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A Zsigmondkori Oklevéltár jelen kötete 
kisebb-nagyobb változtatásokkal foly
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ELŐSZÓ 

Az előző, 2003-ban és 2004-ben megjelent V I I I . és IX. kötetekkel az oklevél
tár új szakaszához érkezett. Az 142 l-es év elkészítésekor további apró, de fontos 
változtatások születtek a „Mályuszi IV kötet (1421-1430)" készítésével kapcso
latban. 

1. A kötet elején található A felhasznált levéltári források című rész hason
lóképpen a Könyvészeti források és rövidítések összeállításhoz csak a kötetben elő
forduló levéltári, könyvészeti forrásokat és rövidítéseket közli. 

2. Az oklevéltárban megtalálható a Magyar Országos Levéltár középkori 
adatbázisában szereplő valamennyi az 1423-as évben napvilágot látott, legyen az 
egymagában álló eredeti, átírt vagy másolat, illetve ezek kombinációjában ránk 
maradt oklevél. így elmondható, hogy az oklevéltár tartalmazza az összes ez évből 
fellelhető oklevelet. 

3. A kötetben szereplő oklevelek közül nem egy teljes szöveggel kapott he
lyet. Ennek oka az volt, hogy olyan egyedülálló jogesetet vagy kancelláriai gyakor
lattól elütő szöveget tartalmaztak, amelynek kivonatos formában való közlésével 
fontos részek veszhettek volna el a kutatás számára. Ugyancsak - az előző kötet
hez hasonlóan - teljes szövegükkel szerepelnek a missilis-ék is. 

4. A V I I . kötet megjelenésekor még úgy terveztük, hogy a további kötetek 
is két évet fognak felölelni, mégis az egyes évek kézirata alapján látszott, hogy a 
két év egy kötetben kezelhetetlenné válnék. Az oklevéltár terjedelme a fentebbi 
két változtatás miatt, valamint azért mert az 1423-as év okleveles forrásabázisa 
kb. negyedével nagyobb mint az előző évé, a jelen X. kötet is, a korábbi két kötet
hez hasonlóan, csak egy év anyagát tartalmazza. 

5. Az oklevéltár jelen és elkövetkezendő köteteiből elmaradnak a magyar 
forint külföldi említései. Ennek egyik oka az, hogy Mályusz Elemér ezek gyűjtését 
1420 végéig végezte el, másik pedig az, hogy a külföldi kiadások felkutatása ma a 
kutatócsoport számára elérhetetlen feladatot jelentenek. 

6. Az oklevéltár nem tartalmazza a Dalmáciára, illetve a dalmáciai egyház
megyékre vonatkozó okleveleket sem, mivel e területet Velence 1420 végére telje
sen az ellenőrzése alá vonta és ezzel a magyar korona számára hosszú időre el
vesztek, így az e területre készült forráskiadványok közlései maradtak ki. Ez alól 
kivétel, ha az oklevélnek mégis van magyar vonatkozása. 

7. Az oklevelek kiadásánál az előző kötetekhez hasonlóan a királyi privilé
giumok méltóságsoraiban szereplő személyek is szerepelnek a kivonatok végén. A 
közlésüknél azonban a sok utalást elkerülendő a nevek az Engel Pál Archonto-
lógiájában szereplő alakban szerepelnek, azaz minden esetben a ma használt alak
ban találkozhat velük a kutató. Továbbá a közjegyzői okleveleken szereplő jelvé
nyek ábráit egy külön oldalon közöljük, így a nem r i tkán bonyolult jelvények 
közvetlenül is tanulmányozhatóak lettek. 

Az előző kötet megjelenése óta további fontos változások tör téntek a ku
tatócsoport életében. 2006. február l-jén elhunyt a kutatócsoport alapítója és 
korábbi vezetője, Borsa Iván. A másik jelentős változás, hogy az előző pályáza
t i ciklus lezárultával (2006. december 31.) az MTA-MOL Zsigmondkori Okle-



véltár Kutatócsoport működése is befejeződött. (Külön köszönet i l let i Soly-
mosi Lászlót, aki önzetlenül elvállalta a kutatócsoport vezetését az előző, 
2002. j anuár l-jétől 2006. december 31-ig tar tó ciklusban.) A következő 3+2 
éves ciklusra - az Akadémia elvárásainak megfelelően - a Zsigmondkori Okle
véltár a Szegeden működő és az Anjou kori Oklevéltárat készítő Medievisz-
t ikai Kutatócsoporttal közösen adta be pályázatát. A múlt év végi döntés ered
ményeképpen 2007. január l-jével Makk Ferenc vezetése alatt öt fővel megala
kul t a Magyar Tudományos Akadémia - Szegedi Tudományegyetem - Magyar 
Országos Levéltár Magyar Medievisztikai Kutatócsoportja, amelynek Szege
den működő részlegének tagjai az Anjou, míg a Budapesten működő részleg 
tagjai a Zsigmond kor forrásait adják k i . Az elnyert pályázati támogatás révén 
Neumann Tibor alkalmazásával sikerült megkétszerezni a Zsigmondkori Ok
levéltár készítőinek számát. 

A X. kötet részére Neumann Tibor (latin és cseh), Skorka Renáta (né
met) és Teke Zsuzsa (olasz) készítet tek kivonatokat. 

A kötet lektorálását Neumann Tibor végezte, akinek ezúton is köszönjük 
munkáját . 

Budapest, 2007. szeptember 18. 

C. Tóth Norbert 
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A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék betűrendben tájékoztat arról, hogy a kötet mely levéltárak 
mely fondjaiból, állagjaiból közöl kivonatokat és regesztákat. Ezek döntő ré
sze eredetiben vagy fényképen állt rendelkezésre, töredék részét csak a szak
irodalom közli, de az utóbbiak jelenlegi őrzőhelye ismert. Nem tájékoztat 
azonban azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az okle
véltár a nemzetközi szakirodalom alapján feldolgozta ugyan, de azok mai 
helyzetének közelebbi meghatározása nem volt lehetséges annak ellenére 
sem, hogy a regeszták közlik a forrásuk által megjelölt adatokat. (Ezekben az 
esetekben a szakirodalom által közölt adatokat a regeszták hivatkozás u t án 
zárójelben közlik.) 

A múlt században a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő 
anyag újrarendezése igen jelentős volt. Levéltári intézmények szűntek meg és 
alakultak át. Levéltártestek hullottak szét, kerültek egyik helyről a másikra. 
Ennek következtében a szakirodalom által ismert és idézett levéltárak és k i 
sebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A régi 
és az új nevek meg a levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánta a 
jegyzék elősegíteni, hogy minden egykor önálló levéltár vagy nagyobb levéltá
r i egység nevét közli, zárójelben jelölve, hogy ma hol és milyen levéltári rész
legben található. 

A jegyzék közli a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, 
majd zárójelben adja ezek mai őrzőhelyét (városát), és több esetben azt is, 
hogy ezek az őrző intézményen belül mely nagyobb levéltári egységben talál
hatók. 

Az őrző intézmények az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű 
megnevezéssel és annak rövidítésével, a levéltári egységek viszont a magyar 
szakirodalomban használt módon szerepelnek. A latin és német elnevezéseket 
változatlanul megtartottuk. 

A kéziratot 2007-ben zár tuk le. Az őrző intézmények nevében ezután 
tör tén t változásokat nem tudtuk keresztülvezetni. 

A rövidítések feloldását a Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke 
tartalmazza. 

Acta anni (Leleszi (prépostság) konvent lt.) 
Acta antiqua (DL Batthyány; Csázmai kápt. lt. 

és Zágrábi kápt. mit.) 
Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium (DL) 
Acta Jesuitica (DL) 
Acta iuridica (Zágrábi érseki lt.) 
Acta miscellanea (ASV) 
Acta Paulinorum (DL és HDA) 
Acta post advocatos (DL) 

Acta radicalia (Prímási lt.; Esztergomi kápt. 
mit.; Zágrábi kápt. mit.) 

Actus sollennes (DL) 
Amadé cs. lt. (DL) lásd még Üchtritz-Amadé 
Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt. 

(SOBA v Levoci) 
Annatae (ASV) 
Archiwum Gtówne Akt Dawnych, Warszawa 
Archivum maius (Draskovich cs. lt.) 
Archivum Secretum Vaticanum (ASV) 
Arhiv Hrvatske akademije znanosti i umjet-

nosti. Zagreb. 



Bajori cs. (DL Batthyány) 
Balassa cs. (DL) 
Balpataky cs. lt. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (AN Cluj-Napoca őri

zetében) 
Bánó cs. lt. (DL) 
Bárczay cs. lt. (DL) 
Baranyay cs. (DL) 
Barna-Szőgyéni cs. lt. (SzSzBML) 
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény (SOKA v 

Bardejove) 
Batthyány cs. lt. (DL) 
Batthyány cs. lt., Bajori lt. (DL) 
Batthyány cs. lt., Forgách cs. (DL) 
Batthyány cs. lt., Illésházy lt. (DL) 
Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli (DL) 
Bécsi egyetem lt. (Wien) 
Becsky cs. lt. (DL) 
Bedekovics cs. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Béldi cs. bodolai lt. (AN Cluj-Napoca őrizeté

ben, EM) 
Beniczky cs. (DL) 
Bercsényiana (SNA Leleszi konv. orsz. lt.) 
Berzevczy cs. berzevicei lt. (DL) 
Besztercebánya város lt., Oklevelek (SOKA v 

Banskej Bystrici) 
Bethlen cs. (DL) 
Bezerédi cs. ménfői lt. (DL) 
Binnyey vétel (DL) 
Bogyay cs. (DL) 
Brassó város lt. (AN Bra§ov) 
Brukenthal-múzeum (AN Sibiu) 

Camera apostolica (ASV) 
Causarum regalium directoratus (DL) 
Centuria (GYKOL) 
Cista comitatuum (KKOL) 
Cista Div(ersorum) Com(itatuum) (GYKOL) 
Collectio Trencsiniensis (DL) 

Csáky cs. lt. (DL) 
Csáky cs. illésfalvi lt. (DL) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Csázmai kápt. mit. (Ist. A. Varazdin) 
Cseh korona lt. (SÚA v Praze) 

Csicsery cs. (DL) 
Csorna cs. (DL) 
Csornai prépostság (konvent) mit. (Csorna) 
Csornai (prépostság) konv. orsz. lt. 

(GYMSML- Sopron) 

Dancs cs. lt. (DL) 
Dés város lt. (AN Cluj-Napoca) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Diplomata (Zágráb város lt.) 
Diplomatarium ( E L T E Kt.) lásd Oklevélgyűj

temény 
Diplomatarium Sibenicense (Ist. A. Zadar) 
Documenta mediaevalia varia (HDA) 
Dokumenty pergaminowe (AGAD) 
Dominalia (Selmecbányái Főkamaragrófi hi

vatal) 
Donationalia (Zágrábi érseki lt.) 
Döry cs. lt. (DL) 
Draskovich cs. lt. (HDA) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. lásd 

Andrássy 
Dubrovnik város lt. (Ist. A. Dubrovnik) 

Egri (székes)káptalan mit. (HML) 
Egri káptalan orsz. lt. (HML) 
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény 

(SOKA v Presove) 
Erdélyi Kincstári/Fiscalis lt. (DL) 
Erdélyi Múzeum lt. (AN Cluj-Napoca őrizeté

ben) 
Erdődy cs., vépi/monyorókeréki lt. (Pannon

halma) 
Erdődy lt. (HHSTA) 
Ernst-gyűjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium (DL) 
Esztergomi kápt. mit. (Prímási lt., Eszter

gom) 
Eszterházy cs. cseklészi lt., Perényi cs. (SÚA 

Bratislava) 
Eszterházy cs. cseszneki ifjabb ágának lt. 

(SNA és AN Cluj-Napoca őrizetében, 
EM) 

Eszterházy cs., tatai (DL) 

Fassionales (Jászói konvent orsz. lt.) 



Fassiones perennales (SOKA v Banskej 
Bystrici) 

Fáy-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Fejérpataky cs. lt. (DL) 
Fehérvári keresztes konvent lásd Székesfehér

vári keresztes konvent 
Feketetemplom lt. (AN Brasov, Feketetemplom 

lt., gyűjt.) 
Festetics cs. (DL) 
Festetics cs. lt., Saller cs. (DL) 
Firenze város lt. (Archivio di Stato di Firenze) 
Forgách cs. (DL és D L Batthyány lt.) 
Főkamaragrófi hivatal, Selmecbánya, 

Dominalia (SÚA Banska Stiavnica) 

Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SNA) 
Görgey cs. toporci lt. (DL) 

Gyömörey cs. (ZML) 
Gyöngyösi Ferenc-rendi rendtartomány iratai 

(Ferences Rend Lt.) 
Győr-Moson-Sopron megyei Levéltár - Győr, 

Mohács előtti oki. gyűjt. 
Győr-Moson-Sopron megyei Levéltár - Sopron, 

Mohács előtti oki. gyűjt. 
Győri kápt. mit. (Egyházmegyei lt., Győr) 
Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs. (SNA Révay cs.) 
Gyulay-Kuun lt. (AN Cluj-Napoca, EM) 

Hajdú-Bihar megyei Levéltár, Mohács előtti 
oki. gyűjt. 

Hanvay cs. (DL) 
Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien 
Héderváry cs. (DL) 
Heves megyei Levéltár, Mohács előtti oki. 

gyűjt. 
Hibbe község lt. (Liptói Múzeum gyűjt.) 
Homonnai Drugeth cs. lt. lásd Andrássy 
Honterus-gyűjt. (Brassói evangélikus egyház

község lt.) 
Horvát Akadémia lt., Diplomata Latina lásd 

Diplomata Latina (A. HAZU) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Documenta 

mediaevalia varia (Zagreb) 

Ibrányi cs. (DL) 
Igló város lt. (SOKA v Spisskej Novej Vsi) 
Illésházy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Inkey cs. lt. (Lappang.) 
Introitus et exitus (ASV) 
Ismeretlen proveniencia (DL) 

Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Jászói prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Jászói (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Jékey cs. (DL) 
Jósika cs. hitbizományi lt. (AN Cluj-Napoca 

őrizetében, EM) 
Justh cs. (DL) 

Kállay cs. (DL) 
Kalocsai káptalan hiteleshelyi lt. (BKML) 
Kaproncza város lt. (HDA, A. HAZU) 
Kapuváry cs. (DL) 
Kapy cs. (DL) 
Kárász cs. (DL) 
Károlyi cs. (DL) 
Károlyi cs. lt., Bosnyák cs. lt. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs. (DL) 
Kassa város titkos lt. (AMK) 
Keczer cs. lapispataki lt. (Lappang.) 
Keglevich cs. (DL) 
Kemény cs. malomfalvi lt. (AN Cluj-Napoca 

őrizetében, EM) 
Kemény-gyűjt. (AN Cluj-Napoca őrizetében, 

EM) 
Kemény Pál lt. (AN Cluj-Napoca őrizetében, 

EM) 
Kende cs. (DL) 
Késmárk város lt. (SOKA v Starej Lubovñi) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kisszeben város lt. (SOKA v Presove) 
Klobusiczky cs. (DL) 
Kolostori levéltárak töredéke (SOBA v 

Bratislave) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár, céhiratok (AN Cluj-Napoca őrize

tében, EM) 
Kolozsvári plébániai lt. (Biblioteca Docu

mentara "Batthyaneum" Alba Iulia 



Komárom-Esztergom megyei Levéltár, Eszter
gom, Mohács előtti oki. gyűjt. 

Kondé cs. lt. (SOBA v Bratislave) 
Kondé cs. balázsfai lt. (SOBA v Bratislave) 
Koruskai Szent Ilona nemesi közösség (HDA) 
Königsbergi lt. (Berlin-Dahlem) 
Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 

(SOKA v Ziari nad Hronom, Kremnica) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kubinyi cs. kővári lt. (DL) 

Lánczy cs. (DL) 
Leleszi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Leleszi (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Lettere di Levante (Dubrovnik város lt.) 
Libri regii (OL) 
Lipthay cs. (DL) 
Liptói Múzeum gyűjteménye (SOKA v 

Liptovskom Mikulási) 
Littera et commissiones di Levante (Dubrov

nik város lt., Lettere di Levante) 
Lónyay cs. (DL) 
Lőcse város lt. 
Lymbus (GYKOL) 

Madách cs. (DL) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Fény

képgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Le

véltár (Bp.) 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, Kéz

irattár, Oklevélgyűjtemény (Bp.) 
Maioratus (Batthyány cs. lt.) 
Majthényi cs. (DL) 
Mándy cs. (DL) 
Máriássy cs. lt. (DL) 
Máriássy cs. lt., Idegen családok (DL) 
Máriássy cs. márkusfalvi lt. (DL) 
Matskásy cs. tinkovai lt. (AN Cluj-Napoca őri

zetében, EM) 
Medgyes város lt. (AN Sibiu) 
Medgyesi gimnázium könyvtára 
Mednyánszky cs. (DL) 
Mednyánszky cs., beckói (SOBA v Nitre) 
Megszüntetett kolostorok lt. (SSUA Praha) 
Merse cs. lásd Szinyei Merse cs. 

Metales (Garamszentbenedeki konv. orsz. lt., 
Jászói konv. orsz. lt. és Leleszi konv. 
orsz. lt.) 

Mikó-Rhédey cs. lt. (AN Cluj-Napoca őrizeté
ben, EM) 

Miscellanea (Batthyány cs. lt. és Kassa város 
lt.) 

Mokcsay cs. (DL) 
Moszkvai lt. 
Motesiczky cs. (DL) 
Múzeumi törzsanyag (DL) 

Nádasdy lt. (DL) 
Nagy Gábor-gyűjt. (DL) 
Nagy Imre-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy István-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagyiday cs. (DL) 
Nagyszombat város lt. (SOKA v Trnave) 
Neo-regestrata acta (DL, HDA és K K O L ) 
Niczky cs. lt. (GYMSML-Sopron, Mohács előt

ti oki. gyűjt.) 

Nyáry cs. (DL) 

Obligationes et solutiones (ASV) 
Obligationes particulares (ASV) 
Ocskay lt. (DL) 
Oklevélgyűjtemény (ELTE) 
Okolicsányi cs. liptószentmiklósi lt. (SOBA v 

Bytci) 
Olgyay cs. (DL) 
Orczy cs. (DL) 
Orsich cs. lt. (DL) 
Orsié cs. lt. (HDA) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, 

Códices Latini (Bp.) 
Ostffy cs. (DL) 
Osztroluczky cs. osztrolukai lt. (MGY, Német

ország) 

Palásthy cs. lt. (KML Mohács előtti oklevelek 
gyűjt.) 

Palásthy-Nedeczky cs. lt. 
Pálffy cs. központi lt. (SÚA Bratislava) 
Pálffy cs. senioratusi lt. (HHSTA) 
Palóci Horváth cs. (DL) 



Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 
Capsarium (Pannonhalma) 

Pápoczi prépostság (Győri káptalan mit.) 
Pásztói apátság lt. (Zirci Főapátság lt.) 
Patay cs. (DL) 
Péchy cs. (DL) 
Pelejthey cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Perényi cs. (DL) lásd még Eszterházy cs. 

cseklészi lt. 
Podolin város lt. (SOKA v Starej Eubovni) 
Pozsony város lt. (AMB) 
Pozsonyi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 

(Esztergom) 
Privilegia (Brassó város lt.) 
Protocollum actionale (AMB) 

Radák cs. (DL) 
Radvánszky cs. sajókazai lt. (DL) 
Rákóczi-Aspremont lt. (DL) 
Registra Brevium (ASV) 
Registra Lateranensia (ASV) 
Registra supplicationum (ASV) 
Reichsregisterbücher (HHSTA) 
Révay cs. Központi lt. (SNA) 
Révay cs. lt., Gyulay cs. (SNA) lásd még 

Gyulay cs. 
Rosenberg cs. (Schwarzenberg lt.) 
Rózsahegy város lt. (Liptói Múzeum 

gyűteménye) 
Rozsnyói püspöki lt. (SOBA v Kosiciach) 

Saller cs. (DL Festetics cs. lt.) 
Schellenbergi evangélikus egyházközség lt. 

(Szász nemzeti lt.) 
Schwarzenbachiana (AMK) 
Schwarzenberg lt. (SOBA v Tfeboni) 
Seilern cs. lt. (SA v Brné) 
Selmecbánya város lt. (SOKA v Ziari nad 

Hronom Pobocka, Banskej Stiavnici) 
Selmecbányái Főkamaragrófi hivatal, 

Dominalia (SÚA Banska Stiavnica) 
Semsey cs. (DL) 
Servitia minuta (ASV) 
Simonyi cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Siráky cs. lt. (DL) 

Somogy megye törvényszékének iratai (SML) 
Somogy megyei Levéltár, Mohács előtti okle

velek gyűjteménye 
Soóky cs. (SOBA v Nitre) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt., Diplomatarium 

(GYMSML-Sopron, Mohács előtti okle
velek gyűjt.) 

Statutoria (Leleszi konvent orsz. lt.) 
Suky lt. (AN Cluj-Napoca őrizetében, EM) 
Sümegi Darnay Múzeum (VEML) 
Syrmiensis-Szulyovszky cs. lt. (DL) 

Szász nemzeti lt. (AN Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Széchenyi cs. lt. (DL) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szelestey cs. lt. (VAML) 
Szent-Ivány cs. (DL) 
Szepesi kápt. (prépostság) mit. (SNA) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Szikszai-gyűjt., Magángyűjtemények (DL) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szögyén-Marich cs. (DL) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. lt. (Tiszántúli ref. egyházker. lt.) 
Szulyovszky-Pottornyay cs. (DL) 
Szüllő cs. (DL) 

Tajnay cs. (DL) 
Tallián cs. lt. (DL) 
Teleki cs., gyömrői lt. (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi lt. (DL) 
Theőke cs. (DL) 
Tiszáninneni ref. egyházker. lt., Vegyes kis-

gyűjtemény (Sárospatak) 
Tiszántúli ref. egyházker. lt., Sztojka cs. lt. 

(Debrecen) 
XVI szepesi város lt. (SOBA v Levőéi) 
Tomcsányi cs. (DL) 
Trencséni Oklevélgyűjtemény (SOBA v Nitre) 
Turócszentmárton város lt. (SOKA v 

Martiné) 
Turopoljei nemesi közösség iratai (HDA) 



Újbánya város lt. (SOKA v Ziari nad Hronom 
Pobocka, Nova Baña) 

Ungarische Akten (HHSTA, Handschriften
abteilung) 

Ungarische Urkundenabteilung, Repositorium 
(HHSTA) 

Ungarn Rote (FHK, Wien) 
Urkundenabteilung, Allgemeine Urkunden

reihe (HHSTA) 
Úsz cs. uszfalvai lt. (SOKA v Presove) 
Uzsovics cs. lt. (SOBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 

Váradi Török cs. lt. (DL) 
Vas megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 

gyűjteménye 
Vasvári kápt. mit. (VAML) 
Vasvár-Szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Vay cs., berkeszi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Vécsey es. lt. (AN Cluj-Napoca, EM) 
Véghely-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Vegyes (KKOL) 
Vegyes perek (Komárom megye lt., lappang) 
Velics cs. lászlófalvai lt. (Nyitrai kápt. mit.) 
Veszprém megyei Levéltár, Mohács előtti okleve

lek gyűjteménye (VEML) 
Veszprémi érseki lt., Mohács előtti oklevelek 

Veszprémi (székes)káptalan mit., Mohács előtti 
oklevelek (Veszprém) 

Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú 
iratok (DL és D L Múz. törzsanyag) 

Vízaknai evangélikus egyházközség lt. (Szász 
nemzeti lt.) 

Wass cs. lt. (AN Cluj-Napoca, EM) 
Wattay cs. (DL) 
Wesselényi cs. (DL) 

Zágrábi érseki lt., Középkori oklevelek; Donatio-
nalia (Nadbiskupski Arhiv, Zagreb) 

Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua (HDA) 
Zágrábi káptalan orsz. lt. (HDA) 
Zágráb város lt., Diplomata (Ist. A. Zagreba) 
Zala megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 

gyűjteménye 
Zalavári konvent hh. lt. (ZML) 
Zay cs. ugróci lt. (SNA) 
Zichy cs., zsélyi (DL) 
Zirci Főapátság lt. (VEML) 
Zólyom megye Publica-politica (SOBA v 

Banskej Bystrici) 

Zsigmond király és császár könyvei (HHSTA 
RRB) 

Zsolna város lt. (SOKA v Ziline, Budatinsky 
Zámok) 



KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Az oklevéltár egységének érdekében ebben a kötetben is megtartottuk az 
előző kötetek Mályusz Elemér által kialakított rövidítési rendszerét . 

A rövidítésjegyzék egyaránt tartalmazza az e kötetben használ t könyvé
szeti források, a kiadatlan források és közszavak rövidítésének feloldását. 

A könyvészeti rövidítéseknél a könyvtári címleírási szabványt követjük, 
de csak azokat a műveket tartottuk meg, amelyeket a jelen kötet elkészítésé
nél használtunk. Mint a IX. kötetben, úgy továbbra is utalással kívánjuk áthi
dalni azt az ellentmondást, hogy az előzőekben egyes oklevéltárak a szerkesz
tőjük vagy kiadójuk neve alatt szerepelnek, míg mások a címük alatt. Ugyan
ezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatoknál , ahol a sorozat összefoglaló 
címe a rész címmel váltakozva szerepelt. Utalás segíti a rejtett (más cím alatt 
szereplő) levéltárak megismerését. 

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt - a kötet- és oldal
szám jelölésével - közöljük az idézett t anulmány szerzőjét és címadatait, az 
egyes szerzők nevénél pedig utalunk a periodikum vagy gyűjtemény megfelelő 
helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében azok hivatalo
san használt nemzeti nyelvű rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári 
egységek elnevezése, rövidítése és ennek feloldása a magyar szakirodalomban 
használt néven történik. Az Országos Levéltár állományából kikerült levéltá
r i egységek, jelenlegi őrzőhelyük megjelölésével, régi elnevezésüket ta r to t ták 
meg. A levéltári egységek rövidítésénél a feloldás u tán zárójelben az őrzőhely 
rövidítése áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézet t évfolyamokat jelölik. A nyitva 
hagyott kereteket a 2006. évben megjelent kötet zárja. 

a. = ante; annus és alakjai. 
A. HAZU = Arhiv Hrvatske akademije zna-

nosti i umjetnosti. Zagreb. 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Az Abaffy család levél

tára 1247-1515. A Dancs család levéltára 
1232-1525. A Hanvay család levéltára 
1216-1525. Ila Bálint kézirata alapján saj
tó alá rendezte és szerkesztette Borsa 
Iván. Akadémiai Kiadó, Bp., 1993. (A Ma
gyar Országos Levéltár Kiadványai II . 
Forráskiadványok 23.) 

Act. Prot. = Arne Ziegler: Actionale Proto-
collum. Das älteste Stadtbuch von Brati
slava/Pressburg aus den Jahren 1402-
1506. Bratislava, 1999. (Slovenské ná-
rodné múzeum, Acta Carpatho - Ger
manica IV) 

Acta a. = Acta anni (A leleszi konvent orszá
gos levéltára, SNA). 

Acta Bosnae ... lásd Fermendzin. 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica or-

dinum et monialium (DL). 



Acta litterarum ac scientiarum reg. universitatis 
Hungáriáé Franciscolosephinae. Sectio: 
Iuridica-politica. Tom. I I . lásd Iványi: 
Eperjes. 

AGAD = Archiwum Gtówne Akt Dawnych. 
Akk = Archiwum korone krakowskie (AGAD). 
Alapi = Komáromvármegye levéltárának kö

zépkori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. 
Komárom, 1917. 

Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti Mú
zeum Könyvtárának címereslevelei. I—II. 
Bp., 1904-1923. (A Magyar Nemzeti Mú
zeum könyvtárának címjegyzéke. I I . 
Címereslevelek. I—II.) 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkunden-
reihe (HHSTA). 

Almási Tibor lásd Anjou okit. 
Altmann = Regesta imperii XI. Die Urkunden 

Kaiser Sigmunds (1410-1437). Verzeich-
net von Wilhelm Altmann. Bd. I—II. Inns
bruck, 1896-1900. 

AN = Arhivele Nacionalni. 
AMB = Archív hlavného mesta Bratislavy. 
AMK = Archív mesta Kosíc. 
Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus 

Andegavensis. Anjoukori okmánytár. 
Szerkesztette Nagy Imre, Tasnádi Nagy 
Gyula. I -VII . Bp., 1878-1920. 

Anjou okit. = Anjou-kori oklevéltár. Documenta 
res Hungaricas tempore regum Andega-
vensium illustrantia. I -XV, XVII. , 
XTX-XXL, XXIII-XXV Szerkesztette: Al
mási Tibor, Blazovich László, Géczi Lajos, 
Kőfalvi Tamás, Kristó Gyula, Makk Fe
renc, Piti Ferenc, Sebők Ferenc, Tóth Ildi
kó. Bp.-Szeged, 1990-2005. 

Annatae = Annatae e regno Hungáriáé 
provenientes in Archivio Secreto Vaticano 
1421-1536. (A magyarországi egyházme
gyék javadalmainak annatái.) Edidit 
Iosephus Körmendy. Editionem 
redigerunt et Índices composuerunt Kin
ga Körmendy et Béla Holl. (A Magyar 
Országos Levéltár Kiadványai II . Forrás
kiadványok 21.) Budapest, 1990. 

annun. = annuntiatio Mariae/Domini. 

ap. = apostolus és alakjai. 
ap(p)ar. = apparitio. 
Archiv = Archiv des Vereins fúr siebenbürgi-

sche Landeskunde. Bd. 1-4. Hermann-
stadt, Bistritz, 1843-1851. Neue Folge. 
Bd. 1-50. 1853-1944. 
NF XI (1873) 83-98: Theil, Rudolf: Zur 

Geschichte der „2 Stühle" in der 
zweiten hálfte des 15. Jahrhun-
derts. 

ascens. = ascensio (Domini). 
assump. = assumptio Mariae. 
ASV = Archívum Secretum Vaticanum. 

Baán: Jékey = Baán Kálmán: A bulyi és jékei 
Jékey család oklevéltára. 1271-1660. 
Regeszták. Bp., 1937. 

Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok Pest 
megye történetéhez. Oklevélregeszták 
1102-1437. Bp., 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193-1526. 
Fekete Nagy Antal kézirata alapján saj
tó alá rendezte és szerkesztette Borsa 
Iván. Bp., 1990. (A Magyar Országos Le
véltár Kiadványai II . Forráskiadványok 
18.) 

Balássy Ferencz lásd Századok 9. (1875). 
Balogh István lásd SzSzBokl. 
Bandi Zsuzsanna lásd BLÉ V (1985) 
Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli 

losonczi Bánffy család történetéhez I—II. 
Szerkesztette Varjú Elemér, Iványi Béla. 
Bp., 1908-1928. 

bapt. = baptista és alakjai. 
Barabás Samu lásd Frangepán; Teleki. 
Barbaric, Josip lásd Mon. Croat. Vat. 
Bártfa v. levéltára lásd Iványi: Bártfa. 
Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: 

Pest megye történetének okleveles em
lékei 1002-1599-ig. Függelékül az in-
archi Farkas, az irsai Irsay, valamint a 
szilasi és pilisi Szilassy családok törté
nete. Bp., 1938. 

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó 
László: A sárvár-felsővidéki gróf Széche
nyi család története I - I I I . Bp., 1911-1926. 



Batthyaneum = Biblioteca Documentará „Bat-
thyaneum" Alba Julia. 

Beke Antal lásd Tört. Tár 1897. 
Békefi: Káptalani isk. = Békefi Rémig: A káp

talani iskolák története Magyarországon 
1540-ig. Bp., 1910. 

BKML = Bács-Kiskun Megyei Levéltár. 
Blazovich László lásd Anjou okit. 
BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1 (1977) -

Miskolc. 
V (1985) 557-725: Bandi Zsuzsanna: 

Északkelet-magyarországi pálos 
kolostorok oklevelei (regeszták). 

Bónis: Szentszéki reg. = Bónis György: Szent
széki regeszták. (Jogtörténeti Tár 1/1.) 
Bp., 1997. 

Borsa Iván lásd Abaffy-Dancs-Hanvay; Balassa; 
Justh; Reg. Arp.; SMM 33 (2002); Szent-
Ivány; ZsO III-IX. 

Botka: Barsm. oki. = Botka Tivadar: Bars me
gye monographiája (1884). Kézirat gya
nánt. 

Bp. = Budapest. 
Bratislava = Archív mesta Bratislavy. Inventar 

stredovekych listín, listov a inych pry-
buznych písomností. Archívna správa 
ministerstva vnútra. Praha, 1956. 

B T O E = Budapest történetének okleveles em
lékei. I I I . (1382-1439.) Összeállította 
Kumorovitz L . Bernát. Budapesti Törté
neti Múzeum. Bp., 1987. - Monumenta 
diplomática civitatis Budapest. Ad 
edendum praeparavit L . Bernardus 
Kumorovitz. Tom. III . (1382-1439.) 
Musaeum Historicum civitatis Budapest. 
Bp., 1987. 

C. Tóth Norbert lásd Itineraria; Szabolcs II . ; 
Századok 140. (2006); Ugocsa; ZsO 
V I I I - I X . 

circ. = circumspectus és alakjai, 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. Lat. = Códices Latini. 
Codex diplomaticus Hungáriáé ... lásd Fejér. 
Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis 

lásd Anjou 

Codex diplomaticus patrius lásd HO. 
coll. = collectio. 
com. = comitatus és alakjai. 
concep. = conceptio és alakjai. 
conv. = conversio és alakjai. 
corp. = corpus és alakjai. 
crast. = crastinus és alakjai. 
Croatica Christiana lásd Lukinovic és Mon. 

Croat. Vat. 
Cth. = Cimeliotheca. 

cs. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család törté

netéhez. I. 1-2. rész. Bp., 1919. (A kör
összegi és adorjáni gróf Csáky család 
története I. Oklevéltár.) 

Csanád-egyházmegyei adattár = Történelmi 
adattár. Csanád-egyházmegye hajdana s 
jelenéhez I - I V Szerk Orthmayer Tiva
dar és Szentkláray Jenő. Temesvár, 
1871-1874. 

Csánki = Csánki Dezső: Magyarország történel
mi földrajza a Hunyadiak korában I - V 
Bp., 1890-1913. 

Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 1901. 

D = Diplomatarium. 
Deák Farkas lásd Hazai okit. 
decoll. = decollatio. 
Densu§ianu = Documente privitóare la istoria 

Románilor. Culese de Eudoxiu de Hur-
muzaki. Vol. 1/2. 1346- 1450. Culese, ad-
notate §i publicate de Nic. Densu§ianu. 
Bucuresti, 1890. 

D F = Diplomatikai Fény képgyűjtemény (OL). 
Diplomatarium relationum ... Ragusanae cum 

regno Hungáriáé lásd Gelcich. 
discr. = discretus. 
div. apóst. = divisio/dimissio apostolorum. 
D L = Diplomatikai Levéltár (OL). 
Doc. art. Paul. = Documenta artis Paulino-

rum. A magyar rendtartomány kolosto
rai I—III. (Az MTA Művészettörténeti 
Kutatócsoportjának Forráskiadványai 
X, XIII -XIV) Bp., 1975-1976., 1978. 



Doc. med. varia = Documenta mediaevalia va
ria (HDA). 

Doc. Trans. = Documente privind istoria 
Rominiei. C. Transilvania. Veacul XI-XIII . 
vol. I - I I . Veacul XIV vol. I - IV Bucuresti 
1951-1955.; Documenta Romániáé 
Historica. C. Transilvania, vol. X - X I I I . 
Bucuresti, 1977-1993. 

Documenta res Hungaricas tempore regum 
Andegavensium illustrantia lásd Anjou 
okit. 

Dogiel = [Dogiel, Matthias]: Codex diplomaticus 
regni Poloniae et magni ducatus Litvá
niáé in quo pacta, foedera, tractatus pa
cis ... aliaque omnis generis publico no-
mine actorum et gestorum monumenta 
nunc primum ex archivis publicis eruta 
ac in lucem protracta, rebus ordine chro-
nologico dispositis, exhibentur. Tom. I - V 
Vilnae, 1758-1764. 

Dok. Perg. = Dokumenty pergaminowe. 
dom. = dominica és alakjai. 
Döry, Franciscus lásd Zichy. 

e. = előtt. 
egr. = egregius és alakjai. 
egyházker. = egyházkerület. 
E L T E = Eötvös Loránd Tudományegyetem. 
E M = Erdélyi Múzeum. 
eml. = említés. 
Engel: Archontológia = Engel Pál: Magyaror

szág világi archontológiája 1301-1457. 
I - I I . Bp., 1996. 

Engel Pál lásd még Itineraria. 
Eperjes szabad királyi város lt. lásd Iványi: 

Eperjes. 
epiph., epyph. = epiphania (Domini) és alakjai. 
Érszegi Géza lásd SzSzBokl. 
Értekezések a Történelmi Tudományok Köré

ből 
II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr. 
IV/2. lásd Wenzel: Stibor. 

ev. = evangélista és alakjai, 
exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio; királyi 
embereknél: filius. 

Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé 
ecclesiasticus ac civilis. Cura et studio 
Georgii Fejér. Tom. I - X I . Budae, 
1829-1844. 

Fejér m. tört. évk. = Fejér Megyei Történeti 
Évkönyv. A Fejér Megyei Levéltár Év
könyve. (Tanulmányok és források Fejér 
megye történetéhez.) Székesfehérvár 1. 
(1968) -
12. (1978) 153-251: Heiczinger János: 

Fejezetek a cigánykérdés alakulá
sáról. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyaror
szági városok régi számadáskönyvei. (Sel
mecbánya, Pozsony, Besztercebánya, 
Nagyszombat, Sopron, Bártfa és Kör-
möczbánya városok levéltáraiból.) A M. 
Tud. Akadémia tört. biz. megbízásából 
közli Fejérpataky László. Bp. 1885. 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 8. 
(1930). 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum 
ecclesiastica cum insertis editorum 
documentorum regestis ab anno 925 
usque ad annum 1752. Collegit et 
digessit Eusebius Fermendzin. Zagra-
biae, 1892. (Monumenta spectantia 
históriám Slavorum meridionalium. Vol. 
XXIII . ) 

F H K = Finanz und Hofkammerarchiv, Wien. 
F M L = Fejér megyei Levéltár, 
fol. = folio, fólió. 
Fonseca, Josephus Maria lásd Wadding. 
Frangepán = Codex diplomaticus comitum de 

Frangepanibus. A Frangepán család ok
levéltára. Kiadják Thallóczy Lajos, Ba
rabás Samu. I - I I . Bp., 1910-1913. (Mon. 
Hung. Hist. Dipl. XXXV és XXXVIII . ) 

Gárdonyi: Péchy = A péchújfalusi Péchy-csa-
lád levéltári lajstroma. A család megbí
zásából szerkesztette Gárdonyi Albert. 
Bp., 1909. 

Géczi Lajos lásd Anjou oki. 



Gelcich = Diplomatarium relationum reipub-
licae Ragusanae cum regno Hungáriáé. 
Raguza és Magyarország összeköttetése
inek oklevéltára. A raguzai állami, a bé
csi cs. és kir. titkos és egyéb levéltárak
ban levő okiratokból összeállította Gel
cich József. Bevezetéssel és jegyzetekkel 
ellátta Thallóczy Lajos. Bp., 1887. 

Géresi Kálmán lásd Károlyi. 
Gündisch lásd Z-W. 

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok törté
nete. I - I V Kecskemét, 1870-1885. 

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan országos 
levéltára (DL). 

GYMSML = Győr-Moson-Sopron megyei Le
véltár. 

Győr = Horváth Richárd: Győr megye hatósá
gának oklevelei 1318-1525. (A Győri 
Egyházmegyei Levéltár Kiadványai. For
rások, feldolgozások 1.) Győr 2005. 

Győri tört. és rég. füz. = Győri történelmi és 
régészeti füzetek. Kiadják Ráth Károly 
és Rómer Flóris. I - I V Győr, 1861-1865. 
I. 15-49: Asszonyfai okmánytár. Közli 

Ráth Károly. 
Gyula város oklevéltára lásd Veress: Gyula, 
gyűjt. = gyűjtemény. 

H. n. = hely nélkül. 
Haan = Haan Lajos: Békés vármegye hajdana 

II . Oklevéltári rész. Pest, 1870. 
Hajnik Imre lásd Századok 2. (1868). 
Hazai okit. = Hazai oklevéltár 1234- 1536. Ki

adja a Magyar Történelmi Társulat. 
Szerkesztették Nagy Imre, Deák Farkas 
és Nagy Gyula. Bp., 1879. 

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város 
története. I. rész 1-7., II. rész 1-6. Sop
ron, 1921-1943. 
1/2. Oklevelek és levelek 1407-1429. Sop

ron, 1923. 
III1. Végrendeletek és egyéb feljegyzések 

1390-1524. Sopron, 1930. 

H/6. Pótkötet az I. rész 1-7. és a II. rész 
1-5. köteteihez az 1278-1526. 
évekből. Sopron, 1943. 

Házi Jenő lásd még Vasi Szemle. 
HBML = Hajdú-Bihar Megyei Levéltár. 
HDA = Hrvatski Drzavni Arhiv. 
Héderváry = A Héderváry-család oklevéltára. 

A M. Tud. Akadémia történelmi bizott
sága megbízásából közlik Radvánszky 
Béla és Závodszky Levente. I—II. Bp., 
1909-1922. 

Heiczinger János lásd Fejér m. tört. évk. 
her. = eremita és alakjai. 
Herpay = Debrecen szabad királyi város levél

tára diplomagyűjteményének regesztái. 
Összeállította Herpay Gábor. Debrecen, 
1916. 

hh. = hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien. 
HML = Heves megyei Levéltár. 
HO = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus 

patrius. Kiadják Ipolyi Arnold, Nagy 
Imre, Paur Iván, Ráth Károly és Véghely 
Dezső. I -VIII . Győr, Bp., 1865-1891. 

Holub József lásd Turul 41. (1927). 
Hornyik = Hornyik János: Kecskemét város 

története oklevéltárral I - I V Kecskemét, 
1860-1866. 

Horváth Richárd lásd Győr; Soproni Szemle. 
Hurmuzaki, Eudoxiu lásd Densu§ianu. 

id. = idősebb. 
Id. = Idus és alakjai. 
innoc/innocent. = innocentum (martyrum). 
Intr. et stat. = Introductoriae et statutoriae. 
inv. Crucis = inventio Crucis. 
inv. Stephani = inventio Stephani protomarty-

ris. 
Ioh. a. port. = Iohannis ante portám (Lat

inam). 
Ipolyi Arnold lásd HO. 
Isprave = Stipisic, I.-Samsalovic, M.: Isprave 

Arhiva Jugoslavenske Akademije. Regesta. 
Prostampano iz Zbornika Historijskog 
Instituta, v. 2-4. Zagreb, 1959-1961. 

I. svezak 1018-1437. 



Ist. A. = Istorijski Arhiv. 
Itineraria = "tEngel Pál - C. Tóth Norbert: 

Itineraria regum et reginarum (1382-
1438) (Subsidia ad históriám medii aevi 
Hungáriáé inquirendam 1.) Itinerarium 
Sigismundi regis imperatorisque (1382-
1437) Manuscriptum Pauli Engel com-
plevit indiceque instruxit et redegit Nor-
bertus C. Tóth. Itineraria Mariae (1382-
1395) et Barbaráé reginarum (1405-1438) 
consortum Sigismundi regis imperatoris
que, nec non Elizabeth regináé (1382-
1386), relictae Ludovici I regis composuit 
indicibusque instruxit et redegit Nor-
bertus C. Tóth. Bp., 2005. (Az MTA-MOL 
Zsigmondkori Oklevéltár Kutatócsoport 
kiadványa.) 

Ivanovic, Jozo lásd Mon. Croat. Vat. 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város le

véltára. 1319-1501. Összeállította Iványi 
Béla. I. Bp., 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi város 
levéltára. (Archivum liberae regiaeque 
civitatis Eperjes.) 1245-1526. írta és 
összeáll. Iványi Béla. Szeged, 1931. (Acta 
litt. ac scient. reg, univers. Hung. 
Francisco-Iosephinae. Sect.: Iuridica-
politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi szé
ki gróf Teleki család gyomról levéltára. 
(Archivum Gyömrőense gentis comitum 
Teleki de Szék.) írta és összeállította 
Iványi Béla. Szeged, 1931. 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Magyar Könyv
szemle. 

Jakab: Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Kolozs
vár története első kötetéhez. Összegyűj
tötte és szerkesztette Jakab Elek. I. 
Buda, 1870. 

Jakó: Kolozsm. = A kolozsmonostori konvent 
jegyzőkönyvei I - I I . (1289-1556). Kivo
natokban közzéteszi és a bevezető tanul
mányt írta Jakó Zsigmond. Bp., 1990. (A 
Magyar Országos Levéltár kiadványai II . 
Forráskiadványok 17.) 

jn. = jelzet nélkül. 
Joachim-Hubatsch = Regesta historico-dip-

lomatica ordinis S. Mariae Theutonico-
rum 1198-1525. Pars I: Index tabuiarii 
ordinis S. Mariae Theutonicorum. Reges
ten zum Ordensbriefarchiv. Vol. 1: 1198-
1454. Pars II: Regesta privilegiorum or
dinis S. Mariae Theutonicorum. Regesten 
der Pergament-Urkunden aus der Zeit des 
Deutschen Ordens. Bearbeitet von Erich 
Joachim. Hrsg. von Walther Hubatsch. 
Göttingen 1948. 

Jogtörténeti Tár 1/1 lásd Bónis: Szentszéki 
reg. 

Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy 
dél-alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi 
regesták. Gyula, 1962. (A Gyulai Erkel 
Ferenc Múzeum kiadványai 31-32.) 

Juhász: A Csanádi püspökség = A Csanádi 
Egyházmegye Története. Első rész. Ju
hász Kálmán: A Csanádi püspökség tör
ténete, 4. kötet (1386-1434) Makó, 
1947. 

Juhász: Stifté = Juhász, Koloman: Die Stifte 
der Tschanader Diözese im Mittelalter. 
Ein Beitrag zur Frühgeschichte und 
Kulturgeschichte des Banats. Münster i. 
W 1927. (Deutschtum und Ausland. H. 
8-9.) 

Justh = A Justh család levéltára 1274-1525. 
Közzéteszi Borsa Iván. (A Magyar Or
szágos Levéltár Kiadványai II . Forráski
adványok 20.) Bp., 1991. 

k. = körül (keltezésben). 
Kai. = Kalendae és alakjai. 
Kammerer Ernő lásd Zichy. 
Kapocs Nándor lásd Katymár. 
kápt. = káptalan. 
Kárffy Ödön lásd Tört. Tár 1901. 
Károlyi = Codex diplomaticus comitum Kár

olyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi gróf 
Károlyi-család oklevéltára. Sajtó alá 
rendezi Géresi Kálmán. I - V Bp., 1882-
1897. 
I - I I . Oklevelek 1253-1499. 1882-1883. 



kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona: Hist. Crit. = Katona, Stephanus: Histó

ria eritica regum Hungáriáé. Ex fide do-
mesticorum et exterorum seriptorum 
concinnata. 

Tom. XII . Budae, 1790. 
Katymár = Kapocs Nándor-Kőhegyi Mihály: 

Katymár és környékének középkori ok
levelei a Zichy okmánytárban. (Bajai 
Dolgozatok 5.) Baja, 1983. 

Kemény Lajos lásd Turul 23. (1905). 
Kemény Lajos, ifj. lásd Tört. Tár 1892. 
K E M L = Komárom-Esztergom megyei Levél

tár. 
kiv. = kivonat. 
K K O L - Kolozsmonostori konvent országos 

levéltára (DL). 
Km. = Kolozsmonostor. 
Kolanovic, Josip lásd Mon. Croat. Vat. 
Kolozsvár, Oklevéltár lásd Jakab: Kolozsvár. 

Okit. 
Kolozsmonostori konvent lt., A - lásd Tört. 

Tár 1897. 
Komárom-Esztergom Megyei Önkormányzat 

Levéltára Évkönyvei 7. lásd Tóth: 
Palásthy. 

konv. = konvent és alakjai. 
Kóta Péter lásd Vasvári kápt. reg. 
Kováts = Kováts, Franz: Handelsverbindungen 

zwischen Köln und Pressburg (Pozsony) 
im Spátmittelalter. Köln, 1914. (Sonder-
abdruck aus dem 35. Heft der Mitteilungen 
aus dem Stadtarchiv von Köln. 1914.) 

Kőfalvi: Pécsvárad = A pécsváradi konvent 
hiteleshelyi oklevéltára 1254-1526. 
Szerkesztette és a bevezető tanulmányt 
írta Kőfalvi Tamás. Szeged, 2006. 

Kőfalvi Tamás lásd még Anjou okit. 
Kőhegyi Mihály lásd Katymár. 
Körmendy József lásd Annatae. 
Kristó Gyula lásd Anjou okit. 
kt. = könyvtár. 
Kukuljevic: Acta Croatica = Acta Croatica. 

Listine hrvatske. Izd. Ivan Kukuljevic 
Sakcinski. Zagreb, 1863. (Monumenta 
historica Slavorum meridionalium I.) 

Kukuljevic: Arkiv = Arkiv za povestnicu Jugo-
slavensku. Uredio Ivan Kukuljevic Sak
cinski. Knjiga I -XI . Zagreb, 1851-1872. 

Kumorovitz L . Bernát lásd B T O E 

Laszowski = Monumenta historica nob. 
communitatis Turopolje olim „Campus 
Zagrabiensis" dictae. Povjesni spo-
menici plem. opcine Turopolja nekoc 
„Zagrabecko polje" zvane. Coll. et ed. 
Emilius Laszowski. Vol. I~rV Zagrabiae, 
1904-1908. 
Vol. I . 1222-1466. Zagrabiae, 1904. 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Lederer = Lederer Emma: A középkori pénz

üzletek története Magyarországon. Bp., 
1928. 

Letopis Matice Slov. = Letopis Matice 
slovenskej. Banska Bystrica, Turc. Sv. 
Martin. 1. (1864) -
XI. (1874); Sasinek, Fr. V: Listiny Tur-

cianskeho Sv. Martina. 
Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A Ma

gyar Országos Levéltár folyóirata. Bp. 1. 
(1923) -
Mályusz Elemér: A szlavóniai és horvát

országi pálos kolostorok oklevelei. 
5. (1927) 136-209: (Remete) 
6. (1928) 87-203: (Sztreza, Szvetice, 

Zlath, Zengg) 
7. (1929) 278-311: (Dobrakutya) 
10. (1932) 92-123, 256-286: (Garig) 

* 

8. (1930) 190-264: Fekete Nagy Antal: A 
Petróczy levéltár középkori okle
velei. 

Ljubic = Listine o odnosajih izmedju juznoga 
slavenstva i mletacke republike. Skupio 
Sime Ljubic. Knjiga I -X. Zagreb, 
1868-1891. (Monumenta spectantia 
históriám Slavorum meridionalium. Vol. 
XII. , XVII. Knjiga VII . od godine 
1412-1420. 

lt. = levéltár. 
Lukcsics = Lukcsics Pál: A XV századi pápák 

oklevelei. I—II. Olaszországi Magyar Ok-



levéltár. Közrebocsátja a Római Magyar 
Történeti Intézet. Bp., 1931, 1938. 

Lukcsics Pál lásd még Zichy. 
Lukinovic = Monumenta histórica episcopatus 

Zagrabiensis. Vol. V 1395- 1420.; VI. 
1421-1440. Ad edendum praeparavit 
Andreas Lukinovic. Zagreb, 1992., 1994. 

Lukinovic, Andrija lásd még Mon. Croat. Vat. 

m. = megye. 
magn. = magnificus és alakjai. 
Magyar Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. 

Közrebocsátja a Magyar Nemzeti Múzeum 
könyvtára. Bp. 1. (1876) -
Új folyam 36. (1929) 31-48: Iványi Béla: 

Adattár. Könyvek, könyvtárak, 
könyvnyomdák Magyarországon. 

Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárának cím
jegyzéke, A - II. Címereslevelek. I - I I . 
lásd Áldásy. 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, A - II. 
Forráskiadványok 
1. lásd ZsO I. 
3-4. lásd ZsO II . 
9. lásd Reg. Arp. II/2-3. 
13. lásd Reg. Arp. II/4. 
14. lásd Szent-Ivány. 
18. lásd Balassa. 
20. lásd Justh. 
21. lásd Annatae. 
22. lásd ZsO III . 
23. lásd Abaffy-Dancs-Hanvay. 
25. lásd ZsO ív 

27. lásd ZsO V 
32. lásd ZsO VI. 
37. lásd ZsO VII. 
39. lásd ZsO VIII . 
41. lásd ZsO LX. 

Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó oklevéltár. 
Monumenta Hungáriáé Iudaica. Kiadja az 
Izr. Magyar Irodalmi Társulat. I-XVIII. 
Bp., (1903-1980.) 

Magyarországi cigánykérdés, A - = A ma
gyarországi cigánykérdés dokumentu
mokban. 1422-1985. A bevezetést írta, a 
dokumentumokat válogatta és jegyze

tekkel ellátta Mezey Barna, Pomogyi 
László, Tauber István. Szerk.: Mezey 
Barna. Bp., 1986. 

Makk Ferenc lásd Anjou okit. 
Mályusz Elemér lásd Levt. Közi. 5-7., 10.; 

Szent-Ivány; ZsO. 
Margalits = Margalits Ede: Horvát történelmi 

repertórium I - I I . Bp., 1900-1902. 
Marié Magd. = Mariae Magdalenae. 
Markovié, Jasna lásd Mon. Croat. Vat. 
mart. = martyr és alakjai. 
med. quadr. = medii quadragesimae. 
mens. = mensis és alakjai. 
Mezey Barna lásd Magyarországi cigánykér

dés, A - . 
MGY = magángyűjtemény (e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Mihályi: Máramaros = Máramarosi diplomák 

a XIV és XV századokból. Egybegyűjté 
és jegyzetekkel kisérve kiadta apsai Mi
hályi János. Máramaros-Sziget, 1900. 

Miklosich = Monumenta Serbica spectantia 
históriám Serbiae, Bosnae, Ragusii. Edidit 
Fr. Miklosich. Viennae, 1858. 

mii. = mille és alakjai. 
mit. = magánlevéltár(a). 
Mon. Croat. Vat. = Monumenta Croatica 

Vaticana 1-2. Croatica Christiana -
Fontes 12-13. 
svezak 1. Camera apostolica. Obligatio-

nes et solutiones, Camerale primo 
(1299-1560). Priredili Josip Bar
barie, Josip Kolanovic, Andrija 
Lukinovic, Jasna Markovié. 
Zagreb - Rim, 1996. 

svezak 2. Camera apostolica. Annatae, 
Introitus et exitus, Obligationes 
pro communibus servitiis, Obliga
tiones et solutiones - Additamen-
ta (1302-1732). Priredili Josip 
Barbarie, Jozo Ivanovic, Josip 
Kolanovié, Andrija Lukinovic, 
Jasna Markovié, Stjepan Razum. 
Zagreb - Rim, 2001. 



Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta 
Hungáriáé Historica Diplomática. Első 
osztály: Okmánytárak. 
XXXV XXXVIII lásd Frangepán. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana 
episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi 
püspökség római oklevéltára. Közrebo
csátja a római magyar történeti intézet. 
I - I V Bp., 1896-1908. 
Tom. III. 1416-1492. 

Monumenta Croatica Vaticana lásd Mon. 
Croat. Vat. 

Monumenta diplomática civitatis Budapest 
lásd BTOE. 

Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis 
lásd Lukinovic. 

Monumenta historica lib. reg. civitatis 
Zagrabiae metropolis regni Dalmatiae, 
Croatiae et Slavoniae lásd Tkalcic. 

Monumenta historica nob. communitatis 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" 
dictae lásd Laszowszki. 

Monumenta historica Slavorum meridionalium 
I. lásd Kukuljevic: Acta Croatica. 

Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Edidit Academia 
Scientiarum et Artium Slavorum Meridio
nalium. 
XII . , XVII. lásd Ljubic 
XXIII lásd Fermendzin. 

Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA = Magyar Tudományos Akadémia. 
Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múzeum 

törzsanyaga (DL). 
Müller, Georg lásd Z-W. 

n. = numerus. 
Nagy Gyula lásd Sztáray; Zala vm. 
Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okit.; HO; Sop

ron vm.; Zala vm.; Zichy. 
Nagy Iván lásd Zichy. 
nat. = nativitas és alakjai. 
Neumann: Szüllő = Neumann Tibor: A Szüllő 

család oklevéltára. (Kézirat.) 
NF = Neue Folge. 
nob. = nobilis és alakjai. 

Nógrádi évszázadok = Nógrádi évszázadok. 
Olvasókönyv a megye történetéhez. 
Összeállította Schneider Miklós. Salgó
tarján, 1976. 

Non. = Nonae és alakjai. 
NRA = Neo-regestrata acta (DL, HDA és 

KKOL) . 
Nussbácher, Gernot lásd Z-W 

ob. = országbíró. 
oct. = octava és alakjai. 
oki. = oklevél és alakjai. 
okit. = oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
OL = Magyar Országos Levéltár. 
omn. = omnis és alakjai. 
omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská = Marié, Opocenská: Slovenika 

uherskych listin. V domácím, dvorním a 
státním archivu ve vídni v období let 
1243-1490. V Praze, 1927. 

orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Csanád-egyházmegyei 

adattár; Ortvay Tivadar. 
Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvármegye és 

Temesvár város történetéhez. Másolta és 
gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. Tud. Akadé
mia tört. bizottságának rendeletéből sajtó 
alá rendezte Ortvay Tivadar. I. 1183-
1430. Pozsony, 1896. (Temesvármegye és 
Temesvár város története. IV) 

OSZK = Országos Széchényi Könyvtár. 
Óváry = A Magyar Tudományos Akadémia 

történelmi bizottságának oklevélmáso
latai I—III. Ismerteti Óváry Lipót. Bp., 
1890-1901. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent Be

nedek-rend története. Kiadja a pannon
halmi Szent Benedek-rend. Szerkeszti 
Erdélyi László, Sörös Pongrác. I - X I I . 
Bp., 1902-1916. 
VIII . A bakonybéli apátság története. Az 

önállóság kora 1023-1548. írta 
Sörös Pongrác. Bp., 1903. 



Pannonhalma = A pannonhalmi főapátság 
rendi (konventi) levéltára. 

Paur Iván lásd HO 
penth(ec). = pentecoste. 
Pest megye lásd Bakács: Pest m. és Bártfai 

Szabó: Pest. 
Pesty Frigyes lásd Ortvay: Temes. 
Petri ad vine. = Petri ad vincula. 
Piti Ferenc lásd Anjou okit. 
Pollák = Pollák Miksa: A zsidók története Sop

ronban a legrégibb időktől a mai napig. 
Hetvenöt kiadatlan okirati melléklettel. 
Bp., 1896. 

Pomogyi László lásd Magyarországi cigánykér
dés, A -. 

Post adv. = Acta post advocatos (DL). 
prép. = prépost(ság). 
proc. = procurator és alakjai. 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. = Protocollum actionale [civitatis 

Posoniensis] (AMB). 
prov. = providus és alakjai, 
prud. = prudens és alakjai, 
purif. = purificatio Mariae (Virginis). 

quin. = quindena és alakjai. 

Radvánszky Béla lásd Héderváry. 
Ráth Károly lásd Győri tört. és rég. füz.; HO. 
Rauscher = Kniha Zilinská. Vydal Václav 

Chaloupecky. O právu magdeburgském 
nemeckym jazykem v Knize Zilinské z 
roku 1378 pojednává Rudolf Rauscher. 
Bratislava, 1934. (Prameny Ucené spo-
lecnosti Safafikovy v Bratislave pofádaji 
J. F Babor, Vladimir Klecanda, Karel 
Lastovka. Svazek 5.) 

Razum, Stjepan lásd Mon. Croat. Vat. 
ref. egyházker. = református egyházkerület. 
reg. = regeszta. 
Reg. Brev. = Registra Brevium (ASV). 
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadianae 

critico-diplomatica. Az Árpád-házi kirá
lyok okleveleinek kritikai jegyzéke. I - I I . 
Szerk. Szentpétery Imre-Borsa Iván. 
Bp., 1923-1987. (A Magyar Országos Le

véltár Kiadványai II . Forráskiadványok 
9., 13.) 

Reg. Lat. = Registra Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. = Stephani sancti regis. 
Reg. suppl. = Registra supplicationum (ASV). 
Regesta imperii lásd Altmann. 
RRB = Reichsregisterbuch (HHSTA). 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA = státni archiv. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Samsalovic, M. lásd Isprave. 
Sasinek, Fr. V lásd Letopis Matice Slov. 
Schmauk: Suppl. anal. Scepus = Supplementum 

analectorum terrae Scepusiensis. Pars II. 
Collegit et brevibus notis illustravit 
Michael Schmauk. Szepesváraljae, 1889. 

Schmitth: Epp. Agr. = Schmitth, Nicolaus: 
Episcopi Agrienses fide diplomatum 
concinnati. Tom. I—III. Tyrnaviae 1768. 

Schneider Miklós lásd Nógrádi évszázadok. 
Schönherr Gyula lásd Turul 7. (1889). 
Schrauf: Anyakönyv = A bécsi egyetem ma

gyar nemzetének anyakönyve 1453-tól 
1630-ig. Kiadja a Magyar Tudományos 
Akadémia történelmi bizottságának 
megbízásából Schrauf Károly. (Magyar
országi tanulók külföldön rVT) Bp., 1902. 

Sebők Ferenc lásd Anjou okit. 
sec. = saeculum és alakjai. 
Sisic, Ferdo lásd Vjestnik. 
SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM = Somogy Megye Múltjából. Levéltári 

Évkönyv. Kaposvár 1 (1970) -
33 (2002) 7-57: Borsa Iván: A somogyi 

konvent oklevelei az Országos Le
véltárban (1421-1440). VIII . köz
lemény. 

sn. = sine numero. 
SNA = Slovensky národny archív. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
SOKA = Státny okresny archív. 
Sopron szabad királyi város története lásd 

Házi. 



Sopron vm. = Sopron vármegye története. Ok
levéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I—II. Sop
ron, 1889-1891. 

Soproni Szemle = Soproni Szemle. Sopron 1. 
(1937) -
55. (2001) 369-381: Horváth Richárd: A 

Chernelházi Chernelek a közép
korban. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; Tört. 
Tár 1903. 

spect. = spectabilis és alakjai. 
Stat. = Statutoriae. 
Stipisic, I. lásd Isprave. 
SÚA SR = Státny ústredny archív Slovenskej 

Republike, ma: Slovensky národny ar
chív. 

Sugár: Borsodi oki. = Sugár István: Borsodi 
oklevelek a Heves megyei Levéltárban. 
Hermann Ottó Múzeum. Miskolc, 1980. 

Süttő: Anjou = Süttő Szilárd. Anjou-Magyar
ország alkonya: Magyarország politikai 
története Nagy Lajostól Zsigmondig, az 
1384-1387. évi belviszályok okmánytárá
val. MI . köt. Szeged, 2003. 

sz. = szám, század. 
Szabó Károly lásd Székely Okit.; Tört. Tár 

1889. 
Szabolcs II. = C. Tóth Norbert: Szabolcs me

gye hatóságának oklevelei II . 
(1387-1526) A nyíregyházi Jósa András 
Múzeum kiadványai 53. Szerk.: Németh 
Péter. Budapest - Nyíregyháza, 2003. 

Szádeczky Lajos lásd Székely Okit. 
Századok = Századok a Magyar Történelmi 

Társulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867) -
2. (1868) 145-164: Hajnik Imre: Adalé

kok a magyar kereskedelem törté
netéhez a vegyes házakbeli kirá
lyok alatt. 

9. (1875) 246-252: A Magyar Történelmi 
Társulat 1874-ik évi vidéki 
kirándulásáról szóló jelentések. -
XII . A körmöcz-bányai levéltárnak 
a Kátay-nemzetségre vonatkozó 

oklevelei s azoknak feltűnőbb 
részletei Balássy Ferencztől. 

43 (1909) 871-877: A középkori oklevél
bizottság jelentése. - III . Rózsa
hegy város levéltára. 

140. (2006) 465-475: C. Tóth Norbert: 
Kiadatlan árpád-kori királyi okle
velek a Zsigmondkori Oklevéltár
ban. 

Székely Okit. = Székely Oklevéltár I - V I I . 
Szerkesztette Szabó Károly, Szádeczky 
Lajos. Kolozsvár, 1872- 1898. 

Szendrey János lásd Turul LX (1891). 
Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 

1230-1525. Mályusz Elemér kézirata 
alapján sajtó alá rendezte, szerkesztette 
és az előszót írta Borsa Iván. Bp., 1988. 
(A Magyar Országos Levéltár Kiadvá
nyai II. Forráskiadványok 14.) 

Szentkláray Jenő lásd Csanád-egyházmegyei 
adattár. 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
SzSzBML = Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei 

Levéltár. 
SzSzBokl. = Középkori oklevelek a Sza

bolcs-Szatmár-Bereg Megyei Levéltárban 
(1300-1525). Összegyűjtötte, átírta Balogh 
István, szerk. Érszegi Géza. Nyíregyháza 
2000. (A Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei 
Levéltár kiadványai II . Közlemények 
21.) 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf 
Sztáray család oklevéltára. Szerkeszti 
Nagy Gyula. I—II. Bp., 1887- 1889. 

II . 1397-1457. Bp., 1889. 

Tart. = tartalmi(lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Anjou; Nagy Gyula. 
Tauber István lásd Magyarországi cigány-kér

dés, A - . 
Teleki = Codex diplomaticus sacri Romani 

imperii comitum familiae Teleki de 
Szék. A római szent birodalmi gróf széki 
Teleki család oklevéltára. I—II. Szer
kesztette Barabás Samu. Bp., 1895. I. 
1206-1437. 



Teleki cs. gyömrői lt. lásd Iványi: Gyömrő. 
Temes vármegye és Temesvár város története 

lásd Ortvay: Temes. 
Th. = Theca. 
Thallóczy Lajos lásd Frangepán; Gelcich. 
Theil, Rudolf lásd Archiv N F XI . 
Theiner = Vetera monumenta historica 

Hungáriám sacram illustrantia maximam 
partém nondum edita ex tabulariis 
vaticanis deprompta, collecta ac serié 
chronologica disposita ab Augustino 
Theiner. Tom. I - I I . Romae, 1859-1860. 
Tom. II . Ab Innocentio pp. VI. usque ad 

Clementem pp. VII . (1352-1526). 
Tiszántúli ref. egyházker. kt. = Tiszántúli re

formátus egyházkerület könyvtára. 
Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. 

civitatis Zagrabiae metropolis regni 
Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae. 
(Povjestni spomenici slob. kralj. grada 
Zagreba.) Collegit et sumptibus eiusdem 
civitatis edidit Joannes Bapt. Tkalcic. 
Vol. I - X I V Zagrabiae, 1889 -1932. 
Vol. II. Diplomata 1400-1499. Zagrabiae, 

1894. 
Tóth Ildikó lásd Anjou okit. 
Tóth: Palásthy = Tóth Krisztina: A Palásthy 

család levéltára 1256- 1847. Esztergom, 
2001. (Komárom-Esztergom Megyei Ön
kormányzat Levéltára Évkönyvei 7.) 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyó
irat. Kiadja a Magyar Történelmi Társu
lat közvetítése mellett a M. Tud. Akadé
mia történelmi bizottsága. 1878-1911. 
évf. Bp. 

1884. 1-31, 220-247, 412-437, 613-627: Wenzel 
Gusztáv: Okmánytár Ozorai Pipó történe
téhez. 
1888. 740-749: Komáromy András: A 

Nagy-Idai család leveles ládája. 
1889. 728-752: Szabó Károly: Az Erdélyi 

Múzeum eredeti okleveleinek ki
vonatai (1232-1540). Második 
közlemény. 
1892. 59-74: Weber Samu: Podolin 

története és okmányai. Harmadik 
és befejező közlemény. 

1892. 569-576: ifj. Kemény Lajos: Kassa 
város levéltárából. Levelezése 
Krakó városával. 

1897. 339-360, 496-512, 733-748: Beke 
Antal: A kolozsmonostori konvent 
levél-tára. 
1901. 41-70, 223-238, 554-564: 
Kárffy Ödön: A Csicsery család le
véltára. 
1903. 355-372: Sörös Pongrác: 
Bakonybéli regesták a XV század 
első feléből. 

translat. = translatio és alakjai. 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" lásd 

Laszowski. 
Turul = Turul. A Magyar Heraldikai és Gene

alógiai Társaság közlönye. Bp. 1. (1883) -
7. (1889) 125-128: Dr. Schönherr Gyula: 

Ritka pecsétkölcsönzési eset a XV 
századból. 

23. (1905) 167-172: Kemény Lajos: Kas
sa város czimerlevelei. 

41. (1927) 84-88: Holub József: Közép
kori fiúsítások. 

u. = után. 
Udvardy: Kalocsa = Udvardy József: A kalo

csai fősz ékeskáptalan története a közép
korban. M E T E M , Budapest 1992. 

Ugocsa = C. Tóth Norbert: Ugocsa megye ható
ságának oklevelei 1290- 1526. Bp. 2006. 
(Az MTA-MOL Zsigmondkori Oklevéltár 
Kutatócsoport kiadványa.) 

XI mii. virg. = Undecim milium virginum (kel
tezésben). 

Ung. Urk. Abt. = Ungarische Urkundenab-
teilung. 

Urk. = Urkunden. 
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen 

in Siebenbürgen lásd Z-W. 

Valentiny Antal lásd Wass-oklt. 
VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varjú Elemér lásd Bánffy. 



Vasi Szemle = Vasi Szemle. Szombathely 1 
(1934) -
25 (1971) 580-583: Házi Jenő: Vas me

gyei középkori oklevelek. 14. köz
lemény. 

Vasvári kápt. reg. = Regeszták a vasvári kápta
lan levéltárának okleveleiről (1130) 
1212-1526. Készítette: Kóta Péter. Kö
zépkori oklevelek Vas megyei levéltárak
ban I. Szombathely 1997. (Vas megyei 
levéltári füzetek 8.) 

VBuda = Vetus Buda és alakjai. 
Véghely Dezső lásd Győri tört. és rég. fűz.; HO; 

Zala vm.; Zichy. 
V E M L = Veszprém megyei Levéltár. 
Veress: Gyula = Gyula város oklevéltára 

(1313-1800). Szerkesztette Veress End
re. Bp., 1938. 

vig. = vigília és alakjai. 
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben). 
virg. = virgo és alakjai. 
visit. = visitatio (keltezésben). 
Vjestnik/Vjesnik = Vjestnik kr. hrvatsko-

slavonsko-dalmatinskog zemaljskog 
arkiva. God. I-XXII. Zagreb, 1899-1920. 
Vjesnik kr. drzavnog arkiva u Zagrebu. 
God. I -XI . Zagreb, 1925-1945. 
VII (1905) 137-177: Sisic, Ferdo: Iz 

arkiva u Zeljeznom. 
VML = Vas Megyei Levéltár. 
Vocem iocund. = Vocem iucunditatis. 
vm. = vármegye. 

W. Kovács András lásd Wass-oklt. 
Wadding = Annales minorum seu trium 

ordinum a S. Francisco institutorum 
auctore Luca Waddingo Hiberno. Editio 
secunda locupletior ... studio Iosephi Ma
riae Fonseca ab Ebora. Tom. LX-XI. 
Romae, 1734. 

Wagner: Anal. Scep. = Analecta Scepusii sacri 
sacri et profani. Collegit et notis 
illustravit Carolus Wagner. Pars I - I V 
Posonii et Cassoviae, 1774-1778. 
Pars III. Complectens seriem preci-

puorum Scepusii magistratuum 

ecclesiasticorum et politicorum. 
Posonii et Cassoviae, 1778. 

Wagner: Sáros = Diplomatarium comitatus 
Sarosiensis, quod ex tabulariis et 
codicibus manuscriptis erűit Carolus 
Wagner. Posonii et Cassoviae, 1780. 

Wass-oklt. = A Wass család cégei levéltára. 
Valentiny Antal oklevélkivonatait fel
használva bevezető tanulmányokkal és 
jegyzetekkel közzéteszi W. Kovács And
rás. Kolozsvár, 2006. (Az Erdélyi 
Múzeum-Egyesület Kiadása.) 

Weber Samu lásd Tört. Tár 1892. 
Wenzel: Mo. bányász, tört. = Wenzel Gusztáv: 

Magyarország bányászatának kritikai 
története. Bp., 1880. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diósgyőr 
egykori történelmi jelentősége. Pest, 
1872. (Értekezések a történeti tudomá
nyok köréből II . k. 7. sz.) 

Wenzel: Stibor = Wenzel Gusztáv: Stibor vaj
da. Életrajzi tanulmány. Bp., 1874. (Ér
tekezések a történelmi tudományok kö
réből. IV/2.) 

Werner, Carl lásd Z-W. 

Z-W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz 
Zirnmermann, Carl Werner, Georg Müller, 
Gustav Gündisch, Herta Gündisch, Kon
rad G. Gündisch, Gernot Nussbächer. Bd. 
I-Vn. Hermannstadt, 1892-1991. 
Bd. IV 1416-1437. Bearbeitet von 

Gustav Gündisch. Hermannstadt, 
1937. 

Zagrabiae metropolis ... monumenta historica 
lásd Tkalcic. 

Zagrabiensis, episcopatus lásd Lukinovic. 
Zala vm. = Zala vármegye története. Oklevél

tár. Szerkesztik Nagy Imre, Véghely De
zső és Nagy Gyula. I - I I . Bp., 1886-1890. 

II . Oklevéltár 1364-1498. Bp., 1890. 
Závodszky Levente lásd Héderváry. 
Zbornik Historijskog Instituta lásd Isprave. 
Zichy = Codex diplomaticus domus senioris 

comitum Zichy de Zieh et Vásonkeö. A 



zichi és vásonköi gróf Zichy-család idősb 
ágának okmánytára. Szerkesztik Nagy 
Imre, Nagy Iván, Véghely Dezső, 
Kammerer Ernő, Döry Ferenc, Lukcsics 
Pál. I - X I I . Bp., 1871-1931. 

Zimmermann, Franz lásd Z-W. 
ZML = Zala megyei Levéltár. 
Zs. = Zsigmond király. 
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. I (1387-1399) 

Bp., 1951.; II/1-2 (1400-1410) Bp., 1956, 
1958. Összeállította Mályusz Elemér; III 

(1411-1412) Bp., 1993.; IV (1413-1414) 
Bp., 1994.; V (1415-1416) Bp., 1997.; VI 
(1417-1418) Bp., 1999., VII . (1419-1420) 
Bp., 2001. Mályusz Elemér kéziratát ki
egészítette és szerkesztette Borsa Iván; 
VIII (1421) Bp., 2003.; LX (1422) Bp., 
2004. Borsa Iván - C. Tóth Norbert. (A 
Magyar Országos Levéltár kiadványai 
II . Forráskiadványok 1., 3-4., 22., 25., 
27., 32., 37., 39. és 41.) 



1 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a kői káptalanhoz. Elmondták neki Cristan-
nus Varalya-i várnagy nevében, hogy Palus-i Gáspár familiárisaival, Miklóssal 
és Jánossal Dénes-nap előtti csütörtökön (okt. 8.) fegyveresen a Mazaloch 
birtokon lévő házára rontottak, ajtaját betörték, minden értékét elvették és 
elvitték, Imre nevű familiárisát pedig kegyetlenül megverték potentia me-
diante, a panaszos igen nagy sérelmére; ezért megparancsolja, hogy küldjék 
k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizs
gálja k i az igazságot és azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Ni-
colaus, Jacobus, Laurentius fil i i Egidii de Zenthmiklos, Andreas de Zenthy-
wan, Johannes Thompa de Dorozlo. 

A kői káptalan 1423. febr. 15-i jelentéséből: 143. Révay cs., Jama in Valkó 1-3. 
(DF 280480.) 

2 Jan. 1. (in circumcis.) Brezeuiz-i Péter királyi tárnokmester és szepesi is
pán nyugtatja Eperjes város bíráját, esküdtjeit és polgárait az ez évi, neki 
iura muneralia járó duodecim florenos usuales megfizetéséről. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabkáival. Eperjes város lt. 130. (DF 228587.) -
Iványi: Eperjes 76/191. reg. 

3 Jan. 1. (in circumcis.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Tudja meg, hogy a Kallo-i Lewkws fia: Miklós részére adott, kikiál
tást elrendelő levele értelmében az abban megnevezett Jarmy-i Balázs ná
dori emberrel kiküldték László mestert, subnotarius-ukat, akik visszatér
vén elmondták, hogy a nádori ember Kallo-i Szaniszló fiát: Jánost először 
Tamás apostol-napja előtti pénteken (1422. dec. 18.) in villa Waya, szerdán 
(dec. 23.) in oppido Bathor, csütörtökön (dec. 24.) pedig in villa Zalka, in 
tribus scilicet foris comprovincialibus comitatus Zathmaryensis megidézte vá
laszadásra és a 25 márka bírságból a neki és a másik félnek járó rész megfize
tésére vízkereszt nyolcadára a jelenléte elé; egyúttal felszólítván Jánost, ut si 
ierit et factis in dictis litteris proclamatoriis expressatis et specificatis se bono 
modo emendaverit de dictisque iudiciis vestre magnitudini et parti adverse 
satisfecerit benequidem, alioquin non obstante ipsius absentia et rebellione 
vestra magnitúdó finem debitum et indilatum facérét in causa in dictis suis 
prcKdamatoriis contenta et denotata, prout dictaret ordo iuris. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 54274. (Kállay cs.) - A hátlapján 
bírósági feljegyzés: pro A [Blasius de] Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus Bws cum 
Agriensis; Johannes filius Stanizlay respondebit, non iuris est; Gp; due, solvit. 

4 Jan. 1. (6. die Johannis evang.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Kallo-i Lewkes fia: Miklós részére adott idézőlevele értelmé
ben az abban megnevezett Synew-i Balázs nádori emberrel kiküldték Lász
ló mestert, subnotariusukat, akik visszatérve elmondták, hogy ők János
napján (dec. 27.) kiszálltak Kallo-i Szaniszló fia: János Sempyen-i birtokré
szére, ahol a nádori ember megidézte Jánost válaszadásra és a neki meg a 



másik félnek járó 6 márka bírság megfizetésére vízkereszt nyolcadára a je
lenléte elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 54275. (Kállay cs.) - A hátlapi bí
rósági feljegyzés szerint Contra non venit (3x); pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez; 
Zabolch (a bírságjegyzéknek). 

5 Jan. 1. (in circumcis.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Tudja meg, hogy a Kallo-i Lewkus fia: Miklós részére adott, kikiál
tást elrendelő levele értelmében az abban megnevezett Synew-i Balázs nádo
r i emberrel kiküldték László mestert, subnotariusukat, akik visszatérve el
mondták, hogy a nádori ember Kallo-i Szaniszló fiát: Jánost először Tamás 
püspök vértanú napján, kedden (1422. dec. 29.) in villa Karaz, szerdán (dec. 
30.) in opido Varada és végül csütörtökön (dec. 31.) in villa Devecher, in tribus 
scilicet foris comprovincialibus comitatus de Zabolch megidézte válaszadásra 
és a 45 márka bírságból a neki és a másik félnek járó rész megfizetésére vízke
reszt nyolcadára a jelenléte elé, meghagyva neki az idézőlevélben felsorolt fa
miliárisai és jobbágyai előállítását; egyúttal felszólítván Jánost, ut is iverit et 
factis in pretactis litteris contentis et denotatás se bono modo emendaverit de 
dictisque iudiciis vestre magnitudini et parti adverse satisfecerit benequidem, 
alioquin non obstante ipsius absentia et rebellione vestra magnitúdó finem 
debitum et indilatum facérét in causa in dictis litteris suis proclamatoriis 
denotata et declarata, prout dictaret ordo iurys(!). 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 54276. (Kállay cs.) - A hátlapon 
bírósági feljegyzés: pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus Bws similiter 
cum Lelez; utána kihúzva: I respondet cum iudic; ad G de partium; due. 

6 Jan. 1. (in circumcis.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Tudja meg, hogy a Kallo-i Lewkus fia: Miklós meg Kallo-i István 
fiai: Zsigmond és László részére adott, kikiáltást elrendelő levele értelmé
ben az abban megnevezett Synew-i Balázs nádori emberrel kiküldték Lász
ló mestert, subnotarius-ukat, akik visszatérve elmondták, hogy a nádori 
ember Kallo-i Szaniszló fiát: Jánost először Tamás püspök vértanú napján, 
kedden (1422. dec. 29.) in villa Karaz, szerdán (dec. 30.) in opido Warada és 
végül csütörtökön (dec. 31.) in villa Devecher, in tribus scilicet foris com
provincialibus comitatus de Zabowch megidézte deliberationem receptu-
rum suosque expeditorias adducturum válaszadásra és a 12 márka bírság
ból a neki és a másik félnek járó rész megfizetésére vízkereszt nyolcadára a 
jelenléte elé; egyúttal felszólítván Jánost, ut is iverit dictasque expeditorias 
adduxerit de dictisque iudiciis vestre magnitudini et parti adverse satis
fecerit benequidem, alioquin non obstante ipsius absentia et rebellione 
vestra magnitúdó finem facérét in causa in dictis litteris suis proclamatoriis 
denotata et specificata, prout dictaret ordo iurys(!). 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 54277. (Kállay cs.) - A hátlapon 
bírósági feljegyzés: pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus Bws cum 
eiusdem, ad G de partium; due, solvit. 



Jan. 2. (Bude, 2. die circumcis.) Zs. a nyitrai káptalanhoz / a zobori kon
venthez / Nyitra megye hatóságához. Elmondták neki Chery-i Miklós, Ha-
rabor-i Miklós fia: Péter, valamint e Péter fiai: István és András nevében, 
hogy Chalad-i Lukács és Emeke-i Zobonya/Sobonye se invicem coadunando 
a most múlt karácsony előtti csütörtökön (dec. 24.) a panaszosok Ked birto
kon lévő házába betörtek, Chery-i Miklóst, ha ott találják, megölik, egy bi
zonyos familiárisukat pedig megverték és nyilakkal megsebesítették, majd 
fogságba vetették és mai napig fogva tartják potentia mediante a panaszo
sok igen nagy sérelmére; ezért megparancsolja, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a panaszt vizs
gálja ki , majd idézze meg Lukácsot és Zobonya-t a jelenléte elé feleletadásra 
és ugyanoda tegyenek jelentést is.1 o K i j e l ö l t királyi emberek: Mathyas de 
Odvarchy, Nicolaus Fyach de Kyshyndy, Nicolaus Belez de Coross, Andreas 
Konthyk de eadem, Johannes de Raychan, Andreas de Septenchy. <Az ok
levelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a kirá
lyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. > 

A nyitrai káptalan 1423. jan. 14-i jelentéséből: 53. DL 58968. (Forgách cs.) - A 
zobori konvent 1423. jan. 14-i jelentéséből: 54. D L 58969. (Uo.) - Nyitra megye 1423. 
jan. 14-i jelentéséből: 55. DL 108026. (Uo.) 

1 Idéznie a nyitrai káptalannak kellett. 

Jan. 2. (Posonii, 2. die circumcis.) Zs. a nyitrai káptalanhoz / Nyitra megye 
hatóságához. Elmondták neki Bassan-i Simon fiai: György és László meg 
anyjuk: Margit nevében, hogy Bassan-i János fia: György meg anyja: Lucia, 
valamint György gener-je: Ludan-i Synka fia: László malo et sinistro freti 
consilio in unum conspiratis múlt év János-napon (dec. 27.) kiküldték Bas-
kafalva-i Jakab, Dersk-i György, Vasaar/Wasard-i Mihály, Somogy (dictus) 
Benedek, Herdely/Erdely (dictus) Mihály nevű familiárisaikat más csatló
saikkal, akik Bassan birtokon lakó Krisey/Crisey (dictus) Miklós nevű job
bágyuk házára törve őt, feleségét és anyját megverték, felesége egyik lábát 
eltörték, vestimenta earundem dominarum in dedecus sexus feminei parti-
culatim lacerando et bursam dicte domine consortis dicti Nicolai simulcum 
precium cuiusdam vini, quod ipsa eo tunc propriasset, ab eadem vi re-
cipiendo abstulissent potentia mediante az ő igen nagy kárukra, ezért meg
parancsolja, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a k i 
rályi emberek egyike tudja meg az igazságot / küldjék k i egy vagy két embe
rüket az igazság kiderítésére, majd írják meg azt neki. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Kijelölt ki
rályi emberek: Stephanus de Elefanth, Paulus, Johannes de Bikche, Paulus 
de Zarkafalva, Petrus dePraznoch, Johannes de Koros, Benedictus de Bas
san, altér Be[nedictus de] Helwin, Johannes Orooz dictus, Ladislaus de 
Trochan, Nicolaus de Kernech. 

Átírta 1) a nyitrai káptalan 1423. jan. 9-i jelentésében: 31. MTA Kt. Kézirattár, 
Oklevelek 325. (DF 243972.) - 2) Nyitra megye hatósága 1423. jan. 9-i jelentésében: 32. 
Uo. 326. (DF 243973.) 



Jan. 2. (in crastino circumcisionis) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Késmárkon, 
1422. dec. 13-án kelt (ZsO LX. 1243.) parancsára Lompnich-i István királyi 
emberrel Tamás diák karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmond
ták, hogy Luca-napot követő kedden (dec. 15.) Bethlenfalua-ra összehíván a 
szomszédokat és határosokat a királyi ember (Mahálfalvai Rychul) Pétert, 
(Betlenfalvi) Mártont és (Tatár) Miklóst bevezette Betlenfalva és István
falva birtokokba és ellentmondás nélkül iktatta azokat részükre. 

Papíron, függőpecséttel. D L 11289. (NRA 432-45.) 

Jan. 2. (5. die Thome ep.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja 
meg, hogy ők Perényi Péter országbíró Kallo-i Szaniszló fia: János részére 
adott idézést elrendelő levelére, az abban megnevezett Arthanhaza-i Bene
dek királyi emberrel kiküldték Dámján fráter presbitert, akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Tamás vértanú napján (dec. 29.) megidézték Zylagy 
(dictus) Gergelyt1 és Perked-i Imrét Perked birtokon lévő részükön válasz
adásra és a 12 márka bírságból az országbírónak meg a másik félnek járó 
rész megfizetésére vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 54279. (Kállay cs.) 
1 Az eredetiben: György, de a címzésben már helyesen. 

Jan. 2. (5. die Thome mart.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
ők megkapván Perényi Péter országbíró idézőlevelét, az abban megneve
zett Thelekus-i Márkikirályi emberrel kiküldték Lukácsot egyházuk karbe
l i klerikusát, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tamás vértanú napján 
(dec. 29.) Hydvegh-i István fiát: Miklóst Andreasfolva nevű birtokán meg
idézték Hydvegh-i András fia: János leánya: Bangó asszony elllenében vá
laszadásra és a 6 márka bírságból az országbírónak meg a másik félnek járó 
rész megfizetésére vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 92610. (Festetics cs.) -
A hátlapon bírósági feljegyzések: Contra non venit (3x); pro A Gallus de Berend cum 
Castriferrey. 

1 Alatta kihúzva: Bedes Miklós. 

Jan. 2. Róma. V Márton pápa az esztergomi egyházmegyei Goltsmet János szebeni laikus
nak és feleségének: Ilonának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 534. (Reg. 
suppl. vol. 237 fol. 54.) - Z-W IV 174., reg. 

Jan. 2. Róma. V Márton pápa az erdélyi egyházmegyei Mártonfalvi János miles-nek és fele
ségének: Erzsébetnek teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 535. (Reg. suppl. vol. 
237 fol. 54.) - Z-W D7 174., reg. 

Jan. 3. Pozsony. Zs. Sopronhoz. Bár a borra kivetett adónál a soproni papok borát is beszámítot
ta, azokat ők ne adóztassák meg. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. - Házi 
1/2. 236. (Sopron város lt., D 611 - DF 202245.) 

Jan. 3. (16. die 20. diei Andree)1 A Clusmonostra-i konvent Garai Miklós nádor 1422. nov. 24-i le
vele alapján (ZsO DÍ. 1185.) Zalantha-i Miklóssal, a királyi udvarból e célra kirendelt nádori em
berrel kiküldte Mihály és László fráter papokat tanúbizonyságként, akiknek jelenlétében a kirá
lyi ember András-nap 20. napján (dec. 19.) a helyszínen összehíván a szomszédokat és határoso-



kat, Zalwathew, Mathyashorvatha birtokok egészét Peres Miklós részére, majd Sadanhorvatha 
birtok sessio-inak Kechel birtok felé eső felét az ezekhez tartozó haszonvételekkel a Katrych pa
tak forrásánál a váradi egyház oklevelében leírtak szerint Zelee-i László részére iktatta ellent
mondás nélkül. Arenga. - HO V 210. (A konvent 1553. ápr. 18-i okleveléből. Gyurits Antal úrnál.) -
Önkényesen kivonatolt egykorú másolata papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 26590. (KKOL 
Comitatuum, Bihar S-5.) 

1 Az oklevél dátumaként 1422-t írtak. 

16 Jan. 3. (6. die [Thome mart.]) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
ők megkapván 1422. nov. 28-i parancsát (ZsO LX. 1205.) Márk királyi em
berrel kiküldték maguk közül Lukácsot, egyházuk karbeli klerikusát, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők [Tamás vértanú napján] (dec. 29.) kimen
tek Miklóshoz és Andafalva-i birtokán eltiltották a vásárlástól és megidéz
ték vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén 
akadály. 

Szakadt, hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 92634. (Festetics cs. 
lt., Ignota miscellanea 124.) - A hátlapján: Contra non venit (3x); keresztben bírósági 
feljegyzés, amely szerint a felpereseket Berend-i Gál vasvári levéllel képviselte; a kijelölt 
királyi emberek: [Blasijus Anda de Thelekes, Stephanus f. Georgii de eadem, eodem 
capituli, alii ut intra; ad G (=György-nap nyolcadára kell idézni). 

17 Jan. 3. Róma. V Márton pápa az egri egyházmegyei Rozgonyi Simon özvegyének: Margit
nak teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 536. (Reg. suppl. vol. 237 fol. 26.) 

18 Jan. 4. Pozsony. Zs. elismervénye arról, hogy Vetterler Frigyes soproni bíró és Ernst Kon
rád jegyző a városra kivetett boradóból 400 aranyforintot megfizettek. - A szöveg élén 
jobbról: Relatio Georgii de Rozgon comitis Posoniensis. - Házi 1/2. 237. (Sopron város lt., D 
612 - DF 202246.) 

19 Jan. 4. Pozsony. Sóvári Sós László pozsonyi prépost és esztergomi kanonok közli Laistel János, 
Eyban Lőrinc és Han János soproni polgárokkal boradójuk nagyságát. - Házi 1/2. 238. (Sopron 
város lt., D 613 - DF 202247.) 

20 Jan. 4. (6. die f. IV p. Thome ep.) [Miklós] leleszi prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Zs. 1422. nov. 16-i parancsa (ZsO LX. 1138.) értelmében 
Kysrozwagh-i Nemes János királyi emberrel Benedek diák karbeli kleri
kust küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők kimenve Zemplén 
megyébe, mindenkitől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva 
megtudták, hogy minden a panasz szerint történt, ezért Tamás püspök ün
nepe utáni szerdán (dec. 30.) megidézték a Perényieket Sara, Zen-i Istvánt ot
tani és a Sadan-i nemeseket szintén ottani, valamint Borswa-i Mihályt és 
[Miklóst] pedig officiolátusukban Checher-i Ferenc fia: Zsigmond ellenében a 
nádori jelenlét elé vízkereszt nyolcadára, köztük függő per nem lévén akadály. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 31416. (Csicsery cs.) - A hátlap 
közepén bírósági feljegyzés: Contra non venit; a szélén: a felperest Jano-i Mihály leleszi 
levéllel képviselte; alatta: Zempliniensis (a bírságjeghyzéknek); alatta: a felpereseket Fe
renc a maga meg a többiek nevében leleszivel, az alpereseket Jano-i Mihály szintén 
leleszivel, továbbá a Perényi rakat János diák Péter országbíró levelével képviselte, a 
pert György-nap nyolcadára halasztották; due. 



21 Jan. [4 v. 5]. (f. [..J1 circumcis.) Péter jászói prépost és a konvent köztudo
másul adja, hogy megjelentek előttük Czenthehaza-i Demeter fia: János lá
nyai, Waskapu-i Tamás fia: György felesége: Dorottya és Anna - de quarum 
notitia personali Georgius filius Johannis de Abloncz nos assecuravit - , 
másrészről Czenthehaza-i Czenthe (dictus) Péter fia: Lőrinc, akik közül az 
említett Dorottya és Anna bevallást tettek, miszerint nekik nagyanyjuk, a 
néhai Czenthe Demeter felesége: Margit és anyjuk, a mondott Demeter fia: 
János felesége: Erzsébet után a Gömör megyében lévő Czenthehaza birtok
ból de iure et iuxta huius regni consuetudinem approbatam járó hitbért és 
jegyajándékot a mondott Lőrinc litis strepitu absque omni in viginti flo-
renis monete, florenum quemlibet generaliter per centum denarios novos 
conputando tőlük megváltotta, amiről őt nyugtatják. 

Átírta a jászói konvent - ad instantiam egregiorum Stephani Ragály et Georgii 
Beke in negotio possessionis Czenthehaza - 1613. ápr. 6-án, amelynek szövegét a kon
vent O. jelű protocolluma fol. 168-169. tartotta fenn. (DF 280610.) 

1 Az átiratban kipontozva. 

22 Jan. 5. (Bude, f. ÜL p. circumcis.) Zs. Ciliéi Hermann szlavón bánnak, a vice
bánnak, az ispánoknak és alispánoknak, valamint a szolgabíráknak. András 
vicarius fratrum heremitarum ordinis Sancti Pauli primi heremite claustri 
Beaté Virginis de promonthorio Zagrabiensi a saját és rendtársai nevében elő
adott panaszára, miszerint tempore non diu pretérito Dren[ova]-i Praudicz 
(dictus) Miklós diák, a Zágráb megyei törvényszék ítélőmestere maga, vala
mint felesége: Margit meg fiai: György és Márk ellenében a mondott pana
szost Zágráb megye alispánja és szolgabírái elé idézte a rend egy bizonyos 
Banfelde birtokon lévő birtokrésze miatt, ahol is mint ítélőmester per ter-
minorum conpletionem egy személyben bíróként és felperesként járt el és 
végül taliter qualiter a pert neki ítélték meg, mely ítélet erejénél fogva nem
hogy a mondott birtokrészt, hanem a rend más földjét és birtokát is elfoglal
ta és elfoglaltatta, a panaszos és a rend igen nagy sérelmére. így, mivel egy 
ügyben ugyanaz a személy nem lehet bíró és felperes is, valamint mivel nem 
akarja, hogy a mondott rend birtokjogai veszélyeztessenek, megparancsolja 
nekik, hogy az ítéletet és a per során keletkezett minden iratot unacum 
prelatis et baronibus in curia regia personaliter revidere volens et examinare 
küldjék át a kúriába György-nap nyolcadára, meghagyva, hogy ott mind a 
mondott ítélőmester, mind a panaszos kötelesek okleveleiket bemutatni. 

Palóci Máté országbíró 1425. jún. 19-i okleveléből. HDA Acta Paulinorum, Re
mete (Zágráb) 2-12. (DL 34963.) - Levt. Közi. 5. (1927) 148., említés. 

23 Jan. 5. (8. die Thome mart.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Midőn 
Perényi Péter országbíró 1422. dec. 4-i (ZsO LX. 1224.) levelére Mulyadi1 Bene
dek királyi emberrel János fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve el
mondták, hogy amikor a királyi ember el akarta végezni az iktatást, Ba-
ranch-i Jakab fia: Gergely személyesen megjelenve Zalanch-i László fia: Já
nos meg Péter és Korlatfalva-i László felesége: Anglis nevében ellentmon
dott, ezért őket megidézte vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. 



Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 90866. (Csorna cs.) - A hátlapon bí
rósági feljegyzések: Contra non venit (4x); a szélén: Elek személyesen László nevében 
jászói levéllel, az asszonyt Péter diák jászóival képviselte, a többiek gyermekeknek be
csültettek; állította, hogy van oklevele, amelyet György-nap nyolcadán mutat be az 
asszony ügyvédje; Abbawyuar (a megyei bírságjegyzéknek). 

1 Az oklevélben: Muhas-i. 

Jan. 5. A kalocsai káptalan oklevele. - Veress: Gyula 12., kiv. - Helyes kelte: jan. 13. Lásd 44. 

* Jan. 6. Perényi Péter oklevele. - Zichy VIII. 54., említés - Helyes kelte: jan. 12. Lásd 37. 

24 Jan. 6. (f. IV, in epiph.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Nagech-i János fia: Jakab és a következő bevallást 
tette: ő Zenthgywrg-i Groff (dictus) Lászlót és néhai Temelinus bánt min
den ellene elkövetett hatalmaskodásuk bűne és következménye alól fel
menti és az ez ügyekben született különböző okleveleket, bírósági iratokat 
érvényteleníti előttük testimonio presentium mediante. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 11304. (NRA 1713-65.) 

25 Jan. 7. (Posonii, 2. die epiph.) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói helyette
seihez. Dolha-i János fia: Szaniszló - uterinus tesvérei: György és Bogdán ne
vében is előadott - panasza szerint Komlos-i Ugrin fia: néhai Miklós harmad 
éve az ő Bereg megyei Komlós nevű birtoka, valamint Szaniszló, György és 
Bogdán Sarkad, más néven Fedeles birtoka között esedékes határkiigazítás 
ügyében közös tanúvallatás formájában bizonyító eljárást eszközölt ki, ezen 
azonban István és György versus regnum nostrum Bohemie királyi szolgá
latban való elfoglaltsága miatt, Bogdán pedig testvérei távollétében propter 
cause ipsorum unionem nem tudtak részt venni, és ezen a címen néhai 
Miklós atyja: Ugrin meg testvérei: János, Sándor, Imre és István a panaszos 
Szaniszlót, Györgyöt és Bogdan-t igyekeznek elmarasztaltatni. A király 
nem akarván, hogy sic ex improviso ebből káruk származzék, hatalma tel
jességéből és különös kegyelemből megengedi, hogy a nádor ítéletlevele el
lenére a tanúvallatást a nádor által meghatározott időben megismételjék, 
és felkéri a nádort, hogy ezt tartassa meg, azután pedig id partes inter 
predictas faceré debeatis, quid iuri videbitur expediri. 

Garai Miklós nádor 1430. június 25-i okleveléből. DL 62809. (Bethlen cs.) - Átírta 
uő. 1425. márc. 3-i oklevelében. Iványi: Gyömrő 115/159. (Az oklevél azóta elpusztult.) 

26 Jan. 7. Pozsony. Zs. előtt Zomlini Ramaz Gábor tiltakozik a maga meg (jegyese:) néhai Jánosi Szilágyi 
Gergely leánya: Zsuzsanna nevében, hogy a leány anyja: Anna és mostani férje: Beriszló fia: István 
felélik a leány apai örökségét. - Zichy VIII. 75. (DL 79781. - Zichy cs., zsélyi 218-B-141.) 

27 Jan. 7. (16. die f. IV p. Thome ap.) A kapornaki konvent Zs.-hoz. Tudja 
meg, hogy ők megkapván idézőlevelét, az abban megnevezett Kezy-i István 
fia: György királyi emberrel kiküldték Miklós fráter szerzetestársukat, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Tamás apostol-napja utáni szerdán (dec. 23.) 
megidézték néhai Debrenthe-i Hym Benedek fiait: Tamást, Balázst, Imrét, 
Lászlót és Jánost, továbbá leányait: Dko-t, Dorottyát és Borbálát Galsa 



nevű birtokukon Chaby-i Demeter/Detricus fia: Jakab, Mihály fiai: Balázs 
és Pál meg István fia: György ellenében vízkereszt nyolcadára a királyi kü
lönös jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 103546. (Batthyány cs. lt., Jelzet 
nélkül.) - A hátlapon: par. 

28 Jan. 8. (4. die f. I I I . a. epiph.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. 1422. nov. 6-i pa
rancsára (ZsO LX. 1088.) Zablath-i Imre királyi emberrel kiküldték János 
karpapot, akik visszatérve elmondták, hogy ők vízkereszt előtti kedden 
(jan. 5.) megidézték Drethma-i Margit asszonyt, Mátyást, Gergelyt, Pétert, 
Lőrincet és e Péter fiát: Mátyást Drethma birtokon lévő részükön Zamard-i 
Miklós fiai: Ábrahám és János, Hodas-i János, továbbá Samard-i Pál fiát: 
Simont meg fiait: Bálintot, Gergelyt és Pétert Samard birtokon lévő részü
kön Ábrahám és János ellenében böjtközép (márc. 10.) nyolcadára a királyi 
jelenlét elé, függő per nem lévén akadály. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 43541. (Múz. törzsanyag.) - A 
megfordított hátlap tetején más kézzel: Solus Ábrahám [non] prorogavit et alios obmisit 
[. Ja parte Petrus Johannis de Superiori Dretma [ ]a etc. 

29 Jan. 9. (Posonii, sab. p. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Warda-i Miklós és bemutatta az egri káptalan 1341. okt. 
6-i (Anjou okit. XXV 707.) és a leleszi konvent 1349. szept. 22-i (Zichy I I . 
399.) okleveleit, majd kérte azok átírását. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. D L 79782. (Zichy cs., zsélyi 
1198-210.) 

30 Jan. 9. (3. die f. V p. epiph.) A bácsi káptalan Zs.-nak. 1422. nov. 13-i paran
csára (ZsO LX. 1116.) Babazenthpeter-i Sándor királyi emberrel kiküldték 
tanúbizonyságukat, Tamás karpapot, akinek a jelenlétében a király embere 
vízkereszt utáni csütörtökön (jan. 7.) Bács megyében minden megyebelitől, 
akitől illett és lehetett, nemesektől és nem nemesektől nyíltan és titkon 
vizsgálódván a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11269. (NRA 1548-94.) 

31 Jan. 9. (4. die epiph.) A nyitrai káptalan Zs.-nak. 1423. jan. 2-án kelt paran
csára (8) kiküldték tanúbizonyságukat, Mihály presbitert, akinek jelenlét
ében Zarkafalua-i Pál királyi ember vízkereszt napján (jan. 6.) mindenkitől, 
akitől illett, de különösképpen Bassan birtok szomszédjaitól és határosaitól 
az igazságot megtudakolván, a panaszt kivizsgálta és helytállónak találta. 

Szakadozott, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár, Okle
velek 325. (DF 243972.) - A hátlapon alul: B, alatta: comitis. 

32 Jan. 9. (4. die epiph.) Mayteh-i Benedek Nyitra megye alispánja és a szolga-
bírák Zs.-nak. 1423. jan. 2-án kelt parancsára (8) kiküldték Leona-i Bereck 
szolgabírót, aki vízkereszt napján (jan. 6.) Nyitra megyében mindenkitől, 
akitől illett és lehetett nyíltan és titkon az igazságot megtudakolván a pa-



nászt helytállónak találta. - Hátlap közepének alsó részén más kézzel: B; 
alatta: cartis. 

Vízfoltos papíron, négy zárópecsét töredékével. MTA Kt. Kézirattár, Oklevelek 
326. (DF 243973.) 

33 Jan. 9. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy 
Kallói Lőkös Miklósnak elő kellett állítania egy jobbágyát, akit azonban más jobbágyok ke
zessége mellett elbocsátott, így mivel nem tudta őt előállítani, tizentötödnapra halasztják 
azt. - Szabolcs II. 90/328. (DL 54281. - Kállay cs.) 

34 Jan. 10. (Posonii, dom. p. epiph.) Zs. általános rendelete minden főpaphoz, 
báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és offiriálisaikhoz, továbbá a libera 
villa-k lakosaihoz és különösen Garai Miklós nádorhoz, Kanisa-i István volt 
ajtónállómesterhez, Frathno-i Groff Pálhoz, Wereskw-i néhai Wolfardus fiá
hoz: Pálhoz, Kwecze-i Kaplerius-hoz meg iudici ac iuratis civibus nostre 
civitatis Sopproniensis. Elmondták neki Mwssel Judeus in civitate nostra 
Sopproniensi commorans nevében, hogy a soproni polgárok és népek meg 
más királyi oppidum-okban és villa-kban lakó polgárok közül nem kevesen 
vannak, akik Mwssel Judeus-nak certis debitis et pecuniarum quantita-
tibus in ipsum a condam Izrael Judeo alias in civitate nostra Posoniensi 
residente, fratre videlicet suo legitimé devolutis debitori obligarentur, és 
akik többszöri kérésére sem egyenlítik k i tartozásaikat az ő igen nagy kárá
ra és sérelmére. Panaszára tehát megparancsolja nekik, hogy amikor csak 
Mwssel Judeus a mondott tartozások ügyében kéri, akkor másik levele ér
telmében cum presentibus vobis exhibendarum iudiciam et iustitiam omni-
modeque satisfactionis complementum adeo inpendere et exhibere debeatis, 
ut de cetero predictus Judeus super hiis nostre non urgeatur querulari 
maiestati. Quod si feceritis bene quidem, alioquin ad premissa efficaciter 
perficienda cum gravaminibus in tenoribus aliarum litterarum nostrarum 
expressatis arcius conpelli faciemus et astringi, máshogy tenni ne merje
nek, az oklevelet pedig elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A 
szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét nyomával. E L T E Történeti 
Tanszék Oklevélgyűjtemény 32. (DF 250444.) 

35 Jan. 10. Pozsony. Zs. előtt Somkereki Miklós fia: Antal fiai: Gilét, Miklós, László és István 
nevében Márkházai Péter fia: János eltiltja a megbízói apját, Antalt, hogy a Torda megyei 
Nebáncs birtokukat Szentgyörgyi László fiainak: Jakabnak és Bálintnak Szentgyörgy bir
tokához engedje csatolni, a mondott Jakabot és Bálintot pedig a birtok odacsatolásától. -
Teleki I. 462. (DL 73997. - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - A hátlap jobb felső sarkában bí
rósági feljegyzés: Petrus de Páka in personis filiorum Anthonii; középen alul: papirio 
scripta; alatta: Anthonii de Erdei. 

36 Jan. 11. Róma. V Márton pápa a Szentandrási Tamás (fia:) Tamás zágrábi egyházmegyei presbi
ternek teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 537. (Reg. suppl. vol. 237 fol. 26b.) -
Lukinovic VI. 90/80. 

37 Jan. 12. (Bude, 2. die 36. die oct. Andree) Perényi Péter országbíró bizonyít
ja, hogy miután a király halasztó- és a kalocsai káptalan felszólító levele ér-



telmében, a király bírói parancslevelében foglalt ügyben Bathmonostra-i 
Thytews László fia: János - annak igazolására, hogy Pál Batha-i apát virág
vasárnap (1421. márc. 16.) Toty, Wayas és Geeth birtokon lakó jobbágyai
tól: Fodor Miklóstól, Baxa (dictus) Balázstól, Gergelytől, Máté fiától: Fe
renctől, Miklós fiától: Mátyástól, másik Miklós fiától: Gergelytől, Tamás fi
ától: Domokostól, Thoka (dictus) Gergelytől, Zanthos (dictus) Jakabtól, Mátyás
tól és Beke (dictus) Balázstól tres magnas naves cum quindecim vasis vini ac 
ducentos florenos nove monete, quinquaginta cubulos avene, quinque equos, 
unum currum, vestes, arma ac alias res rabolt el, őket elfogta és fogságban tar
totta -, míg Pál apát - annak igazolására, hogy János keresetében ártatlan -
bajvívókat in equis et armis militaribus indutos András-nap nyolcadának 36. 
napján (jan. 11.) Bude in area rertaminis duelli in loco ad id apto et consueto 
contra sese dimicaturos coram nobis statuere debuissent. Tandem ipso termi-
no occurrente prefatus dominus abbas per ipsum Johannem Thites unacum 
suo pugille equo ascenso et armis militaribus induto hic Bude erecto tentorio 
in area certaminis duelli in loco ad id apto et consueto a mane usque crepuscu-
lum noctis expectatus ad ipsam duellarem dimicationem faciendam nostram 
in presentiam non venit, neque misit. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 79709. (Zichy cs., zsélyi 213-1897.) -
Zichy VIII . 54., említés. 

38 Jan. 12. (in Therebes, f. I I I . p. epiph.) Serethwa-i Jakab fia: János és Sem-
se-i István Zemplén megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-nak. 1422. nov. 
16-án kelt parancsára (ZsO LX. 1138.) kiküldték Abon-i András szolgabírót, 
aki mindenkitől, akitől illett és kellett az igazságot megtudakolva a Csicseriek 
panaszát Perényi László és Miklós ellenében helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 31415. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 
1901. 224. 

39 Jan. 12. (f. I I I . p. epiph.) Hiteleshely előtt [...]-i Simon és frater-e: Miklós a 
Chench-i Gergely fiától: Mihálytól örökölt Chench birtokon lévő részüket, 
minden haszonvételével és tartozékával - úm. jobbágy locus sessionalis, 
szántóföldek, erdők, mezők, ligetek és malom meg az ugyanott lévő szőlő
hegy vámja - Radvan-i Mihály fiának: Györgynek és fiának: Andrásnak pro 
triginta et uno ac medio florenis aureis elzálogosítják és vállalják, hogy őket 
mindenkivel szemben saját költségükön megvédik; ha vissza kívánják válta
ni, akkor a mondott aranyforintért vagy pro quolibet floreno ducentos et 
decem denarios kell fizetniük Györgynek és Andrásnak, amelyért szabadon 
visszaválthatják. 

Papíron, amelynek a felső három sora hiányzik, hátlapján pecséttel. D L 43542. 
(Múz. törzsanyag, Illésházy iratok.) 

40 Jan. 12. Róma. V Márton pápa az erdélyi egyházmegyei Nyűg Bálint kolozsvári lakosnak 
és feleségének: Margitnak teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 538. (Reg. suppl. 
vol. 237 fol. 27.) - Z-W IV 175., reg. 



Jan. 12. Róma. V Márton pápa a csanádi egyházmegyei Pósafi Péter miles-nek és feleségé
nek: Apollóniának teljes bűnbocsánatot engedélyez. - Lukcsics I. 539. (Reg. suppl. vol. 237 
fol. 54b.) 

Jan. 12. Róma. V Márton pápa parancsa a csanádi püspökhöz. A László apát halálával megürese
dett benedekrendi bizerei apátságot adja Imre (fiának:) Balázs szerzetesnek, aki azt már Zs. ren
delkezéséből kezén tartja. - Juhász: Stifté 248. (Reg. Lat. vol. 233 fol. 280.) - Lukcsics I. 540. (Uo.) 

Jan. 13. (8. die epiph.) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelentek előttük Azzonfalwa-i néhai Domokos bán fia: János fia: 
Ferenc és másik János fia: Gergely, majd Agyagus-i Zewre1 (dictus) Antal 
fiát: Jánost eltiltották attól, hogy Agyagus birtokát eladja, elzálogosítsa, el
örökítse, végrendeletileg hagyományozza vagy bármi más módon elidege
nítse; továbbá Berche-i Miklós fiát: Pétert és mindenki mást használatától, 
elfoglalásától, zálogkiváltásától, kisajátításától, gyümölcsei és haszonvéte
lei átvételétől, önmaguk részére történő kisajátításától és részükre történő 
iktatásától; egyúttal ellent is mondanak mindezeknek presentium testi
monio mediante. - A lap alján: non capitulo. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 86290. (Ostffy cs.) 
1 Az eredetiben: Zewne. 

Jan. 13. (15. die crastini Thome mart.) A kalocsai káptalan emlékezetül 
adja, hogy ők Perényi Péter országbíró Maroth-i János (magn.) egykori 
macsói bán és fia: László részére szóló bírói intézkedése értelmében, az ab
ban megnevezett, a királyi kúriából specialiter kiküldött, Gywla-i István 
mester jegyzővel György mestert, kanonoktársukat küldték ki , akik vissza
térve elmondták, hogy ők Tamás püspök vértanú ünnepének másnapján 
(dec. 30.) kimentek (Gergery-i) Pap (dictus) Péter fia: László Gergery, Bel-
sewzenthmarthon, Sorokzenthmarthon, Zenthywan birtokaira meg Gywla, 
Wylman és Vereseghaz nevű prédiumaira és a szomszédok meg határosok 
jelenlétében minden haszonvételükkel és tartozékukkal örök birtoklásra 
iktatták János bánnak és fiának: Lászlónak, Péter fia: László ellentmondását 
figyelmen kívül hagyva. Az oklevelet privilégiális formában filggőpecsétjükkel 
erősítették meg. Méltóságsor: Pál prépost, István olvasó-, Gál éneklő-, György 
őrkanonok, Mihály (székesegyházi) foesperes. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11303. (NRA 1519-22.) - Tartalmilag 
átírta Zs. Budán, 1430. szept. 19-én kelt ítéletlevelében. DL 11288. (NRA 1521-35.) - Ve
ress: Gyula 12., kivonat jan. 5-i kelettel. 

Jan. 13. (8. die epiph.) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előttük Zamosfalwa-i Gyerew fiai: István, László 
és György, Dezmeer-i Mykola fiai: Miklós és László, e Mykola fia: László fia: 
György, Gyerewassarhel-i Gyerew fiai: Miklós és János, e Miklós fia: Miklós 
egyrészről, másrészről Gyerewmonostra-i Radow (dictus) László, Gyerew-
monostra-i Kabos fia: Péter, László fiai: György és István és a következő be
vallást tették: köztük Waraskezy-i Lepes Loránd erdélyi alvajda jelenléte 
előtt folyó perben 16, általuk választott nemes fogott bíró békéltető közre
működésével, mivel a gyűlölködés okát gyökeresen fel akarták számolni, és 



mivel Gyerewmonostra-i Radow (dictus) László, Kabos fia: Péter, László 
fiai: György és István, Zamosfalwa-i Gyerew fiaival: Istvánnal, Lászlóval és 
Györggyel, Dezmeer-i Mykola fiaival: Miklóssal és Lászlóval, Mykola (dic
tus) László fiával: Györggyel, Gyerewwassarhel-i Gyerew fiaival: Miklóssal 
és Jánossal, Gyerewassarhel-i Gyerew fia: Miklós fiával: másik Miklóssal 
ab uno avo et prothavo originem duxisse conperissent, arra a megállapo
dásra jutottak, hogy a vita tárgyát képező Kolozs megyei Zenthmiklos, 
Zamosfalwa, Berend birtokokon lévő hat jobbágy sessio-t, melyek egykor 
Sewbeul Andrásé és Kernen fiáé: Mihályé voltak, valamint Zenthmiklos 
birtokon a Zamos folyó felé eső másik hat jobbágy mansio-t és a birtokokat 
úgy osztják fel egymás között, hogy Berend birtokot minden haszonvételé
vel és tartozékával - úm. művelt és nem művelt szántóföldek, erdők, üge
tek, cserjések, rétek, vizek és folyóvizek - Gyerew fiai: István, László és 
György, Mykola fiai: Miklós és László, e Mykola fia: László fia: György, Gye
rew fia: János fia: Miklós, Gyerew fia: Miklós fia: másik Miklós a Gye
rewassarhel-i tributum 1/5 részével örökre és visszavonhatatlanul odaadta 
Rado Lászlónak, Kabos fiának: Péternek, László fiainak: Györgynek és Ist
vánnak békés birtoklásra. - Másfelől pedig Rado László, Kabos fia: Péter, 
László fiai: György és István Zamosfalwa-n lévő összes birtokrészüket és 
minden mást, amit Kernen fia: néhai Mihály révén bírtak, mivel tőle ezeket 
bíróilag visszakövetelték, hasonlóan az összes haszonvételével és tartozé
kával Gyerew fiainak: Istvánnak, Lászlónak és Györgynek, Mykola fiainak: 
Miklósnak és Lászlónak, Mykola fia: László fiának: Györgynek, Mykola fiá
nak: Jánosnak és Gyerew fia: Miklós fiának: másik Miklósnak örökre és vissza
vonhatatlanul odaadta békés birtoklásra. Ha valamelyikük vagy mindkét 
nembeli leszármazottaik elállnának ettől a szerződéstől, akkor a megállapo
dást megszegő valamennyi birtokrésze, az ahhoz tartozó összes joggal hára-
moljon László fiára: Istvánra, Gyerew fiára: Györgyre, Mykola fiaira: Miklós
ra és Lászlóra, Mykola fia: László fiára: Györgyre, János fiára: Miklósra, 
Gyerew fia: Miklós fiára: másik Miklósra, akik viszont kötelezték magukat, 
hogy a fentieket saját költségükön és fáradságukkal védik majd meg minden 
jogtalan bitorlóval szemben. Ha valamelyik fél a fenti bírói döntéshez nem tar
taná magát, vagy pert indítana a másikkal szemben e birtokok miatt, akkor a 
másik fél javára 80, a bíró számára 20 Cluswar-i ezüstmárkában marasz-
taltassék el, valamint legyen pervesztes. - Az oklevél alján ugyanazzal a kéz
zel: assumentes. 

Hártyán, függőpecsét helyével. DL 26878. (KKOL Cista Com. Kolos. Gy-58.) - A 
szöveg felett magyarázó jellegű betoldás: condam Andree Sewbeul ac Michaeli filii Kernen. -
Másik példánya: Kemény cs., malomfalvai lt., oklevelek 20. (DF 257805.) - Másolatai: DL 
36625. (GYKOL Centuriae CC-99.) - DL 36828. (KKOL Cista com. Kolos. K-8.) - DL 36938. 
(Erdélyi kincstári lt., 4-271-R.) - Jósika cs. hitbizományi lt., Oklevelek 3. (DF 257545.) -
Uo. 16/a. (DF 257566.) - Átírták uők 1499. jan. l-jén: XVII. századi másolata: Kemény Pál 
lt., oklevelek 39. (DF 252679-252680.) - További másolatai: DL 36946. (Erdélyi kincstári lt. 
4-273-G.) és Béldi cs., bodolai 1. (DF 257907.) - Átírták uők. 1504. jan. 5-én: Kemény cs., 
malomfalvai lt. oklevelek 21. (DF 257806.) - Másolatai: DL 67250. (Radák cs.) - Kemény 
Pál lt., oklevelek 44. (DF 252684.) - Matskási cs., tinkovai A-17. (DF 254990.) 



46 Jan. 13. (8. die epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy Perényi Péter országbíró bírói intézkedése és eskütételt elrendelő le
vele értelmében Panyola-i Frank a mai napon sola sua persona letette előt
tük az esküt Zakol-i Bereck ellenében arról, hogy nem tartozik 225 deszká
val és 8 új forinttal. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 54278. (Kállay cs.) 

47 Jan. 13. László sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Győröd! Pobor János fia: Ozsvát 
és e János fia: Imre fia: Ozsvát kiadta Győrödi Pobor fia: János özvegyének, Beyel-i Kis Ja
kab leánya: Margit hitbérét és jegyajándékát Győröd, Neved, Páty, Zengő, Pél, Ibrahon-
földe, Iklad, Málas, Nyír másként Bortamásfölde Bars megyei és Pettend Komárom megyei 
birtokaik után. - HO III. 339. (DL 43543. - Múz. törzsanyag.) - Botka 90. (HO után.) 

48 Jan. 13. Nos Isayas et Ladislaus canonici et decani ecclesie Albensis fatemur 
per presentes, quod nobis Johannes litteratus famitiarum religiosarum domi-
narum sanctimonialium de Insula leporum, in personis earundem in presen-
tibus octavis festi epiphaniarum Domini pro fiendis proclamatiombus in 
facto possessionibus Teleki in Simigiensi comitatu, florenorum sex pro cen-
tum presentavit. Item prius per magistrum Johannem Somlyó concano-
nicum, socium nostrum florenos quatuor et alias tempore decanatus ma-
gistri Georgii de Vaswar florenos sex denarios quinquaginta per eundem 
recepisse. Scripta Bude, anno Domini MCCCCXXILT0. 

Papíron, szöveg alatt egy gyűrűspecsét darabkáival. D L 11305. (Acta ecclesias
tica 56-50.) 

49 Jan. 13. Muzsina. Tamás muzsinai plébános Vicedomini Máté esztergomi vikáriushoz. A 
szebeni dékán fellebbezése alapján felterjeszti azt a pert, amely a királyi adó terhének el
osztása körül keletkezett a brassói és a szebeni dékánátus között. - Z-W IV 175. (Hon-
terus-gyűjt. - D F 286570.) - Bónis: Szentszéki reg. 2193. 

50 Jan. 13. (Zágrábié, in oct. epiph.) György és Bertalan Crupa-i várnagyok és 
Zágráb megye ispánjai és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy az előttük 
megjelent Mlaka-i György fia: Miklós bevallást tett, hogy prout ipse per-
cepisset, Losan-i Gywrgek fia: Lénárd és osztályos atyafiai birtokuk határai 
megjárasa során az ő Mlaka nevű birtokából magnam particulam sajátjuk
hoz akartak csatolni az ő igen nagy sérelmére, ami ellen tiltakozik és eltiltja 
őket meg mindenki mást a birtok elfoglalásától és elörökítésétől. 

Egyszerű másolat a XV század második feléből. HDA, NRA 1513-21. (DL 33766.) -
Laszowsky 185/191. 

51 Jan. 14. (Bude, f. V a. Prisce) Zs. a leleszi konventhez. Előadták neki 
Warada-i Mihály, Miklós és Pelbárd nevében, hogy Kisasszony-nap (szept. 
8.) körül Daroch-i István fiai: Bertalan és Miklós meg Tamás fiai: Lőrinc és 
Miklós parancsára és akaratával Kum fia: Péter, Helyes Ferenc és Verepchy 
Mátyás a mondott Bertalan, valamint Rach János, János fia: György, Sclauus 
Bálint (a mondott) István fia: Miklós, nemkülönben Sebestyén és Bardas, 
Daroch-i Tamás fia: Miklós jobbágyai 1 a panaszosok Daroch birtokon lévő 
birtokrészén Selthes (dictus) László nevű jobbágyuk házához menve őt 



pessimis verbis et vituperosis pertractassent és meg akarták ölni; küldjék 
k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a mon
dottakat scita premissorum veritate idézze meg a király különös jelenléte 
elé az arra megfelelő időpontra. Kijelölt királyi emberek: Adrianus de Posa-
hazy, Michael, Georgius, Petrus, Thomas de Kuthy(l), Ladislaus, Stanislaus 
de Brod. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt, Acta a 1423-43. (DF 221471.) 
- A konventi feljegyzés szerint Possahaza-i Adorján királyi ember György diák jelenlétében 
a vizsgálatot Bereg megyében suo modo elvégezte. 2 - A jelentés dátuma: márc. 7. - Lej
jebb: Scribatur nisi inquisitorie, quia evocatio obmissa est. 

1 A iobagiones szó a Daroch szó után sor fölött beszúrva. 2 Utána áthúzva: sab. a. dom. 

Jan. 14. (5. die 5. diei epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy Garai Miklós nádor bírói intézkedésére, az abban megnevezett 
Pethenyehaza-i Barnabás mester, nádori jegyzővel Dámján fráter presbitert 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy megjárták Theth birtok határát 
az alperesek, Theth-i János fia: János és Gábor fia: Péter részére: Primo 
incepissent a parte meridionali a quibusdam terreis metis ipsorum angularibus 
prope locum Borzlywk existentibus, possessionibus Synew, Theth et Apagh se-
parantibus; dehinc declinando versus partém septemtrionalem in bono spatio 
currendo tribus metis cursualibus pertransiti venissent ad quendam monticulum 
ad modum collis elevatum Domb dictum, ubi duas metas terreas antiquas 
bene apparentes repperissent, quarum una Synew et altéra Theth possessio
nibus separarent, ubi signum de terra fecissent; abhinc ad eandem plagam 
septemtrionalem modo simili tribus metis cursualibus pertransitis venissent 
ad quendam rubum vulgo Harazthbokor appellatum, ubi similiter duas metas 
terreas antiquas bene apparentes repperissent, ubi signum de terra fecissent; 
dehinc vero semper dicta plaga septemtrionali continuata directo modo pro-
cedendo derelictaque una meta cursuali in angulatione seu margine cuiusdam 
prati olym Halastho nominati erecta, saliendo denique dictum pratum Ha-
lastho ex alia parte eiusdem extra quasi ad iactum lapidis repperissent unam 
metam terream antiquam satis bene apparentem, ubi similiter signum de 
terra fecissent; ab eademque meta deciive parvum ad occidentem una meta 
cursuali pertransita venissent ad quoddam berch, in quo tres metas an-
gulares antiquas competenter apparentes repperissent, quarum una Synew, 
alia Theth predictis et tertia Bogdán possessionibus separarent, ubi similiter 
signum terreum fecissent, ibique dicti Johannes et Petrus de Theth in causam 
attracti eorum reambulationem et metarum consignationem dicte possessio-
nis eorum Theth a parte prenominate possessionis Synew ipsorum actorum 
terminando. - Péter a berch-en lévő három határjel egyikénél discalciatis pedi-
bus resolutoque cingulo et terram supra caput suum levando recitantibus 
antefati domini Nicolai palatini et nostro hominibus seriem ipsius iuramenti 
et generaliter dicendo, prout moris est iurare super terram, ezért a vitás 10 
hold szántóföldet Theth birtokhoz csatolták és abba az alpereseket a nádori 
ember bevezette és iktatta részükre örök birtoklásra. Az oklevelet privilé-
giális formában chirographum-mal és függőpecsétjükkel erősítették meg. 



Hártyán, kezdő O és magasított m betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával, alul 
ABC chirographum-mal. D L 11306. (NRA 1716-14.) 

53 Jan. 14. (2. die 8. diei epiph.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Jan. 2-i (7) paran
csára Odvarchy-i Mátyás királyi emberrel Miklóst, a nyitrai Szent Péter
kápolna rektorát küldték ki , akik visszetérve elmondták, hogy vízkereszt 8. 
napján a megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy minden az elő
adott módon történt, ezért Lukácsot és Zobonya-t a királyi ember megidéz
te böjtközép (márc. 17.) nyolcadára jelenléte elé, perfuggés esetén is. 

Papíron, hátlapján sérült zárópecséttel. D L 58968. (Forgách cs.) - A hátlapján 
bírósági feljegyzések: pro A Dyonisius de Raychan; pro I scilicet Záhonya, Johannes 
literátus de Kysarlo contra A tribus litteris inquisitoriis, ideo I iurabit quinquagesimo 
octavo die natiuitatis Johannis coram Nitra; Lucas non venit. - A solvit; Zobonya solvit 
pro scriptura XXX. 

54 Jan. 14. (2. die f. IV p. epiph.) A zobori konvent Zs.-hoz. Jan. 2-i parancsára 
(7) Raychan-i János királyi emberrel Jakab fráter papot küldték k i tanúbi
zonyságul. Ok visszatérve elmondták nekik, hogy a vízkereszt nyolcadának 
szerdáján (jan. 13.) kiszállva a megyébe elvégezve a vizsgálatot, mindent a 
panasznak megfelelően találtak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58969. (Forgách cs.) 

55 Jan. 14. (2. die 8. diei epiph.) Mayteh-i Benedek nyitrai alispán és a szolga-
bírák jelentik, hogy Zs. jan. 2-i (7) parancsára Tordamez-i Demeter szolga
bíró vízkereszt 8. napján (jan. 13.) megtartotta a vizsgálatot Nyitra megyé
ben és mindent a panasz szerint talált. 

Vízfoltos papíron, hátlapján két sérült zárópecséttel és kettő nyomával. D L 108026. 
(Forgách cs.) 

56 Jan. 15. (Posonii, XV Jan.) Zs. Fernandus lebusi püspökhöz, az apostoli szék 
nuncius-ához, singularem nobis sincere dilecti commendationem articulum 
flectere vellemus ipsius labores et merita, quos pro fide sancta katholica et 
ecclesia sancta Dei suffert sollicitus et quodam rigore contra hereticos im-
pendit intrepidus nunciare, sed quid hiis onibus sacratum et pastum ad 
oculum mollimur ad nauseam trahere et magis cognita auribus tuis instillare, 
que pridem vidisti experientia plenius quam possint verbulis explicari. Verum 
tamen ipsius honestatis merita, móres, graves et virtutum excellentia nos 
compellunt apud te intercedere, ymmo pro ipso iudicialiter advocare, ut cur-
rens in stadio metam promotionis attingat, quid effert enim sub pondere 
oneris proclivum succumbere et inertis dulcedinem non gustare fatigatumque 
in area Dei et ecclesie sine refrigerio deficere maceratum, id circo te requi-
rimus et hortamur, quatenus in conspectu sanctissimi in Christo patris et 
domini nostri apostoliéi ad exaltationem status sui et promotionem condig-
nam, nedűm stúdiósé verum importune et oportune placeat laborare, habi-
turus pro constanti, quod in hoc nos infallibiliter velud in facto proprio dici-
mus honoratos, nobisque ostendes benivolentiam ac si nostris ipsam agibilibus 



reciperemus impensam prompti in omnibus desideriis complacere. - Per domi-
num Franciscum. 

Másolat. OSZK Cod. Lat. 260. (DF 252473.) 35a. 

57 Jan. 15. (f. V I . p. Pauli primi her.) Miklós leleszi prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Megkapván Perényi Péter országbírónak Kallo-i Szaniszló fia: Já
nos részére adott kikiáltólevelét, az abban megnevezett Arthanhaza-i Bene
dek királyi emberrel kiküldték Dámján fráter presbitert, akik visszatérve el
mondták, hogy ők először Pál első remete ünnepe utáni kedden (jan. 12.) in 
villa Karaz, szerdán (jan. 13.) in oppido Warada, csütörtökön (jan. 14.) pedig 
in villa Devecher, in tribus scilicet foris conprovincialibus comitatus de Zabolch 
post sese consequenter celebratis történő kikiáltással megidézték Kallo-i Lew-
kes fiát: Miklóst válaszadásra és a 15 márka bírságból az országbírónak meg 
a másik félnek járó rész megfizetésére gyertyaszentelő (febr. 2.) nyolcadára a 
királyi jelenlét elé; egyúttal tudatván vele, ut si iverit et factis in dictis litteris 
proclamatoriis expressatis se bono modo emendaverit de dictisque iudiciis 
prefato comiti Petro et parti adverse satisfecerit benequidem, alioquin non 
obstante ipsius absentia et rebellione idem comes Petrus finem debitum et 
indilatum facérét in causa in dictis litteris suis proclamatoriis specificata, 
prout dictaret ordo iuris. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 54280. (Kállay cs.) - A címzés sze
rint Lőkös Miklós részére kiállított par. 

58 Jan. 15. (20. die dom. p. nat. Domini) A pozsonyi káptalan emlékezetül 
adja, hogy megkapták Zs. Posonii, sab. a. Nicolai (1422. dec. 5.) kelt paran
csát, amely szerint elmondták neki Elewteyed-i István fia: Bereck és felesé
ge: Ilona meg gyermekei: Kelemen és Veronika nevében, hogy ők be akar
nak kerülni néhai Kyspathod-i Jakab fiának: Péternek a Pozsony megyei 
Kyspathod birtokon lévő telkének negyedébe, amely őket minden jogon 
megilleti; ezért a király megparancsolta a káptalannak, hogy küldjék k i tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében Elewteyed-i István fia: Demeter vagy Mi
hály fia: Balázs vagy János fia: János vagy Pethew fia: András vagy János fia: 
Simon vagy Lőrinc fia: János vagy [...] fia: János vagy Zerdahel-i György diák 
vagy Miklós fia: István kijelölt királyi emberek egyike vezesse be őket abba és 
iktassa azt részükre. 1 - Ennek értelmében Zerdahel-i Miklós fia: István királyi 
emberrel kiküldték Mihály Eghazaskarcha-i presbitert, akik visszatérve el
mondták, hogy ők karácsony utáni vasárnapon (1422. dec. 27.) ellentmondás 
nélkül elvégezték a feladatot. Az oklevelet privilégiális formában függőpecsét
jükkel erősítették meg. 

Hártyán, kezdő nagy 0 betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Kondé cs., balázsfai. 
(DF 251881.) 

1Az oklevél kimaradt a ZsO IX. kötetéből. 

59 Jan. 16. Sigismundus etc. serenissime principi domine Katherine regine Ang
iié etc., sorori nostre carissime salutem et regii favoris affectum. Serenissima 
princeps soror carissima casus lugubris meror cordis dolorque mentis in-



faustus hiis diebus animum nostrum venabulo doloris confossum, tanto 
vehementius audita vocatione divina serenissimi quondam Henrici regis 
Angiié, fratris nostri precarissimi ab hac luce migrantis, amaritudine nimia 
novit structator omnium affecerunt, quanto amoris vinculum inter nos 
coalitum dudum excreverat et nativa quadam radice subnixum nulla qua-
litate temporis arescere potuisset, sed quia quem in vivo fratre fervorem 
dilectionis habuimus, in fratribus ipsius et consangwineis extingwi non 
potest, nec debet, sed auspice dominó in flammam uberioris affectionis 
exurgere miramur, satis quod in tante novitatis articulo nichil nobis de 
domo est Angiié nunciatum, idcirco mittimus ad dilectionem vestram stren-
nuum N de N de intentione nostra in premissis distinctius informatum ean-
dem dilectionem vestram affeciosius deprecandum, quatenus consolatione re-
cepta et in dominó ponentes, fiduciam etiam quidquid pro honore et statu 
vestro felici poterimus, nos fidudaliter requiratis eidemque Georgio in dicendo 
nostro nomine fidem velitis credulam adhibere. Dátum Posonii, XVI. Januarii 
anno X X I I I 0 . - Per dominum Franciscum. 

Másolat. OSZK Cod. Lat. 260. (DF 252473.) 35b. 

60 Jan. 16. (sab. a. Prisce) Az aradi káptalan emlékeztül adja, hogy személye
sen megjelent előttük Fewenyes-i Syketh (dictus) Demeter fia: Elek és a kö
vetkező bevallást tette: ő bizonyos égető nehézségei miatt a Zaránd megyei 
Sebren birtokon lévő teljes és egész részét, amely őt teljes joggal megilleti, 
minden haszonvételével és tartozékával - úm. szántóföldek, erdők, ligetek, 
rétek, kaszálók, vizek, vízfolyások, amelyek ahhoz tartoznak - Maroth-i Já
nos egykori macsói bánnak száz aranyforintért, amelyet tőle már teljes egé
szében megkapott, elzálogosítja azzal a kikötéssel, hogy azt ő vagy örökösei 
a pénz lefizetése után mindenféle becslés nélkül bármikor visszaválthatják 
Jánostól vagy örököseitől. Minderre szavatosságot is vállal. A káptalan az 
oklevelet privilégiális formában íüggőpecsétjével erősítette meg. Méltóság
sor: Vid éneklő-, Pál őrkanonok, Ágoston, Nowak-i Tamás és Kowazy-i Ist
ván kanonokok. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11307. (NRA 1519-23.) 

61 Jan. 16. A győri káptalan Asszonyfalvai Ost fia: János fia: Gergely mester kérésére átírja a 
vasvári káptalan 1359. márc. 26-án kelt, Asszonyfalvai néhai bán fiai: Miklós, János és De
meter egyfelől, másfelől Osl fia: János fia: János között a Vas, Sopron, Körös, Valkó és Ba
ranya megyei birtokaik megosztásáról szóló oklevelét. (Anjou VII. 638.) - Fejér X/6. 591. 
(DL 43544. - Müz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) 

62 Jan. 17. (in civitate Posoniensi,1 dom. Fabiani et Sebastiani) Zs. emlékeze
tül adja, hogy a Pozsony város suburbium-ában, in monte videlicet circa 
ecclesiam Sancti Nicolai confessoris, lakó polgárok, hospesek és jobbágyok, 
valamint Rozgon-i István és György (egregii) pozsonyi ispánok kérésére át
írja és megerősíti libertates, iura, consuetudines, collectas datiaque et ser-
vitia, melyeket ők a mondott suburbium alapítása óta élveznek és melyek
kel a pozsonyi várnak, mindenkori várnagyának és ezáltal a királynak tar
toznak, ut ipsi sicuti fidelitate sic et numero apum, que ubertate augeantur, 



elrendeli, ut a modo in antea temporibus semper perpetuis predicti cives et 
hospites in dicto suburbio commorantes eadem, qua dicta civitas nostra 
Posoniensis potitur, libertate perfruantur. Item quod iidem iobagiones de 
silvis nostris et nemoribus arundinetis ad ipsum castrum nostrum Po-
soniense spectantibus ligna et arundines sibi ipsis pro usu scilicet et edi-
ficatione domorum eorum dumtaxat sufficientem et non venditionis causa 
recipiendi et eisdem utendi liberam et securam habebunt et habere de-
beant facultatem. Item iidem singulis annis in quolibet festő Beati Georgii 
martiris de unaquaque domo singulos decem denarios. Item in festivitati-
bus penthecostes et Sancti Michaelis archangeli singulos quatuor2 

denarios. Item in quolibet festő Beati Martini confessoris modo simili de 
qualibet domo singulos sex denarios. Item in festő nativitatis Christi 
consimiliter de qualibet domo singulos duos pullos. Item de quadam insula 
Anzyng duodecim solidos. Item ab alia insula Mwluer vocatis usui ipsorum 
deputatis singulis annis duas libras denariorum pro tempore currentium, 
prout etiam hucusque soliti fuerunt, castellanis ipsius castri nostri 
Posoniensis dare et solvere teneantur. Item similiter annis singulis de fenő 
castellani cum duabus navibus oneratis pro castellanis ipsius castri nostri 
pro tempore constitutis trans fluvium Danubii ad terram deducere sint 
obligati. Az oklevelet függő titkospecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

Eredeti, hártyán, selyemzsinóron függő ép pecséttel. Pozsony város lt. 818. (DF 
239445.) - Bratislava 139/956. - Egykorú német fordítása hártyán, pecsételés nyoma 
nélkül. Uo. 819. (DF 239446.) 

1 Takarva, kiegészítve a német fordítás alapján. 2 Utána még egyszer quatuor. 

63 Jan. 17. (5. die 8. die epiph.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter ország
bíró 1422. nov. 28-i (ZsO LX. 1208.) levelére Arad-i Dénes királyi emberrel ki
küldték László karbeli presbitert, akik visszatérve elmondták, hogy ők vízke
reszt 8. napján (jan. 13.) kiszálltak Esztergom, Bars és Komárom megyékbe 
és az általuk végzett vizsgálat igazolta a panaszt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Bánffy cs. lt. 148. (DF 260727.) 

64 Jan. 17. A pozsonyi káptalan előtt Szentgyörgyi Péter fia: Groff László 900 forint kárpótlás 
ellenében megszünteti a Hédervári Miklós fia: Lőrinc és Vöröskői Volfárt fiai: Imre és Pál 
meg familiárisaik ellen hatalmaskodás miatt indított perét. - Héderváry II. 356. (DL 11309. 
- NRA 321-14.) 

65 Jan. 17. Nagymarton. Masth Péter fraknói várnagy elismeri, hogy Schadendorf-i Máté és 
Eylisgrab György Sopron nevében 40 forintot fizettek kamat fejében. - Házi 1/2. 238. (Sop
ron város lt., D 614 - DF 202248.) 

66 Jan. 18. (in Sebes, in Prisce) Chaak-i Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán 
az erdélyi káptalanhoz. Elmondták neki Mera-i Tamás Ozd-i főesperes, er
délyi kanonok, György erdélyi püspök generális vicarius-a, frater-e: Barna
bás, soror-ai: Erzsébet meg Mera-i Mihály leánya: Katalin, valamint Margit 
fia: Dombro-i Mihály fia: Péter nevében, hogy ők be akarnak kerülni a 



Doboka megyei Chomafaya birtok felébe; ezért kéri a káptalant, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a vajdai emberek egyike ve
zesse be őket és iktassa részükre azt. Az esetleges ellentmondókat idézze a 
vajdai jelenlét elé. Kijelölt vajdai emberek: Stephanus Porkoláb (dictus) de 
Gyula, Andreas Hamar de Buda, Valentinus de Patha, Antonius, Ladislaus, 
Andreas de Fahyd. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 29231. (GYKOL Com. 
Dobocen. 4-12.) 

67 Jan. 18. (£ LT. a. Fabiani et Sebastiani) A csázmai káptalan emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük a néhai Kanyenicha-i Zwylka lánya, Bekethynch-i Má
tyás felesége: Margit, aki mind egyházi és világi bíróság előtt, mind az általa 
mások, mind a mások által ellene indított minden perében egy évre ügyvédéül 
vallotta a következőket: Mathyam dominum et maritum suum, Stephanum et 
Martinum dictos Melles de Pangrachouch, Demetrium familiärem eiusdem 
Stephani, Georgium litteratum dictum Follyo de Luchychouch, Paulum sarto-
rem de Kamaryamelleky, Jacobum et Martinum dictos Fanyura de Sylyn-
melleky, Anthonium litteratum de Pribyn, magistrum Georgium filium 
Johannis de Hrassan, Ladislaum filium Iwahen de Mylethynch, Antho
nium filium Dyonisii de Zeyanahrazthya, Johannem filium Thome de Beke-
thyneh, Georgium litteratum predialem de insula Iwanych, Lorandum litte
ratum de Marthonouch, Ladislaum filium Petri de Zenthandreas, Emericum 
fratrem eiusdem, Nicolaum dictum Chesel de eadem Zenthmarthon, Stepha-
num dictum Torsek de Gathalouch, Johannem filium Vgrini de Mayalouch et 
Georgium magnum. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HDA Acta Paulinorum, Garig 5-7. (DL 
35486.) - Levt. Közi. 10. (1932) 272., reg. 

68 Jan. 18. (f. I I . a. Fabiani et Sebastiani) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelentek előttük Maroth-i Miklós fia: János özvegye: 
Veronika, most Parulcha-i Bobal (dictus) László felesége egyfelől, másfelől 
János carnalis frater-e: Belad-i mondott Miklós fia: Miklós és Veronika a 
következő bevallást tette: mivel Miklós, akire testvére birtokai háramlot-
tak, fogott bírák döntése alapján az ország szokása szerint a Hont megyei 
Maroth, a Bars megyei Belad és a Nyitra megyei Pazala birtokokon lévő ré
szei feléből a neki járó hitbér és jegyajándék fejében kifizetett neki 20 forin
tot, eorum singulum centum denariis presentís nove monete regalis com
putando; ezért ő erről Miklóst nyugtatja a káptalan előtt testimonio pre-
sentium mediante. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 90696. (Tajnay cs.) - A hátlapon alul: C 
solvit scriba. 

69 Jan. 19. Gömör. Garai Miklós nádor tanúsítja, hogy Szkárosi Fythka István özvegye: Anna 
nyugtatja férjének testvérét: László fia: Balázst, hogy férje birtokaiból és birtokrészeiből a 
neki járó hitbért és jegyajándékot teljes egészében átadta neki. - Abaffy-Dancs-Hanvay 
138/182. (DL 56957. - Hanvay cs.) 



70 Jan. 19. (16. die 4. diei circumcis.) A budai káptalan jelenti Garai Miklós 
nádornak, hogy bírói intézkedése szerint Vadach-i Mihály fia: János nádori 
emberrel kiküldték Mihály mester kanonokot, akik újév negyedik napján 
és az azt követő napokon Nyek birtokra mentek, ahol összehíván a szom
szédokat és határosokat, a birtok határait Beryche/Berche-i Péter, valamint 
az ugyanonnan való Benedek diák ügyvédje: az ugyanonnan való Tamás je
lenlétében Lőrinc fiának: Jánosnak a bemutatása szerint a birtokot mások 
jogaitól a következőképpen választották el: primo incepissent iuxta quen-
dam(!) domum desertam, quam aliquando ipse Johannes inhabitasset, a 
parte meridionali et deinde versus occidentem estualem per bonum spa-
tium directe transseundo in quodam virgulto in ascensu montis duas metas 
terreas possessionibus Epei et Nyk predicte distingentes ostendisset, ulte-
rius ad eandem plagam in quadam sémita transseundo unum lapidem satis 
grandem pro meta ostendisset, peramplius in eadem sémita inter vineas in 
indagine spinosa unam metam terream ostendisset; dehinc ad eandem 
plagam sémita in eadem transseundo in exitu vinearum duas metas ter
reas, unam in spinys et aliam ex occidentali parte cuiusdam vie possessionibus 
Nyk et Chamazombathya distingentes ostendisset; abhinc via in eadem ad 
partém aquillonem reflectendo commetaneitatemque dicte possessionis Epei 
relinquendo in contigua commetaneitate dicte possessionis Chamazombathya 
in ipsa via procedendo ascensive iuxta ipsam viam a parte occidentis duas 
metas terreas1 bene apparentes demonstrasset; dehinc via in eadem in compe-
tenti spatio asscendendo cis citra ipsius vie duas metas terreas bene appa
rentes ostendisset, que quidem mete deinde via in eadem plagam semper ad 
eandem descendendo inter2 vineas duas metas terreas bene apparentes osten
disset, que quidem mete a reflectione ipsius plage aquillonaris usque ibi sepa-
raret dictis possessionibus Nyk et Chamazombathia et hoc Johannes filius 
Georgii de eadem Chamazombathya contiguus commetaneus ita esse affir-
masset; deinde ascensive ad montem Ewrhegh vocatum prope cacumen in 
latere ipsius orientális descendendo in gyro cuiusdam silve sub arboribus 
illicum tres metas angulares bene evidentes, abhinc inter aquillonem et 
orientalem estualem plagas descendendo in quadam parva planitie duas 
eminentes metas terreas adhuc palagam ad eandem descendendo unam 
metam terream bene apparentem reperiendo, ulterius plagam ad eandem 
descendissent in quandam vallem, in qua quidam fluvius coniungeretur, et 
ipsum penes quendam(!) structuram vulgo Kewgath vocatam pertrans-
seundo asscendissent montem magnum lapidosum in latere eiusdem mon
tis orientális duas metas terreas, ulterius ad partém orientalem estualem 
asscendendo inter iuniperos tres metas angulares possessionibus Nyk et 
Beyche predictas(!) et Orsap separantes reperiendo ostendisset; ulterius pla
gam ad eandem descensive in competenti spatio procedendo prope quandam 
viam duas metas terreas, deinde aliqualiter ad aquillonem reflectendo in 
competenti spatio in terris arabilibus duas metas terreas; ulterius ad partém 
orientalem estualem non longe transseundo penes viam ad Strigonium du-
centem tres metas angulares bene apparentes possessionibus Nyk predicta, 
Kwy et Orsap separantes ostendisset et usque ibi a prioribus duabus metys, 



ubi commetaneitas dicte possessionis Chamazombathya terrninaretur; pre-
fatus Thomas in persona prefati Benedicta litterati contradixisset; dehinc ad 
partém meridionalem reflectendo descensive in competenti spatio penes quan-
dam viam a parte meridionali unam metam terream bene apparentem re-
perissent, deinde ad eandem plagam tendendo eadem in valle descendendo 
alveum fluvii pertransseundo et in asscensu montis prope quendam lapidem 
Likaskw vocatum in quadam vallicula spinosa asscendissent montem et in 
eodem monte per longum spatium transsivissent usque ad viam grammo
sam, in qua de Epei iretur ad villám Sarysap, et in eadem via ad partém 
occidentalem reflectendo ipsamque viam in competenti spatio ad sinistram 
relinquendo venisset ad priorem metam et ibi terminasset suam reambu-
lationem metalem. Et quia in premissa reambulatione et metarum seque-
stratione in nullius omnino hominis personis dempto ipsius Benedicti con-
tradictio facta extitisset, ezért Benedeket megidézték Lőrinc fia: János esz
tergomi prépost és káptalanja ellen vízkereszt nyolcadára a nádor jelenléte 
elé, és a nádor bírói intézkedését pecsétfővel ellátva ugyanoda küldték vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Esztergomi káptalan mit. 26-2-1. (DF 
236413.) - Átírta az esztergomi káptalan 1718. jún. 21-én kelt oklevelében. Uo. 30-3-16. 
(DF 236752.) - 18. századi egyszerű másolatai: Uo. 17-3-26. (DF 236059.), uo. 37-1-17. 
(DF 236927.), uo. 37-3-6. (DF 236939.). 

1 Az oklevélben: terres. 2 Előtte kihúzva: in exitu silve. 

Jan. 20. (Posonii, in Fabiani et Sebastiani) Zs. emlékezetül adja, hogy Na-
na-i Kompolth István fia: László pohárnokmester különböző érdemeire és 
hűséges szolgálataira meg kérésére tekintettel neki, apjának: Istvánnak 
meg édes- és osztályostestvéreinek a most Heves - egykor Nógrád megyei -
Zenthyacab nevű birtokuk tartozékait ex certa nostra scientia de mera 
nostre regié potestatis plenitudine Heves megyébe helyezi át ac de iudicio 
et iurisdictione comitum et vicecomitum parochialium, necnon iudicium 
nobüium et quorumlibet iustitiariorum predicti regni nostri Hungarie in 
eodem comitatu Newgradiensi pro tempore iudicantium eximimus et expi-
amus presentium per vigorem, quocirca vobis fidelibus nostris magnificis 
Palatino et iudici curie nostre maiestatis vestrasque in iudicatu vicesge-
rentibus, cunctis etiam aliis regni nostri Hungarie iudicibus et iustitiariis 
et presertim comitibus et vicecomitibus ac iudicibus nobilium dicti comi-
tatus Newgradiensis presentibus et futuris megparancsolja, hogy a külön
böző ügyekben és perekben ennek megfelelően járjanak el velük szemben. -
A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis 
Temessiensis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét részeivel. D L 11310. (NRA 432-30.) 

Jan. 22. (Posonii, in Vincentii) Zs. a szlavón bánhoz vagy vicebánjához, to
vábbá Körös megye hatóságához. Elpanaszolta neki Kewuar-i Péter fia: 
Miklós, hogy ő jóllehet régebben, vagy 20 évvel ezelőtt egy bizonyos Wlcha-
kowschyna prédiumot, amely Rewehe Castrum tartozéka, a várhoz tartozó 
prédiálisoktól bizonyos összegért megvásárolt és azóta is birtokolja, mégis 



Márton bán özvegye: Anna a múlt év Mihály-nap (1422. szept. 29.) táján 
jogtalanul elfoglaltatta és a mai napig kezében tartja potentia mediante. Et 
quia nos neminem regnicolarum nostrorum, sicuti divitum, ita et pau-
perum suis iustis iuribus absque iuris tramite destitui volumus, ezért meg
parancsolja nekik, hogy a felek vagy ügyvédjeik meghallgatása után szol
gáltassanak igazságot úgy, hogy többé ne kényszerüljön hozzá fordulni pa
naszával. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
pecsételtette meg. - A szöveg élén jobbról és a hátlapi pecsét alatt: De 
commissione regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. D L 105646. (Károlyi cs. lt., Bosnyák cs.) 

73 Jan. 22. (f. V I . p. Agnetis) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük néhai Newmarkzwn (dictus) Péter Podolin-i bíró leánya: Margit a 
maga meg fia: István 1 és leánya: Zsófia nevében is egyfelől, másfelől Harrer 
(dictus) Péter podolini bíró, Lukács plébános meg Konrád (fia:) Miklós es
küdt a maguk meg pro tota communitate civium et hospitum de eadem és 
Margit a következő bevallást tette: bizonyos súlyos nehézségeik miatt me-
dietate iudicii et libertatis cum quarta parte cuiusdam molendini in fluvio 
Poprád decurrentis superius ipsam civitatem Podolini existentis cum qui-
busdam portionibus maccellorum ipsorum ibidem existentibus ipsos de 
iure concernentibus eladják azzal a joggal és szabadsággal, amellyel ők is 
birtokolták, 750 kassai forintért, forintját 500 új dénárral számítva a város
nak azzal, hogy a város a mondott 750 forintot az alábbi feltételekkel és 
időpontokkal köteles megfizetni: 100 forintot a most következő vasárnapon 
(jan. 24.), 100 forintot Invocavit vasárnapon (febr. 21.), 150 forintot pün
kösdkor (máj. 23.), a következő pünkösdkor (1424. jún. 11.) ismét 150-et, 
míg a fennmaradó összeget az arra következő pünkösdkor (1425. máj. 27.) 
kell megfizetniük; ha az első részletet megfizetik, de a másodikat nem, ak
kor az első részlet is nem fizetettnek tekintendő és így tovább a későbbiek
ben is; továbbá, ha a város lakossága nem fogadná el a szerződést, akkor 
100 budai márkában legyenek elmarasztalva. 

Átírta és megerősítette Zs. 1423. márc. 26-i privilégiumában: 320. Podolin város 
lt. 28. (DF 258844.) - Ennek 18. századi másolata: DL 71243., 22-23. p. (Görgey cs., 
toporci lt.) - 19. századi másolata a Privilegia regia libera civitatis Podoliensis-ben talál
ható. A XVI szepesi város lt., Úrbéri iratok 1066-2. Podolin. (DF 287777.) - Schmauk: 
Suppl. anal. Scepus. II. 218. és 219, említés. - Tört. Tár 1892. 67. 

1 A másolatokban és a kiadásokban is: Szaniszló. 

74 Jan. 22. (Strigonii, die Vincencii) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esz
tergomi olvasókanonok és kanonok, György passaui püspök in temporalibus 
et spiritualibus amministratoris vicarius in spiritualibus et auditor causarum 
generális az esztergomi egyházmegyei Lewbicz-i, Bela-i, Villa Menhardi-i, Kez-
markt-i és Scepus-i plébánosokhoz. Tudják meg, hogy elmondta neki András, 
a szabad művészetek mestere, szepesi olvasókanonok, hogy ámbár az olvasó
kanonokságban elődje, Márton ipsum lectorem et iudicem, iuratos cives vice et 
in personis populorum et hospitum universitatis dicte civitatis Kezmark que-
dam dispositio aut voluntariis compositio super decimis frugum et bladorum, 



canali caulium, lini et aliorum excrescentium, agnellorum, porcorum, pullo-
rum, auucarum et aliarum maiorum numerorttm rerum decimalium univer-
sarum iuxta consuetudinem ecclesie Beati Martini predicte lectorati ipsius 
ecclesie singulis annis provenire solitis et debitis intervenisset et interveniat eo 
modo, quod dicti iudex, iurati cives se pro se personarum et universis populis 
dicte civitatis Kezmark onus eorundem in se assumpmentis coram capitulo 
prefate ecclesie Beati Martini, ut ex litteris emanatis plenius continetur, köte
lezték magukat, hogy a mondott tizedekért minden évben száztíz aranyforin
tot, forintját három centenarius-szal számolva, két időpontban bármiféle ha
lasztás nélkül kötelesek fizetni sub pena firmissimi interdicti; azaz a tizenegy
ezer szűz ünnepén (okt. 21.) ötvenöt és gyertyaszentelő Boldogasszony ünne
pén (febr. 2.) pedig további ötvenöt aranyforintot kötelesek fizetni in domo 
habitationis ipsius (lectoris) apud ecclesiam Beati Martini. Ha a fizetést el
mulasztanák, akkor egyházi büntetésnek kell alávetni őket. - Mégis, ahogy 
András olvasókanonok elmondta, a mondottak a mai napig nem fizették meg a 
mondott kötelezettségüket. Kérésére tehát meghagyja nekik a szent engedel
messég stb. nevében, hogy amikor András olvasókanonok vagy embere megke
resi őket azzal, hogy a késmárkiak nem fizették meg a tizedet, akkor iuxta 
eorundem iudicis et tivium obligationem eis in ecclesia ipsorum parochiali eccle-
siasticum firmissimum servetis e servare faciatis interdictum tamdiu, amíg tel
jesen meg nem fizetik a tizedet, továbbá ha ezek után sem tennék meg, akkor 
idézzék őket ad sédem Strigoniensis in terrnino competentem a fizetés elmu
lasztása tárgyában, mindannyiszor tegyenek neki jelentést is. 

Pecsételetlen közeikorú másolat. Késmárk város papír oklevelek 17. (DF 281433.) - A 
hátlapján tollpróbák. 

Jan. 23. (in Zenthemreh, sab. p. Vincentii) Waraskezy-i Lépes Loránd erdé
lyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében az alvajdai emberek egyike idézze meg Moch-i Miske-t 
Ews-i Ivánka fia: György ellenében a jelenléte elé ad terminum compe
tentem, majd írják meg neki az idézés idejét és helyét. Kijelölt alvajdai em
berek: Franciscus de Zenthmyklos, Mathius de eadem, Vyd de Zenthegedh, 
Ladislaus de Bongarth, Ladislaus de Lamperth. 

A kolozsmonostori konvent 1423. febr. 13-i jelentéséből: 136. Wass cs. lt. 8-24. 
(DF 252925.) - Wass-oklt. 366. 

Jan. 23. (in Zenthemreh, sab. p. Vincentii) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte Ews-i Iwanka fia: 
György és tiltakozott az ellen, hogy Moch-i Myske, Barnabás fia: János meg 
e Barnabás fiai: Balázs és Gergely Moch birtokon lévő teljes részét, amelyet 
ő néhai Iwanka fiától: Jánostól vett zálogba, MiklósO) és Barnabás po-
tentialiter használja, ezért eltiltja Myske-t, Jánost, Balázst és Gergelyt a to
vábbi használattól és termésének meg hasznának beszedésétől, egyúttal el
lent is mond mindezeknek testimonio presentium mediante. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wass cs. lt. 13-16. (DF 253047.) - Wass-oklt. 



77 Jan. 23. (in Zenthemreh, sab. p. Vincentii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Elmondták neki Chongwa-i Mihály, Chestwe-i 
Jakab meg Moch-i Myske felesége: Erzsébet nevében, hogy ők be akarnak 
kerülni Peterfalwa-i Lászlónak Fehér megyében fekvő Chestwe birtokon 
lévő részébe, amely őket vásárlás címén jogosan megilleti; ezért meghagyja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében az alvajdai 
emberek egyike vezesse be őket a birtokrészbe és iktassa azt részükre a 
mondott jogon örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézze a jelen
léte elé. Ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt alvajdai emberek: Andreas 
de Fahyd, Mychael Parvus de Galthw, Petrus f. Dionisü de Strig. 

Az erdélyi káptalan 1423. febr. 1-jei privilégiumából: 101. D L 30781. (GYKOL 
Centuriae.) - 17. századi másolata: Mikó-Rhédey cs. lt., Oklevelek. (DF 257711.) 

78 Jan. 24. Trencsén. Zs. parancsa a nádorhoz, az országbíróhoz meg helyetteseikhez, továb
bá a többi kúriai bíróságnak. Mindaddig halasszák el a Pál bátai apát és Bátmonostori 
Töttös János közötti perben megítélt párbajt, amíg nem tisztázódik, hogy kinek a hibájából 
maradt el a párbaj Budán, 1422. aug. 13-án. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria 
domini regis. - Zichy VIII. 82. (DL 79784. - Zichy cs., zsélyi 213-1901.) - Átírta 1. Perényi 
Péter országbíró 1423. febr. 27-i oklevelében: 225. (DL 79789. - Zichy cs., zsélyi 213-1901.); 2. 
Zs. 1423. jún. 6-i oklevelében: 734. (DL 79785. - Uo. 213-1913.) 

79 Jan. 24. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Bírói intézkedése értelmében a Pál bátai apát és 
Bátmonostori Töttös János közötti ügyben a Bodrog megyei Kakucs birtokon közös tanú
vallatást tartott, amely megerősítette az oklevelében leírtakat, miszerint Töttös János el-
raboltatta az apát barmait és megölette egy familiárisát. - Az oklevél hátlapján: Lecta per 
magistrum Benedictum; továbbá bírósági feljegyzések, miszerint a felperest Csipcsi Jakab 
képviselte, az alperes non uenit (4x). - Zichy VIII. 76. (DL 79711. - Zichy cs., zsélyi 213-1899.) 
- Katymár 119., kiv. 

80 Jan. 24. Firenze. Scolari Máté végrendeletében rendelkezik a Firenzében 
élő családjának, rokonainak szánt ingó és ingatlan javairól, közcélokra ado
mányozott pénzekről, temetéséről. Bár Máté 1400-tól részese volt Ozorai 
Pipo szerzeményeinek, végrendeletében mégis csak Itáliában birtokolt ja
vai szerepelnek. Adósai sorában megemlíti Antonio de Semti-t és a Fronté 
testvéreket, akikkel a Magyarországon folytatott kereskedelmében műkö
dött együtt. így Antonio de Semti örököseitől a magyarországi kereskede
lemből több ezer arany jár t neki, és ugyancsak adósa volt Antonio de Piero 
Fronté is, aki Budán tevékenykedett. 

Egykorú másolat. Firenze város lt., Badio Fiorentina, Fam. Tom. XV fol. 267-273r. 
(DF 289055.) - Egy évvel később némi, főként a családját érintő módosításokkal megerő
sítette végrendeletét. Uo. 273v-276. (DF 289056.) - A kivonatot Teke Zsuzsa készítette. 

81 Jan. 25. (Bude, 5. die Agnetis) Zs. emlékezetül adja, hogy Benedek budai 
apotecarius maga meg nepos-ai: Paztor-i László fiai: György és Lőrinc meg 
György fia: Mihály nevében is tett kérésére kiküldték Denyeberky-i Miklós 
diák királyi, Kyrali-i Tamás nádori és Kezy-i Benedek diák országbírói em
bereket vizsgálat és idézés elvégzésére, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők Agnes-napon (jan. 21.) kiszálltak Pest és Pilis megyékbe és vizsgálatot 
tartva megtudták, hogy Chapi-i András a felesége: Katalin ösztönzésére, 



egyetértésével és akaratából Antal-nap előtti 1 csütörtökön (jan. 14.) familiá
risaival: András diákkal, Porkoláb (dicti) Péterrel és Miklóssal, valamint 
Györggyel Benedek apotecarius és nepos-ai Eben birtokon lévő részére 
fegyveresen menve megszálltak, három nap és két éjjel ott időzve önkénye
sen élelmet szedtek ottani jobbágyaiktól, a nekik járó proventus-t és datia-t 
lefoglaltatta magának az ő igen nagy kárukra. Et quod deterius est, a mon
dott György familiáris a panaszosok jobbágyának, Németh (dictus) Mihály 
házában in tardam horam noctis cum tuba repente tubare incepisset, ubi 
infans ipsius Michaelis in cunnabulo iacens, necnon domina consors eiusdem 
adeo perterriti extitissent, quod de vita eiusdem domine dubium haberetur 
ipsumque infantem caducus morbus invasisset, per quem mortuus extitisset. -
A vizsgálat u tán Andrást és feleségét Dyod birtokon lévő részükön eltiltot
ták a birtokrész elfoglalásától, használatától, termésének és hasznának be
szedésétől és beszedetésétől, maguknak abba való bevezettetésétől, továbbá 
megidézték őket gyertyaszentelő (febr. 2.) nyolcadára a királyi jelenlét elé, 
függő per nem lévén akadály. - A hátlapon középen: Lecta per me G. 

Papíron, hátlapján a középpecsét darabjaival. DL 106820. (Batthyány cs. lt., 
Miscellanea.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint [...] rationabili ex causa ad G ex [...], 
Georgius personaliter et pro aliis cum regalibus; pro I. Andreas litteratus [...]; due. -
B T O E III. 71/818., hiányos és hibás kivonat. - Bakács: Pest m. 1408., reg. 

1 Az oklevélben tévedésből post szerepel, ami viszont jan. 2l-e lenne. 

Jan. 25. (in Sclabonya, in conv. Pauli) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy az előtte megjelent Koromzo-i István, mivel Ostraluka-i István 
fia: Miklós neki a nagyanyja testvére, Ostraluka-i Zyma fia: János, az ő osz
tályos atyafiának felesége: Erzsébet után János Ostraluka birtokon levő ré
széből iuxta regni consuetudinem járó hitbért és jegyajándékot megváltot
ta, nyugtatja Miklóst erről. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Osztroluczky cs. lt. (DF 254179.) 

Jan. 25. (in conv. Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy megjelent előttük Ewr-i Dacho (dictus) Miklós fia: Péter a saját, 
valamint testvérei (fratres uterini): György, László, János és Simon nevében, 
és az ott talált apjukat szemtől szemben eltiltotta az osztálytól és bármiféle el
idegenítéstől, valamint Ruzka-i Dobó (dictus) Istvánt szintén szemtől szem
ben, testvérét: Lászlót pedig távollétében egy bizonyos, az Ung megyei Ewr 
és Bezew birtokok között fekvő földdarab eskü általi elidegenítésétől, mely
nek területén újonnan telepített falujuk áll, valamint hogy az említett föld
darabot Bezew birtokhoz csatolják, azt elfoglalják, elfoglalva tartsák, haszon
vételeit beszedjék, használják, abba magukat bármely módon, szín alatt, cí
men bevezettessék és iktattassák a részükre, eltiltja és annak ellentmond. 

Papíron, pecsételés nélkül. DL 24714. (NRA 747-46.) 

Jan. 25. (4. die 17. diei epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy Perényi Péter országbíró levelére a kúriából e célra kirendelt 
Prosa-i András kúriai jegyző királyi emberrel kiküldték tanúbizonyságai-



kat: Mihály presbitert Paan-i Ferenc fia: János felperes, László mester aljegy
zőt pedig Raska-i Wyd fia: László meg Lukács fiai: István és János felperesek 
részére, akik vízkereszt 17. napján (jan. 22.) Bees birtok és Haradistha föld te
rületére kiszállva összehíván a szomszédokat és határosokat a felek jelenlét
ében a királyi ember ezeket Raska birtok felől megjárta a határjeleket is meg
jelölve. Quod primo incepissent penes fluvium Labarch iuxta metas possessio
nis Abara, ubi in margine eiusdem fluvii Labarch penes quendam meatum 
aque1 Hathareer nuncupatum signum terreum fecissent; abinde contra cur-
sum eiusdem fluvii Labarch aliquantulum eundo pervenissent ad arborem piri 
silvestris, prope quam signum terreum fecissent; deinde semper in margine 
ipsius fluvii Labarch contra cursum eiusdem tendendo pervenissent ad duas 
arbores vulgo Benz nuncupatas, quas pro metali signo consignassent; abinde 
pervenissent ad quendam vadum ipsius fluvii Labarch penes quendam villám 
Raska habitum, ubi consimiliter sub una arbore wlmi vulgo zylfa vocata sig
num metale de terra fecissent; dehinc ulterius in margine ipsius fluvii proce
dendo attigissent arborem iharfa vocatam, iuxta quam signum metale de 
terra fecissent; ulterius abinde pergendo pervenissent ad duas arbores i l i -
cis, quas pro signo metali consignassent; demum ulterius procedendo in 
margine dicti fluvii pervenissent ad duas arbores populeas invicem con-
nexas, penes quas signum metale terreum fecissent; deinde ulterius in 
margine ipsius fluvii eundo pervenissent ad quendam meatum aque vulgo 
halowfokeley vocatum, ubi sub una arbore ilicis signum metale terreum 
fecissent. Mindezek után az általa mutatott határjelek egyikénél Paan-i Já
nos discalciatis pedibus resolutoque cingulo conparendo et terram super 
caput suum levando et generaliter recitante prefato nostro testimonio pro 
parte scilicet ipsius Johannis de Paan in causam attracti deputato dicendo, 
prout moris est iuxta regni consuetudinem iurare super terram, esküt tett, 
miszerint Bathyan-i György hűtlensége idejéig az említett Bees birtokot és 
Haradistha földet az általa mutatott határok alatt bírta. A királyi ember jól 
látható határjelek felállítása után a vitás földet Bees birtokhoz csatolta és 
Paan-i Ferenc fia: Jánost és örököseit abba beiktatta. Mindezek bizonysá
gául a konvent az oklevelet chirografáltan, autentikus pecsétjének felfüg
gesztésével erősítette meg. 

Felül chirografált hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. Leleszi konvent orsz. 
lt., Metales, Ung, 1423-1. (DF 209686.) 

1 A szöveg felett beszúrva. 

85 Jan. 25. A zágrábi káptalan Botunovci István fia: Tamás, a zágrábi püspök vicarius in 
temporalibus generalis-a kérésére átírja Zs. 1405. máj. 15-i oklevelét (Lukinovic V 253.) és 
igazolja, hogy Tamás Botunovc birtokot, mivel neki és feleségének: Dorottyának nincsenek 
örökösei, a csázmai káptalanra hagyományozta. - Lukinovic VI. 91/81. (Csázmai káptalan 
lt., Acta antiqua 91. - DF 282410.) 

86 Jan. 25. u. ([... p.] conv. Pauli) A pozsonyi káptalan Garai Miklós nádornak. 
1422. nov. 28-án kelt kérésére (ZsO LX. 1207.) a kúriából kiküldött Rozgon-i 
István és Koaar(!)-i Pál királyi emberekkel kiküldték tanúbizonyságukat: 
Illés mester kanonokot, akik Pál fordulása napján (jan. 25.) és más, arra al-



kalmas napokon Zempcz királyi mezőváros területére összehíván a szom
szédokat és határosokat Zenthgwrgh-i Groff Péter fia: László jelenlétében 
kiszálltak, ahol a királyi emberek a mondott mezőváros határait Sarfew és 
Czanak birtokok felől, melyeket a király a mondott Lászlónak adományo
zott, megjárták. Quod primo a parte orientis supra caput fluvii Saar et 
silvae ipsius fluvii circa viam publicam de Ghyrmaria ad ipsum opidum 
Zentecch [...jidenter a parte inferiori metam terream élevassent; d[e]inde 
eandem viam ad occidentem pertranseundo secus quandam vineam ad ipsam 
Sarfew ad dextram remanentem metam terream; exinde quasi ad aquilonem 
intrassent ad quandam valliculam, per quam ascendentes circa caput ipsius 
metam terream; inde iterum ad occidentem non longe pertransita quadam 
alia vallicula ex alia parte ipsius in terris arabilibus metam terream; abinde 
rubeta intrando et ad aquilonem non longe erigendo metam terream; hinc 
iterum ad aquilonem in terris arabilibus metam terream; adhinc ad eandem 
plagam in dicto rubeto in tribus locis post sese semper unam metam terream; 
deinde quasi ad occidentem post sese in tribus locis semper unam metam; 
dehinc vero ad prescriptam plagam aquilonis in quatuor locis post sese 
semper unam metam, peramplius inter dictam aquilonem et occidentem 
estivalem in conpetenti spatio metam terream; abinde ad eandem plagam 
in quandam vallem descendentes usque quandam viam procedentes circa 
eandem metam terream posuissent; abhinc per ipsam viam ad orientem in 
bono spatio procedendo et ad quandam planitiem de meri[...] quendam 
lapidem longum prope viam publicam ad Bozen tendentem in terram 
fodissent, eundemque meta terrea circumdedissent; exinde incidissent in 
ipsam magnam viam ad Bozen tendentem, per quam sylvam pertrantes et per 
bonum spatium procedente circa eandem viam sub arbore quercus ex parte 
sinistra metam terream; per amplius semper predictam viam publicam in 
magno spatio procedente post sese in duobus locis œnsimiliter a sinistra 
semper unam metam terream élevassent; abinde ad sinistram de ipsa via 
exeundo et in dicta silva in bono spatio ad dictum aquilonem procedendo 
exivissent silva de eadem, in cuius margine metam terream.1 

Garai Miklós nádor 1423. [márc. 3-i] csonka oklevelének 16. századi másolatá
ból: 257. DL 86788. (Eszterházy cs., tatai lt.) 

1 A vége elveszett. 

Jan. 27. (6. die f. VT. p. Fabiani et Sebastiani) A kapornak! konvent Zs.-hoz. 
Tudja meg, hogy parancsa értelmében az abban megnevezett Gywrkefal-
va-i Tamás fia: Lukács királyi emberrel Miklós fráter conmonachus-t küld
ték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Fábián és Sebestyén ünnepe 
utáni pénteken (jan. 22.) Orozthon-i Chernél fiát: Gergelyt ugyanott meg
idézték elégtételadására az idézőlevélben foglalt ügyben és de iudicio unius 
marce puri auri neki meg Azzonfalva-i Osth fia: Gergely mesternek gyer
tyaszentelő (febr. 2.) nyolcadára a királyi különös jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 86291. (Ostffy cs. lt.) - A hátlapi bírósági 
feljegyzés szerint a felperest Kapolna-i János kápviselte a győri káptalan levelével; alat
ta: Zala (a bírságjegyzéknek). - Zala vm. II. 431., reg. 



88 Jan. 27. Miklós leleszi prépost és a konvent Márki Jakab fiai: Antal és Gellért kérésére 
privilégiális formában átírja Pál országbíró Visegrádon, 1342. okt. 21-án kelt (Anjou okit. 
XXVI. 553.) oklevelét. - Fejér X/6. 557. (Két példányban, mindkettőn díszes kezdő O betű. 
DL 66872. - Dessewffy cs., margonyai lt. és Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-85. - DF 
221513.) 

89 Jan. 27. (f. IV p. conv. Pauli) (Pozsony város) törvényszéke elé járult Andre 
Kipphendorffer meg Hans Marhecker és Ruegung-ot tettek Gross Ul házára, 
amely a város területén, egyfelől Günther, másfelől Fridel Scherer háza között, 
a sarkon fekszik, valamint két szőlőre, amelyek egyike in kramern, egyfelől 
höliczer, másfelől Hans Koch szőlője között van, a másik pedig egyfelől Hans 
Spröngel, másfelől Herl Hawer szomszédságában lévő ház mögött található, 
mivel Gros Ul ezen örökséget feleségével, Elspeth-tel, aki a fent nevezett 
Kipphendorfer-nek és Marhecker feleségének nővére, eladták. Amint azonban 
mit frag mit urtayl und mit den Rechten megállapítást nyert, hogy azok jogo
sultak a ház harmad részére illetve ugyanazon szőlők felére mit frag, mit 
urtay, mit den Rechten Ruegung-ot tettek, és ez az ő első Ruegung-juk. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772.) 169-170. - 170. lap 
élén: Eyllaussemrfock] Jud[ex]. - Act. Prot. 183. 

90 Jan. 28. (9. die 15. diei epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent köztudomá
sul adja, hogy Perényi Péter országbíró parancsára a kúriából e célra kirendelt 
Prosa-i András kúriai jegyző királyi emberrel kiküldték tanúbizonyságaikat, 
mégpedig Szaniszló frater-t Ewr-i Dachow fia: Miklós felperes, Mihály presbi
tert pedig Ruzka-i Dobó (dictus) István alperes részére, akik vízkereszt ünne
pének 15. napján (jan. 20.) a mondott Dobó István Ung megyei Bezew birtoká
nak területére kiszállva összehíván a szomszédokat és határosokat a felek je
lenlétében a birtok határait az említett Ewr birtok felől megjárták. Quod pri
mo incepissent circa quendam meatum aque Ezthrakpathaka nunccupatum, 
ubi signum metale reperissent; abinde ulterius eundo quasi declinando ad 
plagam occidentis sub una arbore sambuci signum metale de novo fecissent; 
dehinc ulterius semper quasi inter meridiem et occidentem pergendo per
venissent ad arborem pomi silvestris, ubi signum metale denovo fecissent; 
deinde in silva eundo pervenissent ad arborem wlmi vulgo zylfa, ubi signum 
metale de terra fecissent; abhinc per conpetens spatium girando sub alia 
arbore pomi silvestris signum metale fecissent; deinceps predicta plaga servata 
pervenissent ad quandam viam ad possessionem Pynkoch ducentem penes 
quandam planitiem Nyres vocatam, ubi consimiliter signum metale de terra 
fecissent; postremoque in ipsa via parvum eundo pervenissent ad comme-
taneitatem dicte possessionis Pynkoch nunccupate, ubi sub una arbore ilicis 
signum metale de terra fecissent. Ott Dobó István sola sua in persona discalci-
atis pedibus resolutoque cingulo et terram super caput ponendo et generaliter 
recitante prefato nostro testimonio pro parte ipsius deputato dicendo, prout 
moris est iuxta regni consuetudinem iurare super terram, kész volt az es
kütételre, miszerint egy bizonyos hűtlenné lett ember a mondott Ewr bir
tokot az általa mutatott határok alatt bírta, amit Dachow fia: Miklós alpe
res megerősített, így őt esküje alól felmentették. Végül jól látható határje-



lek felállítása után a király embere a vitás földet Bezew birtokhoz csatolta 
és abba Dobó Istvánt és örököseit beiktatta. Hozzátéve azonban, hogy bár a 
mondott Dobó István a birtok határait az általa az előző határjárás során 
mutatott határjelek mentén volt kötelezve megjárni és arra esküdni, ő azt 
az előző határjeleken belül jár ta meg. 

Eredeti, kissé sérült hártyán, felül ABC chirographum-mal, függőpecsételés nyo
mával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales Ung 6a. (DF 209686.) - Másik példánya: Jászói 
konvent orsz. lt., Metales 7-22. (DF 250593.) - Harmadik, a dátumnál leszakadt példá
nya: D L 11181. (NRA 839-4.) - Átírta 1. Kornis Benedek leleszi prépost és a konvent 
1517. aug. 21-én. DL 11311. (NRA 1024-5.); 2. A leleszi konvent 1561. szept. 8-án. D L 
105269. (Klobusiczky cs.); 3. Verantius Faustus csanádi püspök, császári tanácsos, leleszi 
prépost és a konvent 1603. jan. 10-én. DL 71935. (Rákóczi-Aspremont cs. lt.) 

Jan. 29. (quarto Kai. Februarii) Zs. köztudomásul adja, hogy Hebenstreyth 
János bíró és Knol László esküdt saját és Kassa város polgárai nevében előa
dott kérésére átírja és megerősíti Károly király 1319. ápr. 9-én kelt privilégiu
mát (Anjou okit. V 425.), amely nekik Újvár és Zemplén megyékben a Tisza és 
a Sayo folyókig, saját várukig és Bereg megyéig vámmentességet adományoz. 
Dátum per manus ... János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár. 
Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség gubernátora, 
Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és a zárai érseki szék ürese
désben, János zágrábi, T[amás] egri, György erdélyi, András váradi, Henrik 
pécsi, Kelemen győri, Miklós váci, Benedek boszniai, Jakab szerémi, Péter 
korbáviai, Simon traui, Hinkó nyitrai, Tamás zenggi püspök, Rozgonyi Péter 
veszprémi, Marcali László csanádi választott püspökök, a scardonai, sebenicoi, 
knini, [nonai], makarskai és farai püspöki szék üresedésben; Garai Miklós ná
dor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szla
vón [bán], Ungi Albert vránai perjel és dalmát[-horvát bán], Garai Dezső 
macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tár
nok-, Tamási János fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai 
Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István [po
zsonyi] ispán. Arenga. - Szöveg felett: de commissione domini regis; a plica 
jobb szélén: lecta et correcta. - A hátlap közepének alsó szélén: Posonii. 

Hártyán, selyemzsinóron függő törött pecséttel. Kassa város titkos lt. F-34. (DF 
269328.) 

Jan. 29. (f. VT. a. purif. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy megjelent előttük Domanhyda-i Miklós fia: László és István a 
maguk és László felesége meg hajadon leányai nevében szavatossággal, más 
részről Kewlche-i Jakab fia: Dénes, Miklós fia: György, István fia: László, Mi
hály és Jakab, valamint a másik Miklós fia: Péter, akik közül Domanhyda-i 
László és István bevallást tett, miszerint jóllehet Lászlót és Istvánt a nádor íté
letlevele szerint fej- és jószágvesztésre ítélték, a kúriából erre kiküldött Chaap-i 
János nádori ember pedig őket az ítélet végrehajtására a Kelchew-i nemesek
nek átadta, mégis mivel a felek fogott bírók - notanter vero magnifici viri 
Georgii de Chak alias comitis Siculorum regalium - partes suas pro ipsorum 
liberatione sollicite interponentium döntése szerint fogságukból megszabadul-



tak, ezért pro redemptione, liberatione seu exoneratione capitum ipsorum 
tamquam sententiatorum a Szatmár megyei Penyge és Danyan birtokokon 
levő birtokrészeiket, tudniillik a birtokok kétharmad részét, kivéve anyai test
vérük, Domanhyda-i György fia: Miklós birtokrészét, azok minden haszonvé
telével és tartozékával, úgymint művelt és műveletlen szántóföldekkel, erdők
kel, berkekkel, rétekkel, vizekkel, vízfolyásokkal és másokkal az említett ne
meseknek adják örök joggal és szavatossággal. Egyébként a kölcsönösen elkö
vetett mindenféle hatalmaskodás alól egymást felmentik, mindenféle bírságot 
és tartozást - item tertia parte estimationis universarum portionum et iurium 
possessionariarum dictorum Ladislai et Stephani previa ratione occupatarum 
et estimatarum excepta dumtaxat et exclusa portioné iudiáaria in eisdem 
habita - elengednek és a per során keletkezett minden iratot, mindenek előtt 
az említett ítéletlevelet semmissé nyilvánítanak. 

Felül chirografált hártyán, függőpecsételés nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-10. (DF 221436.) 

Jan. 30. A somogyi konvent előtt Szöcsényi Domokos fiai: László és Benedek meg társaik ki
egyeznek a Somogy megyei Kak és Nyír birtokokon lévő részek ügyében néhai Treph Péter fi
aival: Ozsváttal és Miklóssal. - HO III. 340. (Inkey cs. lt. - Az oklevél eredetije lappang.) 

Jan. 30. (ze Wien, Sambstag vor unser frawn tag ze liechtmess) Laslo 
szentgyörgyi gróf maga és utódai nevében elismeri, hogy nővérének Barba
rának, a néhai Weikcharts von Polnhaim özvegyének 402 guldein alles 
guter newr ungarischer guldein gerecht in gold tartozik és adósságát ze 
mittervasten schierist künftig (márc. 10.) megfizeti. Ha azonban a fenti na
pig és határidőig nem teljesítené, zálogát, a Bazin és Szentgyörgy között 
fekvő Grünnaw falut, annak minden tartozékával, annak minden jogával 
és az abból származó minden haszonnal és értékkel tekintse Barbara ma
gáénak, mintha saját tulajdona lenne. Ellenben ha az összegre in der zeit 
szüksége van, nem tudná vagy akarná a továbbiakban azt nélkülözni illetve 
arra várni, mintegy tizennégy nappal korábban tudassa Laslo gróffal, hogy 
az a fent említett összeg kiegyenlítésére és visszafizetésére törekedhessen. 
Ha pedig ez sem teljesülne, nyerjen Barbara teljes egészében hatalmat és jogot 
a fent nevezett falura és annak minden tartozékára, jogos zálogaként bárki 
másnak elzálogosíthassa s azzal mindazt megtehesse, amit az ilyen jellegű zá
log- és vagyontárggyal a magyarországi törvények megengednek. S ha időköz
ben az említett záloggal kapcsolatban bármilyen károkat szenvedne, azt Laslo 
gróf és örökösei sein lebentig oder tod magyarországi és ausztriai jószágukból 
wie das genant nichts ausgenommen, megtérítik neki. Ezért Laslo gróf a maga 
és örökösei nevében a fent nevezett Grünnaw falut, annak minden tartozéká
val a magyarországi törvények kívánalma szerint zálogként és fedezetként 
köti le, s ezt hitelesítendő a levelet maga és utódai nevében függőpecsétjével 
látja el, amelyet tanúként kedves szolgái Pilig[...]en den Derrptaler és Perch-
tolten den Lanntsperger saját fuggőpecsétjükkel igazolnak. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11312. (NRA 324-7.) - Az oklevél 
szövege utólag áthúzva. 



95 Jan. 31. Pozsony. Zs. Kassa város hűséges szolgálataiért Knol László esküdtnek a maga és a 
város közössége nevében előadott kérésére címert adományoz. - A szöveg élén jobbról: 
Commissio propria domini regis; alul a jobb sarokban: Johanes Hebensíreyt. - Áldásy II. 
41. (OSZK Fol. Lat. 2265.11/126-127, 2330.1/118 és Quart. Lat. 188. 83-85.) - Turul XXIII. 
(1905) 168. (Kassa város titkos lt. C-2. - D F 269164.) - Fejér X/6. 524. (Uo.) 

96 Jan. 31. (in Doby, dom. a. purif. Marié) Perényi Péter országbíró a leleszi 
konventhez. Elmondták neki Kererueles/Kerueles(!)-i Bereck meg fiai: Be
nedek, Jakab és István, ugyanő István fiai: András és Bertalan, Kerueles-i 
Fülöp, László és János és Barnabás fiai: Miklós és Benedek nevében, hogy 
Hussumezo-i Candal (dictus) István fia: János, Tusa-i Bot fia: Lőrinc fiai: 
Péter, Abraam, Mihály és István egyetértésével és ösztönzésére gyertya
szentelő Boldogasszony ünnepe előtti csütörtökön (jan. 28.) a panaszosok 
Hussumezo birtokon levő erdejében az ott talált jobbágyaikat kegyetlenül 
megverték, plagys(!) percutiendo fejszéiket elvették; ex illo non contentus 
Kerueles nevű birtokukra mentek fegyveresen és potentialiter irruendo 
nisi mala cogitare desinebat potentia sua mediante; ezen kívül pedig Wyffa-
lu-i Pispek fiai: Simon, Benedek, Jakab és László egy darab szántóföldet a 
panaszosok Tusa1 birtokon levő részén elfoglaltak és máig is elfoglalva tar
tanak a panaszosok igen nagy sérelmére;yezért megparancsolja, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
panaszt vizsgálja k i . 2 Kijelölt királyi emberek: Andreas, Laurentius, An-
thonius, Gregorius, Benedictus nobiles de Possa, Gregorius, Franciscus de 
Natafalua, Gregorius de Betlen, Nicolaus de PeletteO), Petrus, Andreas 
nobiles de Kamoroch, Benedictus, Johannes de Crucha. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 43-1. (DF 221426.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzésével, miszerint Nathafalwa-i Benedek királyi ember 
Szaniszló fráter jelenlétében Zemplén megyében a vizsgálatot suo modo elvégezték; a je
lentés kelte: f. V. p. purif. (febr. 4.) - Alatta ügyvédvalló oklevél fogalmazványa: quod 
Brictius f. Demetrii de Kerthwelius, Jacobus et Stephanus filii eiusdem de eadem coram 
nobis etc. sese mutuo Vrbanum et Mathiam litteratos de Lezthemer, Ladislaum de 
Manyoros, Stephanum parvum de Kysezen, Johannem litteratum de Hegalya, Lucám de 
KazmerpLadislaum de Peder, Martinum Zuga de Cherweles, Petrum litterarum de Ka
suk, Nicolaum filium Dyonisii de Pelehthe, Emericum litteratum de Krwcho, Johannem 
filium Dionysii de Lazthoch, Michaelem filium Benedicti in dicta villa Kerthwelyes, 
Anthonium in villa Hozywmezew, Albertum in prefata villa Kerthweles commorantes ac 
Benedictum et Johannem, Nicolaum4 filios Barnabe filii Johannis de Hozywmezew. 

1 Előtte áthúzva: Kerueles. 2 A mandátum szövegének elkészítése során a leíró kétszer té
vedett, először a mandátum leírása után, másodszor a dátum leírása után. Valószínűleg olyan írnok 
készítette, aki még nem volt járatos a formulárium használatában. 3 Az betű javításon. 4 Sor fölött 
beszúrva, szöveg végén áthúzva. 

97 Febr. 1. (Posonii, in vig. purif.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki 
Argentina-i alias Strosburgh-i Gansar János magister pixidis nostre maies-
tatis nevében, hogy ő in dominium cuiusdam fündi curie in opido nostro 
Cothze/Kothze vocato habiti simul cum média curia allodiali alias medio 
laneo extra ipsum opidum Cothze/Kothze existenti és ezek tartozékaiba, 
amelyek őt iusto iuris titulo illetik meg, be akar kerülni, ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike vezesse be őt abba és iktassa részére az őt illető jogon 



örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. 
Kijelölt királyi emberek: Johannes Tompek de Karolburg, Georgius Meer 
de Kerendorf. 

Az eredeti mandátum papíron, a záró nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan 
orsz. lt. 3-4-7. (DF 225787.) - Hátlapján a káptalan feljegyzése az iktatásról. - Ennek 
tisztázata és a mandátum átírása a pozsonyi káptalan 1423. febr. 22-én kelt privile-
giálisában: 185. D L 11314. (NRA 331-12.) 

98 Febr. 1. (Posonii, in vig. purif.) Zs. a pozsonyi káptalannak. Elmondták neki 
Pomok-i Federl (dictus) Herricus fiai: János és Péter nevében, hogy ők a 
Mosón megyei Zenthiwan birtokban lévő cuiusdam curie seu fundi liberi 
birtokába, amelyet Farcashaza-i Kansar János és nővére, Katalin adott el 
nekik, be akarnak kerülni, ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
őket abba és iktassa részükre az őket illető jogon örök birtoklásra; az eset
leges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus de Katha, Hermanus Bempel de eadem. 

Papíron, záró nagypecséttel. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-4-13. (DF 226085.) -
Hátlapján a káptalan feljegyzése, miszerint küldötte, Jakab mester kanonok jelenlét
ében Kotha-i Péter királyi ember gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe utáni pénteken 
(febr. 5.) az iktatást elvégezte. Alatta: Non solvit. 

99 Febr. 1, (Trynchynii, in vig. purif.) Zs. a turóci konventhez. Elmondták neki 
Zenthmyhal-i István fia: János nevében, hogy ő a Turóc megyei Gywek bir
tokban lévő birtokrészbe, amely őt omnis iuris titulo megilleti, be akar kerül
ni, ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őt abba és iktassa részére az 
őt illető jogon örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori 
jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Blasii de Mezewhaza, Valen-
tinus f. Tyba de Matheucz, Johannes f. Stephani de Kevefalua. 

A turóci konvent 1423. márc. 4-i jelentéséből: 263. D L 95197. (Nyáry cs.) 

100 Febr. 1. (in vig. purif.) A győri káptalan előtt Thakachy-i György fia: István 
- saját, Thakachy-i Miklós fia: András, Kelemen fia: Balázs és Pál fia: János 
képviseletében a győri káptalan levelével - egyfelől, [...]-i György fia: Mihály 
- Wyganth-i Jósa (dicti) Pál és Balázs képviseletében a veszprémi káptalan 
levelével, Antal fia: Péter, Sebestyén fia: Pál és másik Pál fia: Balázs terhét 
magára vállalva - megegyeznek, hogy pereiket keresztelő Szent János szü
letése ünnepének nyolcadára (júl. 1.), illetve ama 80 forint megfizetését, 
amellyel Pál és Balázs Istvánnak és társainak tartoznak, pünkösd nyolca
dára (máj. 30.) halasztják. Ha a pénzt ekkor nem fizetnék meg, az összeg 
kétszeresét fizessék. 

Bátori István országbíró 1472. szept. 25-én kelt, alig értelmezhető, csonka álla
potban fennmaradt mandátumából. DL 45509. (Múz. törzsanyag 1908-53.) 

101 Febr. 1. (f. LT. a. purif.) Az erdélyi káptalan emlékezetül adja, hogy Waraskezy-i 
Lépes Loránd alvajda 1423. január 23-án kelt kérésére (77) Fahyd-i András 



alvajdai emberrel kiküldték György papot, a Szent István és Imre-oltár igazga
tóját, akik gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe előtti csütörtökön (jan. 28.) 
Peterfalwa-i néhai László Fehér megyei Chestwe birtokban lévő birtokrészé
hez mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, bevezették an
nak birtokába Chongwa-i Mihályt, Chestwe-i Jakabot és Moch-i Myske felesé
gét: Erzsébet nemes asszonyt, és a birtokrészt minden haszonvételével és tar
tozékával együtt részükre iktatták és meghagyták vétel címén örök birtoklás
ra, ellentmondás nélkül, az ország törvénye és szokása szerinti három napot a 
helyszínen töltve. Az oklevelet a káptalan függőpecséttel erősítette meg. Mél
tóságsor: Lépes György prépost, Márton solummodo(!) cantor, Mihály custos, 
János Enyed-i plébános, dékán. 

Szakadt hártyán, pecsételés nélkül. D L 30781. (GYKOL Centuriae Q-314.) - A 
szöveg felett korabeli, talán azonos kézzel: Statutoria super portioné possessionaria in 
possessione Chestwe habita. - Hátlapján 15-16. századi fogalmazvány szövege. - 18. szá
zadi egyszerű másolata: Mikó-Rhédey lt. (DF 257711.) 

102 Febr. 2. (Trinchinii, in purif.) Zs. Kystapolchan-i Benedek directoris et prose-
cutoris causarum Clementis filii condam Gregorii de eadem Kystapolchan 
fratris ipsius patruelis, pueri, ut dicitur, in tenera etate constituti és e Kelemen 
ama panaszára, hogy mialatt Benedek királyi szolgálatban in partibus Bohe-
mie et Moravie exercitualiter tartózkodott és távolléte miatt Kelemenről és pe
reiről gondoskodni nem tudott, Miklós garamszentbenedeki apát és sokan má
sok különböző bírák előtt ellenük pert folytatva bírságoló és más peres okleve
leket, illetve ítéletleveleket eszközöltek ki , ezeket megsemmisíti, és elrendeli, 
hogy a perek maradjanak Benedek külföldre távozásakor lévő áUapotukban. -
A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis 
Themesyensis. 

Papíron, szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. DL 11313. (NRA 36-54.) 

103 Febr. 2. (Trinchinii, in purif.) Zs. Bereck egri prépost, speciális capellanus 
nostre maiestatis és az egri káptalan kérésére részint az ország hasznára, 
részint az egri egyház védőszentje, Szent János apostol és evangélista iránti 
tiszteletből a káptalan Heves megyei Mezewtharkan nevű birtokának Lő-
rinc-napra (aug. 10.) nundinas seu fórum annuale engedélyez olyan kivált
ságok mellett, mint amilyenekkel a királyi városok vásárai rendelkeznek. A 
vásáron résztvevő kereskedőket védelméről biztosítja. - A szöveg élén jobb
ra és alul a titkos pecsét alatt: De commissione propria domini regis. 

Hártyán, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Egri káptalan mit. 17-4-3-1. (DF 
210588.) 

104 Febr. 2. Brassó. [Pelsőci Bebek] Péter székely ispán Zs.-nak. A földvári és veresmarti kirá
lyi városok polgársága között folyó pert a királyi jelenlét bírósága elé, György-nap nyolca
dára teszi át. - Z-W rV 180-181. (Brassó város lt., Feketetemplom lt. 4-E-132. - D F 
278694.) 

105 Febr. 2. (32. die 2. diei circumcis.) A pozsonyi káptalan tanúsítja, hogy 
Garai Miklós nádor Pozsonyban, 1422. nov. 28-án kelt parancsára (ZsO LX. 



1206.) Rozgonyi István pozsonyi ispán és Pál mester nádori ítélőmester I l 
lés kanonokkal újév másnapján (jan. 2.) és az azt követő napokon Swr, 
Chandal és Wyfedemes királyi birtokokra mentek, ahol először Chandalt és 
az óbudai apácák szintén Chandal nevű birtokát határolták el egymástól 
János deáknak, az óbudai apácák procuratorának jelenlétében. Inciperet ex 
parte occidentis retro sepes sessionis iobagionalis dictarum sanctimonia-
lium in prefata earum possessione Chandal existentis a fluvio Danobii, ubi 
unam metam terream élevassent. Abinde inter orientem et aquilonem non 
longe quandam viam ad Posonium tendentem pertranseundo metam ter
ream, ulterius plagam ad eandem metam terream posuissent. Adhuc ad 
eandem plagam venissent ad quendam locum eminentem inter arbores 
pirorum silvestrium ad unam antiquam metam, secus quam pro ipsis sancti-
monialibus reliquam de novo erexissent inibique commetaneitas dicte ville 
Chandal regalis cum prefata alia possessione Chandal sanctimonialium defice-
ret et terminaretur, et possessio nostra Toron nominata caperet sibi comme-
taneitatem sepedicte possessionis Chandal sanctimonialium. Unde ulterius 
plagam ad prescriptam venissent ad duas antiquas metas terreas prescriptis 
possessionibus Toron nostre et Chandal sanctimonialium distingentes, secus 
quas pro ipsis sanctimonialibus de novo tertiam élevassent. Adhuc ad eandem 
partem ultra quandam viam ad villám Zentandreasswr tendentem secus duas 
antiquas metas pro ipsa possessione sanctimonialium tertiam posuissent. Per 
amplius ad eandem partem iuxta duas antiquas metas tertiam pro ipsis sancti
monialibus élevassent, inibique commetaneitas dicte possessionis Chandal 
sanctimonialium defîceret. Postmodum, quia magis supra directe versus 
aquilonem in spatio competenti iterum terra memorate possessionis Chandal 
sanctimonalium terris antelate alterius possessionis Chandal regalis 
coniungeretur, ob hoc illac venientes ipsas utrasque possessiones Chandal 
regalem scilicet et sanctimonialium versus et usque fluvium Palazo vocatum 
ab invicem taliter distinxissent, quod infra quoddam mesde memoratas 
possessiones Chandal regalem et nostram Toron appellatas a sese metaliter 
distingens prope viam ibidem pertranseuntem metam terream; abinde eadem 
via pertransita non longe in terris arabilibus metam terream, adhuc ulterius 
in finibus earundem terrarum arabilium metam terream, per amplius prope 
dictum fluvium Palazo inter arbores pirorum silvestrium metam terream 
cumulassent, que quidem mete a dextra et ubique ipsis sanctimonialibus, a 
sinistra vero prescripto domino regi et nobis separarent. Post hoc autem 
prefatam possessionem Swr regalem, cuius scilicet possessionis incole 
quandam particulam silve prescriptarum sanctimonialium de Veteribuda ad 
possessiones earum Felsewjanok et Assojanok(!) nominatas spectantem 
fluvium Danobii transcendendo ad ipsam possessionem Swr pertinere debere 
recitassent présente prescripto Johanne litterato procuratore ipsarum 
sanctimonialium, qui pro defensione ipsius silve contentiose litteras metales 
domini regis Lodovici anno Domini millesimo trecentesimo sexagesimo 
septimo sedecimo Kalendas octobris (1367. szept. 16.), regni autem sui anno 
vigesimo sexto super facto dictarum possessionum Felsewjanok et Alsojanok 
privilegialiter emanatas presentasset, ab eisdem possessionibus sancti-



monialium hoc modo séquestrassent, ut quia eedem littere metales 
prescriptam silvam contentiosam per sequestrationem dicti fluvii Danobii, 
qui in fine eiusdem silve contentiose de suo priori cursu antiquo resiliendo 
alium novum meatum sibi assumpsisset, ad prefatas possessiones 
sanctimonialium evidenter inclusissent, ob hoc iuxta tenorem dicte littere 
metalis ipsum fluvium Danobii usque finem antelate silve contentiose et 
per amplius iamdictum priorem et antiquum suum cursum pro perpetuali 
limitatione antelatarum possessionum Felsewjanok et Alsojanok ex parte 
antefate possessionis Swr regalis esse et existere dimisissent eandem 
silvam contentiosam prefatis sanctimonialibus in perpetuum tenere 
relinquentes hoc declarato, ut quia in gutture prescripti prioris et antiqui 
meatus memorati fluvii Danobii propter repletionem eius nonnulle virge 
salicum, que in silvam converti possunt, excrevissent, idcirco huiusmodi 
inibi pululatas virgas seu silvam excresscendam pro ipso domino rege ad 
prefatam suam possessionem Swr pro sustentatione incolarum eiusdem 
ville applicassent. Deinde siquidem metas dicte possessionis Wyfedemes 
regalis ex parte possessionis Feketetelek iamdictarum sanctimonialium 
présente eodem Johanne litterato hoc ordine segregassent, quod 
incepissent ex parte aquilonis super una veteri meta, ubi secus eandem 
duas novas posuissent, quarum una Wyfedemes et secunda Feketetelek 
prescriptis, tertia vero Kyralfolwa possessionibus Georgii Groff de Bazen 
distingerent; deinde declinative ad sinistram modice versus orientem duas 
metas terreas ipsis possessionibus Wyfedemes et Feketethelek separantes, 
ulterius magis reflexive plagam ad eandem in tribus locis post sese singulas 
duas metas; dehinc ad meridiem processissent usque fluvium Erech in 
quatuorque locis singulas duas metas dictis possessionibus Wyfedemes et 
Feketethelek separantes erexissent. Abinde pertransito ipso fluvio Erech 
plagam ad eandem duas metas posuissent, abinde modice ad occidentem 
sive dextram reflectendo pervenissent ad quoddam fossatum, quod 
pertranseundo duas metas cumulassent. Inde magis reflexive ad 
occidentem venissent ad quendam locum eminentem arenosum ad unam 
antiquam metam, quam rénovassent; necnon ibidem alias duas novas 
metas terreas posuissent, quarum una prefate possessioni Wyfedemes, 
secunda prescripte possessioni Feketethelek et tertia possessioni Ilka 
distingerent; ibique commetaneitas ipsius possessionis Wyfedemes cum 
dicta possessione Fekethethelek terminaretur. Deinde autem versus 
occidentem post sese quinque metas antiquas reperissent, secus quas alias 
quinque novas pro certiori distinctione ipsarum possessionum 
Feketethelek et Ilka erigere fecissent et sic metas inter ipsas possessiones 
Feketethelek et Ilka terminassent, que quidem quinque mete binate ad 
meridiem prefate possessioni Ilka, ad aquilonem vero pretaxate possessioni 
Feketethelek distingerent et separarent. Az óbudai apácák birtokaitól így 
elhatárolt birtokokat a király részére iktatták ellentmondás nélkül. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 11745. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 9-10.) - Átír
ta Garai Miklós nádor 1423. márc. 3-án: 252. DL 11746. (Uo.) 



106 Febr. 2. (in purif.) A veszprémi káptalan előtt Mihály Beel-i apát (proc. Já
nos Beel-i szerzetes pannonhalmi konventi levéllel) és András Zyrch-i apát 
(proc. György Zyrch-i bíró veszprémi káptalani levéllel) a közöttük a királyi 
kúriában a jelenlegi vízkereszt nyolcadán zajló pert böjtközép nyolcadára 
(márc. 17.) halasztják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság rendi lt., Capsa-
rium 813. 57-0. (DF 207628.) - Tört. Tár 1903. 360., kivonat. 

107 Febr. 3. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Idézze meg Károlyi Bertalan ellen Kidéi Egyedet és 
társait a petri erdők kivágása és egyik jobbágya megverése miatt támadt perben. - Károlyi II. 
71-72. (A váradi káptalan 1423. febr. 26-án kelt jelentéséből: 218. DL 98854. - Károlyi cs.) 

108 Febr. 3. (in Thorda, in Blasii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda a 
kolozsmonostori konventnek. Iktassák be Buda-i Gergelyt, Istvánt és 
Innedych-i Olaz Jakabot Kyde birtok nyolcadrészébe. Az esetleges ellent
mondókat idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt alvajdai emberek: Michael 
Zalay, Petrus Machkasy, Michael de Zomordok, Petrus de Bard, Andreas de 
eadem, Dominicus de Badok, Benedictus de Mean. 

A kolozsmonostori konvent 1423. márc. 3-i privilegiálisából: 261. DL 28961. 
(KKOL Neoregestrata N-54.) 

109 Febr. 4. (Bude, f. V p. purif.) Zs. előtt Nagygerugy-i Jakab fia: Mátyás -
Nagygerugy-i Pobor (dictus) János fia: István és Imre fia: Osvát képvisele
tében garamszentbenedeki konventi levéllel - elismeri, hogy Kysherestien-i 
Gépes (dictus) László, Chey-i Mihály fia: Miklós és Kyskay-i Jakab neki -
tamquam procuratori - megfizették azokat a bírságokat, amelyekben Ist
ván és Osvát ellen elmarasztalták őket. 

Szakadt papíron, hátlapján pecséttel. DL 90697. (Tajnay cs.) 

110 Febr. 4. (Bude, f. V p. Blasii) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
Ruska-i Dobó (dictus) Jakab fiai: István és László, illetve eme László fia: 
Demeter nevében, hogy Ewry-i Miklós, Dacho, Péter, István, György és 
eme Miklós fia: István, Varyw (dictus) Péter és testvére: Jakab a Bezew 
nevű birtokukon learatott kölesből nagy mennyiséget elszállítottak, továb
bá ugyanitt a kendert lekaszálták és elszállították; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vizsgálja k i a panaszt, majd idézze őket a királyi jelenléte 
elé. Kijelölt királyi emberek: Albertus, Petrus de Horka, Clemens de 
Puthfa, Blasius de Helmech, Franciscus de Harasti, Michael de Bartha, 
AnthonusO), Johannes fil i i eiusdem Michaelis, Petrus de Sykad1. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-61. (DF 
221489.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Sykad-i Péter királyi ember Fábi
án diákkal együtt virágvasárnap (márc. 28.) Ung megyében György-nap nyolcadára suo 
modo idézett. 

1 Az utolsó név a konvent által utólagosan lett a sor fölé írva, vö. a hátlapi feljegy
zéssel. 



111 Febr. 4. (Bude, 2. die Blasii) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
Zeredahel-i Ferenc és fia: Miklós nevében, hogy Zalanch-i László - ura: 
Losanch-i László bán fia: Dénes parancsára - Kewes nevű birtokukra tört, 
ahol egy jobbágyot foglyul ejtett, elvezetett és sokáig fogságban tartott; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják 
meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Mathyas de Bary, Nicolaus de 
Abahazy, Blasius dictus Phike de Kyzesen, Stephanus de [Upor]. 1 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-17. (DF 
221443.) 

1 Az utolsó név a konvent által utólagosan lett a sor fölé írva. 

112 Febr. 4. (Bude, 28. die oct. Strennarum) Garai Miklós nádor a győri kápta
lanhoz. Tudják meg, hogy újév nyolcadán megjelent előtte Pazthor-i László 
diák Antal csornai prépost és a konvent nevében levelükkel a győri kápta
lan vizsgálati és időzőlevele értelmében és bemutatta a káptalan (1422. dec. 
4-i) jelentését (ZsO LX. 1264.), amelyet a nádor tartalmilag a parancsába 
foglalt. - E nyolcadon azonban az ügyvéd hiába várt Hédervári Lőrincre, az 
asszonyra és társaikra congruis diebus, azok nem jöttek és nem is küldtek 
maguk helyett senkit, valamint jobbágyaikat sem állították elő, amelyért 
másik levelével megbírságolta őket. Ezek után a felperes ügyvédje kérte, 
hogy in premissis iuris equitatem impertiri. Mivel az alpereseknek szüksé
ges az újbóli megidézése, ezért kéri a káptalant, hogy küldje ki tanúbizonysá
gát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike idézze meg Hedrehwaara-i 
Lőrincet, Imre özvegyét, valamint Warady Gergelyt és Wyzaaph-i Harcha Pált 
meg Bwgwthe-i Domokost böjtközép (márc. 10.) nyolcadára jelenléte elé. Az 
oklevelet, mivel a nádor pecsétjei távol voltak, Perényi Péter országbíró pecsét
jével erősítették meg. Kijelölt nádori emberek: Georgius de Koromzo, Jo
hannes de eadem, Lucas de Gykch(!). 

Papíron, záró gyűrűspecsét darabjaival és pecsétfővel. Csornai konvent mit. 40-3-
5/14. (DF 264968.) - A hátlapján bírósági feljegyzés: Pro Paulo Harcza et Laurentio Paulus 
de Sork, item domina Dorothea Georgius Kantar omnino cum Jauriensis, Gregorius et 
Dominicus non venerunt; item in persona Pauli Harcza respondit, quod ipse in Kysbarati 
non esset, nec fuisset officialis et ideo evocari non potuisset et sic evocatio pro parte ipsius 
Pauli est condescensa, super aliis vero responderunt, quod in omnibus essent innocentes 
excepto eo quod ligna fuissent secta in silva ad Kysbarathy pertinentem et eadem causa 
fuerunt recepti boves et currus et assignati manibus vicecomitis et iudicum nobilium; Lau-
rentius et domina iurabunt quilibet quinquagesimo se, Laurentius in octavis Johannis, 
domina in octavis Jacobi. 

113 Febr. 4. (Bude, 28. die oct. Strennarum) Perényi Péter országbíró a vasvári 
káptalanhoz. Kald-i Miklós fiai: György és Sybrith 1421 keresztelő Szent 
János születése ünnepének nyolcadára (júl. 1.) a király jelenléte elé idéztet
ték Vygh-i László fiát: Andrást, Demelk-i Domokos fiát: Györgyöt és felesé
gét: Klárát, Kald-i Mihály fia: János leányát, mert ellentmondottak, amikor 
ők be akartak kerülni az elhunyt Kald-i Mihály fia: Péter fiainak: András
nak és Berecknek a Vas megyei Kaid nevű terra populis destituta birtoká
ba. A pert ekkor az országbíró oklevelével Jakab-nap nyolcadára (aug. 1.) 



halasztották, amikorra László fia: András nem jelent meg, és mivel távol
létében a perben döntést hozni nem lehetett, az országbíró bírságban ma
rasztalta el, és a vasvári káptalannal megidéztette mindenszentek nyolca
dára (nov. 8.), amikorra másik oklevelével a pert is elhalasztotta. Ekkor 
László fia: András ügyvédje révén a perből kizárta magát, a távolmaradó 
Domokos fiát: Györgyöt és feleségét pedig az országbíró bírság mellett a 
vasvári káptalannal vízkereszt nyolcadára (1422. jan. 13.) idéztette meg, 
amikor az országbíró a pert György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztotta. 
Ekkor a Kald-i Miklós fia: György felperes - testvére, Sybrith képviseleté
ben is királyi levéllel - bemutatták a vasvári káptalan jelentését, miszerint 
Beych-i János királyi ember és Péter karbeli klerikus karácsony utáni ked
den (1421. dec. 30.) megidézték Györgyöt és feleségét Demenk-i részükön 
vízkereszt nyolcadára. Mivel most Domokos fia: György nem jött el, aki nél
kül a perben döntést nem lehetett hozni, az országbíró bírság mellett har
madszorra is megidéztette a vasvári káptalannal keresztelő Szent János 
születése ünnepének nyolcadára (1422. júl. 1.), amikorra másik oklevelével 
a jelenlévő felpereseknek és Klára asszonynak is halasztást rendelt el. Er
ről a nyolcadról a pert az országbíró Mihály-nap nyolcadára (okt. 6.) halasz
totta, amikor Kald-i Miklós fia: György felperes (proc. Pacha-i Zenthes zalai 
konventi levéllel) bemutatta a vasvári káptalan jelentését, miszerint Beych-i 
János királyi ember és Lőrinc karbeli klerikus Víd-napon (június 15.) De-
melk-i Györgyöt Demelk-i birtokrészéről keresztelő Szent János születése 
ünnepének nyolcadára (júl. 1.) György felperes ellen a királyi jelenlét elé 
megidézte. Mihály-nap nyolcadára Klára asszony nem jött el, aki nélkül a 
perben döntést nem lehetett hozni, ezért az országbíró bírság mellett har
madszorra is megidéztette a vasvári káptalannal újév nyolcadára (jan. 8.), 
amikorra másik oklevelével a jelenlévő György felperesnek és György alpe
resnek is halasztást rendelt el. Ekkor Kald-i György felperes (proc. Zenthes 
de Pacha, zalai konventi levéllel) bemutatta a vasvári káptalan jelentését, 
miszerint Beych-i János királyi ember és Kysozko-i János mester kanonok 
Tamás apostol ünnepének másnapján (1422. dec. 22.) Klára asszonyt Kald-i 
birtokrészéről megidézte újév nyolcadára György felperes ellen. Újév nyol
cadán az alperesek nem jelentek meg. Consuetudinaria vero lege regni ab 
antiquo approbata requirente azok, akik egy birtok iktatásakor ellentmon
dással élnek, majd ennek megokolása végett in presentiam iudicis eorum 
ordinarii háromszori idézésre sem jelennek meg, az iktatásnak contra
dictorio non valent obviare, ezért a káptalan tanúságával együtt a királyi 
curia-ból kiküldött királyi ember a földet iktassa a felperesek részére, fi
gyelmen kívül hagyva az alperesek vagy bárki más tiltakozását. Az iktatás
ról György-nap nyolcadára (máj. 1.) tegyen jelentést a királynak. Kijelölt ki
rályi emberek: magistri Benedictus de Versend, Nicolaus de Orboch, Tho-
mas de Kyskyrali curie regié notarii, Jacobus de Sythke, Stephanus filius 
Thome de Kuchk, Michael de eadem. 

Papíron, a zárópecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 102022. (Batthyány cs. lt., 
Miscellanea, Németújvár 19.) - A hátlapon alul középen: Ordo maior magistri Stephani 
de Byk. 



114 Febr. 4. (in Thorda, 2. die Blasii) Chak-i Miklós erdélyi vajda és szolnoki is
pán Zs.-nak. Megkapta Zs. neki szóló, a Dees-i polgárok részére kiadott pa
rancslevelét, in quibus présente magistro Johanne Jakch de Kussal dili-
genter perlectis clare vidimus contineri, quod ego possessionem Sumkwth 
impignoratitiam prius habita plena solutione et satisfactione üli vei illis, cui 
vei quibus eadem foret impignorata, ad opidum Dees applicare et annectere 
deberem. Quarum quidem litterarum vestrarum continentiis remissis et 
perlectis prefatus magister Johannes respondit eo modo, quod medietas 
dicte possessionis Sumkwth apud Johannem1 et Ladislaum filios condam 
Ladislai fi l i i Dyonisi Bani germanos et nepotes suos pro certa sumpma 
pecunie titulo pignoris haberetur et eandem tamdiu remittere nollent, do
nee ad vestram accédèrent maiestatem sua iura eidem v(estre) m(aiestatis) 
propalanda et exhibenda, petens me, ut ego coram eadem v(estra) m(aies-
tate) comparendi terminum meis in litteris prefigere deberem. Unde tum 
de voluntate komytum(!) camararum salium vestre maiestatis de Thorda, 
Dees vei Colos, tum et etiam dictorum civium vestrorum de dicta Dees 
partibus predictis coram eadem v(estra) mayestate comparendi terminum 
octavum diem festi Beati Georgii martiris nunc venturum assignantes, et 
quidquam eadem vestra maiestas partes inter predictas in premissis facere 
decreverit, idem constat in voluntate eiusdem vestre maiestatis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Dés város lt., Dés város tanácsa 25. (DF 
253321.) - Z-W TV. 181. 

1 Tévesen: Stephanum helyett. 

115 Febr. 4. (f. V p. purif.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1422. nov. 27-i 
parancsára (ZsO LX. 1201.) Barch-i Mihály királyi ember János mester, 
káptalani jegyző jelenlétében Jakab fia: Miklós Dwb alio nomine Lochonch 
birtokon lévő részét karácsony előtti kedden (1422. dec. 22.) meghatárolta: 
quod primo prope dictam portionem possessionariam penes quandam pub-
licam viam versus aquilonem seü possessionem Vygwar ducentem ince-
pissent, ubi ex utraque parte eiusdem vie duas metas, unam scilicet ab 
occidente et aliam ab oriente partibus de novo cumulassent, dehinc inter 
terras arabiles per parvum pergendo et unam viam, que de dicta Dwb 
versus eandem villám Wigwar duceret, saliendo iuxta eandem viam a dicta 
parte orientali penes terram eiusdem portionis possessionarie Dwb et Nico
lai dicti Tukes unam metam terream de novo élevassent; abhinc versus 
eandem orientis partem directe per modicum spatium usque marginem 
silvarum transeundo, ubi similiter unam metam terream de novo 
erexissent; dehinc ad eandem plagam orientalem tendendo et magnam 
silvam seu nemus magnum paludosum intrando et in eadem in bono spatio 
directo modo usque ad quandam aquam lutosam et calidam Topliche 
vocatam pervenissent, quam salientes versus eandem plagam directo modo 
procedendo ad aliam aquam seu rivulum Bystrech vocatam pervenissent, 
quam prope et supra quendam locum molendini saliendo usque ad aliam 
aquam lutosam Struha dictam pervenissent, ubi ad partem meridiei 
declinando per eandem aquam directe procedentes usque ad silvam 



Zakluka appellatam, quam quidem silvam dicta aqua Byztrech 
circumvallat, pervenissent; et abhinc versus occidentem declinando et 
directe procedendo ad locum, ubi dicte due aque Byztrech et Topliche 
coniungerentur et insimul caderent, pervenissent; et abinde versus 
eandem occidentis plagam per parvum spatium usque ad marginem 
prescripti magni nemoris pervenissent, ubi extra ipsum nemus in ipsius 
nemoris margine, retro scilicet et inter ortos iobagionum eiusdem Nicolai, 
Benedicti nomine et castri Yoku vocati, Thome nomine ibidem in 
possessione dicti castri similiter Dwb vocata, penes scilicet domum dicti 
Benedicti contigue commorantium unam novam metam terream 
élevassent; et abinde inter eosdem ortos ipsorum iobagionum annotatorum 
Nicolai et castri versus eandem occidentalem plagam directe procedendo et 
plateam dictarum portionis possessionarie ipsius Nicolai ac possessionis 
castri predicti saliendo et ad quandam viam Megeuth dictam seu metalem 
de ipsis possessione Dwb castri et portioné possessionaria dicti Nicolai 
existentem ad eandem occidentalem partem directo modo tendentem via in 
eadem procedentes ad prescriptam publicam stratam pervenissent, quam 
salientes et in eandem metalem viam intrantes, ubi penes easdem publicam 
et metalem vias a parte scilicet eiusdem metalis vie aquilonari unam no
vam metam erexissent; et deinde via metali in eadem versus sepefatam 
occidentis plagam in módico spatio pergendo aliam metam terream penes 
dictam viam a dicta aquilonari parte de novo élevassent; deinde in eadem 
via ulterius versus eandem plagam occidentalem in bono spatio a maiori 
procedendo iterum unam novam metam prope unam arborem piri 
silvestris in terra eiusdem Nicolai a dicta aquilonari parte habitam de novo 
élevassent, a qua quidem meta via in eadem semper ad eandem occidentis 
plagam tendendo ad unam antiquam metam secus eandem viam 
existentem et habitam pervenissent, quam rénovassent; dehinc in eadem 
via in módico spatio versus plagam prescriptam procedentes ad duas metas 
terreas antiquas penes eandem viam habitas pervenissent, quarum unam a 
parte eiusdem vie habitam rénovassent; deinde in sepefata via versus 
dictam plagam occidentalem parumper transeúntes ad alias duas metas 
terreas antiquas angulares secus viam eandem habitas pervenissent, 
quarum unam similiter rénovassent; et abinde ad dictam aquilonarem 
partem declinando et in rubetis parvis directo modo procedendo spatium 
per parvum ad unam metam terream pervenissent, quam similiter 
rénovassent; dehinc in eisdem rubetis parvis ad eandem aquilonarem 
partem in módico spatio procedentes ad aliam metam antiquam terream 
pervenissent, quam similiter rénovassent, et abinde versus sepefatam 
aquilonarem partem rubetis in eisdem usque ad finem quarundam 
terrarum arabilium in módico spatio pergendo pervenissent, ubi in fine 
earundem terrarum arabilium in parva vallicula unam novam metam 
terream de novo élevassent; et abinde versus prescriptam orientis plagam 
seu portionem possessionariam Dwb alio nomine Lochonch vocatam 
Nicolai prescripti declinantes et in módico spatio in rubetis procedendo ad 
unum truncum ilicis pervenissent, quern meta terrea circumfodissent, 



terras eiusdem Nicolai ac alterius Nicolai Twky dicti et Petri dicti Boryo ab 
invicem separantem; et abinde versus eandem orientalem plagam in 
rubetis in modico spatio usque ad diverticula seu finem quarundam 
terrarum arabilium pervenissent, ubi unam novam metam terream de 
novo ipsas terras Nicolai filii Jacobi et alterius Nicolai Twky dicti et Petri 
Boryo a sese sequestrantem elevassent; abhinc ulterius in rubetis in 
modico spatio plagam orientalem ad eandem directe procedentes in fine seu 
diverticulo quarundam terrarum arabilium similiter metam terream de 
novo elevassent, et deinde versus sepefatam orientis plagam directe 
tendendo et procedendo ad prescriptam publicam stratam pervenissent et 
ibi circa dictas duas metas terreas ex utraque parte vie eiusdem, primo ubi 
scilicet huiusmodi reambulationem incepissent, elevassent [....] 
possessionariam huiusmodi terminassent. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 95581. (Binnyey vétel.) 

116 Febr. 4. (f. V p. purif.) A pozsonyi káptalan előtt Wyfalw-i Fekethew (dictus) 
Jakab fia: János özvegye, Beladi-i Miklós fia: Miklós leánya: Anna nemes 
asszony a férje után neki járó ingóságok ügyében exceptis dote et rebus 
paraffernalibus nyugtatja az említett János fiait: Pétert, Lászlót, Pált, Im
rét és Simont. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. lt. 91. (DF 251882.) 

117 Febr. 4. (f. V p. purif.) A szepesi káptalan előtt Zerethwa-i Ramocha Mihály 
- Kamarocz-i János, László fia: Pál és az említett János fiai: Mátyás, Miklós 
és András képviseletében - tiltakozik az ellen, hogy Bwzla-i Mihály diák, 
Azzonfalw-i Magnus Bálint és Delne-i Kakas [Jánosi elfoglalja a tiltakozók
nak a Zemplén megyei Kamarocz és Tothkal[lo] birtokokon lévő halastavát 
és birtokrészeit, egyszersmind tiltja őket ezek elfoglalásától és haszonélve
zetétől. 

Penészes papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 104977. (Batthyány lt., 
Forgách cs. 3-A-19.) 

* Febr. 4. Sevatics András megosztozik testvéreivel. - Kukuljevic: Acta Croatica 51. - Helyes 
kelte: 1403. febr. 4. Lásd ZsO II. 2248. 

118 Febr. 5. (Bude, 29. die oct. strennarum) Garai Miklós nádor a leleszi kon
ventnek. Tudják meg, hogy 14[20-ban] Jakab-nap nyolcadán Ruzka-i Dobó 
(dictus) István (proc. Helmech-i András a konvent levelével) pert indított 
Kysdobron-i [Bereck fia: Mihályi, Tamás fia: János, János fiai: Mátyás és 
Tamás meg [János] fia: János ellen azon a címen, hogy Mihály fia: Bereck, 
János fiai: Mátyás és Tamás meg másik János fiai: György és Antal, ugyan
ezen Mátyás fia: János, valamint [e Tamás fiai: János és Barnabás] nemré
giben elfoglalták a Kysdobron-ból kihasított és Kysdobron-i Gergely diák 
által neki fejváltság címén átadott földdarabot potentia mediante. (A per 
menetét lásd ZsO LX. 161., 627., 1139., 1239.) - Végül 1423. újév nyolcadán 
Ruska-i Dobó (dictus) István (proc. Helmech-i András a konvent levelével) 



bemutatta a konvent válaszlevelét, amelyből kiderült, hogy Crissano-i 
György nádori és Imre diák, karbéli klerikus konventi emberek Mária fo
gantatásának ünnepén (1422. dec. 8.) megidézték Kysdobron-i János fiát: 
Györgyöt Kysdobron-i birtokrészéről újév nyolcadára. Most azonban Ta
más fia: Barnabás nem jelent meg, akit a nádor bírságban marasztalt el. 
Mivel az ő jelenléte nélkül a perben ítélni nem lehet, a Dobó István felperes, 
illetve János fia: Antal, másik János fia: Mátyás és Mátyás fia: János alpe
resek közötti pert György-nap nyolcadára halasztja, és kéri a konventet, 
hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke idézze meg Tamás fiát: Barnabást, majd tegyenek erről jelentést. Mivel a 
megjelent alperesek a bírónak és a másik félnek járó bírságokat nem fizet
ték meg, György-nap nyolcadán kétszeresét fizessék. Az oklevelet, mivel a 
nádor pecsétjei távol voltak, Perényi Péter országbíró pecsétjével erősítet
ték meg. Kijelölt királyi emberek: Thomas, Georgius, Cosmas de Crissano. 

Több darabra szakadt, csonka papíron, zárópecsét nyomával. D L 11315. (NRA 
951-4.) - Az oklevél szövege a külzet alatt, fejjel lefelé végződik. A címzés felett balra a 
konvent feljegyzése, miszerint Krissano-i Kozma és Fábián diák virágvasárnapot követő 
kedden (márc. 30.) Kysdobran-ban az eljárást végrehajtották. 

119 Febr. 6. (in Thata, in Dorothee) Zs. Gerse-i Petew fia: János (egr.) Zala me
gye ispánja szolgálataiért, amelyeket non a modico temporis spatio et fere a 
pueritie sue annis usque presens sui decrepitum tempus in diversis nostris 
et regni nostri agendis et expeditionibus saját fáradságán és költségén telje
sített, a főpapok és bárók tanácsából neki és általa carnalis testvérének: Ta
másnak adja új adomány címén Örök joggal opidum nostrum Castriferrei in 
comitatu eiusdem Castriferrei habitum, totam scilicet portionem nostram 
regalem in eodem opido habitam, amelyet ősidők óta a magyar királyok bir
tokoltak s amely jelenleg is az ő kezén van, valamennyi tartozékával, külö
nösen vineis, foro, nundinis et tributo in eodem habitis, necnon fluvio Rabe 
ac piscinis Holthraba, Herpenye et Chernech patronatibusque ecclesiarum; 
salvo iure alieno. Privilégium kiadását ígéri. 

Zs. 1423. ápr. 3-i privilégiumából (351), amely szerint moderno secreto sigillo 
volt megpecsételve. DL 92613. (Festetics cs., Vas 157.) - A privilégium 17. századi máso
lata: VML 1144., Vasvári káptalan orsz. lt. 67-2. (DF 262601.) 

120 Febr. 6. (in Thata, in Dorothee) Zs. a vasvári káptalanhoz. Küldjék k i tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
Gerse-i Petew fiát: Jánost és testvérét: Tamást a Vas megyei Vasvár 
opidum, vagyis a király itteni részének birtokába, majd iktassa azt részük
re, mivel másik oklevelével örök joggal nekik adományozta. Az esetleges el
lentmondókat idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus 
de Marawcz, Andreas de Rum, Gregorius de Sali. 

A vasvári káptalan 1423. febr. 20-i privilégiumából (169), amely szerint Zs. 
secreto suo sigillo pecsételtette meg. DL 92613. (Festetics cs., Vas 157.) - A privilégium 
17. századi másolata: VML 1144., Vasvári káptalan orsz. lt. 67-2. (DF 262601.) 



121 Febr. 6. (Bude, in Dorothee) Borbála királyné Kassa város hatóságának. Mi
vel harmincadosától, Melmaister (dictus) Henriktől úgy értesült, hogy a 
kassaiak áruikkal Lengyelországba a harmincadhelyek megkerülésével, 
különböző rejtett ösvényeken közlekednek, és ezáltal a harmincadot nem 
fizetik, szigorúan megparancsolja, hogy ezzel a gyakorlattal hagyjanak fel 
és harmincad-hivataltól harmincad-hivatalig közlekedjenek. 

Több helyen nem olvasható hártyán, zárópecsét nyomával. Kassa város lt., 
Collectio Schwarzenbachiana 147. (DF 270188.) 

122 Febr. 6. (sab. p. purif.) A somogyi konvent előtt Barathy-i Miklós diák -
Kowachy-i János gyermekei: Gergely és Katalin (nobilis puella) képvisele
tében - eltiltja az említett Jánost attól, hogy gyermekei terhét magára véve 
a Somogy megyei Thykos, Fewenyed, Sawolh és Imke birtokokban lévő ré
szeket Berzenche-i Loránd fiának: Györgynek fassionaliter átadja, másfelől 
eltiltja Györgyöt is ezek átvételétől és haszonélvezetétől. 

Tartalmilag átírta Szapolyai István nádor 1498. november 8-án kelt ítéletlevelé
ben. Erdődy cs. 72-3344. (DF 261892.) - SMM 33. (2002) 11/819. 

123 Febr. 6. [Antjhonius sacerdos capellanus de Zeezch in persona archidyaconi 
Zemleniensis constitutus memorie commendamus, quod in anno Domini 
millesimo CCCC X X I I I idoneus vir Benedictus Bene dictus hospes de 
ChysualoO), iobagio dominorum Georgi et Demetri filiorum Emerici 
Féchete de Hwsiumezo in lecto sue egritudinis existens mente tarnen per 
omnia sanus fecit et ordinavit tale testamentum coram vicinis suis, ymo 
coram omnibus utriusque sexus1 hominibus de Chisfalu debito legitimario 
ordine Elizabet sue legitime consorti: primo medietatem sui fundy et 
medietatem omnium bonorum suorum; tandem sui post decessum propter 
non vestitutionem predicti testamenti ad presentiam domini Stanislay 
vicearchidyaconi de Nagmichal devenerunt ipsis et domino Georgio 
patrono ipsorum presentibus coram prelibato vicearchidyacono prout 
coram aliis protunc ibi pro tribunali consedentibus secundum iurys 
ordinem adiudicarunt, ut legitimario et iusto ordine prememoratum testa
mentum fuisset et esset ordinatum; super quo partes predicte vel et patroni 
eiusdem fuissent et essent plene contenu. Sed tempore predicti testamenti 
divisione ocurrente patroni ipsorum ad dividendum2 fuissent vocati et 
propter id, ut pro domino terrestri unum equum pro se ipsis receperunt, 
nisi per medietatem omnium bonorum sepefati testamenti, scilicet duos 
boves, novem cubulos frugum et V cubulos ordey et V H t e m cubillos avene et 
medietatem fundi domini Georgius et Demetrius de Hwsiumezo secundum 
ipsorum libitum pro se ipsis propter quedam verba enormia procuratoreO) 
inibi tempore divisionis dicta ocupaverunt et demum secundum litis 
progressum omnia superius declarata ambarum partium ex volúntate ad 
tempus generalis convocationis pro limitatione cause prorogaverunt. 
Ipsaque generali convocatione ocurrente universi discreti vir i ecclesiarum 
rectores, ut premissum est, omnia mobilia et immobilia ipsi domine 
Elizabet consorti Bene per dominum Georgium et Demetrium fratrem eius 



reddi et restituere et plene satisfacere adiudicarunt, tali tamen condicione 
interserta, quod prius Elizabet consors dicti Bene pro neglectione sua tres 
marcas provinciales dominó Georgio et Demetrio fratri suo, filiis Emerici 
dicti Fechete deponere obligatur serié presentium mediante. Dátum in die 
Sancte Dorotee virginis et martiris, anno ut supra. 

Papíron, szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt. 
U-l-3-14. (DF 263909.) 

1 Az eredetiben: sexsus. 2 Az eredetiben: dividentum. 

124 Febr. 6. (in Bodrogh, sabb. p. purif.) Aranian-i Hurdek (dictus) István és 
Wk-i Leusták bodrogi alispánok, Zenthlazlo-i András fia: János és Baroth-i 
István szolgabírák emlékezetül adják, hogy az általuk Bakmonostora-i 
Thethus néhai László fiai: János, László, Miklós és György törvényes kéré
sére kiküldött Boroth-i Syde Balázs és János fia: András pálforduló ünne
pét követő kedden (jan. 26.) Bodrog megyében vizsgálatot tartottak, amely 
során megtudták, hogy Kenyeres Bálint nevű jobbágyuk és villicus-uk 
Mathiushaza birtokukról non habita licentia, nec iusto terragio deposito 
költözött át Zenthyvan érseki birtokra. 

Papíron, hátlapján két pecséttel és egynek nyomával. D L 87963. (Esterházy cs. 
hercegi ágának lt., Repositorium 32-EE-388.) 

125 Febr. 6. (Bejegyzés arról, hogy) Kornádi Henrik principális kötelezte magát, hogy a győri 
egyházmegyei vasvári plébánia ügyében, amelynek jövedelme 10 ezüstmárka és amelyet 
1422. jún. 15-én Rómában adományoztak neki, az annata-t megfizeti. - Annatae 46/34. 
(ASV Annatae vol. 1 fol. 218b.) 

126 Febr. 7. (in Kykellewar, dom. p. Dorothee) Chaak-i Miklós erdélyi vajda és 
szolnoki ispán előtt Doboka-i Ewrdeug (dictus) Imre fiai: László és János 
tiltakoznak az ellen, hogy Doboka-i János fia: János mester meg fiai: Mik
lós, Mihály és János quasdam portiones ipsorum possessionarias in 
possessionibus Jenew, Lasad, Marow, Doboka, Derse, Magyaregreg cum 
telonio ac villás Volachale[s], amelyek őket iure hereditario illetnek meg, 
jogtalanul birtokolnak, egyszersmind eltiltják János mestert és fiait az em
lített részbirtokok további birtoklásától és haszonélvezetétől. 

Papíron, szöveg alatt pecsét maradványával. DL 73998. (Teleki cs., marosvásárhelyi.) 

127 Febr. 7. Márcfalva. Márcfalva levele Sopronhoz, melyben bizonyítja, hogy egymással szem
ben nincsenek követeléseik. - Házi 1/2. 239. (Sopron város lt. D 615 - DF 202249.) 

128 Febr. 8. (f. I I . a. Scolastice) A vasvári káptalan Polyan-i László fia János fia: 
Gáspár kérésére átírja privilegiális formában saját 1267. július 12-én kelt 
nyílt oklevelét, amely szerint Polyan-i Bese comes és Polyan-i Jurk meg
egyeztek a közöttük per tárgyát képező 28 holdnyi Polyan-i földet illetően. 
Méltóságsor: Blasio preposito, Nicolao cantore, Stephano custode, Petro de 
Molnár decano. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. VAML 138., Vegyes letétek. (DF 
261659.) 



129 Febr. 10. (40. die 2. die circumcis.) A pozsonyi káptalan mindenki tudomá
sára hozza, hogy Garai Miklós nádor 1422. nov. 28-án kelt oklevele (ZsO LX. 
1206.) értelmében Rozgonyi István pozsonyi ispán és Pál mester, nádori íté
lőmester - mint a feladatra kijelölt nádori emberek - és Illés mester kano
nok újév másnapján (jan. 2.) és az azt követő napokon Chandal királyi bir
tokhoz mentek, hogy elhatárolják a káptalan Toron és az óbudai apácák 
Chandal nevű birtokától. Et licet ibidem hiis peractis iobagiones regales de 
dicta Chandal magnum fluvium Danobii transscendendo prope ortos 
Andrée filii Symonis et aliorum nobilium de Banwelky quandam metam 
terream sub quadam piro existentem nomine mete eandem possessionem 
Chandal regalem a possessione Welk nostra distingere demonstrassent 
satagentes per hoc silvam prescriptorum nobilium de Banwelky ibidem a 
parte aquilonis habitam ad eandem possessionem Chandal regalem appli-
care et annectere posse, tarnen quia magister Cristannus decanus et procu
rator noster illic adherendo ipsam metam sub dicta piro existentem memo-
ratam possessionem Chandal regalem in nullo contingere, nec eosdem ioba
giones regales inibi dictum fluvium Danobii transcendere posse, ymmo 
eandem metam nostram et prefatorum nobilium de Banwelky esse et existere, 
exhibitione litterarum metalium comitis Stephani Bubek iudicis curie domini 
Lodovici regis anno domini millesimo trecentesimo sexagesimo quinto super 
ipsa possessione nostra Welk subortarum (1365.) clare demonstrasset, ob hoc 
clamores dictorum iobagionum regalium de Chandal repellentes memoratam 
silvam prescriptorum nobilium de Banwelky per ipsos iobagiones regales de 
Chandal impeditam commisissent eisdem nobilibus iure ipsis attinenti in per
petuum possidere. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kopott pecsétfészekkel, az első sorban kiemelt 
nagyméretű díszített O betűvel. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 9-C-4. (DF 226332.) 

130 Febr. 10. (in Scolastice, 40. die 2. diei circumcis.) A pozsonyi káptalan tanú
sítja, hogy Garai Miklós nádor 1422. nov. 28-án Zs. részére kelt (ZsO LX. 
1206.), határjárást és idézést elrendelő oklevele értelmében Rozgonyi Ist
ván pozsonyi ispán, Pál mester nádori ítélőmester és Illés mester kanonok, 
a káptalan tanúja újév másnapján (1423. jan. 2.) és az azt követő napokon 
Bodak, Sewl, Baka, Zylaslwche, Pochfalua, Gele, Nadwar, Swr, Chandal, 
Wyfedemes és Wyzkeleth királyi birtokokhoz mentek, ubi primo particulam 
insule regalis inter duo brachya Danubii existentis ad iamdictas possessiones 
regales Sewl et Bodak pertinentem ex parte portionis nobilium de Hedreh-
wara, quam iidem nobiles in eadem insula ad possessionem eorum similiter 
Bodak vocatam tenerent et possiderent, présente Laurentio filio Nicolai de 
eadem Hedrehwara, qui nullás litteras metales producere valuisset, reambu-
lassent et eandem per positiones harum metarum séquestrassent, quod ab 
oriente prope portum illius rami Danobialis, qui ex parte memoratarum 
possessionum regalium Sewl et Bodak vocatarum infra versus prescriptam 
possessionem similiter Bodak nominatam antedictorum nobilium flueret, 
supra quoddam arundinetum duas metas de novo erexissent; abinde ad 
plagam occidentis non longe in extremitate seu margine eiusdem arun-



dineti alias duas metas; deinde versus septemtrionem in modico spatio 
prope quendam parvum monticulum seu collem duas metas terreas; 
ulterius ad eandem partem non longe circa secundam collem duas metas; 
deinde processissent usque portum eiusdem rami Danobialis inibique duas 
metas, abinde plagam ad eandem incideret in ipsum ramum Danobii, per 
quern supra contra cursum ipsius ad occidentem estivalem in competenti 
spatio procederet exiretque de eodem ramo Danobii versus occidentem 
iemalem ad quendam alveum arundinosum magnam concavitatem 
habentem in ipsiusque alvei margine seu extremitate unam metam 
terream posuissent; abinde penes ipsum alveum plagam ad eandem in 
competenti spatio processissent usque alium ramum prescripti fluvii 
Danobialis, qui flueret ad prefatam possessionem Bodak dictorum 
nobilium de Hedrehwara, prope cuius portum unam metam terream 
erexissent; abinde plagam ad eandem incideret in ipsum ramum Danobii et 
ibi terminaretur. Que quidem mete a principio usque finem ex parte 
sinistra memoratis nobilibus de Hedrehwara ad prefatam eorum 
possessionem Bodak, a parte vero dextra iamtacto domino regi pro prefatis 
suis possessionibus similiter Bodak et Sewl appellatis distingerent et 
separarent, et quod terra ex aha parte ipsius rami Danobialis ibidem habita 
memoratorum nobilium de Hedrehwara haberetur erectionique huiusmodi 
metarum nullius contradictio instetit, sed earn prescriptus Laurentius in 
sua et fratrum suorum personis gratanter fieri admisisset, quare ipsam 
particulam insule dictis possessionibus regalibus applicassent. - Deinde 
autem prefatam possessionem Baka regálém a parte possessionis Gywluez 
prelibatorum nobilium de Hedrehwara, necnon Bews Omodei de Varkon et 
Lothhardi filii Johannis Wrdeg de eadem Bews coram eisdem Laurentio et 
Omodeo reambulando, a sese hoc modo séquestrassent, quod incepissent ex 
parte occidentis prope quoddam fossatum Anchodwelge vocatum, ubi duas 
metas terreas ipsas possessiones Baka et Gyluez a sese distingentes ele
vassent; abinde statim incidissent in ipsum fossatum, per quod secundum 
eius girationem ad plagam orientis quasi ad iactum unius sagitte proce
dendo, exiret postmodum fossato de eodem, ubi penes ipsum fossatum duas 
metas, deinde procedendo inter orientem et meridiem non longe duas metas; 
ulterius plagam ad eandem post sese non longe in duobus locis semper duas 
metas; abinde flectendo ad meridiem similiter post sese in quatuor locis 
singulas duas metas erexissent prescriptis possessionibus Gyuluez et Baka 
separantes; abinde déficiente commetaneitate prescripte possessionis Gyw
luez in competenti spatio prope quandam viam de ipsa Gyuluez ad prefatam 
Bews tendentem duas metas terreas prescriptis possessionibus Baka et Bews 
separantes cumulassent; ulterius quasi ad orientem in quatuor locis post 
sese semper duas metas; peramplius autem modice reflectendo ad aquilonem 
duas metas; adhuc magis reflectendo ad acquilonem in duobus locis post sese 
semper duas metas dictas possessiones Baka et Bews distingentes erexis
sent; deinde ad eandem plagam venissent usque portum fluvii Chels, ubi 
duas metas posuissent; exinde vero incideret seu intraret in ipsum fluvium, 
per quern supra contra cursum eius directe ad acquilonem procedendo 



exiret fluvio de eodem et perveniret ad viam publicam ad Posonium 
tendentem, ubi duas metas terreas cumulassent; deinde inter orientem et 
acquilonem procedendo pervenissent ad tres metas evidentes post sese pro 
dicta possessione Baka erectas, secus quas semper pro dicta possessione 
Bews alias tres metas de novo erexissent, in fmalique ipsarum metarum 
commetaneitas eiusdem possessionis Bews terminaretur et memorata 
possessio Baka regalis assumpmeret sibi commetaneitatem iamdicte 
possessionis Warkon. Deinde autem ad eandem plagam in competenti 
spatio ad tres metas antiquas evidentes eisdem possessionibus Baka et 
Warkon distingentes pervenissent, ubi prefatus Omodeus pro dicta sua 
possessione Warkon quartam metam de novo erigere fecisset; abhinc ad 
eandem plagam processissent usque quendam alveum Fenesartawa vocatum, 
secus quem unam metam bene apparentem, duas vero depressas reperissent, 
quarum una scilicet apparens predicte possessioni Baka regali, alie vero due 
depresse possessionibus Warkon predicte et Nyek distingerent, inibique 
prefatus Omodeus pro dicta sua possessione Warkon quartam metam de novo 
fieri fecisset et sic terminaretur. Cui quidem erectioni metarum nec 
prescripti Laurentius et Omodeus in suis et fratrum suorum personis et 
nec aliqui alii contradictores apparaissent. 

Peramplius autem possessionem regálém Pochfalua vocatam 
presentibus Barthos filio Petri et Laurentio filio Johannis nobilibus de 
Bodofalua reambulando per has metas a sese segregassent, quod inciperet a 
parte acquilonis inter easdem duas villas, Pochfalua scilicet et Bodofalua, 
ubi in terris pascualibus supra et prope quandam viam ibidem habitam 
duas metas terreas; abinde versus meridiem inter easdem duas villas 
venissent ad loca pratosa ibidem habita, ubi duas metas; deinde intrando 
ad ipsa loca pratosa ad eandem meridiem in magno spatio duas metas; 
adhuc ad eandem plagam unam metam cursilem; exhinc ad eandem 
plagam in bono spatio venissent ad commetaneitatem terre Obaar dicte, 
ubi duas metas terreas de novo erexissent et ibi terminaretur. Que quidem 
mete a principio usque finem ad sinistram domino regi pro dicta sua 
possessione Pochfalua, ad dextram autem antelate possessioni Bodofalua 
nobilibus de eadem separarent. Retulerunt etiam idem palatinales et 
noster homines, ut ex quo situs ipsarum duarum villarum sibi invicem 
secute adiacerent, ob hoc terras inter easdem duas villas existentes per 
prescriptas metas a sese distinctas et partibus deventas pro pascuis 
animalium incolarum ipsarum ambarum villarum députassent eo modo, ut 
neutra partium eas perarare valeret, sed eedem sine aliquali peraratione 
remanerent, quodque incole alicuius ipsarum villarum pecora dampnum 
non inferentia de eisdem terris pascualibus inpellere non possent. Vias 
etiam et alios exitus ibidem existentes communi usui députassent. 

Sequenter siquidem possessionem Nadwar regalem presentibus And
rea Mokos et Michaele Zelle nobilibus de Nagabon ex parte eiusdem 
possessionis Nagabon reambulando taliter distinxissent, quod inciperet ex 
parte meridiei iuxta lacum Gatzegto sive Lapsar vocatum in comme
taneitate possessionum Chenkehaza et Solmos vocatarum in finibus 



terrarum arabilium ad ipsum lacum divertentium, ubi pro distinctione 
metali inter ipsas possessiones Nadwar et Nagabon quoddam mesde 
haberetur super duabus metis de novo pro ipsis possessionibus Nadwar et 
Nagabon erectis; unde ad acquilonem in módico spatio duas metas; 
peramplius ad eandem plagam in duobus locis post sese semper duas metas 
possuissent; deinde inter eandem acquilonem et orientem secus quandam 
viam ad dictam Nagabon tendentem in finibus terrarum arabilium duas 
metas, abinde ad dictam plagam acquilonis pertranseundo quoddam 
pratum in finibus terrarum arabilium duas metas; ulterius ad eandem 
plagam in parvo spatio secus quandam viam publicam ex alia parte eius 
unam metam cursilem; ulterius reflectendo ad orientem secus quoddam 
fossatum pro defensione terrarum arabilium ordinatum unam metam 
terream; deinde ad eandem plagam per idem fossatum non longe metam 
terream cumulassent; exinde declinando ad acquilonem duas metas; adhuc 
ad acquilonem alias duas metas; peramplius ad acquilonem duas metas; 
ulterius ad dictam plagam duas metas; abinde inter occidentem estivalem 
et acquilonem duas metas terreas erexissent; deinde quandam lacum 
Hatarag vocatum pertranseundo et ad aquilonem vergendo metam 
cursilem élevassent; abinde ad orientem quendam locum pratosum Sarreth 
nominatum intrantes et in magno spatio in eodem perambulantes 
venissent ad quendam alium locum pratosum Lapostho vocatum, ubi a par
te anteriori eiusdem loci Lapostho duas metas; ulterius ad eandem plagam 
in magno spatio processissent usque quendam alveum aque Kysag 
vocatum, in cuius portu circa intruitum(!) duas metas; adhuc ad eandem 
plagam in magno spatio quoddam fossatum pertranseundo ex alia parte 
ipsius duas metas; ulterius ad eandem plagam in bono spatio duas metas; 
hinc ad dictam plagam in magno spatio prope quendam alveum aque, ubi 
etiam quedam via pro curru apta haberetur, duas metas; ulterius ad dictam 
plagam dictum alveum pertranseundo processissent in magno spatio usque 
ramum fluvii Danobii Longwyz nominatum, secus quem duas metas 
terreas erexissent; deinde autem ipsum ramum Danubii pertranseundo 
curreret ad dictam plagam usque quendam angulum Gerechezeg vocatum 
ad prefatum fluvium Danobii et ibi terminaretur. Que quidem mete a 
principio usque ad finem a parte sinistra domino regi pro dicta sua possessione 
Nadwar, a dextra autem parte nobilibus de dicta Nagabon separaren! Cui 
quidem erectioni metali nullius penitus contradictio instetisset. 

Ulterius dictam possessionem Zylaslwche regalem presentibus Blasio 
filio Andrée de Etrehkarcha et aliis nobilibus de eadem, quas scilicet 
possessiones ab invicem quidam fluvius Bars nomine ab antiquo distinxisset. 
Idem etiam fluvius Bars retro sepes ortorum dicte ville Zylaslwche suum 
cursum faceret, et per hoc ipsa possessio regalis a parte dicte ville Etrehkarcha 
restricta haberetur, pro pacifico statu incolarum et populorum regalium in 
ipsa Zylaslwche commorantium ampliare voluissent in nunc modum, quod 
eandem terram, quam ipsi populi regales per transgressionem dicti fluvii Bars 
a dictis nobilibus reinpedivissent suam fore asserendo eisdem populis re-
galibus relinquere, loco cuius de eadem Zylaslwche in ea sui parte, ubi 



commetaneitas ipsius ville Zylaslwche dicte possessioni Etrehkarcha pro-
pinquuisO) coniuncta haberetur, tantundem exscindere et via permutationis 
prescriptis nobilibus de antedicta Etrehkarcha dare voluissent. Ubi quia 
prescripti populi regales hoc sic fieri minime voluissent, ideo sicut primitus 
fuisset, sic a modo in posterum dictum fluvium Bars inter ipsas possessiones 
Zylaslwche et Etrehkarcha pro meta députassent atque reliquissent. 

Deinde antelatas possessiones Gele, Posafalua ac Pochfalua regales a 
parte possessionis Budafalua presentibus Benedicto et Demetrio ac akis 
nobilibus de eadem taliter distinxissent, ut licet prescripti nobiles de 
Budafalua vigore litterarum Lorandi palatini privilegialium ultra dictum 
fluvium Bars a parte meridiei ante ipsas possessiones regales Posafalua et 
Pochfalua viginti quinque iugera terrarum nomine suorum iurium se 
habere debere dixissent, ymmo et possedissent, sed quia series dicte littere 
Lorandi palatini huiusmodi vigintiquinque iugera terrarum non a meridie, 
ut dicti nobiles prétendissent, sed per distinctionem ipsius fluvii Bars ab 
acquilone esse et adiacere expresse denotasset, prefati(!) etiam nobiles de 
Budafalua ante et supra dictam villám Gele terras arabiles habere repertum 
extitisset et sic dictas villas regales et etiam nobilium sibi ipsis valde stricte 
coniunctas invenissent, ideo ipsa viginti quinque iugera terrarum per pre-
scriptos nobiles tenta ius regium concernere reperientes de eadem per sui 
longitudinem a parte superiori usque inferiorem tantam terram in latitudine, 
quantam videhcet duo iugera terrarum usualia ibidem per eos mensurata 
haberent et continerent, excidissent dicteque possessioni Budafalua pro ipsius 
ampliatione applicassent, residuum vero eorundem vigintiquinque iugerum 
terre pro prescripto domino rege ad iamdictas suas possessiones regales 
annectissent et adiunxissent. Quas quidem possessiones regales et nobilium 
per harum metarum cursus a sese segregassent, quod prima earum metarum 
inciperet in fine dicte terre viginti quinque iugerum a parte occidentis in 
commetaneitate memorate possessionis Bodofalua nobilium de eadem et 
abinde tenderét versus orientem estivalem, ubi post sese non longe duas 
metas terreas; abinde vero modice versus dictum fluvium Bars ad prescriptam 
acquilonem unam metam terream; deinde iterum ad orientem non longe iuxta 
ipsum fluvium Bars unam metam terream posuissent. Ibidemque incideret in 
ipsum fluvium Bars, per cuius meatum seu cursum veniret ante prefatam 
possessionem Gele usque ad ilium locum, ubi via publica de ipsa Gele ad 
villám Chetertek tendens situata haberetur, inibique exiret de ipso fluvio 
Bars ad eandem viam publicam versus predictam plagam acquilonis, ubi 
iuxta eandem viam ex parte orientis metam terream erexissent; abinde 
autem ad eandem acquilonem non longe iuxta eandem viam metam 
terream elevassent, deinde siquidem plagam ad eandem processissent 
usque metas possessionis Kondros et ibi terminaretur. Que quidem mete a 
dextra prefato domino nostro regi pro dictis suis possessionibus, a parte 
vero sinistra iamdictis nobilibus de Budafalua distingerent et separarent. 
Nichilominus tarnen secundum, quod prescribitur, quia ipse possessiones 
Pochfalua, Posafalua et Gele regales ac Budafalua nobilium de eadem sibi 
invicem strictitudinaliter essent coniuncte, nec incole alicuius ville earum 



locis pascualibus alterius carere valerent, ob hoc loca pascualia inibi habita 
incolis omnium earundem villarum ad utendum communiter députassent 
sic et eo modo, ut de eisdem locis pascualibus prescripti incole animalia 
cuiuscunque partis dampna non inferentia nequaquam inpellere valeret. 

Ceterum prescriptam possessionem regalem Chandal vocatam ab alia 
possessione similiter Chandal nominata religiosarum dominarum sanctimo
nialium de Veteribuda coram Johanne litterato legittimo procuratore earun
dem per suas antiquas metas reambulando taliter distinxissent, quod inci-
peret ex parte occidentis retro sepes sessionis iobagionalis oUc±arum sanctimo
nialium in prefata earum possessione Chandal existentis a fluvio Danobii, ubi 
unam metam terream élevassent; abinde inter orientem et acquilonem non 
longe quandam viam ad Posonium tendentem pertranseundo metam ter
ream; ulterius plagam ad eandem metam terream posuissent; adhuc ad 
eandem plagam venissent ad quendam locum eminentem inter arbores 
pirorum silvestrium ad unam antiquam metam, secus quam pro ipsis 
sanctimonialibus reliquam de novo erexissent inibique commetaneitas 
dicte ville Chandal regalis cum prefata alia possessione Chandal sanctimo
nialium deficeret et terminaretur. 

Et possessio nostra Thoron nominata caperet sibi commetaneitatem 
sepedicte possessionis Chandal sanctimonialium. Unde ulterius plagam ad 
prescriptam venissent ad duas antiquas metas terreas prescriptis 
possessionibus Thoron nostre et Chandal sanctimonialium distingentes, 
secus quas pro ipsis sanctimonialibus de novo tertiam élevassent; adhuc ad 
eandem partem ultra quandam viam ad villám Zentandrasswr tendentem 
secus duas antiquas metas pro ipsa possessione sanctimonialium tertiam 
posuissent. Peramplius ad eandem partem iuxta duas antiquas metas 
tertiam pro ipsis sanctimonialibus élevassent, inibique commetaneitas 
dicte possessionis Chandal sanctimonialium deficeret. Postmodum, quia 
magis supra directe versus acquilonem in spatio competenti iterum terra 
memorate possessionis Chandal sanctimonalium terris antelate alterius 
possessionis Chandal regalis coniungeretur, ob hoc illac venientes ipsas 
utrasque possessiones Chandal, regalem scilicet et sanctimonialium versus 
et usque fluvium Palazo vocatum ab invicem taliter distinxissent, quod 
infra quoddam mesde memoratas possessiones Chandal regalem et no-
stram Thoron appellatas a sese metaliter distingentes prope viam ibidem 
pertranseuntem metam terream, abinde eadem via pertransita non longe 
in terris arabilibus metam terream; adhuc ulterius in finibus earundem 
terrarum arabilium metam terream, per amplius prope dictum fluvium 
Palazo inter arbores pirorum silvestrium metam terream cumulassent et 
ibi terminaretur. Que quidem mete a dextra ubique ipsis sanctimonialibus, 
a sinistra vero prescripto domino regi et nobis separarent.1 - Et licet hiis 
ibidem peractis prescripti iobagiones regales de Chandal dictum magnum 
fluvium Danobii transcendendo prope ortos Andrée filii Symonis et alio-
rum nobilium de Banwelky quandam metam terream sub quadam piro 
existentem nomine mete eandem possessionem Chandal regalem a possessio
ne Welk nostra distingere demonstrassent satagentes per hoc silvam pre-



scriptorum nobilium de Banwelky ibidem a parte acquilonis habitam ad 
eandem possessionem Chandal regalem applicare et annectere posse, tarnen 
quia magister Cristannus decanus et procurator noster illic adherendo ipsam 
metam sub dicta piro existentem memoratam possessionem Chandal re
galem in nullo contingere, nec eosdem iobagiones regales inibi dictum flu
vium Danobii transcenderé posse, ymmo eandem metam nostram et pre-
fatorum nobilium de Banwelky esse et existere, exhibitione litterarum 
metahum comitis Stephani Bwbek iudicis curie domini Lodovici regis anno 
Domini millesimo trecentesimo sexagésimo quinto (1365) super ipsa 
possessione nostra Welk subortarum clare demonstrasset, ob hoc clamores 
dictorum iobagionum regalium de Chandal repelientes memoratam silvam 
prescriptorum nobilium de Banwelky per ipsos iobagiones regales de Chandal 
impeditam commisissent eisdem nobilibus iure ipsis attinenti in perpetuum 
possidere.2 

Post hoc autem prefatam possessionem Swr regalem, cuius scilicet pos
sessionis incole quandam particulam silve prescriptarum sanctimonialium de 
Veteribuda ad possessiones earum Felseujanok et Alsojanok nominatas spec-
tantem fluvium Danobii transcendendo ad ipsam possessionem Swr pertinere 
deberé recitassent presente prescripto Johanne litterato procuratore ipsarum 
sanctimonialium, qui pro defensione ipsius silve contentiose litteras metales 
dicti domini regis Lodovici anno domini millesimo trecentesimo sexagésimo 
séptimo, sedecimo Kalendas Octobris, regni autem sui anno vigésimo sexto 
(1367. szept. 16.) super facto cüctarum possessionum Felsejanok et Alsojanok 
privilegialiter emanatas presentasset, ab eisdem possessionibus sanctimo
nialium hoc modo séquestrassent, ut quia eedem littere metales prescriptam 
silvam contentiosam per sequestrationem dicti fluvii Danobii, qui in fine 
eiusdem silve contentiose de suo priori cursu antiquo resiliendo alium novum 
meatum sibi assumpsisset, ad prefatas possessiones sanctimonialium evi
denter inclusissent, ob hoc iuxta tenorem dicte littere metalis ipsum fluvium 
Danobii usque finem antelate silve contentiose et per amplius iamdictum 
priorem et antiquum suum cursum pro perpetuali limitatione antelatarum 
possessionum Felsejanok et Alsojanok ex parte antefate possessionis Swr 
regalis esse et existere dimisissent eandem silvam contentiosam prefatis 
sanctimonialibus in perpetuum tenere relinquentes hoc declarato, ut quia in 
gutture prescripti prioris et antiqui meatus memorati fluvii Danobii propter 
repletionem eius nonnulle virge saHcum, que in silvam converti possunt, 
excrevissent, idcirco huiusmodi inibi pululatas virgas seu silvam 
excresscendam pro ipso domino rege ad prefatam suam possessionem Swr pro 
sustentatione incolarum eiusdem ville applicassent.3 

Nichilominusque dum ad faciem antelate possessionis regalis 
Uyfedemes vocate pro erigendis metis ipsius presentibus Nicolao Grof de 
Bozen et Ladislao similiter Grof de Zenthgywrg, item prescripto Johanne 
litterato procuratore predictarum sanctimonialium, necnon Johanne filio 
Andrée, Thoma filio Johannis et Emerico dicto Zakal ac Stephano filio 
Georgii aliisque nobilibus de Ilka accessissent, inibi Georgius Zomnyo 
nominibus et in personis prescriptorum Nicolai et Ladislai Grof ac Georgii 



similiter Grof pro defensione metarum possessionis Tykod eorundem domi-
norum suorum iamdicte possessioni Wyfedemes commetanealiter adiacentis 
litteras nostras pirivilegiales sabbato proximo ante dominicain Ramis 
palmarum anno Domini millesimo trecentesimo (1300. ápr. 2.) emanatas 
presentasset continentes, quomodo comes Abraham filius comitis Abrahe de 
Sancto Georgio pro se et pro Thoma filio suo coram nobis constituti quan
dam possessionem eorum hereditariam Tykod vocatam iuxta terras Kwze et 
Üka vocatas circa Beulder existentem cum omnibus suis utilitatibus Jacobo 
et Ladislao de Circahomorow et suis heredibus pro meritoriis servitiis eorum 
pro perpetuo possidendam dédissent et contulissent, mete autem ipsius 
possessionis hoc ordine distingerentur sicut nobis Michael sacerdos homo 
noster de villa Magor et Farkasius filius Chene homo comitis Posoniensis, 
qui ad hoc specialiter fuissent destinati, dixissent, quod inciperet de una 
aqua Basd vocata, iret Lenchetarlo, que separaret a terris castrensium 
Kwze vocatis et iret ad orientem ad Sebewrewe, que totum pertineret ad 
eosdem Jacobum et Ladislaum, separaret a terris castrensium Pechen vo
catis et inde iret ad terram Iwan filii Kenez ad Fyzes ad partem meridio-
nalem et inde iret supra ad Ilka ad Ludaser, cuius tertia pars pertineret ad 
ipsos Jacobum et Ladislaum, due vero partes ad populos de Ilka et ibi 
terminaretur. - Quibus demonstratis, licet ipse Georgius Zomnyo quosdam 
très fluvios, unum scilicet Erech et alium Kainok tertiumque Beulder 
appellatos in demonstrandis metis ipsius possessionis Tykod transgressus 
extitisset, suum transitum vagabundé faciendo, tarnen quia dicte mete in 
dictis litteris nostris per ipsum Georgium Zomnyo exhibitis contente 
nullum dictorum trium fluviorum in earum cursibus explicasset, propter 
quod eosdem très fluvios ipse Georgius indebite transcendisse apparuisset, 
quodque easdem metas prescripti comitis Posoniensis et noster homines a 
predictis terris castrensibus Kwze et Pechen vocatis sine scitu regio erigere 
non debuissent, ymmo nec potuissent, populique regales de ipsa Wyfede
mes certas metas bene apparentes ostendissent, ideo eandem possessionem 
Wyfedemes regalem a possessionibus Kyralfalua prescripti Georgii Grof et 
Feketetelek antedictarum sanctimonialium, necnon Ilka et Tykod pre-
scriptis reambulando taliter séquestrassent, quod inciperet ex parte acqui-
lonis secus fluvium Palazo, ubi unam metam terream erexissent prefatam 
possessionem Wyfedemes regalem a dicta possessione Kyralfalua memorati 
Georgii Grof separantem; inde ad plagam meridiei per loca pratosa 
ambulantes aliam metam inter easdem possessiones distingentem po
suissent; adhuc ad eandem plagam secus veterem metam duas novas metas 
eisdem possessionibus Wyfedemes et Kyralfalua, necnon Feketetelek 
prescriptarum sanctimonialium distingentes erexissent. Ibique commeta
neitas dicte possessionis Kyralfalua terminaretur. 

Deinde declinative ad sinistram modice versus orientem duas metas 
terreas ipsis possessionibus Wyfedemes et Feketetelek séparantes, ulterius 
magis reflective plagam ad eandem in tribus locis post sese singulas duas 
metas; dehinc ad meridiem processissent usque dictum fluvium Erech in 
quatuorque locis post sese singulas duas metas dictis possessionibus 



Wyfedemes et Feketetelek séparantes erexissent; abinde pertransito ipso 
fluvio Erech plagam ad eandem duas metas posuissent; abinde modice ad 
occidentem sive dextram reflectendo pervenissent ad quoddam fossatum, 
quod pertranseundo duas metas cumulassent; inde magis reflexive ad 
occidentem venissent ad quendam locum eminentem arenosum ad unam 
antiquam metam, quam rénovassent, necnon ibidem alias duas metas novas 
terreas posuissent, quarum una prefate possessioni Wyfedemes, secunda 
prescripte possessioni Feketethelek et tertia possessioni Ilka distingerent, 
ibidemque commetaneitas ipsius possessionis Feketetelek terminaretur et 
ipsa possessio Wyfedemes reciperet sibi commetaneitatem memorate 
possessionis Ilka. Retulerunt etiam prescripti palatinales et noster 
homines, quod ipsi inter dictas possessiones Ilka et Fekethetelek a parte 
dextra post sese versus occidentem quinque metas evidentes antiquas 
reperissent, secus quas alias quinque novas pro certiori distinctione ipsarum 
possessionum Feketetelek et Ilka erigere fecissent, eedem etiam quinque 
mete binate ad meridiem prefate possessioni Ilka, ad acquilonem vero 
pretaxate possessioni Feketetelek separarent. Postmodum autem a prefatis 
tribus metis pro antelatis possessionibus Wyfedemes, Feketetelek et Ilka 
erectis quasi ad meridiem in parvo spatio pro iamtactis possessionibus flka et 
Wyfedemes duas metas, ulterius iterum duas metas, magis ulterius duas 
metas, adhuc per amplius duas metas terreas posuissent; deinde ad eandem 
partem venissent ad duas antiquas metas ultra quandam viam grammosam 
inibi decurrentem existentes a dicto alveo Basd non longe positas, secus quas 
alias duas novas posuissent prefatis possessionibus Ilka et Wyfedemes 
séparantes; exinde ad eandem partem incideret in ipsum alveum prescripti 
fluvii Basd, ubi duas metas posuissent; dehinc per decursum eiusdem alvei 
ad orientem in magno spatio processissent exivissentque meatu de eodem 
ad partem acquilonis, ubi metam terream posuissent, ibique 
commetaneitas dicte possessionis Ilka terminaretur, et iamdicta possessio 
Wyfedemes reciperet commetaneitatem antelate possessionis Tykod. Unde 
ad eandem plagam non longe ad unam antiquam metam evidentem per
venissent, circa quam secundam erexissent; deinde reflectendo ad orientem 
estivalem ad aliam antiquam metam evidentem pervenissent, secus quam 
reliquam novam posuissent; ulterius ad eandem plagam ad tertiam et 
quartam similiter antiquas metas bene apparentes post sese erectas 
devenissent, circa quas reliquas novas cumulassent; deinde positis post 
sese quatuor metis plagam ad prescriptam venissent ad prefatum fluvium 
Erech ad unam antiquam metam evidentem secus viam ibidem 
decurrentem erectam, ubi a parte eiusdem fluvii secundam erexissent; 
exinde ad meridiem processissent usque dictum fluvium Kalnok usque ad 
il ium locum, quern prefatus Georgius Zomnyo pro distinctione dicte 
possessionis Tykod designasset, ibique in portu dicti fluvii Kalnok metam 
terream posuissent; abinde autem per predictum fluvium Kalnok supra 
contra eius cursum venissent iliac, ubi dictus alveus Basd intraret in 
predictum fluvium Kalnok et exinde magis supra processissent, ad alium 
fluvium Kerekwyz vocatum; abinde vero processissent et incidissent in 



tertium fluvium Gyolch nuncupatum, per cuius cursum aliquantulum infra 
procedendo in uno eius portu ab oriente unam metam; in reliquo vero ab 
occidente duas metas terreas posuissent prefatis possessionibus Wyfedemes 
et Oka separantes eisdem fluviis Kerekwyz et Gyolch prefatis nobilibus de 
Ilka cum toto usu eorundem ex integro remanentibus; abhinc ad plagam 
meridionalem venissent ad quendam alveum Machkaer nominatum, quem 
pertranseundo duas metas posuissent; dehinc ad eandem plagam per 
arundmeta procedentes venissent ad magnum Danobium Bewlder 
appellatum, prope quem duas metas dictis possessionibus Ilka et Wyfedemes 
separantes erexissent et ibi terminaretur sicque per cursum dictarum 
metarum tam silvam, quam etiam dictos fluvios Gyolch et Danobium 
Beulder vocatos a sinistra rémanentes cum plena piscatura usonum et 
aliorum quorumlibet piscium pro dicto domino nostro rege ad dictam suam 
possessionem Wyfedemes totaliter apphcassent ipsis nobilibus de Uka non 
contradicentibus, sed hec sic fieri liberaliter admittentibus. 

Ultimatimque iamtactam possessionem Wyzkeleth regalem a parte 
possessionis Eghazaskosolth présente Sándor de eadem, qui litteras 
privilegiales comitis Nicolai Posoniensis feria secunda proxima ante festum 
nativitatis Beati Johannis baptiste anno Domini millesimo trecentesimo 
vigesimo tertio (1323. jún. 20.) emanatas metas dicte sue possessionis 
Eghazaskosolth in se continentes pro sui defensione presentasset, 
secundum seriem earundem litterarum metalium hoc ordine distinxissent, 
quod a plaga occidentis a parte inferiori ecclesie Beate Virginis in fine 
monticuli, super quo ipsa ecclesia esset situata inter ipsas possessiones 
Wyzkeleth et Eghazaskosolth, metam terream erexissent; deinde versus 
orientem non longe in terris pascualibus metam terream elevassent, 
ulterius ad eandem orientem processissent usque quoddam fossatum, ubi 
ex ista parte ipsius fossati in illo loco, ubi terre arabiles dicte possessionis 
Wyzkeleth cum terris arabilibus prefate ecclesie Beate Virginis pro 
distinctione cuiusdam mesde sibi ipsis contigue adiacerent, metam terream 
fecissent; abhinc ad eandem plagam dicto fossato pertransito ivissent per 
dictum mesde versus fluvium Dwduag, ubi supra quendam locum in eodem 
mesde metam fecissent; deinde venissent ad dictum fluvium Duduag, ubi 
prope metam terream fecissent. (vö. Anjou okit. VIL 291.) - Et licet eedem 
littere metales ulterius ipsum fluvium Duduag transcendere dénotassent, 
tarnen iliac pro eo non transivissent, quia tam populi de ipsa Wyzkeleth, 
quam etiam dictus Sandor se ultra ipsum fluvium Duduag nullám 
contentionem habere recitassent. Post hoc autem quia cursus earum metarum 
ex aha parte prefate possessionis Eghazaskosolth memorati Sandor iterum ad 
ipsum fluvium Duduag regirassent, ibidemque possessio regalis Felkosolth 
appellata, que alio vocabulo Fythkafelde appellaretur, eidem coniuncta foret; 
ob hoc inter eandem possessionem Eghazaskosolth prefati Sandor et dictam 
possessionem regalem Fythkafelde seu Felkosolth metas posuissent in hune 
modum, quod incepissent penes ipsum fluvium Dudvag a parte orientis prope 
quandam foveam, ubi metam terream possuissent; deinde quasi versus 
occidentem estivalem in competenti spatio procedentes circa quandam viam 



ex opposite ortorum et pomeriorum dicte ville Eghazaskosolth metam 
terream fecissent; ulterius ad eandem plagam dictis villa Eghazaskosolth et 
ecclesia a sinistra sive a meridie remanentibus metam terream elevassent; 
deinde ad eandem partem venissent ad quendam monticulum Farkaskw-
tahege appellatum, in cuius cacumine metam elevassent; deinde vero ipsam 
possessionem Felkosolth alio nomine Fythkafelde vocatam a possessione 
Kwrthvely Jacobi filii Nicolai de Hydegheth et prefati Sandor présente 
eodem Jacobo hiis metis segregassent, quod prope fluvium Dudvag circa 
quandam viam ibidem habitam in quodam mesde inter ipsam possessionem 
Fythkafelde et predictam possessionem Kvvrthuely existente unam metam 
terream posuissent; deinde ad occidentem estivalem non longe procedendo 
in eodem mesde unam metam adhuc ad eandem plagam in parvo spatio 
unam metam exinde modicum reflexive versus occidentem yemalem prope 
viam de dicta Wyzkeleth ad possessionem Zenthmyhal vocatam dictarum 
sanctimonialium de Veteribuda tendentem ex ista parte ipsius vie metam 
terream; ulterius pertransita ipsa via ad partem eandem non longe in 
inferiori parte monticuli Remethehege appellata metam terream; dehinc ad 
eandem plagam iuxta arundineta unam metam; ulterius in ipsis arundinetis 
unam metam; demum exeundo de dictis arundinetis ad plagam prescriptam 
venissent ad fluvium Danobii Palazo vocatum, in cuius portu metam 
terream erexissent et ibi terminaretur. Que quidem mete a principio usque 
finem a sinistra prescripte possessioni Felkosolth sive Fythkafelde regali, a 
parte vero dextra pretaxate possessioni Kwrthuely memoratorum Jacobi et 
Sandor distingerent et separarent. Az így körülhatárolt királyi birtokokat 
örök joggal a királynak iktatták és az oklevelet függőpecséttel látták el. 

Garai Miklós nádor 1423. márc. 3-i privilégiumából: 251. MTA Kt., Kézirattár, 
Oklevélgyűjtemény 321. (DF 243968.) 

1 Idáig a két Chandal birtok elhatárolása szószerint megegyezik a 105 sz. oklevél
ben olvashatókkal (febr. 2.) 2 Idáig a Chandal-i királyi jobbágyok keresete szószerint meg
egyezik a 129 sz. oklevélben olvashatókkal (febr. 10.) 3 Idáig a bekezdés szószerint meg
egyezik a 105 sz. oklevélben olvashatókkal (febr. 2.) 

131 Febr. 12. (in Thasnad, 4. die oct. purif. Virg.) Pál Crasna-i főesperes, tasnádi 
általános vikárius Waya-i Tamásnak a jelen gyertyaszentelő Boldogasszony 
ünnepének nyolcadán (febr. 9.) indított perét Chomokaz-i György fiai: Mik
lós, András és Pál ellenében a felek akaratából statu in eodem György-nap 
nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97014. (Vay cs., berkeszi.) 

132 Febr. 12. Pozsony. Vetterler Frigyes soproni bíró és Ernst Konrád jegyző levele Sopron vá
roshoz. Értesítik a pénz megfizetéséről és a királyi udvar híreiről. - Házi 1/2. 240. (Sopron 
város lt. D 616 - D F 202250.) 

133 Febr. 12. Pozsony. Rozgonyi György pozsonyi kapitány elismeri, hogy Vetterler Frigyes sop
roni bíró és Ernst Konrád jegyző átadott 750 forintot boradó címén. - Házi 1/2. 240. (Sop
ron város lt. D 617 - DF 202251.) 



134 Febr. 12. Somorja. Vetterler Frigyes soproni bíró és Ernst Konrád jegyző Sopronhoz. Jelen
tik, hogy a pénzt átadták és kérik a még esedékes összeg elküldését. - Házi 1/2. 241. (Sop
ron város lt. D 618 - D F 202252.) 

135 Febr. 13. Visegrád. Zs. valamennyi uralkodóhoz és alattvalóikhoz. Jóindulatukba ajánlja fa
miliárisát, Várdai Mihályt, aki Rómába és a szentföldre utazik. - Zichy VIII. 80. (DL 79786. 
- Zichy cs., zsélyi 2-909.) 

136 Febr. 13. (3. die f. V a. Valentini) A kolozsmonostori konvent jelenti Varas-
kezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajdának, hogy 1423. jan. 23-i oklevele (75) 
értelmében Zentheged-i Vyd alvajdai ember és Mihály pap Bálint-nap előtti 
csütörtökön (febr. 11.) megidézték Moch-i Myske-t Moch birtokon lévő rész
birtokáról Ews-i Iwanka fia: György ellen böjtközép (márc. 10.) nyolcadára az 
alvajda jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Wass cs. lt. 8-24. (DF 252925.) - Wass-oklt. 367. 

137 Febr. 13. Bécsújhely Sopronhoz. Másolatban megküldi Loser István kötelezvényét. - Házi 
1/2. 242. (Sopron város lt. D 619 - D F 202253.) 

138 Febr. 14. (in Kreppina, in Valentini) Ciliéi Hermann szlavón bán Rohoncha-i 
Henrik fia: András szlavón vicebánnak. Holcz-i Henrik és Ostrosy-i Pál diák 
elpanaszolták, hogy Conska/Konska-i Domokos fia: László és Lorendowicz 
György in tertia parte portionis ipsorum possessionarie in dicta Conska et 
Drosouch vocate indebite et minus iuste occupant, erőszakosan kizárva őket, 
jóllehet iste possessiones az ő feleségeiket (nob.) illetik meg; ezeket eddig bé
késen birtokolták ellentmondás nélkül, amit iratokkal is tudnak bizonyítani. 
Mivel Henrik és Pál az ügyben jogorvoslatot kért, a vicebán tartson vizsgála
tot arról, hogy Henrik és Pál felesége valóban békésen birtokolt, illetve hogy 
erőszakosan zárták-e k i őket. Volumus, quod eosdem familiares nostros un-
acum uxoribus ipsorum in portioné ipsorum posessionaria tueri, protegere ac 
manutenere debeas iustitia mediante. Ha bárkinek ellenvetése lenne Hen
rikékkel szemben, akkor a jog útján járjon el. 

Papíron, hátlapra nyomott pecsét nyomával. A. HAZU D-IX-7. (DF 231029.) -
Isprave 1635., reg. 

139 Febr. 14. (des Suntag wr dem Vaschang tag) Gábriel Reykenstraffer maga és 
utódai nevében elismeri, hogy László, szentgyörgyi gróf ellen elkövetett gaz
tette miatt, az apai örökségként rászálló szentgyörgyi birtokait, tudniillik 
egy udvart, szőlőket, egy rétet, valamint az udvarhoz tartozó ingóságokat 
und wie daz genant ist nichcz aws genomen, a gróf elvette tőle. Kitartó és 
gyakori kérlelésére azonban barátja(!) és egyéb becsületes emberek kegyel
met eszközöltek számára a grófhál s közbenjárásukra birtokait is visszakap
ta, amely jószágokkal maga valamint örökösei is szabadon rendelkezhetnek. 
Gábriel Reykenstraffer saját pecsétjével ellátott írásba foglalja, hogy maga és 
utódai soha további igényt nem támasztanak László szentgyörgyi gróffal és 
utódaival szemben, ha azonban maga, illetve örökösei mégis követeléssel for
dulnának zu dem Edlen herren von Sand Jörigen vagy az övéi ellen, illetőleg 
ha városaikba, vásáraikra, falvaikba érkeznek, jogszerűen tartóztathatják fel 



és foghatják el őket egészen addig, amíg bizonyosságot nem szereznek jó 
szándékuk felől. Mindezen írásba foglalt, a maga és utódai nevében tett ígé
reteket Gábriel Reykenstarffer saját fuggopecsétjével, míg a tanúként felkért 
Hans Sellinger a maga fuggopecsétjével látja el. 

Foltos több helyen kopott hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 11316. 
(NRA 331-18.) 

140 Febr. 14. Bécsújhely. Raussenbrucker Miklós bécsújhelyi város- és zsidóbíró Sopronhoz. 
Kéri, hogy hajtsák be Hetschel bécsújhelyi zsidó követelését Maurer Miklós soproni polgá
ron. - Házi 1/2. 242. (Sopron város lt. D 620 - D F 202254.) 

141 Febr. 15. (Bude, f. I I . p. Valentini) Zs. a jászói konventnek. Az egri káptalan 
képviseletében előadott kérésre megparancsolja nekik, hogy a konventi bi
zonysággal kiküldött királyi ember régi határjelei mentén járja meg a káp
talan Borsod megyei Warkon birtokát, a szükséges helyen állítson új határ
jeleket, majd határolja el a birtokot más birtokjogoktól és hagyja meg a káp
talan részére örök joggal. Az esetleges ellentmondókat a királyi jelenlét elé 
idézze meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius Patha de Somola, Ladislaus 
filius Petri Magni de eadem, Nicolaus filius Jacobi de Pazagh, Gregorius, 
Petrus de Molnozbeel. 

A jászói konvent 1423. ápr. 19-én kelt jelentéséből: 413. DL 11317. (Acta eccl. 
Capituli Agriensis 11-5.) 

142 Febr. 15. (Bude, 34. oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Gyarmath-i Balázs fi
ának: Miklósnak és fiának: Kelemennek (proc. Rohman-i István országbí
rói levéllel) a Lezkelch-i Parvus István (proc. Deser-i László nyitrai káptala
ni levéllel), Pribel-i Miklós fia: János fia: Miklós, Gyvengh-i Bálint felesége: 
[Dorottya]1 és Myhalycz Sclabonia-i2 várnagy felesége: Nesthe nemes asszo
nyok (proc. Chehy-i Balázs országbírói levéllel) elleni, az ő perhalasztó ok
levele szerint a Turóc megyei Kosthyan birtoknál történt ellentmondás 
ügyében a jelenlegi vízkereszti nyolcadon folyó perét, in quo termino procu-
rator domini regis penes dictum Stephanum Parvum pro defensione eius
dem possessionis Kosthyan nomine expeditionis causa in eadem 
respondere tenebatur, a felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap 
nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: BP (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 63127. (Justh cs.) - Hátlapján perfeljegyzés: 
Ut intra, ad Jacobi, due. - Justh 46/104. 

1 A keresztnév csak a hátlapon szereplő újkori tartalmi összefoglalóban szerepel 
így. 2 Az eredetiben tévesen: Sclakonia-i. 

143 Febr. 15. (3. die sab. a. Valentini) A kői káptalan jelenti Zs.-nak, hogy 1423. jan. 
1-én kelt vizsgálati levele (l) értelmében (Zenthmiklos-i) Egyed fia: Lőrinc ki
rályi emberrel kiküldték Bertalan subnotarium nostri sigilli, akik Bálint-nap 
előtti szombaton (febr. 13.) Bács megyébe mentek, ahol vizsgálatot tartva meg
tudták, hogy minden úgy történt, ahogyan azt a királynak elmondták. 

Papíron, hátlapjának közepén rányomott pecsét nyomával. Révay cs., Jama in 
Valkó 1-3. (DF 280480.) 



144 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Egerwar-i Mi
hály fia: Balázs és e Mihály özvegye (proc. Ollar-i Luca [dictus] Mihály vas
vári káptalani levéllel) a nádor perhalasztó, valamint a vasvári káptalan 
vizsgálati és idézőlevele értelmében vízkereszt nyolcadától 34 napon át hiá
ba várta Gerecze-i Bálint fiát: Pált, illetve anyját és nővérét, ezért utóbbia
kat megbírságolja. 

Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11318. (NRA 53-37.) 

145 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt a Panyth-i Uza 
fia: Miklós, Gergely fiai: István és Imre (proc. Taab-i László jászói konventi 
levéllel) által Ezdege-i Pál (proc. Kalsa-i István országbírói levéllel) és 
Pomlen nevű birtokának minden - nominatim viginti - előállított népe és 
jobbágya ellen a jelenlegi vízkereszti nyolcadon a jászói konvent vizsgálati 
és idéző levelében foglalt ügyben, a nádor perhalasztó levelével indított pert 
a felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 39122. (Causarum regalium directoratus, Is
meretlen állagok.) 

146 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy mivel Ruska-i Bertalan fia: László (proc. Zombur [dictus] Mihály 
országbírói levéllel) vízkereszt nyolcadától 34 napon át hiába várt a szepesi 
káptalan vizsgálati és idézőlevele értelmében Bwdamer-i Miklós fiára: And
rásra, ezért Andrást bírságban marasztalja el. - A külzet alatt: kézjegy. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 87964. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Re-
positorium 47-R-12.) - A hátlapon: Sáros (a bírságjegyzéknek). 

147 Febr. 16. (in Dobos1, f. I I I . p. Valentini) Perényi Péter országbíró a leleszi 
konventnek. Elmondták neki Czasloch-i Mihály nevében, hogy Baranya-i 
Czokas Szaniszló (nob. vir) famihárisaival, Katha Péterrel és Warro Ta
mással együtt Mihály jobbágyait in vera via spolliavit et spoliando ipsos 
taliter misit cum familiaribus suis, qualiter sibi piacúit. Kéri ezért a kon
ventet, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tartson vizsgálatot, majd tegyenek jelentést a királynak. 
Kijelölt királyi emberek: Franciscus de Strithe, Thomas filius Regas de 
eadem, Blasius de Nyna, Clemens de eadem. 

Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-
33. (DF 221459.) - Hátlapján a konvent feljegyzésével, miszerint Strythe-i Ferenc királyi 
és László diák konventi emberek Ung megyében suo modo jártak el, a konventi jelentés 
kelte: Oculi vasárnap előtti szombat (márc. 6.) volt. 

1 Az eredetiben: Tobos. 

148 Febr. 16. Ragusa elismeri, hogy Sandalj bosnyák vajda feleségétől 2000 aranyat letét gyanánt 
átvett. - Miklosich 251. - Kukuljevic: Arkiv II. 19., reg. - Fermendzin 67., reg. - Margalits I. 
15., reg. 

149 Febr. 17.k. (f. [ ] cinerum) A kapornaki konvent emlélezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előtte Bucha-i Lőrinc fia: Benedek mester és a kö
vetkező bevallást tette: ő Zenthlerinchfalva, Naghfalu más néven Fanchka 



birtokok harmadrészét a Michaele filio Nicolai de Egerwar alias per Pet-
rum, Nicolaum et Gregorium filios Demetrii de Besenew et nobilem domi-
nam matrem ipsorum prefato Nicolao de Egerwar, patri scilicet ipsius Michae-
lis litterati impignoratarum pro sexaginta quinque marcis denariorum, mar-
cam quamlibet decem pensis computando redemisset et redemptas usque 
hactenus apud manus suas conservasset. Nunc prefatus Gregorius filius 
Demetrii, Stephanus et Oswaldus filii eiusdem Gregorii de Besenew pre-
scriptas sexaginta quinque marcas prefato magistro Benedicto de Bucha 
plene et integre restituissent. Ezért Benedek mester visszaadja nekik a 
mondott részeket és nyugtatja őket az összeg felől. 

Papíron, amelynek alsó része hiányos, hátlapján pecsét nyomával. DL 71734. 
(Bezerédi cs., ménfői.) 

150 Febr. 17. (Bude, in die cinerum) Zs. a leleszi konventnek. Előadták neki 
Daroch-i Thyba Mihály fia: László, ugyané Mihály fia: Miklós fiai: Mihály 
és István, István fiai: György és Imre, Saly-i Tamás fia: László meg War-
alya-i Antal fia: Péter és Mihály fia: Péter nevében, hogy Bereck egri pré
post nobilis de monte Astutia csalárdul, tudtuk nélkül egy királyi ember és 
a budai káptalan bizonysága jelenlétében magnam particulam terrarum et 
iurium possessionariorum dictorum nobilium per reambulationes meta-
rum ad possessiones suas Monte predicta et Babon vocatas anectere et 
aplicare procurassent, és az így megszerzett birtokjogokat Bezzegh-i Bor-
sus Péternek és Monte-i Jánosnak elörökítette, akik azokat mind a mai na
pig használják. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonysá
gukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, 
majd tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Thomas de Gezthel, 
Johannes de Abon, Gregorius de Medyes, Kylianus f. Nicolai, Petrus f. 
Stephani. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-13. (DF 
221439.) 

151 Febr. 18. (Budae, f. V a. dom. Invocavit) Zs. a [váradi káptalannak]. El
mondták neki Reche-i Jakab fia: Bereck és Chomoshaz-i András fia: Mihály 
nevében, hogy ők be akarnak menni a Bihar megyei Lely birtokban lévő, 
[...]-i [...] fia: Imre által nekik pro centum florenis nove monete zálogba bo
csátott hét telekbe, ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be Be-
recket és Mihályt a hét telek birtokába és iktassa azokat részükre zálogjo
gon minden haszonvétellel és tartozékkal együtt. Az esetleges ellentmon
dókat idézze a különös királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Geor
gius de Rathon, Emericus f. Joannis, Thomas de eadem, Georgius de Bozas, 
Paulus Zemlin de Bilgezd, Albertus f. Pauli de Porch. 

Átírta feltehetően a váradi káptalan a 16. században (az átíró oklevél csonkasága 
miatt a kiadó és a dátum ismeretlen). Az átíró oklevél közli az eredeti oklevél hátlapjára 
írott káptalani feljegyzést is, miszerint Bozas-i János fia: Imre királyi ember és dominus 
Joannes Sancti Sigismundi Quasimodo előtti szombaton (ápr. 10.) ellentmondás nélkül 
iktatott. DL 38756. (GYKOL, Lymbus.) 



152 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Kallo-i Lewkws 
fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs, leleszi levéllel) által Kallo-i Szaniszló 
fia: János (proc. Bws Imre, egri levéllel) ellen a nádor proclamatoria okleve
lével és az ügyet tartalmazó leleszi jelentéssel a vízkereszti nyolcadon indí
tott perét György-nap nyolcadára halasztja az alperes kérésére, mivel az 
sem válaszolni, sem a 25 márka bírságot megfizetni nem képes. Az alperes 
a feleletadáskor köteles három márkát, illetve az említett bírságot cum 
dupplo megfizetni. - A külzet alatt: BP (kézjegy), d solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54282. (Kállay cs.) - Hátlapján perfeljegyzés: 
Pro A ut intra cum Lelez, pro I ut intra de partium ad M(ichaelis), due; Zabolch (a bír
ságjegyzéknek). 

153 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor tanúsítja, hogy 
Harazth-i Poch László felesége: Márta (proc. Harazthy-i András szepesi 
káptalani levéllel) vízkereszt nyolcadától 36 napon át várta a bíróságon 
Zarno-i Benedek fiát: Miklóst, aki a nádor perhalasztó levele értelmében a 
nádor proclamatoria levelében és a jászói konvent válaszlevelében foglalt 
ügyben nem jelent meg és a neki járó 94 márka dupplicata cum dupplo, i l 
letve a másik félnek járó 20 márka similiter dupplicata cum dupplo bírságot 
sem fizette meg, amiért elmarasztalja őt a szokott bírságban, illetve az ed
digi bírságok kétszeresében. - A külzet alatt: kézjegy. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. DL 70222. (Szinyei Merse cs.) - A hátla
pon: proclamatus, Torna, iudicialis, kihúzva: Zepus (a bírságjegyzéknek). 

154 Febr. 18. (f. V p. Valentini) Az egri káptalan Abloncz-i János fia: Györgynek 
Osthy László özvegye, Chythnek-i György leánya: Katalin képviseletében 
tett kérésére átírja Pelsewcz-i Bewbek Detre nádor 1402. júl. 31-én kelt ok
levelét, amely Chetnek-i György mester végrendeletét (ZsO I I . 1813.) tar
talmazza. A káptalan az oklevelet nagyobbik pecsétjének felfüggesztésével 
erősíttette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 8732. (NRA 1545-23.) 

155 Febr. 18. (f. V p. Valentini) Az egri káptalan előtt Abloncz-i János fia: 
György - Hosty-i László özvegye, Chytnek-i György leánya: Katalin képvi
seletében - tiltakozik az ellen, hogy Zambok-i Simon és Agard-i Theke 
(dictus) Péter felesége: Dorottya elfoglalta a Katalint zálogjogon megillető 
Nyitra megyei Kowarcz birtokot, egyszersmind eltiltja Simont és Dorottyát 
a foglalástól, a haszonélvezettől és a birtokbalépéstől. 

Papíron, hátlapra nyomott pecsét nyomával. D L 11319. (NRA 1548-104.) 

156 Febr. 18. Róma. V Márton pápa Ferdinánd lugói püspököt, az apostoli szék nunciusát küldi 
a Zs., Ulászló lengyel király és Sándor litván fejedelem közötti béke megteremtése érdeké
ben. - Lukcsics I. 541., febr. 19-i kelettel. (Reg. Lat. vol. 358 fol. 170.) - Theiner II. 204. 

157 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Zs. a Kallo-i Lewkes fia: Miklós (proc. 
Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) által Zakol-i György fia: János 
(proc. Bus Imre váradi káptalani levéllel) és 25 előállíttatott jobbágya ellen 



királyi perhalasztó levéllel és az ügyet tartalmazó leleszi vizsgálati és idéző 
levéllel a vízkereszti nyolcadon a király különös jelenléte előtt indított pert, 
amelyben Jánosnak 3 márkát kellett fizetnie, a felek ügyvédeinek közös aka
ratából György-nap nyolcadára halasztja. Ekkor Jánosnak meg kell majd fi
zetnie a bírságból a felperesnek járó részt, a bírói részt viszont cum dupplo, 
mivel most nem fizetett. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, főkancel
lár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, zárópecsét maradványával. D L 54283. (Kállay cs.) - A hátlapi bírósági 
feljegyzés szerint pro A Blasius de Samelhaz cum Lelez, pro I Emericus Bews cum 
eiusdem, fiet duellum inter partes. - Egy másik alkalommal: Pro A Blasius de Samelhaz 
cum Lelez, pro I Emericus dictus Bus de Beken cum eadem, due. 

158 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Kysfanchka-i Taba 
(dictus) János fiai: Ferenc, Dénes és Péter (proc. Bekes-i Ruffus Gergely 
kapornaki konventi levéllel) által Egerwar-i Mihály özvegye és fia: Balázs 
(proc. Ollar-i Luka fia: Mihály vasvári káptalani levéllel) ellenében a jelen
legi vízkereszti nyolcadon a kapornaki konvent idézőlevelével indított pert 
GyÖrgy-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja. 

Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11320. (NRA 12-37.) 

159 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
nek. Miután György szepesi prépost és káptalanja Chychyr-i István fia: 
György, Pál fia: Ormos1 Domokos és Oroz (dictus) Jakab ellen a nádor per
halasztó oklevele értelmében a király adiudicatoria oklevelében foglalt ügy
ben az előző évi vízkereszt nyolcadán (1422. jan. 13.) bizonyító iratokat lett 
volna köteles bemutatni, ám akkor Domokos - saját és a többiek képvisele
tében - hiába várt jelenléte előtt, György prépost nem jött el és nem küldött 
senkit, ezért őt a szokásos bírságban marasztalta el, és az iratbemutatást 
Jakab-nap nyolcadára (1422. aug. 1.) halasztva kérte a leleszi konventet, 
hogy küldje k i bizonyságát, akivel a nádori emberek egyike idézze meg 
György prépostot penes dictum capitulum Jakab-nap nyolcadára az iratok 
bemutatására és a kilenc márka bírság megfizetésére, majd tegyenek jelen
tést. Jakab-nap nyolcadáról a pert az általános királyi edictum következté
ben Mihály-nap nyolcadára (1422. okt. 6.) halasztották. Ekkor Domokos -
saját, György és Jakab képviseletében leleszi konventi levéllel - bemutatta 
a leleszi konvent válaszlevelét, miszerint Rozvag-i Nemes János nádori em
ber és Dámján pap konventi fráter az apostolok oszlásának ünnepén (júl. 
15.) György prépostot Lyzka birtokon lévő részén megidézték Jakab-nap 
nyolcadára. Mihály-nap nyolcadán azonban a szepesi káptalan nem jelent 
meg és nem küldött senkit, ezért őket elmarasztalta a szokott bírságban, és 
az iratbemutatást vízkereszt nyolcadára (1423. jan. 13.) halasztva kérte a 
leleszi konventet, hogy küldje ki bizonyságát, akivel a nádori emberek egyi
ke idézze meg a szepesi káptalant penes dictum dominum Georgium pre-
positum vízkereszt ünnepének nyolcadára az iratok bemutatására és a kilenc 
márka bírság megfizetésére, majd tegyenek jelentést. Mivel pedig György pré
post a kilenc márka bírságot ekkor sem fizette meg, kétszeresében marasztal-



ta el őt. Vízkereszt nyolcadán Domokos bemutatta a konvent válaszlevelét, 
miszerint Kysrozvag-i Nemes János nádori ember és Benedek diák karbeli 
klerikus Tamás püspök ünnepe utáni szerdán (1422. dec. 30.) a szepesi kápta
lant Lyzka birtokon lévő részén megidézték vízkereszt nyolcadára. Ekkor Do
mokos - saját, György és Jakab képviseletében - hiába várt jelenléte előtt, a 
szepesi káptalan nem jelent meg és nem is küldött senkit, ezért a felperesek 
és György prépost közötti iratbemutatást húsvét nyolcadára (1423. ápr. 11.) 
halasztva kéri a leleszi konventet, hogy küldje ki bizonyságát, akivel a ná
dori emberek egyike idézze meg három megyei vásáron történő kikiáltással 
a szepesi káptalant iratainak bemutatására és a 27 márka bírság megfizeté
sére penes dictum dominum Georgium prepositum húsvét nyolcadára a fel
peresek ellenében, majd tegyenek jelentést. Mivel pedig György prépost a 
megkétszerezett kilenc márkát ekkor a bírónak és a másik félnek nem fizette 
meg, húsvét nyolcadán ennek kétszeresét tartozik megfizetni. Kijelölt királyi 
emberek: Ladislaus de Jebe, Thomas, Laurentius de Bely, Stephanus f. Jo-
hannis, Johannes Nemes, Georgius dictus Levey, Valentinus de Kai. - A külzet 
alatt: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 31418. (Csicsery cs.) - Hátlapján a konvent 
fogalmazványa, miszerint Rozwag-i Nemes János nádori és Bálint testvér konventi em
ber Judica vasárnap utáni hétfőn (1423. márc. 22.) Lelez mezővárosban, kedden (márc. 
23.) Tharkan faluban, virágvasárnap (márc. 28.) pedig Perbenyg faluban idézett. - Az 
oklevelet nagypénteken (ápr. 2.) adták ki. 

1 Az Ormos családnév csak a szövegben alább szerepel. 

160 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Kallo-i Lewkes fia: 
Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) által Meggyes-i 
István fiai: László és Zsigmond (proc. Perked-i Simon leleszi konventi levél
lel) ellen a nádor perhalasztó és a leleszi konventnek az ügyet tartalmazó 
idéző levelével vízkereszt nyolcadán indított pert a felek ügyvédeinek közös 
akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: BP (kézjegy), 
solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54284. (Kállay cs.) - Hátlapján bírósági fel
jegyzés: Pro A Blasius de Samelhaza cum procuratoriis litteris conventus de Lelez, pro 
[I] Johannes de Pilys cum eiusdem ad Mich(aelis), due, solverunt. 

161 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Kallo-i Lewkes fia: 
Miklós és István fiai: Zsigmond és László (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi 
konventi levéllel) által Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre leleszi 
konventi levéllel) ellen a nádor proclamatoria és a leleszi konventnek az 
ügyet tartalmazó válaszlevelével vízkereszt nyolcadán indított pert, amely
ben az alperesnek 12 márka bírságot kellett fizetnie, György-nap nyolcadá
ra halasztja. Ekkor Jánosnak a bírságból a felperesnek járó részt meg kell 
fizetnie, a bírónak járó részt viszont kétszeresen. - A külzet alatt: BP (kéz
jegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. D L 54285. (Kállay cs.) - Hátlapján perfel
jegyzés: Pro A ut intra cum Lelez. Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus de 
Bus cum eiusdem, ad M(ichaelis); Zabolch (a bírságjegyzéknek). 



162 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Kallo-i Leukus fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi 
levéllel) a vízkereszti nyolcadon 37 napon át várta Kallo-i Szaniszló fiát: Já
nost, aki a nádor idéző- és a leleszi konventnek az ügyet tartalmazó válasz
levele ellenére nem jelent meg, és a bírónak és felperesnek fizetendő hat 
márkát sem fizette meg, ezért elmarasztalja őt a szokott bírságban és a hat 
márka kétszeresében, ha nem tudja magát kimenteni. - A külzet alatt: BP 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54286. (Kállay cs.) - A hátlapján: Zabolch (a 
bíságjegy zéknek). 

163 Febr. 19. (f. V I . a. dom. Invocavit) A szepesi káptalan előtt Tarkew-i Henrik 
fia: László mester (nobilis vir) saját és fiai: János és Rykolphus képviseleté
ben ügyvédvalló levél nélkül, de terhüket vállalva azt a bevallást teszi, hogy 
ő Lőrinc fia: János Liblow-i polgárnak (providus vir) már tartozik ducentis 
et sexaginta duobus florenis auri et computi Cassensis florenum quemlibet 
per quinquaginta denarios novos computando, de szorult helyzetében a 
Szepes megyei Kakaslumpnich birtokban lévő részét - részint az említett 
tartozás, részint pro quingentis florenis auri et computi premissi - János
nak zálogba bocsátja. János a birtokrész valamennyi jövedelmét élvezheti 
két évig, amelyért cserébe az említett 262 forint tartozást László mesternek 
elengedi; a két év elteltével a birtokrész zálogjogon János kezén marad, aki 
minden évben köteles a birtokrészből származó éves bevétel felét a zálog
összegből levonni. László mester ígéri, hogy Jánost a birtokrészben saját 
költségén megtartja, míg János a fenti feltételek betartását önként vállalja. 

Papíron, hátlapján pecsét maradványaival. D L 68969. (Berzeviczy cs.) - 18. szá
zadi egyszerű másolatai: D L 70477. és DL 70497. (Uo.) 

* Febr. 19. Róma. V Márton pápa oklevele. - Lukcsics I. 541. - Helyes kelte: febr. 18. Lásd 
156. 

164 Febr. 20. (Buda, 39. oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
a Daroch-i László fia: Bertalan, István fia: Miklós és Tamás fia: Miklós 
(proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) által Warada-i Miklós és 
Pelbárt (proc. Kyrch-i Mátyás leleszi konventi levéllel) ellen a Bereg megyei 
Daroch birtokon lévő negyed birtokrész iktatásának ügyében a király per
halasztó levelével a vízkereszti nyolcadon a különös királyi jelenlét előtt in
dított pert1 a felek akaratából György-nap nyolcadára, saját jelenléte elé ha
lasztja. - A külzet alatt: V nondum solvisset. 

Papíron, zárópecsét maradékaival. D L 79787. (Zichy cs., zsélyi ) - Zichy VIII. 
59., reg. 

1 Kihúzva: a három márka bírság harmad részével. 

165 Febr. 20. (Bude, 39. oct. die epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
nek. Midőn Zs. előző év újévének másnapján (1422. jan. 2.) országa nemese
ivel együtt ítélkezett, Kallow-i Leukes fia: Miklós és familiárisa: Zylaagh-i 



Gergely nevében ügyvédjük: Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel a 
királyi különös jelenlét előtt bemutatta a leleszi konvent idézőlevelét (a per 
menetét lásd ZsO LX. 6., 281. és 1172.) - A jelenlegi vízkereszti nyolcadon a 
felperesek ügyvédje hiába várta Szaniszló fiát: Jánost, ő nem jelent meg, 
ezért megbírságolta másik levelével. Kéri a konventet, hogy küldje k i tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike három vásáron 
történő kikiáltással idézze meg jelenléte elé az alperest mindenszentek 
nyolcadára (nov. 8.), hogy a perben a másik félnek válaszoljon és a bírónak 
és a másik félnek járó összesen 15 márka bírságot fizesse meg, majd tegye
nek jelentést. Kijelölt nádori emberek: Philippus de Kyrch, Johannes de Egry, 
Ladislaus de Kezy Stephanus dictus Chamaz, Anthonius de Kyspereche, Bla
sius de eadem, Gallus de Saralyan, Johannes de Jarmy, Blasius de eadem, 
Jacobus de Beree, Paulus de Chamakaz, Blasius de Synew, Frank de Ponyola.1 

- A külzet alatt: BP (kézjegy), solvisset. 
Papíron, zárópecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 54287. (Kállay cs.) - Hátlapján 

perfeljegyzés, miszerint Panyola-i Frank nádori ember és Imre diák Gál-napon (okt. 16.) 
Kalló oppidum-ban, kedden (okt. 19.) Karaz-on, végül szerdán (okt. 20.) Kyswarada-n, 
három Szabolcs megyei piacon idéztek. 

1 Az utolsó név utólag beszúrva a sor fölé. 

166 Febr. 20. (Buda, 39. oct. epiph.) Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, 
hogy a Varada-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt (proc. Kerche-i Má
tyás leleszi konventi levéllel) által Daroch-i Bertalan, Lőrinc, Miklós, másik 
Miklós és György (proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) ellen a leleszi 
konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben az országbíró perhalasztó 
oklevelével a vízkereszti nyolcadon jelenléte előtt indított pert a felek akaratá
ból György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: BG (kézjegy), solvisset. 

Csonka papíron, zárópecsét maradékaival. D L 79788. (Zichy cs., zsélyi 2-908.) -
Zichy VIII . 58., reg. 

167 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a Warada-i Do
mokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt (proc. Kerche-i Mátyás leleszi konven
t i levéllel) és Daroch-i Bertalan, Lőrinc, Miklós, másik Miklós és György 
(proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) közötti pert, amelyet az or
szágbíró perhalasztó levele értelmében a leleszi konvent vizsgálati és idéző
levelében foglalt ügyben a vízkereszti nyolcadon kellett volna tárgyalni, a 
felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: BG (kézjegy), solvisset. 

Szakadt papíron, zárópecséttel. DL 84365. (Lónyay cs.) - A hátlapján bírósági 
feljegyzés: Pro A de regiarum litterarum, pro I Simon de Perked cum Lelez ad Omnium 
Sanctorum, due. 

* Febr. 20. Perényi Péter országbíró perhalasztó levele. - Zichy VIII. 81. (DL 79789 - Zichy 
cs., zsélyi.) - Helyes kelte: febr. 27. Lásd 225. 

168 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró tanúsítja, hogy 
Chak-i/Chaak-i István (proc. Komlod-i Chak váradi káptalani levéllel) az ő 



perhalasztó levele értelmében a vízkereszti nyolcadon Bolz-i Oroz/Orooz (dic
tus) László ellenében előadta, hogy László familiárisával: Petere-i Lőrinccel 
együtt duos equos equaciales triginta florenos compoti civitatis Zathmariensis 
valentes et unum acerum(!) feni, amelyek az ő Zekeres-i birtokrészén lakó 
jobbágyáé, János szűcsé voltak, Bychka birtokon elvétette, János szűcsöt 
Chak nevű birtokán elfogta és tőle 8 új forintot vett el. Oroz László (proc. 
Monyoros-i László leleszi konventi levéllel) erre azt válaszolta, hogy ő Ist
ván keresetében teljesen ártatlan. Mivel István keresetét ügyvédje semmi
lyen irattal nem tudta alátámasztani, elrendeli, hogy Oroz László három 
nemessel együtt György-nap nyolcadán a leleszi konvent előtt tegyen esküt 
arról, hogy a keresetben ártatlan, amiről a leleszi konvent által kiállított 
oklevelet a felek mutassák be György-nap nyolcadán. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-66. 
(DF 221494.) 

169 Febr. 20. (10. die f. V p. Dorothee) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. 
1423. febr. 6-i, titkospecsétjével ellátott iktatóparancsának (120) megfelelő
en kiküldte István custos-t és Péter locsmándi főesperest, akikkel együtt 
Rum-i András királyi ember Dorottya-nap utáni csütörtökön (febr. 11.) 
Vasvár opidum-hoz ment, amelynek a király kezén lévő részét minden tar
tozékával együtt újadomány címén örök joggal Gerse-i Petew fiainak, Já
nosnak és Tamásnak, illetve örököseiknek iktatta ellentmondás nélkül. Az 
oklevelet fuggőpecséttel és chirographum-mal látták el. Méltóságsor: Blasio 
preposito, Nicolao cantore, Stephano custode, Petro de Molnár decano. 

Zs. 1423. ápr. 3-i privilégiumából: 351. D L 92613. - A privilégium 17. századi 
másolata: VML 1144., Vasvári káptalan orsz. lt. 67-2. (DF 262601.) 

170 Febr. 21. (Bude, dom. Invocavit) Zs. a leleszi konventnek. Elpanaszolta neki 
Dolha-i Szaniszló, hogy Cresano-i Mihály, Posahaza-i Pál, 1 Boch-i György és 
Gecze-i Mihály Bereg megyei szolgabírák meg Boich-i Gergely az említett 2 

Posahaza-i Pál képviseletében az elmúlt napokban ad quasdam possessiones 
Makarya et Sarkad venientes ibique super iobagiones in eisdem possessioni
bus residentes in debitas dicas recepissent, ymmo contra prohibitiones eius
dem legittimas quatuor equos equatiales ac centum et viginti sales iobagio
num suorum recipiendo asportassent. Megparancsolja a konventnek, hogy 
küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike meg
győződve előbb a fentiek igazságáról,3 idézze meg Mihályt, Pált, Györgyöt, Mi
hályt és Gergelyt a különös jelenlét elé, nem véve figyelembe a közöttük esetle
gesen fennálló perfüggést, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Ladislaus de Davidhaza, Demetrius, Johannes Parvus, Benedictus de eadem, 
Petrus de Wylye, Paulus de Homok, Philipus de Borsowa, Frank de eadem, 
Gallus de Fornas, Johannes f. Ladislai, Georgius Parvus de Kerepech. 

Kopott papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-80. 
(DF 221508.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Davidhaza-i Demeter királyi em
ber és Dámján konventi kiküldött Bereg megyében Reminiscere-vasárnap (febr. 28.) Bwlch-i 
Györgyöt és Gecze-i Mihályt, az azt követő hétfőn (márc. 1.) pedig Posahaza/Possahaza-i 
Pált és Gergelyt meg Crysano/Kryssano-i Mihályt György-nap nyolcadára megidézték. A 



konventi jelentés kelte: ugyané vasárnap utáni kedd (márc. 2.). - Alatta teljes szövegű vá
laszfogalmazvány is (ennek eltérő névalakjait lásd a / jel után). 

1 A szövegben kihúzva. 2 A szövegben kihúzva 3 A formula utólag beszúrva a sor fölé. 

171 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy Kuthus-i Já
nos fia: György (proc. Kukenes-i János fia: György vasvári káptalani levél
lel) perhalasztó levele és a zalai konvent felszólító és idézőlevele értelmében 
vízkereszt nyolcadán különös jelenléte előtt a vasvári káptalannal szemben 
előadta, hogy mivel Kuthus-i Marcell fia: Gurke leánya: néhai Banga ne
mes asszony a nála jegyajándéka fejében lévő Vythenyed birtokot végrende-
letileg a vasvári káptalanra ruházta mindaddig, amíg György és frater-ei a 
neki György ugyanezen és más birtokaiból és birtokrészeiből hitbérként 
járó pénzösszeget meg nem fizetik, György most kész a káptalannak ez 
ügyben kielégítést adni. Erre a vasvári káptalan képviseletében Sork-i Já
nos diák vasvári káptalani levéllel azt válaszolta, hogy Vythenyed birtok va
lóban a káptalan kezén van, ám az más jogcímen, vigore instrumentali tar
tozik hozzá, az erről szóló bizonyító iratokat azonban nem most, hanem 
egy későbbi időpontban kész bemutatni. Ezért Zs. elrendeli, hogy a vasvári 
káptalan György-nap nyolcadán mutassa be minden Vythynyed birtokra 
vonatkozó bizonyító levelét. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, kirá
lyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsét
jével erősítette meg. 

Szakadt papíron, több helyen javított szöveggel, zárópecsét nyomával. Vasvári 
káptalan mit. 5-2. (DF 279162.) - A hátlapján középen: contra non venit, prorogatoria. -
Vasvári kápt. reg. 101/275. 

172 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Calo-i/Kallo-i 
Lekes fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) által 
Calo-i/Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel) 
és a nádor proclamatoria oklevelében megnevezett jobbágyai és familiári
sai1 ellen a nádor említett proclamatoria és a leleszi konventnek az ügyet 
tartalmazó válaszlevelével vízkereszt nyolcadán indított pert az alperes ké
résére György-nap nyolcadára halasztja, az alperes ugyanis jelezte, hogy 
sem a bírónak és a felperesnek fizetendő 45 márkát nem tudja kifizetni, 
sem a perben nem tud válaszolni. Az alperes a feleletadásnál három márkát 
tartozik majd fizetni. - A külzet alatt: kézjegy (mindkettőn). 

Két példányban: 1) Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54288. (Kállay cs.) - Hát
lapján bírósági feljegyzés: Pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus Bws 
cum eiusdem, de partium ad M(ichaelis), due. A hátlap másik végén írásgyakorlat: Nos 
Nicolaus de Gara regni. - 2) Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54289. (Kállay cs.) 

1 A jobbágyokra és familiárisokra történő utalás mindkét oklevélben utólagos be
szúrás. 

173 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a jászói konventnek. 
Harazth-i Powch fia: László felesége: Ágota nemes asszony Sarnow-i Bene
deket perbe vonta a Benedekkel közös Zalowna, Marthony, Lak, Maly/ 
Maaly és Sarnow birtokokban meg Desfewlde/Desfelde prédiumban lévő 
birtokrészek őt per modum divisionis megillető felerésze ügyében először 



Perényi Péter országbíró, majd a nádor jelenléte előtt. A per két idézést kö
vetően proclamatio-val 1419. keresztelő Szent János születése ünnepének 
nyolcadára, majd a nádor perhalasztó levele értelmében (1420) vízkereszt 
nyolcadára került a bírónak és a másik félnek fizetendő három márka és 
másik 15 márka megkétszerezett bírsággal együtt. Ekkor Harazth-i And
rás Ágota asszony képviseletében jászói konventi levéllel előadta, hogy Ágo
ta asszony anyja és Benedek apja fratres carnales voltak és az említett bir
tokok a női joghoz tartoznak, ezért kérte a birtokosztály Benedek általi 
megtételét Ágotával. Erre Simon Sarnow-i lakos Benedek képviseletében 
jászói konventi levéllel azt válaszolta, hogy az említett birtokrészek a női 
jogot egyáltalán nem illetik meg, így az osztályt sem kell megtenni, erről 
pedig hathatós oklevelekkel rendelkezik, amelyeket későbbi időpontban 
mutatna be. A nádor úgy döntött, hogy Benedek György-nap nyolcadán 
mutassa be okleveleit a három és 15 márka bírságok bírónak járó megkét
szerezett kétharmad részének cum duplo1 megfizetésével. Az oklevél be
mutatása a bírságokkal együtt György-nap nyolcadáról de generáli edicto 
regni a nádor perhalasztó levele értelmében Jakab-nap nyolcadára került, 
amikor Ágota asszony ügyvédje hiába várta Benedeket, aki nem jelent meg, 
ezért a nádor bírságoló levele értelmében a szokásos bírságban és az eddigi 
bírságok kétszeresében marasztalta el. Ekkor a felperes kérésére a nádor 
kérte a konventet, hogy küldje k i emberét tanúbizonyságnak, akinek jelen
létében a nádori ember idézze meg Benedeket Mihály-nap nyolcadára az 
oklevelek bemutatására és a 46 márka bírónak és 13 márka másik félnek 
járó bírság megfizetésére. - Mihály-napon Harazth-i András a felperes ügy
védje szepesi káptalani levéllel bemutatta a konvent jelentését, miszerint 
Kwzegh-i Bede fia: Albert nádori ember és Lőrinc pap konventi tanúbi
zonyság Benedeket Máté-napon (szept. 21.) megidézték Sarnow birtokon 
lévő birtokrészén Mihály-nap nyolcadára. Benedek azonban nem jelent 
meg, ezért a nádor bírságoló levelével a szokásos bírságban és az eddigi bír
ságok kétszeresében marasztalta el. Ekkor a felperes kérésére a nádor kér
te a konventet, hogy küldje k i emberét tanúbizonyságnak, akinek jelenlét
ében a nádori ember három vásáron történő kikiáltással idézze meg Bene
deket (1421) vízkereszt nyolcadára okleveleinek bemutatására és a 94 már
ka bírónak és 26 márka másik félnek járó bírság megfizetésére és figyel
meztesse őt, hogy távolléte esetében a pernek a jog rendje szerint véget vet
nek. - Vízkereszt nyolcadáról az Ágota asszony felperes és - mivel Benedek 
közben elhunyt - Benedek fia: Miklós alperes között esedékes oklevél
bemutatás a nádor perhalasztó levelével a jelenlegi (1423) vízkereszti nyol
cadra került cum iudiciis nonaginta quatuor marcarum dupplicatis cum 
dupplo nobis et viginti 2 marcarum similiter dupplicatis cum dupplo parti 
adverse, preterea iudicio tr ium marcarum per ipsum Nicolaum similiter 
nobis et parti adverse persolvendis. Ekkor Harazth-i András a felperes kép
viseletében szepesi káptalani levéllel bemutatta a konvent jelentését, mi
szerint Kwzegh-i Albert fia: János nádori ember és Lőrinc konventi pap Be
nedeket először 1421-ben Boldogasszony fogantatásának ünnepét követő 
szombaton (dec. 13) a Torna megyei Thorna opidum-ban, másodszorra az 



ezt követő kedden (dec. 16.) Zeglygeth birtokon, végül az ezt követő csütör
tökön (dec. 18.) az Abaúj megyei Szepes opidum-ban tartott három vásáron 
történő kikiáltással megidézték vízkereszt nyolcadára, fia: Miklós azonban 
nem jelent meg, ezért a nádor bírságoló levelével a szokásos bírságban és az 
eddigi bírságok kétszeresében marasztalta el. Consuetudinaria vero huius 
lege regni ab antiquo aprobata sanctiente quicunque in facto alicuius iuris 
possessionarii se instrumenta habere retullerit et non exhibuerit,3 et ad 
eorundem instrumentorum exhibitionem faciendam primo evocatus et de
inde in tribus foris comprovincialibus proclamatus se a facie iuris et iustitie 
absentaverit, talis huiusmodi iure possessionario privari sólet, requisitores 
vero huiusmodi iuris contradictione sua instrumenta non exhibentis non 
obstante4 in domínium eiusdem statui solent et introduci, ezért kéri a kon
ventet, hogy küldje ki emberét tanúbizonyságnak, akinek jelenlétében Mar-
czal-i Oth György fiai: Henrik vagy Pál mesterek,5 királyi kúriából kikül
dött nádori emberek egyike menjen Sarnow, Zalowna, Marthony, Lak, Maly 
birtokokhoz és Desfewlde prédiumhoz és Benedek itteni, fia: Miklós kezén 
lévő birtokrészeihez, ahol a szomszédok és határosok összehívását követő
en a birtokrészeket ossza fel két egyenlő részre, és az egyiket, ahol szüksé
ges a másiktól metaliter elválasztva, minden haszonvételével és tartozéká
val együtt iktassa és rendelje Ágota asszony és örökösei részére örök birtok
lásra, Miklós és mások esetleges ellentmondását figyelmen kívül hagyva, 
reliqua alia parte Nicolai cum hiis, quibus convenit, remanente, majd te
gyenek jelentést György-nap nyolcadára. 6 - A hátlapon: nobis; alatta: BP 
(kézjegy), solvisset. 

Szakadt papíron, zárópecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 70223. (Szinyei Merse cs.) 
1 A cum duplo a sor fölött. 2 Fentebb nem 20, hanem 26 márka szerepelt. 3 Az et 

non exhibuerit a sor fölött. 4 Tollban maradt. 5 A neveket utólag az üresen hagyott helyre 
írták be. 6 A szöveg az oklevél hátlapján fejeződik be. 

174 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a Kallo-i 
Szaniszló fia: János mint felperes (proc. Buus-i Imre egri káptalani levéllel) 
és Kallo-i Lewkes fia: Miklós és familiárisa: Zylagy (dictus) Gergely mint al
peresek (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) közötti pert, 
amelyet a Szabolcs megyei hatóság peráthelyező oklevele értelmében az ab
ban foglalt ügyben a vízkereszti nyolcadon kellett volna tárgyalni, a felek 
ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet 
alatt: BG (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. DL 54344. (Kállay cs.) - A hátlapján bíró
sági feljegyzés: Pro A de regio, pro I Blasius de Samelhaza cum Lelez, ad Omnium 
Sanctorum; due. 

175 Febr. 21. Buda. Berzevici Péter tárnokmester elismeri, hogy Vetterler Frigyes soproni bíró 
és Ernst Konrád jegyző a város újévi ajándékaként 12 forintot átadott. - Házi 1/2. 243. 
(Sopron város lt. D 621 - D F 202255.) 

176 Febr. 21. ([Bude], dom. p. Valentini) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
ventnek. Elmondták neki Pazon-i Dénes fiai: Mátyás, Barnabás és Gergely 



meg Benedek fiai: Bereck és János nevében, hogy Mada-i László gyertya
szentelő Boldogasszony ünnepén (febr. 2.) két jobbágyukat: Lőrincet és Si
mont inter iobagiones suos et inter iobagiones strennuorum virorum Ja
cobi, Nicolai et Pelbardi de Varda in campo reperisset, et non suos, nec 
nobilium de Varda, sed predictos suos iobagiones prefatorum Mathie et 
aliis(!) enormiter verberasset semivivos ipsos relinquendo. Kéri, hogy a 
konvent küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike ez ügyben tartson vizsgálatot, majd a királynak tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Albertus de Salmod, Barla de Yklod, Stephanus [... 
...] de Janozy, Nicolaus dictus Cantor de eadem, Benedictus [ ] La[dis-
laus] de Bagath, Michael dictus Thwr[ ] , Ladislaus d[ictu]s Zandor de 
eadem, Mathias de Pethen[ehaza . . . ] . 

Restaurált, kopott papíron, amelynek alsó feléből nagy rész hiányzik, a pecséte-
lés nyoma nem látszódik. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 5-4. (DF 284079.) -
Mellette újkori másolata, amelyből ugyanazok a részek hiányoznak, mint az oklevélből. 

177 Febr. 22. (Bude, in kathedre Petri) Zs. Chak-i György szatmári ispánnak 
(magn.). Jelenléte előtt Wethes-i László fia: Jakab azt panaszolta, hogy 
György a pálfordulásra virradó éjszaka (jan. 25.) Jakab Terem nevű birto
kára küldte familiárisait és cinkosait, akik ottlakó jobbágyait és ezek asszo
nyait minden vagyonuktól, ruhaneműitől, állataiktól és clenodiis domorum 
megfosztották, a jobbágyokat megkorbácsolták és megverték, a birtokot el
néptelenítették. Et quia omnes et quelibet iniurie et actus illiciti, qui per 
quoscunque aut quemcunque aut quibuscunque in dicto comitatu patra-
rentur, per vos tanquam comitem comitatus illius, qui ad hec ex officio per 
nostram maiestatem vobis collato estis iudex deputatus, deberent mediante 
iustitie exhibitione reformari, et antequam huiusmodi facta illicita per vos 
patrari peraudirentur, pocius alii talium actuum patratores recepta et 
reportata ex parte vestri eorum facinorum debite ultionis mercede, se de 
cetero ab illatione huiusmodi studerent precavere, ezért mivel nem akarja, 
hogy Jakab kárt szenvedjen, megparancsolja, hogy szolgáltasson vissza 
mindent Jakab jobbágyainak és gondoskodjon kárpótlásról. Az oklevél elol
vasás után bemutatójának visszaadandó. 

Átírta a leleszi konvent 1423. márc. 21-én kelt jelentésében: 303. Leleszi kon
vent orsz. lt., Acta a. 1423-25. (DF 221451.) 

178 Febr. 22. (Bude, f. I I . p. dom. Invocavit) Zs. az aradi káptalannak. Elmond
ták neki Berekzo-i Hagmas László nevében, hogy midőn egy Chech István 
nevű jobbágy Hollós királyi birtokról habita licentia ac iusto terragio suo 
deposito et aliis debitis suis omnino persolutis éppen László Nagkeken 
nevű birtokára költözködött, mikor Nagkeken határába ért, ubi quidem 
curro cum frugi contingissetO), Pand-i Endre fiai: János és István rárontot
tak és sexcentos sales et septuaginta tres cubulos frugum vettek el tőle; 
majd Nagkeken birtokra törtek, ahol megölték volna Chech Istvánt, ha ott 
találják, és ezért nyolc jobbágy elköltözött Nagkeken birtokról, sőt, ami 
még rosszabb, egy jobbágy sem mer Nagkeken szomszédságából Jánostól 



és Istvántól odaköltözni, amivel Lászlónak 400 újforint kárt okoztak. Ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi ember tartson vizsgálatot, majd tegyenek jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Jacobus f. Johannis de Gewrfas, Albertus f. alterius Johan-
nis de Alagscegh, Georgius, Petrus filii Ethele de Ithebchew, Johannes f. 
Laurentii, Nicolaus f. Johannis de dicta Gerfas, Georgius Ravas, Ladislaus f. 
Ladislai de Sentgergh, Johannes Varyas de eadem, Laurentius f. Johannis, 
Thomas f. Thome, Bartolomeus f. Johannis de Törni, Jacobus de Mondola. 

Átírta az aradi káptalan 1423. ápr. 12-én kelt jelentésében: 385. D L 43547. 
(Múz. törzsanyag.) - Ortvay: Temes 579. - Juhász: Aradi reg. 24/224. 

179 Febr. 22. (Bude, in kathedre Petri) Zs. a leleszi konventnek. Elmondta neki 
Gywlafalva-i Lőrinc diák a saját és Kysfalud-i Demeter fia: Mihály nevében, 
hogy ők be akarnak menni a Szabolcs megyei Kysfalud birtokba omnis iuris 
titulo. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi ember vezesse be őket Kysfalud birtokába és 
iktassa azt részükre örökre; az esetleges ellentmondókat idézze meg a ná
dori jelenlét elé, a jelentést is oda címezzék. Kijelölt királyi emberek: Tho
mas, Laurentius de Bol, Ladislaus, Georgius, Ladislaus de Chwr, Johannes 
de Pazon, Michael, Ladislaus de Kemeche. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. 6-87. (DF 
211524.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Chwr-i László királyi ember és 
László diák Gergely-nap utáni szombaton (márc. 13.) ellentmondás nélkül iktattak. 

180 Febr. 22.1 (Bude, in kathedre Petri)2 Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Mikola/Mykola-i Gergely leánya: Erzsébet hajadon nevében, hogy be 
akar menni a Szatmár megyei Zombokwylak/UylakAVylak birtoknak őt 
öröklött jogon megillető harmadába. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke vezesse be őt abba, majd iktassa részére; az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi jelenlét elé. A konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Michael Zele de Chazar, Johannes de Nabragh, Johannes3 

de Rapol(!), Gregorius de eadem4, Andreas de Ura, Johannes de Thykod, 
Thomas de eadem, Michael, Barnabás, Bartholomeus de Kysjanus.5 

Papíron, záró középpecsét nyomával, Leleszi konvent orsz. lt., Stat. M-38. (DF 
211882.) - Hátlapján és az előlapon a szöveg alatt befejezve feljegyzés, majd a konvent 
1423. ápr. 18-án kelt jelentésének fogalmazványa, miszerint Rapolth-i András királyi em
ber György-nap nyolcadára megidézte Wyíak-i Zombok János leányát: Máriát, akinek a 
nevében férje: Bachka-i Nyry Miklós fia: Kisanarch-i Tamás ellentmondott az iktatásnak. 

1 Az évszámban a tertio a ki sem húzott secundo fölé írva. 2 A kihúzott Beaté 
Elizabet vidue fólé írva. E két javítás a jelek szerint még az udvari kancelláriában történt. 
3 A név áthúzva és föléje Andreas írva. 4 E név áthúzva. 5 A három Kisjánosi neve áthúz
va, majd az áthúzott Gregorius de eadem fölött más tollal kiírva, Kis János alakkal. 

181 Febr. 22. (Bude, f. I I . p. dom. Invocavit) Zs. a somogyi konventnek. Elmond
ták neki Bochka-i János fia: Miklós és felesége: Márta, fia: László és Tamás 
fia: János nevében, hogy ők be akarnak menni Gerech-i János fia: István 
diák és György fia: István fia: Sándor Somogy megyei Kaposfew birtokban 



lévő részeibe pleno iure. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
őket a birtokrészbe és iktassa azt részükre minden haszonvétellel és tarto
zékával együtt. Az esetleges ellentmondókat idézze meg jelenléte elé, majd 
tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Demetrii de Dissy, 
Stephanus de Baronka, Johannes Feyes de Echen, Stephanus f. Emerici de 
Andoch. 

Átírta a somogyi konvent 1423. ápr. 2-án kelt privilegiálisában: 350. DL 43546. 
(Múz. törzsanyag, Egerváry.) - SMM 33. (2002) 12/820. 

182 Febr. 22. (Bude, in Kathedre Petri) Zs. a vasvári káptalannak. Elmondták 
neki Blaga-i László felesége: Klára nemes asszony, továbbá Alsolindva-i 
Bánfi István fiai: [...] és Pál nevében, hogy Marchaly-i néhai VauodaO) fia: 
Miklós fiai: László és Imre meg István fia: Miklós Zombathhel birtokon 
lakó jobbágyai: Zeur (dictus) György fia: Péter, Balog (dictus) István, Pál 
fia: György1, ugyané Zeur fia: Ferenc, Mihály szabó, Feyes fia: Pál, János 
fia: Domokos, Kwm fia: Lőrinc és fia: Mihály, Kosa fia: Tamás és Mihály, to
vábbá Isabor-i Lachk fia: János fia: István és Kapasoch (dictus) Simon 
Medes birtokon lakó jobbágyai: Zeur Pál fia: Balázs, Lacos(?) (dictus) Pál 
fia: Péter, 2 illetve Zenthandreas-i Miklós fia: György Zenthandreas birto
kon lakó jobbágyai: Magnus István és László fia: György uraik utasításából 
és akaratából fegyveresen Lac nevű, Zenthmichal falu felett lévő birtokukra 
törtek, ahol Tamás fia: Antal nevű itteni jobbágyukat ártatlansága ellenére ke
gyetlenül megverték, szörnyű halállal megölték és minden vagyonát maguk
kal vitték. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt 
írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus Parvus de Fernekagh, Michael 
Parvus de Bederfalua, Franciscus, Ladislaus filii Francisd de Irsa, Georgius de 
Irmagh(?), Georgius de Borzuar, Stephanus litteratus de Chup. 

Átírta a vasvári káptalan 1423. ápr. 3-án kelt jelentésében: 353. DL 11322. (NRA 
1548-107.) 

1 A Pál fia kihúzva. 2 A Pál fia: Péter kihúzva. 

183 Febr. 22. (Bude, 41. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a jászói konventnek. 
Tudják meg, hogy Olnod-i Zwdar (dictus) Jakab fia: Simon (proc. Leh-i An
tal, levél nélkül) a vízkereszti nyolcadon a nádor perhalasztó levele értel
mében Ezdege-i Pál bán és officiálisa: Illés ellenében bemutatta a jászói 
konvent vizsgálati és idézést tartalmazó, királynak címzett jelentését. 
Eszerint Zwdar Jakab képviseletében a királynak előadták, hogy Bessenew 
Pál volt szlavón bán Ivanch-i officiáHsával: Üléssel és jobbágyaival együtt 
Zwdar Jakab ellen hatalmaskodott, amit Jakab vizsgálati levéllel képes len
ne igazolni; a király erre megparancsolta a jászói konventnek, hogy küldje 
ki emberét tanúnak, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze 
meg Pál bánt és Illést a királyi jelenlét elé, az említett jobbágyokat pedig ál
líttassa elő. A konvent Lehy-i Zsigmond királyi emberrel kiküldte András 
papot tanúnak, akik 1420-ban, a Szent Kereszt felmagasztalásának ünnepe 



utáni kedden (szept. 17.) Pál bánt Ivanch nevű birtokáról, Illést pedig itteni 
officiolátusából megidézték (1420) Mihály-nap nyolcadára a különös királyi 
jelenlét elé, meghagyva az említett jobbágyok előállítását. Mihály-nap nyol
cadáról a pert a nádor a jelenlegi vízkereszt nyolcadára halasztotta el. 1 Ek
kor Pál bán és officialisa nem jelentek meg, ezért bírságban marasztalta el 
őket és kéri ajászói konventet, hogy küldje ki emberét, akinek jelenlétében 
a királyi ember másodszorra is idézze meg Pál bánt és officialisât György
nap nyolcadára, az említett jobbágyokat pedig állíttassák elő. Kijelölt kirá
lyi emberek: Sebastianus, Sigismundus de Lehy, David de eadem, Demet-
rius, Mathias de eadem. 

Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11321. (NRA 1699-220.) 
1 A mondat az oklevélben áthúzva. 

184 Febr. 22. (Bude, 41. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a Bathmon-
stra-i László fia: János (proc. Chipch-i Jakab kalocsai káptalani levéllel) és 
a Bool-i Gergely (proc. Versend-i Gergely királyi levéllel) közötti pert, ame
lyet az ő perhalasztó levele értelmében a pécsváradi konvent vizsgálati és 
idézőlevelében foglalt ügyben a vízkereszti nyolcadon kellett volna tárgyal
ni, a felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 
- A külzet alatt: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 79790. (Zichy cs., zsélyi 213-1900.) - Zichy 
VIII . 40., reg. 

185 Febr. 22. (16. die dom. p. purif.) A pozsonyi káptalan tanúsítja, hogy Zs. 
1423. febr. 1-én kelt parancslevele (97) értelmében Kerendorf-i Meer 
György királyi emberrel kiküldték Jakab mestert kanonokot, akik gyertya
szentelő Boldogasszony ünnepe utáni vasárnap (febr. 7.) Kothze opidumba 
mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, bevezették 
Strosburgh-i Gansar Jánost az i t t lévő fundus curie-ba és az ahhoz tartozó, 
az opidum-on kívül lévő fél curia allodialis-ba, majd ezeket részére iktatták 
ellentmondás nélkül. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11314. (NRA 331-12.) 

186 Febr. 22. Feria secunda proxima post dominicain medie quadragesime 
primam Invocavit Johannes Stzuczil iuratus noster fassus extitit eo modo, 
quod Nicolaus Falkinberg et Jacobus Stan concives nostri sua in presentia 
ambo proposuerunt domus suas et hereditates suas Johanni Sebinkurt 
mercatori de Cracovia pro LX marcis latorum grossorum ad festum Beati 
Michaelis archangeli proxime venturum persolvendis. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 7a., 1. bejegyzés. 

187 Febr. 22. Az erdélyi hét szász szék bírái és esküdtei a Meggyes-i néhai János comes fiai: 
Miklós comes és Péter, illetve sororius-uk: Kelemen között egyfelől, másfelől Medgyes 
oppidum villicus-a és esküdt polgárai között kialakult perben úgy ítélnek, hogy Miklós 
comes a Medgyes-en lévő alsó háromkerekű malomból in singulis distributionibus et excep-
tionibus annonae nyolc köbölre jogosult, cserébe viszont az oppidum felkérésére bármikor 
köteles saját költségén a város ügyeit intézni egy napi lovaglásnyi távolságon belül. Mindez 



Miklós rokonságán belül öröklődik. Ha ezt nem tenné meg, akkor a polgárok mentesülnek 
a 8 köböl fizetése alól. A felső malmot úgy kell megőrizni, ahogyan az régtől fogva műkö
dik, tehát egy kerék a gabona őrlésére, egy pedig pro usu textorum szolgál. - Z-W IV 182. 
(A hét szász szék 1456. dec. 9-én kelt okleveléből, amelyet átírt V. László király 1457. máj. 
2-án, Budán kelt privilégiumában. Medgyes város lt. 17. /34/ - D F 285596.) - Ezt átírta II. 
Lajos király 1524. júl. 26-án, Budán kelt privilégiumában. Uo. 62 (94). (DF 285639.) 

188 Febr. 23. (Bude, 2. die kathedre Petri) Zs. részint Miklós leleszi prépost ké
résére, részint ex gratia speciali mindazon - bírói részhez tartozó - bírságo
kat, amelyben Miklóst vagy bármely korábbi leleszi prépostot bárkivel 
szemben, bármely világi vagy egyházi bíró előtt, bármely törvényszéken el
marasztalták, de plenitudine nostre regié potestatis elengedi, egyben meg
parancsolja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek meg 
minden más egyházi és világi bírónak, hogy a leleszi egyházat és Miklós 
prépostot az elengedett bírságok ügyében ne zaklassák. Az oklevelet bemu
tatását követően visszaadni rendeli. - A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: [propria commissio] regié maiestatis. 

Alul-felül hiányos papíron, szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. Leleszi kon
vent mit. 1400-94. (DF 234154.) 

189 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Zs. ama csereszerződésnek a bemutatá
sát, amelyet Kaza-i Kakas János fiai: László és Miklós (proc. Jethew-i Ber
talan nádori levéllel) Kaza-i Gywla mester ellen (proc. Lipthow-i Miklós ki
rályi levéllel) a király perhalasztó levele értelmében a király idéző- és az 
egri káptalan válaszlevelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán lettek 
volna kötelesek bemutatni a királyi különös jelenlét előtt, amikorra Miklós 
19 márka duplicatas cum duplo, László 3 márka (kétharmadát a bírónak, 
egyharmadát sine duplo a másik félnek), továbbá együtt 3 márka a bírónak 
és a másik félnek, Gyula mester pedig 6 márka bírságot a bírónak és a má
sik félnek tartoztak volna megfizetni, a felek akaratából György-nap nyol
cadára halasztja a királyi különös jelenlét elé, az említett 3 márka harma
dával. Mivel a felek a bírónak járó bírságokat nem fizették meg, ezért akkor 
majd cum duplo fizessék meg. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pe
csétjével erősítették meg. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. D L 89844. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A 
hátlapi bírósági feljegyzés szerint a következő alkalommal a felperest Jethew-i Bertalan 
egri káptalani, az alperest Lypto-i Miklós országbírói levéllel képviselte és a pert a felek 
akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztották. 

190 Febr. 23. (Bude, f. I I I . p. dom. Invocavit) Zs. a vasvári káptalannak. El
mondták neki Heren-i Jakab meg fiai: Vince és Márton nevében, hogy ők 
be kívánnak menni a néhai Heren-i Bálint fia: Lőrincnek a Vas megyei 
Herén birtokban lévő részbirtokába, amely őket omnis iuris titulo illeti 
meg. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, aki
nek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket a részbirtokba, 
majd iktassa azt részükre örökbe az említett jogon, az esetleges ellentmon-



dókat idézze a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, 
Stephanus de Chow, Gregorius, Paulus, Johannes de Septhe. 

Avasvári káptalan 1423. ápr. 18-i jelentéséből: 411. D L 11323. (NRA 1672-121.) 

191 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor tanúsítja, hogy 
Chasloch-i Péter fia: Mihály (proc. Marusaros-i László leleszi konventi le
véllel) vízkereszt nyolcadától 41 napon át várta a nádor perhalasztó levele 
értelmében Rosal-i Lukács fiát: Miklóst a Gywre birtok felének iktatásánál 
történt ellentmondás miatt, aki nem jelent meg, ezért bírságban marasztal
ja el őt, ha nem tudná kimenteni magát. - A külzet alatt: BP (kézjegy), 
solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54290. (Kállay cs.) - A hátlapon: Zathmar (a 
bírságjegyzéknek). 

192 Febr. 23. (42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy a 
vízkereszti nyolcadon személyesen megjelent előtte Liptow-i Miklós - a 
maga meg Alsopyr-i Thuroczi (dictus) Péter nevében nádori levéllel - a 
garamszentbenedeki konventnek ad regium litteratorium mandátum el
végzett idézése értelmében és bemutatta Balwan-i Domokos fia: János fiai: 
Miklós, Péter és András ellenében Zs.-nak 1. 1406. in Themeswar, Mi
hály-nap nyolcadának 36. napján (nov. 10.); - 2. 1407. Bude, vízkereszt 
nyolcadának 37. napján (febr. 18.); - 3. 1407. Bude, György-nap nyolcadá
nak 33. napján (jún. 2.) kelt, nagypecsétjei alatt kiadott okleveleit, misze
rint Péter és uterinus frater-e: Thurocz-i András ellenében a Balwan-iak 18 
márkában elmarasztaltattak; azonban Péter és András meghaltak és jogaik 
Miklósra szálltak, ezért tőle meg akarják kapni a bírság összegét. - Ezt 
hallván Miklós azt válaszolta, hogy ő kész kifizetni a bírságot egy következő 
alkalommal. Ezért a nádor úgy döntött, hogy Balwan-i Miklós György-nap 
nyolcadán fizesse ki a bírságot a jelenléte előtt. 

Átírta Palóci László országbíró 1465. márc. 1-jei mandátumában. MTA Kt. Kéz
irattár 423. (DF 244067.) 

193 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró azt az 
oklevélbemutatást, amelyet Puthnuk-i János fiainak: Benedeknek és Lász
lónak (proc. Naprad-i János egri káptalani levéllel) Puthnuk-i János fia: 
Miklós és János fia: László fia: Bertalan (proc. Jethew-i Bertalan királyi le
véllel) ellenében perhalasztó levele értelmében az idézőlevelében foglalt 
ügyben vízkereszt nyolcadára cum duabus partibus iudicii t r ium 
marcarum dupplicatas(!) cum dupplo dupplicato et sub pena duppli 
dupplicati nobis et tertiam partém sine dupplo parti adverse persolvendas 
rendelt el, amikor is Benedeknek és Lászlónak duas partes iudicii tr ium 
marcarum dupplicatas cum dupplo dupplicato et sub pena duppli 
dupplicati et iterum cum dupplo dupplicato nobis et tertiam partém 
eiusdem similiter cum dupplo dupplicato parti adverse, item duas partes 
alterius iudicii t r ium marcarum dupplicatas cum dupplo dupplicato et sub 
pena duppli nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo parti adverse 



persolvere tenebantur, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolca
dára halasztja. - A külzet alatt: kézjegy, solvisset. 

Foltos papíron, pecsételés nyoma nem látszódik. D L 89845. (Radvánszky cs., 
sajókazai.) 

194 Febr. 23. (in vig. Mathie) A vasvári káptalan előtt [Gench-i] Mihály fia: 
György - carnalis frater-e: [...] és az ugyanonnan való Tamás fia: Balázs 
képviseletében is - Gench-i István fiát: Pétert, Nadasd-i Mihály fiát: Ist
vánt és [ ] Jakabot [...] az általuk a jog útján másoktól visszaszerzett és a 
király által nekik adományozott Forrod[fe]lde nevű birtokrészük [...] birtoklá
sától, elidegenítésétől, haszonélvezetétől, birtokába kerüléstől, [ ] Egyedet 
és Pétert eladásától, zálogba adásától és bármilyen elidegenítésétől [ ] 
Azzonfo[lwa-i] Bánfi Ferencet [...] az ugyanonnan való Demeter fiát: Lászlót, 
[...] fiait: Györgyöt, Miklóst és Osvátot meg Pomaz-i Chyk fiát: Jánost megvé
telétől, zálogba vételétől, haszonélvezetétől aut per iobagiones ipsorum de 
Helgyz percipi factione [...] és birtokába kerüléstől tiltja. 

Szakadt, jobb oldalán csonka papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 61387. 
(Kisfaludy cs.) 

195 Febr. 24. (Bude, in Mathye) Zs. emlékezetül adja, hogy eléje jöttek 
Kaproncza királyi szabad város bírája: László meg esküdtje: Fábián 
(providi), és a város képviseletében arról tettek panaszt, hogy jóllehet ők a 
boldogult magyar királyok engedélyéből pro usu ipsorum, necnon 
domorum et curiarum ac aliorum quorumcumque edificiorum necessaria 
constructione, preparatione et fabrica silvas nostras ad castrum nostrum 
Kewar appellatum spectantes et pertinentes eodem modo, veluti iobagiones 
nostri in tenutis castri predicti commorantes, succidere et uti ac huiusmodi 
ligna succisa - ut predicitur - usui ac edificiis domorum eorundem 
necessaria ad domos habitationis eorum in dicta civitate existentes, usui 
ipsorum dumtaxat et non causa venditionis absque omni impedimento, 
contradictione et resistentia qualibet habuerint facultatem deducendi, 
prout etiam ex litteris serenissime domine regine conthoralis nostre 
carissime coram nobis productis fuimus edocti, nichilominusque iidem 
cives huiusmodi ipsorum libertatibus ratione utensionis silvarum 
predictarum usi fuerint et gavisi, mégis eme kiváltságuk ellenére a Kewar-i 
várnagyok az említett erdők használatát nem engedélyezik és ezzel megká
rosítják városukat. Zs. megengedi városának, hogy a polgárok az erdőket 
bármiféle járadék vagy adó nélkül használják exceptis silvis venationum 
nostrarum, megtiltva nekik a faanyag eladását, továbbá megparancsolja a 
Kewar-i várnagyoknak és alvárnagyoknak, hogy tartsák be rendelkezését. 
Az oklevél elolvasás után visszaadandó. - A szöveg élén jobbra: [de 
commissione propria domini] regis. 

Szakadt, kopott hártyán, pecsét nyomával. DF 268006. (HDA, Kaproncza város 
3-7.) - Hátán egykorú írással: regis Sigismundi, Kaproncza super silvam. - 18. századi 
két másolata: DF 231030. (A. HAZU D-LX-8.) - Isprave 1636, reg. 



196 Febr. 24. (Bude, in Mathye) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
Bayonhaza-i László fia: Jakab és felesége: Anna - aki Felzebenew-i Kencel 
György leánya - meg Mezes-i Pál fia: György nevében, hogy amikor Jakab
nak, feleségének és György egyik familiárisának András-napon (1422. nov. 
30.) bizonyos bevallások megtételére a leleszi konvent elé kellett menniük, 
és a Bodrog folyó, illetve ennek gázlója mellett fekvő Zelews birtokra értek, 
Segene-i Márk Sáros megyei nemes - Figed-i Miklós, a Rozgon-i nemesek 
egykori Zewles-i officiálisa özvegyének bíztatására - a Rozgon-i nemesek 
Zewles-i házából kijővén a hajót, amellyel a Bodrogon átkelni akartak, ki
vontatva elfogatta őket, majd Zewles birtokra vitette. Jakabot a Zewles-ön 
lakó András kezére adta, majd őket három napig bilincsben tartották, Ja
kabtól és feleségétől 40 dénármárkát, amelyért bizonyos birtokaikat zálog
ba bocsátották, és két lovat, míg György familiárisától 25 márkát vettek el. 
András-nap harmadik napján végül a lovakat visszaadták, de a pénzt ma
guknál tartották. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes de 
Zombor, Jacobus de Keer, Andreas Bakó de Alzobenew, Jacobus de Chan, 
Nicolaus de Keer, Nicolaus de Gerench, Georgius, Sebastianus, Petrus de 
Pezen, Georgius de Baxa1. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-52. (DF 
221480.) - Hátlapján a konvent feljegyzése és teljes szövegű válaszfogalmazványa, miszerint 
Baxa-i György királyi ember és Márton mester Zemplyn megyében meggyőződtek a mon
dottak igazságáról. A jelentést Letare vasárnapon (1423. márc. 14.) állították ki. 

1 A neve sor fölött utólagosan betoldva. 

197 Febr. 24. (Budae, 43. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a váci káptalannak. 
Tudják meg, hogy Balogh-i Lewkes fia: Péter és ugyané Lewkes fia: Pál fia: 
István felperesek Balogh, illetve Zelchen-i György fia: Miklós fiai: Osvát és 
Zsigmond alperesek Zelchen és Nagfalw birtokai közötti határok kiigazítá
sa ügyében a király személyes jelenléte előtt per támadt, amit a király pa
rancslevelével a jelenlegi nyolcadra az ő jelenléte elé tett át, amikor is 
Lewkes fia: Péter - a saját és István képviseletében váci káptalani levéllel - , 
illetve Osvát - a saját és Zsigmond képviseletében országbírói levéllel -
megjelenve aliaque signa metalia rivulum Galanya inter eos metaliter 
distinguere referentes ac ad nostras iuridicas requisitiones nulla literalia 
instrumenta metalia ipsas possessiones Balogh, Zelchen et Nagfalw ab 
invicem distinguentia se habere et exhibere posse recitantes, quia nos 
absque reambulatione et demonstratione metarum possessionum partium 
praefatarum inter ipsas partes congruens iudicium facere non poteramus, 
ezért kéri a váci káptalant, hogy küldjék k i két tanúbizonyságukat, akikkel 
Panith-i Sebestyén vagy Chithár-i Lőrinc vagy Marczal-i Henrik vagy 
Gywla-i Gergely, a királyi kúriából kiküldött királyi emberek egyike húsvét 
ünnepének 22. (ápr. 25.) és azt követő napjain menjenek a felperesek Ba
logh és az alperesek Zelchen és Nagfalw nevű birtokaira, ahol összehíván a 
szomszédokat és határosokat először Balogh birtokot határolják el Zelchen 
és Nagfalw birtokoktól a felperesek vagy ügyvédeik demonstratio-ja sze-



rint, majd Zelchen és Nagfalw birtokokat Balogh birtoktól az alperesek 
vagy ügyvédeik demonstratio-ja szerint. Ha a felek nem mondanak ellent 
egymásnak, akkor a birtokokat iktassa részükre örök birtoklásra, ha vi
szont ellentmondanak, akkor terram contentiosam inter partes in lite 
manentem vei remanentem visa sua qualitate, quantitate et valore ac 
fructuositate lege regni requirente aestimet ibidem etiam id, quae ipsarum 
partium veriores metas ostenderit et quae earum in dominio ipsius terrae 
contentiosae in toto vei in parte sit et existât, videat et diligenter intueatur, 
továbbá a jelenlévő szomszédoktól, határosoktól és megyebeliektől eskü 
alatt közös vizsgálattal kérdezze meg, hogy melyik fél birtokához tartozik a 
vitás föld, és vajon az említett Galanya pataknak az az igazi és régi medre, 
amelyet a felperesek, vagy az, amelyet az alperesek mutattak, majd 
György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. 

Átírta a váci káptalan 1423. máj. 9-én kelt privilegiálisában (563), amelyet átírt 
a garamszentbenedeki konvent 1714. július 21-én. Garamszentbenedeki konvent orsz. 
lt., Metales A-2. (DF 261411.) - 18. századi egyszerű másolata: DL 67975. (Lipthay cs.) 

198 Febr. 24. (Bude, 43. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ama három vásáros 
kikiáltásról szóló jelentés tárgyalását, amely Kapy-i András diák özvegye 
mint felperes (proc. Péter diák szepesi káptalani levéllel) és Zowar-i Soos 
László pozsonyi prépost mint alperes (proc. Thegzes Domokos királyi levél
lel) között perhalasztó levele értelmében a kikiáltást elrendelő oklevelében 
és a szepesi konvent(!) válaszlevelében foglalt ügyben a vízkereszti nyolca
don lett volna esedékes, amikorra is az alperesnek a 3 márka bírság meg
kétszerezett kétharmadát a nádornak és kétszerezés nélküli egyharmadát 
a másik félnek tartozott volna megfizetni, a felek ügyvédeinek közös akara
tából György-nap nyolcadára halasztja az említett bírsággal együtt. - A 
hátlap alsó szélén: Bp (kézjegy), solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 64215. (Kapy cs.) 

199 Febr. 24. (in Mathie) A fehérvári keresztes konvent előtt Bathyan-i Parvus 
György fia: Albert a saját és carnalis testvére: László, mostoha apja (patris 
noverci): Chapy (dictus) András, anyjuk: Katalin, illetve András és Katalin fia: 
Antal képviseletében és terhüket magára véve a Balatonmellekyzamard birto
kon lévő birtokrészét minden haszonvétellel és tartozékkal együtt 52 új forin
tért zálogba bocsátja Endred-i Márk fiának: Józsefnek, kikötve, hogy ugyan
ennyi készpénzért a birtokrészt bárki magához válthatja. Albert biztosítja Jó
zsefet és utódait, hogy a birtokrészben saját költségén megtartja. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 99893. (Batthyány cs. lt.) - A hátlap 
alsó szélén későbbi írással: Impignoratitia super Zamard. 

200 Febr. 24. (in Chenger, f. IV p. dom. Invocavit) Cheged-i Péter fia: Mátyás 
szatmári alispán és a négy szolgabíró előtt Darah-i János, Tamás, Dámján, 
Lukács, László és Benedek egy év időtartamra ügyvédeket vallanak: [s]ese 
mutuo, Ladislaum Chak de Komlód, Georgium f. Egidii, Lucám Zombath, 
Georgium de Kereskez, Benedictum de Mykola, Georgium de Ura, Paulum 



Kadar dictum de Ovary familiarem Thome in Darah residentem, Paulum 
Erge in Apathy residentem, Clementem Eze in eadem residentem, Geor
gium familiarem eiusdem Thome. 

Szakadt, foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 72411. (Mándy cs.) 

201 Febr. 24. Róma. Butrus János (fia:) Márton fráter a csákhegyi Szent Péter kamalduli mo
nostor perjele kéri a pápát, hogy nevezze ki a 60 forint jövedelemmel rendelkező csanádi 
egyházmegyei bulcsúi bencés monostor apátjává, amely előző apátja halála miatt üresedett 
meg. - Lukcsics I. 542. (Reg. suppl. vol. 166 fol. 27.) - Juhász: Stifté 249. 

202 Febr. 24. Brest. Stangenberg/Stamberski János, Sokolaw ura Küchmeister Mihályhoz, a 
német lovagrend nagymesteréhez Zs. és a lengyel király találkozója ügyében, amely a nagy
böjtben Szepes megyében esedékes. - Joachim-Hubatsch l/l. 2194. reg. (Königsberg lt.) 

203 Febr. 25. (Bude, f. V p. Mathie) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
Zerdahel-i Ferenc meg fiai: Miklós és Péter nevében, hogy mialatt Ferenc a 
király szolgálatában Morvaországban tartózkodott, Lochonch-i néhai Lász
ló bán fia: Dénes familiárisaival: Zalanch-i László, Kystharkan-i Benedek 
diák és Boda (dictus) Benedek nemesekkel fegyveresen az ő Zomothor nevű 
birtokuk határaira tört, ahol a réteket lekaszálták és a szénát elszállítot
ták, ott talált ménesbeli lovaikat nyilaikkal súlyosan megsebesítették, noha 
közöttük per volt függőben.1 Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes de 
Zeech, Thomas de Strythe, Johannes de Cosmafalwa, Dominicus, Gregorius 
de eadem, Nicolaus de Chapohaza, Petrus, Mathias, Andreas de Bary, 
Laurentius de Roswagh, Stephanus f. Johannis de Wpur, Nicolaus de Abahaza. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1423-14. 
(DF 221440.) 

1 A perfüggésre történő utalás utólagos, sor fölötti beszúrás. 

204 Febr. 25. (Bude, f. V p. Mathye) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
Zerdahel/Seredahel-i Ferenc meg fiai: Miklós és Péter nevében, hogy 
Lossonch-i Dénes in anno non diu preterito regia maiestate in Constantia 
existente familiárisaival: Kystarkan-i András, János és Boda1 Benedek neme
sekkel meg másokkal együtt fegyveresen az ő Zhomotor nevű birtokuk hatá
raira tört, ahonnan az ő és jobbágyaik valamennyi itt talált terményét és leka
szált szénáját Gerebse nevű birtokára vitette, noha közöttük per volt függő
ben.2 Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják 
meg neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Sech, Thomas de Strithe, 
Johannes de Kozmafalva, Dominicus, Gregorius de eadem, Nicolaus de 
Chapohaza, Petrus Mathyas, Andreas de Bory, Laurentius de Rozvag, Ste
phanus f. Johannis de Upor, Nicolaus de Abahaza. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-35. 
(DF 221463.) 

1 Tollban maradt. 2 A perfüggésre történő utalás utólagos, sor fölötti beszúrás. 



205 Febr. 25. ([Bude], f . V p . Mathie) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták neki 
[Scerdahel-i] Ferenc és fiai: [Miklós és Péter] nevében, hogy [Losonch-i] né
hai László bán fia: Dénes familiárisaival: Salanch-i Lászlóval, Kystarkan-i 
Benedek [diákkal] és Boda (dictus) [Benedekkel] meg másokkal együtt Mi
hály-nap [körül] (1422. szept. 29.), amikor Ferenc a király szolgálatában in 
partibus Moravie pro custodia civitatis nostre Brod Hungaricalis tartózko
dott, az ő Kewesd nevű birtokukra tört ex preconcepta malitia, jobbágyaik 
ott talált nyáját elhajtották, egy állatot sem hagyva jobbágyaik kezén. Ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Seech, Thomas de Strithe, 
[Johannes] de Cosmafalva, Dominicus, Gregorius de eadem, Nicopaus de 
Chapo]haza, Petrus, Mathias, Andreas de Bary, Laurentius de Rozvagh, 
Stephanus f. Johannis de Upor, Nicolaus de Abahaza. 

Csonka papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 
5-3. (DF 284078.) - A kiegészítések a 203. számú kivonat alapján történtek. 

206 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Tapson-i 
Anthimus fia: János fia: Miklós 1 (proc. Andach-i Mátyás királyi levéllel) és 
Alsaan-i Gergely fia: János meg officiálisa: Darozlo (proc. Domokos pap ki
rályi levéllel) meg Patha és Poklosy birtokokon lakó, a nádor perhalasztó 
levele értelmében a somogyi konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt 
ügyben előállítandó 56 jobbágya közötti pert a vízkereszti nyolcadról a fe
lek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: kézjegy. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. Esztergomi káptalan mit. 65-1-10. (DF 238191.) 
- Hátlapján bírósági feljegyzés: Pro A Stephanus de Manyaros [cum Quinqueecclesiensis 
- kihúzva], pro I Dominicus sacerdos cum regalibus [ad Omnium Sanctorum - kihúzva] 
de regio litteratorio mandato pro ipso Nicolao eo, quod idem sub banderio comitis Pi-
ponis versus partes Transsalpinas more exercituantium foret profecturus, nobis állató ad 
octavas Omnium Sanctorum. Alatta: due. - SMM 10. (1979) 74/125. 

1 Előtte kihúzva: Tapson-i Anthimus fia: János. 

207 Febr. 25. (2. die Mathie) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Korom-
pa-i János fia: János fia: Osvát leánya, Rwm-i Pál felesége: Katalin (proc. 
Nozlop-i Péter fia: Gergely vasvári káptalani levéllel) egyfelől, Korompa-i 
István fia: Pál a saját és testvérei, György és Jakab képviseletében ügyvéd
valló levél nélkül másfelől, Derugdh-i László fia: János - Korompa-i János 
fia: mondott János leányától: Borbálától született - leányai: Katalin és Ilo
na (puelle) képviseletében ügyvédvalló levél nélkül harmadrészről, illetve 
Spacha-i Tamás fia: Mihály a saját és testvérei, János és Tamás képviseleté
ben ügyvédvalló levél nélkül negyedrészről - mindannyian az említettek 
terhét magukra vállalva - azt a bevallást tették, hogy ők Korompa birtokot 
és a Spacza birtokban Korompa-i János fiát: Jánost vétel jogcímén megille
tő birtokrészt maguk és János fia: János fia: László leánya: Erzsébet között 
öt egyenlő részre kívánják felosztani a nádor adiudicatoria levele értelmé
ben az e levéllel felkért pozsonyi káptalani bizonyság és a királyi ember 



közreműködésével Judica vasárnapon (márc. 21.) és az azt követő napokon 
oly módon, hogy minden félnek és Erzsébetnek egy rész jusson, amelyekbe 
a királyi ember iktassa be őket, és ha szükséges, a részeket különítsék el 
egymástól határjelekkel és sorsolják ki a felek között. Majd László leánya: 
Erzsébet részét, amely most Rwm-i Pál felesége kezén van, további négy rész
re osszák, amelyből az elsőt, mivel Erzsébet de expensis ad prosecutionem 
dicte cause per ipsum Johannem filium Ladislai expositis in suam portionem 
cedentibus prefato Johanni filio Ladislai et perconsequens dictis puellis 
Catherine et Elene filiabus eiusdem Johannis minimé satisfecisset, a leányo
kat iktassák be zálogjogon addig, míg Erzsébet a költségekről rationatione 
facta kielégítést nem ad, a másik három rész viszont Rwm-i Pál feleségénél 
maradjon. Ha valaki az osztályon nem lesz jelen, nem küld arra senkit vagy 
nem fogadja azt el, a bírói részen kívül 50 márkában bűnhődjön a perbelé
pés előtt. Ha az osztály végbemegy, László fia: János semmisnek tekinti az 
István fiai: Pál, Jakab, György és Rwm-i Pál felesége: Katalin ellenében ki
adott bírságoló és hatalmaskodást érintő okleveleket, és őket ez ügyben 
nyugtatja. Voluerunt etiam ipse partes, ut neutra partium usque predictum 
terminum, diem scilicet dominicam Judica super iobagiones in dictis possessio
nibus commorantes nullum censum seu collectum aut aliquas novitates 
facere et extorquere deberent. A felek ígérik, hogy a pozsonyi káptalannak az 
osztályról kiadandó oklevelét György-nap nyolcadán a nádor előtt bemutat
ják. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus de Apa, Sigismundus de eadem, 
Ladislaus Boor de Kyraly, Stephanus f. Ladislai de Kylity. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1423. ápr. 10-én kelt privilegiálisában: 373. Esz
terházy cs. csetneki lt. 85-21. (DF 282285.) - A pozsonyi káptalan privilegiálisát átírta 
Bátori András országbíró 1561. nov. 22-én kelt oklevelében. Uo. 85-20. (DF 259171.) -
18. századi két egyszerű másolata: Uo. 85-19. (DF 282284.) 

208 Febr. 25. (Bude, f. V p. Mathie) Perényi Péter országbíró előtt Chehy-i Pál fia: 
Balázs a saját és Prybel-i Miklós fia: János fia: Miklós, István fia: Imre és 
Kancho (dictus) László leánya: Dorottya nemes asszony képviseletében sági 
konventi levéllel nyugtatja Pyr-i Petrach-ot, mivel ő megfizette mindama bír
ságot, amelyben őt az országbíró előtt velük szemben elmarasztalták. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkái. DL 73497. (Orczy cs.) 

209 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a vasvári kápta
lannak. Tudják meg, hogy a vízkereszti nyolcadon Gerse-i Pethew fiai: János és 
Miklós1 (proc. Berend-i Gál vasvári káptalani levéllel) Hydvegh-i István fia: Mik
lós ellenében bemutatták a vasvári káptalannak a király mandátumára válaszo
ló és azt verbaliter magában foglaló tiltó- és idézőlevelét, amely keresetüket tar
talmazza: Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás, e János fiai: László, Dénes és 
Pető képviseletében a királynak előadták, hogy Debrenthe-i Benkew eladott egy 
bizonyos Zenthkyralfelde2 nevű terra-t Hydvegh-i Istvánnak és Miklósnak, ám 
mivel az említett föld megvétele ratione vicinitatis et commetaneitatis őket illeti 
meg, illetve a föld egyharmada őket illeti, Miklóstól a jog útján azt megszerezni 
kívánják. A király ezért megparancsolta a vasvári káptalannak, hogy tiltsák el 



Istvánt és Miklóst ab ulteriori conservatione dicte térre et quarumlibet utili-
tatum eiusdem perceptione factis vei fiendis és idézzék meg őket jelenléte elé, a 
közöttük lévő perfüggés esetén is. A káptalan ezért kiküldte Lukács karbeli pa
pot, akinek jelenlétében Hegy-i Márk királyi ember Tamás vértanú napján 
(1422. dec. 29.) Miklóst eltiltotta a föld további haszonélvezetétől és Andreas-
falwa nevű birtokáról megidézte őt Gerse-i János és Tamás ellen vízkereszt 
nyolcadára a királyi jelenlét elé. Mivel ezen a nyolcadon Pethew-ék ügyvédje hi
ába várta Miklóst, kéri a vasvári káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, aki
nek jelenlétében a királyi emberek egyike másodszor is idézze meg Miklóst a ki
rály jelenléte elé, György-nap nyolcadára. Kijelölt királyi emberek: Dyonisius, 
Laurentius filii Valentini, Demetrius, Laurentius dicti Bogár, Blasius f. Andree, 
Stephanus f. Georgii de Thelekes, Thomas, Marcus de Sary. - A külzet alatt: 
kézjegy; Ordo gratis magistri Thome de Olozka. 

Szakadt papíron, zárópecsét darabjával és fölötte pecsétfő nyomával. DL 92611. 
(Festetics cs. lt., Ignota Miscell. 123.) - Hátlapján a káptalan feljegyzése, miszerint hús
vét nyolcadát követő szerdán (ápr. 14.) Telekws-i Dénes királyi ember Tamás [káptalani 
pappal] Pyzd birtokon idézett. Alatta más kézzel: Ladislaus Petri de Thelekes, Johan
nem filium Andree, Gregorium filium eiusdem de eadem. 

1 Tévesen Tamás helyett. 2 Eredetileg Zenthpetherfelde, de javítva. 

210 Febr. 25. (Bude, 17. die oct. purif.) Perényi Péter országbíró a Tamás Chakan-i 
pap (discretus vir) és ugyanottani Farkas fia: ülés mint felperesek (proc. Sark-i 
János diák vasvári káptalani levéllel) és Hedervar-i György mint alperes (proc. 
Sark-i Pál királyi levéllel) között a Vas megyei hatóság perátküldő levelében fog
lalt ügyben gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepének nyolcadán tárgyalandó 
pert a felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecséttel. DL 101716. (Batthyány cs. lt., Csákány 25.) - Hátlapján 
bírósági feljegyzés: Contra non venit. Pro A Johannes litteratus de Sark cum Castri-
ferrei, pro I Paulus de eadem Sark cum regalibus, I iurabit vigesimo quinto se octavo die 
Jacobi coram Sancti Martini; A non adhuc, I solvit. 

211 Febr. 26. (Bude, f. VI . p. Mathie) Zs. Ciliéi Hermannak, a szlavón bánság 
kormányzójának (spect. et magn.) és Körös megye hatóságának. Kapron-
cha királyi város bírája, esküdtei és a város communitas-a képviseletében 
azt a panaszt tették, hogy némely szomszédjuk és határosuk, főként a 
Zenthgywrgh-i várnagyok, a Themerye-i nemesek és a király Kwar várá
nak várnagya temera eorum presumptione a város határjeleit eltörölve a 
város számos földjét és haszonvételét jogtalanul elfoglalták. Mivel nem 
akarja, hogy városa kárt szenvedjen, megparancsolja, hogy megvizsgálva a 
város jogait és bizonyító iratait, a jogtalanul eltörölt határjeleket állítsák 
vissza, a foglalásokat igazítsák ki, a várost a törvénytelen támadásoktól jo
gaiban védjék meg. Az oklevél a bemutatónak visszaadandó. 

Átírta Ciliéi Hermán szlavón bán 1423. máj. 8-án kelt privilegiálisában: 551. A. 
HAZU Kapronca város 2-3. (DF 267999.) 

212 Febr. 26. (Bude, f. VI . a. dom. Reminisscere) Zs. a nádornak, az országbírónak, 
bírói helyetteseiknek, minden egyházi és világi bírónak. Bathmonostra-i 



néhai Thewthes (dictus) László fia: János aule nostre familiáris unacum 
nostra maiestate versus terram nostram Sepusiensem ex eiusdem nostre 
maiestatis speciali mandato et commissione debet proficissci, így ügyeinek in
tézésével megfelelően nem tud foglalkozni. Ezért megparancsolja, hogy vala
mennyi - bárhol és bármikor indított vagy indítandó - perét bírság és változta
tás nélkül halasszák el György-nap nyolcadára. Másképpen ne cselekedjenek, 
az oklevelet pedig adják vissza bemutatójának. - A szöveg élén jobbról és a pe
csét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 79791. (Zichy cs., zsélyi 213-1907.) 
- Zichy VIII . 83. - A külzeten alul: Thewthes, non. 

213 Febr. 26. (Bude, f. V I . a. dorn. Reminiscere) Zs. emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelentek előtte Bayon-i Pál fia: Hektor fia: László fia: János 
fia: György - fiai és frater-ei nevében és terhükkel - , meg Bayon-i Veze fia: 
Miklós fia: János fia: Márton fia: Bereck - frater-ei nevében és terhükkel - , 
majd a következő bevallást tették: mivel a Szabolcs megyei Ladán, Kara-
telek és a Békés megyei Bayon, Gerbe és Oztrotelek nevű birtokok őket kö
zösen illetik meg, és az eme birtokokra vonatkozó oklevelek és bizonyító 
iratok részint Györgynél, részint Berecknél vannak, úgy döntöttek, hogy 
ha az egyik fél a másiknál lévő iratok közül bármelyikről magának másola
tot szeretne, akkor a másik fél arról köteles rögtön valamelyik káptalannál 
vagy konventnél másolatot készíttetni; ha ezt az egyik fél megtagadná, ak
kor az ilyen irat veszítse érvényét. Kinyilvánítják, hogy jogaik visszaszerzé
sét követően in divisione pristina maradnak meg. Ha ezeket a rendelkezé
seket valamelyik fél megsértené, in facto potentie bűnhődjék. A felek úgy 
döntöttek, hogy sicuti actenus, ita et in posterum ipse Georgius exsecu-
tionem causarum predictarum possessionum et litem earundem tam ad 
ipsius, quam prenotati Brictii expensas equales et communes proseque-
retur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43545. (Múz. törzsanyag.) 

214 Febr. 26. (Bude, f. V I . a. dorn. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. El
mondták neki Anthoni et Gerardi filyorum Jacobi de Marky, Ladislai filii 
Johannis de Malcha, alterius Johannis filii Ladislai, Sandrini filii Stephani 
de Buthka ac Lorandi filii Luce de Raska, Johannis et Thome filyorum 
prefati Ladislai, Stephani et Benedicti filyorum ac Anthoni fratris uterini 
dicti Johannis, Benedicti filii Frank et Sigismundi carnalium fratrum dicti 
Sandrini, Simonis filii Lorandi, Sebastiani de Raska, Georgii filii eiusdem 
Stephani, Johannis et Thome filyorum Ladislai et Johannis filii Vidi, 
necnon Ladislai filii eiusdem Johannis de dicta Raska, Petri filii Johannis 
Kezegh, Michaelis et Emerici filiorum eiusdem, Marthini filii Nicolai, Pauli 
et Andree filyorum eiusdem, Nicolai filii Stephani de dicta Buthka, Emerici 
filii Andree de Chatalyar(?), item Nicolai et Andree filyorum Stephani de 
prescripta Raska nevében, hogy vízkereszt 17. napján (jan. 22.), azaz a 
Paan-i Ferenc fia: János által bizonyos Hardischa Ung megyei föld vagy bir
tok ügyében leteendő eskü előtt ugyenez a János Wpor-i Mihály fia: Miklós 



fiával: Ambrussal együtt az ő Raska birtokon lakó jobbágyukat, Hethe 
(dictus) Pál fiát: Wasas-t, akit az akkor az ő kezükön lévő Haradisscha bir
tok erdejében találtak, ártatlansága ellenére megverték, más jobbágyaikat 
pedig ugyanitt kiraboltak, továbbá több mint ezer tölgy- és más fajtájú fáju
kat in margine seu portu fluvii Latarcha nominati kivágtak és megsemmi
sítettek hatalmasul az ő nagy kárukra. Ezért megparancsolja a konvent
nek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike - előbb vizsgálatot tartva 1 - idézze meg Ambrust a nádori 2 je
lenlét elé, a közöttük függő per ne legyen akadály, majd tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Johannes dictus Bachsa de Kysabara, Kone, Bla
sius Rufus de Kamonia, Thomas, Johannes de Harasth, Philippus, Frank, 
Dionisius de Zeretwa, Jacobus Oroz de Checher.3 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-51. (DF 
221479.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, miszerint Checher-i Oroz Jakab királyi és 
Bálint pap konventi ember Ung megyében suo modo folytatták le az eljárást. A kibocsá
tott oklevél kelte: Gyümölcsoltó Boldogasszony (márc. 25.) - A külzet alatt: Non quia 
Marky. - Fejér X/6. 522. - Fejér: Authentia et vis dipl. 104. 

1 A vizsgálatra történő utalás utólagos beszúrás a sor fölött. 2 Előtte kihúzva: 
vestra. 3 Az utolsó királyi ember neve utólagos beszúrás a sor fölött. 

215 Febr. 26. (Bude, 45. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Tudják meg, hogy Zs. 1417. aug. 30-i adománylevele (ZsO V I . 855.)x ér
telmében a leleszi konvent KysRozwagh-i János királyi emberrel Gergely 
fráter presbitert küldte ki, akik 1418-ban az apostolok szétoszlásának ün
nepe utáni vasárnap (júl. 17.) KysEzen-i Demetert és Istvánt be akarták ve
zetni KysBary birtokba és iktatni akarták részükre, de Bary-i Lőrinc fia: 
Lukács fia: Péter, Bertalan fia: Lukács fia: Péter, Márk fia: Mátyás és Ba
lázs fia: Tamás fia: Péter ellentmondtak, ezért megidézték őket Jakab-nap 
nyolcadára a nádor jelenléte elé. (Uo. 2189.) - Mindezek után, mivel Deme
ter ellenében a Bary-i nemesek nem jelentek meg, Kysbary birtokot min
den haszonvételével és tartozékával Demeternek és Istvánnak meg örökö
seinek rendelte iktatni királyi adomány címén, nem véve figyelembe a 
mondottak ellentmondását; hanem a király Thwbul Balázs fia: Tamás fia: 
Péter, és Bertalan fia: Lukács fia: Péter halála u tán Márk fia: Mátyás és Lő
rinc fia: Lukács fia: Péter kérésére az adományozást érvénytelenítette, a 
nádor pedig a király parancsára a birtokot újból Mátyásnak és Péternek 
rendelte iktatni, nem véve figyelembe Demeter és István ellentmondását. 
Azonban Demeter és István pert kezdtek a birtok miatt, amely halasztások 
után a jelen vízkereszti nyolcadra került, amikoris megjelent előtte KysEzen-i 
István a maga meg frater-e: Demeter nevében leleszi levéllel és tudakolta 
Mátyás és Péter ellentmondásának okát. - Ezt hallván Mátyás a maga meg 
Péter nevében királyi levéllel azt válaszolta, hogy az iktatás és recaptivatio 
idején tett ellentmondásuk oka, hogy KysBary birtok őket okleveles bizo
nyítékok alapján illeti meg és bemutatott két oklevelet: 1. A leleszi konvent 
1384. máj. 25-i iktatólevele (Süttő: Anjou I I . 80/143.) - 2. A leleszi konvent 
1386. máj. 5-i (3. die inv. Crucis) privilégiuma, amely szerint személyesen 
megjelenve előttük Bary-i Péter fia: István leánya: Ilona, Thwbul (dictus) 



Balázs özvegye és leánya: Erzsébet, Péter fia: Miklós Wyhel-i civis felesége 
- akiknek személyazonosságát Ezen-i Pyke (dictus) Pál igazolta - a követ
kező bevallást tették: fráter patruelis-aik: Bary-i Bertalan fiai: Lukács és 
János atyafiúi segítségéért, egyrészt annak viszonzásaképpen, másrészt 
azon 17 forintért, forintját 36 garassal számítva, amelyet tőlük kaptak, Ilo
na az apjának, Péter fiának: Istvánnak Bary birtokon lévő részéből neki 
leánynegyed gyanánt járó birtokrészt Lukácsnak és Istvánnak adja és elad
ja visszavonhatatlanul. - Az oklevelek bemutatása után, amikor a feleknek 
igazságot és ítéletet akart adni, megjelent előtte Bessenyew-i Gál a felesége: 
Kathko - aki a mondott Bary-i Bertalan fia: Lukács leánya - nevében lele
szi levéllel és perbe avatkozott, mondván, hogy felesége egy részt birtokol 
Bary-n és erről okleveles bizonyítékai vannak, majd bemutatott három ok
levelet: 1. A leleszi konvent 1357. máj. 31-i (f. IV a. oct. penth.) oklevele sze
rint megjelentek előttük EghazasBary-i Péter fia: István fiai: András, Já
nos és Pál egyfelől, másfelől Jakab fia: Moch leánya: Zona asszony a férjé
vel: Bertalannal, majd István fiai elmondták, hogy mivel szegénységük mi
att ügyeiket nem tudják intézni, és Bertalan és felesége számtalanszor a se
gítségükre siettek, Moch fia: Györgynek a Zemplén megyei EghazasBary 
birtokban lévő részének felét ezért és hitbér, jegyajándék és leánynegyed jo
gaikért minden haszonvételével és tartozékával átadják az asszonynak meg 
Bertalantól származó fiainak: Lukácsnak, Jánosnak és Istvánnak meg leá
nyainak örökre és visszavonhatatlan birtoklásra. - 2. A leleszi konvent 
1370. febr. 20-i (f. IV a. kath. Petri) privilégiuma szerint a királyi és a kon
venti ember kimenve EghazasBary birtokra, a szomszédok és határosok je
lenlétében iktatta a néhai György birtokrészének felét Zwnya asszonynak 
meg fiainak: Lukácsnak, Jánosnak és Istvánnak, valamint leányainak örök 
birtoklásra. - 3. A leleszi konvent 1379. máj. 19-i (in ascens. Domini) okle
vele szerint megjelentek előttük EghazasBary-i István fia: András egyfelől, 
másfelől Bertalan fiai: Lukács és István de eadem, majd a következő beval
lást tették: Moch fia: György birtokrészét, amely most András kezén van, 
két egyenlő részre osztják egymás között ita, quod una linea ipsius ville 
Bary a plaga septentrionali adiacens incipiendo a meta terrea tunc erecta 
usque ad rivulum per médium ipsius ville fluentem; inde curreret versus 
orientem ad terras arabiles, ubi haberetur una via, que duceret de Char-
naho ad villám Bary, penes quam ex opposito latitudinis haberentur due 
mete erecte, a quibus in eadem plaga curreret ad latus unius silve, ubi due 
mete similiter ex opposito, una sub arbore piri, altéra sub arbore illicis 
haberentur erecte; a quibus transeundo ulterius annecteret metas possessionis 
Zewlews vocate, intra quarum metarum(!) térre, prata et silve existerent, 
az egész Lukácsnak és Istvánnak jut anyjuk jogán leánynegyed és hitbér cí
mén örök birtoklásra; a maradék rész pedig ex utraque parte ipsius parti-
cule térre inter iamdictas metas adiacentis usque ad metas possessionum 
Charnaho et Cheke hasonlóképpen Andrásnak maradt örök birtoklásra. -
Az oklevelek bemutatása után a felek közölték, hogy több okleveles bizo
nyítékot nem tudnak bemutatni, majd Márk fia: Mátyás a következőket 
mondta: ő a mondott Péter fia: István fia: Gergely fia: Tamás fia: Balázs le-



anya: Klára fia; a mondott Lőrinc fia: Lukács fia: Péter pedig szintén Péter 
fia: István fia: András leánya: Borbála fia, továbbá, hogy Klárát és Borbálát 
egyaránt nem nemes emberhez adták nőül. - Ezt meghallgatván KysEzen-i 
István azt kérdezte Gáltól, hogy Péter fia: István fiai: András, János és Pál 
meg Jakab fia: Moch fia: György, quorum videlicet ipsa impetrata possessio 
KysBary prefuisset, successores superstites masculi sexus haberent? To
vábbá Thwbul (dictus) Balázs, Péter fia: István leánya: Ilona férje homo 
ignobilis fuisset, minimé iuridice requivissemus, idem Mathias et Jacobus 
eosdem omnino sine heredibus sexus masculi decessisse, prefatumque Bla-
sium dictum Thwbul hominem ignobilem fuisse recitarunt. - Ezek után 
eodem Stephano de KysEzen hiis in nullo contradicente eedem partes eis 
per nos in premissis iudicium fieri postularunt. Jóllehet a király a KysBary 
vagy EghazasBary teljes birtokát KysEzen-i Demeternek és Istvánnak adta 
örökre, mégis mivel 1357-ben EghazasBary-i Péter fia: István fiai: András, 
János és Pál előtte memorate domine Zwnya filie Moch filii Jacobi ave, 
necnon prescripto Lucasio filio eiusdem domine Zwnya, patri videlicet pre-
scripte domine Kathko, consortis iamdicti Galli de Bessenyew dimidie-
tatem portionis possessionarie antedicti Georgii filii eiusdem Moch in pre-
scripta possessione Eghazasbary existentis pro quarta puellari et rebus 
dotalitiis minden haszonvételével örökre átadták és amelybe be is iktatták 
őket; 1379-ben Péter fia: István fia: András a konvent előtt Moch fia: 
György birtokrészének felét Bertalan fiának: Lukácsnak adta; ezek után 
1386-ban Péter fia: István leánya: Ilona, Thwbul (dictus) Balázs özvegye 
meg leánya: Erzsébet - Péter fia: Miklós Wyhel-i civis felesége - Péter fia: 
István Bary-i birtokrészéből leánynegyedként nekik járó részt 17 forintért 
Bertalan fiának: Lukácsnak eladták; mindezekből az oklevelekből követke
zik, hogy a király Bary birtok egészét nem adhatta volna KysEzen-i Deme
ternek és Istvánnak, a birtok részben Péter fia: István fiainak, részben Ja
kab fia: Moch fia: Györgynek a birtokában volt, továbbá ex ipsa possessione 
Bary totali ipsi domine Kathko filie annotati Luce filii Bartholomei tam 
prescripta dimidietas prescripte portionis annotati Georgii filii Moch in 
superioribus limitata, quam etiam quarta pars portionis annotati Petri filii 
Stephani provenire, prefatis autem Mathie filio Marci et Petro filio Luce 
filii Laurentii expositionibus iamdictorum Andree et Gregorii filiorum Ste
phani filii Petri iura quartalia prescriptarum dominarum matrum earum 
possessionarie dationi extradanda fore; residuum vero eiusdem totális 
possessionis Bary contentiose in ius regium devolutum ipsos Demetrium et 
Stephanum ex vigore prescripte collationis regalis contingere et eisdem 
statui debere; ezért a vele lévő nemesekkel kéri a konventet, hogy küldjék 
k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Zalantha-i Miklós mester vagy 
Pazon-i Bereck mester, a királyi kúriából e célra kiküldött nádori emberek 
egyike virágvasárnapon (márc. 28.) és az azt követő napokon kimenve Kys
Bary vagy EghazasBary birtokra a szomszédok és a határosok meg a felek 
vagy ügyvédjük jelenlétében - figyelmen kívül hagyva bármelyik fél távol
maradását - prescriptam illám dimidietatem iamdicte portionis annotati 
Georgii filii Moch in superioribus limitata(!) prefatoque Luce filio Bartho-



loméi, patri ipsius domine Kathko divisionaliter deventam eidem domine 
Kathko committat; deinde autem illám medietatem eiusdem possessionis 
Bary, que antelati Stephani filii Petri, patris iamtacte domine Elene consor-
tis Blasii dicti Thwbul prefuisset, primo in quatuor dividat partes, quarum 
unam similiter eidem domine Kathko, exinde autem residuas tres partes 
eo, quod idem Stephanus filius Petri prescriptos quatuor filios, Andreám 
videlicet, Johannem, Paulum et Gregorium habuisset, in quatuor sequestret 
partes coequales postmodumque duas partes earundem quatuor partium, 
unam scilicet annotati Andree et secundam pretaxati Gregorii consimiliter 
in quatuor partes dividat. Quarum quidem quatuor partium portionis pre
taxati Andree unam partém iamdicto Petro filio Luce filii Laurentii, dicta-
rum autem aliarum quatuor partium portionis pretaxati Gregorii unam 
partém antedicto Mathie filie Marci - in uno loco, si fieri poterit, si vero 
non, tunc in tantis locis, in quibus fieri poterit - , residuum vero ipsius 
possessionis Baar totaliter a mondott KysEzen-i Demeternek és Istvánnak 
iktassák és hagyják meg minden haszonvételével és tartozékával örök bir
toklásra, a felek ellentmondását nem véve figyelembe. A feleknek jutott ré
szeket határjelekkel válasszák el és ha szükséges, akkor ezt sorsvetés útján 
tegyék, majd mindezekről György-nap nyolcadára tegyenek neki jelentést. 

Átírta Palóci László országbíró 1462. nov. 12-i oklevelében utolsóként. D L 32153. 
(Mokcsay cs.) - Ennek újkori egyszerű másolata: DL 32500. (Uo.) 

1 Az átíró oklevél dátuma hibásan van megadva. 

216 Febr. 26. (Bude, 45. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró az Alsolyndva-i 
Bánfi István özvegye (nob.) és fia: László (proc. Pál deák kapornaki kon
venti levéllel, ipsum Ladislaum puerum ...1) által a jelenlegi vízkereszti nyol
cadon Zeech-i Herchegh Péter és 20 előállított jobbágya ellen a vasvári káp
talan vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben az országbíró perhalasztó 
levelével indított pert a Péter részére kelt királyi parancs értelmében 
György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja, amikor Péternek a három már
ka bírság negyedét meg kell majd fizetnie. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11324. (NRA 1548-105.) - Hátlapjának bal 
szélén: ut intra, ad Michaelis, una. 

1 Az ipsum-tóh sor fölötti beszúrás, melynek vége olvashatatlan. 

217 Febr. 26. (f. V I . a. Reminiscere) A csázmai káptalan előtt Polyana-i György 
fia: Pál diák - felesége, Belywdouch-i Belud fia: Miklós fia: Máté leánya: Er
zsébet képviseletében Marchalli-i Dénes egykori szlavón bán levelével -
egyfelől, másfelől János fia: Mihály - Belwdouch-i említett Belwd fia: Or
bán fia: Jakab fia: János képviseletében szintén Dénes bán levelével - azt a 
bevallást tették, hogy Erzsébet és János érett elhatározásból úgy egyezett 
meg és rendelkezett, hogy Beludouch-i birtokrészeikben, amelyek birtoká
ban mindig elődeik voltak, most pedig ők maguk vannak, sese mutua 
vicissitudine pacifice expeditos imperpetuum reliquissent; továbbá mivel 
bizonyos, tőlük elidegenített birtokjogaik jelenleg idegen kézen vannak, ha 
ezek közül a felek valamelyike bármit visszaszerezne, akkor azt - dum tali 



parti de expensis et laboribus per ipsam partém factis et expositis per aliam 
partém satisfactio impenderetur - a felek között két egyenlő részre kell osz
tani; ubi autem ipse partes vei altéra ipsarum suis laboribus, humanitate et 
expensis premissam acquisitionem dictorum iurium possessionariorum tolle-
rare et suíferre non valeret aut non posset et penes se aliquam personam, 
cuius humanitate, laboribus et expensis aliquid de dictis iuribus eorum 
possessionariis alienatis optinere possent vei valerent, extunc tah persone 
directam tertiam partém huiusmodi iurium possessionariorum obtinen-
dorum ipsi, videlicet domina Ehzabeth et Johannes filius Jacobi ratione 
huiusmodi expensarum, laborum et fatige imperpetuum dare et assignare 
deberent et tenerentur. Ad quod prefati Paulus litteratus et Mychael vigore 
procuratorio premisso eosdem dominam EHzabeth et Johannem sponte 
obligarunt coram nobis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-LX-9. (DF 231031.) - Isprave 
1637., reg. 

218 Febr. 26. A váradi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy febr. 3-i mandátuma (107) értelmében 
Gencsi János királyi emberrel kiküldték Bertalan karbéli klerikust tanúbizonyságnak, 
akik Invocavit vasárnapot követő szerdán (febr. 24.) Kidéi Jánost és társait Károlyi Mihály 
fia: Bertalan ellenében György-nap nyolcadára a király jelenléte elé megidézték. - Károlyi 
II. 71. (DL 98854. - Károlyi cs.) 

219 Febr. 26. Róma. Búcsúengedély iránti kérelem az esztergomi egyházmegyei Porsenburch-i 
Szent Mihály plébániaegyház részére. - Lukcsics I. 543. (Reg. Suppl. vol. 166 fol. 80b.) 

220 Febr. 27. (Bude, sab. a. dom. Reminiscere) Zs. a garamszentbenedeki kon
ventnek. Mivel Lewa-i Cheh Péter volt királyi főlovászmesternek különle
ges utasításánál fogva vele együtt versus terram nostram Scepusiensem 
kell indulnia, nem tudja letenni azt az esküt, amit Perényi Péter országbíró 
bírói végzése értelmében böjtközép nyolcadik napján (márc. 17.) Azon-
falwa-i Bertalan fiai: Balázs, László és János, illetve Jakab fia: György elle
nében a konvent előtt kellene letennie. Megparancsolja ezért a konvent
nek, hogy az eskütételt halassza György-nap nyolcadik napjára (máj. 1.). A 
levelet elolvasás után adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobbról 
és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Vízjeles papíron, szöveg alatt pecsét maradványaival. DL 11325. (NRA 795-33.) 

221 Febr 27. (Bude, 46. die oct. epiph.) Zs. az egri káptalannak. Tudják meg, 
hogy a vízkereszti nyolcadon megjelent előtte Bayon-i János fia: György a 
káptalan felszólító és idézőlevele értelmében és András váradi püspök elle
nében előadta, hogy ő a Békés megyei Bayon és Gurbew meg a Szabolcs me
gyei Ladán birtokokban lévő részeit, amelyeket apja: a néhai János koráb
ban néhai Demeter váradi püspöknek bizonyos pénzösszegért zálogba bocsá
tott, és amelyek ezáltal jelenleg András püspök kezén vannak, ugyanama 
pénzösszegért kiváltani kívánja. A zálogba adás bizonyítására bemutatta Já
nos váradhegyfoki prépost és konventje 1351. szeptember 3-i oklevelét (Anjou 
V 514.). - Erre András püspök képviseletében Philuphaza-i Bereck fia: Já-



nos a püspök levelével azt válaszolta, hogy András püspöknek nincs arról 
tudomása, hogy az említett birtokokban lennének olyan zálogos részek, 
amelyek Györgyöt illetik. Si quas autem portiones suas possessionarias 
idem Georgius apud ipsum fore sciret occupatas, extunc legittime veniendo 
[recapejret easdem, tales enim portiones possessionarias recapere et sibi 
ipsi statui facere posset, quarum recaptivationi et statutioni contradiceret, 
tales vero recapere et sibi ipsi statui facere posset, quarum recaptivationi et 
statutioni contradictionis obstaculo minimé obviaret, és ezt kijelentve Györ
gyöt ad recaptivationem dictarum portionum possessionariarum legitimé invi-
tavit. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonysá
gát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike húsvét nyolcadik napján 
(ápr. 11.) menjen azokhoz a birtokrészekhez, amelyekről György azt állítja, 
hogy azok zálogjogon vannak András püspök kezén, ott összehíván a szom
szédokat és határosokat, recaptiválja és mások birtokjogaitól határjelekkel 
elkülönítve iktassa és hagyja meg azokat Györgynek örök birtoklásra, ha 
András püspök vagy bárki más nem mond ellent. Az András püspökön kí
vüli ellentmondókat idézze meg György-nap nyolcadára a különös jelenlét 
elé, Andreám episcopum evocare non incumbit eo, quod idem unacum 
annotato Georgio in lite sit, majd a - bárki által eltiltott - földdaraboknak a 
jövedelmét, minőségét és mennyiségét megtekintve becsüljék fel azokat 
lege regni nostri requirente, majd ugyanarra a nyolcadra tegyenek jelen
tést. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancel
lár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. Ki
jelölt királyi emberek: Johannes f. Pauli, Petrus litteratus de Sarkez, Sta-
nislaus de Fwldes, Georgius, Laurentius dictus Ussyer(?) de Rabe, Valen-
tinus, Georgius filii Blasü de dicta Rabay. 

Szakadt, több helyen lyukas papíron, zárópecsét nyomával. D L 11294. (NRA 
856-6.) 

222 Febr. 27. (Bude, sab. a. dom. Reminiscere) Garai Miklós nádor a leleszi kon
ventnek. Elmondták neki Zs. nevében, hogy be akar menni az őt legittime 
megillető Zemplén megyei Sadan birtokba. Ezért kéri a konventet, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyi
ke menjen a birtokhoz, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, ve
zesse be a királyt a birtokba és iktassa azt részére örök birtoklásra, az eset
leges ellentmondókat idézze meg a nádor jelenléte elé,1 majd tegyenek je
lentést. Kijelölt nádori emberek: Johannes, altér Johannes filii2 Georgii de 
Rozwagh, Stephanus, Blasius de Ezen, Georgius de Mezes. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. S-180. (DF 212336.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése és teljes szövegű válaszfogalmazványa, miszerint Roz-
wagh-i György fia: János nádori ember és Bálint pap konventi kiküldött Gergely-nap 
előtti szerdán (márc. 10.) iktatni akartak, de Byro István - Zen(!)-i István, eme István 
fia: Imre, Loránd fiai: János, Pál és László, eme László fia: István és Thekes Jakab kép
viseletében - ellentmondott, ezért megidézték őket György-nap nyolcadára a nádor je
lenléte elé. - A jelentést márc. 13-án adták ki. 

1 A nádori jelenlétre vonatkozó kitétel utólagos beszúrás a sor fölött. 2 Johannes 
filii: utóbb bekeretezve. 



223 Febr. 27. (Bude, 46. die oct. epiph.) [Garai Miklós nádor emlékezetül adja], 
hogy a Daroch-i Thybaldus fia: László felesége: Anasztázia és Kasoh-i Péter 
diák felesége: Katalin felperesek és [Zethen-i]1 Makó fiai: Péter és György 
alperesek közötti perben [ ] bírói utasítása szerint [ ] a Zenthes 
és Veyke birtokokon a királyi kúriából kiküldött nádori ember által elvég
zett eljárás [ ] becsű [ ] . 2 A nádor ezért kérte a konventet, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságaikat, akiknek a jelenlétében [ ] a királyi kú
riából kiküldött nádori ember [vízkereszt] nyolcadik napján (jan. 13.) men
jen Zenthes és Veyke birtokokra, ahol összehíván a szomszédokat és hatá
rosokat [ ] , majd tegyenek jelentést. Mivel Makó fiai a bírónak és a 
másik félnek járó bírságot nem fizették meg, az oklevél bemutatásakor an
nak kétszeresét fizessék. - Vízkereszt nyolcadán Kasuh-i Péter a mondott 
asszonyok képviseletében egri káptalani és leleszi konventi levéllel - az al
peresek ügyvédje, a Zenthes-en lakó Albert jelenlétében - bemutatta a lele
szi konvent válaszlevelét, amelyből kiderült, hogy a leleszi konvent a nádor 
bírói intézkedése értelmében Pethenyehaza-i Barnabás királyi kúriából k i 
küldött nádori emberrel kiküldte Mihály papot tanúbizonyságnak Makó 
fiai: Péter és György részére. Ok vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) és az 
azt követő napokon Zenthes és Veyke birtokokra mentek, ahol összehíva a 
szomszédokat és a határosokat, az alperesek jelenlétében - Daroch-i Thy
baldus fia: László felesége: Anasztázia és Kasoh-i Péter diák felesége: Kata
l in felperesek nem jelentek meg és nem is küldtek senkit - Veyke birtokon 
Makó fiainak a felerészén találtak 16 jobbágytelket, 1 malmot, quod annu-
alibus traheretur; Helmech-i Gábor és András özvegyeinek a felerészén 15 né
pes és 1 deserta jobbágytelket, 1 malmot, quod similiter annualibus trahe
retur; továbbá ugyanitt Veyke birtokon 1 kőtemplomot egy toronnyal, temető
vel és sepultura-val, a birtok határában non mensurando, sed visu consi
derando királyi mértékkel két ekére elegendő szántóföldet, unam piscinam 
sub una captura piscium Gyalum vocata in quadam sui parte adiacere, in aliis 
autem partibus eiusdem [... fél sor olvashatatlan ...] solitum, que lacus Pap-
thow vocaretur, továbbá a birtokon fluvium Thychee, [ ] iugeribus terra
rum arabilium usualium adiacere; 256 makkot termő tölgyfát ad quinque 
iugera terrarum arabilium adiacere, 12 kaszára elegendő rétet avagy kaszálót. 
A becsünél Helmech-i Gábor és András özvegyei a rájuk eső birtokrész kap
csán ellentmondtak, mondván, hogy ők a felpereseknek járó jogok ügyében 
már pénzfizetéssel elégtételt adtak. - Zenthes birtokon találtak 37 népes és 12 
deserta et habitatoribus destituta jobbágytelket, ecclesiam lapideam consi-
militer parochialem cimiterio et sepultura ac [...] destructa, 3 királyi ekére való 
szántóföldet amsimiliter visu considerando, item permissorium in conpen-
tenti(!) partícula terrarum, item rubeta in diversis locis existentia ad tria 
aratra cum medio consimiliter regalis mensure sufficere simul cum quibus-
dam vineys in quodam monte superius in dicta possessione Zenthes intra 
limites et cursus metales eiusdem existentibus, item dúo molendina, que 
simili modo annualibus traherentur, necnon feneta sub(?) silvis et rubetis 
falcari sólita, quorum numerum considerare nequivissent. - Amikor a ná
dor a konvent eme válaszlevele alapján a felek között ítélni kívánt, a felek 



ügyvédei ad pacis reformationem per nos transmitti postularunt, amit a 
nádor meg is tett, később Kaseh-i Péter a felperesek képviseletében egri 
káptalani levéllel egyfelől, másfelől Albert Makó fiai képviseletében leleszi 
konventi levéllel jelenléte elé visszatértek és bejelentették: úgy egyeztek 
meg, hogy az alperesek a fenti birtokbecsü alapján a felpereseknek 45 új fo
rintot fizetnek készpénzben absque decima et nona partibus Keresztelő Szent 
János születése ünnepének 8. napján (júl. 1.), amit ha elmulasztanának, az 
összeg kétszeresében marasztalják el őket, továbbá a per és a birtokbecsü 
pristinos sortirentur vigores; ha a felperesek a megállapodást nem tartanák 
be, keresetüket veszítsék el. - A külzet alatt: BP (kézjegy), solvisset. 

Szakadt, felső részén penészes papíron, hátoldalán gyűrűspecsét nyomával. Lele
szi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-84. (DF 221512.) - Fejér X/6. 579. - A hátlapon alul: 
filiorum Makó de Zeczen. - Hátoldalán egy 1424. szept. 23-án kelt nyugtalevél signa-
turája. 

1 A de Zethen a hátoldalon, 16. századi írással. 2 Mintegy 15 sorban az oklevél szö
vegéből csupán néhány szó olvasható. 

224 Febr. 27. (Bude, 46. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró tanúsítja, hogy 
Nomar-i László és Chycher-i Ormos (dictus) János borsodi alispánok egyfelől 
(proc. Alachka-i Balázs jászói konventi levéllel), illetve Zakachy-i Thokos1 

(dictus) János fia: Miklós másfelől (proc. Ambrushaza-i Pál királyi levéllel) 
perhalasztó oklevele értelmében megjelentek előtte a vízkereszti nyolcadon és 
bemutatták a Borsod megyei szolgabírák 1422. júl. 2-án kelt peráthelyező ok
levelét (ZsO LX. 752.), discussionem et deliberationem kérve. Licet predicti 
iudices nobilium dicti comitatus Borsodiensis memoratum Nicolaum filium 
Johannis dicti Thokos de Zakachy adversus annotatos Ladislaum de Nomar et 
Johannem dictum Ormos vicecomites ratione admissionis predicte concordie 
dicti iobagionis sui in quatraginta florenis novis convictum fore decreverint, 
tamen quia prescripta acquisitio eorundem vicecomitum, ut ex asertionibus 
prescriptorum prc>curatorum earundem partium apparebat, in tali parva re, in 
qua villani inter se solent litigare, mota extitisset, in qua iidem vicecomites 
nullám haberent acquirere iurisdictionem, et ob hoc idem Nicolaus in 
prescriptis quatraginta florenis minimé agravari dictaque iudiciaria sententia 
eorundem iudicum nobüium emendari et anullari debere nobis et regni 
nobilibus nobiscum in iudicio existentibus cernebatur, ezért a szolgabírák bírói 
ítéletét érvényteleníti, Miklóst a 40 új forint ügyében nyugtatja, és a feleket a 
szolgabírák jelenléte elé a húsvét utáni törvényszéki napra visszaküldi. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11287. (NRA 777-50.) 
1 Az oklevélben egy helyen tévesen Kakas, a Thokos családnévre 1. ZsO DC. 752. és 

Csánki I. 193. 

225 Febr. 27. (Bude, 46. die oct.1 epiph.) Perényi Péter országbíró a Pál bátai apát és Bát
monostori Töttös János közötti bajvívást, amelyet vízkereszt 46. napján Budán, erre alkal
mas helyen kellett volna megtartani, Zs. János részére Trencsénben, 1423. jan. 24-i (78) 
oklevele értelmében György-nap nyolcadának 37. napjára (jún. 6.) halasztja. - A külzet 
alatt: Johannis Thytews és BG (kézjegy) solvisset, Lod(?). - Zichy VIII . 81., febr. 20-i kelet
tel. (DL 79789. - Zichy cs., zsélyi.) 

1 Az octavarum tollban maradt. 



226 Febr. 27. (sab. p. Mathie) A bácsi káptalan emlékezetül adja, hogy Zombor-i 
Mihály fia: Pál Valkó megyéből - fratere-i és rokonai minden terhét magára 
véve - egyfelől, másfelől Were-i Bakó fia: János fia: László ugyané megyéből 
- saját és apja: János meg frater-e: Péter képviseletében levél nélkül, ezek 
terhét magára véve, akiknek a személyazonosságát Naghvelgh-i László és 
Frank igazolta - azt a bevallást tették, hogy ők ad ampliandam inter se 
fraternalem dilectionem, que mutuam gignit caritatem, queque pre cunctis 
caducis rebus sumpmopere amplectenda est, valamennyi birtokukat és bir
tokjogukat az ország határain belül és valamennyi ingó- és ingatlan holmi
jukat és javaikat simul univissent seseque mutuo et vicissim ad eadem et 
ipsorum quilibet in fratres recepissent adoptivos oly módon, hogy si tractu 
temporum idem Paulus una cum memoratis Johanne et filiis suis predictis 
in uno eodemque habitationis loco tam rebus, quam in expensis simul 
pacifice stare et morare nequierit seque alias transsire deliberaverit 
moraturum, extunc directam medietatem portionis sue possessionarie in 
dicta Zombor habite eidem Johanni et filiis suis predictis dare debeat et 
teneatur; ha az egyik fél örökös nélkül halna meg, akkor birtokai, birtokjo
gai, holmija és javai a másik félre szálljon; hozzátette továbbá Pál, hogyha 
halálát követően quipiam ex generationibus suis Jánost, Lászlót és Pétert 
Zombor-ban lévő birtokrészéből k i akarja zárni, akkor ezt csak 100 forint 
presentis monete fizetésével tehesse meg. Minderre a felek önként kötelez
ték magukat a káptalan előtt. Az oklevelet a káptalan hiteles függőpecsétjé
vel erősítette meg. 

Lyukas hártyán, háromsornyi díszített kezdő O betűvel, függőpecséttel. Jászói kon
vent orsz. lt., Fassionales ZZ-1-5. (DF 251138.) - Hátlapján 16. század eleji kézzel: 
Obligatoria, qualiter Paulus quidam filius Michaelis de Zombor et alius Ladislaus filius 
Joannis de Were in adoptionem seu consanguineitatem et kereditatis eorum successionem se 
obligarunt. - Az oklevelet a hátlapon olvasható újkori jelzetek szerint a B-jelű protocollumba 
is bemásolták. - Az oklevél szövege megtalálható a jászói konvent egyik 1816-ban kelt máso
lati könyvében is: HBML 316., Transumpta vol. 3. 80-82. old. (DF 278887.) 

227 Febr. 27. Nos fráter Johannes Georgii de Urbe Dei et apostolice sedis1 

gratia episcopus civitatis Castellane universis et singulis presentes litteras 
inspecturis salutem in Dominó sempiternam. Ad universitatis nostre 
notitiam deducimus, qualiter hodie in die sabbati I I I I o r temporum post 
cineres, in quo cantatur Introitus, intret oratio mea in conspectu tuo, Do
mine, et etiam in nostra cathedrali ecclesia Sancte Marié maioris infra 
missarum sollempnia generales ordines de ritorum more solito 
sollempniter celebrantes dilectum nobis in Christo Michaelem Ladislay de 
Sancta Cruce Vesprimiensis diocesis in accolitatus ordine constitutum 
ydoneum [e]fficientemque nec in aliquo canonicum sibi obesse reperimus 
et a sede2 apostolica secundum consuetudinem Romane curie dimissoriam 
sive licentiam plene habentem ad subdiaconatus ordinem iuxta r i tum et 
formám sancte matris ecclesie duximus promovendum, in quorum fidem et 
testimonium presentes litteras seribi fecimus nostrique consueti sigilli 
iussimus appensione muniri. Dátum in Civitacastellana, aput nostrum 
episcopale palatium, sub anno Domini M° CCCO XXII I 0 , indictione prima, 



mensis februarii die penultimo tempore domini nostri Martini dignissimi 
pape quinti pontificatus eiusdem anno sexto. -Alattajobbra: Et ego presbi
ter Anthonius de Aubiley de Sancto Edisto de mandato dicti domini 
episcopi ad fidem me; ss. - Későbbi kézzel: Item Michael presbiter filius 
Ladislay de Petrikerestuur obiit anno Domini M CCCC XX V I I sabato post 
festum Beati Michaelis archangeli. - Más kézzel: Item Johannes filius 
Ladislay de Petrikereztur obiit anno Domini millesimo CCCC0 sexagesimo 
sexto et omnes filii et filie eius. Item uxor Johannis de Petrikereztur obiit 
in anno Domini CCCC0 quinquagesimo quinto. Quorum memória eorum 
sint(!) in benedictionem. 

Hártyán, a függőpecsét kiszakadt. D L 94154. (Festetics cs. lt.) 
1 Az oklevélben: seddis. 2 Az oklevélben: sedde. 

228 Febr. 28. Buda. Zs. Ugocsa megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Bökényi János fiai: 
Tamás, Mihály és Gergely panaszára, amely szerint Farkasfalvai Farkas fiai: András, Far
kas Péter és György meg eme György fiai: Gergely és István egy Bökény birtokukhoz tarto
zó földdarabot elfoglaltak, majd jobbágyaikkal gyümölcsfákat ültettettek. - Ugocsa 87/156. 
(DL 54291. - Kállay cs.) 

229 Febr. 28. (Bude, in dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Elmondták 
neki Sygan/Zygan-i Balázs fia: György és fiai: Nemes János és másik János 
nevében, hogy Bezdyd/Bezded-i Domokos, Dávid, János és Márton az előző 
év Márton napja (nov. 11.) körül Azwany András és más familiárisaik révén 
triginta octo porcos eorum bonos proprios, necnon viginti sex porcos bonos 
decimales simul cum septem florenis similiter decimalibus eisdem de silva 
glandinosa in territorio dicte possessionis Zygan habita ad portionem 
eorum provenientibus de domo et curia eorum propria in dicta Zygan 
habita, in qua nunc Johannes Zakalos resideret, elvitték és Bezdyd birtokra 
terelték, és egészen a mai napig maguknál tartják, az említett tizedsertése
ket pedig eladták; továbbá Zygan birtokon lévő birtokrészeiket elfoglalták 
és itteni jobbágyaikat in triginta duobus florenis nove monete dicassent; to
vábbá Domokost, Dávidot, Jánost és Mártont ellenük ordine iudiciario bír
ságban marasztalták el, amelynek a rájuk eső részét tőlük megkapni kíván
ják. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike az ügyben vizsgálatot 
tartván idézze meg Domokost, Dávidot, Jánost és Mártont a különös jelen
lét elé, köztük függő per nem lévén akadály, majd tegyenek jelentést. Az ok
levelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a kirá
lyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítették meg. Kijelölt ki
rályi emberek: Bekes, Damianus, Ladislaus de Kysfalud, Blasius Pyke de 
Kysezen, Nicolaus de Abahaza, Ladislaus f. eiusdem, Laurentius de Lewe, 
Georgius de eadem, Johannes Zud, Petrus de Bary, Mathias de eadem, 
Nicolaus de Baranch, Petrus de Thewke, Andreas, Benedictus f. eiusdem de 
Bachka. - A külzet alatt: Gerardus (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-74. (DF 
221502.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, miszerint Kysrozwagh-i1 Elek fia: László 
királyi és Imre diák, karbéli klerikus konventi ember az eljárást suo modo Zemplén me-



gyében húsvét utáni 2 pénteken (ápr. 9.) elvégezték, György-napra idéztek. Az erről ki
adott oklevél kelte: 3. napon (ápr. 11.) - Alatta teljes szövegű fogalmazvány a következő 
eltéréssel: a vizsgálat megerősítette a mandátumban foglaltakat dempto solum et excepto 
certo numero dampnorum illatorum. 

1 Csak a teljes szövegű fogalmazványban. A név a mandátumban nem szerepel. 2 

A feljegyzésben a „húsvét utáni" kitétel nem szerepel. 

230 Febr. 28. (Bude, doni. Reminiscere) Zs. megparancsolja a nádornak és bírói 
helyetteseinek, hogy mivel Kazza-i Kakas (dictus) Gyula és fia: János [az ő 
kíséretében Szepes földjére fog utazni], 1 ők és frater-ük: Loránd a vízke
reszti nyolcadon contra Jo[ ] a bíróságon megjelenni nem tud, ezért 
megparancsolja, hogy perüket a jelenlegi állapotban halasszák el [...] nyol
cadára. Máshogy tenni ne merjenek! - A pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, amelynek jobb és bal harmada hiányzik, a szöveg alatt papírfelzetes 
titkospecsét darabjaival. D L 89846. (Radvánszky cs., sajókazai) - A hátlapon alul: Gyule 
Kakas. 

1 A kiegészítésre lásd febr. 26. (212) és febr. 27. (220). 

231 Febr. 28. (in Zewles, in dom. Reminiscere) Perényi Péter országbíró a leleszi 
konventek. Elmondták neki Palfalwa-i1 Buriani (dictorum) István és Mihály2 

képviseletében, hogy Meges-i néhai bánfi János fia: Miklós mester az előző na
pokban elküldte Zetmarton birtokról jobbágyait: Gregorium Zeuke, Bene-
dictum Nilas, Lorandum ac Gregorium Sikos, Johannisd) filii Jacobi ac Blasi 
Stalnum(?), Franciscum Nigrum, Stanislaum magnum, Georgium Buzga Pal-
falwa birtokra, ahonnan három jobbágyukat, Zilagi Szaniszlót és Mátyást meg 
Polnar Tamást minden javaikkal együtt elvitték uruk akaratából nagy káruk
ra. Ezért kéri a konventet,3 hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike az ügyben tartson vizsgálatot, majd tegyenek 
a királynak a szokott módon jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, 
Benedictus de Dobrach, Andreas Doronbus, Mathias, Georgius de Korúd, 
Andreas de Hódos, Andreas Rabolch,4 Andreas Elek de Thykud, Andreas, 
MikaheK!) de Philpes,5 Demetrius de Dombo.6 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt. Acta a. 1423-20. (DF 
221446.) - Az oklevelet gyakorlatlan kéz írta, sok hibával, a konvent több helyen beleja
vított a szövegbe. 

1 A címzésben Palfalwa helyett Peterfalwa szerepel, amit újkori kéz Palfalva-ra 
javított 2 Az oklevélben: Mukehelis. 3 A vestras requirimus amicitias per presentes a kon
ventben átjavítva: vestram amicitiam presentibus petimus diligenter. 4 Ez és az előtte lévő 
név kihúzva. 5 Ez és az előző név áthúzva. 6 A királyi emberek felsorolása a szokásos he
lyen az oklevélből kimaradt, ezért a dátumot követően sorolták fel őket. 

232 Febr. 28. (in Zewlews, in dom. Reminiscere) Perényi Péter országbíró a lele
szi konventhez. Elmondták neki Palfalwa-i Buryan (dictus) István és Mi 
hály nevében, hogy Belthech-i néhai Drag fiai: György és Sander kiküldték 
Érded birtokon lakó jobbágyaikat a panaszosok Hódos birtokára és Miklós 
meg Imre nevű jobbágyaikat 100 új forint értékű javaikkal együtt minus 
iuste et indebite ded[uxissent] potentia ipsorum mediante az ő igen nagy 
sérelmükre. Ezért meghagyja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 



akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd 
írják meg azt a királynak. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, B[ene]dictus 
de Dobrach, Andreas de Dorombus, Mathias, Georgius de Korúd, Andreas 
de Hódos, Andreas de Rabolch, Andreas Elek de Thykud, Andreas, Michae-
lis de Philphes, Demetrius de Dombo.1 

Lyukas papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1423-29. (DF 221455.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Thykod-i Elek 
András királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zathmar elvégezte a feladatot, 
a jelentés kelte: f. TV. a. penths. (máj. 19.) 

1 A konventi jegyző a mandátumban a vizsgálatot végző királyi ember nevén kívül 
mindegyiket és a napi dátumot áthúzta. 

233 Febr. 28. (Bude, 47. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró tanúsítja, hogy 
Rozgon-i János (proc. Kekemezew-i Bagos Jakab királyi levéllel) vízkereszt 
nyolcadán 46 napon át várta Gyapol-i1 Wrdwgh (dictus) Istvánt, aki az or
szágbíró idéző- és perhalasztó meg a váradi káptalan válaszlevelében foglalt 
ügyben nem jelent meg,2 hogy perhemptorie válaszoljon, amiért elmarasz
talja őt a szokott bírságban. 3 - A külzet alatt: BG (kézjegy), solvisset. 

Penészfoltos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11489. (NRA 1699-213.) - A 
hátlap közepén: iudicialis, Byhor (a bírságjegyzéknek). 

1 Alatta kihúzva: Pazthoh-i. 2 Utána kihúzva: és sem a 10 márka bírságot nem fi
zette meg. 3 Utána kihúzva: és az eddigi bírságok kétszeresében. 

234 Febr. 28. (Bude, 47. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró az Alsopribel-i 
[...] fia: János fia: Miklós és Dalyo-i György diák felesége: Dorottya nemes 
asszony (proc. Dorottya férje: György nádori levéllel) által Gyarmath-i Ba
lázs fia: Miklós (proc. Rohman-i János fia: István országbírói levéllel) és 
Chab birtokon lakó 14 előállítandó jobbágya ellen az országbíró perhalasztó 
és a sági konvent vizsgálati és idéző levelében foglalt ügyben a vízkereszti 
nyolcadon indított pert a felek ügyvédeinek akaratából György-nap nyolca
dára halasztja. - A külzet alatt áthúzva: Sgh (kézjegy), non solvit nobis. 

Szakadt papíron, zárópecsét maradványaival. DL 65860. (Balassa cs.) - Hátlap
jának leszakadt részén perfeljegyzés volt, amiből ennyi látható: [d]ue, I(n causam attra-
ctus) nobis. - Balassa 91/268. 

235 Febr. 28. (Bude, 47. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a Deregnye-i 
János fia: Demeter felperes (proc. Monyoros-i László leleszi konventi levél
lel) és Raska-i Wyd fia: László fia: János, Loránd fia: Miklós és Lukács fia: 
Loránd alperesek (proc. Raska-i János leleszi konventi levéllel) közötti, az 
országbíró perhalasztó levelében és bírói intézkedésében meg a leleszi kon
vent válaszlevelében foglalt ügyben a vízkereszti nyolcadon esedékes tár
gyalást a felek ügyvédeinek közös akaratából György-nap nyolcadára ha
lasztja. - A külzet alatt: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. D L 84366. (Lónyay cs.) - Hátlapján perfeljegy
zés: Pro A ut intra, pro I Lorandus filius Luce personaliter et pro aliis cum Lelez ad 
Iacobi (a felperest ugyanaz, az alpereseknél Loránd személyesen a többieket is képvisel
ve leleszi konventi levéllel, Jakab-napra halasztotta); due. 



236 Márc. 1. (Bude, f. I I . p. dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Előad
ták neki Kisrozwagh-i Balázs fia: György és fiai: János és másik János ne
vében, hogy Bezded-i Dávid - Bezded-i [...] és Domokos beleegyezésével és 
buzdítására - András-nap előtti szerdán (1422. nov. 25.) Zygan birtokon 
lévő birtokrészükre [rontva] 12 tizedsertést meg a birtokrész erdejéből a t i 
zedsertések u tán járó 10 új forintot, majd karácsony előtti szombaton (dec. 
19.) 9 új forintot, végül Skolasztika-nap utáni csütörtökön (1423. febr. 11.) 
a halastavaikból nekik járó kilencedeket elvitte. Megparancsolja, hogy a 
konvent küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tartson vizsgálatot, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi em
berek: Gregorius de Kaponye, Georgius f. eiusdem, Johannes de Bachka, 
Nicolaus de Kystharkan, Damianus de Kysfalud, Bekes, Ladislaus, Petrus 
de Cheke, Laurentius de Lewe, Johannes de Zuchy. 

Szakadt papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-38. 
(DF 221466.) 

237 Márc. 1. (Bude, 48. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Berench-i Mihály 
(proc. Ezen-i István leleszi konventi levéllel) és Bachka-i Szaniszló fiai: Pé
ter és András (proc. Petheniehaza-i Jakab leleszi1 konventi levéllel) közötti, 
a leleszi konvent fassionalis perhalasztó oklevele értelmében Perényi Péter 
országbíró idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben a víz
kereszti nyolcadon tárgyalandó pert a felek ügyvédeinek közös akaratából 
György-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97015. (Vay cs., berkeszi.) 
1 Az áthúzott kapornaki fölé írva. 

238 Márc. 1. (II . p. Reminiscere) [A leleszi konvent előtt] tett bevallás fogalmaz
ványa szerint megjelent előttük Segnyed-i Márk egyfelől, másfelől György 
Lypolch-i plébános Lypolch-i Kecher (dictus) János és Sandrinus nevében. 
Márk előadta, hogy ők a János egri püspöki helynök előtt folyó perüket vál
tozatlanul böjtközép (márc. 10.) nyolcadáról György-nap nyolcadára ha
lasztották. 

Hiteleshelyi fogalmazvány Zs. 1422. nov. 25-i mandátumának (ZsO DX. 1190.) 
alsó szélén és a hátlapon lévő harmadik bekezdés alsó felében. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1422-14. (DF 221593.) 

239 Márc. 1. (4. die f. V I . p. Invocavit) A zobori konvent jelenti [Garai Miklós] 
nádornak, hogy megkapták a nádor kikiáltó és bírói intézkedését tartalma
zó, Miklós garamszentbenedeki apát részére Kysthopolchan-i Péter fia: Be
nedek ellenében kelt levelét, aminek értelmében Kysgwred-i András nádori 
emberrel kiküldték Imre papot, konventi szerzetest tanúbizonyságnak a 
kikiáltás elvégzésére. Ok a konventhez visszatérve egybehangzóan jelentet
ték, hogy a nádori ember Invocavit vasárnapot követő szerdán (febr. 24.) 
Sarló oppidumban, az ezt követő csütörtökön (febr. 25.) Bors oppidumban, 
végül pénteken (febr. 26.) Petend villa-ban egymást követő három megyei 
vásáron Benedeket perhemptorie megidézte a nádor jelenléte elé böjtközép 
nyolcadára, hogy a nádor levelébe foglalt ügyben válaszoljon és [...] márka 



nádornak, illetve öt márka másik félnek járó bírságot megfizesse. Szólítsák 
fel, hogy amennyiben a kitűzött időben a nádor jelenléte előtt nem jelenne 
meg, a nádor az ügyben Benedek távollétében is a jog rendje szerint fog eljárni. 

Szakadt papíron, zárópecsét nyomával. Esztergomi káptalan mit. 40-4-39. (DF 
237105.) 

240 Márc. 1. Róma. V Márton pápa a tusculanumi egyházmegyei grottaferratai Szűz Mária 
bazilita monostor apátja és konventje kérésére megparancsolja a választott püspöknek, 
hogy a grottaferratai, Tiberis mellett lévő Szent Megváltó-plébániaegyházat (de undis 
regionis Arenule), amelyet a veszprémi egyházmegyei Henyei Dénes pap és a pálos-rendi 
András jogtalanul elfoglalva tart, egyesítse a monostorral. - Lukcsics I. 544. (Reg. Lat. vol. 
234 fol. 309b.) - Mon. Rom. Vespr. III. 32., kivonat. 

241 Márc. 2. (Bude, HL p. dom. Reminiscere) Zs. emlékezetül adja, hogy Syroka-i 
Thowus (dictus) Péter Nathafalva-i Gergely fia: János, Nagazar-i András fia: 
János felesége: Prisca, Bachka-i Zsigmond felesége: Katalin és Ruzka-i Bathor 
(dictus) András leánya: Anna puella képviseletében leleszi konventi levéllel, i l 
letve levél nélkül e Bathor András leányainak: Ilona, Dorottya, Afra és Zsu
zsanna nemes asszonyoknak a terhét vállalva egyfelől, másfelől Checher-i Fo
dor (dictus) Ferenc előtte megjelenvén, Péter azt a bevallást tette, hogy jóllehet 
Ferencnek az Uywr birtok ügyében kötött egyezség alapján keresztelő Szent 
János születése ünnepének nyolcadik napján (júl. 1.) a leleszi konvent előtt a 
nádor egyezséglevele értelmében nekik 200 új forintot - minden forintot 100 
új dénárral számolva - kellene fizetnie, mégis mivel Ferenc ezt az összeget ne
kik pro quibusdam factis ipsorum expediendis már megfizette, nyugtatja Fe
rencet az összeg megfizetése ügyében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 31419. (Csicsery cs.) - Átírta a leleszi 
konvent 1425. július 23-án kelt nyílt oklevelében, amit átírt Sáros megye 1495. július 
30-án kelt nyílt oklevelében. D L 99493. (Pelejthey cs.) - Tört. Tár 1901. 224., kivonat. 

242 Márc. 2. (Bude, f. I I I . p. dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Előad
ták neki Raska-i Wyd fia: János és Lukács fia: Loránd nevében, hogy az 
Ung megyei Hradischa birtokuknak szüksége van törvényes határjárásra, 
új határjelek emelésére és mások birtokjogaitól való elkülönítésre. Ezért 
megparancsolja, hogy a konvent küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike menjen a birtokra, ahol összehíván a szom
szédokat és határosokat, járja meg azt a régi határjelek mentén, és ahol 
szükséges emeltessen új határjelet a régiek mellett, majd elkülönítve má
sok birtokjogaitól hagyja meg Jánosnak és Lorándnak minden haszonvéte
lével és tartozékával együtt, az esetleges ellentmondókat a királyi különös 
jelenlét elé idézze meg, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius, Stephanus dictus Hormos de Chychyr, Jacobus, Sigismundus, 
Mathias f. Francisci de Chychyr predicta, Blasius de Kamanya, Jacobus de 
Bayanhaza. - A külzet alatt: GB (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Ung 20. (DF 
209697.) - Hátoldalán a konvent feljegyzése, miszerint Checher-i Hormos György királyi 
és László konventi ember Tiborc és Valér-nap utáni szombaton (ápr. 17.) a birtokot Bees 
és Nagabara felől megjárták, de ekkor Gergely Bees-i villicus Paan-i Ferenc fiai: János, 



Demeter és György nevében Bees felől, míg Wpor-i Imre fia: László nevében Nagabara fe
lől tiltott, ezért György-nap nyolcadára idézték. A konvent válaszlevelének kelte: ápr. 20. 
- 1837-ben kelt hitelesített másolata: DL 105426. (Klobusiczky cs.) 

243 Márc. 2. (Bude, f. I I I . p. dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Előad
ták neki Nabrad-i János és Banky-i Lőrinc fia: László nevében, hogy Nog-
peryche-i István az őket örökjogon illető Szatmár megyei Gath és Kawl 
prédiumaikat a maga részére elfoglalta és mind a mai napig használja nagy 
kárukra; szeretnék tőle megtudni a foglalás és birtoklás okát. Megparancsol
ja ezért a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike idézze meg Istvánt a királyi különös jelenlét 
elé, nem lévén tekintettel a közöttük esetlegesen fennálló perfuggésre, majd 
tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael (dictus) Zele de Chasar, 
Bartholomeus, Emericus, Andreas de Thunug, Blasius, Georgius, Andreas, 
Johannes de Jarmy. - A külzet alatt: GB (kézjegy). 

Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-65. (DF 
221493.) 

244 Márc. 2. (Bude, f. I I I . p. dom. Reminisscere) Garai Miklós nádor a leleszi 
konventnek. Előadták neki Albert vránai perjel képviseletében, hogy ő be 
kíván menni az Ung megyei Ubres birtok felének harmadába, amely őt 
omni iure illet meg. A nádor ezért kéri a konventet, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike vezesse be Al
bertet annak birtokába és azt iktassa részére örök joggal, az esetleges el
lentmondókat idézze meg a nádori jelenlét elé, majd tegyenek jelentést. Ki 
jelölt nádori emberek: Petrus, Ladislaus de Ryche, Dyonisius, Johannes de 
eadem, Johannes, Petrus, altér Johannes, Andreas de Kwrchva, Ladislaus, 
Gallus de Pynkolch, Stephanus, Johannes de Bechfalua. - Külzetén: nobis, 
BP (kézjegy), solvisset; alatta: X I I I . 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. A-47. (DF 210962.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Ryche-i János nádori és László konventi 
ember húsvét utáni csütörtökön (ápr. 8.) iktattak ellentmondás nélkül, de Tiborc és Va
lér-nap utáni pénteken (ápr. 16.) Horka-i Balázs Ramacha Fülöp és Kaponias Gergely fe
lesége: Affra nevében tiltott, ezért György-napra idézték őket. - Alatta keltezés nélküli 
feljegyzés egy, az eljárás során a konventi ember előtt tett ügyvédvallásról: Nobilis domina 
Susanna vocata relicta condam Thome Beke de Selez Franciscum Fodor, Sigismundum 
filium eiusdem et Dominicum Ormos de Checher, Jacobum Oroz, Johannem Ormos et 
Petrum de eadem, Vallentinum Kantkor de Janosy. 

245 Márc. 2. (Bude, 49. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró a György 
passaui püspök, esztergomi érseki kormányzó (proc. Bálint diák György le
velével) egyfelől, másfelől Zeliz-i Thythes János (proc. Chipch-i Jakab kalo
csai káptalani levéllel) meg Jánosnak Aga és Kerekodvar birtokokon lakó 
10 előállítandó jobbágya közötti, az országbíró perhalasztó levele értelmé
ben a garamszentbenedeki konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügy
ben a vízkereszti nyolcadon tárgyalandó pert, amikoris János a bírónak és 
a másik félnek 3 márka bírságot lett volna köteles fizetni, a felek ügyvédei
nek közös akaratából György-nap nyolcadára halasztja simul cum tertia 



parte1 dicti iudicii portionem nostram iudiciariam duplicantes. - Külzetén: 
BG (kézjegy), solvisset. 

Szakadt papíron, zárópecsét darabjaival. D L 79792. (Zichy cs., zsélyi 213-1902.) 
- Zichy VIII. 65., reg. 

1 A tertia parte sor fölötti utólagos beszúrás. 

246 Márc. 2. (Bude, 49. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró discussionem 
reportate seriéi cuiusdam possessionarie reambulationis, statutionis, revisio-
nis et consignationis, amelyet György passaui püspök, esztergomi érseki admi-
nistrator mint felperes (Bálint deák György levelével) Bathmonostra-i Thew-
thews (dictus) néhai László fiai: Miklós és János mint alperesek (proc. 
Chypch-i Jakab kalocsai káptalani levéllel) ellen az országbíró perhalasztó le
vele értelmében, a bírói intézkedésében és a garamszentbenedeki konvent vá
laszlevelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán kezdeményezett, a felek 
ügyvédeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. - Külzetén: BG 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79793. (Zichy cs., zsélyi 213-1903.) - Zichy 
VIII . 61., reg. 

247 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Zs. a leleszi konventnek. Tudják meg, 
hogy (1421-ben) pünkösd nyolcadának 25. napján (jul. I I . ) 1 törvényszékén 
a Janosy-ban lakó László fia: Jakab - Janosy-i Canthor (dictus) Péter, Bá
lint, László és Barla képviseletében leleszi konventi levéllel - Zs. 1420. febr. 
19-én kelt ítéletlevelének bemutatásával igazolta, hogy Iklad-i János fiait: 
Istvánt és Barlát meg Pál fiait: Jánost és Mihályt két familiárisuk megveré-
se és megsebzése, lovak, barmok és disznók ellopása és leölése, jobbágyaik 
elkergetése és maguk Janosy birtokukon történő megverése miatt in factis 
potentie, azaz fő- és jószágvesztésben marasztalták el, birtokjogaik kéthar
mada a királynak mint bírónak, egyharmada nekik mint másik félnek jár; 
Jakab úgy érvelt, hogy mivel az elmarasztaltak a felpereseknek ez ügyben 
semmilyen kielégítést nem adtak, ha az a joggal összhangban áll, megidéz
nék az Iklad-i nemeseket a kielégítés megadására. Mivel a kérés jogosnak 
tűnt, megparancsolta a leleszi konventnek, hogy küldje k i emberét, akinek 
jelenlétében a királyi ember idézze meg az Iklad-i nemeseket Jakab-nap 
nyolcadára a különös jelenlét elé, majd tegyenek jelentést. - A per Ja
kab-nap nyolcadáról előző év (1422) vízkereszt nyolcadára került. - Ekkor 
Nabrad-i János diák a Janosy-i nemesek képviseletében leleszi levéllel be
mutatta a leleszi konvent válaszlevelét, miszerint Rohad-i György királyi 
és Jakab pap konventi emberek Margit-nap utáni vasárnap (1421. júl. 20.) 
Iklad-i János fiait: Istvánt és Barlát, Pál fiát: Mihályt Iklod birtokon lévő 
birtokrészeiken a Janosy-i nemesek ellen megidézték Jakab-nap nyolcadá
ra a királyi különös jelenlét elé. Ekkor azonban János diák hiába várta Ist
vánt, Barlát és Mihályt, nem jöttek el és nem is küldtek senkit, ezért bír
ságban marasztalta el őket. A felperesek ekkor a jog egyenlőségét kérték. 
És mivel Istvánt, Barlát és Mihályt három vásáron történő kikiáltással kel
lett megidézni, ezért Jarmy-i Balázs királyi és László mester aljegyző kon-



venti emberek révén Tamás apostol ünnepe előtti pénteken (1422. dec. 18.) 
Waya faluban, azutáni szerdán (dec. 23.) Bathor oppidumban, végül csütör
tökön (dec. 24.) Zalka faluban három Szatmár megyei vásáron kikiáltással 
megidézték őket a jelenlegi vízkereszti nyolcadra hatalmaskodásuk ügyé
ben, illetve a 36 márka bírónak és másik félnek járó bírság megfizetésére, 
biztosítva őket, hogy ha nem jelennek meg, magukat nem váltják meg és 
nem fizetik meg a bírságot, akkor távollétükben a jog rendje szerint a pert 
befejezik. - Vízkereszt nyolcadán (1423) Nabrad-i János diák a Janosy-i ne
mesek nevében leleszi konventi levéllel bemutatta a fenti ítéletlevelet és 
kérte, hogy István, Barla és Mihály adjanak a felpereseknek kielégítést de 
premisso onere dicti facti potentialis. Erre Pethenyehaza-i Jakab az alpere
sek nevében leleszi konventi levéllel azt válaszolta, hogy nostra serenitas 
eisdem Stephano, Barle et Michaeli super premisso onere dicti facti po
tentialis gratiam et misericordiam fecisset speciales, és ennek bizonyításá
ra bemutatta Zs. nyílt, 1422. jún. 17-én a császári titkos pecsét alatt kelt 
oklevelét. (ZsO LX. 688.) Jóllehet a bemutatott oklevéllel Istvánnak, Bar-
lának és Mihálynak - akiket Perényi Péter országbíró a felperesek ellené
ben elmarasztalt - szegénységük miatt bizonyos feltételek mellett másod
szor is megkegyelmezett, ám mivel őket jelen ügyben nem Perényi Péter, 
hanem a különös jelenlét előtt ítélték el, erre vonatkozólag pedig nem adott 
kegyelmet, a bemutatott oklevél jogaik védelmére nem használható fel, kö
vetkezésképpen fő- és jószágvesztésben ítéli el őket, birtokjogaik kétharma
da őt mint bírót, egyharmada a felpereseket illeti meg. Meghagyja a leleszi 
konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Mag-
lod-i László vagy Herman-i Péter vagy Pechel-i Zsigmond vagy Chypch-i 
György mesterek kúriai jegyzők, a kúriából kiküldött királyi emberek egyi
ke menjen Iklod-i István, Barla és Mihály elítéltek birtokjogaihoz, amelyek
ből kizárva frátereik, fiaik, leányaik és mindenki más részét, foglalja le azo
kat, majd kétharmad részben a királynak, egyharmad részben a másik fél
nek iktassa mindaddig történő birtoklásra, amíg azok, akiket az leginkább 
megillet, közbecsű értékben meg nem váltják tőlük; hasonlóképpen ha bár
mit találnának dolgaik és javaik közül, azt lefoglalva kétharmad részben a 
király, egyharmad részben pedig a másik fél kezére adja; ha valaki azt mon
daná, hogy a lefoglalt birtokjogokat magához váltaná, az átvétel időpontjá
ul György-nap nyolcadát jelölje ki ; az elítéltek javait elrejtőket idézzék meg 
a felperesek ellen ugyancsak György-nap nyolcadára a királyi különös je
lenlét elé, majd tegyenek jelentést. Az oklevelet, mivel János zágrábi püs
pök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püs
pök pecsétjével erősíttette meg. 

Átírta a leleszi konvent 1423. márc. 21-én kelt privilégiumában: 302. DL 62241. 
(Ibrányi cs.) 

1 Az oklevélben tévesen előző év, azaz 1422 szerepel, aminek azonban a per további me
nete ellentmond. 

248 Márc. 3. (Bude, f. IV p. dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Előad
ták neki Zygeth-i Bertalan fia: János nevében, hogy ő be akar kerülni az 



Ung megyei Dwra birtok három részébe zálogjogon, ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a k i 
rályi emberek egyike összehíván a birtok szomszédait és határosait, vezesse 
be Jánost annak birtokába és iktassa azt részére minden haszonvétellel és 
tartozékkal együtt zálogjogon, az esetleges ellentmondókat idézze meg je
lenléte elé, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael Ben-
se de Vaykoch, Gaspar de Budahaza, Michael Lach de Mathywch, Fran-
cisscus de Haraphant, Albertus, Blasius, Petrus1 de Horka, Petrus Kerek de 
Sykath. - A hátlapon alul: Rosas. 

Papíron, zárópecsét maradványaival. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. Z-16. (DF 
212558.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Horka-i Péter királyi ember Bá
lint testvérrel Tiborc-nap előtti szerdán (ápr. 7.) a helyszínre mentek és iktattak ellent
mondás nélkül. 

1 A Petrus sor fölötti utólagos beszúrás. 

249 Márc. 3. (Bude, f. IV p. dom. Reminiscere) Zs. a leleszi konventnek. Előad
ták neki Kaponia-i Kaponyas fia: György, fiai: György, László és Domokos, 
felesége: Affra meg leányai: Katalin és Dorottya nevében, hogy Bachka-i 
Tamás fia: János, fia: Péter és András fia: Benedek Márton-nap utáni hét
főn (1422. nov. 16.) Fodor Imrével, Parvus Bálinttal, Magnus Tamással, 
Kochond-dal és Bachka birtokon lakó más familiárisaikkal és jobbágyaik
kal együtt ex preconcepta rancorum malitia fegyveresen az ő Kaponya bir
tokon lévő lakhelyükre rontottak, majd - mikor György, fiai, felesége és leá
nyai György kivételével a házukból vagy telkükről az i t t lévő Szent Mi
klós-templomba és cimiterium-ba menekült - őket in dedecus ipsorum no-
bilitatis diversis verbis illicitis et vituperiosis dehonestassent et pertractas-
sent fennhangon mondogatva, hogy ha a templomból és cimiterium-ból ki
jőve saját házukban vagy telkükön tartózkodnának, akkor onnan fogják 
őket kivonszolni, továbbá Györgyöt halállal fenyegették: ha bárhol megta
lálják, kétség nélkül megölnék. Megparancsolja a konventnek, hogy küldje 
k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
tartson vizsgálatot, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Frank, 
Sándor, Petrus, Johannes filii Ladislai, Sigismundus de Buthka, Stepha-
nus, Blasius de Ezen, Damianus, Bekes de Kysfalud. 

Papíron, zárópecsét nyomaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1420-33. (DF 
221204.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Buthka-i László fia: János királyi 
ember Fábián diákkal együtt suo modo lefolytatta az eljárást Zemplén megyében. - A 
hátlapon olvasható újkori levéltári jelzet szerint az oklevél szövege megtalálható a 3. B. 
B. jelzetű hiteleshelyi protocollum 265. oldalán is. 

250 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Jakab mester honorem gerens iudicatus speciális presentie domini 
nostri regis a nádor perhalasztó oklevele szerint a király nevében 1405 víz
kereszt nyolcadán Olnod-i Zudar István fia: Benedek meg Péter bán fiai: 
Jakab és Simon mesterek ellenében előadta, hogy a Szabolcs megyei Taas, 
Masa és Devecher birtokok a királyi jogot illetik, ezért azokat az alperesek
től a jog útján a király részére megszerezni kívánja. Ekkor Benedek, Jakab 



és Simon ügyvédei: Miklós és Péter diákok nem válaszoltak, hanem a szo
kott bírság mellett halasztást kértek, ezért a válaszadást a nádor György
nap nyolcadára halasztotta három márka bírsággal. - Ekkor a pert a nádor 
perhalasztó oklevele értelmében Mihály-nap nyolcadára halasztották. -
Ekkor Rwsynch-i György Zs. nevében királyi levéllel jogegyenlőséget kért. 
Erre Péter diák királyi levéllel az alperesek nevében azt válaszolta, hogy az 
alperesek a három birtok ügyében bizonyító iratokkal rendelkeznek, ame
lyeket készek egy későbbi időpontban bemutatni. A nádor úgy döntött, 
hogy az alperesek irataikat (1406) vízkereszt nyolcadán mutassák be. - Víz
kereszt nyolcadáról az előbb Zs. és a Zudar Benedek, Jakab és Simon, majd 
Simon és Jakab halálát követően Zs. és Zudar Benedek meg Jakab fia: Si
mon közötti per több halasztást követően a mostani vízkereszti nyolcadra 
került, amikor Zs. nevében Jakab mester kérte Zudar Benedeket és Si
mont, hogy mutassák be a korábban ígért bizonyító iratokat. Ekkor Bene
dek mester - kijelentve, hogy Jakab fia: Simon még kiskorú - bemutatta 
Lajos király 1363. máj. 27-én, két függő kettőspecsét - azaz az in partibus 
Vzure elveszett régi, valamint az ezt megerősítő új pecsétjének 1364-es 
felüggesztése - alatt kelt oklevelét, amely tartalmazza és megerősíti továb
bi két, egy nyílt és egy privilegiális oklevelét. 1. Visegrád, 1361. nov. 21. La
jos király előtt Magyar (dictus) Pál mester felesége: Margit nemes asszony 
szorongató szükségei miatt a Szabolcs megyei Devecher birtokot, ahol a 
Szent György tiszteletére épített templom áll, cum sessionibus et terris 
fimatis, valamint Masa, Berkez és Taas birtokokat az utóbbiban álló Szent 
Szűz-kőtemplommal, minden haszonvételével, erdőkkel, ligetekkel, náda
sokkal, halastavakkal, vizekkel, vízfolyásokkal, legelőkkel és minden más 
tartozékával együtt, ahogyan férje és ő birtokolta, Bewlch-i Domokos fia: 
Zudar Péter pohárnokmesternek és uterinus testvéreinek, Zudar István
nak, Mihálynak, Simonnak, Györgynek, Jánosnak és Imrének meg örökö
seinek adta - exclusis omnibus aliis eorum fratribus, proximis et gene-
rationis hominibus - ezek Pilis megyei Tunya szerzett birtokáért, ahol a 
Szent Jakab apostol tiszteletére épített kőtemplom áll, valamint 3000 fo
rintért, magának a birtokokban semmilyen jogot sem megtartva; a felek az 
említett birtokokra vonatkozó minden bizonyító iratot - különösen Péter 
mester Lajos király privilégiumát a Tunya birtokra vonatkozó adományá
ról, amely tartalmazza a néhai Pál országbíró ítéletlevelét is, valamint a bu
dai káptalan Tunya birtok felének vételéről szóló oklevelét - egymásnak át
adták és az esetlegesen át nem adottakat érvénytelennek ismerték el. Péter 
mester és testvérei fogadták, hogy Margitot Tunya birtok ügyében hábor
gató frater-eiktől megvédik saját költségükön. Ha ezt nem tennék, akkor 
Devecher birtok minden haszonvétellel és tartozékkal együtt visszakerül 
Margit asszonyhoz örök birtoklásra. - 2. Visegrád, 1362. febr. 10., amely 
megerősíti az egri káptalan Lajos királynak küldött, zárt, 1361. dec. 9-én 
kelt válaszlevelét, miszerint Baba-i Parvus Jakab királyi ember és Jakab 
mester egri kanonok, káptalani tanúbizonyság András-nap utáni szerdán 
(dec. 1.) Devecher, Taas, Berkez és Masa birtokokra mentek, ahol össze
híván a szomszédokat és határosokat, azokat minden haszonvétellel és tar-



tozékkal együtt Zudar Péter és Simon mestereknek és testvéreiknek, Ist
vánnak, Mihálynak, Györgynek, Jánosnak és Imrének iktatták örök bir
toklásra, ellentmondás nélkül. A két oklevelet Lajos király Péter mester sa
ját és testvérei nevében tett kérésére átírta és Zudar (dictus) Domokos fiai
nak szolgálataira tekintettel binis vicibus megerősítette. - A nádor ekkor 
megkérdezte Jakab mestert, hogy az említett birtokok milyen módon ille
t ik meg a királyi jogot, aki azt válaszolta, hogy Magyar Pál mester özvegye, 
Margit asszony ezeket a birtokokat nem adhatta el, mivel azokba magát 
nem vezettette és iktattatta be, következésképpen a birtokok a királyi jogot 
illetik meg. A felek ekkor ítéletet kértek. A nádornak és a jelenlévő többi 
bárónak és előkelőnek úgy tűnt, hogy mivel az alperesek törvényes iktatás
sal bekerültek a három birtokba és ezt két alkalommal a király is megerősí
tette, Jakab mester előterjesztése nem fogadható el, így a három birtokot 
nem lehet a királyi joghoz csatolni, hanem azok Zudar Benedeket és Si
mont de iure et de facto omni equitatis tramite megilletik. A nádor ezért bí
rótársai tanácsára Benedeket és Simont Jakab mester törvénytelen táma
dása alól felmenti és a három birtokot meghagyja nekik és örököseiknek 
örök birtoklásra, az idegen jog épen tartása mellett. A privilegiális oklevelet 
hiteles függőpecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11296. (NRA 1548-106.) 

251 Márc. 3. (Bude, 50. oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
miután Zs. nevében előadták, hogy a pozsonyi várhoz tartozó Bodak, Sewl, 
Baka, Zylaslwche, Pochfalva, Posafalva, Gele, Nadwar, Swr, Chandal, Wyfe
demes és Wyzkeleth királyi birtokok határjárásra, mások birtokjogaitól 
történő elkülönítésre és új határjelek emelésére szorulnak, az ország dicsé
retes és régi szokása szerint írásban kérte a pozsonyi káptalant, hogy küld
je k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek menjenek az 
említett birtokokra, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, járják 
be azokat régi határjeleik mentén - ahol szükséges, a régiek mellett újakat 
emelve - , majd a bejárt birtokokat - elkülönítve mások birtokjogaitól -
hagyják meg a királynak örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat 
megidézve jelenléte elé, végül tegyenek jelentést. - Vízkereszt nyolcadán 
Jakab mester a királyi különös jelenlét diffinitora Zs. nevében királyi levél
lel bemutatta a pozsonyi káptalan 1423. febr. 10-én ez ügyben kelt (130) 
privilegiális oklevelét. Mivel a bemutatott oklevél alapján ellentmondás 
nem történt, ezért a nádor az említett királyi birtokokat meghagyja a ki
rálynak a pozsonyi káptalan oklevelében foglalt határbejárás szerint örök 
birtoklásra minden haszonvétellel és tartozékkal együtt, az idegen jog épen 
tartása mellett. A privilegiális oklevelet hiteles függőpecséttel látta el és a 
király részére bocsátotta k i . 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával, díszített kezdő nagy „N" betűvel és „os 
Nicolaus de Gara" kiemeléssel. MTA Kt Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 321. (DF 243968.) -
Hátoldalán közel egykorú kézzel: Metalis super possessionibus castri Posoniensis. 



252 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy miután Zs. nevében előadták, hogy a pozsonyi várhoz tartozó Bodak, 
Sewl, Baka, Zylaslwche, Pochfalva, Posafalva, Gyele, Nadwar, Swr, Chan
dal, Wyfedemes és Wyzkeleth királyi birtokok határjárásra, mások birtok
jogaitól történő elkülönítésre és új határjelek emelésére szorulnak, az or
szág dicséretes és régi szokása szerint írásban kérte a pozsonyi káptalant, 
hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek men
jenek az említett birtokokra, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, 
járják be azokat régi határjeleik mentén - ahol szükséges, a régiek mellett 
újakat emelve -, majd a bejárt birtokokat - elkülönítve mások birtokjogaitól 
- hagyják meg a királynak örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat 
megidézve jelenléte elé, végül tegyenek jelentést. - Vízkereszt nyolcadán az 
óbudai apácák nevében János diák azok ügyvédvalló levelével bemutatta a 
pozsonyi káptalannak 1423. febr. 2-án ez ügyben kelt (105) privilegiális okle
velét. Mivel a bemutatott oklevél alapján ellentmondás nem történt, ezért a 
nádor az említett királyi birtokokat a királynak, az óbudai apácák birtokait a 
pozsonyi káptalan oklevelében foglalt határbejárás szerint pedig az óbudai 
apácáknak hagyja meg örök birtoklásra minden haszonvétellel és tartozék
kal együtt, az idegen jog épen tartása mellett. A privilegiális oklevelet hiteles 
fuggőpecséttel látta el és az óbudai apácák részére bocsátotta ki . 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával, a kezdő nagy N helyével. D L 11746. 
(Acta eccl., ord. et mon. Poson. 9-10.) 

253 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Nathafalwa-i Gergely fia: János (proc. Monyoros-i László leleszi kon
venti levéllel) egyfelől, Checher-i János fia: Ferenc (proc. Ezen-i István lele
szi konventi levéllel) másfelől, harmadrészről pedig Bachka-i Zsigmond fe
lesége, Ruska-i Bathor János leánya: Katalin nemes asszony és e János fia: 
András leánya: Anna puella (proc. Helmech-i Simon leleszi konventi levél
lel), akik a perbe avatkoztak, 1416 vízkereszt nyolcadán a nádor perhalasz
tó oklevele értelmében megjelenvén, Natafalwa-i János ügyvédje bemutat
ta a leleszi konvent arbitrionalis oklevelét, miszerint a leleszi konvent a ki
rály arbitrionalis és obligatoria oklevele értelmében kiküldte Checher-i Fe
renc részére András, míg Natafalwa-i János és Nagmihal-i Pongrác felesé
ge: Anna nemes asszony részére János papokat, konventi testvéreket, hogy 
meghallgassák a hat fogott bíró Mihály-nap 25. napján Wyewr birtokon ho
zandó ítéletét. - Visszatérve jelentették, hogy ők per adductionem partium 
Wyewr birtokra mentek, ahol Ferenc, János és Anna férje: Pongrác suos 
arbitratores consedere fecissent. A bírák megtekintették a leleszi konvent 
Wyewr birtokról szóló, Ferenc által bemutatott megegyező és zálogosító 
nyílt oklevelét, amelyben azt találták, hogy Lazon-i néhai Jakab Ferenc ap
jának, Checher-i Domokos fiának: Jánosnak a megsebesítéséért, valamint a 
mondott Domokos fiának: Istvánnak megöléséért, amit ő és Pál nevű fami
liárisa követett el, bizonyos pénzösszegért és feltételek mellett Wyewr bir
tokot Jánosnak és István özvegyének meg fiainak zálogba bocsátotta. A bí
rák ezért egybehangzóan úgy döntöttek, hogy solummodo solutio seu re-



demptio dicte possessionis Wyewr eidem Francisco pro vulneratione dicti 
Johannis patris sui in quarta ac pro interemptione dicti Stephani supersti-
tibus eiusdem in tribus partibus provenire deberent. Ferenc erre azt mondta, 
hogy ezt az ítéletet csak a közötte, illetve János és Anna között támadt pert 
illetően fogadja el, mivel a néhai Istvánnak Jánoson és Annán kívül még van
nak leszármazottai. Ezért a bírák a pert átküldték a nádori jelenlét elé Mi-
hály-nap nyolcadára. - Az oklevelet felmutatva János ügyvédje ítéletet és 
igazságot kért. A nádor - mivel az Wyewr birtokról szóló, Ferencnél lévő íté
letlevél megtekintése nélkül az ügyben ítéletet nem lehetett hozni - megpa
rancsolta, hogy Ferenc böjtközép nyolcadán mutassa be valamennyi Wyewr 
birtokra vonatkozó ítélet- és egyéb levelét. - Erről a nyolcadról az oklevél be
mutatása több halasztást követően végül a jelenlegi vízkereszti nyolcadra ke
rült, amikor Gergely fia: János, Katalin asszony és Anna puella (proc. Syw-
ka-i Tornos Péter leleszi konventi levéllel) egyfelől, másfelől Ferenc szemé
lyesen a nádor előtt megjelenvén kérték, hogy a pert a nádor ad pacis refor-
mationem küldje át. Később Thornos Péter - Nathafalva-i Gergely fia: János 
és e Gergely leánya, Nagazar-i András fia: János felesége: Prisca, valamint 
Bachka-i Zsigmond felesége: Katalin asszonyok és Anna puella képviseleté
ben leleszi konventi levéllel, Bathor János fia: András többi leányának, azaz 
Ilonának, Dorottyának, Aurának és Krisztinának, valamint Natafalwa-i 
Gergely leányainak: Bathor András feleségének: Orsolyának és Dorottya 
puellának a terhét magára véve - egyfelől, másfelől az említett Fodor1 Ferenc 
személyesen megjelenve bejelentették, hogy ők fogott bírák rendelkezése 
szerint úgy egyeztek meg, hogy Ferenc exclusis prescriptis aliis Wyewr birto
kot 500 tiszta aranyforintért Alcheb-i István fiának: Lászlónak zálogba bo
csátotta, aki a birtokot jelenleg is birtokolja, mégis mivel a birtok Gergely 
fiát: Jánost és a többieket zálogjogon hasonlóképpen megilleti, kötelezte 
magát, hogy az Wyewr zálogértékéből Őket illető részek teljes expeditio-jára 
keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadán a leleszi konvent 
előtt nekik 200 forintot fog fizetni új királyi pénzben absque nona et deci-
ma partibus, továbbá nekik fizetni tartozik még 200 forintot ugyanolyan 
pénzben, aminek fejében a király oklevelével a Sáros megyei Radach, Dob-
rowa és Bezenk birtokokban lévő részeit zálogba vetette nekik. Thornos 
Péter ügyvéd ezért a megnevezettek nevében Ferenc Alcheb-i István fiá
nak: Lászlónak tett zálogolásához consensum et assensum prebuit libe-
ralem; ezen felül Thornos szintén a fentiek nevében keresztelő Szent János 
születése ünnepének nyolcadáig vagy éppen a nyolcadon a leleszi konvent 
vagy más hiteleshely előtt ezt bevallásával megerősíteni tartozik. Ha Fe
renc a 200 forintot nem fizetné meg, akkor kétszeresében marasztaltassék 
el; ha viszont Gergely fia: János és a többiek ezt a megállapodást nem tarta
nák meg vagy azt nem erősítenék meg, akkor teljes keresetüket és Wyewr 
birtokban lévő minden jogukat és a zálogösszeget veszítsék el; emellett 
minden akár Ferenc, akár apja: János vagy Alcheb-i István fia: László ellen 
Wyewr birtok ügyében kiállított oklevelet érvénytelenítettek. 

Papíron, hátoldalán pecsét darabjaival. D L 31420. (Csicsery cs.) - Hátoldalán 
jobbra alul: Non quia Ladislaus de Ungh. - Másodpéldánya szakadt papíron, hátoldalán 



pecsét darabjaival. D L 31421. (Csicsery cs.) - Átírta Garai Miklós nádor 1435. április 
27-én kelt nyílt oklevelében. DL 31422. (Csicsery cs.) - Átírta a leleszi konvent 1425. jú
lius 23-án kelt nyílt oklevelében, amit átírt Sáros megye 1495. július 30-án kelt nyílt ok
levelében. D L 99493. (Pelejthey cs.) 

1 A Fodor családnév eddig az oklevélben nem szerepelt. 

254 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Bathmonostra-i 
Thwtheus László fia: János és a fehérvári káptalan (proc. Thard-i György a 
káptalan levelével) közötti, a nádor perhalasztó oklevele értelmében a kalo
csai káptalan idézőlevelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán tárgya
landó pert királyi mandátumra, mivel János in certis servitiis regalibus 
foret occupatus, György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: BP 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. D L 79794. (Zichy cs., zsélyi 213-1904.) - Zichy 
VIII . 19., reg. 

255 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a fehérvári káptalan 
(proc. Thard-i György a káptalan levelével) és a Bathmonostra-i Thwthews 
László fia: János meg János Lak birtokon lakó előállítandó jobbágyai közöt
t i , a nádor perhalasztó oklevele értelmében a néhai Detre nádor idéző- és a 
szekszárdi konvent válaszlevelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán 
tárgyalandó pert királyi mandátumra, mivel az alperes in certis servitiis 
regalibus foret occupatus, György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet 
alatt: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 79795. (Zichy cs., zsélyi 213-1905.) - Zichy 
VIII . 97., reg. 

256 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a fehérvári káptalan 
(proc. Thard-i György a káptalan levelével) és a Bathmonostra-i Thwthews 
László özvegye meg fiai: János, István, László és Miklós, valamint Bath-
monustra, Thothy és Barachka birtokokon lakó előállítandó 92 jobbágyuk 
közötti, a nádor perhalasztó oklevele értelmében a bácsi káptalan vizsgálati 
és idézőlevelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán tárgyalandó pert, 
amelyben az alperesek duas partes iudicii t r ium marcarum dupplicatas 
cum dupplo dupplicato et sub pena duppli dupplicati nobis et tertiam par
tém eiusdem sine dupplo parti adverse persolvere tenebantur, királyi man
dátumra, mivel János in servitiis regalibus foret occupatus, György-nap 
nyolcadára halasztja az említett bírságokkal együtt. - A külzet alatt: BP 
(kézjegy), solvisset. 

Két azonos tartalmú, a címzések szerint az alperes részére kiállított papírokle
vél, zárópecsétek nyomával. DL 79796. (Zichy cs., zsélyi 213-1906.) - Zichy VIII . 97., reg. 

257 [Márc. 3. (50. die oct. epiph.)!1 Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
előadták neki Zs. nevében, hogy Zempcz királyi mezővárosa határainak 
megjárása és új határjelek felállítása során igen nagy károsodást szenve
dett, ezért iuxta laudabilem dicti regni Hungarie consuetudinem ab an-
tiquo solitam megparancsolta a pozsonyi káptalannak, hogy küldjék k i ta-



núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi ember összehíván a szom
szédokat és határosokat, a mezővárost annak igaz és ősi határain járják 
meg és ahol szükséges, állítsanak fel új határjeleket, majd a királyt iktassák 
be annak birtokába; esetleges ellentmondókat idézzék meg a nádor jelenlé
te elé az arra alkalmas időpontra. Ezek után vízkereszt nyolcadán cum 
regni nobilibus pro faciendo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria 
sedentibus a király nevében (Jakab mester diffinitor causarum in speciali 
presentia eiusdem domini regis vertentium a király levelével) bemutat ták 
neki a pozsonyi káptalan jelentését (86), amit átír. 

16. századi egyszerű másolat, amelynek egykor ráragasztott második íve hiány
zik. D L 86788. (Eszterházy cs., tatai.) - Felmerült a gyanú, hogy az oklevél 16. századi 
hamisítvány. 

1 Vö. az e napon kelt másik két Garai Miklós nádor által kiadott, ugyanebben az ügy
ben született oklevelekkel. 

258 Márc. 3. (Bude, IV p. dom. Reminisscere) Garai Miklós nádor a leleszi kon
ventnek. Előadták neki Chycher-i Ormous (dictus) György, Jakab és Ferenc 
nevében, hogy Szabolcs megyei Beerkez1 nevű birtokuk törvényes határjárás
ra, határjel emelésre és felújításra szorul. A konvent küldje ki ezért tanúbi
zonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike összehíván a szomszé
dokat és határosokat, járja be a birtokot a régi határjelek mentén, a szükséges 
helyeken a régiek mentén újakat emelve, és elkülönítve azt mások birtokjogai
tól, hagyja meg György, Jakab és Ferenc részére örök birtoklásra, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézze meg jelenléte elé, majd tegyenek jelentést. Kije
lölt királyi emberek: Ladislaus de üke, Iohannes de Gegeen, Ladislaus de 
eadem, Dávid de Zekel, Jacobus, Barnabás de Petheniehaza. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales Szabolcs 17/c. 
(DF 209576.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Pethenyehaza-i Barnabás 
mester királyi és Benedek diák konventi emberek Tiborc-nap előtti vasárnap (ápr. 11.) 
Berkez birtokra mentek, és midőn a birtokot meg akarták járni, Gál Dewecher-i plébá
nos Olnod-i Zudar Benedek fia: János, Zudar Jakab fia: Simon és Pelselch-i Magnus Já
nos nevében Thas és Dewecher birtokok felől, valamint Gegen-i István fia: Dénes Gegen 
birtok felől ellentmondott, ezért megidézték őket György-nap nyolcadára. Az oklevél ki
bocsátásának ideje: ápr. 16. (sexto die). 

1 Eredetileg és alább egyszer Beerkes, de Beerkez-re átjavítva. 

259 Márc. 3. Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalannak. A Pozsony és Mosón megyei nemesek ré
szére 1421-ben Margit-nap előtti hétfőn (júl. 7.) Pozsony város mellett tartott nádori közgyűlé
sen Racsai Juga fia: János képviseletében előadták, hogy nagybátyja: Stanso-i Mustichius 
kizárta őt Sempte várából s uradalmából, és azt Bazini Miklós fiának: Gróf Györgynek 
adta át. György erre azt válaszolta, hogy a várat és uradalmát Mustichius zálogolásából ki
folyólag birtokolja, aminek bizonyítására bemutatta a pozsonyi káptalan két oklevelét. 
(ZsO VII . 2152., 2256.) Gróf György - mivel Mustichius vállalta, hogy őt minden igénylővel 
szemben megvédi - a saját védelmében Mustichius megidézését kérte, ezért a nádor kérte 
az egri káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori ember 
idézze meg Mustichius-t Mihály-nap nyolcadára, majd tegyenek jelentést. - Mihály-nap 
nyolcadán Jókai Márton Gróf György képviseletében bemutatta az egri káptalan válaszle
velét, miszerint Vatai Tamás nádori ember és Moren-i János mester káptalani tanúbizony
ság Mária születése napját követő szerdán (szept. 10.) Mustichius-t Ernőd birtokán meg
idézte. Ekkor Mustichius nem jelent meg, ezért a nádor a pert vízkereszt nyolcadára ha-



lasztotta, és kérte az egri káptalant, hogy másodszor is küldje ki tanúbizonyságát, akinek 
jelenlétében a nádori ember idézze meg Mustichius-t vízkereszt nyolcadára, majd tegyenek 
jelentést. - Vízkereszt nyolcadán (1422), mivel Gróf György Mustichius megidéztetését el
mulasztotta, a nádor a Juga fia: János (proc. Mindszenti János) és Gróf György (proc. Jókai 
Márton) közötti pert Mustichius ismételt távolléte miatt György-nap nyolcadára halasztot
ta, és harmadszorra is kérte az egri káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek je
lenlétében a nádori ember idézze meg Mustichius-t György-nap nyolcadára, majd tegyenek 
jelentést. - György-nap nyolcadán Gróf György nevében Jókai Márton bemutatta az egri 
káptalan jelentését, miszerint Vatai János nádori ember és Domokos pap káptalani tanúbi
zonyság Ambrus-nap utáni kedden (ápr. 7.) Mustichius-t emődi birtokán megidézték 
György-nap nyolcadára. Ekkor Mustichius nem jelent meg, ezért a nádor őt bírságban ma
rasztalta el, és kérte az egri káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében 
a nádori ember idézze meg Mustichius-t Gróf György védelmére és a 15 márka bírónak 
meg másik félnek járó bírság megfizetésére három vásáron történő kikiáltással Jakab-nap 
nyolcadára. - Jakab-nap nyolcadán Parvus Márton György képviseletében előadta, hogy a 
kikiáltást elvégeztetni nem tudta, és kérte a nádort, hogy annak lefolytatására jelöljön ki új 
időpontot. A nádor a pert így Mihály-nap nyolcadára halasztotta, és kérte az egri kápta
lant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori ember idézze meg 
Mustichius-t György védelmére és az említett bírság megfizetésére három vásáron történő 
kikiáltással Mihály-nap nyolcadára. - Mihály-nap nyolcadán György nevében Vatai Antal 
fia: Domokos bemutatta az egri káptalan válaszlevelét, miszerint Vatai Antal nádori és Já
nos klerikus káptalani tanúbizonyság a Szent Kereszt felmagasztalásának ünnepe utáni 
csütörtökön (szept. 17.) Mohin, az ezt követő szombaton (szept. 19.) Diósgyőrött, majd ezt 
követő hétfőn (szept. 21.) Kövesden három vásáron Mustichius-t Mihály-nap nyolcadára 
megidézte. Ekkor Mustichius nem jelent meg, ezért a nádor őt a bírság kétszeresében ma
rasztalta el, és a pert a György részére kelt királyi parancsból kifolyólag a jelenlegi (1423) 
vízkereszti nyolcadra halasztotta. - Ekkor Mindszenti János Juga fia: János nevében és Jó
kai Márton Gróf György nevében előtte megjelenvén, előbbi János keresetének igazolására 
bemutatta Mustichius és Juga két függőpecséttel és chirographum-mal megerősített okle
velét. (1410. okt. 23. Lásd Lederer 234-235.) Erre György ügyvédje azt válaszolta, hogy a 
vár és tartozékai egyedül Mustichius-t illették meg, aki a várat a király beleegyezésével bo
csátotta neki zálogba, ezért Juga fia: János a várból semmire sem jogosult, majd bemutatta 
András poznani püspök függőpecsétes, Péter fia: János közjegyző által megerősített okleve
lét (ZsO VIII . 462.) és Zs. császári pecsét alatt kiadott nyílt oklevelét. (ZsO VII. 1595.) - Mi
vel a felek kijelentették, hogy több oklevelet nem tudnak bemutatni, a nádor úgy döntött, 
hogy jóllehet Mustichius királyi beleegyezéssel a Zs. által kizárólag neki elzálogosított 
Sempte várát és uradalmát szavatosság vállalása mellett Gróf Györgynek zálogba bocsátot
ta, aki azt a maga részére is iktattatta, mégis mivel a Mustachius és János apja: Juga kö
zötti megállapodás értelmében minden Magyar- és Lengyelországban lévő javukat közösen 
birtokolják, és csak szükség esetén kell, hogy két felé osszák, a Zs.-nak kölcsönzött pénz 
fele és ezáltal Sempte várának és uradalmának fele Jánost illeti meg, és ezután Zs. az örö
kös nélkül elhunyt Rulanth János három Súr nevű birtokát sem csak Mustichius-nak bo
csátotta zálogba, hanem a frátereinek is, következésképpen Sempte várát és uradalmát 
Mustichius a fráterével kötött szerződés ellenére zálogosította el Gróf Györgynek, tehát a 
zálogösszeg felének fejében Sempte várának és uradalmának a fele a felperest illeti meg, 
kivéve Diószeg birtokot, amelyet az óbudai apácák Gróf Györgytől visszaszereztek. Kéri 
ezért a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Csitári 
Lőrinc mester a nádor jegyzője, királyi kúriából kiküldött nádori emberként Sempte várat, 
Sempte, Sopornya, Szeli, Vezekény, Szered vámmal, Farkashida vámmal, Keresztúr, 
Egyházassúr, két Kissúr, Szentábrahám és Macséd birtokokat vagy falvakat ossza két 
egyenlő részre, amelyből az egyiket minden haszonvétellel és tartozékkal együtt iktassa 
vissza és hagyja meg Juga fiának: Jánosnak a Zs. által megtett zálogolás összegének fele ér
tékében, majd György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. - A hátlapon közeikorú írással: 
Super impignoratione castri Sempthe. - Lederer 229-241. (Hártyán, függőpecsételés nyo
mával. DL 11300 - NRA 331-6.) - Átírta a budai káptalan 1423. júl. 15-én kelt privilegiális 
oklevelében: 956. (DL 9665 - NRA 588-17.) - Wenzel: Diósgyőr 55., részlet, 1421. szept. 
14-i kelettel. 



260 Márc. 3. (50. die oct. epiph.) Perényi Péter országbíró bírói intézkedése. Mi
dőn 1420-ban böjtközép nyolcadának 26. napján (ápr. 14.) törvényszéket 
tartott, Abolma-i Leusták (Maroth-i) János bán képviseletében bácsi kápta
lani levéllel bemutatta Rozgonyi Simon országbíró 1413. szept. 4-én kelt 
oklevelét (ZsO IV 1049.)i

1 majd kijelentette, hogy Zantho-i Morhardus/ 
Marhardus fia: Miklós és Mihály fia: Jakab a részükre ítélt esküt non vero 
et iusto modo, ut regni consuetudo requireret, sed indebite deposuissent, 
ezért János bán meg kívánja idéztetni őket. Bár az országbíró megidéztette 
őket a királyi és a bácsi káptalan emberei révén pünkösd nyolcadára (jún. 
2.), a per tárgyalását ekkor perhalasztó levelével Jakab-nap nyolcadára ha
lasztotta. - Ekkor Abolma-i Leusták János bán képviseletében nádori levél
lel Miklós és Jakab ellen úgy érvelt, hogy azok az esküt nem az ország szo
kásának megfelelően, hanem aliter utputa cum hominibus ignobilibus de-
posuisse, és jogegyenlőséget kért. Ezt hallva Aranyan-i Mihály Miklós és 
Jakab képviseletében bácsi káptalani levéllel azt válaszolta, hogy Miklós és 
Jakab a részükre megítélt esküt non indebite, sed rite et legittime de
posuissent és ez ügyben ők elismervénnyel rendelkeznek, amelyet nem 
most, hanem egy későbbi időpontban hajlandók bemutatni. Ezért az or
szágbíró úgy ítélt, hogy az alperesek az elismervényt mutassák be Mi 
hály-nap nyolcadán. - Mihály nap nyolcadáról az oklevélbemutatás az or
szágbíró perhalasztó levele értelmében 1421 böjtközép nyolcadára (márc. 
5.) került. Ekkor Abolma-i Lőrinc János bán képviseletében hiába várta 
Mihály fiát: Jakabot, nem jelent meg, ezért az országbíró őt bírságban el
marasztalta, és a felperes kérésére írásban kérte a bácsi káptalant, hogy 
küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi ember az elismer
vény bemutatására és a három márka bírság megfizetésére idézze meg Mi
hály fiát: Jakabot a királyi jelenlét elé keresztelő Szent János születése ün
nepének nyolcadára, majd tegyenek jelentést. - Az oklevélbemutatás erről 
a nyolcadról halasztással 1422 György-nap nyolcadára került. Ekkor Ze-
lews-i Fülöp diák János bán nevében kői káptalani levéllel bemutatta a bá
csi káptalan királynak címzett válaszlevelét az idézésről, miszerint Ka-
kath-i Pál királyi és Lőrinc klerikus káptalani emberek pünkösd utáni ked
den (1421. máj. 13.) megidézték Mihály fiát: Jakabot Zantho birtokon lévő 
részén keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadára. - György
nap nyolcadán azonban hiába várta őt Fülöp diák, nem jelent meg, amiért 
az országbíró őt a szokott bírságban és a meg nem fizetett eddigi bírság két
szeresében marasztalta el, valamint János bán ügyvédje kérésére írásban 
kérte a kalocsai káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a királyi ember idézze meg Mihály fiát: Jakabot három vásáron 
történő kikiáltással a királyi jelenlét elé az elismervény bemutatására meg 
a kilenc márka bírság megfizetésére mindenszentek nyolcadára, biztosítva 
őt, hogy akkor is véget vet a pernek, ha nem jelenik meg és a bírónak meg a 
másik félnek járó bírságot nem fizeti meg, majd tegyenek jelentést. - Min
denszentek nyolcadán (1422. nov. 8.) Zelews-i Fülöp diák János bán nevé
ben országbírói levéllel bemutatta a kalocsai káptalan válaszlevelét a há
rom vásáron történő kikiáltásról, miszerint Zenthlazlo-i János fia: István 



királyi és Balázs mester kanonok káptalani ember Dénes-nap utáni vasár
nap (okt. 11.) a Bathmonostra, ezutáni kedden (okt. 13.) a Dawoth, végül 
ezutáni szerdán (okt. 14.) a Zeremlyen opidumokban tartott vásárokon ki
kiáltással megidézte Mihály fiát: Jakabot mindenszentek nyolcadára. - Ek
kor azonban Mihály fia: Jakab nem jelent meg, hanem engedte, hogy őt to
vábbi bírságban marasztalják el. Mivel Mihály fia: Jakab sem az idézést, 
sem a kikiáltást követően nem jelent meg előtte és az elismervényt arról, 
hogy az esküt az ország szokásának megfelelően tette le, nem mutatta be, 
ezért az országbírónak és a vele ítélkező nemeseknek úgy tűnt , hogy Jakab 
az esküt törvényesen nem tette le, ezért őt in facto potentie el kell marasz
talni. Ezért az országbíró kikérve a vele ítélkező nemesek tanácsát nolens 
ipsius Jacobi huiusmodi indebite depositionis prescripti sui iuramenti con-
sequenterque prescriptos suos actus potentiarios simpliciter et impune per-
transsire, ne idem in premissis sibi comodum reportasse gratuletur, sed potius 
eius pena alios quoslibet ab huiusmodi indebita depositione iuramenti ac pat-
ratione actus potentiarii terreret, restringeret et retraheret ceterisque 
transsiret in exemplum, Jakabot in facto potentie, azaz fó- és jószágvesztésben 
ítéli el, a kizárólag őt illető birtokjogok kétharmadát a bíró, egyharmadát a 
másik fél kezére juttatva. - Miután az országbíró kiküldte a királyi és a kalo
csai káptalani embert a birtokjogok lefoglalására és azoknak, akik a lefoglalt 
jószágokat megváltanák, erre vízkereszt nyolcadát jelölte k i a királyi jelenlét 
előtt, kérte a bácsi káptalant, hogy erre a nyolcadra tegyenek jelentést. Ekkor 
Fülöp diák János bán nevében országbírói levéllel bemutatta a bácsi káptalan 
privilegiális oklevelét, miszerint a káptalan az országbíró bírói intézkedése ér
telmében Pethke-i László kúriai jegyzővel, királyi emberrel kiküldte Miklós 
kanonokot tanúbizonyságnak, akik Lúcia-nap utáni hétfon (dec. 14.), midőn 
Jakab egyedül őt illető minden birtokjogához mentek, hogy a lefoglalást végre
hajtsák, tunc prefatus Jacobus per ipsos apprehensus captivitati eorum 
mancipatus extitisset, quem quidem Jacobum captum et vinculatum, prout in 
talibus consuetudo regni requireret, in curiam regiam manibus iudiciariis 
presentandum ducere voluissent, ezután fogott bírák közbenjöttével a felek 
úgy egyeztek meg - ahogy János bán személyesen egyfelől, másfelől Jakab 
liber et de ipsa captivitate emissus et eliberatus személyesen gyermekei: 
Uriel, Lázár, Benedek és Dorottya puella, valamint Zantho-i Morhardus fia: 
Miklós gyermekei: Bálint, István, Ilko és Zsuzsanna puellák terhét magára 
és örökségeire véve a káptalan előtt korábban bevallást tettek - , hogy Ja
kab formidans ipsius capitalis sententie sibi inminentis excidium, volens 
exinde dicti sui capitis periculum temporali satisfactione evitare, a Bodrog 
megyei Zaath nevű birtok őt és fiait megillető felét minden haszonvételével 
és tartozékával, azaz művelés alatt álló és nem álló szántóföldekkel, erdők
kel, rétekkel, ligetekkel, Duna-vizekkel, vízfolyásokkal, mocsarakkal vala
mint két sziget és 17 halastó felerészeivel együtt feje megváltásáért János 
bánnak és fiának: Lászlónak adta örökbe minden őt és fiait e birtokban ille
tő tulajdonjogát János bánra, Lászlóra és utódaikra ruházva; ha időközben 
János bánt, Lászlót és utódaikat az ő meg Morhardus fia: Miklós gyermekei 
az átadott birtokrészben bármilyen módon zaklatnák vagy abból kizárnák, 



akkor a Zantho, Budi és Aranyán birtokokban lévő, kizárólag őt megillető 
birtokjogai szintén feje váltságaként szálljon át rájuk teljes joggal; ennek fe
jében János bán felmenti Jakabot a fő- és jószágvesztés és annak minden 
következménye alól, valamint nyugtatja őt ez ügyben. - Ezt bemutatva Já
nos bán ügyvédje kérte a jog szigorának enyhítését. Az országbíró ezért a 
vele ítélkező nemesekkel együtt úgy ítélt, hogy Zaath birtok felét minden 
fentemlített haszonvételével és tartozékával együtt János bán és fia: László 
részére kell iktatni a királyi és a kalocsai káptalan emberei által Jakab fej-
váltságaként. Ezért írásban kérte a kalocsai káptalant, hogy küldje k i tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében a kúriából kiküldött királyi ember menjen 
Zaath birtokra, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, a birtok fe
lét a két sziget és 17 halastó felével együtt iktassa János bán és fia: László 
részére örökre, nem véve figyelembe Mihály fia: Jakab és bárki más ellent
mondását, majd tegyenek jelentést György-nap nyolcadára. 

Tartalmi átirat Kompolt István országbíró 1423. okt. 14-én kelt privilegiális ok
levelében: 1226. D L 11301. (NRA 1519-30.) 

1 ZsO IV 1049. az eredeti Nánai Kompolt-féle oklevélre hivatkozik, holott az átíró okle
vél ez a tartalmi átirat, és ezt írta át Kompolt. 

261 Márc. 3. (16. die f. I I I . p. Valentini) A kolozsmonostori konvent emlékezetül 
adja, hogy Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda zárt oklevele (108) ér
telmében Zomordok-i Mihály alvajdai emberrel kiküldték Simont, a 
Kayanthow-i egyház rektorát. Ok visszatérve jelentették, hogy Bálint-nap 
utáni kedden (febr. 16.) Kyde birtokra mentek, ahol összehíván a szomszé
dokat és határosokat, bevezették annak egynyolcad részébe (Buda-i) Ger
gelyt és Istvánt meg (Innedych-i Olaz) Jakabot, majd részükre iktatták 
örök birtoklásra, a törvényes napokat a helyszínen töltve, ellentmondás 
nélkül. A konvent a privilegiális oklevelet hiteles függőpecsétjével erősíttet
te meg. 

Hártyán, függőpecsét nélkül. D L 28961. (KKOL, Neoregestrata N-54.) 

262 Márc. 4. Raguza. Raguza Zs.-hoz. 1422. szept. 23-án Regensburgban kelt, Blagaji László 
comes servitora: Farkas által márc. 3-án bemutatott oklevelére - amivel megparancsolta 
nekik, hogy a néhai Hervoja házát adják át Balsa leányainak - azt válaszolják, hogy a házat 
Hervoja halálát követően feleségének, Ilonának hagyták meg, most nem tudják átadni 
Hervoja fia: Balázs leányainak, mert azok tartózkodási helye ismeretlen. - Gelcich 288. 
(Lett. et Comm. di Lev. 1420-23 f. 152.) - Fermendzin 119., reg. 

263 Márc. 4. (4. die f. I I . p. dom. Reminiscere) István turóci prépost és konvent
je jelenti Garai Miklós nádornak, hogy Zs. 1423. febr. 1-én kelt bevezetést 
és iktatást elrendelő mandátuma (99) értelmében Mezeuhaza-i Balázs fia: 
Miklós királyi emberrel kiküldték István papot, konventi szerzetest, akik 
Reminiscere-vasárnap utáni hétfőn (márc. 1.) Gywek birtokra, a Sarnow-
cha és Jezerniche vizek közötti, illetve a mondott Sarnowcha víz felől kelet 
felé elterülő birtokrészhez vagy földdarabhoz mentek, ahol összehíván a 
szomszédokat és határosokat, midőn István fiát: Jánost annak birtokába 
bevezetni és azt részére iktatni akarták, Gywek-i János fia: Bálint az ikta-



tásnak ellentmondott, ezért megidézték őt Jánossal szemben böjtközép 
nyolcadára a nádor jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 95197. (Nyáry cs.) - A hátlapján perbeli fel
jegyzés: A personaliter, pro I Gregorius de Kanapotha cum Thurocz, I respondebit cum 
iudicio in nativitatis Johannis; Personaliter partes; una (alatt kihúzva: due) solvit, Thp 
(kézjegy), fiet evocatio octavo die medii quadragesime. 

264 Márc. 5. (5. die f. I I . p. dom. Reminiscere) A kolozsmonostori konvent jelen
t i Tamás Ozd-i főesperesnek, György erdélyi püspök in spiritualibus vikári
usának, hogy Tamás pecsétjével ellátott, zárt, bírói ítéletét tartalmazó 
memorialis levelének értelmében kiküldték László papot, konventi szerze
test tanúbizonyságnak, aki Reminiscere-vasárnap előtti pénteken (febr. 
26.) és az azt követő hétfőn (márc. 1.) Margit asszony felperes ügyvédjével 
és a Margit asszony által melléjük rendelt tanúkkal - Adrianum filium 
Johannis Fodor nominatum, honestam dominam Katherinam vocatam 
relictam condam Jacobi filii Johannis in Gyallo, Petrum et Georgium 
Kowachy dictos, alterum Petrum simihter Kovachy et Stephanum Saardy 
in Clusmonstor commorantes - együtt Cluswar civitas bírájához és esküdt 
polgáraihoz ment, akiket felszólított, hogy Margit asszony részére szolgál
tassanak igazságot. Annotati iudex et iurati antelatum Adrianum filium 
Johannis secrete hostio clauso examinantes, dictum vero testimonium 
nostrum et predictos testes illic adductos post fores stando exclusissent, 
Margit asszony részére pedig semmilyen igazságot és jogegyenlőséget nem 
kívántak szolgáltatni. - A hátlapon alul áthúzva: non. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Gyulafehérvári káptalan lt., Kolozsmonostori 
konvent, Oklevelek 80. (DF 275240.) 

265 Márc. 6. (53. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalannak. A 
Pozsony és Mosón megyék nemességének 1421. Margit-nap előtti hétfőn 
(júl. 7.) Pozsony város mellett Zs. utasítására tartott nádori közgyűlésen 
János diák - az óbudai Szűz Mária-kolostor apácáinak nevében az apácák 
ügyvédvalló levelével - előadta, hogy Stanso-i Mostichius/ Mwsticius az 
apácák Pozsony megyei Dyozegh nevű birtokát elfoglalta és Sempte várhoz 
csatolta, majd a várral együtt bizonyos pénzösszegért zálogba bocsátotta 
Bwzyn-i Miklós fiának: Grof Györgynek, aki mindmáig törvénytelenül bir
tokolja; ezt a birtokot az apácák visszakapni szeretnék. Erre Ilka-i Parvus 
Márton - Grof György nevében nádori levéllel - azt válaszolta, hogy 
Dyozegh birtokot György nem jogtalanul birtokolja, hiszen Mostichius 
Sempte várral együtt ezt a birtokot is zálogba bocsátotta neki, aminek bizo
nyítására bemutatta a pozsonyi káptalan két oklevelét: 1. 1421. jún. 17. (f. 
I I I . p. Viti) nyílt oklevél tartalmi átirata, amely átírja a káptalan 1420. 
szept. 6-án kelt privilegiális oklevelét. (ZsO V I I . 2152.) - 2. 1420. okt. 11. 
(ZsO V I I . 2256.) - Mivel ezekből kitűnik: Mostichius vállalta, hogy Grof 
Györgyöt a visszaváltás idejéig megvédi Sempte vár és tartozékai birtoká
ban, ezért az ügyben jelenléte nélkül ítélet nem hozható, Grof György pedig 
in suam expeditionem meg kívánja idéztetni Mostichius-t. A nádor ezért az 
apácák és György közötti pert Mihály-nap nyolcadára halasztotta, és kérte 



az egri káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a nádori ember idézze meg Mostichius-t Mihály-nap nyolcadára György vé
delmére, majd tegyenek jelentést. - Mihály-nap nyolcadán Grof György 
ügyvédje bemutatta az egri káptalant jelentését, miszerint Vatha-i Tamás 
nádori és János kanonok káptalani emberek Mária születése utáni szerdán 
(szept. 10.) Mostichius-t Emewd nevű birtokán megidézték. Ekkor azon
ban nem jött el és nem is küldött senkit, hiába várt rá György ügyvédje, 
ezért bírságban marasztalta el, valamint a pert vízkereszt nyolcadára ha
lasztotta, és kérte az egri káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a nádori ember idézze meg másodszor is Mostichius-t 
vízkereszt nyolcadára, majd tegyenek jelentést. - Vízkereszt nyolcadán 
(1422) az apácák ügyvédjének jelenlétében György ügyvédje előadta, hogy 
Mostichius megidézését végrehajtani nem tudta; és mivel az expeditor tá
vollétében ítéletet hozni nem lehet, Mustichius-t harmadszorra is meg kell 
idézni, ami György részéről az elmulasztott idézés miatt másodiknak szá
mít. A pert György-nap nyolcadára halasztotta, és kérte az egri káptalant, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori ember 
idézze meg Mostichius-t György-nap nyolcadára, majd tegyenek jelentést. -
György-nap nyolcadán György ügyvédje bemutatta az egri káptalan jelen
tését, miszerint Watha-i János nádori és Domokos pap káptalani emberek 
Ambrus-nap utáni kedden (ápr. 7.) Mostichius-t Emewd birtokon megidéz
ték. Ekkor azonban nem jött el és nem is küldött senkit, hiába várt rá 
György ügyvédje, ezért bírságban marasztalta el, valamint a pert Ja
kab-nap nyolcadára halasztotta, és kérte az egri káptalant, hogy küldje k i 
tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori ember idézze meg 
Mostichius-t három megyei vásáron történő kikiáltással Jakab-nap nyolca
dára, hogy Györgyöt a perben megvédje és a bírónak és másik félnek járó 
kilenc márka büntetést megfizesse, figyelmeztetve, hogy távollétében is le
zárja a pert, majd tegyenek jelentést. - Jakab-nap nyolcadán György ügy
védje bejelentette, hogy a három vásáron történő kikiáltást nem tudta elvé
gezni, és kérte, hogy erre másik időpontot jelöljön k i . A nádor ezért a pert 
királyi általános edictum-ra Mihály-nap nyolcadára halasztotta, és kérte az 
egri káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
nádori ember idézze meg Mostichius-t három vásáron történő kikiáltással 
Mihály-nap nyolcadára, figyelmeztetve, hogy távollétében is lezárja a pert, 
majd tegyenek jelentést. - Mihály-nap nyolcadán a pert királyi mandátum
ra vízkereszt nyolcadára halasztotta. - Vízkereszt nyolcadán (1423) Grof 
György képviseletében Vathay-i Antal fia: Domokos és Ilka-i Márton - az 
apácák ügyvédje, János diák jelenlétében - bemutatták az egri káptalan je
lentését, miszerint Vatha-i Antal nádori és János klerikus káptalani ember 
először a Szent Kereszt felmagasztalása utáni csütörtökön (szept. 17.) 
Mohy opidumban, másodszor szombaton (szept. 19.) Gyosgewr-ön, har
madszorra hétfőn (szept. 21.), az előbbi ünnep nyolcadán Kewesd-en há
rom vásáron történő kikiáltással megidézte Mostichius-t Mihály-nap nyol
cadára. Ekkor azonban nem jött el és nem is küldött senkit, hiába várt rá 
György ügyvédje, ezért a szokott bírságban és az eddigi bírság kétszeresé-



ben marasztalta őt el. Ekkor az apácák ügyvédje bemutatott négy 
privilegiális oklevelet: 1. 1383. febr. 20. (decimo Kai. Mart.) Mária királynő 
kettőspecsét alatt kibocsátott oklevele, amelyben megerősíti Garai Miklós 
nádornak az óbudai Szűz Mária klarissza kolostornak a Pozsony megyei 
Dwdvagzegh, Zenthmihal és Dombo nevű birtokairól szóló adományát, 
amelyet a nádor azért tett, mert kiskorú leánya: Margit e kolostorba lépett 
be. - 2.1399. ápr. 18. (ZsO I . 5809.) - 3.1399. márc. 27. (sexto Kai. Apr.) Zs. 
első kettőspecsétje alatt megerősíti az előző oklevelet (tartalmi átirat). - 4. 
1399. máj. 27. (ZsO I . 5878.) - Majd az apácák ügyvédje bemutatta Zs. új 
titkospecsétje alatt ad suam propriam commissionem kelt nyílt oklevelét: 
1416. ápr. 30. (ZsO V 1831.)1, majd ítéletet kért. Jóllehet Dyozegh birtokot 
Mostichius mint Sempte vár tartozékát Grof Györgynek zálogba bocsátotta 
és ígérte, hogy annak birtokában megvédi, György pedig a birtokot a maga 
részére iktattatta zálogjogon, mégis az apácák nevében bemutatott iratok 
alapján a birtok az apácákat illeti csere címén, amit Mostichius, amint azt 
Zs. parancslevele is kimondja, jogtalanul foglalt el és üdvössége kárára az 
apácáknak a parancslevél ellenére sem adott vissza. Ezért őt a birtok nem 
illeti meg, így azt Grof Györgynek sem bocsáthatta zálogba, tehát György 
sem birtokolhatja, következésképpen a birtokot vissza kell iktatni az apá
cák részére. A nádor ezért az ország vele ítélkező nemeseivel együtt a birto
kot az apácáknak ítéli, és kéri a pozsonyi káptalant, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében Parucz-i Sebestyén vagy Fynthye László 
vagy Ambrushaza-i János vagy Pazon-i Bereck mesterek,2 a kúriából kikül
dött nádori emberek egyike összehíván a szomszédokat és határosokat, ik
tassa vissza Dyozegh birtokot az apácák részére minden haszonvételével és 
tartozékával együtt örök birtoklásra, nem lévén tekintettel Mostichius és 
Grof György esetleges ellentmondására, majd húsvét nyolcadára tegyenek 
jelentést. 

Hártyán, pecsételés nyoma nem látszódik. DL 6988. (Acta eccl. ord. et mon., 
Poson. 1-8.) 

1 Az oklevél itt tévesen 1420-as év alatt kelt, de az uralkodási évek alapján 1416. Vö. 
ZsO V 1831. apparátusával. 2 A nádori emberek nevét eredetileg üresen hagyták, majd utólag, 
más színű tintával töltötték ki, emiatt az utolsó név már a folytatódó szöveg fölé került. 

266 Márc. 6. (sab. a. dom. Oculi) A vasvári káptalan előtt Azonfalva-i Ost fia: 
Gergely felesége: Ágota és Alsolinduuai-i Zsigmond özvegye: Beatka - Beat-
ka Zsigmondtól született leányai: Katalin, Dorottya, Anquo(l) és Sára ter
heit magukra véve - azt a bevallást tették, hogy szorongató szükségük el
hárítására ők Harkal, Berkefaluua/Bekefalwa, Cozmadamian, Iaan, Cha-
rita és Kezeplak nevű Zalai megyei birtokaikat avagy birtokrészeiket Ka-
was-i Gergely fiának: Miklósnak 200 tiszta és jó súlyú aranyforintért zálog
ba bocsátották oly módon, hogy csak egy év elteltével válthatják vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 86292. (Ostffy cs.) 

267 Márc. 6. Juding Miklós felesége: Erzsébet soproni polgárasszony végrendelete. - Házi I I / l . 
23. (Sopron város lt. D 2988 - D F 204421., pag. 34.) - Átírta a soproni tanács aug. 23-án: 
1053. (Uo.) 



268 Márc. 8. (in Késmárk, f. I I . p. dom. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Előadta 
neki Kysmwsay-i Canthor (dictus) Mihály fia: Ferenc, hogy ő törvényesen 
be kíván menni a Bereg megyei Kysmwsay, Borswa, Orozy és Hegh birtoko
kon lévő részekbe, valamint Helmech prédiumba, amelyek őt öröklött jo
gon illetik meg. Megparancsolja a konventnek, hogy küldje k i tanúbizony
ságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike összehíván a szomszé
dokat és határosokat vezesse be Ferencet ezek birtokába és iktassa részére 
minden haszonvétellel és tartozékkal együtt örök birtoklásra, az esetleges 
ellentmondókat idézze meg a nádori jelenlét elé, majd tegyenek a nádornak 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Belchew, Ladislaus de Ma-
chola, Jacobus de Gecche, Johannes f. Michaelis de Kysswran, Michael f. 
Ladislai de eadem, Ladislaus de Davidfalwa, Sigismundus de Swran. 

Átírta a leleszi konvent 1423. márc. 31-i privilégiumában: 341. Leleszi konvent 
orsz. lt., Stat. K-224. (DF 211712.) 

269 Márc. 8. (Bude, f. I I . p. dom. Oculi) Zs. a leleszi konventnek. Előadták neki 
Alchep-i1 István fia: László és familiárisa: Tamás diák nevében, hogy miu
tán Zerethwa-i Dénes, Jakab fia: János, Ramacha (dicti) Frank és Fülöp 
meg Zerethwa-i Mayos korábban a Labarcherdeye nevű erdőt pro certo 
pretio ipsi Thome litterato utendam annuissent, és mikor beleegyezésükkel 
Tamás diák familiárisa: Lőrinc az erdőbe ment, hogy onnan a kivágott fát 
szállítsa el, Dénes kirabolta őt, ráadásul Dénes meg akarta ölni Tamás diá
kot. A konvent küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike meggyőződve a mondottak igazságáról idézze meg Dénest je
lenléte elé, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius Boxa, 
Barnabás de Kamana, Thomas de Cheb, Stephanus litteratus, Michael 
similiter litteratus de eadem, Blasius de eadem Kamonya, Petrus de Korch-
wa.2 - A külzetén alul: non. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-30. (DF 
221456.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Kamonya-i Balázs 3 királyi ember 
és Mihály testvér suo modo Zemplén megyében 4 Tiborc és Valér ünnepe 5 utáni pénteken 
(ápr. 16.) Pynkoch-on György-nap nyolcadára (idéztek). 

1 A címzésben: Alcheb-i István fia: László és familiárisa: Tamás. 2 Az utolsó nevet a sor 
fölé utólag szúrták be. 3 Alatta kihúzva: Korchwa-i Péter. 4 Alatta kihúzva: Ung megyében. 5 

Alatta kihúzva: Quasi modo. 

270 Márc. 9. (Bude, 56. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pannonhalmi kon
ventnek. A győri káptalan a király jelenléte elé idéztette Antal fráter csor
nai prépostot és konventjét, mert ellentmondtak a Győr megyei Barathy 
birtokban lévő rész határkijelölésének. (A per folyamatát lásd ZsO IV 
1298., V 2016., V I I . 1843.) - 1420-ban keresztelő Szent János születése ün
nepének nyolcadán Perényi Péter országbíró előtt István magister 
hospitalis a győri káptalan képviseletében az ő levelükkel egyfelől, László 
diák a csornai prépost és Kanysa-i István nevében csornai levéllel másfelől 
bemutat ták a pannonhalmi konvent válaszlevelét, miszerint az országbíró 
által elrendelt bírói utasítást nem tudták végrehajtani, mivel a prépost és 
Kanysa-i az eljárás befejezése előtt elhagyták a helyszínt. Mivel ennek kö
vetkeztében az országbíró a perben ítéletet nem tudott hozni, elmarasztal-



va a prépostot és Kanysa-it három márka bírónak és másik félnek járó bír
ságban, levelével kérte a pannonhalmi konventet, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságaikat mindkét fél részére, akiknek jelenlétében a kúriából kikül
dött királyi ember Nagyboldogasszony ünnepe nyolcadán (aug. 22.) és az 
azt követő napokon menjen a felek birtokaira, ahol összehíván a szomszé
dokat és határosokat, a felek vagy ügyvédeik jelenlétében végezzék el mind
azt, amit előző bírói utasítása tartalmaz, majd ugyanezen nyolcadra tegye
nek jelentést a királynak. - Erről a nyolcadról a pert, amely előbb az or
szágbíró, majd a királyi személyes jelenlét előtt zajlott, Mihály-nap nyolca
dára (1420. okt. 6.) halasztották, ahonnan végül a felek közös akaratából a 
jelenlegi (1423) vízkereszti nyolcadra az ő jelenléte elé jutott. - Ekkor meg
jelent Antal prépost a saját és Kanysa-i István nevében kapornaki levéllel 
egyfelől, másfelől Vagh-i Balázs mester a győri káptalan nevében győri le
véllel; Antal prépost előadta, hogy jóllehet ő, Kanysa-i János érsek és István 
a győri káptalannal együtt a határok kiigazítására kimentek, mégis a bírói 
utasítás végrehajtása előtt Zwthor-i Nemes (dictus) István fia: Tamás és 
Barnabás fia: Péter őt, konventjét és a két Kanysa-it a Győr megyei Zwthor 
más néven Barathy nevű birtokuk határjeleinek kiigazítása ügyében 
Perényi Péter országbíró előtt perbe vonta, amely per előbb az országbíró, 
majd a személyes jelenlét előtt zajlott, amelynek során végül a király ítélete 
alapján Tamás és Péter jogi úton megszerezte a győri káptalan Barathy bir
tokban lévő részét; és hogy a győri káptalan ugyanitt - a tőlük megszerzett 
rész kivételével - semmilyen más birtokrésszel nem rendelkeznek, és emi
att a győri káptalannal együtt történő határjárást nem voltak kötelesek 
végrehajtani. Ennek bizonyítására bemutatott két oklevelet: 1. 1422. jún. 
13. Zs. bírói intézkedése. (ZsO LX. 662.) - 2. 1422. júl. 12. (12. die oct. nat. 
Johannis bapt.) A pannonhalmi konvent válaszlevele, miszerint a konvent 
Bakonya-i László mester nótárius királyi emberrel kiküldte a felperesek ré
szére Mátyás, az alperesek részére István 1 papokat, konventi szerzeteseket, 
akik Zwthor birtokra avagy a Barathy birtokból kihasított földdarabhoz 
mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, a felperesek és 
Antal prépost jelenlétében Zwthor birtokot Barathy felől a felperesek be
mutatása szerint így járták meg: incepissent circa magnam viam iuxta 
fossatum, ubi alias vineam Zombath nomine esse partes dbássent, ubi duas 
metas antiquas reperissent, iuxta quas signum fecissent metale; deinde in 
eadem via procedendo ad partém meridionalem in modico spatio venissent ad 
duas metas terreas, ubi signum metale fecissent; deinde directe ad partém 
occidentalem eundo per continuas consignationes metales in bono spatio ad 
quandam magnam viam, quam pertranseundo et in quandam viam ad vineas 
ducentem cadendo asscendissent ad distinctiones duarum viarum, ubi iuxta 
unam antiquam metam signum metale fecissent; deinde per viam versus 
partém septemtrionalem procedendo venissent ad viam bifúrcatam, ubi 
signum fecissent; dehinc per ipsam viam modicum declinando adhuc ad ipsam 
plagam septemtrionalem venissent ad quandam vineam, quam alias vineam 
Petri filii Romanider fuisse asseruissent, et in indagine ipsius vinee signum 
fecissent metale; deinde versus orientem per vineas desscendendo venissent 



ad indaginem vulgo gepew vinearum, et dehinc similiter ad ipsam plagam 
orientalem penes quoddam fossatum tendendo venissent ad quandam viam, 
que de Barathy ad villám Nywl duceret, ad unam antiquam metam, iuxta 
quam signum metale fecissent; deinde servata ipsa plaga orientali per con-
tinuas consignationes venissent ad priorem viam, ubi inceptum fuisset, ubi 
signum metale fecissent. Mivel semmilyen ellentmondás nem történt, eadem 
signa metalia in bene apparentes metas accumulantes a birtokjogokat a felek 
részére iktatták. - Balázs mester ezzel ellentétben azt állította, hogy a győri 
káptalan mégis rendelkezik i t t birtokrésszel, és hogy a prépost, konventje és 
Kanysa-i István mester a fentebbi határvonalon kívül eső, általuk békésen bir
tokolt földeket is elfoglaltak új határjelek emelésével, és teljes földjüket Nag-
barathy nevű birtokukhoz csatolták, aminek bizonyítására bemutatta a pan
nonhalmi konvent, a pozsonyi káptalan és Győr megye hatóságának egy-egy 
vizsgálati levelét, hozzátéve, hogy a győri káptalan ezt per revisionem 
oculatam kívánja bizonyítani. Mivel e nélkül a per nem fejezhető be, kéri a 
konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságait mindkét fél részére, akikkel együtt 
Hernathfalva-i Antal vagy Geusfalva-i Gews Tamás mesterek, kúriából kikül
dött királyi emberek egyike György-nap huszadik (máj. 12.) és azt követő 
napjain menjen Tamás és Péter Zwthor más néven Barathy, illetve a pré
post és konventje Nagbarathy nevű birtokaira, valamint a győri káptalan 
Barathy-ban lévő részére, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, 
a győri káptalan, a csornai prépost és konventje és István mester vagy kép
viselőik jelenlétében járja meg Zwthor birtokot a fenti határjelek mentén, 
majd győződjenek meg arról, hogy csak a fenti határvonalon belül jár-e a 
káptalannak birtokrész vagy sem, továbbá hogy a határvonalon kívül a pré
post, konventje és Kanysa-i elfoglaltak-e a győri káptalantól bármilyen 
földdarabot új határjelek emelésével vagy nem. Ha van olyan birtokrész a 
hatávonalon kívül, amelyet a prépost és társai Nagbarathy birtokukhoz 
csatoltak, akkor az országbíró első bírói intézkedésének megfelelően járja
nak el, 2 majd György-nap nyolcadára tegyenek jelentést. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. D L 11290. (Acta eccl. 36-7.) 
1 Eredetileg Mychaelem, de áthúzva és fölé írva: Stephanum. 2 Kihúzva másfél sor szöveg: 

ha a felek a határjárás során egymásnak ellentmondanának, a vitás földdarabot becsüljék meg. 

271 Márc. 10. (Bude, 50. die quind. epiph.) Zs. az aradi káptalannak. Mivel a 
Maroth-i János egykori bán mint felperes és a Nadab-i Chaak fia: Lőrinc és 
János fia: Tamás mint alperesek között perhalasztó levele szerint előző év 
vízkereszt nyolcadán személyes jelenléte előtt az ő ítélet- és a káptalan vá
laszlevelében foglalt ügyben zajló perben János bán ügyvédje: Ambrus diák 
hiába várta az alpereseket, azok az elvégzett közös vizsgálat megtárgyalá
sára nem jelentek meg - amiért őket bírságlevelével a szokott bírságban 
marasztalta el - , a felperes ügyvédjének kérésére megparancsolta a kápta
lannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében az alábbi 
királyi ember idézze meg az alpereseket mindenszentek nyolcadára (nov. 
8.) a közös vizsgálat megtárgyalására és a hat márka bírónak és másik fél
nekjáró bírság megfizetésére, majd tegyenek jelentést. - Ekkor a felek kö-



zött esedékes tárgyalást ésszerű okból a jelenlegi vízkereszt tizenötödnap
jára (jan. 20.) halasztotta. - Ekkor Fülöp diák János bán képviseletében kői 
káptalani levéllel bemutatta az aradi káptalan válaszlevelét, miszerint 
Vassan-i Pethew Miklós és Gál karbéli pap a 11 ezer szűz ünnepe utáni csü
törtökön (okt. 22.) megidézték Lőrincet és Tamást Zenthmarton birtokon 
lévő részeiken mindenszentek nyolcadára. - Vízkereszt tizenötödnapján 
azonban Fülöp diák hiába várta az alpereseket, azok nem jelentek meg, 
ezért őket bírságlevelével a szokott bírságban, valamint az eddigi bírságok 
kétszeresében marasztalta el, és a felperes ügyvédjének kérésére megpa
rancsolja az aradi káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek je
lenlétében Chemernye-i István diák kúriából kiküldött királyi ember idéz
ze meg Lőrincet és Tamást három vásáron történő kikiáltással húsvét nyol
cadára (ápr. 11.) a személyes jelenlét elé, figyelmeztetve őket, hogy akkor is 
véget vet a pernek, ha nem jelennek meg és a bírónak meg a másik félnek 
járó bírságokat -18 márkát - nem fizetik meg, majd tegyenek jelentést. 

Papíron, zárópecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 11326. (NRA 1519-24.) - Hát
oldalán a káptalan feljegyzése, miszerint az oklevélben említett királyi ember és Gál pap 
kikiáltással idézett kedden Nyek-en, szerdán Syri-n, majd csütörtökön Pankotha-n az 
oklevélben említett nyolcadra. - Juhász: Aradi reg. 24/226. 

272 Márc. 10. (in Kezmark, f. IV p. dom. Oculi) Brezewicza-i Henrik fia: Péter 
tárnokmester elismeri, hogy Kassa város bírája, esküdt polgárai és lakói
nak teljes közössége megfizette neki azt a mastruca mardorina-t, amellyel 
újévi ajándékként ez évben neki tartoztak, és nyugtatja őket ez ügyben. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 
148. (DF 270189.) 

* Márc. 10. A kalocsai káptalan Kecel birtok felosztásáról szóló oklevele. - Udvardy: Kalocsa 
104. és 131/235. (Az oklevél a kiadásban megadott jelzeten nem található, a keltezésnek el
lene mond, hogy Perényi Péter országbíró mint néhai szerepel benne.) 

273 Márc. 10. (8. die f. IV p. dom. Reminisscere) A zobori konvent jelenti 
Zs.-nak, hogy Perényi Péter országbíró recaptivatoria és idéző levele értelmé
ben Udvarch-i Mátyás királyi emberrel kiküldték Lőrinc papot, konventi szer
zetest tanúbizonyságnak, akik Reminisscere vasárnapot követő szerdán 
(márc. 3.) Kezew-i Péter fiát: Gáspárt megidézték Kezew birtok recapti-
válásánál és iktatásánál tett ellentmondása miatt Gymes-i Forgach (dictus) 
Miklós fia: János ellen böjtközép nyolcadára (márc. 17.) a királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Nagyszombat város lt., Diplomata 36. (DF 279596.) 
- A hátlap evocatorie szava alatt: relatio. 

274 Márc. 11. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a kalocsai egyházmegyei 
Birkafakao(!)-i János (fiának:) Mártonnak és feleségének, Mihály leányának: Margitnak. -
Lukcsics I. 545. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 57b.) 

275 Márc. 11. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Blac-i Jougy(!) Pálnak és feleségének, Egyed leányának: Dorottyának. - Lukcsics I. 546. 
(Reg. Lat. vol. 237 fol. 57b.) 



276 Márc. 12. (zu Késmárk in dem Czips, am freytag vor dem Suntag letare in 
der vasten) Zs. Frigyes toggenburgi grófnak engedélyt és felhatalmazást ad 
arra, hogy azt a 2000 rajnai aranyforintot, amellyel a gróf Feldkirch várá
nak zálogba vételéért tartozik felséges személyének és a birodalomnak, pon
tos kimutatások és elszámolások vezetése mellett a Feldkirch-i vár szükséges 
javításaira és építésére fordítsa és a gróf meg örökösei Feldkirch várát és an
nak minden tartozékát addig bírják, amíg őfelsége avagy a birodalom igazgatá
sában őt követő valamely utóda a fenti 2000 rajnai aranyforintot vissza nem fi
zeti, illetve meg nem téríti a grófnak vagy örököseinek. - A lap alján: Ad 
mandátum d[omini] regis, d[ominus] G[eorgius] e[piscopus] Pat[aviensis] 
cancellarius referente Franciscus prepositus Strigoniensis. 

Hártyán függőpecsét zsinórjával. HHStA Urkundenabteilung, Allgemeine 
Urkundenreihe, Rep. 1-50. (DF 258015.) - Altmann I. 5486., reg. 

277 Márc. 12. Sinj vár. Nelipacz fia: Iván fia: János Cetina és Kiissza comes-e, Dalmácia és Hor
vátország egykori bánja tanúsítja, hogy mivel átvett leányától, Frangepán János Vegla, 
Modrus és Segnia comes-e feleségétől: Katalintól 2000 aranydukátot, amit elköltött a törö
kök, velenceiek és más ellenségek támadásainak a kivédésére, az összeg fejében leköti a 
Horvátországban lévő Zwonigrad nevű várát Odrya tartománnyal együtt szavatosság vál
lalásával. - Frangepán 193. (DL 87965. - Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 
42-C-20.) - Vjestnik 1905. 170., eml. 

278 Márc. 12. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez András (fiának:) Domo
kos papnak, a pécsi egyházmegyei Szent Bertalan-egyházban lévő Miklós-oltár igazgatójá
nak. - Lukcsics I. 547. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 57.) 

279 Márc. 13. (in Késmárk, sab. a. dom. Letare) Zs. emlékezetül adja, hogy 
Meynarczdarff-i Miklós egykori és Péter jelenlegi Kesmark-i bírónak a saját 
és Késmárk város egész lakossága meg közössége nevében előterjesztett ké
résére, az általuk tett hű szolgálatokra, valamint az ország, illetve a város 
lakossága hasznára tekintettel ad eandem nostram civitatem Késmárk 
nundinas liberas seu fora annualia engedélyez minden év gyertyaszentelő 
Boldogasszony ünnepe (febr. 2.) előtti vasárnapra meg Péter és Pál-napra 
(jún. 29.) meg az előttük és utánuk lévő napokra oly módon, ahogyan az a 
többi szabad királyi városban szokás, más sokadalmak kára nélkül. Biztosít 
minden kereskedőt, hogy mikor e vásárokra mennek vagy onnan távoznak, 
személyük és vagyonuk személyes védelme alatt állnak, és elrendeli ennek 
kihirdetését más vásárokon és nyilvános helyeken. Az oklevelet magyar ki
rályi nagypecsétjének felfüggesztésével erősíttette meg. - Szöveg felett 
jobbra: de commissione domini regis. 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával. Késmárk város lt., Pergamen oklevelek 
31. (DF 281721.) - A hátoldalon közel egykorú kézzel: Super nundinas. 

280 Márc. 13. (in choro ecclesiae Jaurinensis, ind. I . , die vero decima tertia 
mensis Mártii, hora príma vei quasi, pontificatus autem sanctissimi nostri 
in Christo patris et domini nostri, domini Martini, divina providentia papae 
quinti anno sexto) Ismeretlen közjegyző1 oklevele szerint a győri egyház
megyei nagyécsi Szent István első vértanú templom plébánosának, Pálnak 



János nevű káplánja Johannes de Thomoriis de Bononia kánonjogi doktor, 
pápai káplán, különös pápai ügyhallgató megbízottjaként (delegátus sive 
commissarius) a győri (székes)egyház kórusán Bassan-i Péter fia: Mátyás 
győri őrkanonok, illetve kincstáros távollétében a tanúk - András szerpap, 
a székesegyházi plébános káplánja, Peresztegi Kelemen fia: Mátyás szer
pap, Szombathelyi Péter fia: Pál alszerpap, Csecsei Pál fia: Mátyás és 
Asszonyfalvi Jakab fia: Imre győregyházmegyés klerikusok - előtt bemu
tatta az ügyhallgató oklevelét (ZsO LX. 704.), és jelenti az ügyhallgatónak, 
hogy végrehajtási parancsa értelmében az abban foglalt körülményeknek 
megfelelően Bassan-i Péter fiát: Mátyást, miután személyes jelenlétére 
nem volt mód, a győri egyház kórusán lévő stallumából megidézte, egyszer
smind az összes egyházi hatóságot tiltotta, hogy a peres ügyben Balázs fia: 
Gergely sérelmére bármi lépést tegyenek, továbbá az idézést a győri (szé
kes) egyház kapujára kifüggesztette és Mátyás őrkanonok ügyvédjének, Bo-
ronai Mihálynak az idézést tudomására hozta és az ügyhallgató oklevelé
nek másolatát neki átadta. 

18. századi egyszerű, pontatlan másolat. Győri káptalan mit., Pápoci prépostság, 
Theca 1-189. (DF 278195.) 

1 A másolatból hiányzik a közjegyzői záradék. 

281 Márc. 14. Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex significamus tenoré presen-
tium, quibus expedit, universis, quod cum in conventione proxima preterita 
in oppidis nostris Késmárk et Libicze vocatis in terra nostra Scepusiensi 
existentibus de nostro ac serenissimi principis domini Wladislay eadem Dei 
gratia regis Polonie etc, fratris nostri karissimi mandato et voluntate cele-
brata prelati et barones utriusque nostrum inter se ad sopiendum, com-
planandum et tollendum discensiones et odia inter ipsum dominum regem 
Polonie ac inclitum principem Allexandrum alias Vitoldum magnum ducem 
Lytwanie ab una et nostram maiestatem parte ex altera satore zizanie dya-
bolo procurante suscitata et exorta super dominicam Reminiscere proxime 
preteritam (febr. 28.) in Schramowicze et Antiqua Villis terminum 
posuissent, tarnen ad continuandam huiusmodi conventionem prelati et 
barones dicti domini Wladislai regis Polonie etc. iam ipsis in ipsa 
Schramowicze congregatis per nos in predicta Késmárk sunt invitati et ibi 
nos nostrique prelati et barones cum ipsis prelatis et baronibus domini regis 
Polonie congressi conventionem predictam incepimus celebrare. Et tandem 
causis intervenientibus legittimis et motivis nostri Antiquam Villám et pre-
fati domini Vladislai regis Polonie etc. prelati et barones villám Schramo
wicze presenti conventioni elegerunt. Ut autem ipsis in ipsa Schramowicze 
existentibus hec inchoata conventio valeat tutius et feliciter terminari, 
eisdem prelatis et baronibus, videlicet reverendissimis in Christo patribus 
dominis Alberto Dei gratia Cracoviensis, regni Polonie cancellario et Johanni 
Wladislawiensis ecclesiarum episcopis, Johanni decano Cracoviensi, regni 
Polonie vicecancellario, Johanni de Tharnow palatino, Nicolao de Michalow 
capitaneo Cracoviensi, Sandiwogio de Ostrorog Poznawiensi, Johanni de 



Toliscrow Calisiensi, Mathie de Labisczin Wladislawiensi palatinis, Michaeli 
Sandomeriensi, Floriano Wisliciensi, Dobeslao Wovniciensi castellanis, 
Georgio alias Gedigoldus capitaneo Podolie et Sbigneo de Brzeze marsalco 
regni Polonie antedicti et aliis, quos sibi duxerint ad hec tractanda negotia 
adhibendos, ac omni ipsorum comitive, quam secum habuerint, ceterisque 
omnibus cum ipsis ad dictam conventionem venientibus vei venire volentibus 
simul vei seorsum et tam ad predictam villám Schramowicze, quam ad alia 
quecumque propria loca vei extranea ipsis et eorum cuilibet acommoda sive ad 
tractanda super predictis odiis etc. sive alia facienda salvum conductum no
strum et securitatem plenam, integram, perfectam, Christianicam et indu-
bitatam absque ullo colore et interpretatione sinistra aut peregrina, preter 
proprie significationis et sententie intellectum concedimus veniendi et per 
tempus tractatibus et placitis presentibus aptum et neccessarium usque ad 
finem et dissolutionem conventionis huius exclusive sive ibidem in Schramo
wicze sive in aliis propinquis locis manendi, morandi, standi et habitandi ac ad 
propria cuiuslibet eorum quacumque hora diei aut noctis dispositis vei non 
dispositis eorum negotiis salvis omnibus eorum rebus et personis per terram 
vei aquam sine omni impedimento, vexatione, contentione, aresto, detentione, 
rixa et perturbatione qualibet redeundi promittentes sub fide nostra regia pro 
nobis et omnibus nostris subditis et aliis quibuslibet, qui regnum nostrum 
intraverint vei nostram commictabuntur maiestatem, quod salvus conductus 
noster predictus et securitas nostra presens a nobis et omnibus predictis 
firmiter, fideliter et inviolabiliter servabitur et constanter cum omni atten-
tione et fide nec per nos et nostros subditos et omnes predictos quocunque 
casu iminente, videlicet homicidii, incendii, vulnerationis, improperii, conten-
tionis et cuiuslibet contumelie, que possent inter predictos prelates et barones 
nostros1 regni Hungarie vei aliquem ipsorum comitive ac predictos prelates et 
barones regni Polonie aliqualiter suboriri, debet violari notam pati vei aliquid 
sustinere detrimentum, sed ülesa, integra, immúnis et eíficax in omnibus suis 
punctis, condicionibus, capitulis et clausulis debet semper remanere et durare. 
Nichilominus tamen quecumque dampna vei incomoda sub huiusmodi securi-
tate nostra et conductu prefati prelati et barones regni Polonie vei ipsorum 
quispiam comitive per offensam, iniuriam, invasionem vei aliam quamlibet 
perturbationem, quod absit, sufferent, ad plenam satisfactionem omnium 
horum et emendam volumus, promittimus, pollicemur et spondemus verbo 
nostro regio et fideli obiigari harum, quibus sigillum nostrum appensum est, 
testimonio litterarum. Datum in Késmárk, predicta ipsa die Dominica, qua 
cantatur Letare, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo tertio, 
regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricesimo sexto, Romanorum 
tredecimo et Bohemie tertio etc. 

Hártyán, függőpecséttel. AGAD, Dok. Perg. 5564., Akk. „Hungária." (DF 288997.) -
Fejér X/6. 527. (Apud Sommersberg.) 

1 Utána még egyszer: nostros. 

282 Márc. 14. Róma. Szalánkeméni Mihály (fia:) Miklós pap kéri V. Márton pápát, hogy adja 
neki a pécsi egyházmegyei, évi négy márka jövedelemmel rendelkező erdődi Szent István 
király-plébániaegyházat, amely Erdődi Benedek lemondásával Ferenc (fia:) János titeli 



prépost kezén van, és amelyet korábban megyéspüspöke már neki adott. - Lukcsics I. 548. 
(Suppl. vol. 165 fol. 71.) 

283 Márc. 15. (in Késmárk, f. I I . p. dom. Letare) Zs. emlékezetül adja, hogy az ő 
Liptó megyei Wywar várához tartozó Gyba város polgárai, Hekel Péter egy
kori bíró és Newman Miklós a saját és Gyba város minden hospes-e és lako
sa nevében tudomására hozták, hogy a szokásos cenzusaik fizetése által, 
amelyeket karácsonykor és György-napon, két egymáshoz igen közeli ha
tárnapon fizetnek minden évben, in nonmodicam paupertatis inopiam de-
venissent, ezért könyörögnek hozzá, hogy a György-napi census fizetését 
halassza el keresztelő Szent János születésének ünnepére. A király megen
gedi, hogy ezentúl a György-napi cenzust neki vagy Wywar-i várnagyainak 
Keresztelő Szent János ünnepén fizessék meg. Megparancsolja ezért Poz-
nan-i Musticiusnak, Wywar vár jelenlegi várnagyának és alvárnagyainak, 
hogy a Gyba-i polgárokat ezentúl György-napon engedélye értelmében ne 
háborgassák, és ugyanezt parancsolja a jövőbeli várnagyoknak is. Máshogy 
cselekedni ne merjenek. Az oklevél elolvasása után a bemutatójának min
dig visszaadandó. - A szöveg felett jobbra és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, szöveg alatt titkospecsét nyomával. Liptói Múzeum gyűjteménye, Hibbe 
község lt., Oklevelek 7. (DF 271887.) - A hátlap közepén egykorú írással: Gyba, GH. 

284 Márc. 15. Késmárk. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdának vagy alvajdájának. Balázs kolozs
monostori apát panaszára, miszerint sok erdélyi lakos háborgatja őt és egyházát az előző 
apátok tartozásaival és általuk elkövetett kihágásokkal meg jogtalanságokkal, megparan
csolja, hogy az apátot és a monostort, valamint birtokait és vagyonát a korábbi apátok ki
hágásai ügyében ne háborgassák, egyben meghagyja az ez ügyben pert kezdeményezők
nek, hogy ne Balázs apátot, hanem a korábbi apátok örököseit - azaz akikre saját vagyo
nuk szállott - vonják perbe. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. -
Hátoldalán középen: abbatis de Clusmonostra. - Fejér X/6. 527. (Cornides kéziratából.) -
Katona: Hist. Crit. XII . 400. (Cornides kéziratából.) - Tört. Tár 1897. 341., kivonat. (Gyu
lafehérvári káptalan lt., Kolozsmonostori konvent: Oklevelek 79. - DF 275239.) 

285 Márc. 15. Raguza. Raguza Zs.-hoz. Mivel októberben és januárban küldött futárai nem tér
tek vissza, felhívja a figyelmét, hogy a velencei követ Tvartkót Raguza elleni támadásra 
igyekezett rábírni. A velenceiek nagy hajóhadat gyűjtöttek össze, amely egyesek szerint 
Szkutari, mások szerint Raguza ellen készül. - Gelcich 290. (Lett. et Comm. di Lev. 
1420-23 f. 159.) - Fermendzin 119., reg. 

286 Márc. 16. Piberauer János fia: Keresztély soproni polgár végrendelete. - Házi I I / l . 26. 
(Sopron város lt. D 2988 - DF 204421 - pag. 35.) 

287 Márc. 16. Weitenmüller Erhard soproni polgár végrendelete. - Házi I I / l . 26. (Sopron város 
lt. D 2988 - DF 204421 - pag. 36.) 

288 Márc. 16. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Já
nos (fiának:) György papnak. - Lukcsics I. 549. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 57b.) 

289 Márc. 16. Róma. A zágrábi egyházmegyei Musinamelléki Máté (fia:) Domokos kéri V. Már
ton pápát, hogy adja neki a pécsi egyházmegyei pozsegai Szent Péter-egyház évi négy már-



kát jövedelmező kanonokságát és javadalmát, amely Milse György lemondásával üresedett 
meg, és amelyet a megyéspüspök már neki adott. - Lukcsics I. 550. (Reg. suppl. vol. 165 fol. 
30b.) - Lukinovic VI. 94/82. 

290 Márc. 17. (f. IV p. dom. Letare) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy 
Chazloch-i János fia: László leánya, Nagtharkan-i Magnus Márton özve
gye: Anna nemes asszony és ugyané Márton fiai: Miklós és Péter - saját és 
gyermekei, illetve testvéreik: János, György meg Annás puella nevében és 
terhüket magukra és minden javukra és örökségükre véve - azt a bevallást 
tették, hogy mivel frater-ük és rokonuk, Chazloch-i mondott László fia: Pé
ter fia: Mihály nekik a mondott László fia: János néhai feleségének, azaz 
Anna anyjának a hitbére és jegyajándéka, illetve Anna leánynegyede ügyé
ben, amelyek az Ung megyei Chazloch, Geyewch, Walkaya, Zawada, Ser-
thez, Hoglou és a Bereg megyei Barkazou birtokokból via nature et de 
huius regni Hungarie r i tu et consuetudine tam pecuniario, quam possessio-
nario iure mediantibus járnak, nekik pénzkifizetéssel teljes kielégítést 
adott, ezért őt és örököseit ez ügyben nyugtatják. A privilegiális oklevelet a 
konvent pecsétjének felfüggesztésével erősítette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával. DL 54292. (Kállay cs.) - A plicán: non 
reddatur, quia non solvit de scriptura. - Hátoldalán 16. századi kézzel: Lewkes. 

291 Márc. 17. (f. IV a. dom. Judica) A váradi káptalan előtt a káptalan Heth-
kuzhel vicus-ában lakó Gywlay (dictus) István (prov. vir) azt a bevallást tet
te, hogy szükségei elhárítására quoddam balneum lapideis edificiis con-
structum in insula Pauli latronis penes aquam Crisii a meridionali et in 
contigua vicinitate Martini Thewtunici institoris a septemtrionali partibus 
ac unum molendinum duarum rotharum in fluvio aque Hewyo decurrens 
in vicinitatibus molendinorum monialium in claustro Beaté Anne matris 
Marié in vico Venetiarum fundato1 et custodie ecclesie nostre predicte 
existentia et habita, amelyeket Kenches néhai Mihály gyermekeinek: Mi 
hálynak és Ilona puellának a káptalan Penthekhel vicus-ában lakó Márk 
fia: István 517 tiszta arany, illetve 300 új királyi forintért zálogba bocsátott, 
és e Márk fiától: Istvántól a káptalan másik oklevelével bizonyos pénz
összegért ő megvette, minden haszonvételével és tartozékával együtt a 
mondott Mihálynak és Ilonának 2700 új királyi forintért - beleszámítva 
ebbe azt a pénzösszeget, amelyért ezek zálogként hozzájuk tartoznak - el
adta szavatosság vállalásával. A privilegiális oklevelet a káptalan hiteles pe
csétjével erősítette meg. Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Mik
lós éneklő-, János őrkanonok. 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával. Prímási lt., Acta Radicalia T-44. (DF 
248677.) 

1 Az oklevélben tévesen: fundati, 

292 Márc. 17. (in Apahida, f. IV p. Gregorii) Sárd-i András kolozsi alispán, 
Mocs-i Sándor fia: Miklós és Macskás-i Péter szolgabírák emlékezetül ad
ják, hogy Deszmér-i Miklós - a saját és az ugyanonnan való Mikola fia: 
László meg Szamosfalva-i Gyerő fiai:1 István és László nevében - jelenlétük 



előtt tiltakozott, hogy valamennyi Györgyfalva-i nemes erőszakosan hasz
nálja az ő Szamosfalva és Deszmér birtokaikon lévő földeket, erdőket, ka
szálókat és más haszonvételeket. Megtéve tiltakozását, a saját és frater-ei 
nevében tiltja őket a birtokok további használatától. 

Átírta Mária Terézia 1750. október 6-án kelt oklevelében, melynek kivonatos 
másolata Duodecimae felirattal: D L 36944. (Erdélyi fiscalis levéltár 4-271-Y.) 

1 Az oklevélben Stephani et Ladislai filii Mikola szerepel. 

293 Márc. 18. (2. die 8. diei medii quadragesime) A csanádi káptalan előtt 
Baratori-i Bálint a pécsi káptalan nevében [...] levéllel azt a bevallást tette, 
hogy a Macedonya-i Frank, Simon és Miklós mesterek által a pécsi kápta
lan ellen Perényi Péter országbíró bírói intézkedése alapján böjtközép 
(márc. 17.) nyolcadán hatalmaskodás ügyében 150, azaz egyenként 50 ne
messel leteendő esküt elengedi és nyugtatja őket mind az eskü, mind a pé
csi káptalannak eddig okozott károk ügyében, valamennyi vizsgálati, idéző, 
bírságoló és egyéb peres iratot érvénytelennek ismerve el. 

Szakadt és hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 92612. (Festetics cs.) 

* Márc. 18. Vásárhely. Devecseri Csoron András Veszprém megye vásárhelyi székének alispánja 
és a szolgabírák oklevele. - Fejér X. 6. 602. (Nagy Gábor után.) - Helyes kelte: 1523. márc. 19.1  

1 Devecseri Csoron András 1521-től kezdődő alispánságára 1. Horváth Richárd: Veszp
rém megye tisztségviselői a későközépkorban (1458-1526). Fons 7. (2000) 2:260-261. 

294 Márc. 18. Buda. Pach Jakab Sopronhoz. Kéri, hogy a közte és Satler Orbán soproni polgár 
közötti perben a budai tanács által hozott ítélet értelmében küldjék el Payer János adósle
velét és a pénzt. - Házi 1/2. 243. (Sopron város lt. D 622 - D F 202256.) 

295 Márc. 19. (in Antiqua villa, f. VI . a. dom. Judica) György passaui püspök, 
esztergomi administrator, kancellár, Tamás egri püspök, Garai Miklós ná
dor, Chaak-i Miklós erdélyi vajda, Peren-i Péter országbíró, Maroth-i János 
bán, Henrik fia: Péter tárnokmester, Palwcz-i Máté titkoskancellár és bor
sodi ispán, Gara-i Dezső macsói bán, Ezdege-i Pál bán, Rozgon-i János fő-
kincstartó, Peren-i Miklós marscallus, Thomasy-i Henrik udvarmester, 
Compult-i László pohárnokmester, János óbudai prépost, a magyar nagype
csét alkancellárja, Hamonna-i Zsigmond, Pelsewcz-i Detre nádor fia: Miklós, 
Zechen-i Salgo Miklós és Magyarország többi főpapja, bárója és nemese min
den bármely állapotú ember, főként Zs. nevében menlevelet adnak Ulászló 
lengyel királynak, főpapjainak, báróinak, nemeseinek és minden alattvalójá
nak, akik a Zs.-dal és velük folytatandó tárgyalásra Magyar- és Lengyelor
szág bármely helyére, különösen ad finem pontis in parte regni Hungarie, 
qui pendet inter Antiquam villám et Sramovicze, jönnek a közöttük és 
Ulászló király, illetve a két ország és alattvalóik közötti nézeteltérések meg
szüntetéséért. A tárgyalást követően saját országa, Litvánia földjei vagy bár
mely neki alávetett terület irányába elhagyhatja az országot. Saját és kísére
tének biztonságát a határtól hat mérföldes távolságban garantálják. 

Hártyán, 18 db függőpecséttel. AGAD-Varsó, AKK Dokumenty pergaminowe 5566. 
(DF 288998.) - Óváry 93., reg. (Moszkvai lt.) - Fejér X/6. 527. (Apud Sommersberg 82.) 



296 Márc. 19. (in Zenthymrech, 3. die 8. diei medii quadragesime) Varaskezi-i 
Lépes Loránd erdélyi alvajda az Ews-i Janka fia: György (proc. Ewrdeug 
Miklós kolozsmonostori konventi1 levéllel) és Moch-i Myske közötti pert, 
amelyet idézőlevele értelmében az abban foglalt ügyben böjtközép nyolca
dán kellett volna tárgyalni, propter paucitatem regni nobilium nobiscum 
iudicare debentium György-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Wass cs. lt. 8-23. (DF 252924.) - Wass-oklt. 368. 
1 Az oklevélben csupán cum procuratoriis litteris conventus szerepel. 

297 Márc. 19. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Kallói Lökös Miklósnak. - Lukcsics I. 551. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 71b.) 

298 Márc. 19. Róma. V. Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Kallói Jakab (fiának:) Györgynek. - Lukcsics I. 552. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 71b.) 

299 Márc. 20. (in Leubycz, sab. a. dom. Judica) Zs. a szepesi káptalannak. Elő
adták neki Grapper János de Villarusquini plébános nevében, hogy be akar 
menni Markuschfalua-i Maryas fia: László mester fia: Jakab és fráterei: 
György és Benedek teljes Szepes megyei Liskowan birtokban lévő részébe, 
amely őt minden haszonvételével és tartozékával együtt zálogjogon illet 
meg. A káptalan küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be őt annak birtokába és iktassa azt részére zálog
jogon, az esetleges ellentmondókat idézze meg jelenléte elé, majd tegyenek 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes, Nicolaus de Kasmerfalva, Bar-
tholomeus f. Johannis, Anthonius alterius Johannis de Araniasch, Georgius 
Zeresch de Petrocz. 

Átírta a szepesi káptalan 1423. ápr. 12-i jelentésében: 386. Szepesi káptalan 
orsz. lt., Intr. Scepus. 5-8-40. (DF 262919.) 

300 Márc. 20. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró előtt Panyolai Frank til
takozik, hogy Panyolai Zsigmond özvegye Szabolcs megyében elhagyott házakat gyújt fel 
és gyümölcsfákat tüzel el. A panaszt Perkedi Simon és Esztári Antal is igazolta. - Szabolcs 
II. 90/329. (DL 54293. - Kállay cs.) 

301 Márc. 20. (die XX Mártii) Antonius miseratione divina Sancte Susanne 
sacrosancte Romane ecclesie presbiter cardinalis, Aquilegensis vulgariter 
nuncupatus - mivel Adorján fia: Mátyás és Sartor Lőrinc jelentéséből meg
tudta, hogy minden év András-napján az in Zulscz de Geuri lévő Szent 
András-plébániaegyházban nagy sokaság gyűlik össze - száz nap búcsút 
engedélyez ama bűnbánó és meggyónt személyeknek, akik karácsonykor, 
újévkor, vízkeresztkor, húsvétkor, pünkösdkor, keresztelő Szent János szü
letése, Szent Mihály arkangyal, Szent Márton, mindenszentek, Szent And
rás ünnepén és adventkor, bármely Mária-ünnepen, a fenti ünnepek nyol
cadán vagy bármely vasárnapon felkeresik a templomot, ott három Ave 
Maria-t mondanak az élőkért és holtakért, vagy qui dum sacramentum vei 
oleum sacrum infirmis portatur, secuti fuerint sive in serotina pulsatione 
campane mondanak három Ave Maria-t, vagy akik a templomnak ad 



fabricam bármilyen kegyes adományt juttatnak vagy a templomon kívül 
kegyes cselekedetet hajtanak végre. 

Hártyán, függőpecsét helyével. DL 94155. (Festetics cs., Saller cs.) 

302 Márc. 21. (dom. Judica) A leleszi kovent emlékezetül adja, hogy megkapták 
Zs. különös jelenlétének márc. 3-i ítélet- és vagyonlefoglaló levelét (247), 
amelynek értelmében Maglad-i László kúriai jegyzővel, kúriából kiküldött 
királyi emberrel kiküldték Dámján papot, konventi frater-t, akik visszatér
ve prelibatum Stephanum de Iklad sententiatum pro premissis suis excessi-
bus seu actibus potentiariis captum et detentum coram nobis adducentes 
egybehangzóan jelentették, hogy midőn az elmarasztalt István, Barla és Mi
hály birtokjogait lefoglalva a visszaváltás idejéig azok kétharmadát a király
nak mint bírónak, egyharmadát pedig a másik félnek, Janosy-i Canthor 
(dictus) Péternek, Lászlónak, Barlának és Bálintnak a kezére adni, valamint 
a királyi ember az elfogott Istvánt a kellő időre a királynak átadni kívánták, 
Canthor Péter, László és Bálint felperesek személyesen és Barla nevében, 
minden fiúk terhét magukra véve egyfelől, másfelől Ddod-i István, Barla, Já
nos fia: György, Pál fiai: Mihály és Bertalan a konvent előtt azt a bevallást 
tették, hogy ők sok fogott bíró, különösen Bathor-i Péter fia: János fia: Ist
ván (egr.) és Chahol-i István fia: János rendelkezése alapján olyan megegye
zésre jutottak, hogy minden birtokügyben és hatalmaskodás következtében 
támadt perüket beszüntetik, egymást minden károkozás és perlekedés kap
csán nyugtatják, peres irataikat, különösen a fenti íteletlevelet érvénytelení
tik; mivel Iklad-i János fiai: István, Barla és György, Pál fiai: Mihály és Berta
lan in omnimodam expeditionem et satisfactionem dicti oneris prescripti 
facti potentiali/potentialiisO), ymmo potius in redemptionem, liberationem 
seu exonerationem capitum eorundem scilicet Stephani, Barle et Michaelis 
convictorum a Szatmár megyei Gothhard más néven Reeth és Waswary 
prédiumaikat, amelyek ügyében a felperes régóta perben áll az Hdad-i neme
sekkel és most a felperesek kezén van, minden haszonvétellel és tartozékkal 
együtt Janosy-i Canthor Péternek, Lászlónak, Bálintnak és Barlának meg 
örököseiknek adják és a két prédiumban lévő minden valós vagy remélt jogu
kat a Janosy-i nemesekre ruházzák, a két prédium kapcsán keletkező okle
veleket érvénytelenítik; a felperesek az örök béke és szeretet jeleként de 
terra ipsorum hereditaria ad dictam possessionem Janosy spectanti quan
dam particulam térre arabilis incipiendo a meta dicte possessionis Iklod, 
iuxta quam est arbor piri a parte meridionali; et abinde versus eandem 
plagam meridionalem ad quosdam dumos Kerekthywys dictos iuxta viam, 
que itur de oppido Bathor ad dictam villám Janosy, inter quos dumos est 
arbor pomi silvestris; exinde vero directe procedendo versus dictum oppidum 
Bathor ad quandam metam angularem a parte occidentali in fine terrarum 
arabilium dicti Barle Canthor de Ders; inde procedit ad plagam orientis ad 
quasdam duas metas eorundem nobilium de Iklad iuxta predictam viam de 
dicto oppido Bathor ad dictam villám Janosy ducentem existentes et ibi 
mete ipsius particule térre terminarentur, átadják örök birtoklásra. A kon-



vent a privilegiális oklevelet hiteles függőpecsétjének felfüggesztésével erő
sítette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemsodratával. DL 62241. (Ibrányi cs.) - Hiteleshelyi 
fogalmazványa papírlap két oldalán és 18. századi egyszerű másolata. Leleszi konvent 
orsz. lt., Metales Szatmár 22. (DF 209630.) - A fogalmazvány hátsó lapján három továb
bi feljegyzés: 1. Az Iklod-i nemesek egyfelől, másfelől Janosy-i Kanthor Domokos egy
mást a mindeddig egymás ellen elkövetett valamennyi hatalmaskodás, károkozás ügyé
ben nyugtatják, minden peres oklevelet hatálytalanítva. Keltezés nélkül, feltehetően 
szintén márc. 21-én kelt. - 2. A Janosy-i és Iklod-i nemesek egymást minden bírság 
ügyében nyugtatják. Keltezés nélkül, feltehetően szintén márc 21-én kelt. - 3. Ekkor 
Alcheb-i István fia: László a saját és anyja, Alcheb-i Jakab leánya, Miklós váci püspök 
édestestvére: Katalin nemes asszony nevében, valamint György fia: Tamás deák, István 
fia: Gergely, Balázs fia: Balázs a maguk és Alcheb-i László fia: Jakab nevében tiltottak, 
akiket pünkösd (máj. 23.) nyolcadára megidéztek. Kelt a harmadik napon. 

303 Márc. 21. (dom. Judica) A leleszi konvent jelenti Zs.-nak, hogy oklevél
bemutatást elrendelő oklevele értelmében kiküldték Jakab papot, konventi 
szerzetest, hogy a király Chak-i György szatmári ispánnak szóló parancsle
velét (177) kézbesítse. 0 Letare vasárnap utáni szerdán (márc. 17.) Kereky 
faluba ment, ahol a parancslevelet bemutatta Györgynek, aki azt átvéve, el
olvasva és tartalmát megértve azt válaszolta, hogy Wethes-i Jakab panaszá
ban és keresetében teljesen ártatlan, és kijelentette, hogy ez ügyben Jakab 
osztályos frater-eivel, a szomszédokkal, határosokkal és a megyei nemesek
kel tisztázni tudja magát. Hozzátette, hogy ő a király előtt személyesen 
vagy egy hű embere elküldése révén tisztázni kívánja magát. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-25. (DF 
221451.) 

304 Márc. 21. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az erdélyi egyházmegyei 
Kusalyi István (leányának): Katalin asszonynak. - Lukcsics I. 553. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 58.) 

305 Márc. 22. (in Gumur, f. I I . p. dom. Judica) Myhalfalva-i Bodon (dictus) Ja
kab fia: Miklós, Derenchen-i János fia: Imre mester alispánja és Gömör me
gye szolgabírái emlékezetül adják, hogy a Hegh-i Antal fia: Mihály (proc. 
Chastan-i Albert megyei levéllel) és Puthnuk-i János fia: Miklós, másik Já
nos fia: László, László fia: Bertalan és Benedek özvegye, továbbá Bertalan 
familiárisai: Pethenye Simon, Rufus János, Deresky Antal és Borsa, László 
familiárisai: Dobychany (dictus) János és Parvus Tamás, Miklós familiári
sai: Márton, Pokay Ferenc, Tanka Miklós, Elek és Gál kovács meg vala
mennyi Pokafalva birtokukon lakó és előállítandó népeik és jobbágyaik 
(proc. Hubou-i Benedek és Naprad-i János egri káptalani levéllel) közötti 
pert, amelyet perhalasztó levelük értelmében a mai napon kellett tárgyalni, 
ám mivel a felperes hatalmaskodás ügyében keresetét in lite declarabat és 
az alperesek ügyvédei kijelentették, hogy ők égető ügyeik miatt jelenleg vá
laszolni nem tudnak, húsvét nyolcada utáni hétfőre (ápr. 12.) halasztják. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 89847. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

306 Márc. 22. (in Gumur, f. I I . p. dom. Judica) Myhalfalva-i Bodon (dictus) Ja
kab fia: Miklós, Derenchen-i János fia: Imre mester alispánja és Gömör me-



gye szolgabírái emlékezetül adják, hogy a Hegh-i Miklós leánya, Ablonch-i 
Balázs felesége: Zsuzsanna (proc. férje, Balázs egri káptalani levéllel) és 
Puthnuk-i János fia: Miklós, másik János fia: László, László fia: Bertalan és 
Benedek özvegye (proc. Hubo-i Benedek, Naprad-i János és Loch-i György 
egri káptalani és megyei levéllel) meg Doka (dictus) András, Túros Lukács, 
e Lukács fia: Miklós és minden más Pokayfalva és Pogan birtokokon lakó 
előállítandó népeik és jobbágyaik közötti pert, amelyet perhalasztó levelük 
értelmében Judica vasárnap utáni hétfőn kellett tárgyalni, ám mivel a fel
peres hatalmaskodás ügyében keresetét in lite declarabat és az alperesek 
ügyvédei kijelentették, hogy ők égető ügyeik miatt jelenleg válaszolni nem 
tudnak, húsvét nyolcada utáni hétfőre (ápr. 12.) halasztják. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 89848. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

307 Márc. 23. (in Libicze, I I I . p. dom. Judica) Zs. a leleszi konventnek. Előadták 
neki Kusal-i Jakch György fiai: János, László és Mihály nevében, hogy 
Esthwand-i Miklós fia: György, felesége: Orsolya, hajadon leányai: Ilona, 
Dorottya és Felicita meg fia: János egy éve elfoglalták két Nagmusal birto
kon lakó jobbágyuknak: Deák Lászlónak és Ülés faber-nek a Nagmusal sző
lőhegyén lévő egy-egy szőlőjét és mindmáig használják. Megparancsolja 
ezért a konventnek, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike az igazságról megbizonyosodván idézze meg Györ
gyöt és családját1 jelenléte elé, a köztük folyó per nem lévén akadály, majd 
tegyenek jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Michael de Kecche, 
Georgius, Philipus, Franciscus de Borswa, Ladislaus, Paulus, Emericus de 
eadem, Danch de Heten, Jacobus, Georgius de Carnavada. 

Kissé csonka papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1496-16. (DF 224058.) - Hátlapján a konvent feljegyzése, miszerint Gecche-i Mihály ki
rályi és László diák konventi ember suo modo Bereg megyében Fülöp és Jakab-nap előt
ti csütörtökön (ápr. 29.) Nagmusay-on pünkösd (máj. 30.) nyolcadára idézett. Az oklevél 
kibocsátásának kelte: május 4. (sexto die.) 

1 A felsorolásban György fia: János neve utólag kihúzva. 

308 Márc. 23. (Bwde, f. I I I . p. dom. Judica) Zs. a váradi káptalannak. Előadták 
neki Sinew-i Pál fiai: Kelemen, Balázs és István, e Kelemen fia: László, e 
Balázs fia: Domokos, ugyané Balázs fiai: Márton, János és Pál, István fia: 
Antal, ugyané István fiai: Sebestyén és János meg Baka-i Imre, Bakcha-i 
Gergely fiai: Miklós, Benedek és László, ugyané Gergely fiai: LászlóO)1 és 
Balázs, Jekey Péter fia: Jakab, fia: László és e LászlóO) fia: László meg 
Nagfalw-i György nevében, hogy Thethy-i János fia: János, Geberyen Pé
ter, Antal fia: Bereck, ugyané Antal fia: György az elmúlt időkben Sinew 
nevű birtokuk ősi határjeleit teljesen eltörölték, és ugyané birtok földjein új 
határjeleket emeltek, továbbá Thethy-i néhai Gábor, fia: Péter, János fia: 
János, fia: Bereck meg Antal fia: Gergely a mondott György Nagfalwa bir
tokát elnépteleníttették, és ami még rosszabb, bona et ornamenta ecclesie 
Beaté Virginis in facie eiusdem possessionis elvitették, a birtokot felgyúj
tották, erdejét kivágták, a halastavakat és minden más haszonvételt pedig 



a maguk részére foglaltak el és mind a mai napig elfoglalva tartják. Megpa
rancsolja ezért, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd tegyenek jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Andreas, Laurentius de Kerchy, Symon, Thomas, Ábra
hám, Petrus dicti Kemeynez de eadem Kerchy, Gregorius de Aphady, Gre
gorius de Zolnok, Laurentius de eadem, Dyonisius de Gepen(!), Nicolaus de 
Pezen(!), Ladislaus de eadem, Georgius de eadem, Ladislaus CherczO) de 
eadem, Dávid de Zekel, Stephanus de Bagdan, Andreas f. Stephani, La
dislaus f. eiusdem. 

A váradi káptalan 1423. máj. 8-i jelentéséből: 553. DL 95065. (Jékey cs.) - Baán: 
Jékey 19., reg. 

1 Helyesen: János. 

309 Márc. 23. (Bude, 28. die oct. diei Cinerum) Perényi Péter országbíró emlé
kezetül adja, hogy Giwla-i Path fia: István - felesége, Hozywbach-i István 
leánya: Katalin nemes asszony nevében pécsváradi konventi levéllel - per
halasztó levele értelmében hamvazószerda (febr. 17.) nyolcadán előtte meg
jelenve Hozywbach-i András fia: László fia: János ellenében előadta, hogy a 
Valkó megyei Hozywbach, Kemend, Peghe/Pege, Kanacha és Peklend meg a 
Szerem megyei Magyarholaz birtokok az ezekhez tartozó minden faluval, 
prédiummal és más tartozékokkal együtt a női jogot a férfi joggal egyenlő
képpen illetik, ám minden e birtokokat érintő irat Jánosnál van, sőt János 
apja: László - mikor még életben volt - kizárta Katalin asszonyt apja: Ist
ván halálát követően apja nevezett birtokokban és azok tartozékain lévő ré
szeiből meg egy vásárolt szőlőből és azokat magának foglalta el. Ezért Já
nostól az iratok bemutatását, Katalin apja elfoglalt birtokrészeinek és joga
inak visszaadását szeretné, valamint a foglalás okát kérdezi. Ezt hallva De
res (dictus) Gergely - mint mondta, a kiskorú - János nevében ügyvédvalló 
levél nélkül azt válaszolta, hogy a felsorolt birtokok és tartozékaik a női jo
got nem, csak a férfi jogot illetik meg, amiről Jánosnak bizonyító iratai van
nak, amelyek Hozywbach-i Miklósnál találhatók. Ezeket Miklóstól vissza
szerezvén egy későbbi időpontban kész bemutatni. Ezért az országbíró úgy 
határozott, hogy János köteles minden ez ügyben kelt bizonyító iratát -
visszaszerezve bírói úton vagy másképpen Miklóstól - vízkereszt nyolcadán 
bemutatni, és ezeket megtekintvén ítéletet fog hozni. Továbbá, mivel Deres 
Gergely iudicia quindecim marcarum dupplata in ipsum Johannem filium 
Ladislai in processu premisse litis acumulata possessionaria datione me
diante nobis et parti adverse persolvere velle, prefato procuratore ipsius do
mine ipsam possessionariam dationem minimé acceptante referebat, ezért 
elrendeli, hogy János a birtokot adja el vagy bocsássa zálogba, és a bírságot 
a vízkereszti nyolcadon készpénzben fizesse meg. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 7-12. (DF 259963.) - A 
hátlapján a címzés alatt egymás alatt háromszor: Contra non venit. - Hátlapján perfel
jegyzés: Pro A /kihúzva: Stephanus filius Path de Giwla cum Pechwaradiensis], kézjegy, 
solvisset [kétszeri Valko (a bírságjegyzéknek); Pro A ut intra, pro I Gregorius Deres ut 
asseruit puero sine litteris procuratoriis, I exhibet, cum iudicio in G. 



310 Márc. 23. (Strigonii, f. I I I . a. annunc.) Az esztergomi káptalan emlékezetül 
adja, hogy Péter mester esztergomi kanonok és az esztergomi egyház olda
lán alapított Szűz Mária-kápolna igazgatója azt a bevallást tette, hogy ő a 
budai várban, a nagyobbik háza mellett lévő kisebbik házát a Szent György 
utcában versus superiorem partém adiacentem, amely a kápolnához tarto
zik, minden haszonvételével és tartozékával együtt Grais (dictus) András 
vargának in heredes heredum pro utiliori conservatione in perpetuum feu-
dum et in emfitosin pro certo annuo censu adta a káptalan különleges 
egyetértésével és akaratával; András pedig úgy vette bérbe a házat, hogy ő 
és utódai kötelesek dictam domum edificare et reformare, edificatam et 
reformatam illesam cum suis edificiis et tecto semper propriis suis expensis 
conservare, singulisque annis pro ipso annuo censu sedecim florenos puri 
auri in duobus terminis, videlicet octo florenos octavo die festi Sancti Geor
gii et residuos octo octavo die festi Beati Michaelis archangeli semper suc-
cessivis temporibus postpost(!) sese sequentibus sub pena dupli, si neglexe-
rint, prefato magistro ipsius capelle rectori suisque successoribus perpetuis 
temporibus plene et integre solvere; hogyha András vagy utódai a házat 
időközben eladni, elajándékozni vagy maguktól elidegeníteni szeretnék, azt 
ugyanezzel a teherrel és éves cenzussal bárkinek megtehetik. A privile
giális oklevelet a nagyobbik pecséttel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi kápt. mit. 46-2-5. (DF 237658.) 
- B T O E III. 72/819 - Egyszerű, 1513-1521 között keletkezett másolata: Uo. 47-1-7. (DF 
238154.) - A másolat keletkezésének idejét a másolatot tartalmazó papírfüzetben több
ször előforduló Bellyéni Albert mester kézjegye keltezi, vö. Bónis György: A jogtudó ér
telmiség a Mohács előtti Magyarországon. Budapest, 1971. 363. 

311 Márc. 23. Szeben. Szeben város tanácsa bizonyítja, hogy Rungemulde és Stinkenbrunn föl
dek tizedét emberemlékezet óta a vízaknai plébános szedeti. - Z-W IV. 184. (Vízaknai ev. 
egyházközség lt. - Átírta Rákóczi György 1649-ben. Szász nemzeti lt.) 

312 Márc. 23. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Györgynek, a pécsi egy
házmegyei kunisinci Szűz Mária-egyház plébánosának. - Lukcsics I. 554. (Reg. Lat. vol. 
237 fol. 58.) 

313 Márc. 24. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró oklevele a Kallói 
Szaniszló fia: János és Kallói Lőkös fia: Miklós peréről utóbbi egyik napkori jobbágyának 
elfogása ügyében. - Szabolcs II. 91/330. (DL 54347. - Kállay cs.) 

314 Márc. 24. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a zágrábi egy
házmegyei Blagaji László feleségének: Klárának. - Lukcsics I. 555. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
62.) - Lukinovic VI. 94/83. 

315 Márc. 25. (octavo Kai. Apr.) Zs. előtt Bozeen-i Groíf György (egr.) bemutat
ta Zs.-nak a Pozsony megyei Naghlegh birtok és a benne lévő királyi jog 
adományozásáról szóló, titkos pecséttel ellátott nyílt, valamint a pozsonyi 
káptalan e birtok iktatásáról szóló privilegiális oklevelét, kérve, hogy azt 
privilegiális oklevelével átírva erősítse meg az ő és utódai részére. Az okle
veleket (ZsO V I I . 2399. és V I I I . 102.) György szolgálataira tekintettel Bor
bála királyné, a főpapok és bárók beleegyezésével és tanácsából örök időre 



felújítva szóról szóra átírja és megerősíti. Az oklevelet a magyar királyi ket
tős pecsét felfüggesztésével erősíttette meg. Dátum per manus ... Johannis 
episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi 
cancellarii. Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség 
kormányzója, Doymus spalatói, András raguzai érsekek, a kalocsai és zárai 
érsekségek üresedésben, János zágrábi, András váradi, György erdélyi, Ta
más egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, 
Hinko nyitrai, Péter korbáviai, Jakab szerémi, Tamás zenggi püspökök, 
Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi választott püspök, a 
traui, scardonai, sebenicoi, nonai, knini, makarskai, farai püspökségek üre
sedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter or
szágbíró, Ciliéi Hermann szlavón bán, a király sógora, Ungi Albert vránai 
perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedés
ben, Berzevici Henrik fia Péter tárnok-, Tamási néhai János vajda fia: 
László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohár
nok-, Perényi Miklós főlovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával, a hatsorosra tervezett iniciálé helye 
üresen maradt. D L 10910. (NRA 324-38.) 

316 Márc. 25. A knini káptalan előtt Nelepacz fia: Iván fia: János, Cetina és Kiissza comese, 
Dalmácia és Horvátország egykori bánja bevallást tesz, a saját, márc. 12-én kelt oklevelé
ben (277) foglaltakkal teljesen megegyezőleg. - Frangepán I. 195. (DL 87966. - Esterházy 
cs. hercegi ága lt., Repositorium 42-C-21.) 

317 Márc. 25. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Várdai Domokos (fiának:) Miklósnak és feleségének: Borbálának. - Lukcsics I. 556. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 30.) 

318 Márc. 25. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Várdai Domokos (fiának:) Pelbártnak és feleségének: Dorottyának. - Lukcsics I. 557. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 30.) 

319 Márc. 25. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Várdai Domokos (fiának:) Mihálynak és feleségének: Annának. - Lukcsics I. 558. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 30.) 

320 Márc. 26. Leibic. Zs. Podolin városa részére átírja és megerősíti a szepesi káptalannak 
1391. dec. 6-án egy soltészség (ZsO I. 2294.) és 1423. jan. 22-én egy malom és mészárszék 
részének eladásáról (73) szóló okleveleit. - Schmauk: Suppl. anal. Scepus. II. 219. (Podolin 
város lt. 28 - DF 258844.) - Ennek 18. századi másolata: DL 71243., 23. p. (Görgey cs., 
toporci lt.) - 19. századi másolata a Privilegia regia libera civitatis Podoliensis-ben találha
tó. A XVI szepesi város lt., Úrbéri iratok 1066-2. Podolin. (DF 287777.) - Tört. Tár 1892. 
66. (Podolin város lt. Zsigmond lengyel király 1559. évi átírásából.) 

321 Márc. 26. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az alperesek kérésére elha
lasztja az erdélyi káptalannak Tuzsoni Bolgár Miklós fiai: János és István elleni perét egy 
kutyfalvi erdő miatt. - Teleki I. 463. (Két példányban. DL 73999. - Teleki cs., marosvásár
helyi.) 



322 Márc. 26. (4. die f. I I I . p. dom. Judica) A sági konvent jelenti Zs.-nak, hogy 
megkapták a Miklós garamszentbenedeki apát és konventje részére vizsgá
latok, felszólítások, idézések, tiltások és az ország szokása szerint minden 
más ilyen ügy lebonyolítására kibocsátott éves megbízását, amelynek értel
mében Balvan-i Miklós királyi emberrel kiküldték Lőrinc papot, konventi 
szerzetest tanúbizonyságnak. Ok Judica vasárnap utáni kedden (márc. 23.) 
Bars megyébe mentek, ahol azt tudták meg, hogy Kystapolchan-i Péter fiai: 
Benedek és Gyula több cinkosukkal együtt Benedek-napon (márc. 21.) fegyve
resen Zenthbenedek opidum-ra törtek, ahol fennhangon és per certos nunctios 
megfenyegették az éppen a konventben lévő apátot és szerzeteseket, hogy 
ha Valkouch birtokot továbbra is használják és oda magukat bevezettetik, 
valamelyik konventi testvért vagy jobbágyukat megtalálják majd, sőt bár
hol is találják meg familiájukat, rút halállal ölik meg őket, és hogy a 
Valkouch birtokon élő jobbágyoknak megtiltották, hogy az apátnak és a 
szerzeteseknek szolgáljanak és engedelmeskedjenek, miközben közöttük 
per állott fenn. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. Esztergomi kápt. mit. 1-8-11. (DF 235784.) 

323 Márc. 26. (2. die annunc.) A fehérvári káptalan emlékezetül adja, hogy 
Gwyro-i István fia: László leánya, Nychk-i Benedek özvegye: Katalin nemes 
asszony azt a bevallást tette, hogy jóllehet Nychk-i Jánost a férje birtokai
ból neki járó hitbér és jegyajándék ügyében perbe vonta, és a perben neki e 
jogaiért 45 márkát ítéltek meg, amelynek fejében János zálogba adta neki 
Benedek Kaal birtokban lévő birtokrészét; ennek birtoklása során pedig 
János és hozzátartozói károkat okoztak neki in frugibus et aliis bonis, ami 
miatt Jánost többször perbe hívta és bírságban marasztaltatta el, mégis 
most sopitis et sedatis quibuslibet litium processibus mortificatis, valamint 
érvénytelenítve a peres okleveleket, Jánost nyugtatja minden hatalmasko
dás, károkozás, jogtalanság, holmik elvitele és bírság ügyében, és mivel Já
nos a Katalinnak megítélt 45 márkát kifizette, Benedek Kaal-i birtokrészét 
is visszaadják neki. A privilegiális oklevelet a káptalan hiteles függőpecsét
jével látta el. Méltóságsor: Benedek prépost, Balázs éneklő-, Dénes őrkano-
nok, Isayas és László dékánkanonokok. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Niczky cs. lt. 141-4746. (DF 209246.) 

324 Márc. 28. (Bude, in dom. Ramis palmarum) Zs. a somogyi konventnek. Elő
adták neki Ozthopan-i Domokos fia: Dénes özvegye: Borbála, Dénes fia: 
Orbán leánya: Ilko (puella), valamint Domokos fia: Dénes leányai: Zenther-
sebeth-i Zorardus és Mere-i Fechke (dictus) János feleségei meg Elyewelgh-i 
László fia: János özvegye1 nevében, hogy Gywke-i Pető fia: néhai Miklós, 
Mihály fia: Benedek és Danch (dictus) János Somogy megyei Gywke birto
kon lévő, őket vétel jogán megillető birtokrészeit örökre eladni szeretnék. A 
konvent küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike menjen el a birtok valamennyi szomszédjához és határosához és szó
lítsa fel őket s hagyja meg nekik királyi szóval, hogy a birtokrészeket illő 
áron váltsák magukhoz, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: 



Ladislaus f. Benech, Stephanus f. Andree, Johannes f. Stephani de Kwlked, 
Thomas f. Damiani de dicta Gywke, Ladislaus Messer (dictus) de Kyrthes. 

Átírta a somogyi konvent 1423. máj. 16-án kelt jelentésében: 611. V E M L 64. Zir
ci Főapátság Levéltára, Pásztói apátság 3. (DF 282759.) - SMM 33. (2002) 12/821. 

1 Keresztnév nélkül. 

325 Márc. 28. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Imre cikádori apát kérésére szólítsa fel 
Bátmonostori Töttös László özvegyét és fiait, hogy a cikádori apátság szőlőhegyén fekvő 
szőlejüket műveltessék meg vagy járuljanak hozzá, hogy az apát másnak adja oda haszná
latra. - Zichy VIII. 84. (A kalocsai káptalan 1423. ápr. 15-én kelt okleveléből: 397. D L 
79797. - Zichy cs., zsélyi 213-1908.) 

326 Márc. 28. (in dom. Ramis palmarum) A budai káptalan előtt Kowar-i Pál 
mester fia: László a saját és frater-e, János nevében tiltakozott, hogy apjuk: 
Pál mester Kelenyen-i Harabor fia: István fia: Demeter fiát: Bathor (dictus) 
Jakabot Apathy vagy Nyenye birtokukban, amelyet most már mutató nomine 
Bathorfalwa-nak neveznek, participem et portionatum fecisset, a birtok felét 
neki ajándékozván, holott az Jakabot in nullo attinuisset. Majd előbb Thepe 
birtokukat, amelyet Jakab malitiose et per suam segnitiam amisisset, végül 
Kenderes más néven Kereghaz birtoki teljes részüket elcserélte. Továbbá, 
hogy Jakab quandam filiam suam cuidam rustico copulasset, tradens cum 
eadem filia sua magnam partém in eadem Kenderes az ő jogsérelmükre. Tiltja 
ezért Pál mestert jogaik elidegenítésétől, Jakabot, fiát: Gergelyt meg leányait 
és mindenki mást a Kenderes-i rész elfoglalásától, birtoklásától, elörökítésétől 
és haszonélvezetétől, végül Jakabot attól, hogy leányát jobbágyhoz adja nőül 
és neki Kenderes-en bármit is adjon. 

Kopott hártyán, hátlapján pecsét darabjaival. KML 3091, Palásthy cs. lt. 1-2-83. 
(DF 281876.) - Az olvashatatlan részek kiegészíthetők egy 18. századi egyszerű másolat
ból: DL 69292. (Kubinyi cs.) - Tóth: Palásthy 140/198. 

327 Márc. 28. (in dom. Ramis palmarum) A budai káptalan előtt [Kowar-i Pál 
mester] a saját és fia: László - a saját és Pál fia: János nevében - tiltakozik, 
hogy Zs. az ő Hont megyei Zaazd nevű birtokukat, noha semmilyen bűnt 
nem követtek el, jogtalanul elvette és Da[másd] várához [csatolta]. Ahogy 
hallották, a birtokot Konya bán fia: Simon fiának: Salgo-i Miklósnak vagy 
másoknak kívánja titulo perpetuitatis aut pignoris elidegeníteni. Tiltják 
ezért a királyt attól, hogy a birtokot jogtalanul elfoglalja, megtartsa és 
Salgo-i Miklós mesternek adja örökbe, zálogba vagy bármilyen más jogcí
men, végül Miklós mestert és mindenki mást attól, hogy a birtokot átve
gyék, elfoglalják, birtokolják, magukat bevezessék. 

Tartalmi átirat Hédervári Lőrinc nádor 1444. október 3-án kelt ítéletleveléből. 
D L 69467. (Kubinyi cs.) - Az ítéletlevél 18. századi egyszerű másolata: KML 3226, 
Palásthy cs. lt. 15-36-339. (DF 282009.) - Tóth: Palásthy 140/197. 

328 Márc. 28. Jordanus miseratione divina episcopus Albanensis religioso viro 
abbati monasterii Sancte Marié de Scewnick ordinis Cistertiensis Strigoni-
ensis diocesis salutem in Dominó. Porrectis nobis ex parte Georgii Theoderici 
de Kesemarkt presbiteri, prepositi collegiate ecclesie Sancti Martini de Sepus 



dicte diocesis supplicationibus, quantum cum Deo possumus, favorabiliter 
annuentes auctoritate domini pape, cuius primarie curam gerimus, discre-
tioni tue committimus, quatenus ipsius confessione diligenter audita, si inve-
neris eum arma portando ad taxillos et alios ilHcitos ludos ludendo, tabernas, 
ortos, vineas, prata, blada et alia loca vetita et inhonesta intrando, cum 
excommunicatis non tamen in crimine participando et eis ac interdictis pre-
sentibus divina officia celebrando, collectas, tallias, decimas et alias imposi-
tiones et debita, necnon doctoribus, magistris, bedellis et banchariis salaria, 
quibus tenebatur, statutis terminis non solvendo, constitutiones insuper, 
statuta et mandata alia generalia tam provincialia, quam synodalia lega-
torum, delegatorum, subdelegatorum, executorum subexecutorumque sedis 
apostolice iudicum ordinariorum, officialium, rectorum scolarium et aliorum 
superiorum suorum transgrediendo, excommunicationis, suspensionis et in-
terdicti mcurrisse sententias in tales generaliter promulgatas, periuria et pecca-
ta alia commisisse horasque canonicas dicere omisisse, postquam si quibus per 
predicta periuria vei alias ex premissis ad satisfactionem tenetur, satisfecerit 
competenter, ipsum presbiterum dictis sententiis, periuriorum reatibus, hora-
rum predictarum omissione ac peccatis suis aliis, nisi talia sint, propter que 
merito sit sedes apostolica consulenda, predicta absolvas hac vice in forma 
ecclesie consueta et iniuncta, inde sibi pro modo culpe prima salutari, quodque 
si liáta fuerint iuramenta, ad eorum et dictarum horarum observantiam redeat, 
ut tenetur, eoque ad tempus, prout expedire videris, a suorum ordinum execu-
tione suspenso, demum sufíragantibus sibi meritis et alio non obstante canonico 
super irregularitate, quam sic forte ligatus per simplicitatem et iuris igno-
rantiam in suis non tamen in contemptum clavium ordinibus ministrando vei 
alias se officiis inmiscendo divinis contraxit dispenses auctoritate predicta no
stra cum eodem. Dátum Romé apud Sanctos apostolos, quinto Kalendas Április, 
pontificatus domini Martini pape V anno ducdeámo. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi káptalan magánlevéltára 11-1-11. 
(DF 272730.) - A plicán: B. de Versg. - Hátlapon alul fejjel lefelé: Pro parte G. prepositi ad 
abbatem etc. 

329 Márc. 29. (in opido Kesmarkt diocesis Strigoniensis, f. II. p. dom. Ramis palmarum) Zs. em
lékezetül adja, hogy miután elhatározta, hogy Ulászló lengyel királlyal tárgyalásokat foly
tat a közte egyfelől, Ulászló, valamint Sándor másképpen Vitold litván nagyherceg között 
másfelől a korábban Lublóban kötött örök béke óta kialakult nézeteltérésekről, károkról és 
jogtalanságokról, a főpapok, fejedelmek, bárók és előkelők tanácsára a békét helyreállítja 
és megújítja, és ígéretet tesz a korábbi rendelkezések betartására. A békét megerősíti még 
a király mellett: György passaui püspök, esztergomi érseki kormányzó, római királyi kan
cellár, Tamás egri és Péter korbáviai püspökök, István rác despota, Ciliéi Hermann varasdi 
ispán, Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Henrik 
fia: Péter tárnokmester, Ozorai Pipo temesi ispán, Garai Dezső macsói bán, Garai János, 
Maróti János bán, Alsáni Gergely fia: János, Ozdögei Pál bán, Szántói Jakab vajda, Roz
gonyi János főkincstartó, Palóci Máté borsodi és beregi ispán, Perényi Miklós lovászmester, 
Tamási Henrik udvarmester, Bátori István asztalnokmester, Kompolti László pohárnok
mester, Kusalyi Jakcs János, ifjabb Rozgonyi István pozsonyi ispán, István fia: Mihály nóg
rádi ispán. - Altmann I. 5493. (HHStA RRB G fol. 180a-b. - DF 288581 fol. 202a-b.) -
Márc. 30-i (f. III. p. dom. Ramis p.) keltezéssel: AGAD-Varsó, Dok. Perg. 5567. Akk „Hun-



garia." (DF 288999.) - Kiadásai ilyen dátummal: Dogiel I. 52., Fejér X/6. 533., Wagner 1.14. 
(Mindkettő Dogiel alapján.) 

330 Márc. 29. (8. die f. I I . a. annunc.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, 
hogy megkapták Garai Miklós nádornak az óbudai apácák részére kibocsá
tott, visszaiktatást elrendelő bírói intézkedését, amelynek értelmében 
Fynche László királyi kúriából kirendelt nádori emberrel kiküldték Ozsvát 
javadalmast, akik gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe előtti hétfőn (márc. 
22.) Dyozegh birtokra mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határoso
kat, a birtokot visszaiktatták minden haszonvételével és tartozékával együtt 
az óbudai apácáknak örökbe, a törvényes napokat a helyszínen töltve, ellent
mondás nélkül. A privilegiális oklevelet hiteles fuggőpecsétjükkel látták el. 

Hártyán, függőpecséttel, díszes OM kezdőbetűkkel. D L 11327. (Acta eccl, mon. 
et ord. Poson. 1-10.) - Átírta Garai Miklós nádor 1423. máj. 12-i privilégiumában: 590. 
DL 11298. (Uo. 1-9.) 

331 Márc. 29. (zu Lewbicz, am montage vor Osternheiligentagen) Lajos, Szilé
zia, [...1, Lignitz hercege a maga és örökösei nevében elismeri, hogy Bene
dicto von Matoschitz-nak és örököseinek, illetve annak, aki az adósságleve
let felmutatja funf[....] magyar aranyforinttal tartozik, amelyet a soron kö
vetkező Szent János napon (1423. jún. 24-én) megfizet. 

Vízfoltos és hiányos papíron, pecsét nyomával. DL 73095. (Majthényi cs.) 

332 Márc. 29. Róma. Szerdahelyi Miklós (fia:) Mihály zágrábi egyházmegyei pap kéri V Márton 
pápától az irregularitás alóli felmentést, mivel egy megfegyelmezni kívánt ifjút úgy meg
vert, hogy - azonnal belehalt a verésbe. A pápa a kérést engedélyezi, de két évre eltiltja a 
misézéstől. - Lukcsics I. 558. (Suppl. vol. 167 fol. 34.) - Lukinovic VI. 95/84, - Bónis: Szent
széki reg. 259/2194. 

333 Márc. 29. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Györgynek, az esztergo
mi egyházmegyei Villacaius-i plébániaegyház igazgatójának. - Lukcsics I. 560. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 56b.) 

334 Márc. 29. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Tarkői János (fiának:) 
Andrásnak, az egri egyházmegyei palocsai plébániaegyház igazgatójának. - Lukcsics I. 561. 
(Reg. Lat. vol. 237 fol. 57.) 

335 Márc. 29. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Péter (fia:) Mátyás egri 
egyházmegyei laikusnak és feleségének. - Lukcsics I. 562. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 57b.) 

336 Márc. 30. (in Késmárk, f. I I I . p. dom. Ramis palmarum) Zs. emlékezetül 
adja, hogy mivel Kassa város polgárai a jelenlegi évből részére járó újévi 
ajándékokat neki teljes egészében megadták, nyugtatja őket ez ügyben. - A 
szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Papíron, szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt., Schwarzen-
bachiana 145. (DF 270186.) - Hátlapján közel egykorú írással: super strenualia expe-
ditoria, alul: Cassoviensis. 



337 Márc. 30. (in Libiche térre nostre Scepusiensis, f. ÜL p. dom. Ramis pal-
marum) Zs. ffiioch-i Mihály fia: Thathol - Uglya-i Simon fia: Staan nevében 
előadott - kérésére nyüt oklevelében átírja a leleszi konvent 1420. jan. 14-én 
kelt privilegiális oklevelét. (ZsO VLT. 1261.) - Jobb alsó sarokban: Lectis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospeesét darabjaival. D L 62798. (Bethlen cs.) 

338 Márc. 30. (in Lybiche térre nostre Scepsiensis!, f. I I I . p. dom. Ramis pal-
marum) Zs. ühoch-i Mihály fia: Thathol - Gywlafalwa-i néhai Dragus leá
nya: Stana nemes asszony és fia: Péter nevében előadott - kérésére nyílt 
oklevelében átírja Mária királynő 1389. október 23-án kelt nyílt oklevelét. 
(ZsO I . 1174.) 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Tiszántúli ref. egyházker. 
kt., Sztojka cs. lt. 21. (DF 275889.) 

* Márc. 30. Késmárk. Zs. megerősíti a közte és Ulászló lengyel király, valamint Vitold litván nagy
herceg között korábban megkötött lublói békeszerződést. - Dogiel I. 52., Fejér X/6. 533., Wagner 
I. 14. (AGAD-Varsó, Dok. Perg. 5567., Akk. „Hungária" - DF 288999.) - Lásd márc. 29-nél: 329. 

339 Márc. 30. (f. I I I . a. passce) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy Sook-i 
János fia: István mester (strenuus vir) a saját és fia: János, valamint car-
nalis testvére: Mihály fia: másik János nevében tehervállalással egyfelől, 
másfelől Rathan-i Dénes fia: Mátyás azt a bevallást tették, hogy mivel Ist
ván mester Mátyásnak és testvérének: Jánosnak mindig segítségére volt 
ügyeiben, pereiben és nélkülözései közepette, amit a jövőre nézvést is meg
ígért, továbbá mivel ígérte, hogy a Mátyás, János, István mester és a két 
másik János által birtokolt Trencsén megyei Hoholna teljes birtokból a né
hai Cheh János özvegyének és leányának, Elefanth-i Miklós feleségének: 
Erzsébetnek járó hitbér, jegyajándék, leánynegyed és más jogok meg tarto
zások megfizetésétől őket megóvja saját költségén és fáradságával, testvére: 
János előző év tízezer vitéz ünnepén (jún. 22.) a nyitrai káptalan előtt 
Hoholna birtok felének adományozásáról tett bevallásához (ZsO LX. 709.) 
beleegyezését adja, azt megerősíti és a birtok mondott felét minden haszon
vételével és tartozékával együtt István mesternek, fiának és unokaöccsének 
adja. A káptalan a privilegiális oklevelet hiteles fuggopecsétjével látja el. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 12830. (Actus solennes 3224.) 

340 Márc. 30. Késmárk. Ulászló lengyel király és Sándor másképpen Vitold litván nagyherceg 
megújítja a Zs.-dal korábban Lublóban kötött békeszerződést. - Dogiel I. 52. - Opocenská 
40., reg. - Fejér X/6. 537., reg. (HHStA, Urkundenabteilung: Allgemeine Urkundenreihe, 
Rep. Hung. Sieb. 35 - DF 258223.) - Átírta Márton bécsi apát 1454. dec. 6-án kelt oklevelé
ben. (Uo. Rep. Hung. Sieb. 52 - D F 258240. és Ung. Urk. Abt. Rep. 16-197 - D F 287209.) 

341 Márc. 31. (f. IV a. diem cene Domini) Miklós leleszi prépost és konventje 
emlékezetül adja, hogy Zs. 1423. márc. 8-án kelt, bevezetést és iktatást el
rendelő mandátumának (268) megfelelően Kysswran-i Mihály fia: János 
királyi emberrel kiküldték tanúbizonyságnak Imre diákot, karbéli kleri
kust. Ok először Letare-vasárnap utáni kedden (márc. 16.) az Ugocsa me
gyei Orozy birtokban lévő részhez, majd szerdán (márc. 17.) a Bereg me-



gyei Kysmwsay és Borsva birtokokban lévő részekhez mentek, ahol össze
híván a szomszédokat és határosokat, Canthor Mihály fiát: Ferencet beve
zették ezek birtokába és ezeket részére iktatták minden haszonvétellel és 
tartozékkal együtt örök birtoklásra, ellentmondás nélkül. A konvent a pri
vilegiális oklevelet chirographummal és függőpecséttel látta el. 

Hártyán, a szöveg fölött ABC chirographum-mal, a szöveg élén díszes, két sor 
mélyre illesztett O kezdőbetűvel. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. K-224. (DF 211712.) 

342 Márc. 31. (in Késmárk, f. IV a. Pasche) Ulászló lengyel király emlékezetül adja, 
hogy a Zs.-dal folyó tárgyalások során többek között a Cseh- és Lengyelország
ban bizonyos gonosztevők által okozott rablások és pusztítások ügyében érett 
elhatározásból, bárói és előkelői tanácsára Zs.-dal úgy állapodott meg, hogy 
nobis cum nostris et dicti domini Sigismundi Romanorum et Hungarie regis etc. 
fratris nostri carissimi exercitibus de Bohemia redeuntibus seu unius ex nobis 
exercitu redeunte, qui extunc infra tres menses post insinuationem nobis a 
prefato dominó Sigismundo Romanorum et Hungarie rege etc. fratre nostro 
carissimo prope in Wratislavia et nos de prope in regno nostro circa metas 
convenire debebimus, és ott egyetértésben módot kell találni arra, hogy milyen 
módon fékezhető meg a gonosztevők pusztítása, valamint hogy az elfoglalt bir
tokokat jogos birtokosaiknak visszaadják. Ha fontos ügyek miatt ő vagy Zs. sze
mélyesen nem tudna megjelenni, akkor küldjék el consiliarius-aikat teljes meg
hatalmazással. Az oklevelet pecsétje felfüggesztésével erősíttette meg. 

Átirat János bíboros olmützi, György esztergomi érsek, Miklós váci, Péter egri 
és Simon veszprémi püspök 1428. dec. 27-én kelt oklevelében. HHStA Ung. Urk. Abt. 
Rep. 16-87. (DF 287108.) 

343 Márc. 31. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi Losonci László 
(fiának:) Zsigmondnak, esztergomi egyházmegyei laikusnak. - Lukcsics I. 563. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 63.) 

344 Márc. 31. (Bejegyzés arról, hogy) Bela-i János az esztergomi egyházmegyei Béla helység 
plébánosa tamquam principális et privata persona Odorin-i1 András nevében kötelezi ma
gát, hogy az esztergomi egyházmegyei szepesi szentmártonhegyi Szent Márton-társaskáp
talan olvasókanonoksága ügyében - amelyek jövedelme 20 ezüstmárka - az annata-t meg
fizeti. - Annatae 46/35. (ASV Annatae vol. 1 fol. 240a - DF 290906.) 

1 Az eredetiben: de Duren. 

345 Ápr. [...] Bejegyzés arról, hogy Bartholomeus (de Bardis) pro complimento 
trium minutorum pro episcopo Waciensi florenos V I , solidos EQIor, denarios VI . 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 (alcím: recepta iurium trium minu
torum servitiorum famüiarum et officialium domini nostre pape et Romane ecclesie) fol. 
143/CXLIIa. (DF 288912.) 

346 Ápr. 1. Róma. V Márton pápa engedélyezi az Úr sírja és a Szentföld felkeresését a győri 
egyházmegyei Herceg Péternek, egykor Lindva föld bárójának meg 50 embernek. -
Lukcsics I. 564. (Reg. Lat. vol. 231 fol. 112.) 



347 Ápr. 1. Róma. V Márton pápa engedélyezi Herceg Péternek és feleségének gyóntató válasz
tását, aki nekik és házuk népének a győri egyházmegyei Dobra várban, a tejtermékek fo
gyasztását engedélyezhesse azon napokon is, melyeken egyébiránt a tejtermékek fogyasz
tása tiltva van. - Lukcsics I. 565. (Reg. Lat. vol. 231 fol. 112.) 

348 Ápr. 1. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot ad Herceg Péternek és feleségének. -
Lukcsics I. 566. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 284.) 

349 Ápr. 1. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi Herceg Péternek és 
feleségének. - Lukcsics I. 567. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 309.) 

350 Ápr. 2. (12. die I I . p. Judica) A somogyi konvent jelenti Zs.-nak, hogy febr. 
22-i parancsára (181) Baronka-i István királyi emberrel Péter fráter, papot 
küldték k i tanúbizonyságul, akik visszatérve elmondták, hogy ők Judica 
vasárnap utáni hétfőn (márc. 22.) kiszálltak János diák és Sandrinus So
mogy megyei Kaposfew birtokon lévő részeire, majd a szomszédokat és ha
tárosokat összehíván, bevezették Bochka-i János fiát: Miklóst és feleségét: 
Martha-t meg fiúkat: Lászlót, valamint Tamás fiát: Jánost a birtokrészek
be és iktatták nekik azt minden haszonvételével örök birtoklásra. A kon
vent minderről függőpecsétjével ellátott privilégiumot állít k i számukra. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 43546. (Múz. törzsanyag.) - SMM 
33. (2002) 12/822. 

351 Ápr. 3. (tertio Non. Apr.) Zs. Gerse-i Peteu fia: János mester Zala és Vas me
gyék ispánja fiának: László nobilis et strennuus miles-nek, atyja és patruus-a: 
Tamás, e Petew fia nevében előadott kérésére örök érvényűén megerősíti ré
szükre hatalma teljességéből, Borbála királyné hozzájárulásával meg a főpapok 
és bárók tanácsából saját, 1423. febr. 6-i oklevelét, amellyel opidum nostrum 
Castriferrei-t nekik adományozta (119), valamint a vasvári káptalan 1423. 
febr. 20-án kelt (169), iktatást bizonyító privilégiumát. Az oklevelet kettős 
fuggopecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per 
manus ... Johannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum 
sumpmi cancellarii. Méltóságsor: Doymus spalatói és András ragusai érsek, az 
esztergomi, kalocsai és zárai érseki székek üresedésben, János zágrábi, András 
váradi, György erdélyi, Tamás egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Miklós 
váci, Kelemen győri, Péter korbáviai, Simon traui, Jakab szerémi, Hinko frá
ter nyitrai, Tamás fráter zenggi püspök, Rozgonyi Péter veszprémi választott, 
Marcali László csanádi választott püspök, scardonai, sebenicói, knini, nonai, 
makarskai, farai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Mik
lós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Al
bert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, Szörényi bánság 
üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János fia: László aj
tónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. - A szöveg élén jobbról: 
De commissione domini regis. A plica-n: Lecta et correcta. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel és kiemelt igismundus-szal, függőpecsét se
lyemzsinórjával. DL 92613. (Festetics cs. lt., Castriferrei 157.) - Egyszerű másolata: 
VAML 1144, Vasvár-Szombathelyi káptalan orsz. lt., Litterae instrumentales 67-2. (DF 



262601.) - Csak a privilégiumot tartalmazó, 1772. okt. 2-án, Keszthelyen készült hiteles 
másolata: SML 131, Somogy vármegye törvényszékének iratai, Processus civiles, 89-1302/5. 
(DF 288473.) 

352 Ápr. 3. (5. die f. I I I . p. Ramis palmarum) Miklós leleszi prépost és a konvent 
Garai Miklós nádorhoz. Ruzka-i Dobó (dictus) István részére adott idéző
levele értelmében, az abban megnevezett Krysano-i Kozma nádori ember
rel Fábián diákot, karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők virágvasárnap utáni kedden (márc. 30.) Kysdobron-i Tamás fiának: 
Barnabásnak ottani birtokrészén bemutatták a nádor levelét, majd meg
idézték decem et octo marcarum ac quadraginta tr ium denariorum megfi
zetésével a nádor és a másik fél részére György-nap (ápr. 24.) nyolcadára a 
nádori jelenlét elé. 

Foltos papíron, amelynek hátlapját a 18. században papírral megerősítették, zárópe
csét darabkáival. D L 11328. (NRA 747-67.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felpe
rest Monyor[os]-i László leleszi levéllel képviselte és a pert, mivel az alperes királyi szolgálat
ban ad partes Transalpinas ment, királyi rendeletre elhalasztották Jakab-nap nyolcadára. 

353 Ápr. 3. (6. die sab. a. Judica) A vasvári káptalan jelenti Zs.-nak, hogy febr. 22-i 
parancsára (182) (Bederfalva-i Parvus) Mihály királyi emberrel István mester 
őrkanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Iudica vasárnap 
előtti szombaton (márc. 29.) kiszálltak Zala megyébe és ott mindenkitől, bár
milyen állapotú és helyzetű embertől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon 
vizsgálódva megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Foltos, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11322. (NRA 1548-107.) 
-Át í r ta Perényi Péter országbíró 1423. máj. 7-i bírói intézkedésében: 542. (DL 11352. -
NRA 1548-110.) 

354 Ápr. 4. (6. die f. I I I . a. pasce) Az egri káptalan jelenti Zs.-nak. Tudja meg, 
hogy ők megkapván Peren-i bánfi Miklós lovászmester meg frater-e: László 
részére Chichir-i Ormos (dictus) Pál fiai: Domonkos, János és Jób, Ormos 
András fia: István, Miklós leleszi prépost, Ormos János fiai: György, Jakab 
és Tamás, Fodor Ferenc meg fiai: Zsigmond és Mátyás, valamint István fia: 
Dávid ellenében kiadott, vizsgálatot és idézést elrendelő levelét, az abban 
megnevezett Zbuga-i János királyi emberrel István karbeli klerikust küld
ték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét ünnepe előtti kedden 
(márc. 30.) kiszálltak Vys birtokra és ott a felsoroltakat megidézték Miklós 
és László ellenében György-nap (ápr. 24.) nyolcadára a királyi különös je
lenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. D L 31423. (Csicsery cs. lt.) - Tört. 
Tár 1901. 225. 

355 Ápr. 4. (in Varadino, LTII. Apr.) Scolari András váradi püspök és Cardini Konrád 
váradi prépost közös, mind Itáliában, mind a Magyar Királyságban folytatott 
pénz- és áruüzleteikről számot vetve, elszámoltak egymással. A prépost kötele
zettséget vállalt, hogy 105 forintot kitevő adósságát a püspök felé rendezi. 

Közeikorú, olasz nyelvű másolat. Firenze város lt., Badio Fiorentina, Fam. XV, 
fol. 332. (DF 289085.) - A kivonatot Teke Zsuzsa készítette. 



356 Ápr. 5. (f. I I . p. pasce) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Peder-i György fia: Domokos egyfelől, 
másfelől János fia: Benedek de eadem és Domokos a következő bevallást 
tette: ő égető nehézségei miatt az Abaúj megyei Felsewzebenye birtokon 
lévő teljes részét - quamquidem possessionem Zebenye inclitus dominus 
noster Sigismundus rex sibi puta Dominico filio Georgii, item Benedicto 
filio Johannis et Georgio filio Ladislai ob sua gratissima servitiorum merita 
regio favore ratitudine litterali contulerat sempiterno iure possidendam, super 
qua etiam possessione Zebenye lis pronunc penderet indecisa - minden ha
szonvételével és tartozékával a mondott János fiának: Benedeknek, örökösei
nek és általa akinek ő akarja, pro quinquaginta florenis nove monete, forintját 
100 újdénárral számolva, amely összeget már kifizetett, perpetue venditionis 
titulo tradidisset, deputasset et assignasset, ymo tradidit, deputavit et assigna-
vit előttük is. A maga számára abban semmilyen jogot fent nem tart. - János 
fia: Benedek szintén személyesen assistens huiusmodi venditioni benivolum 
prebuit consensum pariter et assensum, eundem Benedictum in fratrem con-
divisionalem vice prefati Dominici in eadem Zebenye assumendo. A konvent 
az oklevelet autentikus fuggőpecsétjével erősítette meg. 

Hártyán, díszített kezdő O betővel, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 11329. 
(NRA 786-44.) 

357 Ápr. 5. (Crisii, f. I I . p. pasce) Jalpouch-i János fia: Miklós körösi comes 
terrestris emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte Adorján fia: 
Pál nobilis castri de Rodimouch és a következő bevallást tette: ő különböző 
nehézségei miatt bizonyos Louka nevezetű szántóföldjét, amelytől délre 
Antal fia: Simoné, északra pedig Gregech fia: Martun-é van, haszonvételei
vel ex consensu omnium vicinorum ac fratrum camalium et condivisio-
nalium eiusdem, Cheberkouch-i Miklós fiának: Pál diáknak pro sex pensis 
denariorum novorum, amelyet tőle már megkapott, elzálogosította és elzá
logosítja előtte is szavatosságot vállalva az elzálogosított földre. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. A. HAZU D-DC-10. (DF 231035.) - Isprave 
1638., reg. 

358 Ápr. 6. (Bude, f. I I I . p. passce) Zs. a csanádi káptalanhoz. Elmondták neki a 
garamszentbenedeki konvent nevében, hogy a Csongrád megyei Saph bir
tok, nunc apud manus alienas existens, a monostort omnis iuris tramite 
megilleti és ők legittimam recaptivationem et sibi ipsis statui factionem 
akarnak, ezért a király megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszé
dok és határosok jelenlétében vegye vissza a birtokot és iktassa a monostor 
részére, az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé és ugyan
oda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Mychael filii 
Thome, Emericus fráter eorundem de Pokahaz, Petrus, Ladislaus, Johan
nes de eadem, Georgius, Mychael, altér Georgius, Mychael, Nicolaus f. 
Mychaelis, Andreas Paki (dictus) de Chepha, Ladislaus, Thomas, Johannes, 
Petrus f. Valentini, altér Petrus de Zanthothelek, Thomas, Stephanus, Ni-



colaus, Ladislaus, Petrus, Mathias, Paulus, Dominicus de Fildeak, Johan
nes litteratus, Nicolaus de Swenhaz. 

A csanádi káptalan 1423. ápr. 26-i jelentéséből: 463. D L 11330. (NRA 78-16.) 

359 Ápr. 6. (Zágrábié, f. I I I . p. passche) János zágrábi püspök, királyi és király
néi főkancellár emlékezetül adja, hogy providi viri universi cives nostri de 
Ugra elpanaszolták neki, hogy Cherya-i jobbágyai egy erdejüket elfoglalva 
folyamatosan vágják és pusztítják azt, ezért az igazság kiderítésére kiküld
te Almannus Miklós kanonokot és László notarius-t, akik visszatérve el
mondták, hogy ők Judica vasárnap előtti szombaton (márc. 20.) kimentek a 
mondott erdőbe, azt megjárták és teljesen kivágva és elpusztítva találták; 
végül amikor a püspök Zágrábban tartózkodott a mondott civis-ek az erdő
höz való jogukat bizonyítékokkal igazolták, ezért őket az erdő birtokában 
örök joggal meghagyja és biztosítja őket, továbbá in pristinum suum 
statum nutrifacere simul et habere; ezenkívül a Cassma folyón egy malmot, 
amely Papoucz falu alatt van, és egy szántóföldet, amelyet egykor Ugra-i is
pánja, Balázs foglalt el tőlük jogtalanul, melyek a civis-eket jogosan megil
letik, örök jogon való birtoklásra átadja és újra adja nekik. Az oklevelet ki
sebb pecsétje ráfüggesztésével erősítette meg. - Az oklevél élén jobbról: 
relatio Johannis litterati, officialis de Rakonuk. 

Hártyán, nagyméretű kezdő N betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. A. HAZU 
D-rX-11. (DF 231036.) - Átírta Tallóci Matkó dalmát-horvát-szlavón bán, a zágrábi püspökség 
gubernator-a 1437. ápr. 12-i privilégiumában. Uo. 80. (DF 231104.) - Ennek 1591. ápr. 24-i hi
teles másolata: Zágrábi püspökség lt., Donationales 61. (DF 252393.) - Tartalmi átírása 
Budoroc-i Péter, a zágrábi püspökség vicarius in temporalibus generalis-ának 1466. febr. 8-i 
privilégiumában. A. HAZU D-XTV-37. (DF 231516.) - Lukinovic VI. 95/85. - Isprave 1639, reg. 

360 Ápr. 6. A kolozsmonostori konvent jelenti Tamás ozdi főesperesnek, György erdélyi püspök 
vikáriusának, hogy Fodor Adorjánt és társait Monostoron megintette és Adorjánt kihall
gatta, de Margit asszonynak igazságot szolgáltatni nem volt hajlandó. - Tört. Tár 1897. 
342., kiv. (Kolozsmonostori konvent lt.) 

361 Ápr. 7. (in Iglo, f. IV p. paschae) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondta neki 
Malethin-i Péter fia: Miklós a maga meg frater-e: Lőrinc nevében, hogy ők 
a Liptó megyei Eass Olaszy birtokon lévő fundus curie birtokába be akar
nak kerülni, amelyet nekik másik, adománylevelével újadomány címén 
adott, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és hatá
rosok jelenlétében vezesse be őket abba és iktassa részükre azt. Az esetle
ges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé és ugyanoda tegyenek je
lentést is. Kijelölt királyi emberek: Joannes f. Thomae de Keresztúr, 
Andreas f. Gregorii de [Keresztúr] dicta, Petrus f. Thomae de Béharfalva, 
Antonius f. Stephani, Nicolaus f. [...], Matheus f. [...] de dicta Malethin, 
Marcus f. Simonis, [ ] Martini de Kiss Palugya. 

1755. febr. 27-én a Liptó megyei szolgabírák által készített hiteles másolat. Drasko-
vich cs. lt., Archívum maius LXXX-4. (DF 233601.) 



362 Ápr. 7. Róma. Odorin-i1 András kéri a pápát, hogy újólag helyezze át az esztergomi egyház
megyei szepesi káptalanban lévő olvasókanonokságra, amit az esztergomi egyházban lévő 
Sawaradiens(!)-i főesperességért cserébe kapott, mivel azt bizonyos Mihály kapta néhai 
Domokos fia: János bíboros, magyarországi pápai legátus közbenjárására. - Lukcsics I. 
568. (Reg. suppl. vol 165 fol. 184b.) 

1 Az eredetiben: de Duren. 

363 Ápr. 7. Ebenfurt. Pottendorfi Hertneid Sopronhoz. Kéri közbenjárásukat Kanizsai János
nál. - Házi 1/2. 244. (Sopron város lt. D 623 - D F 202257.) 

364 Ápr. 8. (negsten phintztags nach den Osterfeyrtagen) Swarz Pertell és fele
sége, Kathrey, Mert Maistriler és felesége, Kathrey, Mert Pokendel és fele
sége, Cristein pozsonyi polgárok a maguk és örököseik nevében elismerik, 
hogy tartoznak a győri Szent Erzsébet-kolostor konventjének 50 magyar 
aranyforinttal 5 aranyforint szolgálat után, amelyet jelen szerződés megkö
tése utáni háromkirályok napján (1424. január 6.) kiegyenlítenek. Tartozá
suk fejében az alábbi tehermentes és szabad szőlőket kötik le: egy fél szőlőt, 
amelyet Hengst-nek neveznek és Pozsony város területén an der hochney 
fekszik. Továbbá Swarz Pertl és felesége, Kathrey zálogul adják saját szőlő
jüket, amely a weinthegel-en egyfelől Hensel Faschang, másfelől Mert 
Maistrieler szőlője mellett fekszik. Továbbá Mert Maistriler és felesége, 
Kathrey zálogul lekötik saját szőlőjüket im kyenolcz graben, amely egyfelől 
Michel Gruenbald, másfelől Hazz Ullein szőlője mellett fekszik. Továbbá 
Mert Pokendel és felesége, Cristein lekötik saját szőlőjüket hinder Schon-
darff, amely egyfelől Philip Engelmar, másfelől Hannsen szőlője mellett 
fekszik. írásba fektetik azonban azt is, hogy mindezen szőlőket terheli már 
a zálogjoga, hiszen az előbb mondott személyek korábban már lekötötték a 
fent nevezett birtokokat egyrészt dem Gardian und dem ganzen Convent 
zu unserer heiligen Frawn zu Presspurg 100 aranyforint tartozásuk miatt 
10 aranyforint szolgálat után, másrészt dem ganzen Convent ze unserer 
lieben Frawn ze Gestel 50 aranyforint tartozásuk miatt 5 aranyforint szol
gálat után. Ha pedig tartozásukat a győri Szent Erzsébet-kolostor konvent
jének a jelzett időpontig nem fizetnék vissza, akkor az mind a négy szőlőt 
tekintse jogos zálogbirtokának, afelett szabadon rendelkezzen, azt eladhas
sa, megterhelhesse. Igaz szándékuk tanúsítása végett kérik Pozsony váro
sát, hogy a város pecsétjét oklevelükre függesszék fel. 

Néhol foltos hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Pozsony város lt. 820. (DF 
239447.) - A hátlapon: Bartholomeus Niger 5 aureos ad festum Epiphaniae domini. -
Bratislava 139/957. 

365 Ápr. 8. Szeben. A szebeni és a brassói dékánságok káptalanjai megállapodnak, hogy a jövő
ben minden rájuk eső terhet 2:1 arányban osztanak el, kivéve a rendkívüli királyi adót, 
amelyből háromötödrész jut a két szebeni káptalanra és kétötöd a brassóira. - Z-W IV. 185. 
(Brukenthal-múzeum, Szebeni káptalan lt.; másolata: Feketemplom lt., Barcasági kápt. 
l-E-144 - DF 286635, fol. 50.) - Bónis: Szentszéki reg. 259/2195. 

366 Ápr. 9. (Lewczovie, "VTIII3 die Apr.) Zs. universis et singulis principibus 
ecclesiasticis et secularibus, comitibus, baronibus, nobilibus, militibus, clientibus 



ceterisque Christicolis universis significamus, quod convenientibus nobis in 
terra Sepusiensi, diocesis Strigoniensis, prope Antiquam Villám, vigesima-
prima die mensis Mártii, circa metas Hungarie et Polonie cum ... Wladislao 
rege Polonie, fratre nostro carissimo ad placitanda et tractanda pacis com-
moda regnis et subditis nostris utrisque profutura, que dominó prestante in 
presentiarum felices exitus receperunt. Prefatus dominus Wladislaus rex 
Polonie qui fuerat apud nonnullos Christi fideles ab emulis suis pro 
subsidiis et receptationibus ac fautoria perfidorum hereticorum wykleffis-
tarum de Boemia delatus iniuste ad consultationem prelatorum, principum 
et baronum nostrorum utrorumque in nostri et eorumdem prelatorum, 
principum, baronum et procerum presentia se iustificavit verbo regio et 
fideli, quod huiusmodi subsidia prefatis hereticis nunquam fecit, nec de sua 
processerunt voluntate et consensu. Quamquidem iustificationem volumus 
universis Christi fidelibus esse notam et eam presentibus aperte ubique 
nunctiamus, hortando omnes et singulos, ad quos presentes pervenerint, 
quatenus ipsam pro sufficienti et legittime facta veHnt et debeant recipére et 
prefatum dominum Wladislaum regem Polonie ... non obstantibus quibus-
cunque emulorum suorum detractionibus principem vere cathoHcum et fidei 
Christiane perfectissimum indubitatum orthodoxum et catholicum zelato-
rem reputare, quem et nos reputamus et talem nostris testimoniis fidelibus 
affirmamus, presentium sub nostri regalis sigilli apensione testimonio litte-
rarum. - A szöveg alatt jobbról: Ad mandátum domini regis, dominó Georgio 
episcopo Pathaviensi cancellario referente, Franciscus prepostitus Strigo
niensis. 

Hártyán, a szöveg alatt a függőpecsét felfüggesztésére szolgáló hártyacsík. AGAD 
Varsó, Dok. perg. 5548. (AKK „Boemia") (DF 288988.) 

367 Ápr. 9. (Bude, f. V I . p. pasce) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki 
Gemerew-i Péter, Orbán, Imre, másik Péter, Miklós, András, Thewrek Do
mokos, Mihály, Miklós fia: György, Gergely, András, László és Benedek ne
vében, hogy Wky-i András és István Agh Mihály, Agh Gergely, Kozma, De
meter, János, Gergely és Péter Menthzenth-en, Imre, Benedek és Mihály 
Uky-n élő jobbágyaik ex missu et mandato eorundem dominorum Judica 
vasárnapon (márc. 21.) Péter házához menvén ibique eundem requirendo 
et quasdam tres mulieres, unam videlicet consortem iamdicti Petri in puerperio 
iacentem reperientes et abhinc extrahendo diris verberibus afecissent poten-
tia mediante az ő igen nagy kárukra, ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi embe
rek: Petrus f. Marci de Chaby, Blasius, Demetrius de Thekenye. 

A vasvári káptalan 1423. máj. 6-i jelentéséből: 540. ZML 34., Gyömörey cs. (DF 
253860.) 

368 Ápr. 9. (Bude, f. V I . p. pasce) Zs. Zala megye hatóságához. Elmondták neki 
Gemere-i Péter, Orbán, Imre, másik Péter, Miklós, András, Thewrek Do
mokos, Mihály, [Miklós] fia: György, Gergely, András, László és Benedek 



nevében, hogy Wky-i András és István Mendzenth-i és Uky-i birtokaikon 
élő jobbágyaikkal szántóföldjeikből nagy részt megszántattak és bevetették 
potentia mediante az ő igen nagy kárukra, ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjenek k i egy vagy két embert, aki mindenkitől, akiktől kell, vizs
gálódva tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. 

Zala megye 1423. ápr. 23-i jelentéséből: 433. ZML 37. Gyömörey cs. (DF 253863.) 

369 Ápr. 9. (Bude, f. V I . p. pasche) Zs. a turóci konventhez. Elmondták neki Já
nos szentgyörgyi plébános nevében, hogy abban az időben amikor capella 
in honorem Dei et Beatorum Cozme et Damiani martirum in territorio 
Ladislai filii Jacobi de Laczlofalwa alias vero Bobownyk fundata extitisset, 
tunc predictus Ladislaus de predicta Laczlofalwa de terris suis emptis in 
eadem falwa habitis quedam viginti iugera térre arabilis vulgáris mensure 
in quadam valle incipiendo a nemore prohibito inibi existenti supra versus 
occidentem tendendo usque metas possessionis Abrahamfalwa vocate in 
uno loco et ambitu adiacentia, item de prato ad quantitatem quattuor 
iugerum usualium seu vulgarium se extendentem, de pratis suis circa flu
vium Thurocz penes pratum filiorum quondam Pauli Ewrdek adiacentibus, 
item unam sessionem seu curiam iuxta ecclesiam capelle supradicte eccle
sie parochiali in honorem Sancti Georgii martiris constructe [et dejvote 
matrici ecclesie supradicte pro satis[factione] eiusdem matricis ecclesie [....] 
pro parte(?) possidendam contulisset et dedisset; mégis Machnicz-i Tyba 
Bálint és felesége: Márta meg Zentpether-i Dávid fia: Miklós - nem tudni 
mi okból - a szántóföldeket, a rétet és a kúriát hatalmasul elfoglalták és 
maguk között felosztották; ezenfelül Bálint quandam domum de facie eius
dem curie auferri et asportari fecisset potentia ipsorum mediante az ő igen 
nagy kárára. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje k i tanúbi
zonyságát 1 az igazság kiderítésére, majd azt írják meg neki. 

A turóci konvent 1423. ápr. 27-i jelentéséből: 475. 1560-ban készült egyszerű 
másolat, amely szerint Zsigmond király privilégiumából másolták. Velics cs., lászlófalvi 
15. (DF 273704.) 

1 A kijelölt királyi emberek tollban maradtak. 

370 Ápr. 9. (f. V I . in oct. pasce) Brezewicz-i néhai Tamás (fia:) Pohernik István 
emlékezetül adja, hogy Lucifer János egykori eperjesi bíró a város nevében 
böjtközépkor (márc. 10.) kifizette a ducentos et LXVII florenos usuales, 
quos nobis tenebantur de mandato et commissu maiestatis regié, amiről a 
jelen levéllel nyugtatja őket. Az oklevelet munire fecimus sigillo nostro 
speciali sub appresso. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecséttel. Eperjes város lt. 131. (DF 228588.) -
Iványi: Eperjes 76/192. 

371 Ápr. 9. (f. V I . p. pasce) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Kowar-i Pál mester - a maga meg fiai: László és János nevében - és 
tiltakozott az ellen, hogy Thesa-i vagy Berlen-i parvus Gergely jogtalanul 
elfoglalva tartja Palasth-i Péter ottani teljes birtokrészét, amely őket teljes 



joggal megilleti, ezért tiltakozik és egyúttal eltiltja őt ettől, továbbá termé
sének és haszonvételeinek beszedésétől vagy beszedetésétől és magának 
abba bármily módon való bevezettetésétől. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 69421. (Kubinyi cs., kővári lt.) - Bak
ács: Pest m. 379/1409. reg. 

372 Ápr. 9. (4. die f. I I I . p. pasce) A váradi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy Perényi 
Péter országbíró levelére, az abban megnevezett Peterd-i György királyi 
emberrel kiküldték Tamás karbeli klerikust, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők húsvét utáni kedden (ápr. 6.) Gyapol-i1 Wrdwgh (dictus) Istvánt vá
laszadásra és a bírságokból a bírónak járó hat márka meg a másik fél részé
re járó kifizetésére Pelbarthyda birtokon lévő részén megidézték Rozgon-i 
János ellenében György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11331. (NRA 1699-216.) - A külzet 
alatt: contra non venit - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felperest Lapuspathag-i 
Péter képviselte az országbíró levelével; alatta: Byhor (a bírságjegyzéknek). 

1 Alatta kihúzva: Paztho-i. 

373 Ápr. 10. (21. die dom. Judica) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Garai Miklós nádor febr. 25-i bírói intézkedése (207) értelmében Apa-i 
Zsigmond nádori emberrel kiküldték Tamás kanonokot, akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Judica vasárnap (márc. 21.) és az azt követő napokon 
kimentek Korompa birtokra meg néhai János fia: János Spacha-i birtokré
szére, amelyek Jánost vétel címén illették, Rwm-i Pál felesége: Katalin 
(proc. Nozlop-i Péter fia: Gergely) és Derugdh-i László fia: János, aki Kata
lin és Ilona hajadonok apja és ügyvédje, továbbá Korompa-i István fia: Pál 
és Spacha-i Tamás fia: Mihály meg a mondott frater-eik jelenlétében a bir
tokot öt részre osztották. - Primo incepissent super castello in dicta 
possessione Korompa habito, ubi una domus lapidea et due camaree lignee 
in superiori parte turris eiusdem castelli sub una clausura seu clavi existen-
tes cum directa medietate celarii ex opposito eiusdem turris habiti posita 
sorté cessissent prefate nobili domine Katherine consorti Pauli de Rwm. -
Item domus lapidea seu testitudo, inferior scilicet pars eiusdem turris et ab 
eadem turr i usque ad finem a plaga occidentali memoratis Michaeli, 
Johanni et Thome filiis Thome ac puellis Katherine et Elene filiabus domi
ne Barbáré pro partibus ipsorum duabus, necnon stuba lapidea cum alia 
medietate prescripti celarii Paulo, Georgio et Jacobo prenotatis, ac stuba 
lignea in curia ipsius castelli sita cum pretorio usque ad portám interiorem 
eiusdem castelli prefate domine Elizabeth filie Ladislai semper sorté posita 
pro portionibus cessissent. Puteum autem seu fontem in ipso castello 
existentem ac curiam allodialem foris in contiguo castelli habitam, necnon 
ortum magnum, in quo fruges ponuntur, et ecclesiam in ipsa possessione 
Korompa fundatam predictis quinque partibus pro communi usu 
deputassent. Et directa medietas stabuli longi iuxta dictum castellum a 
parte dicte ecclesie existentis ac alterius stabuli parvi a plaga orientis habiti 
prefatis Michaeli, Johanni et Thome, necnon puellis Katherine et Elene pro 



portionibus duabus; alia vero medietas eorundem stabulorum prenotatis 
Paulo et fratribus suis, necnon dominabus Katherine et Elizabeth pro 
portionibus ipsorum tribus cessissent. - Deinde eandem possessionem 
Korompa in sessionibus et laneis seu hofstatis sie divisissent, quod 
ineipiens a plaga orientali a domo Andree usque ad finem infra octo 
sessiones, ab occidente vero usque ad domum Luce Septem sessiones 
populose cum quatuor hofstatis similiter populosis a parte inferiori 
existentibus memoratis Michaeli, Johanni et Thome; item a plaga 
occidentali a domo Luce usque domum Malicz Septem sessiones, ab oriente 
vero a domo dicti Andree usque ad domum Pauli octo sessiones populose 
cum quatuor hofstatis videlicet duabus desertis et duabus populosis 
iamfatis Paulo, Georgio et Jacobo; a domo autem ipsius Malicz usque ad 
domum Mathei dicti Buchany a parte occidentali octo sessiones et a plaga 
orientis a domo predicti Pauli usque ad domum Jacobi dicti Zentwidy 
Septem sessiones populose cum quatuor hofstatis scilicet duabus populosis 
et duabus desertis nobili domine Katherine consorti Pauli de Rwm, ac a 
domo prescripti Mathey dicti Bwchany a parte occidentis usque domum 
Jacobi fi l i i Jacobi dicti Ragatha Septem sessiones, ab oriente vero a domo 
ipsius Jacobi de Zentwidy usque domum Endre octo sessiones populose 
cum quatuor hofstatis videlicet duabus populosis et duabus desertis prefate 
domine Elyzabeth filie Ladislai, necnon a domo prescripti Jacobi dicti 
Ragatha a plaga occidentali usque ad domum Mathey dicti Pobazen 
duodeeim sessiones, a parte autem orientis usque ad domum Luce similiter 
Pobazen dicti très sessiones populose consimiliter cum quatuor hofstatis 
populosis, duabus scilicet a parte orientis et duabus a plaga occidentali 
habitis antefatis nobilibus puellis Katherine et Elene1 semper sorte posita 
pro portionibus cessissent. Molendinum in facie eiusdem possessionis 
habitum, aquas piscaturas et piscinas communi usui partium reliquissent. 
Preterea pratum ad ipsam possessionem Korompa pertinens et sub metis 
eiusdem existens modo premisso in quinque partes divisissent, ita, quod una 
pars eiusdem a parte possessionis ipius Korompa habita dicto Michaeli cum 
fratribus suis, secunda pars iuxta eandem puellis Katherine et Elene, tertia 
dornine Katehrine consorti Pauli de Rwm, quarta domine Elizabeth filie La
dislai et quinta pre[notatis] Paulo cum suis fratribus pro portionibus cessissent. 
Silvam vero Ereztwen appellatam similiter in quinque partes dividentes, 
primam eius partem a parte ipsius possessionis Korompa habitam puellis 
Katherine et Elene, secundam Michaeli cum fratribus suis, tertiam vero et 
quartam ac quintam partes prenotatis [Paujlo cum fratribus suis ac 
dominabus Elizabeth et Katherine consorti Pauli tenendam et 
possidendam reliquissent. Universas etiam terras arabiles tarn ad dictum 
castellum, quam ad premissam possessionem Korompa spectantes 
consimiliter in quinque partes coequales divisissent. - Tandem dictam 
totalem po[rtionem] possessionariam prefati condam Johannis filii 
Johannis in dicta possessione Spacha habitam taliter divisissent, videlicet 
ineipiendo in linea a parte occidentali habita in parte inferiori, in quod 
medio loco sessionali et usque ad domum Emerici inclusa ipsa domo octo 



sessiones et in eadem linea prope f[inem eius]dem una sessio, in qua 
Matheus residentiam faceret, prefato Paulo cum fratribus suis; et a domo 
eiusdem Emerici usque domum Valentini dicti Walko octo sessiones 
populose et in fine ipsius possessionis a parte ville Kerezthes una sessio 
déserta prescriptis puellis Katherine et Elene; [a domo verol dicti Valentini 
Walko usque ad domum Laurentii nunc desertam octo sessiones populose 
et una sessio déserta a parte superiori penes portionem hereditariam 
prefati Michaelis et suorum fratrum in eadem possessione Spacha habitam 
existens iamfate domine Katherine consorti Pauli de R[wm ac a] domo 
Johannis dicti Feczven usque domum alterius Johannis Hlwb appellati 
cum eiusdem Johannis domo octo sessiones et una sessio déserta a 
superiori parte penes prescriptam portionem ipsis puellis Katherine et 
Elene deventam memorato Michaeli cum fratribus suis; [necnon] a domo 
Stephani Lwzk nunc déserta usque ad domum predicti Mathei octo 
sessiones populose ac una déserta sessio iuxta prescriptam portionem dicte 
domine Katherine consortis Pauli de Rwm, prenotate domine Elizabeth 
filie Ladislai semper sortem inmiscendo pro portionibus deven[issent. Item 
de] tribus mediis locis sessionalibus a parte dicte ville Kereztes habitis in 
portioné eiusdem domine Elyzabeth inclusis duo loca sessionalia fieri 
voluissent et terras arabiles unius eorundem trium mediorum locorum 
sessionalium scilicet a fine existentis ad prescriptum medium [lo]cum 
[sessionalem] prefato Paulo cum fratribus suis superius deventum 
applicassent; locum castelli eiusdem possessionis Spacha desertum ex 
quibusdam causis usque octavas festi Beati Michaelis archangeli nunc 
venturi indivisum reliquissent. Demum ab ipso loco castelli incipiendo 
usque ad fluvium [Patak] vocatum tres fundos curie dividentes unum 
eorundem prenotato Paulo cum fratribus suis, secundum dicte domine 
Katherine consorti Pauli et tercium memorate domine Elizabeth ac unum 
fundum curie ex alia parte eiusdem loci castelli existentem, qui condam 
Francisci filii Jacobi prefuisset, [iamfatis p]uellis Katherine et Elene, 
necnon ab ipso fundo curie eiusdem condam Francisci usque ad curiam 
Thome filii Martini cum quodam loco piscine prelibatis Michaeli, Johanni 
et Thome divisissent. Ecclesiam in eadem possessione fundatam et 
quendam locum molendini in dicto fluv[io Pa]thag existentem partibus 
communiter conservandum et possidendum députassent. Insuper in 
hofstatis eiusdem portionis possessionarie a parte dicte ville Kerezthes 
habitis primo duos laneos penes decern laneos hereditarios pretitulati 
Michaelis et fratrum suorum ibidem existentes eidem Michaeli cum 
fratribus s[uis], et alios duos laneos prescriptis puellis Katherine et Elene, 
similiter duos Paulo cum fratribus suis, consimiliter duos domine 
Katherine, et residuos duos laneos domine Elizabet pretitulatis 
possidendos commisissent. Arbores magnas et longas intra metas 
prenotate possessionis Spacha habitas ipsi Michaeli tantum et non alteri 
succidendas et deferendas partes communi voluntate annuissent. Terram 
autem ubi eedem arbores sunt, in divisionem aliarum terrarum transire 
voluissent. Pratum ex alia parte fluvii Pathag predicti sive a plaga 



occidentis habitum iamfatis Michaeli cum fratribus suis et puellis 
Katherine et Elene pro duabus portionibus, pratum vero penes eundem 
fluvium a plaga orientali existens prelibatis Paulo cum fratribus suis et 
dominabus Elizabeth ac Katherine pro tribus portionibus posita sorte 
cessissent. Universas terras cultas et incultas tam ad proprias curias ipsa-
rum partium in premissa divisione deventas spectantes, quam alias quas-
cunque, virgulta, rubeta et arundineta et ceteras utilitates nondum divisas 
seu absque divisione rémanentes usque dictas octavas prescripti festi Beati 
Michaelis archangeli nunc venturi modo preallegato in quinque partes 
rectas et coequales sub conditionibus, obligaminibus et gravaminibus in 
dictis litteris palatinalibus obligatoriis expressatis dividere assumpsissent, 
salvis et illesis portionibus possessionariis hereditariis pretitulatorum Mi
chaelis, Johannis et Thome in ipsa possessione Spacha habitis remanen-
tibus cum earundem pertinentiis, pascua siquidem spectantia ad dictas 
partium prescriptarum portiones possessionarias ubique habita animalibus 
et pecoribus ipsorum et iobagionum suorum communia fieri vomissent. 
Portionem vero ipsius domine Elizabeth filie Ladislai, u t i prescribitur, nunc 
erga manus annotate domine Katherine consortis Pauli de Rwm habitam 
iterum in quatuor partes non divisissent et earundem quartam partem pre-
scriptis puellis Katherine et Elene titulo pignoris possidendam non com-
misissent, ideo quia supradictus Johannes filius Ladislai pater et procurator 
earundem puellarum dixisset, ut de dictis expensis dicta domina Elizabeth 
sibi et filiabus suis sepedictis condignam impendisset satisfactionem, super 
quibus eandem dominam Elizabeth reddidisset expeditam et absolutam. 
Tandem dictas portiones partium modo superius expresso in divisione eis 
deventas cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis ipsis partibus 
earundemque heredibus statuissent et commisissent perpetuo possidendas 
nullius penitus contradictione ipsis obviante. 

Lyukas hártyán, kezdő N betűvel, hátlapján pecsét nyomával. Eszterházy cs., 
csetneki lt. 85-21. (DF 282285.) - Átírta Bátori András országbíró 1561. nov. 22-én kelt 
oklevelében. Uo. 85-20. (DF 259171.) - 18. századi két egyszerű másolata: Uo. 85-19. 
(DF 282284.) 

1 Utána alápontozással törölve: filiabus domine Barbare. 

374 Apr. 11. (loco et die in predictis) Zs. emlékezetül adja, hogy amikor ő húsvét 
ünnepének nyolcadik napján (ápr. 11.) in opido nostro Sarus tartózkodott, 
Kystarkan-i Miklós fia: Benedek odavezette jelenléte elé Pazdych-i Mátyás 
gyermekkorban lévő fiait: Miklóst és Istvánt, és előadta, hogy a mondott 
kiskorúakat nem kevés ellenfelük különféle bíróságok elé perbehívta. Mivel 
ugyanakkor ők kiskorúságuk miatt megjelenni nem tudtak, megbírságol
ták őket, ezért a király a mondott bírókat de etate ipsorum puerorum 
certificare dignaremur, quiquidem pueri u t i visuali consideratione 
premeteri poterant, Miklóst nyolc, Istvánt pedig öt évesnek látja. 

Átírta Zs. 1429. jún. 15-i ítéletlevelében elsőként. D L 57609. (Soós cs. lt.) 



375 Ápr. 11. (Bude, 8. die passce) Zs. a zobori konventhez. Elmondták neki 
Mezeukezew-i Péter fia: Gáspár és felesége: Dorottya meg leányuk: Margit 
nevében, hogy ők vétel címén be akarnak kerülni a Nyitra megyei 
Warkezew birtokba, ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje k i ta
núbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
őket és iktassa azt részükre vétel címén, az esetleges ellentmondókat idéz
zék a királyi jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus f. Gregorius de Nogemeke, Benedictus de Malnosfalu, 
Stephanus, Gregorius, Franciscus de Ilmer. 

A zobori konvent 1423. máj. 24-i privilégiumából (660), amely szerint sigillo suo 
mediocri volt megerősítve. D L 95335 és 95336. (Ocskay lt.) 

376 Ápr. 11. (Bude, 8. die pasce) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Mihály fráter a turóci monostorból - a maga meg István prépost és az egész 
konvent nevében - és tiltakozott az ellen, hogy Benich-i Márton, 
Tharnowch-i János, Fülöp, Prona-i Imre, Lazlofalva-i László fia: Jakab, 
Udvarch-i Kassud (dictus) Miklós Turóc megyei, István fia: János, Péter 
fia: Miklós, András fia: Miklós Liptó megyei és Bassan-i Barlyus Nyitra me
gyei nemesek a monostor említett megyékben fekvő birtokaikon és birtok
részeiken lévő szántóföldjeiből, erdeiből, ligeteiből, cserjéseiből, rétjeiből 
meg más haszonvételeiből elfoglalták és elfoglalva tartják, egyúttal eltiltja 
őket ettől és ellentmond nekik. 

Papíron, hátlapján a középpecsét töredékével. DL 63934. (Beniczky cs. lt.) 

377 Ápr. 11. (in dom. Quasi modo) A garamszentbenedeki konvent mindenkinek 
a tudomására hozza, hogy személyesen megjelent előttük Cristanus iuratus 
de Monté regis és bemutatta Zs. 1393. febr. 23-i, Budán a nagypecsét alatt 
adott pátensét az újbányái ispotály részére (ZsO I . 2845.) és kérte annak át
írását. A privilégiumot fuggőpecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. 

Hártyán, hártyaszalagon függőpecséttel. Újbánya város lt. 1. (DF 268991.) - 19. 
századi egyszerű másolata: uo. 7. (DF 268996.) - Botka: Barsm. oki. 74. 

378 Ápr. 11. (18. die f. V p. Judica) A jászói konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 
1422. dec. 27-i parancsára (ZsO LX. 1271.) Petrovech-i Zeurus (dictus) 
György királyi emberrel kiküldték András fráter presbitert, akik visszatér
ve elmondták, hogy ők Judica vasárnap utáni csütörtökön (márc. 25.) ki
szálltak a Szepes megyei Jekelfalva és Szent Margétha birtokokra és Koys 
prédiumra, ahol a szomszédok és határosok jelenlétében bevezették azokba 
Jekelfalva-i Lőrinc fiait: Jánost és Miklóst, majd ellentmondás nélkül iktat
ták azokat részükre. A privilégiumot chirographal-va és fuggőpecsétjük rá
fuggesztésével erősítették meg. 

17. századi egyszerű másolat. Hoffinanz, Ungarn Rote l/B/51, 53. (DF 286328.) 

379 Ápr. 11. (18. die annunc. Virginis) Péter jászói prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy ők Garai Miklós nádornak Harazti-i Powch fia: László fele
sége: Ágota részére Sarnow-i Benedek fia: Miklós ellenében kiadott bírói 



intézkedése értelmében, az abban megnevezett, a királyi kúriából kiküldött 
Marczal-i Oth fia: György fia: Pál mester nádori emberrel Mihály fráter 
presbitert, egyházuk custos-át küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepén (márc. 25.) kiszálltak 
Sarnow meg Maly birtokokon Benedek fia: Miklós birtokrészeire, amelye
ket és a hozzájuk tartozó haszonvételeket szomszédok és határosok meg a 
felperes ügyvédje: Harazthy-i András és az alperes Miklós ügyvédjei: Simon 
és Mátyás jelenlétében felosztották: item propriam curiam ipsius Nicolai in 
eisdem possessionibus habitam cum quodam molendino ibidem in dicta 
Sarnow in fluvio Boldwa decurrenti habito iuxta prefati domini palatini 
iudiciariam commissionem sorté intermissa in duas divisissent partes 
coequales, quarum duarum partium unam prescripte nobili domine Agathe 
consorti prefati Ladislai fil i i Powch de dicta Harazthy cum universis suis 
utilitatibus et pertinentiis ac per earn in heredum heredes perpetuo 
possidendam statuissent atque commisissent contradictione prefati Nicolai 
filii Benedicti et aliorum quorumlibet non obstante. Quia enim sepefatus 
Benedictus de Sarno páter ipsius Nicolai predium Desewfelde vocatum 
quibusdam nobilibus impignorasset, ob hoc ipsi eidem domine Agathe duas 
sessiones iobagionales in dicta possessione Maly de portioné ipsius Nicolai 
filii Benedicti tamdiu conservare commisissent, donee ipse Nicolaus pre-
scriptum predium ab hiis, quibus dictus Benedictus páter suus impigno-
raverat, redimeret ipsamque dominam in dominium equalis medietatis eius
dem predii contradictione absque ulla intromittere debeat perpetuo similiter 
possidendum. Ad facies vero possessionum Zalona, Mortony et Laak voca-
tarum non accessissent ex eo, quia eedem possessiones non apud manus eius
dem Nicolai filii Benedicti de Sarno, sed apud manus quorundam aliorum 
haberentur. A privilégiálist per modum alphabeti intercisas autentikus pecsét
jük ráfüggesztésével erősítették meg Ágota asszony részére. 

Hártyán, kezdő 0 betűvel, alul chirographum-mal (ABC), függőpecsét selyemzsi
nórjával. DL 70224. (Szinyei Merse cs. lt.) - Átírta Garai Miklós nádor 1423. jún. 9-i pri
vilégiumában: 766. DL 70225. (Uo.) 

380 Ápr. 11. (6. die f. I I I . p. passce) A pozsonyi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Tudja meg, hogy ők Raccha-i Juga fia: János mester és Bezyn-i Grof György 
között Sempthe Castrum és oppidum, Sepornok, Zered cum tribute, Farkas-
hyda cum tribute, Kerestwr, Eghazasswr, a két Kysswr, Zenthabraham, 
Vezeken, Zely et Mached falvak megosztása ügyében kiadott bírói intézke
dése értelmében a kúriából kiküldött nádori emberrel, Chythar-i Lőrinc 
mester nádori jegyzővel Miklós presbitert, prebendáriust küldték ki , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők húsvét utáni kedden (ápr. 6.) a szomszédok 
és határosok meg Juga fia: János és György: fia Péter jelenlétében kiszáll
tak Sempthe Castrum és oppidum valamint tartozékaik területére és azt a 
következőképpen megosztották a felek között: Item primo ipsum Castrum 
Sempthe duos muros habens, in cuius medio turris magna haberetur, tali
ter sequestrassent et divisissent, quod dicta medietas ipsius castri abintra a 
parte meridiei adiacens cum una stuba magna, super quam camera magna 



et inferius celarium haberentur, usque magnam statuam lapideam in medio 
alterius celarii existentem cum quoquena(î) ipsi magistro Johanni filio Juga, alia 
autem pars a parte aquilonis incipiendo ab ipsa statua unum palatium deser-
tum cum medio et subtus eius unum cellarium similiter cum medio ac turris 
supra portám secundam, necnon tres domus penes eandem portám a parte 
occidentis existentes prelibato magistro Georgio; item media pars eiusdem castri 
ab extra a dicta plaga meridionali usque dimidietatem cuiusdam pignaculis, que 
a parte occidentis haberetur, simulcum turn supra primam portám ipsius castri 
et omnibus édifiais domorum in eadem plaga meridionali existentibus similiter 
ipsi Johanni, alia vero pars a dimidietate ipsius pignaculis incipiendo versus 
ipsam plagam aquilonis similiter cum omnibus édifiais domorum ac quoquina 
in eadem plaga existentibus prelibato magistro Georgio. - Turrim vero mag
nam, que solum unum hostium haberet, dividere nequivissent, sed ipsis par
tibus volentibus et concernentibus taliter reliquissent, ut unaqueque partium 
duos ex familiaribus eorum continue in eadem pro custodia conservaret, ad alias 
autem duas turres turrisque alicui partium cessisset, talis pars ad eandem suum 
hominem pro eius custodia et conservatione apponeret et ipsas duas portas dicte 
partes per ipsorum homines equali sub duabus clavibus custodire facerent. -
Capellam siquidem in dicto Castro in honore Beate Margarethe fundatam 
simulcum fonte seu puteo ibidem habito in communum ipsis partibus 
députassent. Ceterum quia ipse magister Georgius Groff stuba, cellario ac 
domo, in qua panes piscarentur, careret et minus exteriőr a parte orientis 
propter ruinam defectum pateretur, obhoc ipsi dictam stubam, cellarium, 
domum ad portionem ipsius magistri Johannis deventas usque festum Sancti 
Martini confessoris nunc venturum solum ipsis partibus in communi 
ruptumque murum unanimiter reformare, resignare et reedificare 
commisissent. - Hocque pacto ex quo oppidum Sempthe per serenitatem 
domini nostri regis in liberam civitatem prefectam extitisset, ideo eandem 
civitatem, item molendina quelibet tarn in territorio ipsius civitatis et castri 
Sempthe, quam etiam in tenutis eiusdem castri existentia ad idemque 
Castrum pertinentis ac tributa in dictis possessionibus Zered et Farkashyda 
habita, necnon piscinas et alias aquas piscatorias ac allodia in dictis tenutis 
existentes et habita non divisissent, sed omnis proventus seu datia de dictis 
civitate, molendinis, tributis, allodiis, piscinis et aquis proveniendis et 
provenire debentia équivalante ipsis partibus dividere inter se 
commisissent.1 - Post hoc autem possessionem Sopornok incepissent a pla
ga orientis ab illa linea, que a meridionali plaga existeret a finali domo 
Mychaelis dicti Deeg in uno ordine usque ad domum Petri sartoris, quin-
decim sessiones populose et due déserte prefato Johanni, a domo autem 
ipsius Petri sartoris eandem includendo in eodem ordine usque finem ver
sus dictam plagam meridiei totidem sessiones populose et déserte prelibato 
Georgio, et ex opposito eiusdem finis ab eadem plaga meridionali a finali 
domo alterius Mychaelis dicti Fodor eandem includendo versus septem-
trionem usque domum relicte Johannis Parvi pretitulato magistro Johanni, a 
domo vero eiusdem domine eandem similiter includendo versus dictam plagam 
orientalem usque finem sepefato magistro Georgio. - Possessionem vero Zered, 



que cum uno fine ad orientem, cum alio vero ad occidentalem, altera autem ad 
meridiem et septemtrionem piagas adiaceret, incepissent in platea Hungaricali 
a dicta plaga orientis a domo Michaelis textoris parmi eandem includendo in 
uno ordine usque domum relicte Nicolai dicti Myko sex quartalia eidem 
magistro Georgio et a domo ipsius [relicte ean]dem similiter includendo in 
eadem ordine usque domum Nicolai dicti Bednar totidem sex quartalia iobagio-
nalia dicto magistro Johanni; abhinc vero a domo eiusdem Nicolai Bodnár 
eadem inclusa usque domum Martini sartoris octo sessiones medie antefato 
Georgio, et a domo predicti Martini eandem similiter includendo semper in 
eodem ordine totidem sessiones usque sessionem Luce dicti Wdwarnok exclusa 
sessione Henrici predialis sepefato magistro Johanni, de domoque ipsius Luce 
eadem inclusa et domum Michaelis dicti Waytha similiter includendo, que 
tria quartalia facerent, transmisissent ad aliam partem et a domo alterius 
Michaelis fabri, qua ex opposite domus dicti Mychaelis Waytha haberetur, 
in uno ordine usque domum Petri dicti Waykoch decern et Septem quartalia 
cum medio memorato Johanni, ab eademque domo dicti Petri eadem 
similiter inclusa usque domum alterius Henrici similiter predialis totidem 
decern et septem quartalia dicto magistro Georgio Groff ac a domo ipsius 
Henrici predialis exclusa eadem usque domum Pertel cerdonis quatuor 
quartalia cum medio et unus fundus curie desertus sepefato magistro 
Johanni; abhinc autem domorum dicti Pertel includendo et domum Petri 
dicti Zwrowych, que ex opposite eiusdem a plaga aquilonali penes domum 
Johannis tributarii existeret, eidem annectendo cum uno fundo deserto 
exclusa sessione Francissci predialis usque finem ipsi magistro Georgio; 
item adhuc in dicta platea Hungaricali ab illa linea, que plaga meridionali 
adiaceret a domo predicti Michaelis textoris eadem exclusa usque domum 
Petri dicti Koach dicto magistro Georgio, et a domo eiusdem Petri eandem 
includendo usque domum Jacobi villici prefato magistro Johanni, demum 
ex ipsarum partium voluntate Jacobus villicus ipsi Johanni et dictus 
Johannes tributarius pretitulato Georgio; post hec vero duo maccella, a 
parte orientis iuxta domum ipsius Jacobi villici existentia eidem Johanni et 
duo a parte occidentis antefato Georgio Groff; preterea Judeos in eadem 
possessione commorantes et balneum ipsis partibus in communi taliter 
reliquissent, quod proventus ab eisdem Judeis et balneo proveniendas inter 
se bimembriter dividere deberent, nec aliqua partium absque consensu 
alterius partis taxám superfluam super eos inponere posset. - Denique 
possessionem Altaiswr, cuius finis ad orientem et occidentalem, latus 
autem ad meridiem et septemtrionem piagas haberetur, incepissent ab illa 
linea, que ad septemtrionem adiaceret, quasi circa medium a domo 
Michaelis dicti Balog eandem includendo versus orientem usque finem 
quatuor sessiones et ex opposite domus dicti Mychaelis Balog in linea a par
te meridiei a domo Stephani filii Mikle eandem similiter includendo versus 
orientem usque finem sex sessiones populose et déserte antelato magistro 
Johanni, et ab eisdem duabus domibus, scilicet Mychaelis et Stephani 
eisdem exclusis ad partem occidentis in utrisque partibus dicto magistro 
Georgio totidem sessiones populose et déserte. - Possessionem vero 



Waarswr, cuius finis et latus per easdem piagas adiacerent, incepissent ab 
illa linea, que a septemtrione existeret ab occidente a finali domo Mychaelis 
dicti Bara eadem inclusa in uno ordine versus orientem usque domum 
Brictii octo medie sessiones cum media, necnon unus servitor Vallentinus 
nomine antelato magistro Georgio, et a domo eiusdem Brictii eandem 
similiter includendo versus dictam plagam occidentis usque finem totidem 
sessiones cum media et insuper unum quartale, loco cuius in possessione 
Mached dicto magistro Georgio aliud quartale dédissent, similiter cum uno 
servitore nomine Osvaldo sepefato Johanni. - Possessionem siquidem 
Eghazasswr cum fine et latitudine per easdem plagas adiacentem 
incepissent ab occidente ab illa linea, que ad plagam septemtrionis 
adiaceret, a finali domo Stephani filii Waro eandem includendo et versus 
plagam orientis usque domum Blasii carnificis septem sessiones medie ipsi 
Johanni, ab eademque domo dicti Blasii eandem similiter includendo usque 
vicum parvum, qui versus dictam villain Waarsur duceret, totidem septem 
sessiones medie dicto Georgio, item aliam partem eiusdem ville, que a plaga 
meridiei adiaceret, incepissent a dicta plaga occidentis a domo Benedicti 
eandem includendo versus orientem et usque domum Stephani Kwlhan 
quinque ipsi Johanni et a domo ipsius Stephani eadem inclusa in eodem 
ordine quatuor pro quinta vero sessione sessionem Johannis, que a parte 
meridiei penes dictum vicum parvum adiaceret, eidem magistro Georgio, et 
ab ipsa domo dicti Johannis eadem exclusa usque domum Mathie dicti 
Mytho septem memorato Johanni, a domo vero ipsius Mathie eadem 
inclusa usque finem totidem septem sessiones medie sepetacto magistro 
Georgio. - Preterea possessionem Kerestwr cuius finis in una parte ad 
septemtrionem, alia vero ad meridiem, latitudo vero ad orientem et 
occidentem plagas adiaceret in duas divisissent partes, quarum partium 
una a parte fluvii Dwdvag a principio usque finem in uno ordine eidem 
Johanni cum tribus servis, alia vero pars a parte civitatis Tirnawiensis 
existens similiter cum tribus sends et in uno ordine dicto magistro Georgio. 
- Item possessionem Farkashyda similiter in duas partes divisissent, 
quarum una a parte occidentis dempta domo finali a parte septemtrionis 
existenti, in qua Petrus dictus Dama et Johannes Premeth residentiam 
facerent, que in portionem dicti magistri Georgii devenisset, antedicto 
magistro Johanni cum tribus servitoribus, alia vero pars a parte orientis 
existens simulcum tribus servitoribus dicto magistro Georgio. -
Antedictam autem possessionem Zenthabraham, que cum uno fine ad 
meridiem, cum alio autem ad septemtrionem, latitudine vero ad orientem 
et occidentem plagas adiaceret, incepissent ab illa linea, que ab occidente 
existeret a parte meridiei a domo Georgii Polgar usque finem in uno ordine 
quinque sessiones medie et sex déserte cum media et in alia linea, que ab 
oriente esset a domo plebani exclusa eadem una sessio cum media populosa 
et unum quartale desertum usque sessionem Johannis villici et in fine 
eiusdem ville in eodem ordine similiter una media sessio déserta ipsi Johanni, 
a sessione autem ipsius Johannis villici eandem includendo usque finalem 
sessionem, que in portioné ipsius Johannis devenisset in eodem ordine 



totidem sessiones populose et déserte antedicti Georgio. - Ceterum 
possessionem Wezeken, cuius una finis ad meridiem, alia ad septemtrionem 
piagas protenderetur, ab eadem plaga septemtrionali a finali domo Nicolai 
Ruffi incipiendo versus meridiem usque domum Sebastiani novem sessiones 
populose et due déserte in uno ordine ipsi magistro Georgio, a domo vero 
eiusdem Sebastiani eandem includendo in uno ordine quinque et due déserte 
ac ex opposite earundem ab oriente quatuor sessiones populose antelato 
magistro Johanni; preterea, quia possessio Zely populique in eadem com-
morantes a multis retroactis temporibus sub certo et ordinate censu 
perstitissent nullaque servitia ad ipsum Castrum exhybuissent, obhoc ipsi de 
ipsarum partium voluntate eandem possessionem in pristinis et antiquis 
eorum libertatibus dimittentes dictumque censum byfarie inter se dividere 
comisissent. Et quod neutra partium absque consensu alterius partis taxam 
superfluam super populos in dicta possessione Zely commorantes inponere 
valeret atque posset. - Postremo autem et ultimo possessionem Mached in
cepissent ab illa linea, que ad partem meridiei adiaceret, a finali domo Ste
phani dicti Zenas eandem includendo usque domum Nicolao dicti Sarkwz 
simulcum sessionibus populosis et desertis eidem Johanni, a domo vero ipsius 
Nicolai Sarkwz eadem inclusa usque domum Michaelis dicti Erdews simu
lcum populosis et desertis antefato magistro Georgio, et a domo eiusdem 
Michaelis Erdews usque finem, que ad septemtrionem protenderetur, sepe-
dicto magistro Johanni, item a domo Michaelis dicti Nemeth, que iuxta vicum 
Tewlg existeret, versus partem orientis usque finem sepefato magistro Geor
gio semper sortialiter pro portionibus cessissent et devenissent. - Quibus 
omnibus sic suo modo consumpmatis prefati vester et nostrum testimonium 
directam medietatem antefati castri Sempthe et suarum pertinentiarum mo
do et ordine superius ipsi magistro Johanni sortialiter deventas ipsam et 
easdem cum cunctis ipsarum utilitatibus proventibusque et pertinentiis uni-
versis eidem restatuissent et comisissent pro medietate dicte sumpme pecunie, 
pro qua perdictum dominum nostrum regem inpignorate extitissent et que-
madmodum in dictis litteris vestris adiudicatoriis contineretur usque tempus 
redemptionis earundem sub federe dicte impignorationis possidendas et ha-
bendas contradictione prefati Georgii GrofF et aliorum quorumlibet non 
obstante. Retulerunt etiam iidem vester et nostrum testimonium quomodo 
dicte partes in victualibus in prefato Castro existentibus concordes extitissent 
et se se mutuo super eisdem expedites et absolutes comisissent. 

Átírta a budai káptalan 1423. júl. 15-i privilégiumában (957), amely szerint pá
tens alakban volt kiállítva. D L 11332. (NRA 587-14.) - Magyar-zsidó okit. V / l . 34, reg., 
júl. 15-i kelettel. 

1 A Semptére vonatkozó rész kiadva C. Tóth Norbert: A Szentgyörgyi és Bazini család 
várainak leírása a Zsigmond-korból. Castrum. A Castrum Bene Egyesület Hírlevele I. (2005) 
1:7-11. 

381 Ápr. 11. Róma. Racsicai Miklós fia: Gergely zágrábi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, 
hogy adja neki a János halálával megüresedett racsicai parochialis egyházat, nem vévén fi
gyelembe, hogy azért közte és Wolchas Benedek között per folyik. Tudja meg, hogy a név 
szerint felsorolt nemesek, akiket megillet az ajánlás joga, alkalmasnak találták a tisztségre 
és János zágrábi püspöknek már be is mutatták, aki megtagadta tőle a beiktatást. (A pápa 



teljesítette a kérést.) - Lukcsics I. 569. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 210b.) - Lukinovic VI. 
96/86. (Uo. vol. 165 fol. 30b.) 

382 Ápr. 12. (in oppido nostro Barthfa, f. I I . p. Quasi modo) Zs. György szepesi 
préposthoz. Előadta neki (Mocsolai Bálint fia:) Arnold váradi dékán és ka
nonok, szepesi olvasókanonok, hogy őt előbb néhai Rozgon-i Simon ország
bíró az olvasókanonokságtól megfosztotta, a királytól pedig kieszközölve 
azt fiának, Simonnak adta, majd Simonnak a szebeni prépostság élére he
lyezésével néhai János esztergomi érsek őt abból ismét kitúrva két káplán
jának adta; most pedig Odorino-i András mester kezén van, akinek az érsek 
adta, ámbár nem jogosan, mivel tőle nusquam et nunquam rite et legittime 
per quemcumque iudicem suum ordinarium privatus extitisset. Ezért a király 
mérlegelve Arnold dékán érdemeit, megparancsolja György prépostnak, hogy 
hívja Arnoldot és András mestereket ad unum brevem terminum jelenléte elé 
minden, jogaikat igazoló bizonyítékukkal, és ha ezek alapján Arnoldot jogosan 
zárták ki az olvasókanonokságból, maradjon minden így, de ha nem, akkor őt 
vagy megbízottját a javadalomba - kizárve belőle András mestert - a jászói 
konvent tanúbizonysága jelenlétében vezesse be és adja vissza neki, másképp 
tenni ne merjen! Minderről a konvent tegyen jelentést. 

György szepesi prépost 1423. jún. 14-i okleveléből (795), amelyet Guido fia: An
tal apostoli és császári közjegyző 1424. febr. 28-án írt át. Szepesi káptalan mit. 11-3-40. 
(DF 272762.) - Wagner: Anal. Scep. III. 50. - Katona: Hist. crit. XII . 410. (Wagner után.) 
- Fejér X/6. 529. (Wagner után.) 

383 Ápr. 12. (Bude, 27. die oct. med. quadr.) Perényi Péter országbíró előtt meg
jelent Chery-i Miklós nevében Raychan-i Dénes a zobori konvent levelével 
az országbíró intézkedése és a nyitrai káptalan idézőlevele értelmében 
Emeke-i Zobonya1 ellenében böjtközép nyolcadán és előadta, hogy Zobonya 
karácsony ünnepe előtti szerdán (1422. dec. 23.) Miklóst Geth birtokon 
lévő házára törve megölte volna, ha őt a házában találja, azonban Miklós
nak egy familiárisa a házban volt, akit megvert és nyíllövésekkel megsebe
sített, végül fogságba vetett2 potentia mediante neki igen nagy kárt okozva, 
mindezek igazolására bemutatta a nyitrai káptalan, a zobori konvent és 
Nyitra megye vizsgálati jelentését. Ezt követően az ügyvéd ítéletet kért, 
mire Zobonya nevében ügyvédje: Kyssarlow-i János diák a nyitrai káptalan 
levelével azt válaszolta, hogy megbízója az előbb elmondottakban teljesen 
ártatlan. Az országbíró, mivel a felek ügyvédjei ad ulteriorem 
comprobationem non committebant, sed eisdem in premissis iudicium kell 
adnia, úgy döntött, hogy Zobonya ötvenedmagával tegyen esküt ártatlansá
gáról keresztelő Szent János ünnepének 8. napján (júl. 1.) a nyitrai kápta
lan előtt. Minderről a káptalan ugyanarra a nyolcadra tegyen jelentést. 

Szakadozott papíron, hátlapján az országbíró gyűrűspecsétjével és a káptalan 
pecsétfőjével. DL 58970. (Forgách cs. lt.) - A hátlapi káptalani feljegyzés szerint Chery-i 
Miklós Zobonya-t felmentette az eskü letétele alól és az egymást kölcsönösen terhelő ok
leveleket érvénytelenítik. Dátum a mondott nap: júl. 1. 

1 Előtte kihúzva: Chalad-i Lukács. 2 Utána kihúzva, hogy a mai napig is fogságban 
tartja. 



384 Ápr. 12. (Bude, 27. die oct. med. quadr.) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyet Antal fráter csornai prépost és a konvent (proc. Paztor-i László 
diák levelükkel) folytat Hedervar-i Miklós fia: Lőrinc mester meg Imre öz
vegye (proc. Sork-i Pál diák győri káptalani levéllel) ellen az ő idéző- meg a 
győri káptalan válaszlevelében leírt ügyben böjtközép (márc. 10.) nyolca
dán, az ügyvédek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzet 
alatt: LJ (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét darabjával. Csornai konvent mit. 39-3-18. 
(DF 264965.). 

385 Ápr. 12. (3. die sab. a. Quasi modo) Az aradi káptalan Zs.-hoz. Febr. 22-i pa
rancsára (178) Mondola-i János királyi emberrel Balázs karbeli klerikust 
küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Quasi modo vasárnap előt
t i szombaton (ápr. 10.) kiszálltak Temes megyébe és mindenkitől, akiktől 
kell és illik, vizsgálódva megtudták, hogy minden (Berekszói Hagymás 
László) panasza szerint történt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 43547. (Múz. törzsanyag 1897-13.) 
- Ortvay: Temes 579. - Juhász: Aradi reg. 24/225. 

386 Ápr. 12. (15. die f. I I . p. ramis palmarum) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Márc. 
20-i parancsára (299) Kasmerfalva-i János királyi emberrel Kalpach Mik
lós kanonokot küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők virágvasár
nap utáni hétfőn (márc. 29.) kiszálltak (Liskowan) birtokra, a szomszédok 
és határosok jelenlétében János plébánost bevezették abba és iktatták ré
szére minden haszonvételével és tartozékával zálog címén. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt. 5-8-40. Intr. 
Scepus. (DF 262919.) 

387 Ápr. 13. (Bude, 28. die oct. med. quadr.) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyet Nagered/Naggered-i Pobor (dictus) István (proc. Mátyás diák a 
garamszentbenedeki konvent levelével) folytat Lewa-i Cheh (dictus) Péter, 
az ő Lewa-i várnagya: Antal, Endred-i János fia: István, Iklad-i Peres (dictus) 
István, Pyr-i Mihály és János meg Péter fia: Tamás (proc. Zilvakez-i Bertalan 
a fentebbi konvent levelével) ellen a mondott konvent vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben, a felek ügyvédjeinek akaratából böjtközép (márc. 
10.) nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja. 

Bal oldalán kissé hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 11333. 
(NRA 1699-218.) - Hátlap középső részén: [...] kézjegy, contra non venit. 

388 Ápr. 13. (Bude, 28. die oct. med. quadr.) Perényi Péter országbíró azt a tár
gyalást, amelyet Nagered-i János fiai: Pobor (dicti) János és István (proc. 
Gyerewd-i Mátyás a garamszentbenedeki konvent levelével) mint felpere
sek és Lewa-i Cheh (dictus) Péter (proc. Zilvakez-i Bertalan ugyanolyan le
véllel) mint alperes között a konvent kikiáltó levelében leírt ügyben böjtkö
zép (márc. 10.) nyolcadán kellett volna megtartani, amikor is Péternek 
duas partes iudiciorum viginti unius marcarum cum dupplo et sub pena 
dupli duplati et iterum cum duplo duplato et sub pena dupli duplati nobis 



et tertiam partém eorundem sine duplo parti adverse kellett volna fizetnie, 
az ügyvédek kérésére simulcum tertia parte dictorum iudiciorum, portio
nem scilicet nostram iudiciariam duplantes György-nap nyolcadára ha
lasztja. - A külzet alatt: LJ (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 64751. (Mednyánszky cs. lt.) - A 
hátlapi bírósági feljegyzés szerint a pert, mivel a felperes de regio litteratorio eo, quod ipse 
Stephanus unacum Pipone versus partes Transalpinas, az alperest pedig üwakez(!)-i Berta
lan a garamszentbenedeki konvent levelével képviselte, mindenszentek nyolcadára halasz
tották el; due; a középső rész alsó szélén: conservandum. 

* Ápr. 13. A kalocsai káptalan oklevele. - Zichy VIII. 84., Udvardy: Kalocsa 131/236. - Helyes 
kelte: ápr. 15. Lásd 397. 

389 Ápr. 14. Buda. Zs. a somogyi konventhez. Iktassák be Sárközi László fejérkői várnagyot 
Ládi Szilva Mihály özvegyének: Mártának és Alsóvityai Lőrinc fia: Balázs leányának, Sár
közi László feleségének: Ilonának a Somogy megyei Alsóvitya birtokon lévő részébe. - HO 
III. 342. (A somogyi konvent 1423. ápr. 30-i okleveléből: 497. Inkey cs. lt.) 

390 Ápr. 14. (Bude, 29. die oct. med. quadr.) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyet Lewa-i Cheh (dictus) Péter és Kystata-i Antal Lewa-i várnagy folytat 
Naggered-i Pobor (dictus) István (proc. Gewred-i Mátyás a garamszentbene
deki konvent levelével) és az általa előállítandó 20 Pathay és Naggered birto
kon lakó jobbágya és ignobilis familiárisai ellen a konvent vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben, de regio Htteratorio mandato pro parte ipsius Petri 
Cheh actoris eo, quod idem in partibus Scepusiensibus unacum dominó rege 
foret constitutus, nobis allato böjtközép (márc. 10.) nyolcadáról György-nap 
nolcadára halasztja. - A külzet alatt: LJ (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjával. DL 11335. (NRA 344-6.) - A hátlapon 
a külzet alatt: contra non venit; a bírósági feljegyzés szerint a felperest Zylwakez-i Ber
talan a garamszentbenedeki konvent levelével, az alperest Gywred-i Mátyás ugyanolyan 
levéllel képviselte és a felek akaratából mindenszentek nyolcadára halasztották a pert; 
alatta: una actori. 

391 Ápr. 14. (Posonii, f. IV, in Tyburcii et Valeriani) Rozgon-i István pozsonyi is
pán emlékezetül adja, hogy Pozsony civitas bírója és esküdtei duo mille 
quingentos florenos aureos in parvis pecuniis, videlicet pro quolibet floreno 
ducentos vigintiquinque denarios nove monete regalis nunc currentis a 
múlt évi bor-taxa címén a királynak megfizették, ezért erről a jelen levéllel 
nyugtatja őket. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Pozsony város lt. 821. (DF 239448.) 
- Bratislava 139/958. 

392 Ápr. 14. (in Hedvegh, f. IV p. Quasi modo) Hont megye hatósága Garai Mik
lós nádorhoz. Tudja meg, hogy ők Zs.-nak László sági prépost és a konvent 
részére szóló éves megbízása alapján kiküldték maguk közül Sypith-i Pál 
fia: Miklós szolgabírót vizsgálat végzésére, aki visszatérve elmondta, hogy ő 
húsvét utáni kedden (ápr. 6.) kiment Hont megyébe és mindenkitől, akitől 
kell és illik, vizsgálódva megtudta, miszerint László sági prépost és a kon
vent universa prata tam sua, quam iobagionum suorum ultra fluvium 



Korpona intra veras metas eiusdem possessionis Saagh existentia, que per 
presentem inundationem eiusdem fluvii Korpona plurimum fuissent lutosa 
effecta, tam dictos suos, quam etiam universos iobagiones dicti Francisa 
prepositi ecclesie Strigoniensis in possessione Gerek vocata residentes, ne 
ipsi greges porcorum seu pecorum et pecudum ipsorum ad ipsa prata pellere 
et eadem conculcari facere deberent, prohiberi fecissent et publicari manifeste, 
ennek ellenére Ferenc esztergomi prépost Gerek birtokán lakó jobbágyai -
úm. Blasius Both, Valentinus Bak, Benedictus Bak, Paulus similiter Bak, 
Nicolaus Mychke, Laurentius filius Ladislai Magni, Thomas filius Stephani 
Parvi, Sile filius eiusdem Stephani, Gallus sponsus Luce sartoris, Blasius 
Damonya, Benedictus similiter Damonya, Benedictus Byka, Benedictus filius 
Johannis litterati, Jacobus filius Luce Honthy, Martinus filius eiusdem Luce, 
Paulus filius Bakoskosa, Dyonisius sponsus Jacobi filii Mathie, Mathias Bozo, 
Paulus Pethke, Benedictus filius Ladislai Magni, Damianus Fanda, Anthonius 
Michk, item Apagyone, Johannes Halaz, Michael Crassy, Andreas similiter 
Crassy, Mathe filius Laurentii, Barla similiter filius eiusdem, Petrus Barthal 
dictus, Emericus fráter eiusdem, Jacobus Anyk, Gregorius Parvus, Anthonius, 
Salamon, Gregorius, Andreas, Michael filius Emerici, Albertus filius 
Farkaskosa, Stephanus filius Jakapcha, Jacobus filius Mathee, Andreas Zeegy, 
Nicolaus Buday, Demetrius Scabo, Johannes Lachk, Ladislaus Magnus, 
Thomas filius eiusdem, Stephanus [filius] Jacobi Vegh et Andreas Molnár -
az ő meg Vince officiális utasítására, akaratából és engedélyével húsvét 
előtti pénteken (ápr. 2.) állataikat jogtalanul a rétre hajtották és amikor a 
sági prépost familiárisa és officialisa: Barthok ezt látva az okozott kár fejé
ben az állatok közül more solito ad dictam Saagh impellere voluissent, ak
kor Both Balázs, Bak Bálint, Byka Benedek és a többi jobbágy rátörve 
gladio, ictu et sagitis spoliantes dire verberassent et vulnerassent az ő igen 
nagy kárukra. 

Papíron, a szöveg alatt négy gyűrűspecsét darabjaival. DL 11334. (Acta eccl., 
praep. de Saagh 2-22.) 

393 Apr. 14. v. 15. (in villa Bardfa, f. q[ ]) Zs. parancsa ismeretlen megyéhez. 
Az oklevéltöredékben szerepel: Simon fia: Tamás; fogott bírák; megjelenési 
kötelezettség; elmarasztalás; Miklós fia: [....] dictus András. 

Az oklevélnek csak a baloldali negyede van meg, a megyei jelentés dátuma: f. 
quarta post festum [ ]. DL 82821. (Zichy cs., zsélyi 144-NB.) 

394 Apr. 15. Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendantes 
tenore presentium significamus quibus expedit universis, quod cum inter 
alios tractatus dispositionis controversiarum et iurgiorum inter nostram 
maiestatem necnon serenissimum principem dominum Wladislaum regem 
Polonie carissimum fratrem nostrum alias casualiter emersorum et iam 
volente domino complanatorum et sopitarum intermediis aliis dispositio-
nibus id, ut iam firmata pace inter nos et eundem fratrem nostrum etiam 
lites inter nostros et ipsius subditos reformari et rectificari deberent, 



füisset per nos et dictum fratrem nostrum ac nostros et ipsius prelatos et 
barrones dispositum et tractatum, tandem nobis utrisque ac nostris et 
eiusdem fratris nostri prelatis et barronibus ad id specialiter electis et 
deputatis feria tertia proxima post dominicam Quasi modo geniti (ápr. 13.) 
proxime preteritam in civitate Barthfa vocata insimul constitutis, providi 
Fridlanth et Nicolaus Zawpnyk cives et incole Cracovienses de medio aliorum 
exurgendo in suis et totius communitatis civitatis predicte personis 
exhibitione litterarum serenissimi principis olim domini Lodovici regis 
Hungarie, genitoris et soceri nostri carissimi, privilegialium simplici eius 
sigillo, sculpturam seu ymaginem regalis maiestatis continente vallatarum, 
Bude anno Domini millesimo trecentesimo sexagesimo octavo emanatarum1 

universos cives et mercatores dicte civitatis Cracoviensis cum eorum mercibus 
in predictum regnum nostrum Hungarie et versus civitatem nostram 
Cassoviensem negotiationis causa se conferentes huiusmodi libertate et 
gratiarum prerogativa, ut iidem mercatores Cracovienses, qui ut predicitur 
eorum mercimonia in predictum regnum nostrum Hungarie, et consequenter 
dictam civitatem Cassoviensem venditionis causa inducerent in facienda 
eorum negotiatione certis diebus cum eorum rebus predictis in eadem civitate 
Cassoviensi deberent demorari, elapsis vero huiusmodi diebus easdem res 
eorum mercimoniales, quas ibidem venditioni exponere non valerent, per 
totum regnum nostrum Hungarie predictum quo vellent causa venditionis 
liberam deferendi haberent facultatem; in quadam concordia inter eundem 
dominum Ludovicum regem ac dominum Kasmerium olym similiter regem 
Polonie facta libertatos et premunitos fuisse declarando, contra cives et com-
munitatem dicte civitatis nostre Cassoviensis proposuerunt eo modo, quod 
licet ipsi cives et mercatores Cracovienses prescriptis gratiarum et libertatum 
prerogativis modo quo supra sint et existant premiati et premuniti, tamen 
prescripti cives Cassovienses in contrarium libertatis eorum predicte 
eorundem mercatorum Cracoviensium mercimonia predicta ultra ipsam civi
tatem Cassoviensem eis déferre non permitterent, sed eos cogèrent universa 
eorum mercimonia pro eorum venditione in dicta civitate Cassoviensi de-
ponere et collocare, in eorundem iuris preiudicium valdemagnum; quare ipsi 
mercatores Cracovienses se ex parte dictorum civitatum Cassoviensium iudi-
cium et iustitiam habere vellent iure requirente. - Quo audito providi Johan
nes Farkas et Ladislaus Knoll cives predicte nostre civitatis Cassoviensis pro se 
ac pro tota œmmunitate dicte civitatis exurgentes responderunt ex adverso, 
quod hoc verum esset, ut ipsi cives Cassovienses prescriptos mercatores dicte 
civitatis Cracoviensis eorum mercimonia in dicta civitate Cassoviensi pro 
venditione reponere compellerent, nec sinerent eos eadem ad alia loca regni 
nostri Hungarie predicti ultra ipsam civitatem venditionis causa deportare, 
sed iidem hoc indebite non facerent; nam ipsi id faciendi ex gratiis et 
prerogativis eis a dudum concessis liberam haberent facultatem; et ibidem 
in declarationem huius duas litteras privilegiales nobis presentarunt, qua
rum prima prefati scilicet domini Lodovici regis dupplici eius sigillo pen-
denti communita, anno Domini millesimo trecentesimo sexagesimo quarto, 
tertio nonas Octobris, regni autem sui anno vigesimo tertio (1364. okt. 5.) 



exorta habens in se de verbo ad verbum transscriptive et confirmative seri
em et continentiam aliarum litterarum eiusdem domini Lodovici regis 
patentium, annulari sigillo eiusdem consignatarum, in Zolio in vigilia festi 
Beati Laurentii martiris anno Domini millesimo trecentesimo sexagesimo 
primo (1361. aug. 9.) emanatarum,2 exprimebat, quod idem dominus Lodo-
vicus rex cives et hospites Cassenses pietatis oculis conspiciens, pensatis et 
circumspectis fidelitatibus et servitiis eorundem, ad supplicationem eorun
dem civium prefatam civitatem Cassoviensem ac eosdem cives et hospites 
de eadem eorumque successores huiusmodi libertatis et gratie specialis 
prerogativa perenniter gavisuros de beneplacita voluntate serenissime do
mine Elizabeth regine genetricis sue carissime ac de consilio prelatorum et 
barronum suorum decrevisset decorandos, quod omnes mercatores extra-
nei de regnis Ruscie, Polonie et provinciis eorundem in regnum Hungarie 
predictum venientes, pretextu venditionis suarum rerum et mercium ultra 
ipsam civitatem Cassensem cum vecturis et mercibus eorum nullám pro-
cedendi haberent facultatem, sed omnia sua mercimonia seu res mercimo-
niales, cuiuscumque generis vei spéciéi existèrent et essent, ibidem depo-
nerent et reponerent atque venderent, ita quod omnium rerum 
mercimonialium eorum depositio et repositio, venditio ac emptio generalis 
non alias, nisi in predicta civitate Cassensi plena fieret, nec ulterius dicti 
mercatores extranei cum mercibus ipsorum procedendi et eundi possent 
habere facultatem aliqualem; ita tarnen quod si regie maiestati per dictam 
gratiam ipsis factam dampnum in suis tricesimis et tributis non inferretur, 
contra hoc autem temerarie presumpmentes ablatione rerum eorundem et 
dehonestatione personarum per predictos cives commisisset puniendos. -
Secunda vero earundem videhcet dicte civitatis Cracoviensis sigillo eius
dem proprio pendenti consignata in vulgari Tewtunico scripta, Cracovie in 
die Cinerum anno Domini millesimo trecentesimo nonagesimo [quarto] 
emanata3 exprimebat, quomodo scabini et tota communitas predicte civi
tatis Cracoviensis unacum civibus predicte civitatis Cassoviensis pari voto 
et spontanea voluntate disposuissent, ordinassent et stabilivissent, ut ipsi 
cives et mercatores Cassovienses eorum mercimonia quelibet venditionis 
causa ad dictam Cracoviam et abinde versus quecumque loca, tam regni 
Polonie, quam aha, excepta terra Pruscie, dum et quousque inter Polonos 
et Prutenos guerra duraret per Poloniam ubique déferre et eisdem ne-
gotiari haberent facultatem; ipsi vero cives et mercatores Cracovienses 
eorum mercimonia in predictam civitatem Cassoviensem déferre et eadem 
ibidem reponere et vendere more alias consueto valerent atque possent. -
Quarum quidem litterarum per utrasque partes modo quo supra coram 
nobis productarum exhibitionibus factis et tam earundem litterarum 
continentiis, quam etiam propositionibus, allegationibus et obiectionibus 
partium predictarum intellectis predictisque procuratoribus ipsorum 
civium Cassoviensium dictos cives et mercatores Cracovienses in dominio 
et possessione dicte eis concesse libertatis nunquam perstitisse et fuisse 
allegantibus, prefatis quoque civibus Cracoviensibus id ipsum suo modo 
affirmantibus, eedem partes eis in premissis per nostram maiestatem me-



delam iuris postularunt elargiri. - Verum licet in prescripto anno domini 
millesimo trecentesimo sexagesimo octavo, ut i ex prescriptis litteris anno
tati domini Lodovici regis per predictos cives Cracovienses productis pre-
clarescit, idem dominus Lodovicus rex ipsis civibus et mercatoribus Craco-
viensibus cum eorum rebus mercimonialibus in predictum regnum Hunga
rie consequenterque civitatem Cassoviensem predictam se conferentibus, id 
ut iidem cives et mercatores Cracovienses in facienda eorum negotiatione 
certis diebus cum rebus eorum in predicta civitate Cassoviensi demorari de-
berent, elapsis vero ipsis diebus easdem res eorum, quas ibidem venditioni 
exponere non valerent, per totum regnum Hungarie predictum venditionis 
causa deferendi facultatem haberent, gratiose annuerit et concesserit; pre-
scriptique cives et mercatores in comprobationem et declarationem Ubertatis 
eorum prescripte dictas litteras ipsius domini Lodovici regis pro eorum par
te sub sigillo simplici datas et emanatas produxerint, seque virtute littera
rum prescriptarum circa libertates predictas ius habere sperantes adversus 
predictos cives Cassovienses prescriptam litem et questiones matériám mo
verint et suscitaverint. Tarnen, quia primo et principaliter in predicto anno 
Domini millesimo trecentesimo sexagesimo primo videlicet ante tempus 
prescripte libertatis et gratie ipsis civibus et mercatoribus Cracoviensibus 
facte idem dominus Lodovicus rex de consensu serenissime domine ge-
netricis sue prelatorumque et barronum suorum consilio sepefatos cives 
Cassovienses remuneratione gratie predicte, in eo videlicet, ut omnes mer
catores extranei de regnis Ruscie, Polonie et provinciis eorundem in reg
num Hungarie predictum venientes pretextu venditionis suarum rerum et 
mercium ultra ipsam civitatem Cassensem cum vecturis et mercibus eorum 
nullam procedendi haberent facultatem, sed omnia sua mercimonia seu res 
mercimoniales ibidem deponerent et venderent; ymmo quod omnium 
rerum mercimomalium eorum depositio et venditio ac emptio generalis 
non alias, nisi in predicta civitate Cassensi fieret sub prescriptis penis 
ablationis rerum et dehonestationis personarum contrarium facere pre-
sumpmentium premiasse duranteque ipsa libertate prescripti scabini et 
communitas Cracovienses postmodum spontanea eorum voluntate in forma 
compositionis prescripte inter alias dispositiones id, ut ipsi cives et mercatores 
Cracovienses eorum mercimonia in predictam civitatem Cassoviensem déferre 
et eadem ibidem reponere et vendére more alias consueto valerent et 
deberent, ordinasse et disposuisse ex premissis clare adinveniebantur et ob 
hoc idem dominus Lodovicus rex in contrarium prescripte libertatis dictorum 
civium Cassoviensium prescriptis mercatoribus et civibus Cracoviensibus 
prescriptam gratiam et libertatém dare et facere non valuisse, eedem etiam 
littere super eadem gratia et libertate ipsis mercatoribus Cracoviensibus date, 
eo quod eedem absque annuentia et consilio prelatorum et barronum dicti 
regni Hungarie emanate existunt, in corroborationem prescripte libertatis et 
gratie pro parte dictorum mercatorum et civium Cracoviensium insufficientes 
existere, et eapropter ipsi mercatores et cives Cracovienses premissam eorum 
querimoniam et actionem adversus predictos cives Cassovienses de iure exequi 
non posse, sed ipsi cives Cassovienses sopita lite predicta in eorum libertatibus 



et gratiis prescriptis fruituri remanere et œmmitti deberé, nobis et eidem 
fratri nostro, nostrisque et eiusdem prelatis et barronibus in examine ipsius 
cause diutius laborantibus agnoscebatur; pro eo eorundem nostrorum 
assessorum assumpto consilio prematuro premissam totalem actionem per 
predictos mercatores Cracovienses adversus ipsos cives nostros Cassovienses 
ratione previa motam sopiri et condescendí facientes, prescriptosque cives 
Cassovienses in dictis libertatibus eorum per prelibatum condam dominum 
Lodovicum regem eis datis perpetuo fruituros remanere decernentes, com-
misimus eo modo, ut prescripti omnes et singuli mercatores extranei de dicto 
regno Polonie et provináis eidem subditis ac alias undecumque ex ea parte ad 
predictum regnum nostrum Hungarie venientes ratione venditionis suarum 
rerum ultra ipsam civitatem Cassoviensem cum vecturis et mercibus eorum 
nullam procedendi habeant facultatem, sed omnia huiusmodi eorum mer
cimonia in eadem civitate Cassoviensi reponere et venderé singulis perpetuis 
temporibus debeant et teneantur. In cuius rei memóriám et perpetuam fir-
mitatem presentes eisdem civibus nostris Cassoviensibus concessimus litteras 
nostras privilegiales appensione nostri sigilli communitas. Datum tertio die 
termini prenotati in loco memorato, anno Domini millesimo quadringentesi-
mo vigésimo tertio, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricésimo sép
timo, Romanorum tredécimo et Bohemie tertio. 

Hártyán, kezdő N betűvel, selyemzsinóron függő nagypecséttel. Kassa város tit
kos lt. D-22. (DF 269237.) - A hátlapon a selyemzsinór befüggesztése mellett: Cassatio 
privilegiorum Cracoviensis 't -- Felette közeikorú kézzel: Littera super de depositione 
mercantium per Cracovienses, invalidatio videlicet propositionis Cracoviensi et roboratio 
libertatis Cassoviensi. - Átírta II . Lajos király Budán, 1518. máj. 8. (16. die diete et 
conventionis generalis). Uo. D-57. (DF 269270.) 

1 Az oklevél tartalmi részét kiadta Hajnik Imre a Századok 1868. 149. 1. jegyzetében és 
Fejér IX/4. 135-136., 1368-as dátummal töredékesen és értelmetlenül. 2 Töredékét, az 1423-as 
oklevél részletével kiadta Fejér IX/4. 138-139. 3 A tartalmi átirat dátuma helyesen: 1394. márc. 
4. - A német eredeti kiadása: Tört. Tár 1892. 569. I.; ZsO I. 3324. 

395 Apr. 15. (Bude, 12. die pasche) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Elmondták neki 
Jasztraberszka-i Anteus fiai: Simon presbiter és Benedek - Domagovich-i 
Dámján néhai fia: Domokos leánya: Anna fiai - nevében, hogy Domagovich, 
Zohamolyan, Polyetra és Orlye birtokok megosztásáról szóló, sub priori 
vestro antiquo sigillo emanatae, propter nimiam vetustatem ac negligen-
tem conservationem earundem in sigillo corruptae forent et abolitae, quae 
sub moderno novo vestro sigillo renovatione indigerent; ezért megparan
csolja nekik, hogy praedictis litteris cum praesentibus vobis exhibendis 
diligenter renovitis et examinatis, si easdem sub dicto vestro antiquo sigillo 
rite fore emanatas adveneristis, extunc easdem sub presenti novo sigillo 
vestro more consueto újítsák meg. 

Átírta a zágrábi káptalan 1423. máj. 4-i oklevelében: 526, amelyet I. Lipót király 
1671. jún. 22-i oklevele tartott fenn. Libri regii 15. kötet 268. 

396 Ápr. 15. Bártfa. Ciliéi Hermann szlavón bán levele Kaphenstein Wolfart kővári várnagyhoz. 
Illés Kynche-i comes terrestris-t meg Szerdahelyi Márton bán özvegyének meg fiainak: György
nek, Dersnek és Péternek Ibanouch-i officialisât: Lukács fiát: Mihályt, valamint Tryburchnuch-i 
villicus-át meg ottani jobbágyát, akiket fogott bírák kezessége mellett György-napig elenge-



dett, Szlavóniába való megérkezéséig ne vesse fogságba. A levelet elolvasása után adja 
vissza bemutatójának. - Károlyi II. 73. (DL 105647 - Károlyi cs. lt., Bosnyák cs. lt.) 

397 Ápr. 15. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Márc. 28-i parancsára (325) Báli Gellért királyi ember 
és Benedek kanonok felszólította Bátmonostori Töttös László özvegyét, de szerinte a ciká-
dori apát az, aki a vitás szőlőt nem engedi megművelni. - Zichy VIII. 84., ápr. 13-i kelettel. 
(DL 79797 - Zichy cs., zsélyi 213-1908.) - Udvardy: Kalocsa 131/236. 

398 Ápr. 15. (12. die pasche) A kapornaki konvent Zs.-hoz. Megkapván Perényi 
Péter országbíró bírói intézkedését, az abban megnevezett Ozthopan-i Be
nedek mesterrel, a királyi kúria jegyzőjével, külön kiküldött királyi ember
rel a felperes veszprémvölgyi apácák részére János fráter subdiaconus-t, az 
alperes veszprémi káptalan részére pedig Tamás papot küldték ki, akik vissza
térve elmondták, hogy ők húsvét ünnepének 8. napján (ápr. 11.) és más al
kalmas napokon kiszálltak Paloznak és Chopak birtokokra és a szomszédok 
és határosok meg Kayar-i Antal az apácák ügyvédje, valamint János kano
nok és Imre dékán, a veszprémi káptalan ügyvédjei jelenlétében az országbí
ró meghagyását végre akarták hajtani, de mivel a káptalan ügyvédjei dictam 
causam per condam Emericum Bubek alias similiter iudicem curie regié 
maiestatis discussam et difinitam extitisse et idem in curia regia coram 
prefato comité Petro exhibitione litteralium documentorum declarare posse 
refferentes, ad executionem premissorum accederé removissent, ezért őket a 
végrehajtástól eltiltották és így ők a bírói intézkedést végrehajtani nem tudták. 

Felül szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi káptalan mit., 617/1., 
Paloznak 53. (DF 201227.) 

399 Ápr. 16. Az egri káptalan Zs.-hoz. Bírói intézkedése értelmében Sápi Pál fia: János királyi 
ember és kiküldöttük, Antal karbeli klerikus Bajoni János fiát: Györgyöt visszaiktatta 
András váradi püspök ellenében bajoni, görbői és ládányi birtokrészeibe; az oklevelet, 
amint meghagyta, György-nap nyolcadán be kell mutatniuk a királyi különös jelenlét 
előtt. 1 - Károlyi II. 74. (DL 99623 - Károlyi cs. lt., Bosnyák cs. lt.) - A külzet alatt: Contra 
non venit (2x). A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felperes személyesen voltjelen; alatta: 
Varad (áthúzva); Byhor (a bírságjegyzéknek). 

1 A hátlapi címzésből. 

400 Ápr. 16. (13. die pasce) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy Bartholo-
meus Gywlay dictus et Thomas ofíicialis et procuratores monialium clau-
stri Sancte Anne matris Marié in vico Weneciarum civitatis nostre Wara-
diensis constituti nomine et in persona earundem monialium személyesen 
megjelenve tiltakoznak az ellen, miszerint megtudták az apácák, hogy pro
vida domina Margaretha vocata coniunx Johannis dicti de Themeswar de 
Insula Pauli Latronis portionem suam molendinariam, videlicet rothe cum 
portioné molendinaria ipsarum monialium in fluvio Crisii iuxta habita-
tionem pauperum existentis habitam el akarják adni, azonbanl azt az apá
cákjogosultak megvenni; ezért eltiltják a mondott asszonyt annak eladásá
tól, elzálogosításától és elidegenítésétől, mindenki mást pedig a megvételtől 
stb., továbbá mindezeknek ellent is mondanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11336. (Acta eccl. ord. et mon., Poson 
43-34.) - A hátlapon alul középen: monialium non. 



401 Ápr. 16. Róma. Banco fia: Demeter zágrábi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja 
neki a János fia: Imre halálával megüresedett Chucheria-i egyházat, jóllehet azt Csázmai 
Mihály zágrábi egyházmegyei presbiter jogtalanul elfoglalva tartja. (A pápa teljesítette a 
kérést.) - Lukcsics I. 570. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 162.) - Lukinovic VI. 97/87. 

402 Ápr. 16. Róma. Girolti Albert csanádi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki a 
Szegedi András fia: László halálával megüresedett csanádi kanonokságot és javadalmat, 
amelyre már áthelyezték. - Lukcsics I. 571. (Reg, Suppl. vol. 165 fol. 191b.) 

403 Ápr. 16. Róma. Girolti Albert kéri a pápát, hogy adja neki a Macedóniai András fia: Bálint ha
lálával megüresedett csanádi főesperességet, amelyre már áthelyezték, nem lévén akadály 
ugyanitteni kanonoksága és javadalma. - Lukcsics I. 572. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 192.) 

404 Ápr. 16. Róma. Csamai Miklós fia: János aradi olvasókanonok kéri kinevezését a Macedóni
ai András fia: Bálint halálával megüresedett csanádi kanonokságra, amelyre már áthelyez
ték, nem lévén akadály aradi olvasókanonoksága. - Juhász: Stifté 250. (Reg. suppl. vol. 165 
fol. 192.) - Lukcsics I. 573. 

405 Ápr. 17. (in Kwchyn, sab. p. oct. pasce) Zs. spectabili et magnifico Hermano 
Cyli et Zagorie comiti gubernatorique banatus regni Sclavonie. Elmondták 
neki Zerdahel-i Márton bán fiai: György, Ders és Péter nevében, hogy ám
bár ő másik oklevelével már megparancsolta, hogy szolgáltasson igazságot 
és adjon elégtételt a Caposovar Kwar-i várnagy meg a vár tartozékain élő 
prédiálisok és jobbágyok által okozott - a panaszosok által dokumentumok
kal bizonyított - károkért, de ő ezt a legkevésbbé sem hajtotta végre a pa
naszosok igen nagy kárára. Ezért újból felszólítja, hogy parancsát hajtsa 
végre, szolgáltasson igazságot és adjon elégtételt Márton bán fiainak. Az 
oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobb
ról és a pecsét alatt: De commissione regié maiestatis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 11337. (NRA 20-75.) - A 
papírfelzeten, amely egy másik oklevél szövegéből lett kivágva, kancelláriai jegyzet: JP 
(kézjegy), solvisset flor. 

406 Ápr. 17. (7. die oct. die pasce) Péter jászói prépost és a konvent Garai Mik
lós nádorhoz. Tudja meg, hogy ők megkapván Ruzka-i Bertalan fia: László 
és Eth-i Kornis mint felperesek részére Pelsewcz-i Detre nádor fia: Péter és 
László fia: Imre mint alperesek ellenében szóló bírói intézkedését, amely
nek értelmében az abban megnevezett Marczal-i1 Henrik mester nádori 
jegyzővel, a kúriából kirendelt nádori emberrel mindkét fél részére Máté 
jegyzőt küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét ünnepe utá
ni 8. napon (ápr. 11.) - az intézkedésében megjelölt napon - kiszálltak a fel
peresek Ruzka és az alperesek Gwncz nevű birtokaira, és a szomszédok és 
határosok meg Kornis - aki Bertalan nevében is az országbíró levelével - , 
továbbá Detre fia: Miklós - aki az alpereseket királyi levéllel képviselte - je
lenlétében először Kornis útmutatása szerint Ruzka birtokot Gwncz birtok 
felől járták meg: quod primo incepissent in rippa fluvii Hernád vocati sub 
una arbore zyl a parte occidentis, quam pro signo metali cruce consig
nassent; abhinc modicum transeundo ad partém orientis in quadam magna 
silva similiter ad arborem zyl, quam consimiliter cruce consignassent; 



abinde ulterius procedendo parum spatium ad caput cuiusdam alvei 
Egrestow vocati, quod pro metali signo relinquentes; ulterius girando ad 
quandam magnam arborem similiter zyl penes fluvium Othaarcza 
habitam, quam similiter cruce consignassent; hinc pertransito ipso fluvio 
semper ad eandem plagam orientis per bonum spatium arborem Salicis, 
cruce consignassent; abinde percompetens spatium venissent ad quandam 
arborem populei, quam consimiliter cruce consignassent; et adhuc servata 
ipsa plaga in terris arabilibus transeundo venissent ad magnam viam de 
prefata possessione Rwzka ad dictam Gwncz transeuntem, penes quam 
crucis signum in terra fecissent; inde in eisdem terris arabilibus girando ad 
fluvium, qui de dicta possessione Gwncz decureret pertransitoque ipso 
fluvio atigissent quendam fontem scaturientem, quem Orozkwth vocari 
dixissent, ipsi tarnen in causam attracti hoc nomine Orozkwth vocari 
abnegassent; inde eadem plaga servata venissent ad quendam pontem 
Kewhydpataka nuncupatum, quem pro signo metali députassent; exhinc 
eundo in terris arabilibus subtus magnum montem in finibus earundem 
terrarum arabilium penes dumum seu locum spinosum signum crucis in 
terra fecissent; ulterius ad eandem plagam orientis ad quendam rivulum, 
qui de montibus inter vineas infraflueret et penes ipsum rivulum supra 
procedendo venissent ad magnam viam, per quam de prefata Gwncz ad 
claustrum fratrum heremitarum Beate Katherine pergeretur, ibique penes 
ipsam viam signum crucis in terra pro meta préparassent; abinde penes 
ipsum rivulum parum magis supra eundo in fine cuiusdam vinee a parte 
meridiei prope prescriptum rivulum ac magnam viam, que de montibus 
decursum veniret, signum crucis in terra fecissent; unde derelicto ipso 
rivulo in eadem via versus meridiem in latere montis declinando usque 
permissorium dictorum fratrum heremitarum eiusdem claustri Beate 
Katherine venissent. - I t t a felperesek befejezték a határjelek bemutatását, 
amelyek mindegyikének az alperesek ellentmondtak. Végül Detre fia: Mik
lós mutatta be Gwncz birtok határjeleit Rwzka birtok felől: quod primo 
incepissent similiter a parte occidentis a quadam magna arbore ilicis penes 
dictum fluvium Hernád existentem, quam cruce pro signo metali consig
nassent; abhinc ad plagam orientis modicum inter quandam magnam silvam 
procedendo similiter aliam arborem ilicis cruce consignassent; dehinc trans
eundo in eadem silva ad partem meridionalem parvum attigissent pratum in 
margineque ipsius silve signum metale in terra cumulassent; adhuc in ipso 
prato ad plagam orientis declinando atigissent quoddam fossatum, per quod 
supra currendo venissent usque finem ipsius fossati prope aliam silvam 
magnam subtus predictam villám Ruzka existentem ad unam arborem ilicis 
in fine ipsius fossati existentem, quam cruce consignassent; abindeque ad 
eandem plagam eundo pervenissent ad viam, que de ipsa silva veniret ad 
predictam possessionem Ruzka et prope angulum ortorum caulium metam 
terream; adhuc ad eandem plagam tendendo ad orreum plebani parochialis 
de ipsa villa Ruzka, quem(!) orreum in metis dicte possessionis Gwncz exis-
tere dixissent; et abinde eadem plaga servata per piateam a parte aquilonis 
ecclesie parochialis Beati Martini confessoris in predicta villa Ruzka 



constructe pertranseundo et ipsum vicum simulcum domibus curiarum in 
metis dicte possessionis Gwncz collocasse retulissent, in conpetentique 
spatio retro ortos in terris arabilibus ad dictam plagam orientis procedendo 
prope magnam viam per quam ad civitatem Cassa iretur, signum metale de 
terra cumulassent; exhinc servata eadem plaga in terris arabilibus 
venissent ad quandam aliam magnam viam, per quam de predicta villa 
Ruzka ad Gwncz irent, penes quam signum terreum, peramplius in eisdem 
terris arabilibus non longe transeundo signum terreum; hinc in eisdem 
terris arabilibus quandam vallem pertranseundo in ascensuque eiusdem 
vallis fontem Orozkwth existere dixissent, qui minime apparuisset fons 
existere, ubi in ascensu prope quandam viam de villa Ruzka ad vineas 
ducentem signum terreum; adhuc in eisdem terris arabilibus in conpetenti 
spatio eundo similiter ad aliam viam, per quam modosimili de ipsa villa 
Ruzka ad vineas ire soient, prope quendam gurgitem in diverticulis terra
rum arabilium signum terreum; ulterius in eisdem terris arabilibus in bono 
spatio eundo ad eandem plagam atigissent aliam magnam viam, per quam 
de possessione Heycze ad prefatam Gwncz transiretur, penes quam signum 
terreum; inde in eisdem terris arabilibus ad eandem plagam ascensive in loco 
spinoso signum terreum; unde magis ascendendo ad ipsam plagam orientis 
atigissent quandam aliam viam, per quam ad vineas pergeretur et subtus 
ipsas vineas signum terreum; peramplius habita eadem plaga via in eadem 
modicum eundo derelictaque ipsa via inter vineas in modico spatio procedendo 
signum terreum; ulterius magis ascendendo et flectendo quasi ad partem 
meridiei inter vineas in conpetenti spatio transeundo in fine vinee Georgii 
Feyer, civis dicte possessionis Gwncz signum terreum; unde directe ad 
quandam magnam petram Fekethekew vocatam ascendendo in cacumine 
montis existentem, quam pro metali signo députassent, ahol az alperesek 
befejezték a határjelek bemutatását, amelynek a felperesek teljes egészé
ben ellentmondtak. Ugyanitt Miklós pálos perjel a maga meg rendtársai 
nevében a feleket a consignatione iurium et pertinentiarum eiusdem clau-
stri contradictorie inhibuisset. Hiis peractis terram contentiosam simul
cum montibus vinearum ac vallibus terrisque arabilibus ad tria aratra 
regalis mensure, prata vero ad centum et decern falcastra, Silvas autem sub 
dolabro in duobus locis existentes ad viginti iugera regalia visu conside-
rando unacum aliis probis viris estimassent. In dominio vero ipsius terre 
contentiose per ipsos actores recaptivate ipsos in causam attractos repe-
rissent. Terram autem per ipsos actores recaptivatam exutraque parte flu
vii Patak adiacere conspexissent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 50365. (Lánczy cs.) - A hátlapi bírósági 
feljegyzés szerint az alperes de regio eo, quod in regium exercitum versus partes Trans-
alpinas more exercituantium foret occupatus. 

1 Előtte kihúzva: Marcal. 

407 Ápr. 18. (in Scepus, dom. a. Georgii) Zs. általános parancsa. Megjelent előt
te személyesen László a cigányok vajdája és azt a királyi kegyet kérte és 
kapta, hogy ha László vajda vagy népei ad dicta nostra dominia, videlicet 
civitates vei oppida pervenerint et cum vestris fidelitatibus presentibus 



firmiter committimus et mandamus, ut eosdem Ladislaum vajvodam et 
ciganos sibi subjectos omni sine impedimento aut perturbatione aliquali 
fovere ac conservare debeatis, imo ab ómnibus impetitionibus aut offen-
sionibus tueri velitis; ha közöttük pedig bármiféle viszály keletkeznék, ak
kor non vos, nec aliquis altér vestrum, sed idem Ladislaus vajvoda iudi-
candi et liberandi habeat facultatem. Az oklevelet elolvasása után adják 
vissza bemutatójának. 

18. századi egyszerű másolat. DL 107246. (Wattay cs.) - Fejér X/6. 532. (Andreas 
Ortelius: Rerum Boicarum Script. I. 20-21. alapján.) - Densu§ianu 527. (Fejér után.) -
Katona: Hist. Crit. XII . 413. (Uo.) - Magyar fordításai 1422. ápr. 19-i kelettel: Fejér m. 
tört. évk. 12 (1978) 160. és A magyarországi cigánykérdés 76-77. - Ezek alapján bekerült 
az Oklevéltár IX. kötetébe (438.), amely tétel mindezek fényében törlendő. 

408 Ápr. 18. (dom. a. Georgii) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Bwd-i (dictus) Jakab civis de Calidis aquis superi
oribus és a következő bevallást tette: ő az in civitate nostra Veteribudensi 
lévő házát, amely Themeskez-i János kanonok háza szomszédságában van, 
minden építményével eladja 70 újforintért Gergely diáknak, a káptalan job
bágyának és feleségének: Katalinnak; a ház birtokában köteles őket iuxta 
consuetudinem dicte civitatis nostre contra quoslibet conservare et ex
pediré suis laboribus propriis et expensis. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11338. (Acta eccl. ord. et mon., Vbu-
densis 19-15.) - B T O E III . 73/820. 

409 Ápr. 18. (dom. p. Thyburcii et Valleriani)1 Miklós leleszi prépost és a konvent 
jelenti Zs.-nak, hogy ők megkapván Perényi Péter országbírónak Kallo-i 
Szaniszló fia: János részére szóló levelét, az abban megnevezett Arthanhaza-i 
Benedek királyi emberrel Benedek fráter diákot, egyházuk karbeli klerikusát 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tiborc és Valér napja előtti 
kedden (ápr. 13.) in villa Karaz, szerdán, az ünnepen (ápr. 14.) in oppido 
Warada és másnap, csütörtökön pedig in villa Dewecher három vásáros kikiál
tással megidézték Perked-i Zylagy (dictus) Gergelyt válaszadásra és a 15 bír
ságmárka megfizetésére János ellenében György-nap nyolcadára a királyi je
lenlét elé, egyúttal felszólítván Jánost, ut si ierit et factis in dictis litteris 
annotatis comitis Petri proclamatoriis conscriptis se bono modo emendaverit 
de dictisque iudiciis ipsi comiti Petri et parti adverse satisfecerit, benequidem, 
ahoquin non obstante ipsius absentia et rebellione prefatus comes Petrus 
finem debitum et indilatum facérét in causa in dictis litteris suis procla
matoriis denotata et expressa, prout dictaret ordo iuris. 

Papíron, pecsét nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1423-56. (DF 
221484.) - Az oklevél valószínűleg nem került kiadásra, mivel a pecsételés hiánya mellett 
a hátlapon egy 1423. okt. 21-i konventi oklevél fogalmazványa, az előlapon pedig a szöveg 
alatt fejjel lefelé egy ügyvédvallás feljegyzése található, amely szerint Homok-i Kozma fia: 
Demeter és fia: András meg János fiai: Lőrinc és Jakab (a konvent) előtt (ügyvédjeiül val
lotta) Lezthemer-i Orbánt, Mátyást, Helmech-i Andrást, Checher-i Ormos Domokost, Ja-
now-i Mihályt, Ezen-i Istvánt, Korchwa-i Jánost, Bachka-i Jánost, Tharnoch-i Kelement, 
Nynay-i Lőrincet, Ewr-i Dachow Miklóst és Harabocz-i Bod Istvánt. 

1 Az áthúzott octavo die festi Beati Georgii fölé írva. 



410 Ápr. 18. A leleszi konvent Zs.-hoz. Gégényi Dénes királyi ember és Benedek diák, karbeli 
klerikus Kisvárdai Mihályt és Berencsi Jánost Karászon ápr. 13-án, Várda oppidum-ban 
ápr. 14-én és Devecseren ápr. 15-én három vásáros kikiáltással megidézték András váradi 
püspök ellenében a királyi különös jelenlét elé György-nap nyolcadára. - Zichy VIII. 86. 
(DL 79798. - Zichy cs., zsélyi 2-914.) 

411 Ápr. 18. (10. die 6. diei pasche) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Zs. febr. 23-i parancsára (190) Chow-i István királyi emberrel Márk kano
nokot küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét ünnepének 6. 
napján (ápr. 9.) kiszálltak néhai Bálint fia: Lőrinc Herén birtokon lévő ré
szére és a szomszédok és határosok jelenlétében be akarták abba vezetni 
Jakab fiait és iktatni akarták részükre, de Kamon-i Marcell és Heren-i 
György fia: Miklós ellentmondtak, ezért őket Jakab-nap nyolcadára meg
idézték a nádori jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11323. (NRA 1548-107.) 

412 Ápr. 18. (3. die f. VI . p. Tyburcii et Valeriani) A zágrábi káptalan Ciliéi 
Hermann szlavón bánhoz. Tudja meg, hogy megkapván Drenavai-i Prau-
dych (dictus) Pál fia: Miklós diák és felesége: Margit részére Otrouch-
kouch-i Mihály fia: Miklós meg carnales soror-ai: Annos és Ilona asszo
nyok, továbbá Otrouchkouch-i Gyme fia: Gál, Gogalya fia: Balázs fia: Lő
rinc és e Gogalya fia: Imre fia: Péter ellenében szóló bírói intézkedését és 
idézőlevelét sigillis vestris absente sigillo Georgii et Bartholomei castella-
norum de Crupa et comitum vestrorum Zagrabiensium consignatas és ame
lyet ők pecsétfőjükkel megerősítve visszaadtak, az abban megnevezett Sy-
monouch-i István fia: Frank báni emberrel Megyierechya-i Miklós karbeli 
prebendarius-t küldték ki. Ok visszatérve elmondták, hogy a báni ember tanú
bizonyságuk jelenlétében Tibor és Valér ünnepe utáni pénteken (ápr. 16.) a 
mondottakat válaszadásra és bizonyítékaik bemutatására György-nap nyolca
dára megidézte jelenléte elé, a zágrábi székre. 1 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zágrábi káptalan orsz. lt. 2-45. (DF 255693.) -
A hátlapon: par. 

1 A címzésből. 

413 Ápr. 19. (3. die sab. p. Quasi modo) Péter jászói prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Febr. 15-i parancsára (141) Somolia-i László királyi emberrel Ta
más presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Quasi modo 
vasárnap utáni szombaton (ápr. 17.) kimentek Warkon birtokra, majd a 
szomszédok és határosok jelenlétében meg akarták járni a birtok határait, 
mások jogaitól elkülöníteni és az egri káptalan részére örök birtoklásra 
meghagyni, de Molnosbeel-i György fia: András Saionemthy-i Beeken, 
Molnosbeel-i Gergely fia: Pál nevében, Wg fia: Jakab pedig Molnosbeel-i 
László és Mihály nevében ellenmondott, ezért megidézték őket jelenléte elé 
György-nap nyolcadára. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11317. (Acta eccl. Capituli Agriensis 
11-5.) 



414 Ápr. 19. (6. die f. IV p. oct. pasce) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter 
országbíró bírói intézkedése értelmében Thelekus-i Dénes királyi emberrel 
Tamás karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy hús
vét 8. napja utáni hétfőn (ápr. 12.) hic in Castroferreo, kedden in Mar-
thonfolva, szerdán in Kurmend oppidum-okban és birtokon három vásáros 
kikiáltással Hydvegh-i István fiát: Miklóst György-nap nyolcadára meg
idézték Hydvegh-i András fia: János leányával: Banga asszonnyal szemben 
feleletadás és a 15 márka bírság megfizetése végett a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 92614. (Festetics cs. lt., Castri
ferrei 158.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felperest Berend-i Gál a Waswar-i 
káptalan levelével, az alperest Miklós diák ugyanilyen levéllel képviselte és a pert elha
lasztották; alatta: due, solvit. 

415 Ápr. 19. (Strigonii, f. I I . p. dom. Misericordia) Matheus de Vicedominis de 
Placentia utriusque iuris doctor, lector canonicus et vicarius in ecclesia 
Strigoniensi mindkét Elephant plébánosainak. Menjenek el Kowarch bir
tokra és ott Chitnik-i György leányát, Oshel László özvegyét: Katalint idéz
zék meg Toké Péter, felesége: Dorottya és Sambok-i Simon ellenében egy 
végrendelet ügyében ad terminum competentem jelenléte elé, majd mind
ezt írják meg neki. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 11339. (NRA 1548-109.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 259/2196. 

416 Ápr. 20. (in Varano, f. I I I . a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Rozgon-i György nevében, hogy ő be akar kerülni egy, a Zemplén me
gyei Bari birtokon lévő részbe, amely őt a konvent záloglevele alapján illet 
meg; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be Györgyöt a 
birtok részébe és iktassa részére, az esetleges ellentmondókat idézze a kirá
lyi különös jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Az oklevelet a 
nagypecséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi 
emberek: Benedictus, Johannes de Crucho, Stephanus de Hrabocz, Gre
gorius, Blasius de Camanya, Andreas, Ladislaus, Jacobus de Gathal, And
reas, Laurentius de Possa. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoria 
R-82. (DF 212240.) - Hátlapján a konvent feljegyzése és fogalmazványa máj. 2-i válaszá
hoz: 514. 

417 Ápr. 20. (in Varano, f. I I I . a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Thusa-i Both fia: László fiai: István, Ábrahám, Péter és Mihály meg e 
Mihály fia: László és e Péter fiai: Miklós, Jakab, Alexius és János, továbbá 
Thusa-i Ábrahám fia: János, Niger Imre fiai: György és Demeter, továbbá 
Hozywmezew-i István fia: János nevében, hogy Hraboch-i Antal fia: Zsig
mond meg fiai: Osvát, László és János, továbbá Possa-i Lőrinc, János fia: 
Antal, Pál és Benedek bizonyos erdeiket, szántóföldjeiket és legelőiket 
Hrabowch és Kwchyn birtokok területén elfoglalták és használják; továbbá 
a mondottO) Duranhaza-i Zsigmond, Miklós és János nem régiben Kwchyn 



nevű birtokukra menve familiárisaikat: Györgyöt és Pelbártot nagyon meg
verték és megsebesítették; ezzel meg nem elégedvén a mondott Zsigmond 
familiárisaival: Gergellyel, Osváttal, Istvánnal, Hlasnak Tamással, Sza
niszló fia: Mihállyal és Olah (dictus) Mihállyal Ábrahám Warga (dictus) Ist
ván nevű jobbágyának a házára hostiliter törve a jobbágyot és egy familiári
sát szintén megverték és megsebesítették potentia mediante az ő igen nagy 
kárukra; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje k i tanúbizonysá
gát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd 
tegyenek erről neki jelentést. Az oklevelet a nagypecséttel, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas de 
Kamarowch, Stephanus de Cheb, Thomas de Alcheb,1 Ladislaus, Andreas 
de Gathal, Benedictus de Cruchow, Mathyas, Paulus de Kamanya. - A hát
lapon alul: scripta magistri Emerici. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-28. (DF 221454.) - A hátlapon a konvent feljegyzése a vizsgálatról, miszerint arra 
Márk-nap utáni csütörtökön (ápr. 29.) került sor Alcheb-i Tamás királyi ember (által); 
alatta más kézzel: királyi ember Gathal-i András, konventi Pál fráter, suo modo Zemp
lén megyében, a jelentés dátuma: Fülöp és Jakab ünnepe (máj. 1.). - Alatta: solvit decem 
scriptori. 

1 A név a sor felett beszúrva. 

418 Ápr. 20. (f. I I I . a. Georgii) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Gewrgfalva-i Henke (dictus) Domokos - felesége, 
néhai Zuchak-i Thatar (dictus) Péter leánya: Katalin meg gyermekeik: 
Frozyna puella, János és Péter nevében - és tiltakozott az ellen, hogy 
Deethgh-i Benedek a Kolozs megyében fekvő Karad nevű birtok felét min
den haszonvételével és tartozékával együtt el akarja adni vagy zálogosítani 
vagy elidegeníteni - netán már meg is tette - Dezmyr-i Mykola fiainak: 
Miklósnak és Lászlónak, mivel a birtok felét ők vérrokonság és contigue 
vicinitatis címén rite et legittime megvehetnék és zálogul vehetnék; ezért 
Miklóst és Lászlót eltiltja mindezektől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 26879. (KKOL Cista comitatuum, 
Kolozs H-28.) 

419 Ápr. 20. (6. die f. V p. Tiburcii et Valleriani) Miklós leleszi prépost és a kon
vent Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, hogy idézőlevelének megfelelően 
az abban megnevezett Mada-i Desew nádori emberrel kiküldték Antal 
fráter presbitert, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tiborc és Valér ün
nepe utáni csütörtökön (ápr. 15.) Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fiát: Miklóst 
Gywre birtokon megidézték az e Lukács fia: Jakab mellett lévő részen 
Chazloch-i Péter fia: Mihály ellenében György-nap nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 54294. (Kállay cs.) - A hátlapi bí
rósági feljegyzés szerint a felperest Crisano-i Tamás képviselte, alperes nem jött, ezért 
idézni kellett [...], a kijelölt nádori emberek: Franciscus de Strithe, Thomas de eadem, 
Georgius de Crisano, Cosma de eadem, Johannes, Jacobus filii Thome de Kisdobron, 
Mychael f. Briccii, Georgius f. Martini de [....]. 



420 Ápr. 20. Róma. A zágrábi egyházmegyei Pál kovács fia: Tamás kéri a pápát, hogy adja neki 
a Herko fia: Miklós halálával megüresedett csázmai kanonokságot és javadalmat, amelyre 
már korábban áthelyezték. (A pápa a kérést teljesítette.) - Lukcsics I. 574. (Reg. Suppl. vol. 
165 fol. 217b.) - Lukinovic VI. 98/88. (Uo.) 

421 Ápr. 20. Róma. Sobleucha-i Mátyás fia: Kozma zágrábi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, 
hogy adja neki a Mosinga-i Péter halálával megüresedett zágrábi kanonokságot és java
dalmot, amelyre már korábban áthelyezték. (A pápa a kérést teljesítette.) - Lukcsics I. 575. 
(Reg. Suppl. vol. 165 fol. 217b.) - Lukinovic VI. 98/89. (Uo.) 

422 Ápr. 20. Róma. Nevnai Gergely fia: Demeter pécsi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, 
hogy adja neki a Czapa-i Jakab boszniai prépost assecutio-ja miatt megüresedett boszniai 
kanonokságot és javadalmat. - Lukcsics I. 576. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 217b.) 

423 Ápr. 20. Róma. Racsicai Miklós fia: Gergely zágrábi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, 
hogy si neutri adja neki a rachichai parochialis egyházat, amire őt már a patrónusok bemu
tatták, de János zágrábi püspök nem iktatta be, mivel közte és Wolchas Benedek zágrábi 
egyházmegyei presbiter között per folyik, amely előbb a zágrábi főesperes és vikárius, majd 
Gergely fellebbezése folytán Carmannus kalocsai érsek előtt zajlott, akinek halálával végül 
Fabrica-i János, az apostoli szék ügyhallgatója elé került a per. - Lukcsics I. 577. (Reg. 
Suppl. vol. 165 fol. 246b.) - Lukinovic VI. 99/90. és 102/93., ápr. 23-i kelettel. (Uo.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 259/2197. 

424 Ápr. 20. (Romé, 20. die Apr.) (A pápai kincstartó kapott) Miklós váci püs
pöktől pro parte sui communis servitii per manus Nicolai et cambii de 
Medicis florenorum auri de camera triginta novem, solidos viginti quinque 
et denarios sex monete Romane. - A margón: patet libro solutionis fol. 
CLXXIII. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 117/LXXXVIIIb. (DF 
290859.) 

425 Ápr. 20. (Romé, 20. die Apr.) Ferenc (velencei bíboros, pápai kincstartó) bi
zonyítja, hogy Miklós váci püspök pro parte partis suorum communis et 
minuti servitiorum, in quibus sub certis penis et sententiis ac termino iam 
diu lapso et ceteris florenos auri de camera quadragintaquinque, solidos 
triginta monete Romane nobis et ceteris per manus discreti vir i Gabrielis 
Speyel canonici dicte ecclesie Waciensis die datarum presentium solvi fecit. 
Egyúttal vállalta, hogy a fennmaradó részt keresztelő Szent János születé
se ünnepéig (jún. 24.) megfizeti. - Alatta: f i . I I I I , gl. I I I I . 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 152/CXLVa. (DF 
291457.) 

426 Ápr. 21. (in Chenger, f. IV a. Georgii) Cheged-i Péter fia: Mátyás szatmári 
alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Gathal-i Miklós fiának: 
Lászlónak a mai napon Keulche-i Miklós fia: Péter részére 800 új dénárt 
kellett fizetnie. A kitűzött időpontban a fizetést a felek akaratából tizen
ötödnapra halasztják azzal, hogyha László nem fizetne, akkor kétszeresét 
kell megfizetnie. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét nyomával és egynek darabjaival. D L 72412. 
(Mándy cs.) - A hátlapon keresztben: non persoluit, in dupplo convictus extitit. 



427 Ápr. 21. Róma. Demeter, a pécsi egyházmegyei szekszárdi Szent Üdvözítő-monostor perjele 
kéri a pápát, hogy si neutri adja neki a János halálával megüresedett rudinai Szent Mi-
hály-monostor apátságát, amelyről közte és Milonavich-i István bencés szerzetes között apos
toli szék ügyhallgatója előtt per folyik és amelyet választás útján már elnyert. (A pápa teljesí
tette a kérést.) - Lukcsics I. 578. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 195b.) - Lukinovic VI. 100/91. (Uo.) 

428 Ápr. 21. Róma. Vaszari Ágoston fia: Miklós győri egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy 
adja neki a Balázs fia: Kelemen lemondásával megüresedett győri Szent Adalbert-egyház
ban lévő kanonokságot és javadalmat, nem lévén akadály elsősége a győri egyházban, to
vábbá, hogy a kanonokságot és javadalmat elfogadta és amelynek még nincsen a birtoká
ban és amelyért pereskedni kíván. - Lukcsics I. 579. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 249b.) 

429 Ápr. 21. Róma. Pellifex János egri egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki az 
Asszonypatakai László halálával megüresedett viski parochialis egyházat. - Lukcsics I. 
580. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 229.) 

430 Apr. 21. (XXI Április) Ragusa város levele dominó fratri Blaxio de Hungária, 
vicario conventuum fratrum minorum de Bosna. Már írtak neki az ügyben, 
hogy az Hlyen Petroe, illetve társa vagy megbízottja révén az ő Sotsuouich-i fe
rences konventjében elhelyezett több rőf kelmét és más dolgokat adják át 
Petroe akarata szerint nemes polgártársuknak, Bona-i Lukács (fiának:) Ba
lázsnak, de ezt mindeddig nem tették meg, ezért kéri, hogy járjon el az ügyben 
a jognak megfelelően. - A szöveg alatt található címzés szerint a város hasonló 
levelet küldött Péterhez, a Sotsuouich-i ferences konvent custosához is. 

16. századi másolat. Ist. Arh. Dubrovnik, Lettere di Levante Sv. 8 fol. 53b-54a. 
(DF 290386.) 

431 Apr. 22. (f. V a. Georgii) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Beczfolwa-i Jakab fia: Péter felesége, néhai Felzaaz-i Ferenc leánya: Katalin 
megjelent előttük a maga, férje, fiuk: Tamás és leányuk: Margit asszony ne
vében terhükkel és a következő bevallást tette: ő Reche, Cherié, Wzor és Zeg 
birtokokon lévő teljes részeit, amelyek ratione iurium dotalitiorum scilicet et 
quartalitiorum condam dominarum avie et matris suarum ipsam contin-
gentes, de portionibus possessionariis condam Luce de dicta Wzor in eisdem 
possessionibus existentibus, nunc in Dominicum filium Michaelis de prefata 
Cherié hereditario iure devolutis exeisas per prefatasque condam dominas 
avam videlicet et matrem suas ac ipsam actenus(!) pacifice et quiete tentas et 
possessas, simulcum censibus, proventibus et redditibus earundem, necnon 
vineis, terragiis, terris cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, rubetis, arun-
dinetis, aquis, piscinis, pascuis et universis utilitatibus a mondott Cherle-i 
Mihály fiának: Domokosnak és feleségének: Margitnak meg fiúknak: János
nak és örököseiknek 40 aranyforintért, amelyet már teljes egészében átvett 
és megkapott - adta és eladta, valamint előttük is adja és eladja örökre és 
visszavonhatatlanul, abban magának semmi jogot fenn nem tartva; továbbá 
vállalja, hogy a birtokokra vonatkozó okleveleit is átadja nekik. Ha az okleve
let visszahozzák, privilegiális formában is kiállítják részükre. 

Hártyán, kiemelt kezdő N betűvel, hátlapján pecsét darabkáival. Pozsonyi káp
talan orsz. lt. XIV-16-9. (DF 226778.) 



432 Ápr. 22. Sopron. Kuntter János soproni polgár és felesége: Margit a Szent Mihály templom 
Szent Katalin-oltáránál Achtsnicht Ulrik által tett alapítványhoz 5 fontdénárral járulnak 
hozzá. - Házi 1/2. 245. (Sopron város lt. D 624 - D F 202258.) 

* Ápr. 23. János zágrábi püspök oklevele. - Lukinovic VI. 101/92. - Helyes kelte: Ápr. 25. 
Lásd 448. 

433 Ápr. 23. (in Rednek, 6. die dom. a. Georgii) Chaby-i Baso Balázs, Gemere-i 
Mihály és Usa-i Benedek zalai alispánok és a szolgabírák jelentik Zs.-nak, 
hogy ápr. 9-i parancsára (368) kiküldték maguk közül Chaby-i Lukács fiát: 
Györgyöt, aki vissszatérve elmondta, hogy ő György-nap előtti vasárnap 
(ápr. 18.) kiszállván mindenkitől, akiktől kell és illik, nemesektől vizsgálód
va megtudta, hogy minden a Gyömöreiek panasza szerint történt. 

Szakadt, lyukas papíron, két gyűrűspecsét nyomával. ZML 37., Gyömörey cs. lt. 
(DF 253863.) 

* Ápr. 23. Kóma. Racsicai Miklós fia: Gergely kérése. - Lukinovic VI. 102/93. - Helyes kelte: 
Ápr. 20. Lásd 423. 

434 Ápr. 24. (Cassovie, in Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy elmondta neki 
Papy-i Péter fia: János, hogy amikor ő múlt év húshagyó keddjének vasár
napján (1422. febr. 22.) feleségével, glore et [...] Zewlews-i Balázs Kethy bir
tokáról, erga quem causa solatii fuisset, hazafelé, Papy birtokára tartott in 
libera via, akkor Papy-i Tamás néhai fia: Szilveszter fegyveresen hostiliter 
reátört és meg akarta ölni, ő ellenállván súlyosan megsebesült és közben 
casualiter megölte támadóját. Ezután János nevében kérték tőle, hogy ő 
kegyelmezzen és bocsásson meg neki Szilveszter megölése miatt, ezért tam 
ex largiflua nostre maiestatis clementia, qua deliquentibus veniam et lapsis 
sublevamen solemus impertiri, tum etenim ad intercessibilem nonnullo-
rum fidelium nostrorum supplicationis instantiam per eosdem pro eo ma-
iestati [nostre] humiliter porrectam ipsi Johanni filio Petri de Papy super 
prescripta nece seu morte ipsius condam Silvestri per ipsum modo, que 
super facta capiti quoque et hereditatibus necnon rebus et bonis suis 
quibusvis gratiam et misericordiam duximus faciendas speciales, ymmo 
facimus presentium per vigorem úgy, hogy Jánost kötelezi arra, hogy Már
ton-nap 8. napjáig (1423. nov. 18.) a jászói konvent tanúbizonysága jelenlét
ében - akiknek jelen levelével meg is parancsolja emberük kiküldését - kös
sön egyezséget az áldozat apjával, testvérével vagy vérrokkonaival, quibus 
magis compe[tir]et, és ennek alapján szolgáltasson nekik elégtételt, a jövő
ben pedig tartózkodjék hasonló bűnök elkövetésétől, különben nem élhet 
kegyelmével. Egyúttal megtiltja az ország valamennyi egyházi és világi bí-
rájának, különösen Abaúj megye mindenkori ispánjának, alispánjának és 
szolgabíráinak, hogy Jánost tette miatt személyében vagy javaiban hábor
gassák. Az oklevelet a felmutatójának visszaadni parancsolja. 

Garai Miklós nádor 1423. máj. 29-i okleveléből: 689, amely szerint sub suo 
secreto sigillo ad suam propriam commissionem volt kiállítva. DL 75868. (Szathmáry-
Király cs. lt.) 



435 Ápr. 24. Kassa. Zs. parancsa a bíróságokhoz. Mivel Ozorai Pipo temesi ispán familiárisa, 
Várdai Domokos fia: Pelbárt urával Havasalföldre megy harcolni, ezért halasszák el az ő, 
valamint testvéreivel: Mihállyal és Miklóssal együtt vitt pereit. - Az oklevél jobb sarkában: 
Commissio propria domini regis. - Zichy VIII. 88. (DL 79799. - Zichy cs., zsélyi 2-910.) - A 
hátlapon középen alul: Plebarti (az oklevélben is így) de Warda. 

436 Ápr. 24. Kassa. Zs. Baranya megye szolgabíráihoz. Tartsanak kikiáltott közgyűlés módjára 
vizsgálatot Bátmonostori Töttös János panaszára, amely szerint húsvét ünnepe utáni csü
törtökön (ápr. 8.) - mialatt János nála az ő szolgálatában tevékenykedett - Pál bátai apát 
és prédiálisai Cselén megölték Gergely Szana megyei nemest, a Sebnech szigeten lévő 
castellum várnagyát, aki János és Henrik pécsi püspök közötti ügyben fogott bíróként tar
tózkodott ott. - Zichy VIII. 100. (Baranya megye hatóságának 1423. júl. 19-i jelentéséből: 
972. DL 79824. - Zichy cs., zsélyi 213-1926.) 

437 Ápr. 24. Kassa. Zs. Bodrog megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös 
László fiai panaszára, amely szerint Pál bátai apát megverette a Sebnech szigeti Lak nevű 
birtokukon lakó jobbágyaikat és felgyújtotta vagy ötven szénásszekerüket. - Zichy VIII. 87. 
(Bodrog megye hatóságának 1423. aug. 7-i jelentéséből: 1016. DL 79825. - Zichy cs., zsélyi 
213-1925.) 

438 Ápr. 24. (in Georgii) Bononia-i Miklós garamszentbenedeki apát és a kon
vent emlékezetül adja, hogy a mai napon Fys-i László, János és János fia: 
László özvegye de quadam terra monasterii Fys vocata ad duorum aratro-
rum regalium se extendenti pro censu annuali solverunt ducentos dena
rios, ezért jelen levelükkel nyugtatják őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 72607. (Simonyi cs. lt.) 

439 Ápr. 24. A kapornaki konvent előtt Kávási Gergely fia: Miklós kibékül Asszonyfalvi Ostfi 
Gergellyel és feleségével: Ágotával, és a mindkét fél részére megítélt esküt, amelyet György
nap 8. napján (máj. 1.) a csornai konvent előtt kellenne letenniük, kölcsönösen elengedik. -
Zala vm. II. 430. (DL 86293. - Ostffy cs. lt.) 

440 Ápr. 24. (in Georgii) A pannonhalmi konvent emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Ekly-i Iwachon fia: János és a következő beval
lást tette: ipse consideratis dilapidationibus portionum suarum possessionari-
arum erga manus diversorum hominum existentium, volensque easdem erga 
manus unius invenire, dum eidem facultas suppeterit redimendi, pro eo ipse 
quasdam curias seu fundos airiarum unam desertam erga Georgium filium 
Pauli de Sakalos in eadem habitam pro decem et octo florenis nove monete ac 
alias duas curias in Ekli, ubi ecclesia existit fiindata, unam circa Jacobum 
Pathach de Buky pro quindecim et alteram erga Ladislai de Werestyw simi
liter pro quindecim florenis novis ac unam circam Thomam filium Thome 
in dicta Sakalos pro triginta tribus florenis similiter novis, necnon unam 
circam Ladislaum filium Johannis de Werestw ibidem in Sakalos habitam 
pro centum florenis nove monete per ipsum Johannem impignoratas, Jero-
nimo filio Jacobi dicti Kolos de Néma zálogba bocsátotta; ugyanezekért az 
összegekért János bármikor visszaválthatja a mondott curia-kat, továbbá a 
zálogosítás idejére szavatosságot vállal. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11340. (NRA 442-16.) 



441 Ápr. 24. (in Georgii) A pannonhalmi konvent emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Ekly-i Iwachon fia: János és a következő beval
lást tette: ő bizonyos mostani nehézségei miatt portiones suas possessio-
narias in possessionibus Ekly cum portioné ecclesie Beati Georgii martiris 
in eadem Ekly fundate et Sakalos vocatis per mortem et obitum condam 
Sebastiani filii Nicolai fratris sui condivisionalis de eadem Sakalos iuxta 
regni consuetudinem in ipsum Johannem iure hereditario devolutas una
cum medietate sessionis, in qua alias quidam Czene filius Georgii de eadem 
Ekly specialem fecisset residentiam, necnon medietate locorum sessiona-
lium iobagionalium ipsius Czene, nunc habitatoribus destitutorum in ipsa 
Ekly existentium, que scilicet medietas locorum sessionalium ipsius Czene 
prefatum Sebastianum filium Nicolai concernere dinoscerentur, unacum 
piscinis in superficie eiusdem portionis possessionarie in dicta Ekly habite 
ipsum Johannem filium Ywaczon concernentibus Jeronimo filio Jacobi dic
t i Kolos de Néma pro quinquaginta quatuor florenis nove monete, quem-
libet florenum centum denarios computando, plene ab eodem habitis et 
receptis dixit se impignorasse et nostri impignoravit in presentia. Minderre 
szavatosságot is vállal. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11341. (NRA 442-15.) 

442 Ápr. 24. (in Georgii) A pannonhalmi konvent emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Győri (de Jaurino) Cantor (dictus) György a győri káptalan ne
vében az ő levelükkel egyfelől, másfelől Zalmawar-i Péter Kanisa-i Miklós 
fia: János és Besenew (dictus) István nevében csornai levéllel és a követke
ző bevallást tették, miszerint a János és István által századmagukkal - fe
jenként ötvenedmagukkal - György-nap 8. napján (máj. 1.) a zalai konvent 
előtt leteendő esküt Jakab-nap 8. napjára (aug. 1.) halasztják; továbbá a Já
nos vagy officialisa által - Perényi Péter országbíró bírói intézkedésében le
írt ügyben - a jobbágyok részéről in villa Ikrycz adandó elégtételt Ja
kab-nap 15. napjára (aug. 8.) halasztják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11342. (NRA 1699-210.) 

443 Ápr. 24. (Rome, XXII I I . die Apr.) De mandato per bullectam et per manus 
(Antonii Thes) solvi fecit domino Brande cardinali Placentino vulgariter 
nuncupato in partibus regni Boemie et contra hereticos apostolice sedis 
legato et pro eo domino Zenono de Castigliono eius nepoti et dicte sedis 
protonotario recepiti vice et nomine dicti domini cardinalis in deductionem 
sue provisionis florenos auri de camera mille quingentos, quos dictus dominus 
Zenonus nomine quo supra fiat confessus récépissé, ut prenunctiter presen-
tibus domino Paulo magistri Martini de Senis et Octone Erhardi predicto (de 
Alamania). 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol 250/CCXXIIa. (DF 290868.) 

444 Ápr. 24. u. ([...], f. [...] p. Georgii)1 Rusynbrod-i Egyed fia: Kerser István 
nagykemléki comes terrestris emlékezetül adja, hogy Rakowchaz-i Kon
therz Fülöp fia: Imre egyfelől, másfelől Phystyanowcz-i Tamás fiai: György 



és Miklós, Chun fia: Pál fia: Orbán, Pál fiai: Péter és Imre meg Gál fiai: 
György és Benedek nobiles castri predicti személyesen megjelentek és Imre 
a mondott Kontherz Fülöp leánya: Dorottya terhét magára véve a követke
ző bevallást tette: apjának: Fülöpnek mind vásárolt, mind zálogos és szer
zett birtokrészeit in prefata Pysthyanowcz inventas minden haszonvétel
ükkel és tartozékaikkal a felsoroltaknak pro sedecim marcis denariorum 
pro tempore currentium, plene prius ab eisdem reliquis marcis denariorum 
receptis, eladta és eladja iure perpetuo et irrevocabiliter birtoklásra, a bir
tokhoz tartozó minden birtokjogi oklevelet, amely nála van, átadja nekik. 
Jelen voltak: Salomunowcz-i Pál fia: György, Borboucz-i András fiai: Tamás 
és Bálint, Woynowcz-i Matya fia: Antal, Rwcz-i István fia: Márton, Miklós 
pristaldus, továbbá Dropkowcz-i Pitro Illés, Droykowcz-i Márk fia: Bálint 
és még sokan mások. 

Átírta Pyers György mindkét Kemlék kapitánya és Cirkvenai Mikchecz Pál nagy-
kemléki comes terrestris 1451. máj. 4-i oklevelében. A. HAZU D-VTII-112. (DF 231014.) 
- Isprave 1641., reg. 

1 A kelet helye és a nap az átíráskor tollban maradt. 

445 Ápr. 25. (Cassovie, in Marci) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel Garai néhai 
Miklós nádor fia: János ad nostre maiestatis singularem requisitionem pro 
certis nostris regnique nostri arduis agendis et negotiis ad presens sumpme 
nobis incumbentibus expediendis quingentos florenos auri puri, boni et iusti 
ponderis in specie átadott, ennek viszonzásául a Pozsega megyei Alsowlubsycza 
birtokot, per condam Nicolaum Trewtul de Newna thavarnicorum nostrorum 
magistrum ob notam infidelitatis Johannis filii Petri de eadem, quam idem alias 
videlicet huius regni nostri disturbii iam dante Dominó feliciter sedati et sopiti 
contra culmen nostrum regium cum aliis nostris infidelibus et nobis rebellibus 
procedendo incurrisset, pro se et suis heredibus a nostra celsitudine impetratam 
per nosque eidem et ipsius heredibus vigore litterarum nostrarum donatio-
nalium exinde ronfectarum in perpetuum collatam et tandem ipso Nicolao 
Trewtel, ut nobis asseritur, huiusmodi litteras nostras donationales secundum 
generális nostri decreti eo tunc per nos cum fidelibus prelatis et baronibus 
nostris de et super confirmandis iníra certum tempus talismodi donationibus et 
litteris sub pena revocationis et cassationis earundem stabiliti formám durante 
ipsius temporis intervallo sub nostro maiori autentico dupplici sigillo pro se et 
dictis suis heredibus confirmari facere negligente et litteras nostras confir-
matores exinde iuxta edictum nostre maiestatis coram nobis exhibere et 
producere non valente; tam pro eo, quam pretextu prefate infidelitatis note 
memorati Johannis filii Petri rursum et viceversa manibus nostris regiis 
devolutam és amelyet most ismeretlen címen e Péter fia: János fiai: Mihály 
és Péter tartanak kezükön és amelyen laknak; továbbá Baranya megyében 
a Porozlow más néven Zemefalwa nevű lakott birtokot meg a Senyefewlde 
nevű lakóitól elhagyott prédiumot, valamint Bács megyében Irugh birto
kon unam curiam seu sessionem, amely a hűtlen Márton fia: Lászlóé volt és 
később Labda-i Sebestyénnek és Kis Andrásnak adományozott, de most 
szintén a királyi jogok eltitkolói kezén van minden tartozékukkal és ha-



szonvételükkel a mondott 500 aranyforintért Garai Jánosnak és minden 
örökösének eladja és átadja örökre és visszavonhatatlanul salvo iure alieno. 
Az oklevelet nagypecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg, 
amelyről privilégium kiállítását igéri. 

Zs. 1424. febr. 18-i privilégiumából. D L 11343. (NRA 1519-25.) 

446 Ápr. 25. (Cassovie, 2. die Georgii) Zs. a leleszi konventhez / Ung megye ha
tóságához. Elmondták neki Helmech-i Jakab fiai: Miklós és András meg e 
Miklós fia: János, továbbá ez András fia: György, valamint Conradus/Corrar-
dus fiai: István és György, valamint Ketherden/Kethergen-i jobbágyaik: 
Frank/Frangh (dictus) Gergely, Ferenc fia: Péter, Gas fia: Péter nevében, hogy 
Thamowch/Tarnoch-i Bálint és Mihály böjtközépkor (márc. 10.) fegyveresen 
Ketherden/Kethergen birtokra menve a két Pétert ott találván kegyetlenül 
megverték; továbbá húsvét (ápr. 4.) után Frangh Gergelyt a Homok-i nemesek 
birtokán találván szintén kegyetlenül megverték és nála lévő javait elvették; 
ezért megparancsolja, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd írják meg neki azt. Az ok
levelet a nagypecséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Andreas, Johannes de Baranya, Stanislaus de Felsebaranya, 
Blasius, Clemens de Nena, Petrus, Dominicus de Helmecz, Petrus de Sikath. 

Felül szakadozott papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1423-31. (DF 221457.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Nena-i Balázs kirá
lyi ember és Pál fráter suo modo in Ungh elvégezte a feladatot. - A jelentés kelte: in vig. 
nat. Johannis bapt. (jún. 23.); alatta: solvit de scriptura. - Átírta Ung megye 1423. máj. 
[29.]-i jelentésében: 693. DL 69783. (Kende cs. lt.) - A / jel után ennek variánsai. 

447 Ápr. 25. (Cassovie, dom. p. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előtte Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes egyfelől, másfelől 
Wyvaras-i Gergely fia: János diák meg fia: Antal - János hajadon leányai: 
Erzsébet, Ilona, Borbála és Margit nevében is terhükkel - és János meg fia: 
Antal a következő bevallást tették: habár köztük különböző ügyek miatt 
perek zajlanak és Dénesnek bizonyos hatalmaskodási ügyben János diák 
fejére ötvenedmagával nemesekkel esküt kellene tennie, mégis derék és ne
mes férfiak közbenjárása úgy döntöttek, hogy minden peres oklevelüket 
kölcsönösen érvénytelenítik. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Erdődy cs. lt. 476. (56-14-7.) 
- A hátlapon alul: Dyonisii Losonch; alatta: non reddatur, nisi presentibus partibus; 
nobis. 

448 Ápr. 25. (in Dumbro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, királyi és király
néi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján (ápr. 25.) congre-
gationem generalem universitati predialium oppidorum et liberarum villa
rum totius nostri episcopatus in Dumbro celebrandam megjelentek előtte 
Bálint fia: Pál és János fia: Orbán ivanicsi prédiálisai a maguk meg e János 
fiai: Miklós, Kelemen, György, továbbá e Bálint fia: Kelemen carnalis, vala
mint Gergely fia: Pál patruelis testvéreik nevében és bemutatták elődjének, 
Eberhard zágrábi püspöknek annullari et pontificali sigillis suis privilegia-



liter et confirmatorie consignatas Chasme, 1408. okt. 10-i - a Mihály-nap 
nyolcadán tartott pro revisione et reformatione omnium htterarum et me-
moratorum universorum nostri episcopatus predialium personaliter 
congregationem generalem - kiadott privilégiumát, amely átírta Jakab zág
rábi püspök Ivanicson, 1348. jún. 28-án kelt oklevelét. Továbbá átírja az 
ezen szereplő, ugyancsak Eberhard püspök által Csázmán, 1416. júl. 5-én 
kelt megerősítő záradékot is. 

18. századi egyszerű másolat. A. HAZU D-IV-56. (DF 230426.) - Lukinovic VI. 
101/92., ápr. 23-i keltezéssel. - Isprave 1640., reg. 

449 Ápr. 25. (in oppido nostro Dombro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et Httaralium 
mstrumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium in oppido 
nostro Dombro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjének, Eberhard 
zágrábi püspöknek Csázmán, 1414. máj. 22-én kelt privilégiumát (ZsO IV 
2017.) és azt ő megerősítő záradékkal és függőpecsétjével látta el. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468-ban kelt csonka oklevelében, amelyet Lukács 
zágrábi püpsök 1501. márc. 15-i oklevele tartott fenn. A. HAZU D-VIII-114. (DF 231016.) -
Isprave 1658., reg. 

450 Ápr. 25. (in oppido nostro Dombro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et htta
ralium instrumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium 
in oppido nostro Dombro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjének, 
Eberhard zágrábi püspöknek Csázmán, 1416. júl. 14-én kelt privilégiumát 
(ZsO V 2114.) és azt ő megerősítő záradékkal és fuggőpecsétjével látta el. 

Az oklevél plica-jának bal oldalán lévő megerősítés és függőpecsét selyemzsinór
ja. Zágrábi érseki lt., Donationalia 5. (DF 252340.) - Lukinovic VI. 103/94. 

451 Ápr. 25. (in oppido nostro Dumbro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et litta-
ralium instrumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium 
in oppido nostro Dumbro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjé
nek, Eberhard zágrábi püspöknek Csázmán, 1414. máj. 22-én kelt privilégi
umát (ZsO IV 2013.) és azt ő megerősítő záradékkal és fuggőpecsétjével lát
ta el. A dátum után írva: demptis tribus mardurinis in eodem predio exis
tentibus Stephline. 

Megerősítő záradék az oklevél bal sarkában, függőpecsét selyemzsinórjával. Zág
rábi érseki lt., Donationalia 40. (DF 252372.) - Az oklevelet aláírásával megerősítette 
Ozsvát (1468-ban) és Ztankowachky Gáspár zágrábi püspök 1591. ápr. 24-én. - A hátlap 
közepén: Stephani et Ladislai de Fodarowcz, alatta: Confirmaret XXXI in toto simulcum 
portioné iudicis. - Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 25-i privilégiumában. Uo. 91. 
(DF 252423.) - Ezt átírta Simon zágrábi püspök 1521. jan. 30-i privilégiumában. Uo. 
142. (DF 268043.) 



452 Ápr. 25. (in oppido nostro Dumbro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, kirá
lyi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján (ápr. 
25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et littaralium in-
strumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium in oppido no
stro Dumbro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjének, Eberhard 
zágrábi püspöknek Csázmán, 1416. júl. 16-án kelt privilégiumát (ZsO V 2117.) 
és azt ő megerősítő záradékkal és fuggopecsétjével látta el. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i privilégiumából. Zágrábi érseki lt., Donatio-
nalia 88. (DF 252420.) 

453 Ápr. 25. (in oppido nostro Dumbro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et litta
ralium instrumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium in 
oppido nostro Dumbro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjének, 
Eberhard zágrábi püspöknek Csázmán, 1416. júl. 16-án kelt privilégiumát 
(ZsO V 2118.) és azt ő megerősítő záradékkal és függőpecsétjével látta el. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i privilégiumából. Zágrábi érseki lt., Dona-
tionalia 88. (DF 252420.) 

454 Ápr. 25. (in oppido nostro Dumbro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, ki
rályi és királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) és más napokon pro revisione et examinatione iurium et litta
ralium instrumentorum universitati totius episcopatus nostri predialium 
in oppido nostro Dumbro vocato tartott gyűlésén bemutatták neki elődjé
nek, Eberhard zágrábi püspöknek Csázmán, 1416. júl. 16-án kelt privilégiu
mát (ZsO V 2119.) és azt ő megerősítő záradékkal és fuggopecsétjével látta el. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i privilégiumából. Zágrábi érseki lt., Dona-
tionalia 88. (DF 252420.) 

455 Ápr. 25. (in Dombro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, királyi és király
néi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján meg más na
pokon in nostra generáli congregatione pro revisione et examinatione iurium 
et Httaralium instrumentorum universitati totius episcopatus nostri pre
dialium in Dombro celebrato bemutatták neki elődjének, Eberhard zágrábi 
püspöknek Csázmán, 1414. máj. 22-i, pontificalis pecsétje alatt kiadott privi
légiumát (ZsO IV 2016.), amelyet megerősítő záradékkal és pontificalis pe
csétjének ráfüggesztésével megerősít. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 10-én, amelyet Simon zágrábi püspök 
1521. jan. 24-i privilégiuma tartott fenn. Zágrábi érseki lt., Donationalia 136. (DF 268038.) 

456 Ápr. 25. (in oppido Dombro, 2. die Georgii) János zágrábi püspök, királyi és 
királynéi főkancellár emlékezetül adja, hogy György-nap 2. napján meg 
más napokon in nostra generáli congregatione pro revisione et examina
tione iurium et littaralium instrumentorum universitati totius episcopatus 
nostri predialium in Dombro celebrato bemutatták neki elődjének, Eber
hard zágrábi püspöknek Csázmán, 1416. júl. 19-i pontificalis pecsétje alatt 



kiadott privilégiumát (ZsO V 2128.), amelyet megerősítő záradékkel és 
pontificalis pecsétjének ráfüggesztésével megerősít. 

Simon zágrábi püspök 1521.1 febr. 13-i privilégiumából. Zágrábi érseki lt., Dona-
tionalia 150. (DF 268049.) 

1 A ZsO V 2128-ban 1520-as évvel. 

457 Apr. 25. (in Marci) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Ebrees-i István fia: Tamás mester vicarius temporalis epis
copatus Zagrabiensis a maga meg örökösei nevében egyfelől, másfelől sze
mélyesen [Ebrees-i]1 másképp Rawen-i Myke fia: Miklós fiai: András és Pál 
- András hajadon leánya: Dorottya, Pál pedig fiai: Kelemen és László meg 
hajadon leányai: Susko és Ilona nevében és terhével - és a következő beval
lást tették. Először Tamás vikárius bemutatta Zs.-nak Zágrábban, 1412. 
nov. l-jén (ZsO I I I . 2865.) és Pozsonyban, 1421. júl. l-jén (Uo. V I I I . 703.) 
kelt okleveleit. - A királyi oklevelek megtekintése után Tamás látván And
rásnak és Pálnak szegénységét, nehogy idegen hajlékban lappangva, kol
dulva kelljen élniük, továbbá ob remedium sue salutis et pure propter 
Deum, birtokjogaiból, amelyek egykor Andrásé és Pálé voltak és hűtlensé
gük folytán királyi kézre háramlottak, majd azt a király újadomány címén 
neki adományozta, tudniillik Scherbakowch falut és a Rawen-i birtokrészt, 
továbbá Erdewschyna vagy Glogonchamelleky birtokot, valamint Ebrees 
falut erdőkkel, malmokkal, kaszálókkal, szántóföldekkel, szőlőkkel, me
zőkkel, rétekkel, ligetekkel meg a Körös civitas területén lévő nagy szőlő
vel, további haszonvételekkel, amelyek Erdewschyna és Ebrees falvakhoz 
tartoznak és az Ebrees falu alatt lévő kaszálót, amelyet egykor a Scherba-
kowch-i jobbágyok használtak magának vagy azoknak, akiknek adomá
nyozta vagy adományozni fogja, fenntartva item etiam dempta villa Palya-
na, que alias eorundem filiorum Myke prefuisset, dudum per eundem ma-
gistrum Thomam vicarium vigore litterarum nostrarum donationalium et 
regié maiestatis exinde confirmatoriarum hospitali Beatorum Cosme et 
Damiani martirum Chasme constructo donata et assignata, residuamque 
ac totalem portionem suam possessionariam in predicta possessione sua 
Rawen cum tribus molendinis: uno videlicet deserto molendino in fluvio 
Koruska vocato penes terram Feyzys, a parte civitatis Crisii et ab infra 
rubeti vei térre Sybelynch vocate; altero vero molendino erecto et stante, 
ubi fluvius Werthlyn cadit in predictum fluvium Koruska; tertioque mo
lendino erecto in fluvio Glogoncha vocato penes Zenthgyurgh habito, sub 
quo videlicet molendino et in eodem fluvio Glogoncha vocato habetur mo-
lendinum Gregorych iobagionis episcopi Zagrabiensis ad ipsam Rawen per-
tinentibus, necnon omnibus ipsarum utilitatibus et signanter rubetis et 
nemoribus in ipsarum villarum Scherbakouch et Rawen proprio territorio 
habitis ac pertinentiis quibuslibet ad easdem villám Scherbakouch et por
tionem in Rawen in territorio dumtaxat earundem habitam iuridice spec-
tantibus simulcum quibusdam duabus particulis silve in possessione Zo-
poth vocata ultra fluvium Glougoncha, a parte videlicet possessionis Sancti 
Georgii prope Crisium habitaO), que eidem Thome vicario in divisione 



cessissent, necnon quandam vineam in territorio nobilium castri Crisiensis 
circa metas possessionis episcopalis Zenthtgyurgh vocate habitam András
nak és Pálnak meg örököseiknek adja, adományozza örök joggal és vissza
vonhatatlan birtoklásra, magának abban semmi jogot fenn nem tartva és 
ezeket teljes joggal átadja nekik a következő feltétellel: quod si ipsi Andreas 
et Paulus ipsorumque heredes et posteritates successu temporum eandem 
villám Scherbakouch et portionem possessionariam in Rawen habitam, 
necnon prefatas duas particulas silve per eundem Thomam vicarium ipsis 
datas in toto vei in parte vendere aut impignorare vei a se quoquomodo 
alienare vellent et niterentur, extunc easdem nulli alteri preterquam 
antefato magistro Thome vicario vei suis heredibus aut üli vei ipsis, cui vei 
quibus ipse Thomas vicarius alia residua iura sua possessionaria in vita 
donavit vei donaverit, legavit aut in vita vei in morte legaverit, vendere seu 
impignorare aut conferre debeant, teneantur et essent astricti. - Hoc 
specialiter declarato, quod si iidem Andreas et Paulus aut eorum posteri seu 
heredes eundem Thomam vicarium aut eiusdem heredes et successores vei 
eos, quibus ipse easdem duas suas possessiones donavit aut donaret, legavit 
aut legaret, in ipsis residuis iuribus possessionariis sibi et suis heredibus aut 
aliis, ad quos eedem possessiones devolverentur, reservatis quomodocumque 
et qualitercumque molestarent aut perturbarent, extunc ipsi dominium et 
totalem proprietatem earundem ville Scherbakouch et portionis in Rawen 
habite, necnon precüctarum duarum particularum silve et annotate vinee in 
territorio predictorum nobilium castri Crisiensis habite ammitterent et des-
tituti et omnino privati habeantur eo facto et insuper vicebanus vei comes 
Crisiensis pro tempore constitutus easdem villám Scherbakowch et portionem 
in Rawen habitam ac predictas duas particulas silve et vineam vigore pre-
sentium ocupare et ipsi Thome vicario et suis heredibus ac successoribus aut 
üli vei ülis, cui vei quibus ipse Thomas vicarius easdem donasset vei donaret, 
legasset vei legaret, statuendi et in dominio earundem conservandi habeat 
facultatem, contradictione eorundem Andree et Pauli ac heredum et suc-
cessorum ipsorum non obstante. - Nec hoc pretermisso, quod si temporis 
intervallo quispiam causidicorum easdem possessiones et iura possessionaria 
modo, quo supra, ipsis Andree et Paulo apropriata recaptivaret vei ad lites 
interciperet et adversus ipsas partes vei alteram earundem litem seu lites, 
causam seu causas suscitaret, extunc iidem Andreas et Paulus litteralia eorum 
instrumenta, videlicet antiqua et originalia apud eos tanquam alias heredes 
habita semper et ubique adversus tales causidicos se ipsos protegere et penes 
ipsum Thomam vicarium seu ülum vei ülos, quem vei quos tales causidici in 
causam attraherent, semper et ubique exhibere asumpserunt coram nobis. -
Voluerunt etiam eedem partes prémisse et sponte sunt confesse, ut ius patro-
natus ecclesie Sancti Martini de dictis Ebres, Rawen, Scherbakouch et Polya-
na eisdem partibus pro portioné equali quamlibet contingente et earum here
dibus semper permaneat inconcusse plebanusque ipsius ecclesie in sua curia, 
item terris, fenilibus, agris, pratis et universis aliis usibus, quibus ad presens 
permanet, libère permaneat et perpetuo ipse et sui successores persévèrent, 
nullius contradictione partium ipsarumque successorum eundem plebanum 



quocunque tempore impedire, molestare et inquietare valeant neque possint 
modo aliquali. - Asumpsit etiam idem Thomas vicarius pária universorum 
suorum Htterahum mstrumentorum super prenominatis possessionibus ubi-
que et sub quibuseunque verborum formis confectorum vei emanatorum pre
fatis Andree et Paulo ac ipsorum heredibus pro eorum tutiori et tranquilliori 
statu ac conservatione dare et assignare. A chirographált privilégiumot au
tentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő C betűvel, felül (ABC) chirographal-tan, függőpecsét se
lyemzsinórjával. D L 49381. (Orsich cs. lt.) - A hátlapon a függőpecsét zsinórja mellett 
későbbi kézzel: Obligatoria super Scherbakouch, par est recipiendus 1421. - Tartalmilag 
átírta Corvin János herceg 1495. júl. 24-e utáni oklevelében, amelyet Beriszló Péter 
veszprémi püspök, dalmát-horvát-szlavón bán 1513-1520 közötti oklevele tartott fenn. 
Két részre szakadt, csonka példányai: Zágrábi káptalan orsz. lt., Acta antiqua 125-8/a-b. 
(DF 257245-257246.) 

1 Tollban maradt. 

458 Ápr. 25. (15. die Quasi modo) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy ők 
megkapván Perényi Péter országbíró bírói intézkedését (260), az abban 
megnevezett Pethke-i László kúriai jegyzővel, e célra kijelölt királyi ember
rel Ágostont, egyházuk karbeli presbiterét küldték ki , akik visszatérve el
mondták, hogy ők Quasi modo vasárnap (ápr. 11.) kimentek Zaath birtok
ra, annak is Zantho-i Mihály fia: Jakab kezén lévő felerészére, majd a szom
szédok és határosok jelenlétében iktatták és meghagyták azt minden ha
szonvételével és tartozékával - úm. művelt és nem művelt szántóföld, erdő, 
mező, liget, aque Danubiales, vízfolyások és mocsarak, továbbá két sziget
nek a fele és 17 halastó - Maroth-i János egykori macsói bán meg fia: Lász
ló és örököseik részére az őket illető jogon a mondott Jakab és mások el
lentmondását figyelmen kívül hagyva. A privilégiumukat autentikus függő-
pecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Pál prépost, István olvasó-, Gál 
éneklő-, György őrkanonok, Mihály (székesegyházi) főesperes. 

Átírta Nánai Kompolt István országbíró 1423. okt. 14-i privilégiumában: 1226. 
D L 11301. (NRA 1519-30.) 

459 Ápr. 25. A kapornaki konvent előtt Salamonvári János azt a misekönyvet, amelyet gene-
ratio-beli atyafia, néhai Lóránd győri prépost hagyott rá és amely a vasvári káptalannál 
van 10 márkáért zálogban, lelke üdvéért a káptalannak adja. - Magyar Könyvszemle 1929. 
42. (Vasvári kápt. mit. 5-1 - D F 279161.) - Vasi Szemle 25. (1971) 581. (Uo.) - Vasvári kápt. 
reg. 102/277. (Uo.) 

460 Ápr. 25. (8. die 15. die pasche) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy megkapták Perényi Péter országbíró bírói intézkedését, amely Nagod-
warnok-i Imre fia: Tamás egyfelől, másfelől Bazyn-i Groff (dicti) György és 
Miklós közötti ügyben határjárásra, határjelek megerősítésére, becslésre és 
felülvizsgálatra meg közös tanúvallatás megtartására szóhtja fel őket és 
amely levelet ők pecsétfőjükkel lezárva megküldenek neki. Az intézkedés 
értelmében az abban megnevezett Kezy-i Benedek mester kúriai jegyzővel 
az e célra kijelölt királyi emberrel Tamás felperes részére Jakab, György és 
Miklós alperesek részére Fülöp kanonokokat küldték ki , akik visszatérve 



elmondták, hogy ők húsvét ünnepe utáni 15. napon (ápr. 18.) kimentek 
Imre fia: Tamás Mayorzygeth nevű földjére meg György és Miklós Kyurth 
birtokára, majd a szomszédok és határosok összehívása után, továbbá a fel
peres ügyvédje: Balasety-i Pál, az alperesek ügyvédjei: Ilka-i Tamás fia: 
Márton és Zentanderyasfolva-i András jelenlétében először Mayorzygeth 
föld határait járták meg Pál útmutatása szerint: quod primo incepissent in 
insula Soszygete vocata in portu Danobii a parte meridionali a duabus 
metis terreis cunctis intuentibus bene apparentibus, quas procuratores 
utrarumque partium metas possessionum earundem Zolgagyer antedicti 
Thome ac Kywrth ipsorum Georgii et Nicolai separare dixissent et sibi 
invicem non contradixissent; deinde ipsa aqua quasi ad partem orientalem 
procedendo venissent ad dictam insulam Mayorzygeth vocatam, ubi simi
liter in portu Danobii [a parte] orientali finem facere voluissent, extunc 
iobagiones vestre serenitatis in possessione Wezeken vocata commorantes 
et Michael familiáris Johannis filn Juga in per[sona] vestre serenitatis 
huiusmodi reambulationi et metarum consignationi contradixissent, alle-
gantes ipsam insulam Mayorzygethe ad dictam possessionem Wezeken om-
nino pertinere et vestram serenitatem ibi cum prefatis Georgio et Nicolao 
dictis GrofT commetaneum esse et ibi similiter prefati procuratores partium 
ipsarum sibi invicem non contradixissent; dehinc similiter ad eandem pla
gam orientalem ad iactum unius sagitte vei citra eundo signum metale de 
terra fecissent, ubi procuratores dictorum Georgii et Nicolai contradicere 
inhovassent; et deinde semper ad eandem plagam girando pervenissent ad 
quandam viam, que de villa Kywrth ipsorum Georgii et Nicolai transiret ad 
silvam Aranylew vocatam, ex altera parte eiusdem vie, a parte scilicet 
meridionali, signum de terra fecissent; abhinc ad eandem plagam pergendo 
pervenissent ad quandam parvam vallem in cuius latere a dicta plaga orien
tali signum de terra fecissent; deinde ad eandem plagam in modico spatio 
eundo venissent ad quandam aliam viam grammosam, que de dicta Kyrth 
iret ad fluvium Beider pertransita ipsa via in parvo spatio venissent ad 
quandam parvam vallem, in cuius latere a parte orientali signum fecissent; 
dehinc ad eandem plagam eundo venissent ad fluvium Mbelder vocatum, qui 
de Danobio exiret, ubi alias clausura piscium vulgo zegye dicti Thome et 
Johannis Fekethe fratris ipsius Thome patruelis extitisset, ubi inter quasdam 
parvas valles signum fecissent; abhinc pertransito ipso fluvio Mbelder ad 
insulam Reketyeserdew, ubi in rippa eiusdem fluvii a parte orientali signum 
fecissent et ibi annotatus procurator dicti Thome reambulationem dicte terre 
Mayorzygeth vocate finivisset. - Következik Kywrth birtok határa az alperesek 
útmutatása szerint: quod primo incepissent a predicta plaga meridionali, a 
predictis scilicet duabus metis in portu Danobii existentibus, ubi procuratores 
didarum partium non contradixissent; deinde ipsa aqua pertransita venissent 
ad primam signaturam metarum per prefatum procuratorem dicti Thome 
consignatam et demonstratam, ubi similiter procuratores utrarumque par
tium sibi invicem non contradixissent; dehinc tendendo ad partem septem-
trionalem directe ad iactum unius sagitte signum de terra fecissent, ubi 
procuratores partium sibi invicem contradicere inchovassent; abinde ad 



eandem plagam eundo per parvum spatium signum de terra fecissent; 
dehinc adhuc ad eandem plagam satis per magnum spatium girando 
venissent ad predictam viam, que iret de possessione ipsorum Georgii et 
Nicolai Kyurth ad dictam silvam Aranylew pertransita ipsa via a dicta 
plaga septentrionali signum de terra fecissent; deinde semper ad dictam 
plagam pergendo ad iactum duarum sagittarum signum de terra fecissent; 
abhinc ad eandem plagam eundo venissent ad dictum fluvium Albelder 
vocatum, ubi in portu eiusdem fluvii a parte meridionali prope silvam Gyal 
vocatam, ubi signum de terra fecissent et ibi procuratores dictorum Georgii 
et Nicolai reambulationem predicte possessionis eorundem Kyrth vocate 
finivissent. - Mivel a felek a második határjeltől a határjárásban nem értet
tek egyet, ezért azt perben hagyják és fogott bírákkal ad decern iugera terre 
arabilis regalis mensure visuali confidei actione estimassent, majd megálla
pítván, hogy a vitás terület nagyobb részének birtokában az alperesek van
nak eskü alatti tanúvallatást tartottak a megjelent szomszédok és határo
sok között arról, hogy a vitás terület kinek a tulajdonába tartozik jogszerű
en. Enyed-i György fiai: Pál és Mihály határosok azt vallották, quod ipsa 
terra litigiosa et terra Mayorzygeth vocata a predicto lo[co ...Jyasertew 
vocato, ubi scilicet prefatus procurator dicti Thome reambulationem [ip
sius] terre Mayorzygeth finisset, ubi etiam alias prefati Georgius et Nico
laus sacramentum prestitissent predecessorum ipsius Thome prefuisset et 
nunc eidem pertine[ret.] - Enyed-i László fia: István és János fia: Lőrinc, 
Kysodwarnok-i Mihály fia: Balázs, Péter fia: Mihály, Demeter fia: János, 
András fia: János, István fia: Miklós határosok ugyanazt vallották mint Pál 
és Mihály; - Balasety-i János fia: Jakab, István fia: Miklós, Balázs fia: Mi
hály, Nagabony-i Mátyás fia: István, Miklós fia: Mihály, István fia: Miklós, 
János fia: Mihály, Mihály fia: Miklós, Hodos-i János fia: Péter, Mátyás fia: 
Mathys, Maysateyedy-i Miklós fiai: Pál és Márton megyebeliek ugyanazt 
vallották mint Pál és Mihály; - Zerdahel-i Miklós fia: Jakab és Péter fia: 
András, Elewteyed-i János fia: Mihály szomszédok ugyanazt vallották mint 
Pál és Mihály; - Mod-i Tamás fia: Pál és Bereck fia: László, Nagpadan-i Ist
ván fia: Péter, Teyed-i Pethe fia: Lőrinc, Lőrinc fia: János, János fia: Kai
man, János fia: János, Mihály fia: Balázs, István fia: Demeter, Tamás fia: 
Simon, Péter fia: István, István fia: János és Péter fia: György megyebeliek 
azt vallották, quod ipsi dictam terram litigiosam inter ipsarum partium 
demonstrationes in lite remanentem nescirent ad cuius partis possessio
nem pertinuisset et pertinere deberet, sed hoc verum esset, quod dum 
prefati Georgius et Nicolaus dicti Groff unacum dicto Thoma et Johanne 
Fekethe metas possessionum Kyurth ipsorum Georgii et Nicolai et Tewkes 
dicti Thome reambulassent et metas erexissent, et quod ipse Johannes 
Fekethe fráter ipsius Thome patruelis dictam terram seu insulam Mayor-
zygethe similiter reambulare et metas ipsius terre erigere voluisset, extunc 
ipsi Georgius et Nicolaus Groff dicti ad ipsam terram Mayorzigeth vocatam 
accedere noluissent asserentes ipsam terram esse vestre serenitatis et dicta 
possessio ipsorum Kyurth cum ipsa terra Mayorzygethe commetanearetur. 
- Pethos-i Péter fia: János megyebeli ugyanazt vallotta mint a Teyedy-i ne-



mesék. - Modorbar-i Domokos fia: Péter szomszédos, Zap-i Tamás fia: Ja
kab megyebeli ugyanazt vallották mint Pathos-i Péter fia: János. - Ok te
hát az ügy megvitatását György-nap nyolcadára megküldik a királyi jelen
lét bíróságának. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pálffy cs. senioratusi lt., Arm. III-10-2-5. 
(DF 254586.) - A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felperest Balaseth-i Mihály fia: Pál 
a pozsonyi káptalan, az alpereseket Teyed-i Pethe fia: András nádori levéllel képviselte; 
mivel a vizsgálatot végrehajtották, a felperesnek egyedülesküt kellett tennie a pozsonyi 
káptalan tanúbizonysága jelenlétében mindenszentek 15. napján. 

461 Ápr. 26. (Cassovie, f. I I . p. Georgii) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy ő az általa és elődei által Kapola-i Desew fiára: Lászlóra ezidáig 
kirótt, neki és hivatali elődeinek járó bírságokat elengedi, ezért Lászlót 
emiatt zaklatni ne merészeljék. Az oklevelet elolvasása után visszaadni pa
rancsolja. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria comitis Petri de Peren. 

Papíron, szöveg alatt gyűrűspecsét darabkájával. D L 11344. (NRA 759-22.) 

462 Ápr. 26. (f. I I . p. Georgii) Solyag-i Sebestyén királyi alajtónállómester elis
meri, hogy mivel Hebenstreit János Casscha civitas bírája a maga meg a vá
ros valamennyi polgára nevében neki sexcentos denarios novos ratione 
proventuum nostrorum ex predicto officio nostro nobis annuatim provenire 
solitos ad nostri requisitionem specialem plenarie persolvit et aministravit, 
ezért erről pecsétjével ellátott levelével nyugtatja őket. 

Hártyán, szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 149. 
(DF 270190.) 

463 Ápr. 26. (6. die f. IV a. Georgii) A csanádi káptalan jelenti Garai Miklós ná
dornak, hogy Zs. ápr. 6-i parancsára (358) Zanthothelek-i Tamás királyi 
emberrel Jakab karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők György-nap előtti szerdán (ápr. 21.) kiszálltak Saph birtokra és ott 
a szomszédokat és határosokat összehíván, iktatni akarták a birtokot a 
garamszentbenedeki monostornak, amikor is Zeer-i Sandrinus fiainak: 
Márknak és Istvánnak Zeegh-i officiálisa: Endred-i János ellentmondott, 
ezért Márkot és Istvánt megidézték pünkösd (máj. 23.) nyolcadára a jelen
léte elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 11330. (NRA 78-16.) - A külzet 
alatt: contra non venit (2x); a bírósági feljegyzés szerint a felperest Domokos fia: Vörös Ja
kab a garamszentbenedeki konvent levelével képviselte és a pert az alperes részére szóló ad 
amicabilem petitionem comitis Piponis de Ozora, mivel versus partes Transalpinas megy, 
mindenszentek nyolcadára halasztották; Chongrad (a bírságjegyzéknek); due. 

* Ápr. 26. Derencsényi Imre gömöri alispán és a szolgabírák dátumnál csonka oklevele. (DL 
56946. - Hanvay cs.) - Helyes kelte: 1473. ápr. 26. (Abaffy-Dancs-Hanvay 159/237.) 

464 Ápr. 26. (in Castroferreo, f. I I . p. Georgii) Thelekus-i Péter fia: Balázs vasi 
alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy bírói intézkedésük értel
mében a mai napon Azzonfolva-i bán fia: Ferenc mester huszonötödma
gával letette az esküt Gench-i Miklós fiai: András, János, Máté és David, 



János fia: Gergely, Loránd fia: János fiai: Mihály és János, Mihály fiai: Már
ton és György, Boda (dictus) Benedek fiai: Imre és Balázs, István fiai: Egyed 
és Péter, Tamás fiai: Balázs és Péter, Péter fiai: Jakab, másik Jakab és Pál, 
Miklós fia: Miklós és e Miklós fia: Bertalan ellenében arról, hogy nem tört 
fegyveresen Mihály fiai: Márton és György Gench-i házára, ott talált famili
árisaikat, Istvánt és Demetert nem verette meg és nem sebeztette meg, De
meternek egy jó lovát és a mondott János fia: Gergely familiárisa lovát 
Gench birtokról nem vitette el, továbbá a birtok szántóföldjéből nem foglalt 
el egy részt és nem is használja azt, valamint a nemesek Gench-i házait és 
az említett János fia: Gergely in fluvio Rabe álló malmát nem gyújtatta fel, 
a birtokhoz tartozó erdejükben nem vágott k i fákat és rétjüket nem kaszál-
tatta le, végül Gergely familiárisától Zenthpethurfolva birtokon saját kúri
ája ajtajában nem vette el ingét (tunica) és szekercéjét. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsétek nyomával és töredékével. D L 43549. (Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Fejér X/6. 601., ápr. 30-i kelettel. (Nagy Gábor gyűjt.) 

465 Ápr. 26. (Cassovie, f. LT. p. Georgii) Dionyssius filius condam Ladislai de 
Lossonch bani emlékezetül adja, hogy ő minden közte és Uyvaras-i néhai 
Gergely diák fia: János diák meg fia: Antal és leányai közötti peres ügyek
ben keletkezett mindenféle oklevelet érvénytelenít, signanter enim in eo, 
ut nos per litteras adiudicatorias vir i magnifici comitis Petri de Peren, 
iudicis curie regié maiestatis ad capud ipsius Johannis litterati quinquagesimo 
nostro(I) quartodecimo die festi Beati Georgii martiris nunc venturo iura-
mentum prestare deberemus et debuissemus; eundem Johannem litteratum 
commissimus, imo committimus super omnibus premissis expeditum dictum-
que iuramentum super eorundem(!) relinquendo.1 A kelet és az év között 
írva: Dictasque litteras inquisitorias, evocatorias et iuramentales ei in spem 
restitui faciemus. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 39928. (Balpataky cs.) 
1 E rész leírásába valami hiba csúszhatott, mert ebben a formában értelmezése nehéz

ségekbe ütközik. 

466 Ápr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előtte Perényi néhai Imre fiai: János és István egyfelől, másfe
lől Vytan-i Anyus (dictus) István fia: János és másik István fia: Mátyás 
szintén személyesen - a maguk, továbbá János fiai: Vitális és István, Má
tyás pedig fiai: János és András nevében ügyvédvalló levél nélkül, de terhü
ket vállalva - és a következő bevallást tették: Imre fiai: János és István az 
Abaúj megyei Kwthlin birtokukat - kivéve egy nagy kaszálót, amely a bir
tokhoz tartozik - , quod ipsi Johannes et Stephanus pro se reservassent 
minden haszonvételével és tartozékával, továbbá azokkal az erdőkkel, 
szántóföldekkel, bozótosokkal, amelyek a nagy kaszáló határain belül van
nak, igaz és ősi határaik között örökre elcserélik a vitányiak Sáros megyei 
Ohennengh birtokáért, valamint az ahhoz tartozó haszonvételeiért és tar
tozékaiért. A felek kölcsönösen szavatosságot vállaltak a birtokokra, továb
bá kikötötték, hogy az egyezséget megszegő fél 100 budai márkában 



marasztaltassék el. Minderre a felek önként kötelezték magukat a király 
előtt. Az oklevelet függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

Hártyán, díszes kezdő N betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11345. (NRA 
461-12.) 

467 Ápr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes nevében, hogy amikor Zer
dahel-i Ferenc egy jobbágya habita licentia iustoque terragio deposito et aliis 
debitis suis persolutis az ő birtokára akart költözni, prout moris est, akkor Fe
renc calumpnia sibi interposita eundem captivando captumque diutius con-
servando omnibus suis rebus et bonis privasset potentia mediante az ő igen 
nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével 
küldjék ki tanúbizonyságukat az igazság kiderítésére, majd azt írják meg neki. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus dictus Kezegh de Buthka, Blasius Pyke de 
Kysezen, Benedictus de Kystarkan, Andreas, Georgius de eadem. 

Papíron, hátlapján a titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1420-39. (DF 221210.) 

468 Ápr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes nevében, hogy Zerdahel-i Fe
renc felesége férje parancsára és utasítására kiküldte bizonyos jobbágy
familiárisait az ő Gerepse nevű birtokára és a jobbágyai által lekaszált szé
nát mind egy szálig elvitette velük az ő igen nagy kárára. Ezért megparan
csolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével küldjék k i tanúbizonyságu
kat az igazság kiderítésére, majd írják meg azt neki. Kijelölt királyi embe
rek: Petrus dictus Kezegh de Buthka, Blasius Pyke de Kysezen, Benedictus, 
Andreas, Georgius de Kystarkan. 

Papíron, hátlapján a titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-63. (DF 221491.) 

469 Ápr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes nevében, hogy Zerdahel-i Fe
renc karácsony (dec. 25.) táján Kalmár (dictus) Ferencet, egykor Zerdahel 
birtokon lakó jobbágyát, akit ekkor Dénes habita licentia iustoque terragio 
deposito et aliis debitis persolutis a birtokára akart költöztetni, elfogta és 
minden javát és holmiját elvette tőle potentia mediante az ő igen nagy ká
rára. Ezért megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével küldjék 
k i tanúbizonyságukat az igazság kiderítésére, majd írják meg azt neki. K i 
jelölt királyi emberek: Petrus dictus Kezegh, Blasius Pyke de Kysezen, 
Benedictus de Kystarkan, Ladislaus, Georgius de eadem. 

Papíron, hátlapján papírfelzetes záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-41. (DF 221469.) 

470 Ápr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előtte Wyvaras-i Gergely fia: János diák meg fia: Antal - János 



hajadon leányai: Erzsébet, Ilona, Borbála és Margit nevében is terhükkel 
egyfelől, másfelől Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes és János meg fia: 
Antal a következő bevallást tették: Wywaras birtokon lévő teljes részüket, 
amely őket quoquomodocumque(I) illeti, minden haszonvételével - loco 
sessionali, terris arabilibus, pratis, silvis, rubetis, vineis seu vinetis 
molendinorumque locis, montibus, vallis - Dénesnek meg örököseinek 150 
aranyforintért, amelyet már teljes egészében megkaptak tőle, eladják örök 
joggal és visszavonhatatlanul minden, a birtokot illető oklevelet átadva 
neki, az esetleg náluk maradó példányokat pedig érvénytelenítve. 

Hártyán, függő titkospecséttel. Erdődy cs. lt. 477. (98-8-2.) 

471 Apr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Zs. Zemplén megye hatóságához. El
mondták neki Lossonch-i néhai László bán fia: Dénes nevében, hogy ami
kor Zerdahel-i Ferenc Albisy birtokán lakó jobbágya habita licentia, iusto 
terragio deposito ac alüs debitis persolutis az ő PwztaUyfalu birtokára akart 
költözni, akkor Ferenc elfogta és minden javát meg holmiját elvette tőle 
potentia mediante; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjenek k i maguk 
közül egy vagy két embert az igazság kiderítésére, majd azt írják meg neki. 

Zemplén megye 1423. máj. 11-i jelentéséből: 586. Erdődy cs. lt. 478. (97-21-13.) 

472 Apr. 27. (Cassovie, f. I I I . p. Georgii) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Elmondták neki Losoncz-i néhai László bán fia: Dénes nevében, 
hogy a múlt évben Zeredahel-i Ferenc kiküldte bizonyos jobbágyfamili
árisait az ő Gerepse nevű zálogbirtoka határain belül fekvő makkos erdejé
be és onnan jobbágyainak disznóit elhajtatta velük az ő igen nagy kárára. 
Ezért megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével küldjék k i 
tanúbizonyságukat az igazság kiderítésére, majd írják meg azt neki. Kije
lölt királyi emberek: Petrus Kezeg de Buthka, Ladislaus de Malcha, Blasius 
Pyke de Kisezen, Benedictus, Andreas, Nicolaus, Georgius de Kistarkan, 
Petrus, Dionisius de Laztoch. 

Papíron, hátlapján a gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-34. (DF 221460.) - A hátlap baloldalának közepén: quarta. 

473 Apr. 27. (f. I I I . a. Philippi et Jacobi) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük NogMod-i Tamás fia: Pál, János fia: Domokos, Péter fia: 
János, Miklós fia: János, János fia: Imre, István fia: László egyfelől, másfe
lől Pethen-i Tamás fia: Miklós - a maga meg Péter fia: Jakab és Jakab fia: 
János nevében a káptalan levelével - , Albert fia: János, Mathius fia: János 
és Miklós fia: Benedek - a maga meg László fia: Mihály nevében szintén a 
káptalan levelével - és bemutatták a pozsonyi káptalan 1422. máj. 20-i jelenté
sét (ZsO LX. 554). - Miután bemutatták az oklevelet a Nogmod-iak a követke
ző bevallást tették: bár a határ felülvizsgálata idején a mondott Nogmod-iak 
ellentmondtak annak, amint az a válaszlevélben le van írva, tamen quia dictos 
nobiles de Pethen cognovissent certitudinaliter ad prefatas erectiones meta
rum plénum ius habere et dictas metas in veris locis erectas fore, sicut in pre
dictis litteris capituli Posoniensis expressantur, ideo ipsis predictis nominibus 



habita matúra deliberatione huiusmodi erectionibus metarum dictorum no
bilium de Pethen ipsorum consensum prebuissent et assensum ac eisdem per 
omnia consensissent, ymmo consenserunt et premissas erectiones metarum 
ratificarunt et approbarunt coram nobis azzal a feltétellel, hogy ha a felek a jö
vőben pert kezdenének vagy ha nagyobb részt elfoglalnának Pethen birtokból, 
mint ami körül van zárva, akkor a másik fél ellenében hatalombajban legye
nek elmarasztalva, mindezekre a felek önként kötelezték magukat. A privilé
giumot függő és autentikus nagyobb pecsétjükkel erősítették meg a Pethen-i 
nemesek részére. Méltóságsor: Egyed prépost, Miklós lector, Tamás cantor, 
Mátyás custos. 

Átírta a győri káptalan 1449. márc. 5-i privilégiumában. DL 25921. (Acta eccle
siastica, Vegyes.) 

474 Ápr. 27. (10. die 15. diei pasce) A leleszi konvent Zs.-hoz. A Rakamazi Domokos fia: Pál és 
Szakolyi György fia: János közti perben Szakoly és Miske birtokok között Panyolai Ferenc ki
rályi és Mihály fráter presbiter konventi ember határjárást tartott és a vitás földet öt királyi 
ekealjra becsülte. - Zichy VIII. 90., máj. 27-i kelettel. (DL 79801. - Zichy cs., zsélyi 218-39.) 

475 Apr. 27. (4. die Georgii) A turóci konvent jelenti Zs.-nak, hogy ápr. 9-i paran
csára (369) Bobownyk-i György királyi emberrel kiküldték István fráter pa
pot, akik visszatérve elmondták, hogy ők György-napon (ápr. 24.) kiszálltak 
Turóc megyébe és mindenkitől, akiktől kell és illik, különösen Laczlofalwa 
vagy Bobownyik birtok szomszédaitól és határosaitól nyíltan és titkon vizsgá
lódva megtudták, hogy minden a panaszban leírtak szerint történt. 1 

1560-ban készült egyszerű másolat, amely szerint Zsigmond király privilégiumá
ból másolták. Velics cs., lászlófalvi 15. (DF 273704.) 

1 A konvent jelentésében szó szerint leírta a panaszt. 

476 Ápr. 27. (in Therebes, f. I I I . p. Georgü) Serethwa-i Jakab fia: János és 
Semse-i István zempléni alispánok meg a szolgabírák emlékezetül adják, 
hogy ámbár Hoziomeze-i Fekethe Demeter pro non statutione cuiusdam 
fratris ac duobus equis, necnon quorundam frugum in quindecim marcis 
convictus et agravatus extiterat, tamen eidem dictas quindecim marcas 
remissimus(l) et relaxavimus, ymmo eundem reddidimus quitum et expe-
ditum in premissis. 

Papíron, pecsételés látható nyoma nélkül. BAZML 57, Zemplén 7. (DF 248004.) 

477 Ápr. 27. (in Epperies, f. HL p. Georgii) Olsavicha-i Benedek fia: János mester 
emlékezetül adja, hogy a szepesi káptalan oklevele értelmében quosdam tres 
iobagiones Johannis filii Nicolai de Mochola in possessione sua possessionaria 
Bodoso vocata habitos et existentes pro vigintiquinque florenis nove regié 
monete, florenum quemlibet per centum denarios novos conputando, pignori 
obligatos habuimus, eosdem pro eisdem vigintiquinque florenis computi pre-
missi idem Johannes filius Nicolai [a nobis] pleno cum effectu redemit és erről 
nyugtatja őt. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. Usz cs. lt. 47-19. (DF 268332.) 



478 Ápr. 28. (Cassovie, 5. die Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy az Apachyavasar-
hel-i Szent Lampert-egyház apácáinak kérésére a mondott birtokon nundinas 
liberas seu forum annuale engedélyez in omni festő translationis Beati Bene-
dicti abbatis (júl. 11.), videlicet circa festum Beate Margarethe virginis occu-
renti et aliis diebus ... possessione in eadem annis singulis perpetuo cele-
brandas sub eisdem libertatum prerogativis, quibus nundine civitatum nostra-
rum hberarum celebrari consuevissent, ... et hec volumus per fora et alia 
publica loca ubilibet palam facere proclamari. Az oklevelet nagyobb pecsétjé
vel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. - A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt a hátlapon: De commissione domini regis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 11347. (Acta ecclesiastica ord. et 
mon., Posón 25-10.) 

479 Ápr. 28. (Cassovie, f. IV p. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy tum ex 
innata nobis regali pietate, qua iuris rigorem interdum levitate misericordie 
consuevevimus temperare, tum etenim ad humüime et devote supphcationis 
instantiam magnifia viri Mathyus de Paloch, secretarii cancellarii nostre 
maiestatis per eum pro parte Nicolai filii Lewkes de Kalló, qui contra Jo
hannem fihum Stanislay de eadem Kalló vigore suorum propriorum obli-
gaminum ratione quorundam actuum potentiariorum per Stephanum frat-
rem suum carnalem patratorum, cuius possessiones et iura possessionaria 
simulcum premissorum actuum onere in eundem Nicolaum condescensa et 
derivata extitissent, factorum in facto potentie ex eoque in sententia capitah 
et amissione universarum possessionum et iurium possessionariorum ac re
rum et bonorum suorum contra et adversus eundem Johannem in presentía 
comitis Petri de Peren, iudicis curie nostre maiestatis ordine iudiciario con-
victus fore perhibetur, nostre ablato maiestati eidem Nicolao capitique ac 
possessionibus rebusque et bonis suis omnibus super huiusmodi onere facti 
potentialis gratiam et misericordiam duximus faciendas, ymmo facimus per 
presentes, ita tarnen, quod parti adverse quintodecimo die festi nativitatis 
Beati Johannis baptiste nunc venturo coram conventu ecclesie de Lelez con-
dignam satisfactionem super premissis impenderé et exhibere debeat et te-
neatur, alioquin presens nostra gratia sibi minime videatur suffragari. Egy
ben meghagyja a nádornak, az országbírónak, bírói helyetteseiknek meg az 
ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy a mondottak miatt őt 
contra et ultra formám prémisse nostre gratie személyében ne bántalmazzák 
és vagyonában ne károsítsák meg. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, 1 erősíttette meg, amelyet elolvasása után a felmuta
tójának adjanak vissza. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt a hátlapon: 
Propria commissio domini regis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 54295. (Kállay cs.) - Átírta a lele
szi konvent 1423. okt. 19-i oklevelében: 1243. (DL 54324-54325. - Uo.) - Tartalmilag át
írta a leleszi konvent 1423. júl. 8-i oklevelében (934), amelyet tartalmilag Nánai Kom
polt István országbíró 1423. szept. 27-i oklevele tartalmaz: 1164. (DL 54323. - Uo.) 

1 A szó tollban maradt. 



480 Ápr. 28. (Cassovie, f. IV p. Georgii) Zs. Zend-i István fia: Mihály nógrádi is
pánhoz. Adja vissza a kezén lévő Nógrád megyei Chonthfalva birtokot 
Chonthfalva-i Péter fia: István fiának: [....]-nak, akitől korábban némelyek 
feljelentésére gonosztettei miatt vette azt el, most azonban értesült ártat
lanságáról. Máshogy tenni ne merjen! Az oklevelet elolvasása után felmuta
tójának adják vissza. - A szöveg élén és a titkospecsét alatt: Relatio Ladislai 
de Kompolth magistri pincernarum regié maiestatis. 

Szakadt, gyűrűdött papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 95812. (Siráky 
cs. lt.) 

481 Ápr. 28. (Cassovie, f. IV p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losonch-i Dénes nevében, hogy Wpur-i Miklós fia: Ambrus múlt év
ben Vylak birtokon lakó jobbágyának: Balugh (dictus) Jakabnak 30 disznó
ját elvette és elhajtotta, azokból hatot megölt és a maga hasznára megtar
tott, a többivel pedig kedve szerint cselekedett potentia mediante az ő igen 
nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével 
küldjék k i tanúbizonyságukat az igazság kiderítésére, majd írják meg azt 
neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus Kezegh de Buthka, Ladislaus de Mal-
cha, Blasius Pike de Kysezen, Benedictus, Andreas, Nicolaus, Georgius de 
Kistarkan, Petrus de Laztoch. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1423-48. (DF 221476.) - A hátlap jobb oldalán keresztben: dempta tamen et excepto 
certo numero dampnorum illatorum. 

482 Ápr. 28. Kassa. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához és néhai Pelsőci Detre nádor fia: Péter 
székely ispánhoz. A felek oklevelei alapján döntsenek a földvári és a veresmarti népek ha
tárvitájában. - A szöveg élén jobbról és a titkospecsét alatt: Commissio propria domini 
regis. - Z-W IV 188. (Brassói egyházker., Feketetemplom 4-E-133 - D F 278695.) 

483 Ápr. 28. Kassa. Zs. néhai Pelsőci Detre nádor fia: Péter székely ispánhoz. Se ő, se officiálisai 
és várnagyai ne akadályozzák a brassóiakat a városhoz és kerületéhez tartozó erdők és vi
zek használatában. - A szöveg élén jobbról és a papírfelzetes titkospecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. - A hátlapján egykorú kézzel: Privilégium, ut castellani non impe-
diant Brassovienses in usu liberó aquarum et silvarum. - Z-W IV 187. (Brassó város lt., 
Privilegia 63 - DF 246871.) - Székely Okit. III . 39. (Uo.) 

484 Ápr. 28. (5. die Georgii) A szekszárdi konvent emlékezetül adja, hogy Ge-
rech-i István diáknak és Sandrinus-nak néhai Marchali-i Dénes szlavón 
bán Bachka-i János fia: Miklós és Bewsew-i Tamás fia: János, valamint 
Miklós felesége: Márta meg fia: László érdekében kiadott egyezség és köte
lező oklevele értelmében György-napig meg kellett előttük jelennie, hogy 
ezt az oklevelet megerősítse a konvent. A mondott nap elérkezvén István és 
Sandrinus nem jelent meg előttük és nem is erősíttette meg a Dénes bán 
oklevelében leírtakat. 

Átírta Ciliéi Hermann szlavón bán 1423. aug. 30-i oklevelében másodikként: 
1076. Erdődy lt. 73-3379. (DF 261900.) 



485 Ápr. 29. (Cassovie, f. V p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Losunch-i László fia: Dénes nevében, miszerint harmadik éve már annak, 
hogy Balugh János nevű jobbágya causa forizationis ad oppidum Zecth(!) 
vocatum accedendo venisset, akkor Zeredahel-i Ferenc őt in libera via re
pedendő két ökrét a szekér elől elvette tőle és ártatlanul keményen meg
verte potentia mediante az ő igen nagy kárára. Ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike tudja meg az igazságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus Kezegh de Buthka, Ladislaus de Malcha, Blasius Pike 
de Kisezen, Benedictus, Nicolaus, Andreas, Georgius de Kistarkan, Petrus, 
Dyonisius de Laztolch. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-54. (DF 221482.) 

486 Ápr. 29. (Cassovie, f. V p. Georgii) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Elmondták neki Losonch-i néhai László bán fia: Dénes nevében, 
hogy a múlt évben Zeredahel-i Ferenc nem kevés barmát és ménesbeli lovát 
meg más állatait Gerebse zálogbirtokáról elhajtatott, mostanában pedig 
ugyanazon zálogbirtoka határain belül fekvő földjéről a termést elvitette 
potentia mediante az ő igen nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
a királyi emberek egyikével küldjék k i tanúbizonyságukat az igazság kide
rítésére, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus Kezegh 
de Buthka, Ladislaus de Malcha, Blasius Pike de Kisezen, Benedictus, 
Andreas, Nicolaus, Georgius de Kistarkan, Petrus, Dyonisius de Laztolch. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-6. (DF 221432.) 

487 Ápr. 29. (Cassovie, f. V p. Georgii) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Elmondták neki Losonch-i néhai László bán fia: Dénes nevében, 
miszerint harmadik éve lesz annak, hogy Zeredahel-i Ferenc Albeu birto
kon lakó jobbágyai de tributo Vylak eiusdem Dyonisi in eadem exigi consu
eto sine solutione tributi deduxissent et deduci fecissent potentia mediante. 
Ezért megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével küldjék ki 
tanúbizonyságukat az igazság kiderítésére, majd írják meg azt neki. Kije
lölt királyi emberek: Petrus Kezegh de Buthka, Ladislaus de Malcha, Bla
sius Pike de Kisezen, Benedictus, Andreas, Nicolaus, Georgius de Kis
tarkan, Petrus, Dyonisius de Laztolch. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-3. (DF 221429.) - A hátlap baloldalának közepén: tertia. 

488 Ápr. 29. (Cassovie, f. V p. Georgii) Perényi Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Elmondták neki Losanch-i néhai László bán fia: Dénes nevében, 
miszerint negyedik éve lesz annak, hogy Zeredahel-i Ferenc, protunc offi-
cialis in possessione Salamon extitisset, Dénes Sark birtokon lakó Antal 
nevű jobbágyától, aki in aquisitione sui vini processisset et ad domum tributi 
in eadem Salamon exigi consueti pervenisset, ibique tributum persolvisset, 



nem tudni kinek a tanácsára a nála talált összes borát, in toto sedecim 
florenos novos valentía, elvette és elvétette tőle potentia mediante. Ezért 
megparancsolja nekik, hogy a királyi emberek egyikével küldjék k i tanúbi
zonyságukat az igazság kiderítésére, majd írják azt meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus Kezzegh de Buthka, Ladislaus de Malcha, Blasius Pike 
de Kisezen, Benedictus, Andreas, Nicolaus, Georgius de Kistarkan, Petrus, 
Dionisius de Laztolch. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-12. (DF 221438.) 

489 Apr. 29. (zu Kasschaw, am donerstag vor Philippi et Jacobi) György passaui 
püspök, esztergomi érseki kormányzó vikárius levele valamelyik birodalmi 
fejedelemhez,1 amelyben leírja, hogy nem látja szükségét annak, hogy a fe
jedelmet külön tájékoztassa Zsigmond király és a lengyel király között le
zajlott tárgyalásokról, illetve egyéb eseményekről, hiszen ezen értesülése
ket a fejedelem már megszerezhette Adolf nassaui gróftól, valamint saját 
tanácsosától, Mihály wertheimi gróftól. Ha azonban újabb fejlemények tör
ténnének, azokról azonnal beszámol, hogy a fejedelem kegyelmét - miként 
az illendő - mindenkoron kiérdemelje és megszolgálja. Kéri továbbá a feje
delmet arra, hallasson gyakrabban dolgainak állásáról és egészségének ál
lapotáról. 

1523-1600 között készült másolat. HHStA Handschriftenabteilung: Ungarische 
Aktén 1-2-98. (DF 275991.) - A lap alján: Jorig von gotes gnaden Bischoff zu Passaw 
verweser des Erczbischtumbs zu Gran, Canczler etc. 

1 A levél címzettje valószínűleg Konrád von Dauhn mainzi érsek, mivel az ő tanácsosa 
volt Mihály, Wertheim grófja. (A kivonat készítőjének, Skorka Renátának a szíves közlése.) 

490 Ápr. 29. (f. V p. Marci) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Homokmeegh-i János fia: Gál - a maga meg fiai: Benedek, Ta
mást?) és János nevében terhükkel - egyfelől, másfelől János fia: András 
jobagio episcopalis noster de Gádor, majd Gál a következő bevallást tette: 
mivel ő leányát, Zsuzsannát feleségül adta Andráshoz, ezért ő ob dilectio
nem filialem de ómnibus portionibus possessionariis femineum sexum con-
cernentibus in possessionibus Homokmeegh, Palkarth et Bessenew habitis 
ipsi cum dictis filiis suis concernentibus totales portiones possessionarias 
prefate puelle filie sue veluti femineum sexum concernentes cum cunctis 
utilitatibus ipsarum et pertinentiis quibuslibet, videlicet iure patronatus 
ecclesie loci [...], terris arabilibus cultis et incultis, aquis, piscinis et clau-
suris piscium, silvis, virgultis et nemoribus et aliis quibuslibet [...] utilitatum 
integritatibus, leányára és fiainak fiaira hagyja és kiadja örökre és visszavon
hatatlanul, salvis semper in ómnibus iuribus nostris et dicte ecclesie nos[tre 
u]ndique illése remanentibus. A káptalan a privilégiumot autentikus fuggope
csétjével erősítette meg. Méltóságsor: Pál prépost, István olvasó-, Gál éneklő-, 
György őrkanonok, Mihály (székesegyházi) főesperes. 

Megfüstölődött hártyán, függőpecsét bevágásának helyével. Kalocsai kápt. hh. lt. 
XII . (DF 280215.) - Udvardy: Kalocsa 131/237. 



491 Ápr. 29. (f. V p. Georgii) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előtte Alsowlindva-i bánfi István özvegye nevében Buchaa-i Péter fia: 
Lőrinc a kapornaki konvent levelével egyfelől, másfelől Sech-i Miklós fia: 
Tamás apja nevében terhével és a következő bevallást tették: azt az esküt, 
amelyet Perényi Péter országbíró bírói intézkedése értelmében Sech-i Mik
lósnak ötvenedmagával kellene letennie György-nap 8. napján (máj. 1.), elha
lasztják pünkösd előtti péntekre (máj. 21.); továbbá a Miklós vagy officiálisa 
vagy villicus-a által jobbágyai részéről Mura Schombath birtokon esedékes 
elégtételadást Jakab-nap nyolcadának 8. napjára (aug. 8.) halasztják. 

Alul lyukas papíron, zárópecsét nyomával. D L 11348. (NRA 1548-108.) 

492 Ápr. 29. (in Wasarhel, f. V p. Georgii) Barthffa-i István veszprémi alispán és a 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy Repas-i Jakab és Tamás kérésére kiküld
ték maguk közül Bedegey-i Ferenc szolgabírót vizsgálat tartására, aki vissza
térve elmondta, hogy ő György-nap előtti kedden (ápr. 20.) kimenvén a megyé
be mindenkitől, akiktől kell és illik, nemesek és nem nemes szomszédoktól és 
határosoktól nyíltan és titkon vizsgálódva megtudta, miszerint Chwpor 
(dictus) István familiárisa és officiálisa: Tamás diák Repas-i Péter biztatására 
és tanácsából húsvét utáni vasárnapot követő csütörtökön (ápr. 15.) Repas bir
tokról minden barmot és marhát Lowaspatona birtokra hajtott, Péter pedig a 
panaszos Tamást nagyon megverte propria potentia mediante. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét nyomával. DL 86294. (Ostffy cs. lt.) 

493 Ápr. 29. Róma. Bereck fia: Imre egri egyházmegyei diakónus kéri a pápát, hogy adja neki a 
Necpáli János halálával az egri egyházban megüresedett kanonokságot és javadalmat. -
Lukcsics I. 581. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 275.) 

494 Ápr. 29. Róma. Bereck fia: Imre egri egyházmegyei diakónus kéri a pápát, hogy adja neki a 
Necpáli János halálával megüresedett egri egyházmegyei újvári főesperességet. - Lukcsics 
I. 582. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 275b.) 

495 Ápr. 30. Kassa. Zs. néhai Pelsőci nádor fia: Péter székely ispánhoz. Akadályozza meg, hogy 
officiálisai és familiárisai eltérítsék a Rákos patak vizét Földvár civitas területéről, mert 
mind a halászat, mind a falak védelme miatt szükség van rá. - A szöveg élén jobbról és a 
titkospecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis Themesiensis. - Z-W IV 189. (Két pél
dányban. Brassói egyházker., Feketetemplom l-E-134 - DF 278696.) 

496 Ápr. 30. (zu Kaschaw, am freitag Sand Philips und Jacobs abend) György 
passaui püspök, esztergomi érseki kormányzó vikárius levele valamelyik 
birodalmi fejedelemhez,1 amelyben leírja, hogy nem látja szükségét annak, 
hogy a fejedelmet külön tájékoztassa Zsigmond király és a lengyel király 
között lezajlott tárgyalásokról és egyéb eseményekről, hiszen ezen értesülé
seket a fejedelem már megszerezhette Adolf nassaui gróftól, valamint 
Mainz urának tanácsosától, Mihály wertheimi gróftól. Ha azonban újabb 
fejlemények történnének, azokról azonnal beszámol, hogy a fejedelem ke
gyelmét - miként az illendő - mindenkoron kiérdemelje és megszolgálja. 
Kéri továbbá a fejedelmet arra, hallasson gyakrabban dolgainak állásáról 
és egészségének állapotáról. 



1523-1600 között készült másolat. HHStA Handschriftenabteilung: Ungarische 
Akten 1-2-99. (DF 275992.) - A lap alján: Jorig von gotes gnaden Bisschof zu Passaw 
Verweser des Erczbischtums zu Gran, Canczler etc. 

1 A levél címzettje ismeretlen. 

497 Ápr. 30. A somogyi konvent Zs.-hoz. Ápr. 14-i parancsára (389) Megyerei János fia: Mihály 
királyi és Miklós pap, egyházuk perjele konventi ember ellentmondás nélkül elvégezték a 
feladatot. - HO III. 342. (Átírta Zs. 1423. júl. 10-i privilégiumában: 937. Inkey cs. lt.) 

* Ápr. 30. Vas megye oklevele. - Fejér X/6. 601. - Helyes kelte: Ápr. 26. Lásd 464. 

498 Apr. 30. (f. V I . a. Philippi et Jacobi) Gerchen-i László castellanus castri 
Quinqueecclesiensis comesque terrestris nobilium iobagionum episcopa-
lium eiusdem loci emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Cherkwth-i Cy-
meres Péter özvegye: Zsuzsanna (honesta) a leányával: Ilonával és vejével 
(genero), továbbá Varsany (dictus) Benedek a feleségével, Zsuzsanna leá
nyával: Annus-sal meg fiával: Tamással, továbbá Benedek fia: András és le
ányai: Lucia és Agnes nevében terhükkel a következő bevallást tette: ők a 
Pathach-i szőlőhegyen lévő fél szőlőjüket - a plaga orientali habitam alias 
per quondam Gregorium litteratum fratrem eorum testamentaliter frat
ribus heremitis de dicta Pathach legatam et demum ab ipsis fratribus 
valore redemptam, cui a partibus orientis via publica, meridiei similiter via, 
per quam itur ad1 civitatem Quinqueecclesiensem, occidentis aha medietas 
eiusdem medie vinee, aquilonis vero vinea Laurentii institoris civis civitatis 
Quinqueecclesiensis de vico Sancti Thome contigue vicinari asserentur -
minden haszonvételével és tartozékával eladják és elörökítik Pathach-i Do
mokos fiának: Györgynek pro viginti florenis novis denariis, de quibus 
quatuor florenos parvos Bartholomeus parvus fráter patris eiusdem Geor
gii pueri de propriis suis pecuniis ipso Georgio non habente persolvisset, és 
előtte is eladják szavatossággal. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 11349. (Acta Paul., Patacs 13.) 
1 Tollban maradt. 

499 Ápr. 30. Traismaurer Péter elszámolása a Sopron város részére tett kiadásokról. - Házi 
I I / l . 161. (Sopron város lt., Városi könyv D 2989 - DF 204422 - p. 40.) 

500 Ápr. 30. Róma. Gregoriowicz-i György egri kanonok kéri a pápát, hogy adja neki a Necpáli 
János halálával megüresedett újvári főesperességet, nem lévén akadály kanonoksága és ja
vadalma. - Lukcsics I. 583. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 233b.) 

501 Ápr. 30. Róma. Pellifex János egri egyházmegyei presbiter kérését újból regisztrálják. -
Lukcsics I. 584. (Reg. Suppl. vol. 165 fol. 233b.) 

502 Ápr. 30. Róma. Gregoriowicz-i György kérését újból regisztrálják. - Lukcsics I. 585. (Reg. 
Suppl. vol. 167 fol. 169.) 

503 Ápr. 30. Róma. Demeter bencés szerzetes, a pécsi egyházmegyei rudinai Szent Mihály-mo-
nostor választott apátja kéri a pápát, hogy si neutri adja neki a mondott apátságot, amely 
felett közte és István bencés szerzetes között az apostoli szék ügyhallgatója előtt a pápai 



kúriában per folyik. (A pápa teljesítette a kérést.) - Lukcsics I. 586. (Reg. Suppl. vol. 167 
fol. 160.) - Lukinovic VI. 103/95. (Uo.) 

504 Máj. 1. (Cassovie, in Philippi et Jacobi) Zs. [Tamás egri] püspökhöz. Elpa
naszolták neki Bereck [egri] prépost és a káptalan nevében, hogy ámbár ő 
nagypecsétje alatt kiadott oklevelében minden pénteken hetipiac tartását 
engedélyezte in quadam piatea ipsorum dominorum prepositi et capituli 
Almagari vocata in civitate Agriensi habita, mégis a püspöki város polgárai és 
hospes-ei a mondott okleveles engedélye ellenére zaklatják és akadályozzák a 
hetipiacon lévőket. Ezért szigorúan meghagyja, hogy polgárai és hospes-ei 
szüntessék be ilyen irányú cselekedeteiket; máshogy tenni ne merjenek! Az 
oklevelet elolvasása után mindig adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén 
jobbról és a titkospecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, amelynek a bal oldalán az 1-11. sorokból 48 mm hiányzik, a szöveg 
alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. Egri kápt. mit. 3-2-1-5. (DF 209997.) - A 
hátlap középen felül későbbi kézzel: super foro Almagyary. 

505 Máj. 1. (Bude, 8. die Georgii) Zs. a pécsváradi konventhez. Elmondták neki 
Garai néhai Miklós nádor fia: János nevében, hogy ő a Baranya megyei 
Porozlow másképp Zemefalva népes birtok és a lakóitól elhagyott Senye-
felde nevű prédium birtokába, amelyek őt jogosan megilletik, be akar men
ni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határo
sok jelenlétében vezesse be Jánost azokba és iktassa azokat részére örök 
birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé és 
ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Anthonius Cho-
mor (dictus) de dicta(!) Hazugd, Petrus, Georgius de Sydk, Gallus de Ver-
send, Valentinus de eadem, Johannes de Darabusfalva. 

A pécsváradi konvent 1423. máj. 22-i okleveléből (650), amelyet Zs. 1424. febr. 18-i 
privilégiuma tartott fenn. DL 11343. (NRA 1519-25.) - Kőfalvi: Pécsvárad 314/627. eml. 

506 Máj. 1. Lábvár. Suke Márton dalmát-horvát vicebán a knini káptalanhoz. Küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike iktassa be az apjának adott 
2000 aranydukát kölcsön fejében zálog címén Frangepán János feleségét: Katalint, János 
cetinjei és klisszai ispán, volt dalmát-horvát bán leányát Zvonigrád várába és az Odria 
provincia-ba meg tartozékaikba. - Frangepán I. 196. (A knini káptalan máj. 22-i jelentésé
ből: 648. D L 87968. - Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 42-C-22.) 

507 Máj. 1. (in Philippi et Jacobi) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelenvén előtte Senthkyral-i László fia: Ferenc - a maga meg 
fiai: Péter, János, Sebestyén és László nevében - eltiltotta Senthkyral-i Ban 
(dictus) Pál fiát: Balázst meg fiait: Jakabot, Gergelyt és Pált, e Jakab fiát: Ta
mást, András fiait: Miklóst és Tamást és e Miklós fiát: Pétert, hogy elfoglal
ják és használják néhai Senthkyral-i Pál fiának: Gergelynek a Gömör megyei 
Senthkyral birtokon lévő részét, amely Ferencet és a többieket minden jogon 
megilleti, továbbá, hogy termését és bármiféle hasznát beszedjék vagy besze
dessék és abba magukat bevezettessék; mindezeknek ellentmond. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11350. (NRA 537-56.) 



508 Máj. 1. (in Philippi et Jacobi) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy meg
jelent előtte személyesen Basth-i Balázs fia: Miklós - a maga meg felesége: 
Erzsébet, Senthkyral-i Ferenc leánya nevében - és eltiltotta Thokay-i And
rás fiát: Lászlót a Borsod megyei Thokay és Gömör megyei Lewrinchfalua 
birtokokon lévő részeinek eladásától, zálogosításától és mindenféle elidege
nítésétől; Thokay-i Kis (parvus) Simon fiait: Miklóst, Vitalis-t, Istvánt és 
Frank-ot pedig a felkérésétől, termésének és hasznának a beszedésétől, ma
guknak az abba való bevezettetésétől; mindezeknek egyúttal ellent is mond 
publice et manifeste lege regni requirente testimonio presentium mediante. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kassa város titkos lt., Miscellanea 46. (DF 
269987.) - A hátlap jobb oldalán keresztben: prohibitoria super possessione Thokay. 

509 Máj. 1. (in Philippi et Jacobi) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy meg
jelent előttük Ewrkin-i Miklós Hothalm-i László nevében a káptalan levelé
vel, aki néhai Garázda (dictus) Lewkes felesége: néhai Margit leányainak: 
Veronikának és Apollóniának a terhét is viselte, továbbá Sythke-i Jakab 
személyesen a maga meg Mátyás fia: Dénes és Lőrinc fia: Bertalan nevében 
is levél nélkül, de terhükkel és a következő bevallást tették: ők Bews-i 
Wrdweg (dictus) István fia: János fiát: Lothard (dictus) Istvánt és örököseit 
Lothard fia: János leánya: néhai Margit asszony - Hothalm-i László anyja -
után János Marchalthw, Malomsok és Zenthe birtokokon lévő részeiből az or
szág szokása szerint járó leánynegyed fejében novem marcis denariis partim in 
parata pecunia et partim cum rerum estimatione kifizetéséről nyugtatják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 48443. (Amadé cs. lt.) 

510 Máj. 1. A győri káptalan előtt Örkényi Miklós ügyvéd Hathalmi László, néhai Garázda 
Lőkös felesége: Margit leányai: Veronika és Apollónia, továbbá néhai Szempci Péter felesé
ge, akik László testvérei, valamint Sitkei Jakab a maga meg Mátyás fia: Dénes és Lőrinc 
fia: Bertalan nevében nyugtatják Bősi Ördög István fia: János fiát: Lotárd Istvánt a Bősi 
Lotárd fia: János felesége: Erzsébet után János Marcaltő, Malomsok és Szenté birtokaiból 
nekik járó hitbér és jegyajándék megfizetéséről. - HO IV 281. (DL 48442. - Amadé cs. lt.) -
A szöveg alatt középen alul: non solvit; felső szélén ABC chirographum. 

511 Máj. 1. A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Rődi Kályán Mihály fia: Mihály 1000 
aranyforintért eladja a Kolozs megyei Kályán öröklött birtokát Suki Illés fiának: Jánosnak 
meg fiainak: Benedeknek és Mihálynak. - Teleki I. 465. (DL 74000. - Teleki cs., marosvá
sárhelyi.) -Átírta Kolozsvár város hatósága 1573. máj. 29-i oklevelében Suki István kérésé
re. Suky lt. RS-7 - DF 255273.) 

512 Máj. 1. A váradi káptalan előtt Szántói Becsk fia: Tamás a Közép-Szolnok megyei Szilvás 
birtokon lévő részét 36 új forintért visszaváltja Csáki György szatmári és krasznai ispán 
zálogából. - A hátlapon a pecsét alatt: Bekch. - Csáky I. 323. (DL 65018. - Becsky cs. lt.) 

513 Máj. 2. (in Dombro, 8. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié ac 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap második napján (ápr. 25.) et aliis sequentibus sufficientibusque diebus 
pro revisione et examinatione iurium et litteralium munimentorum totius 
nostri episcopatus provinciarum predialium congregationem generalem in 
Dombro tandemque Chasme unacum pluribus ecclesiasticis et secularibus 



viris, iudicibus et iuratis assessoribus eiusdem congregationis tartott, a töb
biek közül felemelkedtek Madaraz (dictus) néhai Máté fiai: János és Péter 
prediales nostri de Dyakowcz provincie nostre Dombrensis és bemutatták 
László várnai püspök, a savniki apátság commendator-a és gubernátor 
perpetuus-a, János zágrábi püspök és királyi titkos kancellár locumte-
nens-ének oklevelét és kérték annak megerősítését. - Erre György fia: Já
nos predialis de Zygeth dicte nostre provincie Dombrensis, fráter patruelis 
filiorum Andree litterati de dicta Dyakowcz litigaliter előadta előttük, hogy 
minden birtoknak a fele, amelyet néhai András diák fiai birtokolnak, őt jo
gosan megilletik, mert néhai apja, György carnalis testvére volt András di
áknak, ezért János igazságot kért a maga számára. - Ok meggyőződvén ar
ról, hogy Jánost és örököseit valóban megilleti minden prédáimnak és tar
tozéknak a fele, ezért azokat neki ítélik örök és visszavonhatatlan birtok
lásra iuxta morém et modum aliorum prediorum. - Ezek után János a kö
vetkező egyezséget hozta létre atyafiaival, András diák fiaival: András fiai
nak prédiuma és tartozékai harmada Jánost, a maradék két rész pedig 
András diák fiait és Madaraz (dictus) Máté fiait - akik András diák leányá
nak: Ilonának a fiai - kell, hogy illesse. Ehhez az egyezséghez a püspök hoz
zájárulását adta és megerősítette. - Mindezek után Máté fiai: János és Pé
ter visszatérvén eléjük, kérte őket, hogy a birtokrész birtokában, amely ne
kik András fiaitól in divisione jutott, erősítse meg őket oklevelével. Nosque 
cupientes certitudinaliter ipsam portionem, quantum ipsis cessisset, 
agnoscere, nobis uniformiter prenotati filii Andree litterati retulerunt, ut 
ipsis filiis olim Mathei/Mathey Madaraz nominati quatuor sessiones 
mardurinales integre in predio Ugrinowcz/Wgrinoych nominato et quinta 
in Dyakowcz predio similiter prenominato circa curiam eorundem, in qua 
pro nunc resident, cessissent et tribute fuissent, necnon quinta pars 
huiusmodi unius molendini in fluvio Chasma decurrentis similiter ipsis 
Johanni et Petro filiis prenominati Mathei/Mathey Madaraz appellati cessisset 
et devoluta fiússet, quas quinque sessiones mardurinales et quintam partém 
molendini antedicti eisdem Johanni et Petro filiis Mathei/Mathey Madaraz 
eorumque prolibus et legitimis successoribus, necnon silvarum, clausurarum 
piscinahum ubilibet habitarum et existentium dictos filios Andree litterati 
iuridice tangentium, fenilium terrarumque et omnium utensilium quovis 
nomine vocatorum similiter quintam partém megerősíti a jelen oklevél ereje 
által absque preiudicio iuris alieni azzal, hogy a mondottaknak mindig hűsége
sen kell szolgálniuk az egyházat, őt és mindenkori utódait. A privilégiumot 
függő és autentikus püspöki pecsétjével erősíttette meg János és Péter részére. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 13-i privilégiumában, amelyet Lukács 
püspök 1501. márc. 18-án megerősítő záradékával látott el. Két példányban: Zágrábi ér
sekség lt., Donationalia 96. és 96/a. (DF 252428-252429.) - Ezt átírta Simon zágrábi püs
pök 1521. febr. 8-i privilégiumában. Uo. 145. (DF 268045.) - Lukinovic VI. 104/96. 

514 Máj. 2. (6. die f. I I I . p. Marci) (A leleszi konvent Zs.-hoz.) Ápr. 20-i parancsá
ra (416) Haraboch-i István királyi emberrel Pál fráter presbitert küldték 
ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Márk evangélista ünnepe utáni 



kedden (ápr. 27.) kimentek a Bary birtokon lévő részre és a szomszédok meg a 
határosok jelenlétében Rozgonyi Györgyöt be akarták vezetni abba és iktatni 
részére minden haszonvételével és tartozékával zálog címén, de Gergely Bary 
birtokon lakó jobbágy Kysezen-i Fodor István, Borsva-i Gál felesége, Bary-i Kis 
Lukács leánya: Kathko nevében eltiltotta őket ettől; ezért a mondottakat meg
idézték pünkösd (máj. 23.) nyolcadára a különös jelenlét elé. 

Konventi feljegyzés a nagypecsét köré és helyére írva és annak fogalmazványa a 
parancslevél hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoria R-82. (DF 212240.) 

515 Máj. 3. (Cassovie, in inv. Crucis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták neki 
Peren-i Imre fiai: János és István nevében, hogy ők a Sáros megyei Ohen-
nengh birtokba, amely őket titulo perpetue concordialiter permutationis i l 
leti, be akarnak menni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
őket és iktassa azt részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi 
különös jelenlét bírósága elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Az oklevelet 
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus, Johannes filii Ladizlai Bano, Andreas, Petrus f. 
eiusdem de Kykemezew, Petrus, Egidius de Roskovan, Petrus, Mathias de 
Dobow, Petrus, Dyonisius de Zenthmihal. 

A szepesi káptalan 1423. máj. 30-i privilégiumából: 697. DL 11351. (NRA 423-42.) 

516 Máj. 3. (Bude, in inv. Crucis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki 
Eghazasmagyar-i Miklós fia: Gergely leánya: Skolasztika meg fia: Péter fia: 
Péter fia: Miklós nevében, hogy ők az asszony apjának, Gergelynek a Po
zsony megyei Eghazasmagyar birtokon lévő részének felébe, amelyet nekik 
Eghazasmagyar-i János fia: András és Lukács fia: Sebestyén in perpetuum 
adott, be akarnak menni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be 
őket és iktassa azt részükre. Az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi 
jelenlét elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius f. Petri de Chenkezythy, Laurentius, Gallus fil i i Laurentii, Paulus 
de Chenke, Dominicus Parvus de Thankhaza, Nicolaus f. Georgii de Kys-
magyar. - A külzet alatt: den. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 2-1-13. 
(DF 225593.) - A hátlapon káptalani feljegyzés, amely szerint Chenke-i Lőrinc fia: Lő
rinc királyi ember és Mihály Magyar-i presbiter és esperes pünkösd utáni kedden (máj. 
25.) ellentmondás nélkül elvégezte a feladatot; alatta: sol. xxii pergh sentum ceram. 

517 Máj. 3. (in inv. Crucis) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Apathy-i 
Mihály fiai: Domokos és Illés személyesen megjelenvén előttük a következő 
bevallást tették: quia ipsi nobilem dominam Barbarám vocatam, sororem 
ipsorum carnalem Bartholomeo filio Mauricü tamquam homini ignobili et 
impossessionato rite et iuxta formám sancte matris ecclesie in coniugem tra-
didissent eandemque vestibus nuptialibus, ut decuisset, decorare et adornare 
non valuissent, obhoc ipsi unam sessionem ipsorum vulgo Pethrusilese vo
catam in dicta Apathy inter sessiones eorum propriam a meridiei et Brictii 
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filii Jacobi ab aquillone habitam simulcum terris arabilibus, silvis, pratis, 
nemoribus et monte vinearum tantum in latitudine dicte sessionis, prout a 
modo eadem sessio iacet, longitudine vero versus orientem et occidentem 
eiusdem sessionis usque terminos portionis ipsorum possessionarie in eadem 
possessione Apathy adiacentis, necnon quartam partém universarum terra
rum ipsorum campestrium similiter inter metas portionis ipsorum possessio
narie ubilibet habitarum, minden haszonvételével és tartozékával carnalis 
soror-uknak, Borbálának és általa férjének és fiának: Jánosnak tum in satis-
factionem iurium quartahtiorum eiusdem nobihs domine eidem de premissa 
portioné ipsorum possessionaria in predicta possessione Apathy habita iuxta 
regni consuetudinem provenire debentium, tum etiam pro sedecim cente-
nariis denariis nove monete adják és adományozzák örök joggal és visszavon
hatatlanul in filios filiorum azzal, hogyha a másik fél örökös nélkül halna meg, 
a birtokrész reájuk száll vissza, a készpénzt ellenben Bertalan örököseinek 
fogják visszaadni. A chirographált privilégiumot fuggőpecsétjükkel erősítették 
meg. Méltóságsor: Balázs prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok és Mol-
nar-i Péter dékán. 

Felül chirographált (ABC) hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 92615. 
(Festetics cs. lt., Zala 88-d.) 

518 Máj. 3. Gömör. Mihályfalvai Bodon Miklós, Derencsényi Imre gömöri alispánja és a szolga
bírák bizonyítják, hogy Mellétéi Pap Miklós - testvérei nevében is - és Hangonyi Pál kölcsö
nösen nyugtatják egymást a megszegett házassági ígéret következményei felől. - Abaffy-
Dancs-Hanvay 139/183. (DL 56958. - Hanvay cs.) 

519 Máj. 3. A bécsi egyetem magyar nemzete de pena procuratoris predicatorem non dis-
ponentis et qualitate procuratoris eligendi. - Schrauf: Anyakönyv 9. (Bécsi egyetem lt. -
D F 288320 - fol. 9a.) 

520 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri predialium in 
Dombro congregationem generalem celebrassemus, Adi-i Dawoth fia: András 
fia: Gergely predialis noster de Fodorowch a többiek közül felkelvén bemu
tatta elődjének, Eberhard püspöknek sub suo secreto et anulari sigillo pri-
vilegialiter donationales super quadam possessione nostra Byhine alio no-
mine Iliesi vocata in comitatu Simigiensi habita pro sui parte factas et 
emanatas. - Erre fel Thar (dictus) Mihály fia: László predialis noster de 
Palyana bemutatta ugyancsak Eberhard püspöknek suo pontificali sigillo 
pro parte ipsius condam Michaelis patris sui et Johannis Cheh similiter 
donationales super eadem possessione emanatas, kérvén mindkét oklevél 
megerősítését a részükre és örököseik részére; et quia ipsi Michael et Jo
hannes Cheh iam defuncti existunt, ezért az okleveleket mind Gergely, 
mind Thar Mihály és Cheh János esetében hatálytalanítja, de tekintettel 
László és Gergely szolgálataira, Byhine birtokot minden tartozékával nekik 
és örököseiknek adja more prediali nove nostre donationis titulo örök jog
gal és visszavonhatatlan birtoklásra. Ha hűtlenek lesznek utódai vagy az 



egyház iránt, akkor birtokaikat elvesztik. Az oklevelet püspöki pecsétjének 
ráfüggesztésével erősíttette meg. - A hátlap közepén: lecta. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki lt., Donationalia 47. (DF 
252379.) - Lukinovic VI. 110/101. - A hátlap bal oldalán keresztben 15. századi végi kéz
zel: Cum ista littera quesierat me Petrus Bwthkay, sed ipsi et Ladislaus et Gregorius in 
infidelitatem incursi fuerunt contra ecclesiam et episcopum etc. - Alatta: num III. 

521 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié ac 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap 2. napján (ápr. 25.) et alüs diebus ad id aptis et sufíicientibus uni
versitati predialium, oppidorum et liberarum villarum totius episcopatus 
nostri congregationem generalem tartott Rosynbrod(!)-i Stephel prediales 
noster de Zersynch kérésére átírja saját, 1421. febr. 20-i pátensét (ZsO V I I I . 
177.), és azt sigillum nostrum pontificale autenticum felfüggesztésével pri
vilegiális formában megerősíti. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi érsekség lt., Donationales 55. (DF 252387.) -
Lukinovic VI . 109/100. 

522 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgü) János zágrábi püspök, regié ac 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap 2. napján (ápr. 25.) et aliis diebus ad id aptis et sufíicientibus universitati 
predialium totius nostri episcopatus generalem congregationem in Dombro 
tartott, György fia: János predialis noster de Zygeth provincie Dombrensis a 
többiek közül felkelvén előadta Dyakowcz-i András diák fia: Péter, Gáspár 
fia: András, János fiai: Mihály és András, András fiai: Ambrus, János és Mi
hály, Aucupis Madaraz (dictus) Máté fiai: János és Péter Dyakowcz-i pré-
diálisok ellenében, hogy a mondottak prédiumainak harmadát, amely decem 
mardurinas foglal magában a kúriával együtt, in qua prefatus Georgius 
páter ipsius Johannis residentiam habuisset, elfoglalva maguknál tartják az 
ő igen nagy kárára, ezért ő igazságot kért. Ezt hallván a mondottak azt vála
szolták, hogy ők Jánossal a püspök engedélyével egyezséget kötöttek és ké
szek azt teljesíteni is, ezért ő a feleket elküldte az egyezség létrehozására. - A 
felek visszatérve eléjük elmondták, hogy a következő döntést hozták: a felso
roltak tertiam partém rectam et equalem prediorum ipsorum, pariter tota
lem portionem in Zygeth simulcum curia sua paterna in eadem Zygeth ha
bita et in Markowcz sex mardurinas simulcum tercia parte silve ipsorum, 
necnon unum molendinum in fluvio Zabnicza vocato decurrens et tertiam 
partém clausurarum et piscaturarum eidem Johanni filio Georgii filii Petri 
dicti Kopaz et suis heredibus adják, átadják előttük örök joggal és visszavon
hatatlan birtoklásra; a maradék két részt pedig András fiai és a felsoroltak 
tartják meg örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra. János vállalta fiai: 
Fábián és István nevében is terhüket magára véve, hogy a birtokrészek át
adásáról nyugtatja őket. - Mindehhez a püspök is hozzájárulását adta és a 
privilégiumot püspöki autentikus pecsétjével erősíttette meg. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 13-i privilégiumában, amelyet Lukács 
püspök 1501. márc. 18-án megerősítő záradékával látott el. Zágrábi érsekség lt., Dona
tionalia 96. (DF 252428.) - Lukinovic VI. 108/99. 



523 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap 2. napján (ápr. 25.) et aliis sequentibus et sufficientibus diebus pro 
revisione et examinatione omnium htterarum et litteralium munimentorum 
universorum nostri episcopatus predialium congregationem celebrassemus 
generalem, Buda (dictus) András fia: Lőrinc klerikus predialis noster de 
Lachkouch provincie Chasmensis meg frater-ei: István és László a többiek 
közül felkelvén bemutatták neki elődjének, Eberhard zágrábi püspöknek 
Csázmán, 1416. júl. 5-én sub duobus sigillis, uno maiori et pontificali et 
secundo minori et secreto kelt oklevelét (ZsO V 2079.) és kérték annak 
megerősítését. Az oklevelet püspöki pecsétjének ráfuggesztésével erősíttet
te meg. - A hátlap közepén: Regestrata. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA, Acta Paulinorum, Garig 5-8. (DL 
35292.) - Lukinovic VI. 106/96. - Levt. Közi. 10. (1932) 273., reg. 

524 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy mikor György
nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati predialium, 
oppidorum et liberarum villarum in Dumbro tartott, István fiai: János és 
Tamás prediales provincie nostre Chasmensis a többiek közül felkelvén bemu
tatták elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1414. máj. 22-én püspöki pe
csétje alatt kelt oklevelét (ZsO IV 2015.) és kérték annak megerősítését és át
írását. Az oklevelet püspöki autentikus pecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki lt., Donationalia 49. (DF 
252381. ) - Lukinovic VI. 107/98. - Hátoldalán 15-16. századi kézzel: Super molendino 
prope Zyschan. 

525 Máj. 4. (in Dombro, 10. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius bizonyítja, hogy nobis György
nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati totius episco
patus nostri predialium in oppido Dombro tartott Maroucha-i Endreeius fia: 
Pál a maga meg felesége: Ilona és fia: László nevében a többiek közül felkel
vén bemutatta neki elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1416. júl. 
19-én kiadott, az Iwanych-i provinciában lévő Jakupelch prédiumról szóló, 
püspöki nagyobb pecsétjével megerősített privilégiumát (ZsO V 2127.) és 
kérte annak megerősítését és átírását. A püspök ezt megtette, jóllehet a 
dombrói provinciában lévő Dmitrouch-i Miklós fia: István ellentmondását 
jelentette be, de ezt nem vették figyelembe és a többi prédiálisnak örök 
hallgatást parancsoltak. Az oklevelet püspöki autentikus pecsétjének rá
fuggesztésével erősíttette meg. - A hátlap jobb szélén: Regestrata. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki lt., Donationalia 50. (DF 
252382. ) - Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. dec. 17-én. Uo. 92. (DF 252424.) - Luki
novic VI. 111/102., máj. 5-i kelettel. 

526 Máj. 4. (in crastino invocat. Crucis) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, 
hogy János zágrábi éneklőkanonok közülük felkelvén bemutatta Zs. 1423. 
ápr. 15-i parancsát (395). Ok azt elolvasván megtekintették saját, korábbi 



pecsétjük alatt 1367. ápr. 29-én kiadott privilégiumukat és azt sub moderno 
nostro sigillo renovantes tenorem earundem sine omni augmento et di-
minutione átírván mondott pecsétjükkel (Jasztrebarszkai) Simon presbiter 
és Benedek részére megerősítik. 

I. Lipót király 1671. jún. 22-i okleveléből. Libri regii 15. kötet 268-271. 

527 Máj. 5. (in Dombro, 11. die 2. Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján congregationem generalem universitati predialium, 
oppidorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus pro revisione et 
examinatione iurium et litteralium instrumentorum eorundem in Dombro 
celebrantes Simon fia: György villicus, Márk fia: Tamás, István fia: Dénes 
esküdt, István fia: Imre hospites et populi de utroque Lupoglav a maguk 
meg a többi lakos nevében is a többiek közül felkelvén bemutatták elődjé
nek, Eberhard püspöknek secreto anulari sigillo suo privilegialiter meg
erősített, Csázmán, 1399. júl. 9-én kelt oklevelét (Lukinovic V 100/87.), 
amellyel megerősítette János püspök 1388. jún. 15-i oklevelét, és kérték 
megerősítését és átírását. - Ezt János püspök privilégiumával örök ér
vénnyel, püspöki autentikus pecsétjének ráfuggesztésével meg is tette. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i > Lukács püspök 1501. febr. 17-i > Si
mon püspök 1521. febr. 3-i oklevelében. A. HAZU D-VIIa-127. (DF 230789.) - Az eredeti 
mellett ott van az 1803. jún. 10-i hiteles másolata is. A kivonat ez alapján készült, mivel az 
eredeti fényképfelvétele kevésbé használható. - Lukinovic VI. 112/103. - Isprave 1642., reg. 

Máj. 5. Dombró. János zágrábi püspök oklevele. - Lukinovic VI. 111/102. - Helyes kelte: 
máj. 4. Lásd 525. 

528 Máj. 6. (in Dumbro, in Johannis a. portám Lat.) János zágrábi püspök, sacri 
Romani imperii, necnon regié et reginalis maiestatum sumpmus et secre-
tarius cancellarius memorie commendamus per presentes, quod nos vil l i-
cum Vithkoni prediali nostro de Ótok provincie nostre Dumbrensis more 
adinstarque aliorum predialium nostrorum villicos habentium ab omnibus 
dicationibus tarn bladi, quam mardurinarum, necnon pecuniarum, victua-
lium et quarumlibet collectarum demptis solutione vinorum et porcorum 
decimis exemptum fore committentes et decernentes eidem Vithkoni, sicuti 
et alüs predialibus universis decem mardurinas habentibus villicum pre-
ficere et instituere dedimus et concessimus liberam facultatem harum no-
strarum litterarum testimonio mediante. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 34059. (NRA 1600-20.) 

529 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. diei Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) és az azt követő napokon pro revisione et 
examinatione iurium et litteralium munimentorum totius nostri episco
patus predialium et ceterorum diversi status hominum in Dombro unacum 
iuratis nostris assessoribus congregationem generalem tartott, János fia: 



Pál fia: Máté predialis noster de Lypennycha et de Lazeech provincie nostre 
Iwanych - ex nobili domina Elizabeth vocata filia Georgii filii Pethew 
similiter ex nobili domina Ilena vocata filia quondam Jacobi Galhci predialis 
de predictis Lypennycha et Lazeech procreatus - a maga meg édestestvérei, 
eme Erzsébet leányai: Dorottya, Erzsébet és Katalin hajadonok nevében a 
többiek közül felállván singultuosis gemitibus et oculis lacrimantibus előad
ta, hogy jóllehet régen egy bizonyos zágrábi püspök Lipennycha prédiumot 
és Lazeech prédiumon lévő földet Iwanych provinciában Galhcus Jakabnak 
és örököseinek adta minden tartozékával és haszonvételével, és ezt ők is a 
mai napig békésen birtokolják, tarnen quia tam dicte primarie littere pro 
dicto Jacobo Gallico et suis heredibus confecte, quam diverse alie pluri-
morum episcoporum confirmatorie ex postea emanate eo tempore, quo do
mini Pauli episcopi Zagrabiensis et fratrum suorum in regno Hungarie et 
presertim in istius regni Sclavonie partibus vigeret potentia, per quendam 
magne severitatis virum Ladizlaum Bargyas dictum, castellanum castri no
stri Gompneech per eos protunc constitutum a suis predecessoribus recepta 
et ablata, ymmo violenter extorta extitissent, supplicans humüiter et devote, 
ut sibi et sororibus suis predictis ac ipsorum heredibus circa premissa pater-
nah remedio succurrere dignaremur atque oportuno. Nos itaque, qui ex 
asumpto divina dispensatione cure pastorahs officio nostrorum et ecclesie 
nostre subditorum comoda augmentare et defectus supplere debemus, suppli-
cationibus huiusmodi paternaMter exauditis narratisque et expositis supra-
dictis ex veredicis attestationibus tam quamplurium iuratorum assessorum 
nostrorum predictorum, quam nostri episcopatus predalium et alterius di-
versi status hominum in dicta nostra congregatione existentium veris sicque 
et eo modo fuisse et esse, quo nobis narrata sunt, clare compertis et lu-
culenter inventis, ne idem Mathei et dicte sorores sue propter defectum 
ipsarum htterarum et ab eis deperditionem hereditate paterna destitute in 
dedecus ipsarum nobihtatis tediosam vitam ducere cogantur et viciosam, 
paterna permoti pietate tekintve a néhai Pál és János - Máté apja - által az 
egyházának és elődeinek tett szolgálatait, a mondott birtokban és prédáim
ban meg azok tartozékaiban és haszonvételeiben, amelyek őket bármely cí
men is illetnek, jogos és ősi határaik között Máténak és soror-ainak meg örö
köseiknek és utódaiknak denuo et de novo nove nostre donationis titulo et 
omni eo iure, quo ipsa ad nostram dinoscuntur pertinere collationem, dedi-
mus, donavimus et contulimus örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra, 
salvis tarnen servitiis et debitis consuetis nobis et ecclesie nostre nostrisque 
successoribus plene reservatis; hoc expresso, quod si predictus Matheus ac 
sorores sue ipsiusque et earum heredes notam infidelitatis notoriam vei 
ingratitudinis vicium incurrerint vei servitia non fecerint aut debita nobis et 
nostris successoribus non persolverint vei dicta predia motu proprio de-
solaverint, extunc mox ipsi, ipsorum heredes cadant a iure et proprietate 
eorundem ipso facto nunquam ad eadem reversuri. A privilégiumot püspöki 
pecsétjének ráfuggesztésével erősítette meg. 

Hártyán, díszes kezdő N betű és kétsornyi OS JOHANNES, függőpecsét selyem
zsinórja. D L 32929. (NRA 134-16.) 



530 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. diei Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri in 
Dombro congregationem generalem celebrassemus, Ambrus fia: Gergely 
predialis noster de Fodorowch a többiek közül felállván bemutatta elődjé
nek, Eberhard zágrábi püspöknek Zágrábban, 1412. szept. 18-án kelt privi
légiumát (ZsO I I I . 2702.) és kérte annak megerősítését. - A püspök ezt sub 
nostro pontificali sigillo meg is teszi. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 25-i privilégiumában. Zágrábi érseki lt., 
Donationalia 91. (DF 252423.) - Ezt átírta Simon zágrábi püspök 1521. jan. 30-i privilé
giumában. Uo. 142. (DF 268043.) 

531 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri predi
alium in Dombro congregationem generalem celebrassemus, Lusan-i György 
fia: Loránd predialis provincie nostre Dombrensis a többiek közül felkelvén 
bemutatta elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1416. júl. 11-én sub 
suo pontificali autentico sigillo privilegialiter kelt oklevelét (ZsO V 2104.) 
kérve annak megerősítését és átírását. - Ezt a püspök privilégiumával örök 
érvénnyel püspöki autentikus pecsétjének ráfüggesztésével meg is tette. 

Hártyán, díszített kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érse
ki lt., Donationalia 51. (DF 252383.) - Lukinovic VI. 113/105. - A plica-n balról: confir-
metur; jobbról: Lecta, contradixit Stephanus Imprych in persona prolium Casnar ratione 
cuiusdam portionis, quam per dominam Elizabeth et filium eiusdem vendidisse asstavit. 
- A hátlap közepén: Regestrata; mellette: Ladislai filii Georgii filii Lorandi; alatta: 
XLta et II mard(urine). 

532 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgü) János zágrábi püspök, regié 
reginalisque maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mi
kor György-nap 2. napján (ápr. 25.) et alns ad id aptis et sufíicientibus 
diebus generalem congregationem universitati predialium totius nostri 
episcopatus in Dombro tartott, Paulouch-i Iwan fia: György a maga meg 
carnalis frater-ei: Péter és Ambrus nevében a többiek közül felkelvén be
mutat ták neki Ebres-i Tamás vicarius noster in temporalibus generalis 
Csázmán, 1420. aug. 12-én kiadott oklevelét (ZsO V I I . 2081.) kérve annak 
megerősítését és átírását. - Ezt a püspök privilégiumával örök érvénnyel, 
püspöki autentikus pecsétjének ráfüggesztésével meg is tette. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi érseki lt., Donationalia 46. (DF 252378.) - A 
hátlapon a pecsét bevágása alatt: relicte Ivan. - Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 
14-i privilégiumában. Uo. 95. (DF 252427.) - Lukinovic VI. 114/106. (az eredetiből) és 
124/116. (az átírásból), máj. 16-i kelettel. 

533 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri pre
dialium in Dombro congregationem generalem celebrassemus, Gál fia: Fe
renc a maga meg Mykwlych (dictus) György és István nevében a többiek 



közül felkelvén bemutatta elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1398. 
okt. 10-én utroque sigillo pontificali et annulari privilegialiter kelt oklevelét 
- alatta Eberhard püspök 1416. júl. 5-i megerősítő záradéka - , amelyben a 
Csázmán, Mihály-nap nyolcadán tartott generális congregatio-n az Iwa-
nych-i provincia-ból való Miklós fiai: Benedek, Fábián és Gál, Bardyan fia: 
János fia: Orbán és e Bardyan fia: Bálint fia: Pál kérésére átírta és megerő
sítette Jakab zágrábi püspök in Iwanych, 1348. júl. 28-én kelt oklevelét, 
amelyben Bardyan fiai: Bank clericus capelle, Jurge és Mátyás kérésére 
szegénységük és nélkülözésük miatt az ivanicsi kerületben lévő [Mykw-
lych] birtokot adta nekik. - Kérésüket János püspök örök érvénnyel püspö
ki autentikus pecsétje alatt kiadott oklevelével teljesítette. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 26-i > Lukács püspök 1501. márc. 26-i 
oklevelében, amelyet Simon zágrábi püspök 1521. jan. 31-én megerősítő záradékkal lá
tott el. A. HAZU IV-57. (DF 230427.) 

534 Máj. 6. (in Dumbro, 12. die 2. die Georgü) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus canceUarius, miután in nostra generáli con
gregatione György-nap 2. napján (ápr. 25.) et alus diebus ad id aptis et 
sufíicientibus pro revisione et examinatione iurium et litteralium munimen-
torum universitati totius episcopatus nostri tam predialium, quam etiam 
opidorum et liberarum vülarum in Dumbro celebrata Csázma übera vüla bí
rája, esküdtei és polgárai bemutatták neki elődjének, Eberhard püspöknek 
Dombrón, 1418. aug. 8-án sub secreto anulari et pontificali seu autentico 
sigülis suis kiadott oklevelét (ZsO VI . 2229.), amelyet ő örök érvénnyel meg
erősít et penes sigüla premissa dicti domini Eberhardi episcopi sigülum 
nostrum pontificale autenticum in robur et perpetuam firmitatem pre-
missorum duximus appendendum. 

Eberhard zágrábi püspök oklevelének szövege alatt, a plica bal oldalán. Zágrábi 
érseki lt., Donationalia 44. (DF 252376.) - Lukinovic VI. 113/104. 

535 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgü) János zágrábi püspök, regié et 
reginaüs maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) et alüs diebus aptis et sufíicientibus pro 
examinandis litteris et litteralibus instrumentis universorum predialium, 
oppidorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus eisdem pre-
dialibus congregationem generalem in Dombro tartott, György fia: János 
predialis noster de Zygeth provincie nostre Dombrensis a többiek közül fel
kelvén előadta Dyakowcz-i András diák fia: Péter, Gáspár fia: András, Já
nos fiai: Mihály és András, András fiai: Ambrus, János és Mihály meg Má
tyás fiai: János és Péter prediales nostri de eadem Dyakowcz ellenében, 
hogy néhai Eberhard zágrábi püspök 1414. máj. 16-i oklevelében (ZsO IV 
1988.) átírta László várnai püspök és a savniki apátság commendator-ának 
és gubernátor perpetuus-ának, a zágrábi püspökség locumtenens-ének 
1396. febr. 6-i oklevelét (Lukinovic V 17/14.), amelynek tartalma őket közö
sen megilleti és amelyből egyedül az ő neve maradt k i , és mivel beleírni a 
legkevésbé sem lehet, ezért kéri a püspököt, hogy erősítse meg és írja át 



Eberhard püspök privilégiumát az ő és a megnevezettek számára. - Kéré
sét a püspök jogosnak ítélte, ezért teljesítve azt, az oklevelet püspöki auten
tikus pecsétjével erősíttette meg. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 13-i privilégiumában, amelyet Lukács 
püspök 1501. márc. 18-án megerősítő záradékával látott el. Két példányban: Zágrábi ér
sekség lt., Donationalia 96. és 96/a. (DF 252428-252429.) - Ezt átírta Simon zágrábi püs
pök 1521. febr. 8-i privilégiumában. Uo. 145. (DF 268045.) - Lukinovic VI. 115/107. 

536 Máj. 6. (in Dombro,1 12. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati pre
dialium totius episcopatus nostri in Dombro tartott, István fia: Tamás 
predialis de Kuskowch provincie nostre Chasmensis a maga meg fia: Péter 
nevében a többiek közül felkelvén bemutatta a csázmai káptalan 1401. jún. 
24-i privilégiumát (Lukinovic V 126/115.) és kérte annak megerősítését és 
átírását. - A püspök megvizsgálván az oklevelet super premisso consensu 
et assensu per ipsum magistrum Nicolaum filium Johannis2 mediantibus 
dictis litteris ipsius capituli nostri Chasmensis annotato Thome patruo suo 
facto ex certa nostra scientia et animo deliberato nostrum benivolum con-
sensum prebemus pariter et assensum és az oklevelet István fia: Tamás és 
fia: Péter részére örök érvénnyel püspöki autentikus pecsétjének ráfug
gesztésével megerősíti. - A hátlap közepén: Regestrata. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki lt., Donationalia 53. (DF 
252385.) - Lukinovic VI. 123/115., máj. 16-i kelettel. 

1 Tollban maradt. 2 Horzowa-i István fia: János fia: Miklós csázmai kanonok, akinek 
István fia: Tamás patruelis frater-e, mivel Miklós nagyapja és Tamás apja testvérek voltak (az 
átírt oklevélből). 

537 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri in 
Dombro congregationem generalem tartott, Maraaz-i Pál fia: [Sebestyén] 
comes noster de Iwanych, necnon predialis tr ium villarum, videlicet Moz-
thowe, Knezechy et [Lyplanye] vocatarum in provincia nostra Dombrensi a 
többiek közül felkelvén a maga meg Benedek és Pál nevében bemutatta 
elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1416. júl. 16-án kelt privilégiu
mát (ZsO V 2129.) kérve annak megerősítését és átírását. - Kérését a püs
pök sub nostro pontificali autentico privilegialiter teljesítette. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 12. > Lukács püspök 1501. márc. 18-i 
oklevelében, amelynek szövege alatt Simon püspök 1521. febr. 24-i megerősítő záradéka. 
A. HAZU D-VIII-115. (DF 231017.) - Isprave 1643., reg. 

538 Máj. 6. (in Dombro, 12. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) universitati totius episcopatus nostri pre
dialium in Dombro generalem congregationem celebrassemus, István fia: 
János, Kwzak fia: Ferenc és Balázs fia: Kelemen prediales nostri de Kwzak, 
fratres patrueles, provincie nostre de Iwanych a többiek közül felkelvén be-



mutatták László várnai püspöknek, a savniki apátság commendator-ának 
és gubernátor perpetuus-ának, János zágrábi püspök locumtenens-ének 
super ipsa predia Kwzak(!) szóló oklevelét és elmondták, habár ők a birto
kot békében birtokolják, tamen quia ipsorum iura predio(!) dudum con-
fecta tempore decessionis seu mortis reverendi in Christo patris domini 
condam Eberhardi, fratris et predecessoris nostri ab eisdem subtracta, de-
perdita et alienata extitissent ex hocque litteras huiusmodi nobis exhibere 
et producere non valuissent, supplicando nobis humiliter et devote, ut ipsis 
et eorum statui(!?), ne ipsi et eorum posteri hereditate paterna astricti 
tecta expetere, inhabitare cogerentur aliena, de remedio dignaremur pro-
videre opportuno. - Mindezek után, mivel tam ex particulari propria nostra 
scientia, quam ex attestatione iuratorum iudicum et assessorum dicte con-
gregationis et multorum predialium ceterorumque nobilium personarum 
superius expressa et exposita vera fore et mera veritatis certitudine com-
perimus fulciri, nem akarván, hogy János, Ferenc és Kelemen meg örököse
ik jogaikat elveszítsék, továbbá ismervén a neki és a püspökségnek tett 
szolgálataikat, a kezükön lévő Kwzak prédiumot minden haszonvételével 
és tartozékával, amelyek ahhoz jogosan tartoznak, bármely néven is neve
zik azokat, igaz határaik alatt, amelyből János három, Kelemen kettő és 
Ferenc öt mardurina-t birtokol, nekik és örököseiknek donationis titulo et 
omni eorum iure, quo ipsum predium propter non exhibitionem litteralium 
instrumentorum ad nostram dinoscitur pertinere collationem, dedimus, 
donavimus et contulimus, ... perpetuo et irrevocabiliter habendum, tenen-
dum et possidendum salvis iuribus alienis; mégpedig úgy, hogyha a mon
dottak vagy utódaik hűtlenek vagy hálátlanok lennének a püspökség iránt, 
veszítsék el birtokukat. Az oklevelet püspöki autentikus pecsétjének ráfug
gesztésével erősíttette meg. 

Átírta Simon zágrábi püspök 1521-ben. Zágrábi érseki lt., Donationalia 149. -
Lukinovic VI. 125/118., máj. 20-i kelettel. (Az oklevélről nem készült fénykép az Orszá
gos Levéltár részére.) 

539 Máj. 6. (in Johannis a. port. Lat.) A kolozsmonostori konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előttük Thewsser (dictus) Péter Nemethy 
lakos és a következő bevallást tette: quia ipse quasdam tres curias iobagio-
nales in possessione Zylagthew, a parte videlicet orientali adiacentes simul-
que cum medietate molendini in fluvio Zamos ibidem existentis in comitatu 
de Zolnok interiori habitas, amelyek Pétert másik, vételt igazoló privilé-
gialisuk szerint illetik meg, minden haszonvételükkel és tartozékukkal, ame
lyek vétel címén ahhoz tartoznak ugyanolyan feltételek alatt és ugyanezért 
az összegért, videlicet sexaginta florenis, quemhbet florenum per centum 
denarios nove monete regahs computando, sicuti easdem habuisset hucus-
que et possedisset, eladja Balwanus-i Lachk Dávidnak, volt szlavón bánnak, 
amely összeget már meg is kapott tőle. A privilégiumot függő és autentikus 
pecsétjükkel erősítették meg Dávid és örökösei részére. 

Hártyán, függőpecsét bevágásaival. DL 27855. (KKOL Cista Com. Szolnok 
interior 3.) 



540 Máj. 6. (4. die inv. Crucis) A vasvári káptalan jelenti Zs.-nak, hogy ápr. 9-i 
parancsára (367) (Thekenye-i) Demeter királyi emberrel kiküldték Márk 
kanonokot, akik visszatérve elmondták, hogy ők a kereszt megtalálásának 
ünnepén (máj. 3.) kiszálltak Zala megyébe és ott mindenféle állapotú és 
helyzetű emberektől, akiktől kell és alkalmas, nyíltan és titkon vizsgálódva 
megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. ZML 34., Gyömörey cs. (DF 
253860.) 

541 Máj. 6. (Crisii, in Johannis a. port. Lat.) Rohoncz[-i Henrik fia:] András vi
cebán és körösi ispán meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Jakow-
zerdahel-i Péter fia: Tamás meg felesége: Klára és e Klára Belos nevű leá
nya kérésére Corbowa-i Vid fia: János szolgabírót küldték k i törvényszék
ükről, aki visszatérve elmondta, hogy ő mindenkitől, akiktől kell és illik, 
nyíltan és tikon megtudta, miszerint Ebres-i Fábián fiai: Péter és Miklós 
virágvasárnap előtti pénteken (márc. 26.) malo ducti consilio fegyveresen 
Tamás és az asszonyok Ebres-i birtokrészére menve, egy lovukat megölték; 
ezenfelül Fábián fia: Miklós Ebres-i Pál fiaival: Istvánnal és Lászlóval ad 
propriam curiam ipsorum törve Gregorium provisorem et procuratorem 
curie eorundem simulcum quampluribus rebus et bonis tam propriis, quam 
iobagionum eorundem Thome et dominarum levari faciendo, a tetszésük 
szerinti helyre szállították potentia mediante. 

Szakadt, hiányos papíron, hátlapján középen pecsét nyomával. A. HAZU Doc. 
Med. Varia 190. (DF 218684.) 

542 Máj. 7. (Bude, 27. die oct. pasche) Perényi Péter országbíró a kapornaki 
konventhez. Tudják meg, hogy megjelent előtte Halastho-i Pál diák Blaga-i 
László felesége: Klára meg Alsolyndwa-i bánfi István fiai: László, István és 
Pál nevében ügyvédvalló levelükkel húsvét (ápr. 4.) nyolcadán vizsgálati és 
idézőlevelük értelmében Marchaly-i néhai Miklós vajda1 fiai: László és Imre 
meg István fia: Miklós ellenében és bemutatta a vasvári káptalan jelentését 
(353) az abban szó szerint átírt királyi mandátumra (182) végzett vizsgálat 
eredményéről. - A jelen nyolcadon a felperesek ügyvédje congruis diebus 
hiába várta a megidézetteket, ők nem jöttek és nem is küldtek maguk he
lyett senkit, ezért a távolmaradásukért a szokásos, a jobbágyok elő nem ál
lításáért pedig fejenként egy márka bírságban marasztalta el őket másik leve
lével. - A felperesek ügyvédje mindezek után per nos in premissis iuris equi-
tatem impertiri kért. Mivel a bepanaszoltaknak újbóli megidézése szükséges, 
ezért kéri a konventet, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike idézze meg őket válaszadásra pünkösd (máj. 23.) nyol
cadára a királyi jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi 
emberek: Petrus Parvus de Fernekagh, Michael Parvus de Budafalwa, Fran-
ciscus, Ladislaus filii Francisci de Irsa, Georgius de Hwagh, altér Georgius de 
Borswa, Franciscws de Chup. - A külzet alatt: LJ (kézjegy), solvisset XX o r. 

Papíron, zárópecsét és pecsétfő nyomával. DL 11352. (NRA 1548-110.) - A hátla
pon konventi feljegyzés, amely szerint Pathay-i(!) Péter királyi és Ferenc pap konventi 



ember Rokolyán birtokon pünkösd ünnepe előtti vasárnapon (máj. 16.) elvégezte a fel
adatot. 

1 Az oklevélben hibásan filios Nicolai filii condam wayvode szerepel, a címzésben már 
helyesen. 

* Máj. 7. János zágrábi püspök oklevelei. - Lukinovic VI. 116/108. és 117/109. (DF 252380. és 
DF 252425.) - Helyes keltük: máj. 9. Lásd 557 és 559. 

543 Máj. 7. Az erdélyi káptalan Szeben város és a hét szász szék részére átírja I. Károly király 
1317. máj. 25-i oklevelét (Erdélyi okm. II. 273.) II. András király 1224. évi kiváltságlevelé
nek (Uo. I. 132.) megerősítéséről. - Z-W IV 190. (Szász nemzeti lt. 2-37. - DF 244682.) 

544 Máj. 7. Az erdélyi káptalan Szeben város és a hét szász szék részére átírja Zs. 1406. febr. 
26-i oklevelét (ZsO II. 4492.) kiváltságaik megerősítéséről. - Z-W IV 191. (Szász nemzeti lt. 
2-73. - D F 244718.) 

545 Máj. 7. Róma. Angelus, Anthonius és Rainaldus bíborosok a schellenbergi plébániának bú
csút engedélyeznek. - Z-W IV 193. (Schellenbergi evangélikus egyházközség lt.) 

546 Máj. 8. (Cassovie, sabb. a. asc. Domini) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel 
Kassa civitas közössége megfizette azt a 100 aranyforintot, amellyel György
napján évi taxa címén tartoznak neki, ezért erről nyugtatja őket. Az okleve
let nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. - A 
szöveg élén jobbról és a nagypecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis 
Themesiensis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 
146. (DF 270187.) 

547 Máj. 8. Kassa. Zs. néhai Losonci László bán fiaihoz: Istvánhoz és Lászlóhoz. A Dés mellett 
fekvő Somkút birtokot ne vegyék meg Somkúti László fiától: Miklóstól meg fiaitól: Mihály-
tól és Tamástól, mert a fiúk törvénytelen származásúak, és így a birtoknak apjuk halála 
után törvényes örökös hiányában a koronára kell háramlania. Csáki Miklós erdélyi vajdát 
már megbízta, hogy a birtokot erővel is vegye el, ha kell. - A szöveg élén jobbról: Relatio 
Piponis de Ozora comitis Themesiensis. - Bánffy I. 567. (EM, Kemény-gyűjt. 81 - DF 
253488.) - Tört. Tár 1889. 748., reg. (1437. máj. 11-i kelettel.) 

548 Máj. 8. Kassa. Zs. néhai Losonci László bán fiaihoz: Istvánhoz és Lászlóhoz. Ne akadályoz
zák a dési polgárokat, hogy hajóik építéséhez a Csicsó várhoz tartozó erdőségeket használ
ják, mert ezt a jogukat akkor kapták, amikor a vár még a királyé volt. Csáki Miklós erdélyi 
vajdát vagy alvajdáit már megbízta, hogy tartassa velük be parancsát. - A szöveg élén jobb
ról: Relatio Piponis de Ozora comitis Themesiensis. - Z-W IV 194. (Dés város lt. 26 - DF 
253322.) - Tört. Lapok I. 425., reg. - Wenzel: Mo. bányász, tört. 149., töredék. - Tört. Tár 
1884. 222. (Mind uo.) 

549 Máj. 8. (Bude, 28. die oct. pasce) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
Pyr-i Liptoy-i Miklósnak az ő idézőlevele értelmében a bírságokból azon ki
lenc márka - amelyben ő Daras-i Demeter felesége: Anna és fia: János meg 
Balvan-i Lőrinc ellenében lett elmarasztalva - harmadrészét a jelen húsvét 
(ápr. 4.) nyolcadán meg kellett fizetnie. A nyolcad elérkezvén Liptoy Miklós 
megjelent előtte és a kilenc márka harmadrészét Daras-i Demeternek - aki 
a maga meg Anna asszony, fia: János és Lőrinc nevében is a sági konvent 



ügyvédvalló levelével - átvette azt tőle és erről nyugtatják a jelen levél által. 
Az oklevelet absentibus sigillis nostris, sigillo vir i magnifici comitis Petri de 
Peren iudicis curie regié erősítette meg. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 73498. (Orczy cs.) 

550 Máj. 8. (Crisii, 6. die f. I I . p. oct. Georgii) Ciliéi Hermann szlavón bán emlé
kezetül adja, hogy Plauniczazenthbenedek-i Leusták fia: János fia: István 
mindkét nembeli utódok nélkül elhalálozott és ő István minden Körös me
gyében lévő birtokát és birtokrészét manibus nostris iudiciariis u t i iuri 
regio pertinentes occupari et applicari fecissemus. Végül György-nap nyol
cada utáni hétfőn (máj. 3.), amikor bírói székén az ügyeket tárgyalták, 
Koren-i Barnabás fia: Mihály előadta, hogy jóllehet a bán a néhai István 
birtokjogait királyi jog címén lefoglalta, mégis azok őt illetik és reá kellett 
szállniuk. Ennek igazolására bemutatta Zs. 1422. szept. 24-i privilégiumát. 
(ZsO LX. 992.) - Az oklevél bemutatása után Mihály kérte a birtokok vissza
adását. Mivel a király megerősítő oklevele szerint néhai István mondott 
birtokjogai jogosan szálltak Mihályra, ezért a bán az ő kérésére, ymmo 
iustitie annuentes easdem possessiones et portiones possessionarias ipsius 
condam Stephani in iamtactum Michaelem iuridice condescendas eo iure, 
quo sibi ex premissis dinoscitur pertinere, duximus remittendas, ymmo 
remittimus presentium per vigorem manusque nostras et nostrorum 
quorumlibet de eisdem penitus excipiendo. A privilégiumot autentikus füg
gőpecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, díszített kezdő N betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. HDA Doc. 
med. varia 193. (DF 218687.) 

551 Máj. 8. (Crisii, 15. die Georgii) Ciliéi Hermann szlavón bán emlékezetül 
adja, hogy megjelent előtte Miklós fia: László Kaproncha civitas bírája a 
maga meg a város esküdtei és összes polgára nevében és bemutatta Zs. 
1423. febr. 26-i parancslevelét (211). Mivel ő a király parancsát teljesíteni 
akarja, kiküldte vicebánját és körösi ispánját: Rohoncz-i Herricus fiát: And
rást a feladat elvégzésére. András visszatérvén elmondta, hogy ő elment 
Kaproncha civitas-ba meg a mondott, a várnagyok által Zenthgywrgh vár
hoz csatolt területre és a szomszédok meg határosok összehívása után a vá
ros bírája, polgárai és hospes-ei bemutatták neki a zágrábi káptalan 1371. 
júl. 6-i privilégiumát (Smiciklas XIV 359.), amelyben teljes szöveggel átír
ták Lajos király Trinchinii, 1371. jún. 12-én kelt (uo. 355.), a káptalanhoz 
szóló levelét, továbbá tartalmilag 1. a zágrábi káptalan 1343. jan. 1-jei - 2. 
uők 1367. júl. 25-i - 3. Martonos körösi ispán 1274. aug. 27-i - 4. a csázmai 
káptalan 1315. márc. 14-i (Anjou okm. IV 42.) oklevelét. - Az oklevél bemu
tatása után a vicebán a mondott vitás területet a zágrábi káptalan levelé
ben leírtak szerint a parte tenutorum dicti castri Zenthgywrgh újrajárta, 
majd a város részére iktatta az őket megillető jogon örök birtoklásra. Miu
tán mindezekről András vicebán beszámolt, illetve a város lakosai bemu
tat ták neki is a zágrábi káptalan oklevelét a város határairól, amiből meg
győződött arról, hogy a mondott terület valóban jogosan tartozik a város-



hoz, megerősíti számukra és meghagyja nekik. A privilégiumot függő au
tentikus pecsétjével erősítette meg számukra. 

Szakadozott, több helyen lyukas és tintafoltos hártyán, díszes kezdő N betűvel, 
fűggőpecsét selyemzsinórjával. Kapronca város lt. 2-3. (DF 267999.) 

552 Máj. 8. (in Dombro, 14. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati pre
dialium ac opidorum et liberarum villarum totius episcopatus nostri in 
Dombro tartott, András faber predialis noster de Iwanych a többiek közül 
felkelvén bemutatta elődjének, Eberhard püspöknek 1402-ben Chasme, in 
festő Lucie (dec. 13.) maiori sigillo suo privilegialiter megerősített okleve
lét, amelyben a püspök András faber et civis libere ville nostre Chasmensis 
a neki és a püspökségnek teljesített szolgálataiért, tum etenimque dum 
Sigismundus princeps serenissimus princeps dominus noster rex Sigis-
mundus1 per sui regni barones fuerat captus et detentus, cunque(!) non-
nulli speciales emuli et assensum ecclesie Dei et nostre maligna freti au-
dacia Dei timore postposito cum sua prava gente ac iniqua fallerata choorte 
provincias nostras episcopales nituerant(!) depredaturi et devastaturi et 
castrum nostrum Gemnech expugnaturi, ubi idem Andreas cum nonnullis 
aliis nostris fidelibus viriliter adversus eosdem insurgendo cum eisdem 
veluti fidelis ecclesie pugnam iniit et dimicavit, in quaquidem pugna ipse 
Andreas crudelia et enormia vulnera in pluribus partibus sui corporis, 
sicuti eundem sede inspeximus oculata, ac non modica dampna extitit per-
pensusO) et ipsorum in captivitatem incidendo privatus luminibus oculo-
rum, mindezekért az in comitatu Iwanycz lévő Pretchecz prédiumot, amely 
per mortem Andree Barbandiste quodprius Punek fuerat ad nostram ca-
maram episcopalem rite devolutum, minden haszonvételével neki adja ad 
instar aliorum predialium nostrorum örökre és visszavonhatatlanul. -
András kérésére az oklevelet János püspök átírja és püspöki autentikus pe
csétjének ráfuggesztésével megerősíti az ő és örökesei részére. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. dee. l-jén, amelyet megerősített Lukács püspök 
1501. márc. 28-án > Simon püspök 1521. jan. 29-i oklevelében (hátlapján: regestrata), 
amelynek plica-ján Brumanus Mátyás, Draskovich György és Ztankovachky Gáspár (1590.) 
püspökök saját kezű megerősítése. Zágrábi érseki lt., Donationalia 140. (DF 268042.) 

1 Több helyen zavaros szöveg, amely minden bizonnyal az átírás során keletkezett. 

553 Máj. 8. (5. die f. I I I . a. Johannis a. port. Lat.) A váradi káptalan Zs.-hoz. 
Márc. 23-i parancsára (308) Bagdan-i István királyi emberrel János karbeli 
klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők olajbanfőtt János 
ünnepe előtti kedden (máj. 4.) kiszálltak Zabolch megyébe és mindenkitől, 
akiktől i l l ik és alkalmas, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy 
minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 95065. (Jékey cs.) 

554 Máj. 8. (in Castroferreo, in apar. Michaelis) Telekes-i Péter fia: Balázs vas
vári alispán és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Elmondta nekik Che-



methe-i Miklós fia: Miklós a maga meg carnalis testvérei: László és György, 
továbbá famulusuk: Dobron-i András fia: Demeter nevében is, hogy Mi
chael filius Iohannis nunc de alia Chemethe post nobilem dominam con-
sortem suam residens Mihály arkangyal megjelenésének ünnepén (máj. 8.) 
ex preconcepta malitia et hominis amore postposito csatlósaival fegyvere
sen és hatalmaskodva Chemethe birtokukra tört és ott Miklóst úgy meg
verte, hogy bal keze a sebektől anichilata et deperdita haberetur az ő igen 
nagy sérelmére. Ezért kérik őket, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében Hollos-i Benedek vagy másik Chemethe-i László vagy Pál, 
a kijelölt megyei emberek egyike derítse k i az igazságot, majd írják meg a 
királynak azt. 

A vasvári káptalan 1423. máj. 10-i jelentéséből: 570. DL 92616. (Festetics cs.) 

555 Máj. 8. Róma. V Márton pápa meghagyja a zágrábi Szűz Mária monostor apátjának, a zág
rábi és csázmai prépostoknak, hogy a kucserai parochiális egyházat, amely János fia: Imre 
halálával üresedett meg és amelyet Csázmai Mihály ottani presbiter elfoglalva tart, adják a 
zágrábi egyházmegyei Bankó fia: Demeter presbiternek. - A végrehajtásra júl. 29-én került 
sor. - Lukcsics I. 587. (Reg. Lat. vol. 232 fol. 2.) - Lukinovic VI. 118/110. 

556 Máj. 9. (septimo id. Maii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte hűséges híve Peren-i István fia: János fia: Dániel a maga meg fiai: Já
nos és Miklós nevében és bemutatta elődjének, Lajos királynak maiori et 
postremo suo dupplici sigillo inpendenti megerősített 1364. okt. 5-én kelt 
privilégiumát - amelyben megerősítette saját Bude, 1352. febr. 28-án kelt 
(Iványi: Bártfa 2/11., reg.), Kabalafold birtokról szóló adománylevelét - , 
kérve annak megerősítését és átírását. A király ezt a szokott formulák mel
lett requirentibus prefati Danielis fidelitatibus et fidelium servitiorum gra-
tuitis meritis et sinceris conplacentüs per ipsum nobis et sacro nostro regio 
diademati locis et temporibus opportunis cum omni fidelitatis constantia 
laudabiliter exhibitis et impensis ... mera auctoritate regia et potestatis 
plenitudine ex certaque scientia nostre maiestatis, de consensu etiam et 
beneplacito serenissime principis domine Barbáré, regine conthoralis no
stre carissime, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prema-
turo ac uniformi decreto eorundem a mondottak részére megújítva örök ér
vénnyel megerősíti absque alieni iuris preiudicio. A privilégiumot függő au
tentikus kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 
Dátum per manus ... Johannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et regi
nalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György passaui püspök 
és az esztergomi érsekség gubernator-a, Doimus spalatói, András ragusai 
érsek, a kalocsai és zárai érseki szék üresedésben, János zágrábi, András 
váradi, György erdélyi, Tamás egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kele
men győri, Miklós váci, Hinkó fráter nyitrai, Jakab szerémi, Péter kor-
báviai és Tamás zenggi püspökök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali 
László csanádi választott püspökök, a traui, scardonai, sebenicói, knini, 
nonai, makarskai és farai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, 
Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szla
vón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a 



Szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási 
János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt 
László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester és Rozgonyi István pozso
nyi ispán. 

Hártyán, díszített, hat sornyi kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. 
Bártfa város lt. 105. (DF 212786.) - Iványi: Bártfa 20/108., reg. 

557 Máj. 9. (in Dombro, 15. die 2. die Georgü) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati pre
dialium totius episcopatus nostri in Dumbro tartott, Adi-i Davoth fia: And
rás fia: Gergely predialis de Fodorowch de districtu ecclesie nostre de Sancto 
Michaele prope Kemlek a maga meg patrueüs frater-e, a mondott Davoth 
fia: Pál fia: János nevében a töbiek közül felkelvén bemutatta elődjének, 
Eberhard püspöknek Csázmán, 1410. jan. 21-én kelt, sub secreto et minori 
seu anulari sigülo suo megerősített oklevelét (Lukinovic V 341/259.), kérve 
annak megerősítését és átírását. - Gergely kérésére János püspök az ő és 
általa János részére átírja és örök érvénnyel megerősíti demptis quinque 
mardurinis in predicto predio Fodorouch vocato habitis, quas idem Gre
gorius Stephano filii(!) Egidi de Aloht pro quibusdam tribus mardurinis et 
média curia prediali in predio Zersinch habitis vocato et in provintia nostra 
de Iwanich existente concambialiter tradidisset, dedisset et assignasset per
petuo valituras. Az oklevelet püspöki pecsétje ráfüggesztésével erősítette 
meg számukra. - A hátlapon: regestrata et perlecta. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki lt., Donationalia 48. (DF 
252380.) - Lukinovic VI. 116/108., máj. 7-i kelettel. 

558 Máj. 9. (in Dombro, 15. die 2. diei Georgii)1 János zágrábi püspök, regié et 
reginaüs maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati pre-
diaüum, oppidorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus pro 
revisione et examinatione iurium et litteralium instrumentorum in Domb
ro tartott, Zebyncz-i Fábián fia: Saffar Kelemen a maga meg (fráter car-
nalis-a:) Antal szerdahelyi presbiter nevében a többiek közül feláUván be
mutatta elődjének, Eberhard zágrábi püspöknek Dombrón, 1413. ápr. 13-
án kelt privüégiumát (ZsO I I I . 436.), kérve annak megerősítését, amelyet ő 
meg is tett. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i privilégiumában. Zágrábi érseki lt., 
Donationalia 88. (DF 252420.) 

1 Az átírás során kimaradt az évből a vigesimo. 

559 Máj. 9. (in Dumbro 15. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök regieque et 
reginalis sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor György-nap 
2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati predialium, opi-
dorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus pro revisione et 
examinatione iurium et litteralium instrumentorum in Dumbro tartott, 



Hreba vayvoda provincie castrorum nostrorum de Hrazthovycha a többiek 
közül felkelvén bemutatta elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1398. 
okt. 8-án kelt anulari et pontificali suis sigillis megerősített oklevelét (Luki
novic V 71/61.) - amelyben átírta László várnai püspök, a szepesi1 Szűz Má
ria monostor apátság commendator-ának és gubernátor perpetuus-ának, 
János zágrábi püspök, titkos kancellár püspöki locumtenens-ének Csáz
mán, 1396. febr. 6-én kelt oklevelét (Uo. 16/13.) - , amelyet Eberhard püs
pök 1414-ben Chasme, 15. die 15. die Georgii (máj. 22.) megerősítő zára
dékkal látott el, és kérte annak átírását és megerősítését. - Ezt János püs
pök Hreba vajda meg nepos-ai: György és Bálint részére örök érvénnyel át
írta és a privilégiumot püspöki és autentikus pecsétjével erősítette meg. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 11-i oklevelében, a plica-n Lukács püs
pök 1501. márc. 13-i megerősítő záradéka, alatta Simon püspök saját kezű megerősítése. 
Ugyancsak megerősítették Brumanus Mátyás (1562.), Draskowych György és Ztanko-
vachky Gáspár (1590.) püspökök. Zágrábi érseki lt., Donationalia 93. (DF 252425.) -
Lukinovic VI. 117/109., máj. 7-i kelettel. 

1 Helyesen: savniki. 

560 Máj. 9. (in Dombro, 15. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati pre-
diahum totius episcopatus nostri in Dombro [tartott, István fia: Tamás] 
predialis de Kwskowch, provincie nostre Chasmensis a maga meg fia: Péter 
nevében is a többiek közül felkelvén bemutatta elődjének, Eberhard püs
pöknek Csázmán, 1418. dec. 4-én püspöki autentikus függőpecsétje alatt 
kelt privilégiumát (ZsO V I . 2599.), kérve annak megerősítését és átírását. -
Kérésére János püspök Tamásnak és fiának: Péternek meg örököseiknek 
és utódaiknak örök érvénnyel átírja és püspöki autentikus pecsétjének rá
fuggesztésével megerősíti. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 29. > Lukács püspök 1501. márc. 2. > Si
mon püspök 1521. jan. 12-i oklevelében. Zágrábi érseki lt., Donationalia 147. (DF 268047.) 

561 Máj. 9. (in Dombro, 15. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié et 
reginalis maiestatum summus cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor 
György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati 
predialium, oppidorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus pro 
revisione et examinatione iurium et litteralium instrumentorum eorundem 
in Dombro tartott, Pál fia: János villicus libere ville nostre de Zent Mihal a 
maga meg a város lakosai nevében a többiek közül felkelvén bemutatta 
elődjének, Eberhard püspöknek Csázmán, 1409. szept. 3-án suo annulari 
secreto sigillo privilegialiter kelt oklevelét (Lukinovic V 335/253.), kérve 
annak megerősítését és átírását. - Kérésére János püspök az oklevelet örök 
érvénnyel megerősíti és átírja Szentmihály város lakosai részére. Az okle
velet püspöki autentikus pecsétjének ráfuggesztésével erősítette meg. 

Átírta Brumanus Mátyás zágrábi püspök 1563-ban. Zágrábi érseki lt., Dona
tionalia 7/211-1. - Lukinovic VI. 120/111. (Az oklevélről nem készült fénykép az Orszá
gos Levéltár részére.) 



562 Máj. 9. (in Zenthembrech, 9. die oct. Georgii) Varaskezy Lépes Loránd erdé
lyi alvajda emlékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet az erdélyi káptalan 
néhai Thuson-i Bolgár (dictus) Miklós fiai: János és István ellen, az ő 
halasztólevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán folytatott volna, 
propter apromtuationem presentis exercitus contra Turcos instaurati Mi 
hály-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. EM, Kelemen László adománya. (DF 
253692.) - Tört. Tár 1889. 744., reg. 

563 Máj. 9. (15. die 22. die pasche) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy Garai 
Miklós nádor 1423. febr. 24-i kérésére (197) Gywla-i Gergellyel, a királyi 
kúriából e célra specialiter kiküldött nádori emberrel Khatha-i Jakab mes
ter kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét 22. 
napján (ápr. 25.) és az azt követő napokon kimentek a felperesek Balogh 
meg az alperesek Zelchen és Nagfalu birtokára, majd a szomszédok és a ha
tárosok összehívása után, (Balogh-i) Lewkws fia: Péter - aki fiai: Benedek, 
Sandrinus és Miklós nevében is - , (Zelchen-i) Miklós fia: Ozsvát - aki 
uterinus testvére: Zsigmond és fiai: Rafael és valamint Zelchen-i László 
fia: János nevében is ügyvédvalló levél nélkül, de terhüket magukra véve - , 
továbbá Balogh-i e Lewkes fia: Pál fiai: István és György meg e Pál fia: Mi
hály fia: Pál személyes jelenlétében easdem possessiones Balogh, Zelchen et 
Nagfalu metaliter ab invicem ordine infrascripto distinxissent et séque
strassent: quod primo incepissent a parte septentrionali a quodam ponte in 
dicto fluvio Galanya sito, quem pertanseundo et per longitudinem ipsius 
fluvii versus meridiem per bonum spatium eundo duas metas terreas ere
xissent; deinde per eundem fluvium eundo pervenissent ad unam arborem 
illicis, sub qua unam metam terream cursualem fecissent; abhinc per eun
dem fluvium parvum eundo reperissent unam arborem vulgo zylffa voca
tam, sub qua similiter unam metam de terra cursualem erexissent; dehinc 
semper per dictum fluvium eundo usque ibi, ubi idem fluvius cadit in alium 
fluvium Karaysoer nuncupatum, ubi similiter duas metas terreas ele
vassent, quarum una a parte orientali Balogh, alia vero a parte occidentali 
Nagfalu predictis possessionibus pertineret; abinde ultra ipsum fluvium 
Karaysouer, super littus eiusdem fluvii per bonum spatium versus partem 
occidentem tendendo, ubi fluvius antedictos in causam attractos, littus 
vero predictos actores ac filios et fratres eorundem concerneret, sub qua
dam arbore illicis duas metas terreas erexissent; hinc inter orientem et 
meridiem per competens spatium eundo sub una arbore vulgo zylffa dicta 
unam metam de terra cumulassent; abinde in eadem plaga per bonum 
spatium eundo usque fluvium Kwzepsouer vocatum, ubi unam arborem 
vulgariter gyertyanfa nuncupatam reperissent, sub qua duas metas terreas 
elevassent; deinde per littus dicti fluvii Kwzepsouer, per competens spatium 
versus partem occidentis eundo pervenissent ad unam metam terream 
antiquam et ibi terminassent. Az oklevelet privilegiális formában függő au
tentikus pecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Péter prépost, Barna
bás olvasó-, György éneklő-, másik György őrkanonok, Mihály nógrádi, má-



sik Mihály pesti, Gergely szolnoki, Ádám csongrádi, Bereck szigetfői fő-
esperesek. 

Átírta a garamszentbenedeki konvent 1714. július 21-én Dobronyi András kéré
sére. Garamszentbenedeki konvent orsz. lt., Metales A-2. (DF 261411.) - 18. századi 
egyszerű másolata: DL 67975. (Lipthay cs.) 

1 A név értelmezhetetlenül van leírva, a másik, egyszerű másolatban is kipontozva. 

564 Máj. 9. (vo Cossicziech, nedyeli przed Boziem Wstupeny) Jan z Opocna ta
núsítja, hogy mivel Zs. római, magyar, cseh, dalmát stb. király a néhai Jan z 
Hradce árva gyermekeit és minden örökségüket meg vagyonukat őrá bízta, 
őt gyámjukká téve, egyszersmind minden Cseh- és Morvaországban lévő 
birtokjogaikat átadta neki, ígéri, hogy az árvákat, vagyonukat és örökségü
ket minden csalárdság nélkül megvédelmezi. Kezesként ugyanezt ígérik és 
az oklevelet pecsétjeikkel ellátják: Jan z Mihalovic, Vilém Zajíc z Hazem-
burka, Henrich z Elsterberka, Ales z Sternberka, Hynek Hlavác z Lipe, 
Bedfich z Kolovrat, Vilém Svihovsky z Ryzmberka. 

Hártyán, nyolc függőpecséttel. Archiv Ceské Koruny, Listiny a Listy 1502. (DF 
287530.) 

565 Máj. 10. (sexto id. Maii) Zs. Grenycz-i Hylbrandus fia: Gergely scultetus ké
résére a szepesi káptalan 1421. márc. 1-jei, a közte és Zsigmond, a Scheb-
nyk-i Szűz Mária monostor apátja és konventje között létrejött egyezség 
szóló oklevelét (ZsO VLTI. 240.), privilegiális formában Borbála királyné be
leegyezésével és tetszésével, a főpapok és bárók tanácsára meg egyhangú 
határozatával, kettős függőpecsétje alatt, quo ut rex Hungarie utimur, átír
ja és megerősíti. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Georgii prepositi 
Scepusiensis. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. D L 11056. (Acta eccl. 21-12.) - Schmitth: Epp. 
Agr. I. 408. - Katona: Hist. crit. XII . 407., töredék. - Fejér X/6. 537., eml. (Mindkettő 
Schmitth után.) 

566 Máj. 10. (sexto id. Maii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelenvén előtte híve, 
Zenche-i Tyboldus fia: János fia: László, bemutatott két oklevelet - unam 
videlicet nostram patentem secreto nostro sigillo nuper propter augmentum 
tituli nostri ratione electionis nostre in regem Romanorum facte nullaque alia 
dubia de causa per nos abolito et confracto consignatam super restitutione et 
nova nostra donatione possessionum et portionum possessionariarum prefati 
condam Johannis filii Tyboldy ob notam infidelitatis ipsius, quam idem distur-
biorum regni nostri iam dante Domino sedatorum tempore contra nostram 
maiestatem incurisset, ad nostram celsitudinem devolutarum, tandem pro 
eisdem Johanne et Ladislao modo infra in tenoré eiusdem nostre littere 
limpidius explicato, a másik pedig a csázmai káptalan privilégiuma a birto
kok iktatásáról - , majd kérte azok megerősítését és átírását: 1. Zs. 1405. 
aug. 16. (ZsO I I . 4100.) - 2. Csázmai káptalan 1405. nov. 14-i (20. die 
Demetrii) privilégiuma, amelyben szó szerint átírta Zs. in Vyssegrad, Fe-
renc-napon kelt (1405. okt. 4) mandátumát. Ebben a király megparancsolta 
a káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében 



Apostogh-i Domokos fia: László vagy Decche-i Roh fia: László vagy Hru-
souch-i Corardus litteratus vagy Orehouch-i János fia: Dénes vagy Reseth-
nek-i Miklós litteratus vagy Péter vagy Cristhalouch-i László vagy Pongra-
chouch-i Melles István, a kijelölt királyi emberek egyike vezesse be Zen-
che-i Thyboldus fiát: Jánost meg fiát: Lászlót a másik levelével visszaadott 
birtokokba és iktassa azt részükre a mondott jogon örök birtoklásra. Az 
esetleges ellentmondókat idézzék a szlavón bán jelenléte elé és ugyanoda 
tegyenek jelentést is. - A káptalan Cristhalouch-i László királyi emberrel 
János éneklőkanonokot küldte k i , akik Demeter-napon (okt. 26.) ellent
mondás nélkül elvégezték a feladatot. - László kérésére a király megerősíti 
a fenntebbi okleveleket, nichilominus requirentibus ipsius Ladislai fide-
litatibus et fidelium servitiorum laudedignis meritis per ipsum nobis et 
sacro nostro regio dyademati sub diversitate locorum et temporum cum 
sumpme fidelitatis constantia laudabiliter exhibitis et impensis ... mera 
auctoritate regia et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis 
scientia, necnon de consensu et beneplacito serenissime principis domine 
Barbáré regine, consortis nostre precare, prelatorum etiam et baronum 
nostrorum consilio prematuro unanimi eorundem decreto Lászlónak és ál
tala örököseinek és utódainak örök érvénnyel megújítja és megerősíti salvis 
iuribus alienis. Az oklevelet privilegiális formában függő kettőspecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... Johannis 
episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis sumpmi cancellarii. Méltó
ságsor: György passaui püspök és az esztergomi érsekség gubernator-a, 
Doimus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek 
üresedésben, János zágrábi, Tamás egri, György erdélyi, András váradi, 
Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab sze-
rémi, Péter korbáviai, Hinkó fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi püspö
kök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspö
kök, scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és farai püspöki székek 
üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter 
országbíró, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-hor
vát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevici 
Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori 
István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lo
vászmester és Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33470. (NRA 572-28.) 

567 Máj. 10. (sexto id. Maii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte hű híve, 
Perényi Péter országbíró meg fia: János és bemutattak három oklevelet: 1. 
Zs. 1419. jan. 9. (ZsO V I I . 30.), 2. Uő 1420. ápr. 29. (Uo. 1671.) és 3. a budai 
káptalan 1420. szept. 18-i privilégiuma (Uo. 2203.), amely tartalmazza Zs. 
1420. aug. 31-i iktató parancsát (Uo. 2118.) és kérték azok megerősítését és 
átírását. - A király kérésükre a neki és a szent koronának tett hűséges szol
gálataik fejében az oklevelek tartalmához nostrum regium consensum pa-
riter et assensum liberaliter adhibendo mera auctoritate regia et potestatis 
plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia ac de consensu et bene-



placito serenissime principis domine Barbáré regine, consortis nostre pre-
care, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro Péter és 
fia: János meg örököseik részére a mondott okleveleket megújítva örök ér
vénnyel megerősíti absque alieni iuris preiudicio. Az oklevelet privilegiális 
formában függő autentikus kettős pecsétjével, quo videlicet ut rex Hunga
rie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... Johannis episcopi Zagra
biensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóság
sor: György passaui püspök és az esztergomi érsekség gubernator-a, Doi-
mus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki szék ürese
désben, János zágrábi, Tamás egri, György erdélyi, András váradi, Henrik 
pécsi, Kelemen győri, Miklós váci, Benedek boszniai, Jakab szerémi, Péter 
korbáviai, Simon traui, Hinkó fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi püspö
kök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspö
kök, scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és farai püspöki székek 
üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Perényi Péter 
országbíró, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-hor
vát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevici 
Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori 
István asztalnok-, Nánai Kompolt István(!) pohárnok-, Perényi Miklós lo
vászmester és Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. 

Hártyán, hat sornyi kezdő S betű helye üresen hagyva, függőpecsét selyemzsi
nórjával. D L 70826. (Perényi cs. lt.) - A hátlapon középen alul: Petrus de Peren. - 18. 
századi egyszrű másolata: Eszterházy cs., cseklészi lt., Perényi cs. 22-16. (DF 278399.) -
Bakács: Pest m. 379/1410. reg. 

568 Máj. 10. (f. I I . a. ascens. Domini) A kői káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelentek előttük Bether-i Pernyes (dictus) András fia: Miklós 
meg fiai: György és János, továbbá László fia: János és fia: Lőrinc, majd a 
következő bevallást tették: ipsi propter multimoda beneficia et manus 
adiutrices, quas magnificus vir, domini Nicolai de Gara, regni Hungarie 
palatínus ipsis sepissime impendisset et porrexisset, necnon tum etiam, 
quia speciális tutor et protector contra quoslibet impetitores in eorum pro-
priis possessionibus et iuribus possessionariis extitisset, prius in se mature 
deliberando a Bács megyei Kwned más néven Kwntheleke nevű prédiu-
mukat és Chyk nevű birtokuk, illetve prédiumuk negyedét minden haszon
vételükkel és tartozékukkal örökre a nádornak adják, abban maguknak 
semmi jogot fent nem tartva, hanem azokat mind átadják a nádornak és 
örökeseinek; ezenfelül a Bács megyei Bether birtokon lévő három rész -
amelyet egykor Bether-i Jakab fia: György a nádorral elcserélt és azok je
lenleg is a nádor kezén vannak - egykori cseréjéhez beleegyezésüket adják. 
Az oklevelet autentikus függő pecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecsét töredékével. DL 11353. (NRA 1519-28.) 

569 Máj. 10. (3. die Stanyzlay) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Tud
ja meg, hogy ők a királyi különös jelenlétnek Nabrad-i János fia: János ér
dekében kiadott idézőlevele értelmében, az abban megnevezett Iklod-i Ist-



van királyi emberrel Pál fráter presbitert küldték k i , akik visszatérve el
mondták, hogy ők Szaniszló-napon (máj. 8.) Rohod-i András fiát: Mihályt 
ottani birtokrészén válaszadásra megidézték pünkösd (máj. 23.) nyolcadá
ra a különös jelenlét elé. - A külzet alatt: par. 

Papíron, pecsételés látható nyoma nékül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-67. (DF 221495.) - A hátlapon két, Lesztemériekkel kapcsolatos ügynek a konventi 
feljegyzése. 

570 Máj. 10. (2. die dom. p. apar. Michaelis) A vasvári káptalan jelenti Zs.-nak. 
Vas megye hatóságának máj. 8-i levelére (554) (Hollos-i) Benedek megyei 
emberrel kiküldték Nagy (magnus) Tamás kanonokot, akik visszatérve el
mondták, hogy ők Mihály arkangyal megjelenésének ünnepe utáni vasár
nap (máj. 9.) kiszállván a megyébe mindenkitől, bármilyen állapotú és hely
zetű emberektől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtud
ták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 92616. (Festetics cs.) 

571 Máj. 10. (apud Sanctam Crucem de Velike, 5. die f. V p. oct. Georgii) Veli-
kemelléki (de iuxta Velike) Mykech fia: ülés comes terrestris provincie 
Roychyensis emlékezetül adja, hogy azt a pert, amely egyfelől a személye
sen jelenlévő felperes: János pap, a Velike-i Szent Kereszt-egyház plébáno
sa, másfelől a szintén személyesen jelenlévő alperesek: Dragcha fia: András 
fiai: Leukus, Illés, Pál pap és Balázs, Fábián fia: Kemyn, Kelemen fiai: 
Máté és Iván, Lőrinc fia: András, Balázs fia: Demeter, Imre leánya: Margit 
(nob.), Lőrinc fiai: Jakab, János és Bálint, Miklós fiai: György, Gergely, Pál 
és Péter meg Mihály fia: László Dragchethynch-i prédiálisok között zajlik 
és amelyben az ő halasztólevele szerint György-nap nyolcada utáni csütör
tökön (máj. 6.) előtte meg kellett jelenniük, a felsorolt alperesek János pap 
ellenében bemutatták a csázmai káptalan 1342. júl. 22-i privilégiumát (An
jou okit. XXVI. 397.), amelyben átírta Pál fia: János rojcsai comes és kap-
roncai várnagy 1341. aug. 2-i oklevelét. (Uo. XXV 540.) - 0 annak tartal
mát a felek részére kifejtette és felolvastatta, ekkor azonban Iwan fia: Péter 
Zerdahel-i Márton bán özvegye meg fiai: György, Ders és Péter ügyvédje fel
ugorván azt mondta, hogy megbízói is érdekeltek az oklevél tartalmában, 
ezért kérte annak privilegiális formában történő átírását, amit Ülés comes 
teljesített. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyeivel. D L 33367. (NRA 561-7.) 

572 Máj. 10. (Romé, apud Sanctum Petrum, ind. príma, 10. die mensis Maii) 
Angelus episcopus PenestrensisO), Laudensis, Antonius etc. t i tu l i Sancte 
Susane presbiter, Aquilagensis, Reynaldus diachonus Sancti Vit i in Macelle 
de Branckaciis bíborosok emlékezetül adják, hogy a zágrábi egyházmegyei 
Bessenuu-i Szent Benedek parochialis egyháznak, amelyet - mint azt a 
zágrábi egyházmegyei Miklós (fia:) Pál laikustól megtudták - minden év
ben Benedek ünnepén rengeteg hívő keres fel, hogy ad Dei et gloriose 
virginis Marié et Sancti Benedicti honorem congruis frequentetur hono-



ribus et a Christi fidelibus iugiter veneretur, et ut Christi fideles eo libentius 
causa devotionis, orationis aut peregrinationis confluant ad eandem, et ad 
ipsius sustentationem et misse conservationem manus promptius porrigant 
adiutrices, quo ex hoc ibidem dono celestis gratie uberius conspexerint se 
refectos, omnibus vere penitentibus, confessis et contritis, qui in nativitatis 
domini, circumcisionis, epiphanie, resurrectionis, parasceves, pentecostes, Tri
nitatis, corporis Christi et omnibus et singulis Beate Marie virginis, necnon 
Sancti Michaelis archangeli, Sancti Johannis baptiste, Sanctorum Petri et 
Pauli ac omnium apostolorum et evangehstarum ac Sancti Benedicti ipsius 
ecclesie patroni, necnon Sanctorum Stephani, Laurentii, Vincentii martirum, 
Sanctorum Ladizlai, Emerici et Stephani, Nicolai, Martini, Silvestris confesso-
rum ac Sanctarum Marie Magdalene, Katherine virginis festivitatibus ac in 
celebratione omnium sanctorum et per octavas dictarum festivitatum octavas 
habentium et in omnibus et singulis diebus dominicis dictam parochialem 
ecclesiam visitaverint seu qui ter Ave Maria et Pater noster pro vivis et 
defunctis dixerint et qui dum sacramentum vel oleum sacrum infirmis 
portatur, secuti fuerint, sive in serotina pulsatione campane ter Ave Maria 
dixerint et qui ad fabricam ipsius ecclesie luminaria ornamenta aut quevis 
alia dicte ecclesie necessaria manus porrexerint adiutrices seu qui in eorum 
testamentis vel extra aliquod caritativum subsidium ipsi ecclesie dona-
verint, legaverint seu procuraverint, quotienscumque, quandocumque et 
ubicumque premissa vel premissorum aliquod devote egerint, de omni-
potentis Dei misericordia et Beatorum Petri et Pauli apostolorum eius 
auctoritate confisi singuli nostrum cardinahum centum dies indulgentia-
rum de iniunctis eis penitentiis in domino misericorditer impertimur, pre-
sentibus vero perpetuis temporibus duraturis. Az oklevelet pecsétjükkel 
erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő U betűvel, négy sornyi NIVERSIS E T SINGULIS, függő
pecsét befüggesztésének helye. DL 34777. (Acta Paul. Sztreza 6-4.) - Levt. Közi. 6. 
(1928) 117, reg. 

573 Máj. 10. Róma. V Márton pápa László választott csanádi püspökhöz és csanádi préposthoz. 
Hogy a püspökség, amely Dózsa püspöknek a római kúrián kívüli halála miatt üresedett 
meg, ne nélkülözze tovább pásztorát, apostoli tekintélyével áthelyezi őt a prépostságról a 
püspökségre. - Fejér X/6. 558. (Series Epporum Chanad. p. 83-84.) - 17. századi jegyző
könyvi rövid bejegyzése: ASV Acta miscellanea vol. 1 fol. 137b-138a. (DF 288860.) 

574 Máj. 10. Róma. V Márton pápa értesíti a csanádi káptalant, hogy László választott püspö
köt kinevezte csanádi püspökké. - Fejér X/6. 560. (Series Epporum Chanad. p. 84.) 

575 Máj. 10. Róma. V Márton pápa értesíti a csanádi egyházmegye papságát, hogy László vá
lasztott püspököt kinevezte csanádi püspökké. - Fejér X/6. 560. (Series Epporum Chanad. 
p. 84.) 

576 Máj. 10. Róma. V Márton pápa értesíti a csanádi egyházmegye közösségét, hogy László vá
lasztott püspököt kinevezte csanádi püspökké. - Fejér X/6. 561. (Series Epporum Chanad. 
p. 85.) 



577 Máj. 10. Róma. V Márton pápa megparancsolja a csanádi püspökség nemeseinek, hogy Lász
ló kinevezett csanádi püspöknek engedelmeskedjenek. - Fejér X/6. 561. (Series Epporum 
Chanad. p. 85.) 

578 Máj. 10. Róma. Y Márton pápa a kalocsai érsekhez. Figyelmébe ajánlja, hogy László választott 
püspököt kinevezte csanádi püspökké. - Fejér X/6. 562. (Series Epporum Chanad. p. 85-86.) 

579 Máj. 10. Róma. V Márton pápa Zs.-hoz. Kéri, hogy az újonnan kinevezett László csanádi 
püspököt támogassa. - Fejér X/6. 562. (Series Epporum Chanad. p. 86.) 

580 Máj. 10. (Bejegyzés arról, hogy) Szentbenedeki László fia: Gál principális kötelezte magát, 
hogy a Pécs vári Szent János-egyházban lévő kanonoksága és prebendája után, amelynek 
jövedelme 8 ezüstmárka, az annata-t megfizeti. A collatio 1422. dec. 22-én volt. - Annatae 
46/36. (ASV Annatae vol. 1 fol. 254a. - DF 290907.) - Mon. Croat. Vat. II. 41/16. 

581 Máj. 10. Róma. Gatalóci Gergely fia: Mátyás zágrábi prépost és kanonok kéri a pápát, hogy 
pécsi kanonoksága és prebendája, valamint az ottani Úr teste kápolna utáni jövedelmet to
vábbi 7 évig beszedhesse, noha ő azokban személyesen nincs jelen. - Lukcsics I. 588. (Reg. 
suppl. vol. 167 fol. 199b.) - Lukinovic VI. 121/112. 

582 Máj. 10. Róma. Perwerg-i Gellért zágrábi kanonok és olvasókanonok kéri a pápát, hogy éle
te végéig két prebenda jövedelmét szedhesse be. - Fiat, ut petitur. - Lukcsics I. 588. (Reg. 
suppl. vol. 167 fol. 199b.) - Lukinovic VI. 121/113. 

583 Máj. 10. Róma. A veszprémi egyházmegyei Boldogasszonyfalvai Domokos fia: Lőrinc és fe
lesége: Ruszint - Bagod-i Jakab leánya - kérik a pápát, hogy adjon felmentést számukra, 
mivel Lőrinc apja tartotta a keresztvíz alá Ruszintot. A kérelmezők már 20 éve házasok. -
Lukcsics I. 589. (Reg. suppl. vol. 167 fol. 263b.) - Bónis: Szentszéki reg. 259/2198. 

584 Máj. 11. (in Zenthemrh!, f. I I I . a. ascens. Domini) Varaskezy-i Lépes Loránd 
erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki Indal-i Pál 
fiai: Miklós, János, Gergely és György nevében, hogy ők a Doboka megyei 
Gywla és Diasmaczkas nevű birtokokon lévő részekbe, amely rájuk néhai 
Gywla fia: Jánosról iure hereditario háramlott, be akarnak menni; ezért 
megparancsolja a konventnek, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek je
lenlétében az alvajdai emberek egyike vezesse be őket azokba és iktassa ré
szükre az őket megillető jogon. Az esetleges ellentmondókat idézzék meg 
jelenléte elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt alvajdai emberek: 
Petrus de Joseph[maczkas], Ladislaus de eadem, Vincentius Tóth de Czo-
mafaya, Petrus similiter Tóth de eadem, Andreas Muny de Kyd. 

A kolozsmonostori konvent 1423. jún. 16-i okleveléből: 813. D L 27289. (KKOL, 
Cista Com. Doboka 1-25.) 

585 Máj. 11. (f. I I I . a. ascens. Domini) A bácsi káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előtte Feldwar-i Olah János özvegye, most Kend-i 
István fia: László felesége: Veronika és a következő bevallást tette: mivel 
néhai Olah János frater-e: László fia: Péter, soror-a: Erzsébet - Zenth-
Iwan-i Tamás diák felesége - meg saját, Jánostól született leánya: Orsolya a 
János birtokaiból járó hitbért és jegyajándékot, továbbá némely ingóságo-



kat - úgy mint pecores, pecudes, argenterias et alias res - át- és visszaadtak 
neki, ezért ő erről nyugtatja őket. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 11354. (NRA 1519-27.) 

586 Máj. 11. (in Therebes, f. I I I . a. Pangracii) Serethva-i Jakab fia: János és 
Semse-i István zempléni alispánok meg a szolgabírák Zs.-hoz. Apr. 27-i pa
rancsára (471) Ronva-i Illés fia: András szolgabírót küldték ki , aki vissza
térve elmondta, hogy ő mindenkitől, akiktől kell és illik, vizsgálódva meg
tudta, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján két záró gyűrűspecsét darabjaival és egynek nyomával. Erdő
dy cs. lt. 478. (97-21-13.) 

587 Máj. 11. (Crisn, f. I I I . p. Johannis a. port. Lat.) Rohoncz-i Henrik fia: And
rás vicebán és körösi ispán meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők 
Margit asszony (nob.) - aki Kanyenicza-i Zvylka leánya - kérésére kiküld
ték de sede nostra iudiciaria Corbora-i Vyd fia: János szolgabírót, aki vissza
térve elmondta, hogy ő húsvét utáni kedden (ápr. 6.) kiszállt Hrussoucz bir
tokra, a szőlőhegyre és ott Zenthlilek-i Castellan fiának: Péternek Gywr-
gyancz nevű birtokán lakó jobbágyát: Mátyás szűcsöt a szőlőben személye
sen megtalálva, szemtől-szemben eltiltotta egy, az asszonyt iuridice illető 
szőlő elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 35487. (Acta Paul, Garig. 5-9.) - Levt. 
Közi. 10. (1932) 273., reg. 

588 Máj. 11. (Crisii, 15. die f. I I I . p. Georgii) Polyana-i [Thothar (dictus)j János 
fia: Péter comes terrestris Crisiensis emlékezetül adja, hogy Tamás fia: Fe
renc és fia: Jakab nobiles castri de Dyankovcz kérésére de sede nostra 
iudiciaria kiküldték az e célra kirendelt Mihály fiát: Jánost, Benedek fiát: 
Kelement, Miklós fiát: Mihályt, György fiát: [...], Bálint fiát: Mihályt de 
genere Cueth; Pál fiát: László diákot és Imre fiát: Barnabást de genere 
Prelsa; Polana-i Barnabás fiát: Fábiánt és Repyncz-i János fia: Tamás fiát: 
Benedeket, akik visszatérve elmondták, hogy ők György-nap utáni kedden 
(ápr. 27.) kiszálltak Ferenc és fia: Jakab Dyankovcz és iuxta fluvium Ka-
mechnicza nevű birtokokban lévő, őket vétel címén megillető részeikre, 
majd a szomszédok és határosok összehívása után, a birtokrészeket iktat
ták nekik vétel címén minden haszonvételükkel és tartozékukkal. Az ikta
táshoz beleegyezésüket adták Péter fiai: András és Dénes, ez András fia: 
Lőrinc, Dénes fiai: Bálint, Domokos, Tamás és Miklós, Máté fia: Balázs és 
fia: Gál, másik Máté fia: Fülöp és fia: Dénes, Tamás fia: János fiai: Gergely 
és István, Márk fia: János fiai: Máté és Adorján, Dávid fia: Jakab leánya: 
Ilka meg fiai: Adorján és György, Pál fia: Demeter fia: Balázs, Kuscher 
(dictus) Miklós fia: Tamás meg fia: Jankó - az utóbbiak Tamás másik fia: 
Máté terhével is. Az oklevelet függőpecsétjével erősítette meg. 

Átírta Jalsovci Miklós körösi comes terrestris 1425. jan. 24-i oklevelében kilence
dikként. A. HAZU Letétek, Besenic cs. lt. 1-3. (DF 279535.) 



589 Máj. 12. (Cassovie, in vig. ascens. Domini) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz 
meg bírói helyetteseikhez és az ország valamennyi egyházi és világi bírájá
hoz; mivel híve, Kallo-i Lewkes Miklós fia: János, továbbá familiárisai: 
Zylagi-i Gergely, Synew-i Kis György, Pilis-i Mátyás és Komlos-i Symon in 
exercitum nostrum per nos auspice Domini versus partes nostras Trans
alpinas in próximo instaurandum sub banderio fidelis nostri Georgii epis-
copi ecclesie Transsilvanensis exercituantium more mennek, ezért pereik 
tárgyalásán nem lehetnek jelen. Megparancsolja tehát, hogy a mondottak 
pereit bírság nélkül halasszák el mindenszentek (nov. 1.) nyolcadára. Az 
oklevelet adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobbról: Commissio 
propria domini regis. 

Alul hiányos papíron, papírfelzetes titkospecséttel. D L 54296. (Kállay cs.) 

590 Máj. 12. (Bude, 32. die oct. pasce) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Pozsony és Mosón megyék részére Pozsony város mellett 1421. Mar
git-nap előtti hétfőn (júl. 7.)1 királyi parancsra tartott congregatio genera-
lis-on János diák az óbudai apácák nevében levelükkel a többiek közül fel
kelvén előadta, hogy Stasso-i Mostichius az apácák Pozsony megyei Dyo-
zegh birtokát potentialiter elfoglalva ad castrum suum Sempthe appli-
casset, majd ezek után Mosticius a birtokot Sempthe várral egyetemben el
zálogosította Bozyn-i Miklós fiának: Groff Györgynek, aki így Dyozegh bir
tokot jogtalanul magánál tartja és használja; a birtokot az apácák vissza 
akarják kapni. - Ezt hallván Ilka-i Parvus Márton Groff György nevében 
nádori levéllel felugorván ezzel szemben azt válaszolta, quod bene verum 
foret, quod ipsa possessio Dyozegh erga ipsum Georgium haberetur et eam 
ipse Georgius indebite non conservaret, nam ipse Mosticius ipsum castrum 
Sempte cum dicta possessione Dyozegh sibi in pignus posuisset et 
superinde ipse Georgius litteras haberet efficaces, és erre bemutatta a po
zsonyi káptalan két oklevelét: 1. 1420. jún. 18-i oklevelét, amely verbaliter 
tartalmazza saját 1419. szept. 1-jei (ZsO V I I . 932.) privilégiumukat és 2. 
1419. okt. 6. (ZsO V I I . 1006.) - Az oklevelek bemutatása után egyértelmű
en kiderült számukra, hogy Mosticius szavatosság vállalásával zálogosítot
ta el a várat és tartozékait, és mivel az ő hiányában a pert nem folytathat
ják, szükséges őt megidézni, ezért a pert Mihály-nap nyolcadára halasztot
ta. (A per további menetére lásd 265) - A többszöri halasztások után a ná
dor a birtokot az apácáknak ítélte és ezért felkérte a pozsonyi káptalant, 
hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyi
ke iktassa vissza az apácákat Dyozegh birtokba és minderről húsvét (ápr. 
11.) nyolcadára tegyenek jelentést. - A káptalan a feladatot ellentmondás 
nélkül elvégezte és erről 1423. márc. 29-én privilégiumot (330) állított k i , 
amelyet a nádor átír és megerősít. A privilégiumot függő autentikus pecsét
jének ráfüggesztésével erősítette meg. 

Hártyán, hátlapján a függőpecsét lenyomatával. D L 11298. (Acta eccl. ord. et 
mon., Poson. 1-9.) - A hátlapján a függőpecsét bevágásai alatt: Super reoptentionepossessio
nis Dyozegh. 

1 Az oklevélben a dátumból a primo kimaradt. 



591 Máj. 12. (in vig. ascens. Domini) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük István fráter presbiter crucifer de Alba a maga meg Al 
bert vránai perjel és a fehérvári keresztes konvent nevében és eltiltotta a 
szekszárdi apátot és a konventet a totali medietate Fayz a parte meridiei 
existente, quam quidem medietatem quidam rivulus, qui exiret de fluvio 
Danobi, mediaret, item de alia medietate Halaz possessionum in comitatu 
Albensi, amelyeket jelenleg az apát és konventje tart elfoglalva és különbö
ző haszonvételeit pedig használja, termését meg hasznát beszedi és besze
deti; továbbá ellentmondva eltiltja őket, hogy a birtokokba bármily címen 
bevezettessék magukat és iktattassák a maguk részére lege regni requi-
rente. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 106302. (Székesfehérvári ker. konv. lt. 
3-4-20.) - Fejér X/6. 590. - Udvardy: Kalocsa 131/238. 

592 Máj. 12. (in Hedveg, f. IV a. asscens. Domini) Hont megye hatósága Garai 
Miklós nádorhoz. Tudja meg, hogy ők Zs.-nak László sági prépost és a kon
vent részére kiadott éves megbízása alapján kiküldték maguk közül 
Sypith-i Pál fia: Miklós szolgabírót, aki visszatérve elmondta, hogy ő k i 
szállván Hont megyébe, mindenkitől, akiktől ill ik és alkalmas, megtudta, 
miszerint nagycsütörtök előtti pénteken (máj. 7.) Dénes viceofficialis de 
Gerek unacum Blasio Both, Valentino Bak, Benedicto Bak, Paulo similiter 
Bak, Nicolao Mychke, Laurentio filio Ladislai Magni, Thoma filio Stephani 
Parvi, Sile filio eiusdem Stephani, Gallo sponso Luce sartoris, Blasio Da-
monya, Benedicto similiter Damonya, Benedicto Byka, Benedicto filio Jo
hannis litterati, Jacobo filio Luce Honthy, Martino filio eiusdem Luca(l), 
Paulo filio Bakoskas(?), Dyonisio sponso, Jacobo filio Mathie, Mathia Bozo, 
Paulo Pekhke, Benedicto filio Ladislai Magni, Damyano Randa, Anthonio 
Mychk, item Apagywre, Johanne Halaz, Michaele Crassy, Andrea similiter 
Crassy, Mathia filio Laurentii, Barla similiter filio eiusdem, Petro Barthal 
dicto, Emerico fratre eiusdem, Jacobo Anych, Gregorio Parvo, Anthonio 1 

Salamuny, Gregorio Andoch, Michaele filio Emerici, Alberto filio Fadkaskusa, 
Stephano filio Jacakha, Jacobo filio Mathei, Andrea Zygy, Nicolai Biday(!), 
Demetrio Strabo(?), Johanne Lachk, Ladislao Magnó, Thoma filio eiusdem, 
Stephano filio Jacobi Vegh et Andrea molendinatore ex commissione et man-
dato domini Francisci prepositi ecclesie Strigoniensis et Vincentii officialis de 
dicta Gerek fegyveresen és hatalmasul a birtokuk határain belül legelő álla
taikat összegyűjtvén elhajtották azokat potentia mediante. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 11355. (Acta ecclesiastica 
32-22.) 

1 Utána még egyszer: Anthonio. 

593 Máj. 13. (8. die Johannis a. port. Lat.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, 
hogy Koros-i Gál felesége: Ilona, aki néhai [Vyfalu]-i Márton [....] leánya, 
kérésére, mivel ő egyrészt öregsége, másrészt testi gyengesége miatt előt
tük nem tud megjelenni, kiküldték maguk közül Miklós karbeli klerikust, a 
Tamás-apostol oltár rektorát, aki visszatérve elmondta, hogy ő az ünnepen 
(máj. 6.) kiment Koros birtokra a mondott asszony házához, ahol is ott ta-



lálta Ilona asszonyt, továbbá derék és becsületes férfiakat, akik előtt az 
asszony élőszóval fennhangon a következőképpen végrendelkezett: duas 
partes dotis et rer[um parafernajlium condam nobilis domine matris et 
genetricis sue, amelyek neki és anyjának az ország szokása szerint apjának, 
a néhai Mártonnak a mondott Uyfalu, Leeh, a két Neporaz, Mayteh, 
V[er]b[ol és Banka birtokaiból meg a többiből járnak, amelyek most fia: 
Antal és másik fia, a néhai Péter örökösei kezén örökség jogán vannak, a 
maga és szülei meg gyermekei lelke üdvéért in perpetuam elemosinam 
claustro Beati Johannis baptiste de Elefanth et ad eius opus factam et 
instituatam és ezáltal a pálos szerzetesekre hagyja, e két részt Antaltól és 
néhai Péter örököseitől megváltandóként. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11356. (Acta Paul, Elefánt 15-3.) 

594 Máj. 13. Johannes miseratione divina abbas totusque conventus monasterii 
Beati Benedicti martiris de Scala ordinis Sancti Benedicti ad notitiam, ad 
quos presens scriptum devolvitur, memorie commendamus, quod nos con
sidérantes fidelitatem vilicy nostri Gregorii de Slechow ad Sanctum Lauren-
tium, sub aratrum ipsius contulimus duo lanea, volumus etiam, ut idem iudex 
eiusque heredes quantumcunque locare potuerit, in numero laniorum sextus 
laneus eis deserviet cum omni iure; item damus eidem in villa prehabita 
Hberam thabernam unacum quatuor mechanicis operibus, videlicet pistorem, 
sutorem, carnificem et fabrum Hbere in suo iudicio possidendos, molendina 
duo; item damus eidem vilico in omnibus iudiciis tertium denarium, duobus 
usibus nostris reservamus et q[u]itque iudicii ex parte in penis cessent, sub 
numero Vn+Vfe solidi suo arbitrio relmquimus tollendi aut dimitendi; item 
vias pecorum ibidem damus Hberas, quod fuerint necesse secundum nume-
rum laniorum, nec in suo iudicio quispiam presideat prêter ipsum, exceptis 
mchilominus in tribus legitimis iudiciis, in quibus homo noster adiudicando 
suo lateri coniungere; item damus, ut id iudex noster heredesque eius ven-
dendi, dandi cuicunque voluerint cum scitu abbatis et conventus hberam ha-
beant facultatem; insuper volumus et auctoritate nostra concedimus possessioni 
Slechow sepedicte et eius incolis quatuordecim annorum libertatém, quibus 
exspiratis cum communitate annuatim tenebitur solvere duodecim marcas, 
quamlibet marcam per centum et XXXIII denarios novos computando et hoc 
in anno bis solvendo, videlicet sex marcas in festő Beati Georgii martiris et ali
as sex in festő Beati Michaelis archangeli; item in festő Sancti Laurentii 
martiris quilibet incolarum per unam tortám et pullum, communitas vero 
unum edum ad quoquinam domini abbatis; item incole ad requirendum iudi-
cium alias non sint ausi transsire, nec ad civitatem Sylinam. Ut autem hec 
nostra donatio in suis iuribus perseveret, presentem paginam seribi et con
ventus sigilli nostri pendentis fecimus roborari. Datum in Scala, in monasterio 
supradicto, videheet in die asseensionis Domini, anno eiusdem millesimo 
CCCC0 vigesimo tertio. 

Hártyán, függőpecsét hártyaszalagjával. Trencséni oklevélgyűjtemény 11. (DF 
261450.) 



595 Máj. 14. (Cassovie, 2. die asscens. Domini) Zs. a jászói konventhez. Mivel 
híve Pelsewcz-i néhai Detre nádor fia: Péter (magn.) székelyispán in nostra 
exercituali expeditione per nostram mayestatem contra Turcos in proximo 
in subsidium fidelis nostri magnifici Dan wayvode nostre Transalpini in-
stauranda debet occupari; ezért megparancsolja nekik, hogy azt a határjá
rást, amelyet egyfelől az egri káptalan, másfelől Pelsewcz-i Péter székelyis
pán, carnalis-a: Miklós meg patruelis frater-ei, vajdafi László fia: Imre és 
Nagy János korábbi tárnokmester között Garai Miklós nádor közbenső 
ítéletlevele alapján kellene végrehajtaniuk, propter cause ipsorum nobi
lium de dicta Pelsewcz unionem statu in eodem absque omni gravamine et 
variatione aliquali mindenszentek ünnepének 8. napjára (nov. 8.) halasszák 
el, máshogy tenni ne merjenek, a levelet pedig adják vissza felmutatójának! 

A jászói konvent 1423. jún. 18-i okleveléből: 829. HML 744, Egri káptalan mit. 
19-6-1-32. (DF 210668.) 

596 Máj. 14. (Cassovie, f. V I . p. ascens. Domini) Zs. a leleszi konventhez. El
mondták neki Chobay-i Pál fia: Pál özvegye: Erzsébet és Jonhos András fe
lesége: Anasztázia Chobay-i István fia: Miklós leánya meg Mathyuch-i Ador
ján fia: Domokos leánya: Dorottya hajadon, valamint Chobay-i Pál fia: Mihály 
nevében, hogy Mathyuch-i Mihály az ő Mathyuch birtokon lévő részüket po-
tentialiter elfoglalta és elfoglalva a mai napig használja; ezenfelül Iwagh Imre 
nevű officiálisukat karácsony (dec. 25.) táján a házára törve miserabiliter meg
ölte potentia sua mediante az ő igen nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike tudja meg az igazságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi em
berek: Paulus de Homok, Stanislaus de Myka, Franciscus de Pethlend, Ni
colaus de Lonya, Vincentius f. Michaelis de Barrabas, Franciscus de dicta 
Pethlend. 

Papíron, hátlapján papírfelzetes záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-18. (DF 221444.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, miszerint Myka-i 
Szaniszló királyi és Imre fráter konventi ember suo modo in Beregh elvégezte a vizsgála
tot; a jelentés kelte: f. V a. penths. (máj. 20.) 

597 Máj. 14. (in Dumbro, 20 die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regieque 
et reginalis maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy no
bis György-nap 2. napján (ápr. 25.) congregationem generalem universitati 
predialium, oppidorum et liberarum villarum totius nostri episcopatus pro 
revisione et examinatione iurium et litteralium instrumentorum in Dumb
ro celebrantibus et pro iudicio unacum nonnullis honorabilibus ecclesias-
ticis et secularibus viris consedentibus Heymowch-i néhai Heym Imre fiai: 
Bálint és János a többiek közül felkelvén elmondták, hogy frater-eik: a 
mondott Heym fia: Imre fiai: Márton és István az in provincia nostra 
Chasmensi lévő Heymowch prédiumból, amely őket iure hereditario illeti, 
jogtalanul kizárták az ő igen nagy sérelmükre. - Ezt hallván Márton és Ist
ván azt válaszolták, hogy prefati Valentinus et Johannes non legittimi, sed 
illegitimi filii dicti Emerici, patris eorum extitissent. - Nosque habito super 
eo diligenti scrutinio et examinatione ex plurimorum nobilium et idone-



arum personarum veridica attestatione ibidem nobis et dictis nostris 
assessoribus facta clare comperimus, quod prefati Valentinus et Johannes 
veri, iusti et legittimi filii ipsius Emerici extitissent et ipsos prefati Mar-
tinus et Stephanus fratres eorum minusiuste et indebite de annotato pre
dio exclusissent et eiecissent.1 Et quia nolentes, ut i etiam ex iniuncto nobis 
cure pastoralis officio tenemur, quemquem suo iure destitui, sed potius in 
eodem roborari, directam et equalem medietatem antefati predii Heymowch 
et unam curiam predialem integram in eodem habitam et existentem min
den haszonvételével és tartozékával, amelyek ahhoz a félhez tartoznak, Bá
lintnak és Jánosnak mint ius eorum proprium, aliam autem medietatem 
eiusdem predii et similiter unam curiam predialem hasonlóképpen minden 
haszonvételével és tartozékával a mondott Mártonnak és Istvánnak adiu-
dicamus, decernimus et declaramus, ymmo nove nostre donationis titulo 
adományozza örök joggal és visszavonhatatlanul, more et ad instar aliorum 
ecclesie nostre predialium úgy, hogy ha az idők folyamán hűtlenek és hálát
lanok lennének a püspökséggel szemben, akkor veszítsék el birtokukat. Az 
oklevelet püspöki autentikus pecsétjének ráfüggesztésével erősítette meg. 

Hártyán, selyemzsinóron pecsétfészek, amelyben a függőpecsét darabjai. Zágrábi 
érseki lt., Donationalia 48a. (DF 272929.) - A plica-n: Osvaldus episcopus manu propria 
confirmetur. - A hátlapján középen: R et C, alatta: Nicolaus filii Valentini Heymovych. -
19. századi egyszerű másolata: Uo., Iuridica 22. (DF 252155.) - Lukinovic VI. 122/114. 

1 Utána pontozással javítva: Nosque habito. 

598 Máj. 14. (2. die 20. die Georgii) A pannonhalmi konvent Garai Miklós ná
dorhoz. A győri káptalan érdekében, Antal csornai prépost és a konvent 
meg Kanisa-i István mester ellenében kiadott bírói intézkedése értelmében 
az abban megnevezett Harazthy-i Tapan Kelemen mesterrel, a királyi kúri
ából e célra kirendelt nádori emberrel kiküldték Pál Nagyech-i plébánost a 
győri káptalan, Jakab mester szerzetestársukat pedig a csornai prépost és 
konvent meg Kanisa-i István részére. Ok visszatérve elmondták, hogy György
nap 20. napján (máj. 13.) kiszálltak Zwthor-i Nemes (dictus) István fia: Ta
más és Barnabás fia: Péter Zwthor, más néven Barathy, továbbá a csornai 
prépost és a konvent Nagybarathy birtokára meg a győri káptalan ottani 
birtokrészére, valamint Barathy birtokra és ott a határosok meg szomszé
dok, továbbá Wagh-i Balázs mester - a győri káptalan - , Pazthor-i László 
diák - Kanisa-i István - ügyvédek, valamint Antal prépost - a konvent ne
vében is - személyes jelenlétében először Tamás és Péter Zwthor, más né
ven Barathy birtokát határolták meg: primo incepisset circa magnam viam 
iuxta fossatum, ubi alias vineam Zumbath nomine dictus prepositus Tho
mas et Petrus esse dixissent, ubi duas metas antiquas reperissent, iuxta 
quas unam metam noviter erectam reperisset; deinde in eadem via pro
cedendo ad partem meridionalem in modico spatio venisset ad duas metas 
terreas, ubi similiter unam novam metam erectam conspexisset; deinde 
directe ad partem occidentalem eundo per continuas consignationes me
tales in bono spatio ad quandam magnam viam, quam pertranseundo et in 
quandam viam ad vineas ducentem cadendo ascendisset ad distinctiones 
duarum viarum, ubi iuxta viam antiquam metam aliam de novo erectam 



reperisset; inde per viam versus partem septemtrionalem procedendo ve-
nisset ad viam bifurcatam, ubi unam novam metam erectam fore fuisset 
intuitus(?); dehinc per ipsam viam modicum declinando adhuc ad ipsam 
plagam septemtrionalem venisset ad quandam vineam, quam alias vineam 
Petri filii Romander fuisse; iidem prepositus et nobiles de Zuthor asseruissent 
et in indagine ipsius vinee novam metam erectam reperisset; deinde versus 
orientem per vineas descendendo ad indaginem vinearum vulgo gywpu vo-
catam; et dehinc similiter ad ipsam plagam orientalem penes quoddam fossa
tum tendendo venisset ad quandam viam, que de Barathy ad villám Nyul 
duceret, penes quam duas metas de novo erectas reperisset, ubi predicti Tho
mas et Petrus personaliter comparentes retulissent, quod ipsi novas metas 
ulterius non erexissent, scilicet ab iisdem duabus novis metis antiquas metas 
dudum erectas usque ad primam, unde inceptum fuisset, haberent; et licet ipsi 
Thomas et Petrus per ipsos ulterius novas metas minime erectas fore re
tulissent, tandem ipsi vester et noster homines secundum vestram iudiciariam 
commissionem ulterius procedendo, iuxta cursus prescriptarum metarum de 
novo erectarum in eisdem litteris vestris adiudicatoriis conscriptarum servata 
eadem plaga orientali per continuas metas de novo erectas procedendo ve
nisset ad predictam magnam viam, unde incepissent, ubi unam metam de 
novo erectam quasi ad iactum unius lapidis vei paulo plus a prima meta 
ctictorum nobilium unde inchoassent, distantem reperissent, antiquas autem 
metas penes easdem minime reperissent. - Mindezek után a megyei nemes
séggel, különösen a szomszédokkal és határosokkal Deum pre oculis ha-
bendo dictum capitulum intra novarum metarum erectiones ex parte terra
rum prefatorum nobilium de Zwthor in pacifico dominio eiusdem particule 
terre possessionis eiusdem capituli Jauriensis Barathy vocate extitisse revi-
disset, allegasset quoque prefatus procurator capitularis ibidem, quod pre
dicte nove mete in terra predicti capituh Jauriensis in preiudicium eiusdem 
erecte fuissent et ipsum capitulum ultra hoc in eadem Barathy maiorem 
haberet portionem per prefatos prepositum et conventum ac nobiles occu-
patam; ezért bírói intézkedése értelmében inter ipsas partes secundum 
iudiciariam commissionem comitis Petri de Peren fiendam supersedisset, 
preterea Thomas et Petrus personaliter coram nobis tempore fassionis pre-
scripte revisionis metarum per dictos vestrum et nostrum homines facte com-
parendo totam ipsorum assertionem et allegationem in facie dicte eorum 
possessionis Zuthor vocate, tempore sepedicte revisionis et metarum 
reambulationis per ipsos modo conscripto factas penitus et omnino revocarunt. 
így a nádornak György-nap nyolcadára megküldik a pert.1 - A külzet alatt: par. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11357. (NRA 7-18.) - Fejér X/6. 569-573., sok 
hibával és hiánnyal. - A hátlapján a külzet alatt: contra non venit; a bal oldalon keresztben 
bírósági feljegyzés a per következő szakaszából: A felperest Wagh-i Balázs képviselte levelük
kel, a csornai prépost személyesen volt jelen a maga meg a konvent nevében levelükkel, 
Kanisa-i Istvánt Pacha-i Zenthus képviselte és a pert propter absentiam domini regis pre-
latorumque et barronum suorum Mihály-nap nyolcadára halasztották; alatta: due, Ek (kézjegy), 
solvisset. - 1806. dec. 6-i hiteles másolata: Csornai konvent mit. 63-5-16. (DF 264969.) 

1 A külzetén lévő címzésből. 



599 Máj. 15. (Cassovie, sab. p. ascens. Domini) Zs. emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelentek előtte egyfelől Tarkw-i János fiai: János és Bertalan, 
Herricus fia: László meg Segre-i Pooch fia: Mihály, másfelől Somos-i Péter 
özvegye és a következő bevallást tették: János, László, Mihály és Bertalan 
matúra deliberatione prehabita pari voto et unanimi voluntate vállalják, 
hogy hozzájárulnak ahhoz, miszerint az özvegynek Somos-i Alexius fia: 
György és István fia: Jakab élete végéig átadta Nyres birtokot, Petrecz bir
tok felét meg a Nyres-en super fluvio Thapol lévő malmot. - ennek fejében 
az asszony 450 új forintot, quemlibet florenum per centum denarios com-
putando, amely összegért a mondott Nyres meg Mathewagasa birtokok 
nála el voltak zálogosítva, a mondottaknak visszaadja. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11358. (NRA 1548-111.) 
- A jobb alsó sarokban: lecta. 

600 Máj. 15. (Cassovie, sab. p. asscens. Domini) Zs. valamennyi főpaphoz, báró
hoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez, valamint officiálisaikhoz, továbbá 
civitatibus et liberis villis. Cum antiqua regni nostri consuetudine exigente 
quivis nobilis et homo possessionatus suos iobagiones et familiares inpos-
sessionatos suorum(!) in quibuslibet suis possessionibus commorantes in 
causis quibusvis exceptis dumtaxat furti, latrocinii et aliis publicis causis 
criminalibus ipemet(!) iudicandi habeat facultatem; ezért megparancsolja 
nekik, hogy Gemyw(!)-i Péter fia: Miklós jobbágyai és birtoktalan familiári
sai felett iudicare vel vestro astare iudicatui compellere, nec res et bona 
eiusdem in vestris tenutis seu possessionibus arestare aut prohiberi facere 
debeatis, signanter autem pro debitis delietis et offensis aliorum, si qui 
enim quiquam actionis vel questionis contra eundem habeant vel habu-
erint, hü id in presentia annotati Nicolai domini ipsius vel officialium eius
dem legitimé exequantur, qui ex parte eorundem cuilibet querulanti omnis 
iuris et iustitie ac satisfactionis complementum tenebitur exhibere iuris 
tramite exposcente. Máshogy tenni ne merjenek, az oklevelet pedig adják 
vissza felmutatójának! 

Hártyán, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. DL 83611. (Bárczay cs. lt.) 

601 Máj. 15. (Bude, sab. p. ascens. Domini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. El
mondták neki Kelythy-i László fia: István meg ugyané László özvegye: Ilo
na nevében, hogy Fedemes-i János fia: Miklós, felesége: Katalin - aki Ger-
gethek-i Gathal (dictus) Jakab leánya - és Anich - ugyané Jakab özvegye - , 
továbbá familiárisaik: Doborgaz-i Miklós fia: István meg fiai: János, Mihály 
és Máté egyetértésével, akaratából és felbújtására Lőrinc-nap előtti hétfőn 
(1422. aug. 3.) fegyveresen a panaszosok Kelethy birtokára menve ottani 
jobbágyukat: Pactassi (dictus) Jánost fogságba ejtette és bilincsben Ger-
gethek birtokra hurcolta és három tehenét meg más nem kevés ingóságát 
elvette tőle; ezenfelül egy Cheusthew birtokon lakó jobbágyuk 12 varsájá
ból a halakat elvitte potentia mediante az ő igen nagy kárukra. Ezért meg
parancsolja a káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike vizsgálja k i a panaszt és ha az helytálló, ak-



kor idézze őket a királyi jelenlét elé meghagyva nekik familiárisuk előállítá
sát is; ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus 
filii Thome, Stephanus f. Pauli de Nyek, Michael f. Georgii de Enyed, Mi
chael f. Nicolai de Gwthakarcha, Nicolaus f. Petri de Kyralkarcha. 

A pozsonyi káptalan 1423. máj. 25-i jelentéséből: 673. D L 104978. (Batthyány 
cs. lt.) 

602 Máj. 15. (Bude, sab. p. assens.! Domini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. El
mondták neki Eysneinfrank (dictus) János Swecheth-i tributarius nevé
ben, hogy ő a Pozsonyi!) megyei Rayka birtokon egy sessio felébe, amely őt 
vétel jogán illeti meg, be akar menni; ezért megparancsolja a káptalannak, 
hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be Jánost abba, 
majd iktassa azt részére minden haszonvételével és tartozékával vétel cí
mén örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét 
elé és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Petrus, 
Johannes de Kach, Sigismundus f. Egidi de Kyralyfia, Johannes Thumpek 
de Orozvar, Petrus Graff de Gadondarff, Hans Tumpek de Orozlan. 

Papíron, hátlapján a középpecsét darabkáival. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 5-7-1. 
(DF 226017.) - Hátlapján keresztben a káptalan feljegyzése, amely szerint Orozwar-i 
Tompek János királyi és Illés kanonok káptalani ember Űrnapja utáni vasárnap (jún. 6.) 
ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. 

603 Máj. 15. (Bude, sab. p. assens.! Domini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. El
mondták neki a Rayka birtokon lakó civis-ek és hospes-ek, hogy a Po
zsonyi!) megyei Rayka birtoknak szüksége van a törvényes határkijelölésre 
és új határjelek állítására; ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje 
k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike a 
szomszédok és határosok összehívása u tán járja meg a birtok határait, s 
ahol szükséges, állítson új határjeleket és válassza el metaliter mások bir
tokjogaitól, majd hagyja meg a polgároknak és vendégeknek örök birtoklás
ra; az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé és ugyanoda te
gyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Johannes Thumpek de Oroz
lan, Petrus Groff de Gadondarff, Sigismundus f. Egidii de Kyralyfia. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 
28-3-72. (DF 227142.) 

604 Máj. 15. (Cassovie, sab. p. ascens. Domini) Perényi Péter országbíró min
den főpaphoz, báróhoz és nemesekhez, valamint minden birtokos ember
hez, aki vámot vagy révet birtokol. Tudják meg, hogy familiárisa, Olah 
(dictus) Miklós aliquos equos equatiales suos de comitatu Pestyensi ad 
domum habitationis sue, versus scilicet partes castri nostri Nyaláb ducere 
et pellere, ezért kéri őket, hogy engedjék őt, e levél vivőjét, lovaival együtt 
vámmentesen hazajutni. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét részeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-5. (DF 221431.) - Bártfai Szabó: Pest 597. - Bakács: Pest m. 379/1141. reg. 



605 Máj. 15. (in porticibus alme ecclesie Strigoniensis, 15. die Maii, horis vespe-
rorum vel quasi) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi éneklő
kanonok, György passaui püspöknek, az esztergomi érsekség administra-
tor-ának vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a emléke
zetül adja a jelen közjegyzői oklevéllel, hogy 1422-ben per kezdődött Fer-
nandus lugói püspök, Magyar- és Csehországba küldött apostoli nuntius 
seu legátus előtt György szepesi prépost mint felperes egyfelől, másfelől 
Henrik fia: Jakab és Antal pellifex Leucza-i laikusok mint alperesek között 
de et super rebus et bonis quondam domini Nicolai plebani ecclesie Sancti 
Jacobi de eadem Leucza derelictis et per ipsos Jacobum et Anthonium de 
facto receptis et ablatis ac deductis eorumque occasione. Fernandus ekkor 
commissarius-a: Zsigmond Schebnik-i apát útján utasította Jakabot, Antalt 
és feleségeiket meg az ügyben érintetteket, hogy adják vissza az executor-
oknak infra certos dies az elvett javakat, ellenben egyházi büntetéssel sújt
ja őket, amit a ciszterci rendi apát végre is hajtott. - Tandem de speciali 
mandato et commissione domini Sigismundi regis per litteras magnifia 
Petri filii Henrici, magistri thavarnicorum regalium, necnon de annuentia 
et commissione dicti domini Fernandi et etiam dicti domini nostri admi-
nistratoris nobis oretenus factis eadem causa audienda, discutienda, dis-
cernenda et debito fine terminanda fuerat commissa. - Ezért ugyanez év 
febr. 27-én bírói széke előtt megjelent György szepesi prépost nevében 
Deliesmark Péter mester szepesi kanonok közjegyzői levéllel meg Jakab a 
maga nevében, Antal nevében pedig a meisseni egyházmegyei Subin-i Mik
lós diák szintén közjegyzői levéllel. Péter mester ekkor bemutatta György 
prépost per modum libelli szerkesztett keresetét az alperesek ellen: Vice
domini Máté stb. előtt Péter szepesi kanonok, ügyvéd előadta, hogy ámbár 
néhai Miklós, a Leucza-i Szent Jakab-egyház plébánosa in ultimis ágens 
secundum consuetudinem patrie ab antiquo servatam de rebus suis intuitu 
ecclesie acquisitis, de quibus - prout in registro seu inventario continentur 
- disponendo executori sue ultime voluntatis unacum aliis certis discretis 
viris députasse eundem dominum Georgium prepositum et ipse tandem 
post mortem eiusdem domini Nicolai plebani amicis et creditoribus iuxta 
voluntatem ipsius testatoris et certis piis locis, prout melius tunc potuit et 
valuit, de bonis eiusdem satisfecit. Restantibus autem adhuc certis cre
ditoribus ac etiam rebus de bonis eiusdem plebani, de quibus pars ad pia 
opera debebatur, de aliis vero ipsis creditoribus satisfactio debebatur. Su
perveniente itaque plebano legittimo ecclesie predicte ipse dominus pro
positus antedictus unacum ceteris executoribus eadem bona et res super-
stita per ipsum plebanum visa et conpensata debita et etiam pia opera 
fienda in se solvenda assumpsit. Idemque exinde eadem bona et res, ut 
premitittur, eidem plebano dederunt et assignarunt pleno cum effectu. -
Tarnen post certos dies mensis Apprilis ipso domino Georgio prepósito in 
Sancta Synode existente, nescitur quo spiritu ducti predicti Jacobus et 
Anthonius unacum uxoribus eorum de dicta Leucza cum certis eorum 
complicibus et fautoribus allodia ecclesie et plebani ac aha loca, ubi bona 
dicti plebani habebantur, allegando quandam consuetudinem, si meretur 



diei, quod antiqua consuetudine vigintiquatuor civitatum terre Scepusien-
sis requirente res et bona universorum plebanorum earundem civitatum ab 
hac luce decedentium in propinquiores proximos et consanguineos huiusmodi 
plebanorum iure successorio expositis testamentis et solutis debitis devolvi 
debeant et redundari, recepissent et recipére deberent de presenti et non per 
viam iuris et iustitie, sed de facto auctoritatis eorum propria et potentia me
diante invadendo et intrando dicta bona et res de eisdem deportaverunt et 
spoliarunt: primo triginta très equos vel circa maioribus cum minoribus com-
putatis ipsius antedicti quondam Nicolai plebani in valore tricentorum flo-
renorum nove monete vel circa; item vaccas, vitulos viginti vel circa; boves, 
porcos, scrofas, porcellos centum vel circa; oves, agnellos maioribus cum mino
ribus conputatis triginta vel circa in valore centum quinquaginta florenorum 
nove monete vel circa; item fruges puta triticum, siliginem, ordeum, avenam 
in tribus horreis habita et existentes, in quolibet horreo octingentos cubulos 
terre Scepusiensis vel circa in valore sexingentorum florenorum nove mo
nete vel circa demptis leguminibus, ut pisis etc. et utensilibus domus do
mini plebani antedicti; item dicti Jacobus et Anthonius de aliis domibus vel 
locis per ipsum quondam Nicolaum plebanum vel ipsius executores tr i tu-
latos sexingentos cubulos vel circa in eadem civitate repositos et signanter 
in antiqua curia quondam dicti Nicolai plebani, pronunc vero Petri lanificis 
coneivis de dictis Leucza temeritate ipsorum seris ablatis et hostiis appertis 
abstulerunt in valore centum florenorum nove monete vel circa contra 
sententias exeommunicationis in tales et in omnes in tota provincia Sce-
pusiensi facientes per reverendissimos in Christo patres archiepiscopos 
Thome et Boleslai(î), huius alme ecclesie Strigoniensis, necnon per vene-
rabilem virum dominum Johannem prepositum quondam terre Scepusien
sis in suis statutis iuxta statuta sacrorum canonum latas ac contra Deum et 
sacros canones animarumque suarum periculum ac dampnum ecclesie pre-
iudiciumque ipsius valde magnum et scandalum plurimorum; quare petit 
predictus procurator procuratorio nomine quo supra consuetudinem, si 
meretur dici, per Jacobum et Anthonium predictos taliter qualiter alle-
gatam per vos dominum iudicem reverendum decerni, declarare et pro-
nunciare fore corruptelam, ipsosque Jacobum et Anthonium sententias 
exeommunicationis in tales et in omnes in tota provincia Scepusiensi si-
milia facientes per reverendissimos in Christo patres archiepiscopos Tho
me et Boleslai(!) huius alme ecclesie Strigoniensis, necnon per venerabilem 
virum dominum Johannem prepositum quondam terre Scepusiensis in suis 
statutis ac sacrorum canonum latas cum omnibus adherentibus et corrup
telam predictam foventibus ineurrisse, ipsasque res et bona predicti domini 
Nicolai plebani intuitu ecclesie acquisitas modo sacrilego rapuisse et eccle-
siam Beati Jacobi et successorem violenter spoliasse, necnon de eorundem 
bonorum et rerum prefatos Jacobum et Anthonium et omnes alios, qui 
contra et prêter voluntatem executorum ea habent et tenent, ac alios, qui 
pretextu et occasione dicte corruptele bona plebanorum defunetorum de 
facto et non de iure reeeperunt, ad restitutionem conpelli vestro iudicio 
mediante, super hoc unum benignum iudicium implorando. Que omnia et 



singula predictus procurator, si negaverint, probare intendit, non tamen 
per hoc se astringit ad superfluam probationem, sed tamen, que pro vic
toria sue cause fuerint necessaria et oppurtuna, et protestatur de expensis 
factis et fiendis iuxta formam sedis vestre paternitatis salvo iure addendi, 
minuendi, corrigendi, alium vel alios libellum seu libellos de novo formandi 
et porrigendi aliis iuris beneficiis semper salvis et remanentibus illesis. -
Post cuius libelli oblationem decreta et data per nos copia prefatis Jacobo et 
Nicolao procuratore dicti Anthonii statutoque et dato termino ad delibe
randum et rudendum dicto libello tertium diem tunc immedietatem affu-
turum, videlicet decimam nonam diem mensis Februarii. - A mondott idő
pontban a felek megjelenve előtte, Jakab alperes előadta, hogy jóllehet 
consanguineus-uk, néhai Miklós plébános György prépostot a többiekkel 
végrendeletének végrehajtója kijelölte taliter tamen, quod solutis debitis et 
expeditis testamentis alia universa bona et res ad amicos ipsius et con-
sanguineos devolvi deberent et derivari, ymmo consuetudo ipsius provincie 
Scepusiensis esset et ab antiquo fuisset observata et tenta et de presenti 
observaretur, quod universa bona plebanorum defunctorum factis exequiis 
solutis creditoribus et expeditis testamentis residua bona in eorum amicos 
et consanguineos devolvi deberent et ex eadem consuetudine ipsi certa 
bona et res dicti quondam Nicolai plebani amici ipsorum recepissent et 
deportassent, sed non tot et tanta, quot et quanta in libello dicti domini 
Georgii prepositi continerentur, sed puta de equis solum maioribus cum 
minoribus simul computatis viginti novem in valore centum florenorum 
nove monete habuissent; item undecim vaccas maioribus cum minoribus 
computatis; porcos vero, scrofas et porcellos octuaginta in numero, oves, 
angnellos(l) viginti in numero vel circa omnibus simul computatis in valore 
sexingentorum florenorum usualium vel circa; item de frugibus puta de 
siligine ducentos et quinquaginta vel circa in valore sexaginta florenorum 
communis monete vel circa, de avena et ordeo ducentos cubulos vel circa in 
valore quadraginta florenorum usualium, quas de horreis et domo Petri 
lanificis de eadem Leucza recepissent; de aliis vero bonis et rebus et uten-
silibus domus dixerunt se nichil habuisse, prout in ipsa responsione circa 
acta coram nobis producta clarius continetur. - Mindezek után a következő 
napon úgy határozott, hogy a feleknek vagy ügyvédjeiknek György-nap 
utáni hétfőn (1422. ápr. 27.) Esztergomban meg kell jelenniük előtte cum 
testibus fidedignis aut aliis legitimis documentis, videlicet litteris et in-
strumentis, quibus melius et efíicacius potuissent, legitime comprobare 
debebant et tenebantur. Azonban felek úgy döntöttek, hogy a nagy távolság 
és az utak veszélyessége, valamint a költségek miatt egyöntetűen a Jassaw-i 
prépostra és a konventre, továbbá Lőrinc Villa Latina-i, Mátyás Crum-
pach-i, Péter Gyba-i plébánosokra bízzák a végrehajtást a kijelölt helyen és 
időben. - Végül a bizonyítás ideje elérkezvén megjelent előttük György pré
post ügyvédje: Jakab Villa Teutunicalis-i plébános és bemutatta a tanúk 
vallomásairól készült, a fentebb felsoroltak által megpecsételt jegyzéket 
meg Tamás és Boleszló esztergomi érsekek okleveleit meg János szepesi 
prépost statutum-ait, azonban Jakab és Antal nem jelent meg és nem is 



gondoskodott a megállapodásban rögzítettekről. Ő látván hiányukat és 
megbizonyosodva arról, hogy a másik fél teljesítette azokat, újabb időpon
totjelölt k i Jakabnak és Antalnak az előtte Esztergomban való megjelenés
re, meghagyván nekik, hogy nélkülük is döntést fog hozni az ügyben, to
vábbá meghagyta a végrehajtóinak, Lőrinc Villa Latina-i és Zsigmond sub-
urbium-i plébánosoknak, hogy kapuálló János ünnepe utáni szerdára, 
amely máj. 12-én van, írják meg válaszukat és ugyanerre a napra idézzék 
meg Jakabot és Antalt. - Az időpont elérkezvén Jakab ügyvéd György pré
post nevében megjelent előttük, az alperesek viszont nem, majd az ügyvéd 
ítéletet kért. Ok in eadem causa in Dei nomine conclusimus, hogy mivel az 
alperesek az idézésre nem jelentek meg és az idézőlevélben világosan benne 
volt, hogy nélkülük is ítéletet fog hozni, ezért unacum venerabilibus et 
egregiis viris dominis decretorum doctoribus ac iurisperitis de capitulo 
alme ecclesie Strigoniensis nobiscum tunc in iudicio consedentibus inve-
nimus, hogy Jakab és Antal Miklós néhai plébános javait jogtalanul vették 
magukhoz, mivel azok az új plébánost illetik meg a felsorolt okleveles bizo
nyítékok értelmében, ezért azokat vissza kell adniuk az új plébános részé
re, illetve azok értékében elégtételt kell adniuk számára. Az oklevelet na
gyobb függőpecsétjével és közjegyzői jeggyel erősítette meg. Tanúk: Domo
kos, az esztergom-vári Szent István-egyház prépostja, Tamás nyitrai fő-
esperes, decretorum doctor, András komáromi, Jakab nógrádi főesperes, 
kanonok, Miklós és Jakab pozsonyi kanonokok. 

Hártyán, a szöveg alatt Besztercebányai másképp Sasfalvai Miklós (fia:) Ferenc 
esztergomi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka és jelvényének rajza 
(lásd a 611. oldalon). Szepesi kápt. mit. 11-3-36. (DF 272758.) 

606 Máj. 15. Miklós leleszi prépost és a konvent Ilholci Mihály fia: Tatol kérésére átírja saját, 
1415. szept. l-jén kelt (ZsO V 987.) oklevelét. - Iványi: Gyömrő 116/160. (Az oklevél azóta 
elpusztult.) 

607 Máj. 15. (sab. p. ascens. Domini) István turóci prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy megjelent előttük Kevefalva-i egykor Wydastelke-i István 
fia: János és bemutatta László turóci prépost és a konvent 1381. ápr. 26-i 
privilégiumát, amely szerint Kuchk-i Feyes (dictus) Mihály királyi ember és 
Salamon konventi nótárius megjárták Wydasteleke birtok határait, kérve 
annak átírását, mivel arra Wydastelke-i Balázs fiainak: Pálnak és Balázs
nakjogai védelmére szüksége van. Az oklevelet privilegiális formában fug-
gőpecsétjükkel erősítették meg Balázs fiai: Pál és Balázs számára. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. MTA Kt. Kézirattár 323. (DF 243970.) 
- 18. századi másolata: Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/w. (DF 249531.) 

608 Máj. 15. Róma. A győri egyházmegyei Tilaji Péter fia: Lőrinc scholaris, aki minden rendet 
fel akar venni, kéri a pápát, hogy mentse fel ama irregularitas alól, amelyet azzal követett 
el, hogy nem tiltakozott egy laikus kínvallatása ellen. E laikus a rokonának, a vasvári 
Szent Mihály-egyház kanonokának az ő házából ellopott valamit és erről őt kínvallatással 
akarták vallomásra bírni. Azonban ő semmit sem vallott be és 36 nap múlva meghalt. - A 
pápa felmentést adott. - Lukcsics I. 590. (Reg. suppl. vol. 167 fol. 236.) 



609 Máj. 16. (Cassovie, dom. p. asscens. Domini) Zs. a szepesi káptalanhoz. 
Jekelfalua-i Lőrinc fiainak: Jánosnak és Miklósnak hűséges szolgálataiért a 
Szepes megyei Jekelfalva és Zenthmargytha birtokokat meg Koys prédi-
umot, amelyeket ők és őseik is békében birtokolnak, minden haszonvétel
ükkel és tartozékukkal másik levelével nove nostre donationis titulo in per
petuum adományozta és abba be akarja őket vezettetni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a k i 
rályi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása után vezesse 
be őket a birtokokba és iktassa azokat részükre újadomány címén örök bir
toklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé és ugyan
oda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Thomas de Petroch, 
Petrus de eadem, Mathyas de Granch, Georgius Zeres de Petroch, Johan
nes Parvus de Korompach, Johannes dictus Gebei de Gebelfalva. 

A szepesi káptalan 1423. jún. 14-i okleveléből: 796. DL 83613. (Bárczay cs. lt.) 

610 Máj. 16. (Cassovie, dom. p. asscens. Domini) Perényi Péter országbíró a le
leszi konventhez. Elmondták neki Pynkolch-i Bytho (dictus) László meg 
fiai: Ferenc és Balázs, Márton és István, Péter és Gál, Péter fia: Zsigmond, 
Kapunias (dictus) Gergely, György, Domokos és László nevében, hogy Rwz-
ka-i Dobó (dictus) István és László bizonyos erdejüket elfoglalta, a határje
leket pedig elpusztították, továbbá termését több éve beszedik és jobbágya
iktól a erdejükben díjat szedtek potentia mediante az ő igen nagy kárukra; 
ezért kéri őket, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg a király
nak. Kij elölt királyi emberek: Ladislaus dictus Pethew de Jenke, Joseph de 
Korchwa,1 Sigismundus de Bathfalva, Ladislaus dictus Samogy de Ewr, 
Martinus, Valentinus de Tharnolch, Ladislaus, Mychael de Nyna, Domi
nicus de Helmech, Johannes Tompa de Monyoros. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 1423-4. 
(DF 221430.) - A hátlapján keresztben konventi feljegyzés a vizsgálatról, amely azonban 
a fényképezéskor lemaradt. 

1 Utána kihúzva: Stephanus de Ewr, Petrus fdius eiusdem. 

* Máj. 16. Dombró. János zágrábi püspök oklevelei. - Lukinovic VI. 123/115. és 124/116. (DF 
252385. és DF 252427.) - Helyes keltük: máj. 6. Lásd 532 és 536. 

611 Máj. 16. (16. die 8. diei Georgii) A somogyi konvent jelenti Zs.-nak, hogy 
márc. 28-i parancsára (324) Kwlked-i János fia: András királyi emberrel 
János fráter papot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők György
nap 8. napján (máj. 1.) összehíván Gywke birtokra a szomszédokat és hatá
rosokat ott találták Gywke-i László fiát: Jánost, Andrást és Pált, Thuri-i 
Herneh (dictus) Mihály feleségét: Margitot és Gergely anyját: Skolasztikát, 
János fiát: Lászlót, az említett Skolasztika fiát: Mártont meg Margit fiát: 
Andrást, Gywke-i Tamás fiát: Mihályt és őket királyi szóval felszólították, 
hogy az asszonyok birtokrésze, úm. 49 hold usualis szántóföld, a promon-
torium-on hat szőlő a hozzátartozó erdőkkel eladó. Gywke-i László fia: Já-



nos vállalta, hogy a megállapított méltányos értéket megadja; ehhez a töb
biek hozzájárultak. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. V E M L Zirci főapátsági lt., Oklevelek 
64, Pásztói apátság 3. (DF 282759.) - SMM 33. (2002) 12/823. 

612 Máj. 16. (Jaurini, 5. die f. I I I . a. ascens. Domini) Domokos rábaközi fő-
esperes, győri kanonok és vikárius János Peecz-i és János Zemere-i plébán
osokhoz. Tudják meg, hogy saját idézőlevele meg György Kerezthur-i és 
Bálint Sarkan-i plébánosok jelentése szerint Linkohat-i Péter áldozócsü
törtök előtti kedden (máj. 11.) megidéztette Moroczhida-i néhai Simon bán 
fiát: Jánost válaszadásra nagyanyjának: Katalinnak - aki néhai Merges-i 
Petew fia: Jakab felesége volt - hitbére és jegyajándéka, valamint anyjának: 
Ilonának leánynegyede ügyében. A tárgyalási időpont elérkezvén a felek 
megjelentek előtte és Péter elmondta, hogy ő az ország szokása szerint 
nagyanyja, Katalin után járó hitbért és jegyajándékot, anyja: Hona után pe
dig a leánynegyedet Merges-i Petew fia: Jakab Mérges, Kos, Wtayl, Rety, 
Etyed és Izkaz birtokaiból, amelyek most Simon bán fia: János kezén van
nak, minden a per folyamán kirótt bírsággal együtt meg akarja kapni ius-
titia mediante. - Ezt hallván János azt válaszolta, hogy ő e birtokok közül 
csak Etyed-et bírja egészében, Izkaz-on és Rety-n pedig részei vannak, ar
ról viszont nem tud, hogy Petew fiának: Jakabnak lett volna része ezekben, 
hacsak azt Péter meggyőző bizonyítékokkal nem támasztja alá. - Erre Pé
ter ugyanazt felelte, amit az előbb már elmondott. - A főesperes úgy dön
tött, hogy a bizonyításra Barnabás ünnepének nyolcadik napján (jún. 18.) 
kerüljön sor a győri székesegyházban, a bírságok ügyét pedig a per végére 
halasztotta. Linkohat-i Péter azonban testes pro sua intentione compro-
banda propter loci distantiam et expensarum ac laborum fatigas nostri in 
presentiam adducere non posse referebat, sed eosdem in presentibus per 
vos examinari postulabat; ezért felszólítja a plébánosokat, hogy a felperes 
részéről megnevezett személyeket a kijelölt napra Peecz faluba idézzék 
meg, majd a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében de dicenda veritate ad sancta 
Dei evangelia eosdem iurari faciendo demumque semotis partibus quem-
libet testem singillatim et seorsum super eo, utrum sciat vel audierit et 
quomodo sciat vel a quo vel quibus audierit, si prefatus condam Jacobus 
filius Petew in dominio prescriptarum possessionum Etyed, Izkaz et Rety 
vocatarum et aliarum supranominatarum vel alicuius earundem fuerit et 
extiterit et quantam portionem in eisdem habuerit, diligenter requirere et 
examinare debeatis, caventes, ne fraus vel dolus in hac parte veniat aliqua-
lis. Mindezekről a mondott időpont 6. napjára (jún. 23.) tegyenek neki je
lentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 61388. (Kisfaludy cs.) - Bónis: Szent
széki reg. 259/2199. 

613 Máj. 16. Róma. V. Márton pápa az újonnan kinevezett László csanádi püspöknek megenge
di, hogy a püspöki hivatalhoz szükséges rendeket bárki által felvegye. - Lukcsics I. 591. 
(Reg. Lat. vol. 231 fol. 216.) 



614 Máj. 17. (Cassovie, f. I I . p. asscens. Domini) Zs. a leleszi konventhez. El
mondták neki Zolnok-i Gergely, Lőrinc és Balázs nevében, hogy Zolnok-i 
Lukács quendam jobagionem ipsorum Johannem Teglas nomine in eadem 
villa reperiendo nagyon megverte és sanyargatta; ezenfelül ugyanőt famu-
lusukkal: Benedekkel együtt amikor in libera via versus Boddan(!) pro-
cessisset, interimere voluisset et quod id jobagio propter eandem percussio-
nem et verberationem ab ipsis recessisset moraturus; továbbá a kúriájuk
hoz jőve ártatlanul becsmérelte őket potentia sua mediante; ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd írják azt meg neki. 1 

Kijelölt királyi emberek: Sandrinus de Jeke, Mathias, Dyonisius, Ladislaus 
de Gegenyek(I), Georgius, Gregorius de Mogy, Benedictus, Andreas de Bog
dán, Johannes de eadem. - A hátlap alján: solvit XX. o r 

Papíron, hátlapján a papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1423-59. (DF 221487.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Jeke-i Sandri
nus királyi ember Jakab fráter jelenlétében suo modo in Zabolch elvégezte a vizsgálatot; 
dátum in vig. nat. Johannis bapt. (jún. 23.) 

1 Az idézésre vonatkozó rész kihúzva. 

615 Máj. 17. (in Gumur, f. I I . p. ascens. Domini) Zenthelsebeth-i Gáspár fia: 
Imre gömöri alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent 
előttük Tornalya-i Tamás fia: László Bolk-i Pongrác fia: Mihály nevében és 
eltiltotta Bolk-i Fábián fiát: Istvánt Mihály Bolk, Uray és Uyfalu birtokon 
lévő részeinek elfoglalásától, használatától, hasznának beszedésétől és be-
szedetésétől, továbbá eltiltja előttük is publice et manifeste. 

Papíron, hátlapján három zárópecsét nyomával. D L 97016. (Vay cs., berkeszi.) 

616 Máj. 17. (f. I I . p. ascens. Domini) Pozsony város tanácsa előtt megjelent 
Hoppéi Janusch pozsonyi polgár és felesége, Anna és a maguk valamint 
örököseik nevében zálogul kötötték le szabad és tehermentes szőlőjüket -
amely a város területén, a Foxleyten-en fekszik, egyfelől a dawherin, másfe
lől VI Hertleyns szőlője mellett - Benedick von Döbicz számára 4 kölni 
posztóért egy számadás alapján, amelyet Hoppéi Janusch mit seyn Hern, 
Fabian Fy Lasla von Kascha habén sol. Ok ugyanis úgy intézték egymással 
a dolgot, hogy ezt a szőlőt a városi jog szerint kell tartani. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. Act. (DF 286772.) 170. - Act. Prot. 183. 

617 Máj. 17. Róma. V Márton pápa megerősíti Zs. intézkedését, amellyel a Szent István mártír 
tiszteletére szentelt, a Szent István magyar király által alapított és a Zs. által helyreállított 
ispotályt a ferencrend gondozására bízza. - Fejér X/6. 564. és X/8. 603., töredék (Pray-
gyűjt. után.) - Wadding ad a. 1423. 365. - Katona: Hist. Crit. XII. 419. (Wadding után.) 

618 Máj. 17. (Bejegyzés arról, hogy) Cusa-i Colven Simon principális kötelezte magát, hogy a 
zágrábi egyházban lévő olvasókanonoksága után, amelynek jövedelme 20 ezüstmárka és de 
Senatibus Miklós, a római kúria írnokának halálával üresedett meg, az annata-t megfizeti. 
A collatio 1422. aug. 8-án történt. - Annatae 46/37. (ASV Annatae vol. 1 fol. 256b. - DF 
290908.) - Lukinovic VI. 125/117. - Mon. Croat. Vat. II. 41/17. 



619 Máj. 18. Pozsony. Rozgonyi István pozsonyi ispán elismeri, hogy Sopron az előző évi boradó 
címén 328 forintot fizetett, amely összeget átadta a vár építésére Schwarcz Kunz pozsonyi 
polgárnak. - Házi 1/2. 246. (Sopron város lt. D 625 - D F 202259.) 

* Máj. 18. Losonci László fia: Zsigmond kérése a pápához a jenői kolostor ügyében. - Fejér 
X/6. 563, Fermendzin 120/649. - Helyes kelte: máj. 20. Lásd 631. 

620 Máj. 18. A vasvári káptalan előtt Chernelháza-Damonyai Ferenc egyfelől, másfelől László 
fia: Mihály meg a többiek megosztoznak Chernelháza-Damonya birtokukon. - Soproni 
Szemle 55. (2001) 381/1. (Átírta a pozsonyi káptalan 1560. febr. 5-i oklevelében, amelynek 
újkori elenchus bejegyzése maradt fenn.) 

621 Máj. 18. (f. I I I . a. penths.) Advocatus et iurati cives civitatis Zyline emléke
zetül adják, hogy in presentia nostri consilii constituti personaliter providi 
et discreti vir i Blaschek dictus Czuweny, Martyn Schupan, Antal, Marko 
Bozenik iurati scabini ac Blazek Malikowicz, Stanik Andrzeowicz, Laczko 
Czolta, Balasch Hrabowsky, Jakub Kosschiczki, Miklusch Craiczinowicz, 
Martyn Zawodczki, Craczun Galuschowicz, Gutle Zmacze, Andreasch Vkon-
cze coincole de magna Kothosschow in sui consilii ac totius communitatis dicte 
Kothosschow vice et personis ac etiam Stephanus iudex, Matey, Gregorius, 
Stephan, Matyey Jeroschowicz iurati scabini de Hlynik in sui consilii ac totius 
communitatis de dicta Hlynik nomine et personis, necnon Nibel lanifex et 
Stephanus Karlik concives de dicta Zylina vive vocis eloquio unamiter(!) con
cordantes sub fidei et honoris sui puritate publice cognoverunt, quomodo 
virtuosa domina relicta famosi viri Johannis Tureczki iudicatum in predicta 
Kothosschow, quem ad piam et benivolam resignationem prefati sui mariti 
legittimi tenuit, rexit et possedit, sano prehabito consilio suorum iobagio-
num et aliorum sibi fidehum ex libera sua voluntate deliberato animo 
vénale et vendibile pubhce manifestabat. Demum in tribus civitatibus, vide
licet Zyline, Rayz et Beytcze in qualibet civitatum illarum una die forensi 
ibidem pre[..]a voce disposuit pubhce proclamari; deinde sepedicta domina 
rehcta predicti domini Johannis Tureczki sepenominatum iudicatum in Ko
thosschow cum uno laneo agri ac aliis omnibus et singulis iuribus, proven-
tibus, emolumentis et consuetudinibus, quibuscunque censeantur tituhs ac 
conditionibus ad ipsum iudicatum iuridice spectantibus recte, reahter et le
gitime vendidit pro quinquaginta duabus marcis Hungaricalis monete et pa-
gamenti provido Johanni molendinatori et eius filio Johanni et eorum here
dibus ac legittimis successoribus tenendum, habendum et uti fruendum sub 
omni iure et proprietate nullis penitus exemptis casibus, quibus prefatus Jo
hannes Tureczki et demum ipsa domina rehcta ipsum tenuit, habuit et posse
dit, huiusmodi quoque interserta conditione, quod dictus Johannes molen-
dinator ac eius filius Johannes de prefatis quinquaginta duabus marcis sex 
marcas pretacti Hungaricalis pagamenti pagare et solvere teneantur domino 
plebano ecclesie Sancte Lucie pro quadam parte agrorum eximenda et exsol-
venda, quos agros predictus Johannes Tureczki ob salutem anime sue ipsi 
plebano Sancte Lucie testamentaliter delegavit, quasquidem quinquagintas 
duas marcas, ut premittitur, predictus Johannes molendinator et Johannes 



eius filius noscuntur plenius persolvisse. - Hiis itaque sic peractis sepedicta 
domina relicta predicti Johannis Tureczki iuxta regni consuetudinem coram 
tota communitate dicte ville Kothosschow ac aliis pluribus viris fidedignis 
stando virgam ramis et frondibus extensam suis in manibus tenens et habens 
alta, expressa et intelhgibih voce vulgari hngwagio lucide declaravit: ecce hic 
resigno et condescende) iudicatum in Kothosschow huic Johanni molendinaton 
et eius filio Johanni, si quis autem huiusmodi resignationi contradicere velit 
aut habeat, nunc contradicat et se opponat pro presenti, alias vero taceat et in 
futuro repetensque huiusmodi verborum prolationem pro secundo et pro tertio, 
cum autem nullus contradicens aut opponens reperiretur, quarto magis lucide 
et clarius declaravit et expressit, nunc omni iure, auctoritate et libertate, qua 
famosus vir Johannes Tureczki maritus meus legittimus sanus mente com-
posque rationis michi libère et voluntarie dotavit et resignavit hune iudicatum 
in magna Kothosschow, eundem ulterius plene, integre ac omnimode resigno, 
condescendo et incorporo huic provido viro Johanni molendinaton et eius fuio 
Johanni ac eorum heredibus ac successoribus legittimis ipsumque ad illud in-
vestio velut eius proprium nullám michi ac meis heredibus iurisdictionis facul
tatem penitus reservando. In cuius recognitionis testimonium evidentiamque 
maiorem presentem paginam sigilli nostre civitatis sub appensione fecimus 
munimine roborari. 

Hártyán, függőpecsételés bevágásaival. Zsolna város l t . Archívum secretum 230. 
(DF 274737.) - Fejér XI. 548, reg. 

622 Máj. 19. (Bude, f. IV a. penths.) Zs. Sopron megye hatóságához. Elmondták 
neki Pinne-i István fiai: László és Antal nevében, hogy abban az ügyben, 
amely egyfelől köztük, másfelől Loos-i Beleed között előttük folyik, a pana
szosok gyanús bíráknak tartják őket; ezért megparancsolja nekik, hogy a 
mondott ügyet recto iuris tramite adiudicare debeatis partes inter easdem et si 
ipsi Ladislaus et Anthonius de ipso vestro iudicio contentari noluerint, extunc 
ipsam causam cum serié ipsius adiudicationis vestre in curiam nostram re-
giam prelatorumque et barronum nostrorum examini et dehberationi trans-
mittatis sine gravamine aliquali kijelölve a feleknek a megjelenés időpontját. 

Átírta Sopron megye hatósága 1423. jún. 7-i jelentésében: 751. DL 43552. (Múz. 
törzsanyag.) - Sopron vm. II . 73. 

623 Máj. 19. (Cassovie, f. IV a. penths.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előtte Felcheb-i János fiai: Péter meg István és min
den perükben ügyvédeikül vallották Ladislaum de Monyoros, Andreám de 
Helmech, Stephanum de Kysezen, Gregorium et Blasium filios Ladislai de 
Kamonya, Michaelem de Kysazar, Urbanum et Mathiam htteratos de Lezthe-
mer, Ladislaum filium Michaelis de dicta Felcheb, Petrum familiärem eiusdem 
et Matheum filium Emerici in predicta Felcheb commorantem. 

Szakadt, csonkított papíron, hátlapján pecsét nyomával, amelyen hat karéjos cí
merben tekergőző kígyó van. Leleszi konvent orsz. I t , Acta a. 1423-82. (DF 221510.) - A 
hátlapján egy 1433 után keletkezett konventi fogalmazvány néhai Nagymihályi Albert 
utódai és a Csebiek között zajló ügyben, amely átnyúlik az előlap szabadon maradt ré
szeire is. 



624 Máj. 19. (in Dombro, 25. die 2. diei Georgii) János zágrábi püspök, sacri 
Romani imperii, necnon regie et [reginalis maiestatum sumpmus] et secre-
tarius cancellarius emlékezetül adja, hogy mikor György-nap 2. napján 
(ápr. 25.) et consequenter aliis diebus ad id aptis et sufíicientibus in 
Dombro et Chasme congregationem generalem celebrassemus iuraque et 
litteralia instrumenta [medi]antibus quibus iidem prediales nostri ipsorum 
predia tenerent et possiderent, re[videntes unacum nostris assessoribus in 
sede] nostra iudiciaria nobiscum existentibus consedissemus, Zebyncz-i Fá
bián fia: Kelemen predialis provincie nostre Chasmensis a többiek közül 
felállván bemutatta elődjének, Eberhard zágrábi püspöknek Csázmán, 
1416. júl. 26-án Kerthesyncz prédiumról kiadott oklevelét (ZsO V 2145.) 
kérve annak megerősítését és átírását. O az oklevél tartalmát örökre és 
visszavonhatatlanul sub pontificali autentico sigillo nostro privilegiális for
mában megerősíti Kelemen és és örökösei részére. 

Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i privilégiumában. Zágrábi érseki lt., 
Donationalia 88. (DF 252420.) 

625 Máj. 19. (15. die 12. die Georgii) A zobori konvent emlékezetül adja, hogy 
ők Perényi Péter országbírónak Verbka-i Márton fia: János fia: István - aki 
Zamard-i Lato fia: néhai Pesk leánya: Katalin nemesasszony szülötte - ré
szére Zamard-i Márton fiai: Ábrahám és János ellenében kiadott bírói in
tézkedése értelmében Palasth-i Ermolaus mesterrel, a királyi kúriából e 
célra kirendelt királyi emberrel Imre fráter papot küldték ki , akik vissza
térve elmondták, hogy ők György-nap 12. napján (máj. 5.) kiszálltak Za-
mard birtokra, azon is néhai Lato fiainak: Pesk-nek és Miklósnak a részére 
és a szomszédok, határosok meg a felek jelenlétében primo fundum curiae 
integrum in fine villae ipsius Zamard a parte occidentis existentem, in quo 
idem Nicolaus filius Lato personalem habuisset residentiam, prefato Ste-
phano pro iure suo quartali, terram vero arabilem a parte possessionis seu 
terrae capituli Nitriensis Szkala vocatae a plaga aquilonali cum quadam 
insula Latozigethe vocata, penes fluvium Vágh adiacentem ac cum quodam 
prato Latorethe vocato ad decern falcastra se extendente prope metis seu 
terris(!) possessionis Hrabovska vocatae, castri Lutcha existentibusO) si
militer prefato Stephano et sins heredibus statuissent et commisissent 
örök birtoklásra, a többi részt meghagyva Ábrahámnak és Jánosnak. -
Sylvam autem ipsorum filiorum Lato inter predictas possessiones Zamard 
et Szkala existentem prefato Stephano de Verbka, Abraam et Joanni 
communiter ut i permisissent, in ipsa vero insula Latozigethe vocata penes 
ipsum fluvium Vágh existente nunquam ipsi Abraam et Joannes de Za
mard aliquas extirpationes facere possint, nisi ligna vel virgas ad propriam 
curiam ipsorum ut i valeant atque possint. - A kihasított terület határa a 
következő: primo incepissent penes ipsum fluvium Vágh ad iactum unius 
lapidis inferius ipsius insulae Latozigethe vocatae in terra arabili, ubi 
metam terream elevassent; inde versus partem occidentalem in eadem 
terra arabili ad quandam arborem seu truncum nucis, quem ipsae partes 
pro meta dimisissent; inde similiter ad ipsam partem occidentalem per 



bonum spatium in terra arabili eundo ad quandam viam, quae ducit de ipsa 
villa Zamard ad monasterium de Szkala, ubi penes eandem viam terream 
metam erexissent; inde per eandem viam et versus ipsam plagam occiden
talem ad quendam montem et sylvam ascendendo pervenissent ad quan
dam arborem populeam vulgo nyárfa vocatam, sub qua metam terream 
erexissent; et abhinc versus ipsam plagam occidentalem in ipsa sylva et 
adhuc in ipsum montem ascendendo et per magnum spatium eundo per
venissent similiter ad aliam arborem populeam, sub qua metam terream 
erexissent et ibi terminassent. - Et sic ipsa terra arabilis, sylva et insula 
cum ipsis Septem iugeribus sub inclusionibus prescriptarum metarum pro 
ipsa quarta filia a predicta plaga aquilonali et a parte predictae terrae 
capituli Nitriensis possessionis Szkala a mondott Istvánnak és örököseinek 
meghagyják. Az oklevelet függő autentikus pecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: Andreas de Lapás custos. 

Pécsújfalui Pécsi Gábor nádori ítélőmester 1753. máj. 24-i hiteles másolata. DL 
11359. (Acta Jesuitica, Leucsovien. 5-42.) - Egyszerű másolatai: DL 11346. (Coll. Tren-
csin 6-32., okt. 19-i dátummal.) és D L 25137. (Uo. Trenchin.) - Újkori kivonatos példá
nya: Illésházy cs., Oklevelek 6-13-41. (DF 266714.) 

626 Máj. 20. (20. die oct. Georgü) Zs. unacum suis nobilibus secum in sede sua 
iudiciaria sedentibus causalesque processus cunctorum in sua speciali pre-
sentia litigantium iusto iuris tramite discutientibus megjelent előttük Ko-
wachy-i Balázs néhai (Wgod-i) Chynig (dictus) Péter leánya: Anglis nevé
ben a veszprémi káptalan levelével és bemutatta a király bírói intézkedését 
(ZsO LX. 103.); majd előadta, hogy az intézkedést nem hajtották végre és 
így a per a felek között elült, amelyet ő újra akar indítani; ezért a király 
megparancsolta, hogy a kapornaki konvent tanúbizonyságának jelenlét
ében a királyi emberek egyike idézze meg (Chaby-i) Detre fiát: Jakabot ok
leveles bizonyítékainak bemutatására és a mondott bírságok megfizetésére 
a királyi különös jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára és ugyanoda tegyenek 
jelentést is. 

Tartalmilag átírta Palóci László országbíró 1446. okt. 10-én kelt, újabb kikiáltá
sos idézést elrendelő bírói intézkedésében. D L 44439. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

627 Máj. 20. (Cassovie, f. V a. penths.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előtte Alathyan-i Chyrke (dictus) János meg fia: Tamás és a 
következő bevallást tették: ők a Heweswyvar megyei Janoshyda birtokon 
lévő teljes részüket, kivéve azt a részt, amelyet Jaz (dictus) Györgynek egy
kor elzálogosítottak, minden haszonvételével és tartozékával Thekekatha-
ya-i Márton fia: Mihály fiainak: Lászlónak és Mihálynak pro sexaginta sex 
florenis nove monete, amelyet már teljes egészében megkaptak, visszavál
tásig elzálogosítják szavatosság vállalásával. Az oklevelet, propter absenti-
am Johannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maies
tatum sumpmi cancellarii et sigülorum nostrorum erga ipsum habitorum, 
a püspök pecsétjével erősítette meg. 

Papíron, hátlapján kerek pecsét töredékével. Körmöcbánya város lt. 1-51-2-52. 
(DF 250238.) - Századok 9. (1875.) 247., kiv. 



628 Máj. 20. (Cassovie, 8. die ascens. Domini)1 Rozgon-i János főkincstartó és 
sárosi ispán emlékezetül adja, hogy Pelsewch-i János egykori tárnokmester 
kérésére elengedi mindazon bírságok bírói részét, amelyekben Nadasd-i Luk
ács fia: István ex parte possessionis sue Buchlo nuncupate in comitatu nostro 
existenti(!) in prefata sede Sarus coram nobis convictus extitisset et agravatus. 

Alul hiányos papíron, a szöveg alatt pecséttel. D L 90867. (Csorna cs. lt.) - A hát
lapon felül a bal sarkában: Nádast Stephanum; alatta: scripta. - Átírta Sáros megye ha
tósága 1423. aug. 23-i oklevelében: 1052. DL 90869. (Uo.) 

1 Az eredeti oklevél dátumában az évszám olvasható XXIIII-nek is, de az 7 közül csak 
hármon van a szokásosnak mondható pont; továbbá az átíró oklevélben világosan tercio szerepel. 

629 Máj. 20. k. 1 (prope civitatem Cassa, [...] p. f. I I . a. asscens. Domini) Garai 
Miklós nádor emlékezetül adja, hogy az [Abaúj és Sáros megyék nemessé
gének] universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope 
civitatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on 
György királyi levéllel a többiek közül felkelvén előadta, hogy S[erke]-i 
Desew fia: Leusták Fakó (dictus) János Huthka birtokának földből lévő 
[határjelét] lerombolta, radicem seu troncum cuiusdam arboris p[...], amely 
a birtok határjeléül szolgált [eltávolította] - mindezek miatt ítéletet kért. -
Ezt hallván Chenthehaza-i Balázs [.... levéllel] Leusták és felesége nevében 
azt válaszolta, hogy ők teljesen ártatlanok. A felperes ügyvédje állítását 
Abaúj megye hatóságának, az egyik szolgabíró és a szomszédos, határos és 
megyebeli nemesek vallomása alapján kiállított vizsgálati oklevelével iga
zolta. Ezért úgy ítéltek, hogy az alpereseknek Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) 
esküt kell tenniük ötvenedmagukkal a jászói konvent előtt ártatlanságuk
ról és az erről szóló bizonyságlevelet Jakab-nap nyolcadán iuxta regni con-
suetudinem mutassák be előtte. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset C; 
alatta: Zath és rövidítésjel. 

Papíron, amelynek jobb oldalán kb. 5 cm hiányzik, hátlapján kerek pecsét, rajta 
hat karéjos címer, amelyben tekeredő S betű látható. D L 75079. (Máriássy cs, márkus
falvi.) - A hátlapon a pecsét alatt: Leusthacii de Serke. 

1 Vö. a következő oklevelekkel! 

630 Máj. 20. (Cassovie, f. V a. penths.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelentek előtte egyfelől István fráter széplaki 
apát, másfelől Chan-i Jakab fia: András és a következő bevallást tették: azt 
a pert, amelyet az apát András ellenében Bezther, Zoba és Lengelfalva bir
tokok területén, a Tarcha folyó mindkét partján fekvő szántóföldek és ka
szálók miatt a jelen, prope Cassoviam tartott nádori congregatio-n szándé
kozott indítani, nyolc, egyenlő arányban választott fogott bíróra bízzák, 
akiknek keresztelő Szent János ünnepének 4. napján (jún. 27.) a jászói 
konvent tanúbizonysága jelenlétében in villa Zebes kell ítéletet hozniuk. A 
felek kötelezték magukat, hogy a döntést ötven dénármárka büntetés terhe 
alatt elfogadják. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D L 60641. (Máriássy cs. lt.) 

Máj. 20. Dombró. János zágrábi püspök oklevele. - Lukinovic VI. 125/118. - Helyes kelte: 
máj. 6. Lásd 538. 



631 Máj. 20. Róma. V. Márton pápa megerősíti Losonci László fia: Zsigmond kérésére az apja ál
tal az egri egyházmegyei Jenő oppidum-ban Szűz Mária tiszteletére alapított kolostort a 
minoriták boszniai vikáriátusának birtokában. - Juhász: Csanádi püspökség IV.128. (Reg. 
Lat. vol. 231 fol. 220.) - Fejér X/6. 563., máj. 18-i kelettel. - Wadding II. 366. - Lukcsics I. 
592. (Reg. suppl. vol. 168 fol. 5. és Reg. Lat. vol. 231 fol. 220.) - Fermendzin 120/649., máj. 
18-i kelettel. 

632 Máj. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez László csanádi püspöknek. 
- Lukcsics I. 593. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 39.) 

633 Máj. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Temesvári Péter fia: Ist
ván csanádi kanonoknak. - Lukcsics I. 594. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 39.) 

634 Máj. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Lippai Péter csanádi ének
lőkanonoknak. - Lukcsics I. 595. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 39.) 

635 Máj. 21. (duodécimo Kai. Junii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte a Turóc megyei Vendegh-i Pál fia: Dávid fia: Miklós - a 
maga meg patruelis testvérei: János fia: Mátyás, Jakab fia: György, Máté 
fiai: Jakab és Gergely nevében - és bemutatott két oklevelet: 1.1. Lajos ki
rály 1382. jan. 2-án in Dyosgeur kelt, a Vendegh-ieket megnemesítő és az 
Árva megyei Istebnek birtokot adományozó levelét; 2. A turóci konvent 
1382. dec. 11-i jelentését Mária királynőnek a birtok iktatásáról, amely ma
gába foglalja Erzsébet királyné 1382. okt. 13-án in Nitria kelt (Süttő: Anjou 
I I . 7/13.), iktatást elrendelő parancslevelét. - Ezek után kérte azok megerő
sítését és átírását, amelyet a király pro nobis et sacro nostro regio dyade-
mati teljesített szolgálataikért mera auctoritate regia et potestatis plenitu
dine excertaque maiestatis nostre scientia, necnon de consensu et bene
plácito serenissime principis domine Barbare regine consortis nostre pre-
dilecte, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro meg
erősít, megújít és átír. A privilégiumot függő autentikus kettős pecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Dátum per manus ... Jo
hannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi 
cancellarii. Méltóságsor: György passaui püspök és az esztergomi érsekség 
gubernator-a, Doymus spalatói és András ragusai érsek, a kalocsai és zárai 
érseki székek üresedésben, János zágrábi, György erdélyi, András váradi, 
Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab sze-
rémi, Péter korbáviai, Hynko fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi püspö
kök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspö
kök, a traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püspöki 
székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Pe
rényi Péter országbíró, Ciliéi Hermán szlavón, Ungi Albert vránai perjel, 
dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, 
Berzevici Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László ajtónál
ló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 43551. (Múz. 
törzsanyag, 1897-49.) 



636 Máj. 21. (Cassovie, f. V I . a. penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Bothfales(!)-i Zsigmond nevében, hogy Petrus Magnus de eadem meg 
fia: István kiküldték familiárisaikat: Cheter-i Zsigmondot és Berecket, akik 
a panaszos familiárisát: Mátyást in facie portionis sue possessionarie in 
dicta Cheter habite találván súlyosan elverték potentia mediante az ő igen 
nagy sérelmére; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stanislaus Chokas de Ba
ranya, Andreas de eadem, Johannes f. eiusdem, Ladislaus de Pinkoch, 
Petrus, Thomas litteratus de eadem Pinkoch, Jacobus de Waykoch, Johan
nes de Bartha, Vallentinus de Tharnoch.1 - A hátlapon alul: [...]et XXII . 

Alul hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . 
Acta a. 1497-10. (DF 224081.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Thar-
noch-i Bálint királyi ember Imre fráter, diák jelenlétében suo modo in Wngh elvégezte a 
vizsgálatot; dátum sab. p. visit. [Ma]r[ie]. (júl. 3.) 

1 Az utolsó három név a sor felett betoldva, amelyből az elsőt kihúzták. 

637 Máj. 21. (Cassovie, f. VI . a. penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Bathor-i István asztalnokmester meg [osztályos testvérei:] Szaniszló 
fia: István, [György fiai:] Antal és B[arla] nevében, hogy Anthonius Bedech, 
Valentinus simihter Bedecz, Franciscus Phytus, Gregorius Synka, Pet[rus 

] , Petrus sartor, Paulus filius Johannis iu[dici]s, Petrus Duke, 
Jacobus de Gyrolth, Laurentius iudex, Blasi[us ] , Johannes Kadar, 
Georgius simihter Kadar, Johannes et Matheus Jwhaz, Michael Parvus, 
Dominicus [ ]as, Johannes filius Anthonii, Anthonius et Johannes 
Penz[es], Paulus, relicta Georgii Magni, Paulus, Stephanus T[..., ....] filius 
Stephani, Paulus faber, Paulus Jwhaz, Michael [et Bene]dictus Farkas, 
Blasius Parvus, Ladislaus sartor, Blasius [..., Joha]nnes Molnus, Gaspar, 
Valentinus Zakachy, Bartha [..., ... Malgnus, Ladislaus, Thomas Chalanosy, 
relicta Gaspar, Bartha [...] in Karol; item Stephanus filius Bartha et Mi
chael Ba[tho]ry dictus in Bobald; item Ladislaus Wezendy et Michael Mag
nus in Ve[thes; ...] filius Thome, Jacobus filius alt[erius] Thome, Georgius 
Werney, alter Georgius Pariagy, Benedictus filius Stephani, Mart[inus . . . ] , 
Anthonius Warro et Dominicus iudex [in P]etry; item Barnabas Embeldy, 
Petrus similiter Embeldy et Anthonius in Embeld; item Mathyas, Nicolaus 
faber, Stephanus iudex, Andreas fil[ius . . . . ] , Stephanus filius Galli in Cho-
mokaz; item Petrus, Blasius Magnus, Blasius iudex, Martinus sartor et 
Benedictus Rezege in Fen; [....] Chyzar, Johannes Bwzas, Martinus Vaday, 
Johannes filius Marci, Michael Aich, Gregorius filius Georgii, Johannes 
Aratho, [....] Santha, Johannes Sclavus, Johannes filius Ladislai, Johannes 
Akos, Abraham, Nicolaus, Egidius, Benedictus Rufus, Dyonisius Akos, [... 
. . . ] , Johannes faber, Ladislaus Waday, Michael, Symon Bokas, Mathyas car-
nifex, Ladislaus faber, Gregorius carpentarius et Michael [ ] ; item 
Blasius de Petry dictus, Paulus faber, Anthonius Magnus, Gregorius iudex, 
Laurentius Pénzes in Calanos; item [ , ...] Kowacz, Thomas, Bartho-
lomeus et Thomas Rewez in Kaplyan iobagiones Jacobi et Lanch de prefata 
Karol uraik beleegyezésével és akaratából mostanában a panaszosok bizo-



nyos erdejét, cerulosam vulgo eger vocatam ad predium Sarvarmonostora 
ac possessiones Zenthmarthon et Eched eorundem pertinentem kivágták 
és a fát elszállították potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd idézze őket a nádori 
jelenlét elé ad terminum competentem meghagyván nekik jobbágyaik előál
lítását is, köztük függő per ne legyen akadály; a konvent jelentését ugyanoda 
tegye meg.1 Kijelölt királyi emberek: Michael Zele de Chazar, Johannes de 
Nabrad, Andreas de Tywkod, Anthonius, Andreas de Kysperiche, Nicolaus 
de Sarialian, Stephanus Chomaz de eadem Periche. 

Hiányos papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. 
l t , Acta a. 1423-83. (DF 221511.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Py-
lys-i István(!) királyi ember Pál fráter jelenlétében suo modo in Zathmar elvégezte a fel
adatot; dátum in festő Beatorum Viti et Modesti. (jún. 15.) 

1 A kurzívan szedett sorokat utólag kihúzták. 

638 Máj. 21. (prope civitatem Cassa, 12. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy az Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Chobad-i András fia: Péter özvegye előadta, miszerint 
egykor férje, Péter viginti quinque florenis presentis nove monete regalis 
tartozott Kapy-i András diák mester özvegyének és ezt k i is fizette neki, az 
özvegy azonban nem volt hajlandó nyugtát adni erről, és Péter halála után 
perbe fogta őt emiatt, majd per depositionem sui iuramenti peres úton még 
egyszer kifizettette vele az összeget; mindezt a panaszos kívánságára és a 
nádor kérésére Abaúj megye alispánja, szolgabírái és esküdtjei is eskü alatt 
megerősítették. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset C. 

Papíron, hátlapján kerek pecsét nyomával, amelynek címeréből a nyolc karéj lát
szik. D L 64216. (Kapy cs. lt.) 

639 Máj. 21. A budai káptalan előtt az esztergom-vári Szent István egyház prépostja: Domokos 
decretorum doctor, custos-a: Tamás és kanonokjai: Gergely, Miklós, Mihály és András tilta
kozva visszavonják ügyvédjüknek, Fekete Bálint kanonoktársuknak egy budai ház miatt 
folyó perben erőszak hatására Buda város tanácsa előtt tett bevallását, illetve válaszát, 
amelyet ad tabulam seu librum civitatis conscribere fecisset. - B T O E III. 73/821. (Eszter
gomi kápt. mit. 53-3-7 - D F 238091.) 

640 Máj. 21. Anno Domini, quo supra, feria sexta proxima ante festum pente-
costes ad nostram accedentes presentiam providus Andreas Falkinberg 
mercator Cracoviensis in persona Gothardi dicti Strol concivis Cracoviensis 
proposuit coram nobis tali modo, quod Nicolaus Falkinberg et Jacobus Stan 
concives nostri ipsi legittime tenerentur primo XX marcas Polonicales pro 
staminibus et XXXVIII marcas grossorum Bohemicalium pro quatuor sta-
minibus herintalisth; item tenentur duas marcas Polonicales pro duobus 
lacke per auri circulum; summa tota XXXVIII marcas grossorum latorum, 
pro quibus omnes hereditates suas posuerunt. Huius rei in testimonium 



Nicolaus Close de Kunstil et Simon Wale iurati consules nostri fuerunt in 
presentia. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 7a. 2. bejegyzés. 

641 Máj. 21. Róma. Angelus penestriai püspök, laudeni bíboros Gergely fia: Pál, a veszprémi 
egyházmegyei apáti parochiális egyház rektora és a bácsi 1 Krisztus Teste-kápolna mestere 
kérésére a kápolnát Jézus Krisztus, Szűz Mária és más szentek felsorolt ünnepnapjain fel
keresők részére 100 nap búcsút engedélyez. - Mon. Rom. Vespr. III. 32., kiv. (Hártyán, dí
szes első sorral, függőpecsét selyemzsinórjával. A szöveg alatt Ferenc coroni püspök, veszp
rémi püspöki vikárius 1423. aug. 14-i megerősítése: 1033. D L 11360 - Acta ecclesiastica 
47-43.) 

1 Mindkettő Zala megyei helység. 

642 Máj. 21. Róma. Cappel-i Härtung szentszéki ügyhallgató az esztergomi egyházmegye egy
házi hatóságaihoz. Mivel a konstanzi zsinat 1417. szept. 7-én engedélyezte a vízaknai plé
bánosnak, hogy a stolzenbergi plébánossal szemben elvesztett tizedperét a római kúriában 
folytassa, szolgáltassák ki neki mindazokat az iratokat, amelyekre ehhez szüksége van. -
Z-W. IV 196. (Brukenthal-múzeum, Szeben.) - Bónis: Szentszéki reg. 260/2200. 

643 Máj. 22. (Cassovie, in vig. penths.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelenve előtte Somos-i Alexius fia: György és István fia: Jakab egyfelől, 
másfelől Somos-i Péter özvegye: Anna asszony a következő bevallást tették: 
mivel Anna totalem quartam puellarem condam nobilis domine Kynge 
vocate, filie sue a prefato condam Petro procreate, amely Péter Kwzeg 
castrum-ban lévő részéből meg Somoswyfalu, Pukulnuk, Kyscassa és Pol-
yanka birtokokból vagy falvakból, amelyek a mondott várhoz tartoznak, to
vábbá a Somos-on szedni szokott tributum után neki járt, valamint ducen
tos et sexaginta florenos puri auri pro quibus possessiones Long et Peztrecz 
vocate ipsi domine Anne titulo pignoris fuissent obligate, mindenféle okle
velet, amely az ügyhöz tartozott, érvénytelenítve nyugtatta Györgyöt és Ja
kabot ezek átadásáról; ezért a mondottak totales possessiones Nyres, Ma-
theywagasd ac Peztrecz et Long vocatas predictas simulcum molendino in 
predicta Nyres in fluvio Tapol vocato habito, preterea portionem possessio-
nariam in possessione Kerezteskomlos habitam, videlicet duodecim integ-
ras curias, amelyeket az özvegy ezidáig is birtokolt minden tartozékukkal, 
átengedik neki élete végéig ad utendum, possidendum et conservandum az
zal, hogy ha az asszony meghalna, akkor a mondott birtokok és birtokré
szek meg a malom absque omni solutione visszaszáll reájuk, mindazonáltal 
György és Jakab szavatosságot vállalt az átadott birtokokra és részekre. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecséttel. Andrássy cs. lt. 54-18. (DF 265447.) 

644 Máj. 22. (Cassovie, in vig. penths.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelenve előtte Chichir-i Fodor (dictus) Ferenc -
a maga meg fiai: Tamás és Zsigmond nevében is levél nélkül, de terhüket 
magára véve - a következő bevallást tette: ő Nathafalus-i Gergely fiát: Já
nost meg soror-jait: Orsolyát, Prisca-t és Dorottyát, továbbá néhai Ruzka-i 
Bathor (dictus) András soror-át: Katalin leányát: Annát in dominium por-
tionum suarum possessionariarum propriarum in possessionibus Radach, 



Bezenke et Dobrowa vocatis in comitatu de Saros habitarum vigore 
litterarum domini nostri regis prefatis Johanni et aliis pre[dictis ....Irata 
[conlservare pa[cifi]ce et quiete assumpsisset, ymo assumpsit coram nobis 
tali modo, quod si prefati fi l i i sui aut alii co[gnati sui] ipsas portiones 
possessionarias pro eisdem pecuniis, quibus eedem ipsis Johanni et aliis 
predictis forent inpignorate, redimendi haberent facultatem, si ipsi filii sui 
vel alii cognati easdem portiones non pro ipsa pecunia, pro quibus essent 
inpignorate, sed in earum estimatione redimere vellent et laborarent, extunc 
ipse Franciscus et filii sui in facto potentie convincerent et convicti deberent 
eo facto, ad quod se prefatus Franciscus sponte obligavit coram nobis. 

Lyukas, foltos papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 99487. (Károlyi cs. 
nemzetségi l t , Pelejthey cs. Z-105.) 

645 Máj. 22. (Cassovie, in vig. penths.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelenve előtte Checher-i Fodor (dictus) Ferenc a 
következő bevallást tette: ipse de portioné possessionaria condam Andree 
dicti Bathor de Gerchel in eadem habita Nathafalus-i Gergely fiának: Já
nosnak meg soror-jainak: Orsolyának, Prisca-nak és Dorottyának, vala
mint néhai Ruzka-i András soror-ainak: Katalinnak és leányának: Anná
nak Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) Wnd-i Sebestyén vagy Kelechen-i Balázs 
kijelölt királyi emberek egyike meg a leleszi konvent tanúbizonysága jelen
létében - akit Ferenc kérésére rendel k i - vállalja (jogaik) kiadását azzal, 
hogy ha a mondott birtokjogokat nem adná át, akkor de aliis portionibus 
possessionariis in dicta Gerchel habitis ius prefatorum Johannis et aliorum 
predictorum extradare deberet, amelyekre szavatosságot vállal, ha ezt nem 
tenné, akkor in facto potentie lesz elmarasztalva. - Nichilominusque pre
fatus Johannes filius Gregorii personah sua astantia, ipse vero Franciscus 
oneribus nobilium domine Elene et puella(I) Anna vocatarum, filiarum pre
fati Andree in se per omnia assumptis retuleritO) viva voce, quod causam, 
quam eedem domine et puella in facto dicte portionis possessionarie prefati 
Andree contra annotatum Johannem in octavis festi Beati Georgii martiris 
nunc venturi movendam, habendam, condescendi fecissent, ymo fecerunt 
tali modo, quod si qua partium ad ipsas octavas pro executione ipsius cause 
in curiam regiam transmitteret, tunc talis pars contra partem alteram in 
pena calumpnie convinci deberet eo facto, ad quod se partes prenotate 
sponte obligarunt coram nobis. 

A leleszi konvent 1423. aug. 4-i okleveléből: 1008. D L 99488. (Károlyi cs. nem
zetségi l t , Pelejthey cs. Z-106.) 

646 Máj. 22. (Cassovie, sab. a. penths.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy minden bírságot és bírói terhet, amelyekben nobilis dominai!) 
meg Hozuomezew-i Imre fiai: György és Demeter előtte vagy elődei előtt 
bárkivel szemben elmarasztaltattak, Perényi Miklós királyi lovászmester 
kérésére elengedi és erről nyugtatja őket a jelen levél által. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét darabkáival. BAZML 58, Zemplén 8. (DF 
248005.) 



647 Máj. 22. (sab., in vig. penths.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelenve előttük Heeth-i Bryzo (? dictus) Tamás, 
Kapla-i Desew fiai: László, Leusták és János meg vajda fiai: Péter és 
Leusták, valamint Loránd fia: György nevében eltiltotta Ezdege-i Pál egy
kori bánt és fiát: Miklóst meg frater-ét: Safar (dictus) Istvánt, valamint fiai
kat és örököseiket az Abaúj megyei Somogy birtok tartozékainak és ha
szonvételeinek új határjelek állítása által történő elfoglalásától és mind
ezeknek ellent is mondott. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11361. (NRA 777-49.) 

648 Máj. 22. (in nostra ecclesia kathedralí) A knini káptalan Zs.-hoz. Suke Márton dalmát-hor
vát vicebán máj. 1-jei levelére (506) Plawna-i Bojnicsics György királyi és István kanonok 
ellentmondás nélkül elvégezte a feladatot. - Frangepán I. 197. (DL 87968. - Esterházy cs. 
hercegi ágának lt., Repositorium 42-C-22.) - Vjestnik 1905. 171., említés. 

649 Máj. 22. (undecimo Kai. Junii) János pécsi prépost és a káptalan emlékeze
tül adja, hogy személyesen megjelenve előttük Zewleus-i János fiai: György 
és Fülöp diák meg e János fia: László fia: Miklós - e László fiai: Mihály, Ba
lázs és Bálint nevében is terhüket magukra véve - egyfelől, másfelől Zew
leus-i Pethew fia: László és e Pethew fia: Sebewk fia: Miklós - e László fia: 
Gergely és e Sebewk fia: Péter nevében is terhüket magukra véve - a követ
kező bevallást tették: jóllehet néhai Zelews-i Bakó fia: László birtokrésze 
miatt a királyi kúriában Perényi Péter országbíró jelenléte előtt Fülöp diák 
mint felperes, Simon pedig mint alperes között per támadt ac ad com-
munem inquisitionem per hominem regium de ipsa curia regia per dictum 
comitem Petrum specialem transmissum presentibus vestris testimoniis 
György-nap 26. napján (máj. 20.) celebrari debendam deducta füerit, ők 
azonban fogott bírák közbenjárása és döntése alapján az alábbi módon 
egyeztek meg, hogy peres okleveleiket kölcsönösen érvénytelenítik és néhai 
Bakó fia: László birtokrészeit a következő módon osztották fel előttük: pri
mo predictam portionem possessionariam iamfati Ladizlai filii Bakó in 
quatuor divisissent partes coequales, quarum unam quartam partém ac 
propriam curiam ipsius condam Ladizlai filii Bakó cum utilitatibus et per
tinentiis quibuslibet nobili puelle Makcho vocate filie eiusdem Ladizlai fil i i 
Bakó ratione quarte sue puellaris adják örök joggal és visszavonhatatlan 
birtoklásra. - A maradék három részt két egyenlő részre osztották, amely
nek egyik fele Györgynek, Fülöpnek és Miklósnak meg a többieknek, a má
sik fele pedig Pethew fiának: Lászlónak, Simonnak és Miklósnak meg a 
többieknek jutott minden haszonvételével és tartozékával örökre és vissza
vonhatatlanul, valamint általuk örököseiknek. - Mindemellett vállalták, 
hogy László özvegyének: Agatha-nak hitbérét és jegyajándékát, amelyek 
László birtokaiból az ország szokása szerint járnak neki, egyenlő arányban 
fogják kiadni. Az oklevelet privilegiális formában függő és autentikus pe
csétjükkel erősítették meg. Acta et facta sunt hec per manus ... Thome 
lectoris ecclesie nostre. Arenga. Méltóságsor: István cantor, György custos, 
János székesegyházi, János baranyai, Erhardus valkói, György régeni, Má-



tyás marchiai, János mindkét jog doktora aszuágyi és János tolnai főes-
peres. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11362. (NRA 1600-22.) 

650 Máj. 22. (lö.die 15. diei Georgii) A pécsváradi konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. máj. 1-jei parancsára (505) Hazugd-i Chomor Antal királyi ember
rel Mihály fráter papot küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy 
György-nap 15. napján (máj. 8.) a szomszédok meg határosok összehívása 
után ellentmondás nélkül bevezették Garai Jánost és örököseit Porozlow 
másképp Zemefalwa birtokba és Senyefelde prédiumba, majd iktatták azt 
részükre az őket megillető jogon. 

Átírta Zs. 1424. febr. 18-i privilégiumában. D L 11343. (NRA 1519-25.) - Kőfalvi: 
Pécsvárad 314/627. reg. 

651 Máj. 22. k. (Crisii, f. [ ] Elene) Polyana-i [Thothar (dictus) János fia: Pé
ter] comes terrestris Crisiensis emlékezetül adja, hogy Logomerschyna-i [... 

] János fia: Mihály személyesen megjelenve előtte a következő beval
lást tette: ő bizonyos nehézségei miatt quandam unam dietam térre sue in 
Gudonschyna [ a ....]tali penes terram nobilium Dragsynch, a meridio
nali vero penes terram filiorum Benedicti [ a .... pen]es terram Lau-
rentii filii Gyurak existentem minden haszonvételével [ ] fiának: Pál 
diáknak [...] pensis denariorum novorum, amelyet már teljes egészében 
megkapott tőle, elzálogosította frater-e: Péter beleegyezésével, az elzálogo
sított földre visszaváltásig szavatosságot vállalva. 

Hártyán, amelynek baloldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét darabkáival. A. 
HAZU Doc. med. varia 191. (DF 218685.) 

652 Máj. 23. (prope civitatem Cassa, 14. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Aranyan-i Miklós fia: Imre fia: Jósa egyfe
lől, másfelől Nagmihal-i Ewden fia: János - uterinus testvére: Mihály nevé
ben a leleszi konvent levelével - a következő bevallást tették: ámbár Jósa a 
mondott Mihályt bizonyos 70 aranyforint ügyében in presenti congregatione 
nostra generali universitati nobilium Abauyvariensis et de Sarus comi-
tatuum feria secunda proxima ante festum ascensionis Domini ex speciali 
regio edicto prope civitatem Cassa celebrata in causam convenire attempta-
verit, mégis mivel Mihály György erdélyi püspökkel more exercituantium 
versus partes Transalpinas esset profecturus, obhoc ipsi inducentibus pro-
bis et nobilibus viris causam eorum prescriptam ad quindenas residentie 
eiusdem exercitus duxissent prorogandam eo modo, ut prefatus Michael et 
Jósa personaliter aut persona eiusdem Jósa vel magister Ladislaus de Fel-
chebch aut Thomas litteratus sin religiosus vir fráter Stanizlaus custusO) 
ecclesie de Lelez in dicto quintodecimo die a die adventus eiusdem Mi
chaelis coram conventu dicte ecclesie de Lelez comparere et quantum ipse 
Michael ex eisdem septuaginta florenis fateretur, tot reddere. Quantum 
vero ex eisdem non fateretur, tunc sola sua in persona super eo, quod ipse 
pluribus dicto Jósa debitorie obiigatus non extiterit, contra eundem sacra-



mentum prestare teneretur, et si eosdem florenos in toto aut aliquos ex 
eisdem fateretur, tunc prefatus Jósa aut in persona eius memorati magister 
Ladislaus, Thomas et Stanizlaus custus(í) sin alter eorum ad solutionem 
dictorum florenorum eidem Michaeli terminum competentem deputare de-
beant et teneantur. In casu vero, quo ipse diem et locum ad [prefixlos 
venire et ipsam solutionem perficere recusaverit, extunc in dupplo eorun
dem septuaginta [florenorum convincereltur ipso facto et quod comes aut 
vicecomes dicti comi[tatus de Sarus de universis bo]nis et rebus ipsius 
Michaelis filii Edeni eosdem extorquendi prefatoque Jo[sa ....] [plenam et 
lijberam haberet facultatem. 

Két helyen lyukas papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent 
orsz. lt., Acta a. 1423-22. (DF 221448.) - A hátlapon keresztben: die dominica ante 
Cecelie(!) virginis (nov. 21.). - A kiegészítések Fejérpataky László másolatából történtek. 

653 Máj. 23. Bártfa város tanácsa előtt iurati de civitate Pryworsky in Polonia 
concesserunt mutuo Michaeli gladiátori VIV2 marcas numeri Polonicalis et 
id gladiátor non satisfacit; ideo predicti iurati de Pryworski arestant super 
prefato Michaele gladiátoré prenominatas VIV2 marcas, ut ipsi iurati primi 
existant et non ultimi. Acta die penthecostes anno domini M° CCCC0 XXIII . 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 15b. 2. bejegyzés. 

654 Máj. 23. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Ivándi Péter fia: Gergely 
csanádi egyházmegyei laikusnak és feleségének. - Lukcsics I. 596. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 40b.) 

655 Máj. 24. (Bude, f. I I . p. penths.) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki 
Kaza-i Kakas (dictus) Loránd felesége: Katalin nevében, hogy az asszony a 
Heves megyei Pazthoh birtokon férje és Kakas Miklós teljes birtokrészeibe, 
amelyek őt zálog címén illetik, be akar menni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike menjen k i a birtokrészekre, majd a szomszédok és határosok össze
hívása után vezesse be őt azokba és iktassa részére minden haszonvételével 
és tartozékával az őt megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézze a 
királyi különös jelenlét elé; ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi 
emberek: Jacobus f. Philipi de Iwand, Stephanus fráter eiusdem de eadem, 
Stephanus de Bodonhaza, Johannes f. eiusdem, Michael de eadem, Gre
gorius de Machonka, Petrus Darabos, Nicolaus similiter Darabos de dicta 
Machonka, Danch de Aich, Petrus de eadem. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. DL 89849. (Radvánszky cs., 
sajókazai.) 

656 Máj. 24. (prope civitatem Cassa, 15. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Keer-i László előadta, hogy Bano (dictus) Antal fiával: 
Damjánnal meg Kis (parvus) Mihály fia: György, valamint Syketh (dictus) 
Pál - Barcha-i László és Illés Pere-i jobbágyai - az ő Thyosi nevű birtokára 



menve Beke (dictus) Benedek nevű jobbágyát szánalmas módon megölték 
potentia mediante. Mindezt Abaúj megye alispánja, szolgabírái és esküdt 
ülnökei bizonyíthatják, ezért kérte, hogy a nádor tudakolja meg a megye 
hatóságától az igazságot. A nádor az alispánt, a szolgabírákat és az esküdt 
ülnököket ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque domino nostro regi 
et sue sacro dyademati conservandam tacto vivifiée crucis ligno a László ál
tal elmondattakról megkérdezte, amit ők egyhangúan igazoltak is. Az okle
velet a Barcha-i nemesek részére állították ki . - A külzet alatt: Elie de 
Baroth; Bp (kézjegy), solvisset C. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 83612. (Bárczay cs. lt.) 

657 Máj. 24. A csanádi káptalan előtt Varányi Balog János fiai: Benedek meg István és fiai: 
László, György és János a Bihar megyei Árpád birtokukat 300 budai ezüstmárkáért eladják 
Csáki Miklós erdélyi vajdának és György volt székely ispánnak. Datum per manus ... Má
tyás olvasókanonok. Méltóságsor: a prépostság üresedésben, Péter éneklőkanonok, Miklós 
aradi, Jakab marosontúli, Miklós torontáli, Benedek sebesi és László krassói főesperes. -
Csáky I. 324. (DL 71459. - Csáky cs. lt.) - Csanád-egyházmegyei adattár II. 360. 

658 Máj. 24. (17. die 15. die Georgii) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy a 
király parancsa értelmében és az ő megegyező oklevelük tartalma szerint, 
az inter nobiles dominas Scolastica, Susanna et Ursula vocatas filias ac 
Emericum filium Stephani dicti Weres de Eghazasfyged, necnon Martham 
relictam et Elenam filiam et Matheum filium condam Nicolai filii Andree, 
Jacobum filium Dionisii, Nicolaum filium Ladislai, Martinum filium Blasii 
de Besenyew, Nicolaum filium et Annam filiam Egidi, consortem Thome de 
Tharcha, necnon Benedictum filium Johannis nobiles de dicta Eghazas
fyged ab una, item Nicolaum filium Ladislai, Martinum fratrem ac Doro
thea et Susanna vocatas sorores, necnon Johannem filium ac Elenam et 
Veronicam filias eiusdem Nicolai filii Ladislai ab altera partibus similiter 
nobiles de dicta Eghazasfyged György-nap 15. napján (máj. 8.) Eghazas-
fyged-en kötendő megegyezés meghallgatására és megtekintésére kiküld
ték tanúbizonyságaikat, karbeli klerikusaikat: Pált a felperesek, Istvánt az 
alperesek részére, akik visszatérve elmondták, hogy ők kimentek a fenteb
bi napon a mondott helyre, ahol a felek által egyenlő arányban választott 
fogott bírák - Rede-i Jakab, Bab-i Péter, Chan-i András és László, Felfalw-i 
Frank, Bab-i Miklós, Erdethelek-i Dénes diákok és Erdy-i Benedek - meg
hallgatva a felek keresetét, megtekintve és megvizsgálva az általuk bemu
tatott okleveleket a következőképpen rendelték el Eghazasfyged felosztását 
a felek között: quod primo prefatum Nicolaum filium Ladislai unacum 
consanguineis suis cum sessionibus ipsorum propriis, prout antea fuerunt, 
ex utrarumque partium voluntate pacifice reliquissent, amely telkeknek a 
határai a következők: primo a parte meri[dionali] in opposito aciei ecclesie 
Sancte Crucis in eadem possessione constructe versus possessionem Thar
cha unam metam terream de novo erexissent; abhinc flectendo versus 
plagam occidentis iuxta longitudinem orti ipsius Nicolai filii Ladislai se-
cundam metam terream [erexissent]; dehinc reflectitur ad plagam septem
trionalem circuendo ortos earundem sessionum pervenit ad finem ortorum 



earundem sessionum super quadam arbore piri silvestris tertiam metam 
terream de novo fodissent; abinde pergendo versus plagam orientalem per-
veniendo ad piateam earundem sessionum, ubi quartam metam terream 
fecissent et metas, quibus dicte sessiones ipsius Nicolai ab aliorum sessio-
nibus separantur, ibi terminassent. - Piateam vero et ecclesiam predictam 
eiusdem possessionis, prout fuit in antea, necnon cespites ad communem 
usum pro ambabus partibus reliquissent; prefateque domine Scolastica, 
Susanna et Ursula et alii consanguinei ipsarum similiter in propriis ea
rundem sessionibus et portionibus, prout ab antiquo fuerunt, remanserunt 
et taliter in sessionibus utrasque partes divisissent: item prata seu feneta, 
Silvas, nemora penes fluvium Sarvyze a parte orientali existentes, sessiones 
seu ortum ipsius Nicolai circumdantes prefatis dominabus Scolastica, Su
sanna et Ursula vocatis, filiabus Stephani dicti Weres et aliis consanguineis 
ipsarum in superius expressatis reliquissent. Item quia prefatus Nicolaus 
filius Ladislai viam exeundi per ortum suum non habuisset, ideo dimi-
sissent eidem saltim, ut liberam per ortum suum exeundi et viam parandi, 
per quam cum curru et animalibus suis intrare et exire possit, habeat 
facultatem. - Quibus sic habitis iuxta continentias aliarum litterarum ip
sorum metalium portiones possessionarias utrarumque partium in terris 
arabilibus et pratis, silvis signis metalibus a se invicem taliter distinxissent: 
primo per plateam eiusdem possessionis transeundo, pertranseundo dic
tum fluvium Sarvyze iuxta unam viam publicam, que de dicta villa Egha
zasfyged ducit ad villam Adach, a parte septemtrionali ipsius fluvii duas 
metas terreas de novo fecissent; abhinc per modicum spatium versus pla
gam occidentis eundo sub quadam arbore pomi silvestris similiter a parte 
septemtrionali unam metam terream fecissent; deinde modicum eundo et 
predictam viam publicam pertranseundo pervenissent ad quendam mon-
ticulum et in vertice eiusdem monticuli penes ipsam viam a parte septem
trionis terream metam fecissent; dehinc penes eandem viam publicam ver
sus possessionem Adach gradiendo a parte septemtrionali ipsius vie plures 
metas erexissent, perveniendo ad quandam vallem Adachwelge vocatam, 
ubi duas metas terreas in eadem valle erexissent, et ibi terminatur distinc-
tio metarum inter partes erectarum, a dél felé eső rész a felpereseké, az 
észak felé eső rész pedig az alpereseké. - Ezenfelül a felek minden, az ügy
ben keletkezett peres oklevelet, különösen a contra Thomam dictum Can-
cellarium, maritum prefate domine Scolastice, kölcsönösen érvénytelenek
nek nyilvánítják. Az oklevelet privilegiális formában függő nagyobb auten
tikus pecsétjükkel erősítették meg. 

Átírta Gúti Ország Mihály nádor 1469. nov. 30-i oklevelében. DL 6414. (NRA 
941-40.) 

659 Máj. 24. (f. I I . a. Urbani) A pécsváradi konvent emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Ibafalwa-i István fia: Lőrinc - Zenthgal-i Mik
lós fia: Jakab kiskorú leánya: Orsolya, meg Zenthgal-i néhai Tamás fia: 
László és kiskorú leánya: Anna nevében - , majd eltiltotta a mondott Zenth
gal-i Miklóst meg fiait: Jakabot és Tamást a Baranya megyei mindkét 



Gwrin, Mosgo, Hozzyagh, Zalazow, Gywgh és Bagur birtokok meg Sybolth 
birtokon lévő részek, amelyek őket minden jogon megilletnek, eladásától, 
elzálogosításától vagy bármi módon való elidegenítésétől; továbbá Zenth-
ersebeth-i Péter fiát: Pétert meg feleségét: Klárát, aki néhai Zenthgal-i 
Miklós leánya, legfőképpen Péter fia: Péter korábbi feleségétől született 
fiát: Jánost meg mindenki mást, különösen János frater-eit: Lászlót, Mátét 
és Istvánt a jogtalan elfoglalásuktól, zálogba vevésétől, a maguknak abba 
való bevezettetésüktől stb., egyúttal ellent is mond mindezeknek. 

Papíron, hátlapján kerek pecsét darabjaival. A. HAZU Doc. med. varia 192. (DF 
218686.) - Kőfalvi: Pécsvárad 314/628. reg. 

660 Máj. 24. (24. die Philippi et Jacobi) A zobori konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. 1423. ápr. 11-i parancsa (375) értelmében Nagemeke-i Gergely fia: 
István királyi emberrel Mátyás fráter papot küldték ki , akik visszatérve el
mondták, hogy ők Fülöp és Jakab apostolok ünnepén (máj. 1.) kimentek 
Warkezeu birtokra és a szomszédok és határosok jelenlétében bevezették 
abba (Mezőkeszői) Gáspárt, feleségét és leányukat, majd ellentmondás nél
kül iktatták azt részükre vétel címén. 

Két, chirographálással (ABC) szétválasztott, függőpecsétes példányban. D L 95335. 
és 95336. (Ocskay lt.) 

661 Máj. 25. Buda. Zs. Bars megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös 
László fiainak panaszára, miszerint Marsalfus esztergomi várnagy György passaui püspök
nek, az esztergomi érsekség kormányzójának egyetértésével a táti és farnadi népekkel el
foglalta Kisfalud birtokuk szántóföldjeit. - Zichy VIII. 89. (Bars megye 1423. máj. 27-i je
lentéséből: 678. D L 79800. - Zichy cs., zsélyi 213-1922.) 

662 Máj. 25. (octavo Kai. Iun.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Mykola-i István fia: Mihály fia: László aule nostre cliens - a maga meg apja 
nevében - és bemutatott két pátens oklevelet: 1. Zs. Konstanz, 1417. nov. 
30-án kelt (ZsO V I . 1182.) kelt adománylevelét. - 2. A boszniai káptalan 
1418. vízkereszt utáni szombat 12. napján (jan. 19.) kelt privilégiumát, 
amely magába foglalja Zs.-nak 1417. Constantie, in Nicolai (dec. 6.) im-
periali sigillo suo kiadott parancslevelét. E szerint a király megparancsolta 
a káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek - Nicolaus f. Michaehs de Terpine, Georgius fráter 
eiusdem, Andreas f. Bakó de Bodofalva, Ladizlaus f. ..1 de Kaza, Mayos de 
Irugh, Demetrius f. Ladizlai de Bechench - egyike vezesse be István fiát: 
Mihályt meg fiát: Lászlót a Valkó megyei Palagar birtokon lévő részekbe, 
amelyeket másik levelével már nekik adományozott, majd iktassa azt ré
szükre újadomány címén örök birtoklásra és visszavonhatatlanul; az eset
leges ellentmondókat pedig a nádori jelenlét elé idézzék meg. A káptalan 
privilégiuma szerint Bechench-i László fia: Demeter királyi ember és Bene
dek mester, kanonok vízkereszt utáni szombaton (1418. jan. 7.) ellentmon
dás nélkül bevezette őket és iktatta részükre a birtokrészeket. - A két okle
velet László hűséges szolgálataiért mera auctoritate regia et potestatis ple-
nitudine ac ex certa scientia nostre maiestatis, necnon de consensu et 



beneplacita voluntate serenissime principis domine Barbáré regine, con-
thoralis nostre carissime prelatorumque et baronum nostrorum consilio 
prematuro ac uniformi decreto eorundem István fiának: Mihálynak és fiá
nak: Lászlónak meg örököseinek megújítván örök érvénnyel megerősíti, 
salvis iuribus alienis. A privilégiumot függő kettőspecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... Iohannis episcopi 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Mél
tóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség kormányzója, 
Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek 
üresedésben, János zágrábi, Tamás egri, György erdélyi, András váradi, 
Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab sze-
rémi, Péter korbáviai, Hinkó fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi püspök; 
Rozgonyi Péter választott veszprémi és Marcali László választott csanádi 
püspök, traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püs
pökségek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, 
Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szlavón bán, Ungi Albert vránai 
perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, Szörényi bánság üresedés
ben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnokmester, Tamási János vajda fia: 
László ajtónállómester, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László po
hárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, az S betű helye üresen hagyva, kiemelt IGISMUNDUS-szal, függőpe
csét selyemzsinórjával. DL 11302. (NRA 556-19.) 

1 A név helye üresen hagyva. 

663 Máj. 25. (octavo Kai. Iun.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Kanisa-i István (magn.) egykori ajtónállómester, most soproni ispán meg 
néhai Miklós tárnokmester fia: János (egr.) és bemutattak két oklevelet: 1. 
Zs. Pozsonyban, 1421. szept. 27-én titkospecsétje alatt kelt adománylevele 
Höflány birtokról. (ZsO V I I I . 1013.) - 2. A vasvári káptalan 1421. nov. 6-i 
iktatólevele (Uo. 1093.), amelyben átírta Zs. 1421. okt. 1-jei parancsát. (Uo. 
1024.) - Az oklevelek bemutatása után kérték azok privilégiumba foglalá
sát, amit a király hűséges szolgálataikra való tekintettel mera auctoritate 
regia et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre maiestatis, necnon 
de consensu et beneplacita voluntate serenissime principis domine Barbáré 
regine, conthoralis nostre carissime, prelatorum etiam et baronum nostro
rum consilio prematuro ac uniformi decreto eorundem Istvánnak és János
nak meg örököseiknek és utódaiknak megújítván örök érvénnyel megerősí
t i , salvis iuribus alienis. A privilégiumot függő kettőspecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... Johannis episcopi 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Mél
tóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség kormányzója, 
Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek 
üresedésben, János zágrábi, Tamás egri, György erdélyi, András váradi, 
Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab sze-
rémi, Péter korbáviai, Hinkó fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi püspök, 
Rozgonyi Péter választott veszprémi és Marcali László választott csanádi 



püspök, traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püs
pökségek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, 
Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szlavón bán, Ungi Albert vránai 
perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, Szörényi bánság üresedés
ben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László aj
tónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Pe
rényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11141. (NRA 
621-21.) 

664 Máj. 25. (octo Kai. Iun.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Kop-
lyan-i Orbonaz (dictus) András és bemutatott két oklevelet és kérte azokról 
privilégium kiállítását. Az egyik Zs. 1421. nov. 7-i pátense a Nógrád megyei 
Felsozwgh birtokon lévő rész adományozó cseréjéről András Zólyom me
gyei Lwkocha birtokáért (ZsO V I I I . 1098.), a másik pedig a váci káptalan 
1422. jan. 11-i privilégiuma (Uo. LX. 35.), amely szerint parancsára Andrást 
bevezették a birtokrészbe, majd iktatták neki csere címén. - A két oklevelet 
András hűséges szolgálataiért mera auctoritate regia et potestatis pleni
tudine ac ex certa scientia nostre maiestatis, necnon de consensu et bene
placita voluntate serenissime principis domine Barbáré regine, conthoralis 
nostre carissime prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro 
et uniformi decreto eorundem Andrásnak és örököseinek megújítván örök 
érvénnyel megerősíti, salvis iuribus alienis. A privilégiumot függő kettőspe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... 
Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sump
mi cancellarii. Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség 
kormányzója, Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai 
érsekségek üresedésben, János zágrábi, Tamás egri, György erdélyi, And
rás váradi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Ja
kab szerémi, Péter korbáviai, Hinkó fráter nyitrai és Tamás fráter zenggi 
püspök, Rozgonyi Péter választott veszprémi és Marcali László választott 
csanádi püspök, traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és fa
rai püspökségek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vaj
da, Perényi Péter országbíró, Ciliéi Hermann szlavón bán, Ungi Albert 
vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, Szörényi bánság üre
sedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnokmester, Tamási János vajda 
fia: László ajtónállómester, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László 
pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel és kétsornyi IGISMUNDUS, a függőpecsétje el
veszett. D L 72329. (Madách cs.) 

665 Máj. 25. (in Cassovia, 16. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Miklós nádor a 
jászói konventhez. Tudják meg, hogy Zs. virtute litterarum suarum re-
galium donationalium ad suam propriam commissionem hic Cassovie, áldo
zócsütörtök utáni szombaton (máj. 15.) sub suo secreto sigillo patenter 
emanatarum Horwathy-i Szaniszló fia: Bálint Abaúj megyei Horwathy, Nes-



tha és Heghmegh birtokokon lévő részeit, amelyek per defectum predicti 
Stanizlai királyi kézre háramlottak, Istvánnak de alia Horwathy és általa 
carnalis testvéreinek: Szaniszlónak és Péternek meg örököseiknek adomá
nyozta minden haszonvételükkel és tartozékaikkal újadományként örök és 
visszavonhatatlan birtoklásra salvo iure alieno. - A nádor a birtokrészek 
iktatására Pohárnok (dictus) István királyi emberrel és Gergely pappal, a 
jászói konvent emberével Erdel-i Antal nádori embert küldte k i az Abaúj és 
Sáros megyék nemességének universitas-a részére áldozócsütörtök előtti 
hétfőn (máj. 10.) Kassán tartott generális congregatio-járól, akik visszatér
ve elmondták, hogy ők a mondott ünnep utániO) 1 pénteken, azaz a con-
gregatio 9.(!) napján (máj. 21.) kimentek Horvathy birtokra és amikor a 
szomszédok meg határosok jelenlétében iktatni akarták Szaniszló birtokré
szeit Istvánnak és carnalis testvéreinek, akkor István fia: Domokos, Pál fia: 
János, Balázs fia: Mátyás és Kozma fia: Lőrinc de dicta Horvathy ellent-
mondtak a birtokrész iktatásának, ezért őket megidézték a congregatio-ra 
jelenléte elé. - I t t Horvathy-i István személyesen meg frater-ei: Szaniszló és 
Péter nevében nádori levéllel az ellentmondás okát tudakolta tőlük. Ok -
mindannyian személyesen jelen lévén - azt válaszolták, hogy azért mond
tak ellen, mivel a birtokban nekik is részeik vannak, amelyek okleveles bi
zonyítékok alapján illetik meg őket, majd a mondott Kozma fia: Lőrinc -
aki [Horvathy-ij Zenthes fia: Mihály leánya: Casuh leányától: Margit 
asszonytól származik - bemutatott egy oklevelet, még pedig a jászói kon
vent 1358. Bertalan-nap 2. napján (aug. 25.) kelt privilégiumát, amely sze
rint az Abaúj megyei Horwath-i Lőrinc fia: Bálint elmondta, hogy ő Casuh 
asszonynak - aki Bedech [fia: László] özvegye és Horvath-i Zenthes fia: Mi
hály leánya - Mihály ottani birtokrészéből az özvegyet illető sessio-t penes 
sessionem suam propriam a parte meridionali existentem átadja az 
asszonynak és általa leányainak: Annának - László fia: László - és Nesthe 
- [Saul fia:] Pál feleségének - meg fiának: Jánosnak örök birtoklásra terras 
arabiles et prata cum funiculo distributionis communi usui admittendo. -
Majd [Pál fia: János] - aki [Horvath]y-i Sandor leánya: Erzsébettől szárma
zik - bemutatott két oklevelet: 1. A jászói konvent 1363. pünkösd 15. nap
ján (jún. 4.) kelt pátensét, amely szerint Horvathy-i Sandor fiai: László és 
Dénes [egyfelől, másfelől János fia: Pál, aki Sándor leányát: Erzsébetet 
képviselte] a konvent előtt bevallást tettek, miszerint ők apjuk Sandor ot
tani birtokrészéből soror-uknak: Erzsébetnek meg örököseinek adják [quar
tam suam filialem a loco sessionali circa] sessionem [dicti patris ipsorum] a 
parte septemtrionali [usque] rivulum in longitudine, ad latitudinem vero 
quanta una curia esset minden haszonvételével és tartozékával cum fu
niculo distributionis örök birtoklásra. - 2. A jászói konvent 1400. pünkösd 
előtti vasárnap [22.] napján (jún. 20.) kelt chirographált privilégiumát, 
amely szerint a királyi és a konventi ember kimenve Horvathy birtok bizo
nyos részére, azt iktatták Monay-i Pál fiainak: Balázsnak és Jánosnak Bá
lint fia: Szaniszló és Sandor fia: Dénes ottani nemesek meg a határosok és 
szomszédok jelenlétében örök birtoklásra. - Ezek után Nestha-i István fia: 
Domokos bemutatta János zempléni főesperes és egri vikárius 1389. jún. 



8-i oklevelét (ZsO I I . 1052.) - Végül Balázs fia: Mátyás - aki Horwathy-i Do
mokos fia: Tamás leányától: Margittól származik - bemutatott három okle
velet: 1. György egri őrkanonok, vikárius 1377. Szent István király nyolca
dának 4. napján (aug. 30.) kelt pátensét, amely szerint Horvath-i Lukács 
fia: Balázs felesége: Margit nevében - aki Horvathy-i Domokos fia: Tamás 
leánya - e Domokos fia: Sándor fiával: Dénessel a Tamás birtokaiból Tamás 
özvegyének, Margit anyjának járó hitbér meg a Margitnak járó leányne
gyed ügyében a vikárius előtt pert kezdtek és a perben a vikárius végül úgy 
ítélt, hogy a birtokot négy részre kell osztani és a negyedét, videlicet terram 
pro loco sessionali prescripte domine Margarethe ad septem amplexus re-
gales in latitudine se extendentem iuxta sessionem domine Elizabeth con-
iugis Pauli filii Johannis, filie eiusdem Sándor, a plaga septemtrionali adia-
centem cum terris retro ortos existentibus Toronuk vocatis iuxta latitu-
dinem dictorum locorum sessionalium usque metas possessionis Selph, ad 
plagam orientalem se extendentibus; item terras arabiles iuxta portionem 
Johannis filii Andree a plaga meridionali existentes, a quodam alveo inibi 
habito usque metas dicte possessionis Selph in longitudine se protendentes, 
quarum latitudo iuxta dictum alveum triginta quatuor amplexus et circa 
médium triginta tres, circa finem vero iuxta metas dicte possessionis Selph 
triginta duos amplexus regales in se contineret; item pratum a plaga meri
dionali in fine dicte possessionis Horvathy habitum usque metas possessio
nis Kupa in latitudine se protendens, quod octo amplexus regales in se 
contineret, iktatták Margitnak és örököseiknek örök birtoklásra, a negyed 
kiadását György vikárius megerősítette. - 2. A jászói konvent 1401. dec. 
23-i oklevelét (ZsO I I . 1353.) - 3. A [jászói konvent] 1402. húsvét [utáni] 
szerda 12. napján (ápr. 9.) kelt chirographált privilégiumát, amely szerint a 
nádori és a konventi ember kimenve Horvathy birtokon arra a területre, 
amelyet Szaniszló átadott előbbi levelük értelmében az általa megölt Ba
lázs gyermekeinek, és azt iktatták részükre. - Az oklevelek bemutatása 
u tán [a következő öt sor értelmezhetetlenül rongálódott] a congregatio-n a 
vele lévő nemesekkel együtt úgy ítélt, hogy mivel az oklevelek alapján a 
mondott birtokrészt a király jogosan adományozta magszakadás címén Ist
vánnak és Péternek, ezért a különböző leánynegyedek címén kiadott része
ket elkülönítve, a maradék részt megítéli nekik és elrendeli a részükre való 
iktatásukat; ezért kéri a konventet, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében Pethenyehaza-i Barnabás nádori ember Szenthárom
ság ünnepe utáni kedden (jún. 1.) kimenve Horvathy birtok szóban forgó 
részére és a szomszédok meg határosok, valamint a felek vagy ügyvédeik je
lenlétében Zenthes fia: Mihály leányának: Kasuh-nak - Kozma fia: Lőrinc 
nagyanyjának - negyed részét penes propriam sessionem prescripti Valen
t in i filii Laurentii patris annotati Stanizlai per eundem Valentinum t[am 
cum] locis sessionalibus, quam etiam alüs suis utilitatibus extradatam Koz
ma fiának: Lőrincnek; a következő negyedrészt, amelyet Sándor fiai: Lász
ló és Dénes adtak soror-uknak: Erzsébetnek - Pál fia: János anyjának - in 
loco sessionali circa sessionem prefati Sándor a parte septemtrionali usque 
rivulum in longitudine, in latitudine [vero] quantum una curia contineret, 



cum omnibus utilitatibus extradatam Pál fiának: Jánosnak; a következő 
negyed részt de portioné annotate Angyalos, videlicet loco sessionali ut i l i 
tatibus suis, terris scilicet arabilibus, pratis, nemoribus unius aratri, prout 
videlicet ad ipsam quartam partem pertinerent, annotato Dominico filio 
Stephani extradatam István fiának: Domokosnak; ulterius quoque terras 
septem mensuras regales in latitudine in se continentes penes fundum 
curie Dyonisü in dicta possessione Horvathy existentes et adiacentes pro 
fundo curie memoratorum Mathie, fratrum et sororum eiusdem, necnon 
alias terras arabiles viginti quatuor mensuras regales in latitudine in se 
habentes iuxta predictas terras pro fundo ipsi Mathie fratribus et sororibus 
suis datas a parte aquilonali situatas, in longitudine vero a dicto fluvio per 
dictam possessionem Horvathy fluente incipiendo usque metas dicte 
possessionis Selph; insuperque alias terras arabiles iuxta portionem annotati 
Johannis filii Andree a plaga meridionali existentes a quodam alveo inibi 
habito usque metas dicte possessionis Selph in longitudine se protendentes, 
quarum latitudo iuxta dictum alveum triginta quatuor amplexus regales et 
circa medium triginta tres, circa finem vero iuxta metas predicte possessio
nis Selph triginta duos amplexus regales in se confinèrent; item pratum a 
plaga meridionali in fine dicte possessionis Horvathy habitum usque metas 
possessionis Kupa nuncupate in latitudine se protendens, quod octo am
plexus regales in se contineret, ipsi Mathie cum hiis, quibus congruit, per-
petuo possidendas relinquendo; a Horvathy birtokból megmaradt részt, 
tudniillik Szaniszlóét cum illa terra septem amplexus regales in se conti
nente, que videlicet prius prescripte domine Margarethe matri ipsius Ma
thie pro loco sessionali a parte septemtrionali iuxta sessionem prefate do
mine Elizabeth filie antedicte Sandor extradata fuisset, totaliter et omnino 
statuât et committat prefatis Stephano, Stanizlao et Petro de alia Horvathy 
partiumque heredibus et posteritatibus universis iure eis ex premissis atti-
nenti. A konvent jelentését Jakab-nap nyolcadára tegye meg neki. 

Szétszakadt, hiányos papíron, pecsét látható nyoma nélkül. DL 11295. (NRA 
1731-54.) - Az oklevél hiányai Bátori István országbíró 1435. ápr. 29-i oklevelében lévő 
tartalmi átírásából lettek kiegészítve. DL 75870. (Szathmáry-Király cs. lt.) 

1 A tartalmi átírásban javították a post-ot ante-re (máj. 15.), de a kelet így sem jó. 

666 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 16. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generahs-on a töb
biek közül felkelvén Somos-i György és Jakab előadták, hogy Pathak-i né
hai Miklós bán fia: László fia: Miklós és Kwthyn-i officiálisa: Zakol-i Pál 
Magarya birtokon lévő erdejüket teljes egészében elfoglalták és a mondott 
Kuthyn birtokhoz csatolták potentia mediante. Ezt Sáros megye alispánja, 
szolgabírái és esküdt ülnökei is bizonyíthatják. - A nádor tehát a fentiekről 
megkérdezte őket, akik eskü alatt tanúsították, hogy valóban elkövették a 
bepanaszoltak a mondottakat; erről a Somos-iaknak a jelen levelet adják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11363. (NRA 1548-112.) 



667 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 16. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Péter jászói prépost a maga meg a konvent nevében 
előadta, hogy Kapy-i András özvegye: Anna és fia: János az ő Abaúj megyei 
Pochay-i birtokrészükön lévő prédiumukat saját ottani birtokrészükhöz 
csatolták és zálog címén kezükön tartják; ezért a prépost szeretné látni a 
zálogosításról szóló oklevelet. - Azonban hiába várta a választ a gyűlésen 
congruis diebus, ők nem jöttek és nem is küldtek maguk helyett senkit. A 
nádor ezért, hacsak rationabiliter ki nem mentik magukat, megbírságolja 
őket. - A hátlapon alul: Wyvar (a bírságjegyzéknek); Bp (kézjegy), solvisset. 

Restaurált papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Jászói konvent mit. 111. 
(DF 232878.) 

668 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 16. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Péter jászói prépost a maga meg a konvent nevében 
előadta, hogy Kezepnovay-i Idran fiai: Jakab és János harmadik éve lesz 
annak, hogy Gál-nap előtti vasárnap (1420. okt. 13.) noctis in silentio Also-
novay birtokon a Harnad folyón lévő malmukat felgyújtották és elpusztí
tották, amivel több mint 200 forint kárt okoztak nekik; ezenkívül ugyanők 
a birtok sok szántóföldjét, sokszori tiltakozásuk ellenére is, elfoglalva tart
ják és használják a mai napig potentia mediante. Ezt Sáros megye alispán
ja, szolgabírái és esküdt ülnökei is bizonyíthatják. - A nádor tehát a fenti
ekről megkérdezte őket, akik eskü alatt tanúsították, hogy valóban elkö
vették a bepanaszoltak a mondottakat; erről a prépostnak a jelen levelet 
adják. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset C; alatta: B. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konvent mit. 112. (DF 232879.) 

669 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 16. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy cum Frank filius Demetrii de Zempse 
dominó nostro Sigismundo in eo, quomodo inter oppidum suum regale 
Zeben vocatum et possessionem suam scilicet Frank Ordo nominatam ter-
ra Sykusfewlde vocata adiaceret, quam quidem terram dominus Lodovicus 
similiter pridem rex in tres partes dividere faciendo, duas partes eiusdem 
térre ad dictum oppidum Zeben, tertiam vero partém ad prefatam possessio
nem Ordo tunc suas applicare et annectere fecisset, sed post donationem dicte 
possessionis Ordo dicto patri suo per ipsum dominum nostrum Sigismundum 
regem factam cives et hospites de ipsa Zeben per novarum metarum erec-
tionem de dicta tertia parte predicte térre Sykusdfewlde ad dictam possessio
nem Ordo applicata magnam partém pro se ipsis occupando ad dictam Zeben 
applicassent, cum tum sua serenitas prefatam possessionem Ordo sub veris et 
antiquis metis sibi et suis prioribus via permutationis tradidisset ipsosque 



in dominio eiusdem contra quoslibet impetitores defensare et protegere 
assumpsisset querimoniam porrexisset. Ipse itaque dominus noster rex 
audita huiusmodi querimonia ipsius Frank determinationem ipsius queri-
monie ad presentem nostram congregationem generalem universitati no
bilium Abawywariensis et de Sarus comitatuum feria secunda proxima 
ante festum ascensionis Domini (máj. 10.) prope civitatem Cassa celebra-
tam distulisset. Tandem in ipsa nostra congregatione prefato domino no
stro rege nobiscum virisque magnifias Desew de dicta bano Machoviensi, 
Johanne de Maroth alias similiter bano, Johanne de prescripta Gara, Py-
pone de Ozora comité Themesiensi, Petro filio Henrici thavarnicorum re-
galium magistro, Petro de Peren iudice curie régie, Matheo et Emerico de 
Palocz castellanis de Gyosgewr ceterisque militibus et proceribus regni pro 
faciendo iudicio causarum pro tribunali sedentibus Frank személyesen egy
felől, másfelől Péter Zeben-i bíró, Zyndram György, Miklós gener Milde és 
Parvus Gáspár polgárok in figura iudicii ipsius domini nostri regis ad
hérentes, Frank előadva panaszát bemutatta okleveleit: 1. A szepesi kápta
lan 1338. Márton-nap nyolcada előtti hétfőn (nov. 16.) kelt privilégiumát, 
amely átírja I . Károly király 1336. okt. 11-i, Visegrádon kelt oklevelét (An
jou okit. XX. 379.), amelyben átírta IV László király 1283. szept. 21-i (Reg. 
Arp. 3265.) privilégiumát és a szepesi káptalannak I . Károly királyhoz szóló 
1333. nov. 15-i (Anjou okit. XVTI. 496.) jelentését. - 2. Zs. 1406-ban quarto 
Kai. Febr. (jan. 29.) sub moderno maiori sigillo kelt privilégiumát, amely
ben megerősített két oklevelet: a) Zs. in descensu suo campestri in regno 
Bwlgarie prope villám Podgradya, die dominico post1 festum assumptionis 
(1396. aug. 20.) kelt adománylevelét. (ZsO I . 4496.) - b) A jászói konvent 
1396. Kisasszony-nap előtti péntek 15. napján (szept. 15.) privilégiumát, 
amely szerint Lanch-i János királyi és Tamás mester scolasticus konventi 
ember ellentmondás nélkül elvégezte az iktatást. - Az oklevelek bemutatá
sa után Sempse-i Frank ítéletet kért. Ezt hallván a bíró és a polgárok a töb
biek közül felkelvén azt mondták, hogy valóban ipsa terra Sykusfolde iuxta 
assertionem ipsius Frank in très partes divisa ipsisque oppido Czeben et 
ville Ardo fuissent applicate, sed postmodum idem dominus Ludvicus rex 
pro tranquilliori statu incolarum dicti opidi Zeben prescripteque ville Ardo 
prescriptas duas partes prescripte terre Sykusfolde iamdicto opido Zeben 
applicatas et iamdictam tertiam partém eiusdem terre ad prefatam villám 
Ardo annexant per positiones evidentium metarum distingere fecisset et 
sequestrare, ipsi quoque huiusmodi metas per ipsum dominum Ludvicum 
regem erigere factas rite et legittime per depositionem iuramentorum eo
rum de novo renovasset, nec aliquod de ipsa tertia parte prescripte terre 
Sykusfolde ad dictam villám Ardo applicata pro se ad dictam Zeben occu
passent et ideo adversus prefatum Frank in premissis innocentes habe-
rentur, erre bemutat ták Zs. 1419-ben undecimo Kai. Sept. (aug. 22.) sub 
predicto dupplici novo suo sigillo maiori kelt privilégiumát, amelyben átírt 
és megerősített két oklevelet: 1. Rozgonyi Simon országbírónak Kassán 
1411. ápr. 8-án kelt bírói intézkedését. (ZsO I I I . 330.) - 2. A szepesi kápta
lan 1411. máj. 7-én kelt jelentését. (Uo. 441.) - Mindezekután Frank pre-



scriptam tertiam partem prescripte terre Sykusfolde annotate sue possessioni 
Ardo applicatam a dictis aliis partibus ipsi opido Zeben applicatis per men-
surationem funis pro se rectificare velle allegando, tam idem sibi, quam 
etiam prescripti iudex et iurati eis eedem in premissis per ipsum dominum 
regem dictosque barones et proceres regni iudicium fieri supplicarent. -
Verum licet prescriptus Frank filius Johannis de Zempse prescriptam queri-
moniam suam memorato domino nostro Sigismundo regi adversus pre-
scriptos iudicem et cives de Zeben porrigendo prescriptam erectionem me-
talem per dictos iudicem et iuratos cives et hospites de ipsa Zeben per 
eorum iuramentum ex annuentia dicti Stephani fratris ipsius Frank recti-
ficatas infringere prétendent tertiamque partem eiusdem terre ipsi ville 
sue Ardo de novo mensuratione pro ipso rehabere voluerit, sedque ipsémet 
rex Lodovicus dictas duas partes ipsius terre Sykusfolde predicte civitati 
applicatas a prefata tertia parte ipsius terre dicte ville Ardo applicata per 
erectiones dictarum metarum in superioribus contentarum pro ipsa civi
tate Zeben sequestrare fecisset, ibidem etiam preallegati iudex et cives de 
Zeben easdem metas per ipsum regem Lodwicum erigere factas présente 
annotate Stephano fratre ipsius Frank, qui non contradixisset, sed id fieri 
liberaliter admisisset, in locis earundem metarum consignations de novo 
faciendo per iuramentum eorum rectificasse et rénovasse, propter quod 
idem iudex et iurati de Zeben memoratum Frank, ut i recitassent, non 
defraudasse reperiebatur, hiis igitur ex causis prescripte mete pridem in 
locis prescriptarum metarum antiquarum per ipsum regem Ludvicum eri
gere factarum per eosdem iudicem et cives modo previo renovate, vero et 
iusto modo erecte extitisse, nec ipsi erectioni metali dictus Frank aliqua-
tenus obviare posse, sed huiusmodi renovate et erecte mete pro perpetuali 
distinctione earundem civitatis Zeben et ville Ardo ipsas a sese vigorose et 
firme existere, idem etiam Frank pro indebita vexatione prescriptorum iudi-
cis et civium ratione illius terre ad dictam Zeben pertinentis, quam videlicet ab 
eis pro se ad dictam possessionem suam Ardo usurpative applicare preten-
disset, in valore estimationis ipsius contra ipsos iudicem et cives convinci et 
aggravari debere ipsi domino nostro regi, nobis predictis baronibus et proce-
ribus regni agnoscebatur. Pro eo ex huiusmodi domini nostri regis prescripto-
rumque baronum et procerum regni deliberativa sententia memoratam reno-
vationem dictarum metarum per dictos iudicem et cives mediante depositione 
prescriptorum iuramentorum eorum in locis iamdictarum metarum antiqua
rum tempore prescripti Ludwici regis erectarum fieri procuratam in omni sui 
parte megerősítette, meghagyván a feleket az eddig kezükön tartott területek 
birtokában auctoritate nostra iudiciaria mediante salvo iure alieno, Frankot 
pedig elmarasztalják jogtalan zaklatás miatt a föld becsüjében, továbbá örök 
hallgatásra ítélik az ügyben. Az oklevelet privilegiális formában pecsétjének 
ráfuggesztésével erősítette meg a város részére. 

Átírta Zs. 1434. nov. 26-i privilégiumában (erősen szakadozott példány). Kis-
szeben város lt. 13. (DF 258989.) > szepesi káptalan 1447. jan. 30. (A kivonat ez alapján 
készült.) Uo. 17. (DF 258993.) > uők 1450. jan. 21. Uo. 19. (DF 258995.) 

1 Az eredetiben (DL 84802; ZsO I. 4496.) és az átírásban tévedésből ante áll, de ekkor a 
király még Orsovánál (vö. uo. 4497-8.) volt. 



670 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 16. die f. I I . a. asscens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Kalno-i Péter és Fábián 
személyesen egyfelől, másfelől Kwkemezew-i Bagos (dictus) Jakab Kohan-i 
Miklós fia: Mihály nevében nádori levéllel és a következő bevallást tették: 
Mihály bizonyos Ando nevű jobbágynak Péter és Fábián Orsouch nevű bir
tokáról való elszöktetése ügyében teljes jószágvesztésre ítéltetett; továbbá 
apja, néhai Miklós által Soltez János nevű jobbágyuktól elvett ló, valamint 
az e jobbágynál talált terménykilenced elvétele ügyében Péter és Fábián a 
jelen, Abaúj és Sáros megyék nemességének universitas-a részére áldozó
csütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civitatem Cassa ex speciali regio 
edicto tartott congregatio generalis-on perbe akartak szállni, azonban fo
gott bírák közbenjárására a következő egyezséget kötötték a nádor előtt: a 
felek Mihály-nap 15. napján (okt. 13.) Orsouch faluban a Péter és Fábián 
által odavezetett Sáros megyei szolgabíró jelenlétében a felek által egyenlő 
számban választott nyolc fogott bíró meghallgatván a feleket, megvizsgálja 
bizonyítékaikat, majd végső ítéletet fog hozni; továbbá Mihály az apja által 
elkövetett károkozásért elégtételt fog adni Péternek és Fábiánnak azzal, 
hogy ha mindezeket nem tenné meg, akkor hat márkában elmarasztalta
tik, amelynek harmada Sáros megye hatóságát illeti, akik a maradék két 
részt átadják Péternek és Fábiánnak. - A hátlapon alul: non. 

Foltos papíron, a hátlap közepén gyűrűspecsét nyomával. Kassa város titkos l t , 
Kálnay 21. (DF 269720.) - A hátlapon alul: Fabiani de Kalno (az ő példánya). 

671 Máj. 25. (f. I I I . p. penths.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Beleser-i István 
fia: Péter özvegye: Erzsébet elismerte, hogy Beleser-i György fia: László, 
Péter fia: Tamás és Miklós fia: Imre kifizette hitbérét és jegyajándékát. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1429. jún. 9-i oklevelében negyedikként. 
D L 75423. (Patay cs.) 

672 Máj. 25. (18. die 15. die Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy megkapván Zs.-nak Péter jászói prépost és a konvent ré
szére Monay-i Zsigmond, Dydychhaza-i Pál fia: András és Tamás, Hom-
rogd-i András mint alperesek ellenében kiadott, birtokhatárok ügyében es
kütételt elrendelő oklevelét, annak értelmében az abban megnevezett Bak-
tha-i János királyi emberrel Jakab presbitert, egyházuk custos-át küldték 
ki , akik visszatérve elmondták, hogy György-nap 15. napján (máj. 8.) ki
mentek a prépost és a konvent Pochay és Monaykedde meg az alperesek 
Monay, Dydyczhaza, Homrogd és Kyspochay birtokaira, majd ezeket a 
szomszédok és határosok összehívása után, az ő meg a felek jelenlétében a 
bírói intézkedésben leírt határok szerint megjárták és határjeleket emel
tek. Primo incepissent penes ryvulum Monaypathaka vocatum a parte me
ridionali iuxta quendam puteum retro ortos Thome dicti Azari iobagionis 
supradicti Sigismundi de Monay in eadem Monay residentis, ubi signum 
metale de terra fecissent; abhinc per meatum eiusdem rivuli modicum 
descendendo fere ad unum iactum lapidis venissent ad vicum eiusdem 
possessionis Monay, penes quem signum metale, hinc in dicto meatu ad 



dictam plagam meridiei girando penes sepes et angulum ortorum predicti 
Sigismundi in rippa similiter eiusdem rivuli signum metale; inde servata 
eadem plaga per ipsum meatum usque ad quandam arborem piri silvestris 
in prato existente, in quo prato de partium voluntate tria signa metalia de 
terra post sese in competenti spatio effodissent; adhuc in dicto meatu infra 
per bonum spatium usque in ilium locum, ubi predictus ryvulus Monay-
pathaka cum meatu rivuli Pochay simul convenirent, pervenissent ad duas 
metas terreas antiquas, que separarent a possessione nobilium de Hom-
rogd, iuxta quas signa metalia fecissent; hinc relicto ipso meatu supra ad 
montem directe versus occidentem ascendendo inter terras arabiles quasi ad 
iactum lapidis signum metale; adhuc servata dicta plaga venissent ad magnam 
viam, qua de Horwathy iretur ad Zekzow, penes quam a parte occidentali 
signum metale; ulterius in eisdem terris arabilibus ad parvum spatium sig
num metale; inde dictam plagam occidentis tenendo asscendissent ad aciem 
montis attigissent metas possessionis Keech, ubi signum metale fecissent, 
ibidem etiam Blasius filius Pauli, Nicolaus litteratus, Benedictus Baynok, Jo
hannes et Paulus filii Nicolai et Anthonius nobiles de eadem Keech inibi 
personaliter assistentes reambulationi ac consignation! huiusmodi ipsius do
mini Petri prepositi - uti etiam in primaria reambulatione sic facta - omni-
mode concorditer consentiendo a parte metarum eiusdem possessionis eorum 
Keech, a convicinitate scilicet ipsorum eidem preposito metas dando annu-
issent isto modo, quod ab ipsa meta in acie montis existenti usque viam, que 
de ipsa possessione Keech descenderet ad possessionem Felsewpochay, quin
que signa metalia in acie eiusdem montis post sese ordinassent. - Hiis peractis 
metas possessionis supradicte seu predii Monaykedde a parte possessionis 
Felsewpochay presentibus ibidem Thoma de Sysar et Andrea filio Pauli de 
predicta Dydyczhaza hoc ordine reambulando consignassent: quod incepissent 
penes dictam magnam viam de possessione Felsewpochay ad possessionem 
Forro ducentem a parte meridionali iuxta quendam locum spinosum prope 
ryvulum Horwathpatak in illo loco, ubi quedam via herbosa veniens a 
possessione Horwathy caderet in eandem viam magnam, ubi signum metale 
de terra, in quo frutices pomi silvestris haberentur, fecissent; dehinc ad 
orientis regionem procedendo devenissent ad metam capitalem, in qua lapis 
contineretur, quam pro signo deputando venissent supra ad montem; unde 
girando pervenissent aliam metam lapidem in se continentem, quam similiter 
pro signo députassent; hinc descendissent in vallem ad metam terream, que 
separaret a possessione nobilium de Felsewpochay; inde montem ascendendo 
inter terras arabiles per modicum spatium devenissent ad metam terream, 
qua pro signo relicta ad predictam plagam orientis per amplius ascendendo 
attigissent quandam viam herbosam, penes quam a parte occidentis signum 
metale fecissent et ibi terminassent. - Mindezek után Péter prépost a maga 
meg a konvent nevében az ország szokása szerint kész volt letenni az esküt 
Pochay és Monaykedde birtokok határaira és arra, hogy a vitás földdarab min
dig is Pochay birtokhoz tartozott, mégis a felek a következő megegyezést kö
tötték egymással: Zsigmond, Tamás, András és másik András tarn pretaxatam 
terre particulam modo prehabito signis metalibus girolatam, quam etiam 



prenotatum iuramentum per ipsum dominum fratrem Petrum prepositum 
deponere debendum unanimi voluntate ac perpetua pacis durabilitate eidem 
integraliter remisissent ipsum tamquam iuratum habentes; ezért a királyi 
ember és a konventi tanúbizonyság a mondott területet visszacsatolta Pochay 
és Monaykedde birtokokhoz, majd iktatta és meghagyta azt birtoklásra a 
prépostnak és a konventnek. Az oklevelet privilegiális formában függőpe
csétjük ráfuggesztésével erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Jászói konvent 
mit. 110. (DF 232877.) - Fogalmazványa: Leleszi konvent orsz. l t , Metales, Abaúj 7. (DF 
209479.) - 18. századi másolata: Jászói konvent mit. 193a. (DF 232962.) 

673 Máj. 25. (6. die f. V a. penths) A pozsonyi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy máj. 
15-i parancsára (601) Enyed-i György fia: Mihály királyi emberrel Jakab 
mestert, Mysser-i plébánost küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy 
ők pünkösd ünnepe előtti csütörtökön (máj. 20.) kiszálltak Pozsony megyé
be, ahol mindenkitől, akiktől i l l ik és szabad, nemesektől és nem nemesek
től nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy minden a panasznak 
megfelelően történt, ezért Fedemes-i János fiát: Miklóst, feleségét: Katalint 
és Gwrgeteg-i Jakab feleségét: Anich-ot Teyfalw-i birtokrészükön megidéz
ték keresztelő Szent János ünnepének nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 104978. (Batthyány cs. lt.) 

674 Máj. 26. (prope civitatem Cassa, 17. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Hassagh-i János fia: Márton a következőket adta elő: a 
Sáros megyei Pechfalva más néven Alsodelne, amely Pechfalva-i Pech (dic
tus) Balázs fiai: Miklós és György kezén van, a női ágat illeti, az oklevelek 
azonban, amelyekkel ezt bizonyítani tudná, Miklósnál és Györgynél van
nak. Ezért kéri őket, hogy mutassák be azt a nádor előtt, ugyanis a birtok
ból azért jár neki rész, mivel ab una ava(!) származnak, és ő a rá eső részt 
meg akarja kapni. - Ezt hallván András diák, Miklós és András ügyvédje 
nádori levéllel azt válaszolta, hogy az ügyben most nem tud választ adni, 
ezért kéri a per elhalasztását a szokásos bírsággal. így a nádor az ügyet Ja
kab-nap nyolcadára halasztja a királyi kúriába, amikor a három márka bír
ságot is meg kell fizetniük. - A hátlapon alul: non. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. DL 60642. (Máriássy cs, márkus-
falvai.) - A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Crucho-i Imre 
diák nádori levéllel, az alpereseket Tegzes Domokos szintén nádorival képviselte. 

675 Máj. 26. (in Hedveg, f. IV a. Trinitatis) Zywd-i Zsigmond és Kywrth-i And
rás honti alispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen 
megjelentek előttük Thesser-i Benedek fia: László egyfelől, másfelől Dem-
yend-i Briganth István fia: Miklós, és a következő bevallást tették: a Dem-
yend birtokhoz tartozó Gewder és Zadervelge nevű területeket, amelyek 



most Lászlónál vannak zálogban, ő ratione fraternitatis visszaadja Bri-
ganth Miklósnak és érvényteleníti az erről szóló okleveleket, mivel a mon
dott földet vagy prédiumot visszaadta Miklósnak, ezért Miklós azokat a je
len oklevél kiadásától számított 10. napon átadja Lászlónak használatra, 
minderről a jelen oklevelet adják neki. 

Papíron, a szöveg alatt három gyűrűspecséttel és egynek nyomával. D L 72608. 
(Simonyi cs.) 

676 Máj. 27. (prope civitatem Cassa, 18. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Panyth-i Uza fia: Miklós fia: Miklós előadta, hogy 
Perényi Péter országbíró ratione rectificationis cuiusdam portionis sue 
possessionarie in possessione VeresrrohazaO) vocata habite, que videlicet 
per Mychaelem et Jacobum filios Andree nobilibus dominabus consorti 
Jacobi filii Nicolai et Sebastiano filio eiusdem, relicte Pauli filii Johannis, 
Ladislao filio ipsius, necnon domine Katherine consorti Nicolai dicti Zoor 
de Benye pro iuribus eorum quartalitiis extradata extitisset, alias nostram 
in presentiam contra se in causam convenisset, nosque eandem portionem 
ipsi comiti Petro serié litterarum nostrarum adiudicatoriarum extradandam 
esse decrevimus. Quiquidem comes Petrus huiusmodi particularem portionem 
suam ipsum in eadem Veresormhaza(!) contingentem pro se rectificare facere 
non curasset, ymo idem comes Petrus terram portionem suam, scilicet Nicolai 
et fratrum suorum in eadem Veresonohaza habitam ab anno, cuius undecima 
vel citra instaret revolutio, pro se ad dictam particularem suam portionem 
potentialiter occupando uterentur de presenti, ipsum de eadem possessione 
Veresonohaza penitus et omnino excludendo, in quo facto ratione perceptionis 
universorum proventuum eiusdem possessionis Veresonohaza quadringento-
rum florenorum novorum dampna sibi intulisset, ex parte cuius iudicium 
habere vellet. - Ezt hallván Péter országbíró ügyvédje: Zombor-i Mihály nem 
válaszolt, hanem kérte az ügy elhalasztását a szokásos bírság mellett a követ
kező időpontra; így a nádor Jakab-nap nyolcadára az ország szokása szerint 
három márka bírsággal a királyi kúriába halasztja azt. 

Papíron, a hátlap közepén gyűrűspecsét nyomával. Pálffy cs. lt. 6-154. {DF 254635.) 

* Máj. 27. A leleszi konvent Zs.-hoz. - Zichy VIII . 90. (DL 79801.) - Helyes kelte: ápr. 27. 
Lásd 474. 

677 Máj. 27. (f. V p. penths.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Apon-i Péter fia: Nikus mester és bemutatta az ő 1394. jún. 
11-i zálogosításról szóló oklevelüket, (ZsO I . 3502) kérve annak átírását. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Andrássy cs. lt. O-F-l-1. (DF 265538.) 

678 Máj. 27. (in Bars, 2. die f. IV p. penth.) Kisthata-i Pál fia: Antal barsi alis
pán és a szolgabírák jelentik Zs.-nak, hogy megkapták máj. 25-én kelt vizs-



gálati levelét (661), amelynek értelmében kiküldték maguk közül az egyik 
szolgabírót a feladat elvégzésére. O visszatérve jelentette, hogy Bars me
gyébe kiszállva Kisfalud birtokra ment, ahol pünkösd utáni szerdán (máj. 
26.) a birtok nemes és nem nemes szomszédaitól és határosaitól megtudta, 
hogy a parancslevélben foglaltak teljes egészében igazak. 

Szakadt papíron, két zárópecsét nyomával. D L 79800. (Zichy cs, zsélyi 
213-1922.) - Zichy VIII . 90, eml. 

679 Máj. 27. (in Apathida, ipso die, f. V diei sedis iudiciarie) Moch-i Sandrinus 
fia: Miklós és Machkas-i Péter kolozsi szolgabírák emlékezetül adják, hogy 
ők Balázs kolozsmonostori apátnak előttük személyesen elmondott kérésé
re törvényszékükről kiküldték embereiket: Papfalva-i Jakab fiát: Lászlót és 
Korpad-i Györgyöt vizsgálat végzésére, akik statim visszatérve elmondták, 
hogy ők pünkösd utáni szerdán (máj. 26.) iuxta nostram commissionem ki
mentek Balázs apát Apathhida birtokára és ott fideliter et certitudinaliter 
megnézték, hogy Gerwmonostor-i Radow (dictus) László, Kabos Péter, má
sik László fia: Kernen meg Dezmer-i Mikola fiai: Miklós, László és György, 
valamint Gyergfalwa-i Imre fia: Imre Zenthmyklos birtokon lakó jobbágyai 
a mondott nemesek akaratából, engedélyével és utasítására a Kereszt fel-
magasztalásának ünnepe (1422. szept. 14.) körül unam metam antiquam 
Lykashalm vocatam et penes eandem magnam particulam terrarum 
videlicet arabilium ad dictam possessionem Appathyda pertinentem inter 
eandem ab una ac predictam possessionem Zenthmyklos ipsorum nobilium 
parte ab altera distingentem et ab antiquo separantem abolisci(í), perarari 
seu perarare cum eisdem iobagiombus ipsorum fecissent de novo et vice 
secundario potentia mediante; miközben köztük per van. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 26770. (KKOL Cista Com. Kolozs A-21.) 

680 Máj. 28. (Cassovie, f. V I . a. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Perch-i Myke fia: László felesége: Dorottya, Thold-i János felesége: 
Jusztina és Bors-i István özvegye: Anna nevében, hogy az asszonyokat 
Zepes-i Ábrahám fia: István de iuribus ipsarum possessionariis in possessio
nibus Zepes predicta, necnon Poch et Ebees vocatis, amely öröklés címén i l 
leti őket, kizárta, termését és hasznát pedig beszedeti potentia mediante az 
ő kárukra; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Pauli 
de Saap, Nicolaus, Johannes de Ladán, Jacobus de Bodoperch, Marcus de 
Mezewgyan, Stephanus de Bagdy, Johannes de Henchyda, Ladislaus de 
Janka(ha)za, Johannes de Sarangh. 

Papíron, hátlapján a záró papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. l t , 
Acta a. 1423-62. (DF 221490.) - A hátlapon konventi feljegyzés, amely szerint a Saap-i 
Péter királyi és Fábián konventi ember suo modo in Byhar elvégezte a vizsgálatot. 

681 Máj. 28. (Cassovie, f. V I . a. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Perch-i Myke fiai: László és Benedek meg Zanyo (dictus) Péter nevé-



ben, hogy Zepes-i Ábrahám fia: István nem régiben Perch birtokukon lakó 
jobbágyukat: Gordan (dictus) Lászlót ugyanott megverte és a lekaszált szé
nájukat önkényesen elvitte; ezenkívül egy Gellért nevű Bank birtokon lakó 
jobbágyukat evaginato biccello megölte volna, ha el nem menekül; végül 
egy Wasary birtokon lakó jobbágyukat a saját szántóföldjéről elüldözte po
tentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja a konvent
nek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus f. Pauli de Saap, Nicolaus, Johannes de Ladán, Jacobus 
de Bodoperch, Marcus de Mezewgyan, Stephanus de Bagdy, Johannes de 
Henchyda, Ladislaus de Jankahaza, Johannes de Sarangh. - A hátlapon 
alul: non. 

Foltos papíron, hátlapján a záró papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konvent 
orsz. lt., Acta a. 1423-71. (DF 221499.) - A hátlapon konventi feljegyzés és a júl. 14-i vá
lasz fogalmazványa, amelyek szerint a Saap-i Péter királyi és Fábián konventi ember 
suo modo in Byhar elvégezte a vizsgálatot. - Újkori átírása: HBML 306, Transumpta 
vol. 8 pag. 207-208. (DF 278881.) - Herpay 40/84-85., reg. 

682 Máj. 28. (Cassovie,1 f. V I . a. Trinitatis) Garai Miklós nádor azt a pert, 
amelyben Sovar-i Soos László fia: Miklós (proc. Thegzes Domokos, a szepe
si káptalan levelével) Sebes-i László fiai: Synka és Pál meg Hassagh-i János 
fia: Márton - aki a többiek nevében is szintén szepesi levéllel - ellenében a 
mondott káptalan oklevelében leírt ügyben kell megjelennie György-nap 
nyolcadán, jóllehet a nyolcad még nem érkezett el, a felek akaratából Mi
hály-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecséttel. DL 57547. (Soós cs.) 
1 Megszokásból először Bude-t írtak. 

683 Máj. 28. (f. V I . p. Urbani) A pannonhalmi konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelenve előttük Bankhaza-i Rufus Miklós fia: Péter Lewkes fiait: Lász
lót, Andrást, Tamást és Antalt az in partibus Transilvanensibus lévő 
Zentheged, Kezw, ZenthGothard, Muhel, Czege, Polyinzenthiwan, Zylwas, 
Gyos, Nyres és Ryna birtokok elfoglalásától, egymás közti felosztásától, el
idegenítésétől, hasznának szedésétől eltiltja és ellentmond mindezeknek.1 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wass lt. 13-18. (DF 253049.) - Wass-oklt. 369. 
1 Az oklevél szerkezete, fogalmazása a hamisság árnyékát veti fel az oklevél eredetisége 

kérdésében. 

684 Máj. 28. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Jakab marosontúli főes-
peresnek. - Lukcsics I. 597. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 41b.) 

685 Máj. 29. (prope civitatem Cassa, 20. die f. I I . a. asscens. Domini) Garai Mik
lós nádor a szepesi káptalanhoz. Tudják meg, hogy Abaúj és Sáros megyék 
nemességének universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) 
prope civitatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio gene
ralis-on a többiek közül felkelvén Asguth-i János fia: István előadta, hogy 
Komlos-i Koporch (dictus) Miklós meg frater-e: György és János fia: Mihály 



bizonyos földdarabot Asguth birtok határain belül Komlós birtokukhoz 
potentialiter csatoltak és használják azt, ez ügyben igazságot akar. - Ezt 
hallván Salgow-i Mihály és Péter György és Mihály nevében Perényi Péter 
országbíró levelével azt válaszolták, hogy ők a felperestől semmüyen földet 
nem foglaltak el, sed si ipse actor aliquam térre particulam per ipsos 
occupatam fore [ ]dem legitimé veniendo recaperet, talem enim re-
capere posset, cui contradictionis velamine obviaret, tale[m ...1 recapere et 
sibi statui facere posset, cui non contradicerent; mivel a recaptivatio-hoz 
szükséges a káptalan tanúbizonysága, ezért kéri őket, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike Jakab-nap 
15. napján (aug. 8.) kiszállva Asguth birtokon lévő mondott földdarabra, a 
szomszédok és határosok jelenlétében recaptivat eandem nomine iuris 
predicti actoris, majd azt határjelekkel válassza el az alperesek földjétől és 
ha senki nem mond ellent, akkor iktassa és hagyja meg azt a felperesnek. 
Az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé tájékoztatva a vi
tás földdarab értékéről és nagyságáról; mindezekről ugyanoda tegyenek je
lentést. Kijelölt nádori emberek: Mathyus de Felsewasguth, Jacobus, 
Sebastianus [de] eadem, Nicolaus Bosyk, Gregorius de Cherne, Brictius f. 
Martini de dicta Felsew[asgu]th. - A hátlapon alul: Zath, alatta: Bp (kéz
jegy), solvisset C den. 

Szakadozott papíron, hátlapján gyűrűspecsét darabjával. D L 31424. (Csicsery 
cs.) - Tört. Tár 1901. 225. 

686 Máj. 29. (prope civitatem Cassa, 20. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope 
civitatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a 
többiek közül felkelvén Sowar-i Soos (dictus) Péter és Miklós meg e Péter 
fiai: György és László előadták, hogy Delne-i Kakas János fiai: András és 
Márk meg Hasagh-i Farkas Márton Kakasfalva-i jobbágyfamihárisaikkal: 
Srathy Lőrinccel, Jakab fiával: Istvánnal, Baab Istvánnal és Péter diákkal; 
továbbá Chepo (dictus) Györggyel és Mihállyal, Mátyás fiával: Imrével, 
Elvey Péterrel és Terpes Domokossal, Sychyk fiával: Tamással, Zav Berta
lannal és Györggyel Katalin-nap vigiliáján (1422. nov. 24.) Sowar-i várna
gyukat: Ábrahám fiát: Györgyöt insidiose prestolando via sua in libera 
procedentem reperiendo nequiter megölték és kirabolták potentia medi
ante. Mindezt Sáros megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü 
alatt tanúsították, hogy András, demptis aliis predictis, ölte meg György 
várnagyot, de hogy utána ő fosztotta-e ki , azt nem tudják. - A külzet alatt: 
Bp (kézjegy), solvisset C. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 57548. (Soós cs.) 

687 Máj. 29. (Cassovie, sab. a. Trinitatis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Sowar-i Soos Péter (proc. Tegzes Domokos királyi levéllel) Delne-i János 
fiai: András és Márk meg Hasagh-i Farkas fia: Márton (proc. Kukemezey-i 
Bagos - dictus - Jakab szepesi levéllel) meg András és Márk 9, Márton 5 ál-



táluk előállítandó familiárisa és jobbágya ellenében visel, a jászói konvent 
válaszlevelében leírt ügyben, György-nap nyolcadáról, habár a nyolcad még 
nem érkezett el, a felek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 57549. (Soós cs.) 

688 Máj. 29. (prope civitatem Cassa, 20. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Chudafalva-i Chuda Antal előadta, hogy Sowar-i Sos 
László pozsonyi prépost, Péter és Miklós az ő és frater-ei Chudafalva birto
kon belül fekvő Delnefew nevű erdejüket elfoglalták és elfoglalva használ
ják, ezért bírói döntést kér. - Ezt hallván a Sowar-iak nevében ügyvédjük: 
Teryekfalva-i Tegzes Domokos királyi levéllel kérte a pernek a felek akara
tából való elhalasztását Mihály-nap nyolcadára. - A külzet alatt: Bp (kéz
jegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 57550. (Soós cs.) - A hátlapon kereszt
ben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperes személyesen, az alpereseket Thegzes Domo
kos királyi levéllel képviselte és a pert György-nap nyolcadára halasztották; mellette: due. 

689 Máj. 29. (prope civitatem Cassa, 20. die f. I I . a. ascens. Domini) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék nemességének 
universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civi
tatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio generalis-on a töb
biek közül felkelvén Papy-i Tamás fia: András előadta, hogy Papy-i Péter 
fia: János Fodor Bálint és Koncha Bálint nevű familiárisaival meg Kozma 
fia: István, Dénes fia: Ferenc, Farkas (dictus) Gergely és János nevű jobbá
gyaival fegyveresen és hatalmasul húshagyó kedd vasárnapján (1422. febr. 
22. y hostiliter rátört frater-re, Papy-i Tamás fia: Szilveszter házára és őt 
megölte, valamint kirabolta; ezért ő ítéletet kért. - Ezt hallván Papy-i Péter 
fia: János azt válaszolta, hogy véletlenül ölte meg Szilvesztert és bemutatta 
Zs. 1423. ápr. 24-i (434) oklevelét. - Mivel ebből kitűnt, hogy tettéért a k i 
rály kegyelemben részesítette ugyan, de azzal a feltétellel, hogy az áldozat 
homagium-át a megjelölt határidőig meg kell fizetnie, ezért meghagyja a 
jászói konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat keresztelő Szent Já
nos ünnepének 15. napjára (júl. 8.) Papy faluba, ahol az ország szokása sze
rint János szolgáltasson elégtételt a másik félnek jobbágyai részéről, akik a 
tett elkövetésében részt vettek; majd a következő napon a konvent tanúbi
zonysága jelenlétében a nádori emberek egyike becsülje fel János összes 
birtokrészét és a becslés alapján Márton-nap 8. napjáig (nov. 18.) kössön egyez
séget áldozatának vérdíjáról annak apjával, testvérével vagy akit az ügy vérro
konai közül a leginkább megillet, és fizesse azt ki a jászói konvent előtt. Ennek 
megtörténtéről a konvent vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést neki. Kijelölt 
nádori emberek: Johannes f. Emerici de ZebeneyeO), Matheus, Stephanus, 
Georgius de eadem, Paulus de Fay, Johannes de [...], Mathias de Fyged, And-



reas, Simon de dicta Fay, Ladislaus de Fanchal, Ladislaus de Berethy, Petrus 
de Kerch, Stephanus, Thomas de Chobad. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75868. (Szathmáry-Király 
cs. lt.) 

1 Az év az átírt oklevélből tudható meg. 

690 Máj. 29. Kassa városa mellett. Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Terjékfalvai Teg
zes Domokos a maga meg Kendi László fia: László és Delne-i Horvát György felesége: Ilona 
nevében az Abaúj és Sáros megyék nemességének universitas-a részére áldozócsütörtök 
előtti hétfőn (máj. 10.) Kassa városa mellett királyi különös parancsra tartott congregatio 
generalis-on pert kezdett Tamásfalvai János fia: András ellenében Tamásfalvai Gergely fia: 
Bertalan felesége: Erzsébetnek férje, aki András osztályos tesvére, birtokaiból járó hitbére 
és jegyajándéka ügyében; azonban végül fogott bírák segítségével úgy egyeztek meg, hogy 
mindenszentek ünnepén András Eperjes oppidum-ban egy Sáros megyei szolgabíró jelen
létében 33 új forintot fizet nekik. - Hazai Okit. 376. (Keczer cs, lapispataki lt.) - Másik pél
dánya: papíron, hátlapjának közepén kisméretű pecsét darabkáival. Usz cs. lt. 232-3. (DF 
268577.) - A külzet alatt: Bp (kézjegy), solvisset C. 

691 Máj. 29. A kolozsmonostori konvent Polkuscher Jakab kolozsvári polgár kérésére átírja a 
szekszárdi konvent 1409. márc. 7-i (ZsO II. 6631.) és a cikádori konvent 1407. máj. 1-jei 
(Uo. 5460.) okleveleit. - Z-W. IV 201. (15. század végi másolat. Kolozsvári plébánia lt. - D F 
275209.) 

692 Máj. 29. (4. die f. IV p. penths.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
Perényi Péter országbírónak Bokod-i András fia: György mester, felesége: 
Petronella - Mezewlak-i Márton fia: János leánya - részére a mondott Már
ton fia: János fia: Zambo (dictus) László ellenében kiadott bírói intézkedése 
értelmében az abban megnevezett Parragh-i Antal fia: Bertalan királyi em
berrel István mestert, egyházuk custos-át és kanonokát küldték k i , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd utáni hétfőn, kedden és szerdán 
(máj. 24-26.) kiszálltak Makwa, Nadasd, Rewnek, Zenthmihal, Myhalolcz 
és Farkasfalwa Vas megyei birtokoknak a frater-ei: Mykefalwa-i Gegew fiai: 
Péter esztergomi prépost, László és Illés által birtokolt felére és a szomszé
dok meg határosok jelenlétében minden haszonvételükkel iktatták György 
mesternek és feleségének meg örököseiknek iure ipsis incumbenti örök bir
toklásra; a másik felét, amelyet Zambo László birtokolt békésen ezidáig, 
meghagyták neki és örököseinek Perényi Péter országbíró levele értelmé
ben senki ellentmondását figyelembe nem véve. 

Átírta Nánai Kompolt István országbíró 1423. szept. 23-i oklevelében (1158), 
amelyet Zs. 1430. febr. 24-i privilégiuma tartott fenn. DL 65527. (Döry cs. lt.) 

693 Máj. [29.] (in Kapus, sab. a. [Trijnitatis) Ewr-i Dacho (dictus) Miklós ungi 
alispán és a szolgabírák Zs.-hoz. Ápr. 25-i (446) parancsára kiküldték ma
guk közül Nyarad-i Mihály szolgabírót, aki visszatérve elmondta, hogy ki -
menve a megyébe mindenkitől, akiktől kell és illik, megtudakolta az igazsá
got suo modo, amely szerint minden a panaszban leírtak szerint történt. 

Alul szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 69783. (Kende cs. lt.) -
A címzés alatt: inquisitoria. 



694 Máj. 29. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi Apostagi László 
fia: János váci egyházmegyei armiger-nek. - Lukcsics I. 598. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 289b.) 

695 Máj. 29. (Bejegyzés arról, hogy) Balázs fia: János vidini választott püspök principális et 
privata persona kötelezte magát Girolti Albo fia: Albert nevében, hogy a csanádi egyház
ban lévő kanonoksága és prebendája után, amelynek jövedelme 30 pápai aranyforint és 
Szegedi András fia: László halálával üresedett meg, az annata-t megfizeti. A collatio 1423. 
ápr. 16-án történt. - Annatae 47/38. (ASV Annatae vol. 1 fol. 262b - DF 290909.) 

696 Máj. 30. (in Trinitatis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy ők megkapván a királyi különös jelenlét bírói intézkedését 
modum et formám iudiciarie sue deliberationis et commissionis az abban 
megnevezett Kereky-i Balázzsal, az e célra kirendelt királyi emberrel Pál 
presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd utáni 
hétfőn (máj. 24.) kimentek Berechk birtokra és a Bodrogh folyó medréhez, 
majd a szomszédok és határások összehívása után azokat minden haszon
vételükkel és tartozékukkal iktatták Lanch-i Péter fia: János és Kamonya-i 
László fia: Balázs részére újadomány címén, Isyp-i Márk fia: Mathyus és 
soror-a: Anna asszony ellentmondását a bírói intézkedés értelmében figyel
men kívül hagyva, örök birtoklásra. Az oklevelet privilegiális formában 
alphabetho intercisas fuggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographálással, függőpecsét befüggesztésének helyével. 
Leleszi konvent orsz. lt., Stat. L-29. (DF 211834.) - A hátlapon középen: Super Berechky 
comitatus Zempliniensis. 

697 Máj. 30. (25. die f. V p. inv. Crucis) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Máj. 3-i pa
rancsára (515) Roskovan-i Péter királyi emberrel Sperendorf-i Simon mes
tert, kanonokot küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők a Kereszt 
megtalálásának ünnepét követő csütörtökön (máj. 6.) ellentmondás nélkül 
bevezették Ohennengh birtokba Peren-i Imre fiait: Jánost és István és ik
tat ták azt részükre az őket megillető jogon. 

Felül chirographált (ABCD) hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11351. 
(NRA 423-42.) 

* Máj. 31. Zs. elhalasztja a Pál bátai apát és Bátmonostori János közötti baj vívást. - Zichy 
VIII. 83., kiv. - Helyes kelte: jún. 6. Lásd 734. 

698 Máj. 31. (Romé, ultima Maii) (Bejegyzés arról, hogy) a pápai thesaurarius 
kapott László választott csanádi püspöktől pro parte communis servitii per 
manus domini archiepiscopi Nazareni florenos auri de camera ducentos 
quinquaginta.1 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 120/LXXXXIa. (DF 290860.) 
- A margón: patet libro solutionum folio 182. 

1 A quinquaginta tresdecim-ből javítva 

699 Máj. 31. (Romé, ultima Maii) (Bejegyzés arról, hogy) a pápai thesaurarius 
kapott László választott csanádi püspöktől az apostoli bulla kiállításáért 
florenos auri de camera octingentos octuaginta tres. 

Eredeti bejegyzés. ASV Introitus et exitus vol. 379 fol. 120/LXXXXIa. (DF 290860.) 



700 Jún. 1. (prope civitatem Cassa, 23. die f. I I . a. ascens. Dom.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék részére áldozócsütör
tök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civitatem Cassa ex speciah regio edicto 
tartott congregatio generalis-on Mihály szabó, kassai polgár a többiek kö
zül felkelvén előadta, hogy Felseubaxa-i Korlath János egy 20 forintot érő 
lovát more latrocinio elvette, egy frater-ét pedig letaliter megsebesítette, 
ezért ítéletet akar kapni. Azonban congruis diebus hiába várt Jánosra a 
közgyűlésen, ő nem jött és nem is küldött senkit, ezért, hacsak rationa-
bihter k i nem menti magát, a szokásos bírságban elmarasztalják. - A hátla
pon: Wyvar (a bírságjegyzéknek); alatta: Kerh(?); mellette: Bp (kézjegy), 
solvisset. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabkáival. D L 75282. (Bánó cs. lt.) 

701 Jún. 1. (prope civitatem Cassa, 23. die f. I I . a. ascens. Dom.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Abaúj és Sáros megyék részére áldozócsütör
tök előtti hétfőn (máj. 10.) prope civitatem Cassa ex speciali regio edicto 
tartott congregatio generalis-on Huthka-i Imre fia: Jakab - aki Huthka-i 
néhai Fábián leánya: Kathlen leánya: Magych asszonytól származik - a 
többiek közül felkelvén bemutatta a nádornak 1406-ban ugyané megyék 
részére Simon és Júdás ünnepe előtti hétfőn (okt. 25.) prope civitatem 
Cassa tartott congregatio generalis-ának 6. napján (okt. 30.) kiadott privilé
giumát. E szerint Jakab akkor előadta, hogy neki Huthka birtokon része 
van, amiből őt a mondott Fábián fia: Miklós fia: Fakó (dictus) János kizárta 
és bemutatta a jászói konvent két, 1337. febr. 5-i és ápr. 11-i oklevelét. Az 
oklevelek bemutatása után ítéletet kért. Ezt hallván a személyesen jelenlé
vő Fakó János azt válaszolta, hogy habár Imre fia: Jakab pridem se in 
dominium quarte partis ipsius possessionis Huthka induci fecisset, tamen 
alias nec priores ipsius Jacobi et nec ipsémet Jacobus in prescripta sessione 
dicto avo suo data residendo eandem possedisset et ex eo ipse in ipsa 
possessione Huthka nullám penitus habere deberet portionem, prout hoc 
iuratus assessoribus prescripti comitatus Abawyvariensis constaret evidenter. 
Et quia ipse Jacobus filius Emerici prescriptos avum et avam(!), patrem etiam 
et matrem suos a tempore prescripte collationis dicte sessionis eis facte con-
tinue in facie eiusdem resedisse per hocque pacificum dominium eiusdem 
sessionis tenuisse e contra retulisset, in eoque se similiter ad attestationem 
dictorum iuratorum assessorum submisisset, ezért a nádor felkérte a megye 
esküdt ülnökeit, alispánját és szolgabíráit, hogy tartsanak eskü alatti tanúval
latást erről. Ezek után, amint az az oklevélből kiderül, Jakab felperesnek non 
plus, nisi unam sessionem iuxta sessionem prefati Fabiani a parte superiori 
cum terra arabili ad usum unius sessionis iuxta quantitatem et instar cete-
rorum nobilium ibidem commorantium, ceteris etiam usibus habere debere 
adiudicando reliquissemus et rommisissemus sibi et suis posteris in perpe
tuum possidere salvo iure alieno, patrocinio dicti nostri privilegii mediante. 
- Az 1406-os oklevél bemutatása után Jakab előadta, hogy a neki ítélt egy 
sessio birtokába a legkevésbé sem tud bekerülni, mivel azt Fakó János pro 
se vellet rectificare. Ezt hallván a személyesen jelenlévő Fakó János azt vá-



laszolta, hogy ő nem mondott ellent a sessio átadásának és nem is zárta k i 
abból Jakabot és ha a felperes akarja, akkor bemehet a sessio-ba és haszon
vételeibe. - Ezért a nádor elrendelte, hogy Hcegallya(!)-i Simon királyi, 
László fráter jászói konventi és Erdely-i Péter nádori ember menjenek k i és 
válasszák el, majd iktassák a sessio-t meg haszonvételeit Jakabnak. Ok 
visszatérve elmondták, hogy vasárnap, a közgyűlés 21. napján (máj. 30.) k i 
menve Huthka birtokra, ubi locum sessionalem in linea orientali ipsius 
ville Huthka penes curiam Johannis Fakó predicti existentem, que condam 
Fabiani avi dictarum ambarum partium fuisset quartamque partem uni-
versarum terrarum arabilium et pratorum aliarumque utilitatum medie-
tatis ipsius ville Huthka ad eandem quartam rite spectantium - notanter 
vero in silva permissionali a parte ville Chay habita quandam particulam 
eiusdem, incipiendo videlicet in eodem permissorio a quodam loco lutoso, 
vulgo fertew dicto, in quo scilicet loco tempore pluviali aqua esset solita 
stare, inter duas vias de dicta Huthka ad prescriptum Chay ducentes usque 
metas eiusdem possessionis Chay habitam; item in alia silva permissionali 
consimiliter unam particulam, incipiendo a fine terre arabilis unius men-
sure cum medio ipsi Jacobi devente, a parte scilicet meridiei et ex parte 
fluvii Leben adiacente usque magnam viam, per quam scilicet viam de dicta 
Huthka iretur versus Alsochay, eidem Jacobo; deinde autem ex voluntate 
ipsius Johannis Fako Silvas usuales et rubeta, terrasque pascuales commu-
ni usui deputantes statuissent et commisissent ipsi Jacobo actori eiusque 
heredibus in perpetuum possidendam. A királyi, a konventi és a nádori em
ber jelentését coram prescripta universitate nobilium tribus vicibus, ut i 
moris est, alta voce publice et manifeste a nádor kihirdette; majd mivel el
lentmondás nem volt, ezért a közgyűlésen jelenlévő alispánokkal, szolgabí-
rákkal és esküdt ülnökökkel Jakabnak és örököseinek in sempiternum 
possidere, tenere et habere auctoritate nostra iudiciaria mediante salvo 
iure alieno privilegiális formában függőpecsétjével megerősíti. 

Hártyán, nagy kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 107843. (Bár-
czay cs. lt. 1984-1186.) - Ugyanerről az oklevélről (a selyemzsinór már hiányzik róla) ké
szült másik fotófelvétel: Magángyűjtemények, Szikszai-gyűjt. (DF 286507.) 

702 Jún. 1. (in Nicomedis) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Mosny-i Sebestyén fia: Péter a maga meg 
carnalis testvérei: László és Gergely nevében és eltiltotta néhai Mosny-i Ba
lázst meg fiait: Gergelyt és Jánost ottani részeik és jogaik elidegenítésétől, 
Gych-i Lukácsot meg fiait: Jakabot és Albertet pedig azok bármi módon 
való megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 65523. (Döry cs. lt.) 

703 Jún. 1. (Bejegyzés arról, hogy) Vassar-i Ágoston fia: Miklós principalis kötelezte magát, 
hogy a győri Szent Adalbert-egyházban lévő kanonoksága és prebendája után, amelynek jö
vedelme 10 ezüstmarka és Pápai Balázs fia: Kelemen lemondásával üresedett meg, az 
annata-t megfizeti. A collatio 1423. máj. 7-én történt Rómában. - Annatae 47/39. (ASV 
Annatae vol. 1 fol. 264a. - DF 290920.) 



704 Jún. 1. (die primo Junii) (Bejegyzés arról, hogy) recepi pro quitantia domini 
LandislaiO) episcopi Cenadiensi florenos duos. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 42/XLIb. (DF 288889.) 

705 Jún. 1. (die primo Junii) Bejegyzés arról, hogy pro bullis ecclesie Cena-
diensis taxate ad florenos noningentos; in promotione fuerunt cardinales 
X I ; in personam domini LandislaiO) promoti ad prefatam ecclesiam solvit 
dominus Paulus archiepiscopus Nazarenus pro eo in totum florenos viginti 
tres et promisit solvere residuum infra quattuor menses sub pena excom-
municationis late sententie, de quibus octo florenos et solidos V I et de
narios V I recepi pro camera et totidem pro servientibus armorum et V 
florenos et sohdos XXXVII pro subdiacono et sic supradicti XXI I I floreni 
divisi fuerunt. - A lap szélén: Solvit de mense Octobri proxime subsequenti 
prefatus dominus archiepiscopus, ut constat in alio libro marcas(?) duas. 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 27/XXVIa. (DF 288886.) 

706 Jún. 1. (die primo Junii) Bejegyzés arról, hogy recepi pro ecclesia Cenadiensi 
in personam domini LandislaiO) et pro eo a domino Paulo archiepiscopo 
Nazareno florenos quinque et sohdos XXXVIL De summa XXLTI florenorum 
solutorum in totum, de quibus extrassi(!) XVH florenos et sohdos XI I pro 
servientibus1 et camera apostohca, residuum tenetur solvere, infra quattuor 
menses, de quibus restant habere X I I I I et sohdos XI I , quia taxata est ecclesia 
ad florenos noningentos et sic pro portioné et rata recepi supradictos florenos 
V sohdos XXXVIL 

Eredeti bejegyzés. ASV Servitia minuta vol. 1 fol. 114/CXIIIa. (DF 288905.) 
1 A szövegben: ser gentibus. 

707 Jún. 2. (Cassovie, f. IV p. Trinitatis) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel 
Pelsewcz-i Magnus János egykori tárnokmester az ő különleges kérésére 
visszaadta a Bars megyei Hrusow királyi várat, amelyet 4400 aranyforintos 
zálogösszegben birtokolt, és Bezermen birtokot, amelyet korábban ő bocsá
tott neki zálogba 3975 forintért, ezért ezen 4400 és 3975 aranyforintért, va
lamint azon 2000 új forintért, amelyet János itt , Kassán adott át neki, zá
logba bocsátja a Gömör megyei Gewmer opidum-át, Berzethe, Kewres és 
Rwdna falvait vagy birtokait meg az ezekhez tartozó Parysthelek predium-ot, 
valamint mindazon birtokokat és birtokrészeket, amelyek a Gömör és Tor
na megyék részére legközelebb tartandó közgyűlésen titulo perpetuitatis 
őrá száll. A zálogösszeg megfizetéséig szavatosságot vállal. 

Átírta Palóci László országbíró 1466. november 24-én kelt oklevelében. DL 11366. 
(NRA 423-4.) 

708 Jún. 2. (Cassovie, in vig. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 
Nyenye-i Dachow fia: János fia: Demeter, hogy ő az Ung megyei Darma birto
kának törvényesen meg akarja járatni a határait; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és határosok jelenlétében járja meg a birtok határait, vá-



lassza azt el mások birtokaitól és birtokjogaitól, majd iktassa azt Demeter ré
szére örökre az őt megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézze a nádori 
jelenlét elé; ugyanoda tegyenek jelentést is a határok leírásával, ha szükséges. 
Kijelölt királyi emberek: Dionisius de Fekeeshaza, Johannes f. Andree, La
dislaus de eadem. - A hátlapon alul: solvit nobis. 

Papíron, hátlapján a záró papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. l t , 
Metales, Ung 21. (DF 209698.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint ubi 
quidam jobagiones magistri Sigismundi et Stephani üliorum Nicolai Drugeth de Ho-
monna prohibuissent, propter quod ad octavas Johannis baptiste idézték őket. 

709 Jún. 2. (Cassovie, in vig. corp. Christi) Zs. Garai Miklós nádornak vagy bí
rói helyettesének. Musticius dominus Poznaniensis (egr.) elpanaszolta ne
ki , hogy testvérének, a néhai Juga-nak fia: Rachcha János similiter do
minus Poznaniensis, midőn ő Lengyelországban tartózkodott és a távolság 
miatt Magyarországon támadt pereire figyelni nem tudott, a Pozsony me
gyei Sempthe vár és tartozékai felerésze ügyében, amely Musticiust zálog
jogon illeti meg, per terminorum complectiones(l) a nádor előtt ítéletet esz
közölt ki , amely e felerész János részére történő iktatását rendelte el. Mus
ticius jogorvoslatért könyörgött. Mivel sem személyesen a távolság miatt, 
sem ügyvédei által az utak veszélyei miatt nem tudta kellőképpen ügyét in
tézni, és ígérte, hogy a János által ellene indított perben a király előtt sze
mélyesen megjelenik, úgy döntött, hogy a pert a főpapokkal és bárókkal 
együtt újratárgyalja és a János által lefoglalt felerészt az új ítélet meghoza
taláig Musticius részére vissza kell iktatni, az ítéletet de nostre regié pos-
testatis plenitudine visszavonja és megsemmisíti. Megparancsolja ezért a 
nádornak, hogy Jánost a felerészből kizárva azt Musticiusnak vagy az ő ne
vében Bozeen-i Györgynek (egr.) iktattassa vissza a pozsonyi káptalan e le
véllel felkért tanúbizonysága jelenlétében. Jánosnak meghagyja, hogy ke
resztelő Szent János születése ünnepének nyolcadán (júl. 1.) jelenjen meg 
személyes jelenléte előtt, ubi protunc Deo duce ftierimus constituti, minden 
jogbiztosító iratával együtt. Máshogy cselekedni ne merészeljenek, az okle
velet a pozsonyi káptalan átírásában hozzák vissza, jelen oklevelet pedig el
olvasása után adják vissza bemutatójának. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1423. jún. 26-án kelt privilegiális oklevelében: 888. 
DL 11365. (NRA 330-23.) 

710 Jún. 2. (Cassovie, in vig. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy híve 
Ravenzenthlazlo-i Mihály, Ciliéi Hermann szlavón bán - rokona - ítélőmes-
tere megjelenvén előtte propositis suis fidelitatibus ac servitiis et fidelium 
obsequiorum meritis, quibus ipse temporibus opportunis nobis et sacro 
nostro regio dyademati cum sumpma fidelitatis constantia studuit con-
placere, reddidit se gratum utique et acceptum nostre serenitati in eo, hogy 
a Mihály által a Körös megyei Ravenzenthlazlo birtokból Ravenzenthlaz
lo-i Imre fiai: István és János, Miklós fia: György, Pál fia: János fia: László 
és e Pál fia: Miklós fia: Mihály, valamint Sthefanouch-i Fábián fia: Pál ré
szére adott birtokrészek adományozásához adja nostrum regium consen-
sum és a csázmai káptalan erről szóló oklevelét erősítse meg. A király 



mindezt megteszi és ezenfelül a birtokban lévő összes királyi jogot Mihály
nak és a felsoroltaknak meg örököseiknek adja újadomány címén örök jog
gal és visszavonhatatlanul, sine preiudicio iuris alieni. Ha az oklevelet 
visszahozzák, privilegiális formában is kiállítja részükre. - A szöveg élén 
jobbról: De commissione propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. A. HAZU D-LX-12. (DF 
231037.) - Isprave 1645., reg. 

711 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Lengeld-i István 
fia: Miklós (proc. Basth-i András egri káptalani levéllel) Bodonhaza-i Bodon 
fiai: Miklós, István és Mihály meg ugyaneme István fiai: János, László és 
Lőrinc - akik közül István jelent meg a többiek képviseletében is egri káp
talani levéllel - ellen perhalasztó levele értelmében az egri káptalan vizsgá
lati és idézőlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított a külö
nös jelenlét előtt, a felek akaratából mindenszentek nyolcadára halasztja. 
Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11364. (NRA 1699-211.) 

712 Jún. 2. (Bude, f. IV a. corp. Christi) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz meg 
bírói helyetteseikhez, valamint minden világi és egyházi bírához. Mivel 
[Gywr]kem-i D[esew] fia: István, Ozora-i Pipo temesi ispán familiárisa ver
sus partes Transalpinas [unacum] dominó suo exercitualiter dicitur esse 
transsiturus, ezért megparancsolja nekik, hogy az ő meg carnalis testvére: 
János minden perét, mivel pereiket együtt viszik és a mondott István hiá
nyában János válaszolni nem tud, halasszák el mindenszentek nyolcadára, 
máshogy tenni ne merészeljenek! Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősítette meg, elolvasása után adják vissza felmuta
tójának. 

Átírta Perényi Péter országbíró 1423. jún. 7-i oklevelében: 747. Révay cs. lt., 
Gyulay lt. 7-10. (DF 259961.) 

713 Jún. 2. Gömör. Garai Miklós nádor előtt Lénártfalvai Lénárt fia: László özvegye: Katalin 
nyugtatja a Szkárosiakat az apja birtokaiból az ország szokása szerint neki járó leány
negyed megfizetése felől. - A hátlapon alul: non; alatta: Tome de Scarus super quartalitiis 
puellarum. - Abaffy-Dancs-Hanvay 139/184. (DL 56959. - Hanvay cs.) - Az oklevél hátlap
ján töredezett pecsét, amelyben hat karéjban címerpajzs látható. 

714 Jún. 2. (Cassovie, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, ame
lyet Waya-i Ungar (dictus) Vid meg felesége: Erzsébet és leányai: Ilona és 
Sussa hajadonok, valamint néhai Iwan fia: László fia: László nepos-ai: Bez-
ded-i Dávid fiai: Imre és László (proc. Vid a maga meg többiek nevében lele
szi levéllel) Pethenyehaza-i Rufus András özvegye: Jusztina és az asszony 
fia: János, Pazon-i János fia: András fia: Barnabás, Tamás fia: Jakab, Bene
dek fia: Bereck, Baktha-i Gergely meg fiai: László és Balázs, valamint 
Chazar-i Tivadar fia: Miklós fia: György (proc. Gergely és Barnabás a ma
guk meg a többiek nevében nádori és leleszi levéllel) ellen a Szabolcs me-



gyei Jako birtok iktatása miatti ellentmondás ügyében a jelen György-napi 
nyolcadon folytattak volna, az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára 
halasztja. - A hátlapon alul: non. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét nyomával. D L 62242. (Ibrányi cs. lt.) 

715 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Gwrk-i Péter fiai: László és Mihály, Thyvold-i Bálint (proc. Henye-i Ti 
borc, a fehérvári keresztesek konventjének levelével), Fanch-i Miklós fia: 
Gergely, Péter fia: Pál és Tamás (proc. Zenthagatha-i Ágoston ugyanolyan 
levéllel) ellen a Fejér megyei lakatlan birtok, Fanch iktatásának ellentmon
dása ügyében a jelen György-napi nyolcadon indítottak előtte, az ügyvédek 
akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. - A külzetén alul: BG (kéz
jegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Seilern cs. lt. D7-156. (DF 249204.) 

716 Jún. 2. (Actum Romé apud Sanctum Petrum in thesauraria, die Mercurii 
secunda Junii) Bejegyzés arról, hogy Pál nazareni érsek procurator et pro-
curatorio nomine domini Ladislai electi Cenadiensis, necnon prout constat 
in obligatione principali in libro obligationum etc. contenta, necnon tam-
quam principális et privata persona obligavit se pro eo in forma camere 
consueta, promisit solvere seu solvi facere triginta septem floreno auri de 
camera in apostolica camera dominis clericis etc, tam pro iure sacre, quam 
subdiaconi ratione provisionis dicti electi hinc ad quatuor menses proxime 
futuros sub penis camere et in meliori forma. Renunciavit etc. et iuravit in 
forma. Presentibus dominis Guillelmo de Prato et Dominico de Crapanica 
clericis camere, Marsilio et me Luphardo notario. 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes particulares vol. 1 fol. 51/LIIb. (DF 290880.) 

717 Jún. 2. Róma. Magyarországról, a győri egyházmegyei Szécsi Herceg Péter János, a kör
mendi ágostonosok professzora nevében kéri a pápát, hogy mivel nem beszél magyarul, de 
officio penitiariorum minorum a Szent Péter és Pál bazilikában adjon számot. - Lukcsics I. 
599. (Reg. suppl. vol. 168 fol. 60b - Reg. Lat. vol. 234 fol. 156.) 

718 Jún. 2. Róma. Magyarországról Gál fia: András pálos presbiter kéri a pápát, hogy de officio 
penitiariorum minorum a Szent Péter és Pál bazilikában adjon számot. - Lukcsics I. 600. 
(Reg. suppl. vol. 168 fol. 85b - Reg. Lat. vol. 234 fol. 83.) 

719 Jún. 3. (Cassovie, in corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel Pelsewcz-i 
Magnus János egykori tárnokmester beneplacitis nostris obtemperans a saját 
és fiai meg örökösei nevében, terhüket magára vállalva a Sáros megyei Za-
kolya várat - amelyet korábban örökbe neki adományozott - minden ehhez 
tartozó faluval, birtokkal, vámmal és tartozékkal együtt neki örökbe visszaad
ta, ezért ő cserébe a Bars megyei Hrusow királyi várat Kenezycz, Kendi, 
Sykwa, Moholya, Bory, Leves, Kerezthwr, Koztolyan, Kychew, Kyslehota és 
Naghlehota birtokokkal, a vár alatti desertum predium-mal meg a Sykwa-i, 
Kerezthwr-i és Koztholya-i vámmal együtt, továbbá a Gömör megyei Zabar 
birtokot és Radnoldfalwa birtok felét, amely Zabar-i Deche és László magva-



szakadásával háramlóit a kezére, valamint a Nyitra megyei Kowarch birtokát 
az itteni vámmal minden haszonvétellel és tartozékkal, azaz telekhelyekkel, 
szántóföldekkel, erdőkkel, legelőkkel, szőlőkkel, malmokkal és vizekkel együtt 
Magnus Jánosnak és örököseinek adta örök birtoklásra, szavatosság vállalásá
val. Privilégium kiadását ígéri. - Szöveg felett jobbra és a pecsét alatt: Relatio 
Piponis de Ozora comitis Themesyensis. 

Hártyán, szöveg alatt pecsét darabjaival. D L 11367. (NRA 10-88. és 936-11.) 

720 Jún. 3. Kassa. Zs. parancsa Meggyesi Zsigmondhoz. Adja vissza Orros László özvegyének 
és fiának: Jánosnak, a király mészárosának kallói házát, ha nem tenné meg, a megyét fogja 
utasítani erre. - Szabolcs II. 91/331. (Szabolcs megye 1423. júl. 3-i okl.-ből: 920. D L 54317. 
- Kállay cs.) 

721 Jún. 3. (in corp. Christi) A fehérvári keresztesek konventje emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előttük Chere-i Máté fia: János - a maga 
meg carnalis-ai: Miklós és Albert nevében levelükkel, valamint fia: Bene
dek nevében levél nélkül, de terhét magára véve - meg Chere-i Mihály fiai: 
István, Bertalan és Tamás - a maguk meg carnalis-uk: ülés nevében leve
lükkel és ugyané István fia: [....] nevében levél nélkül, de terhét magára 
véve - egyfelől, másfelől Chere-i János fia: László - a maga meg Péter fia: 
Benedek nevében levelükkel, e László fiai: Ágoston és Tamás terhével - és 
Mihály fia: Benedek - fia: Péter terhével - meg András fia: Jakab - a maga 
meg fiai: János, Bertalan és Gergely, valamint Antal fia: Jakab nevében le
velükkel - és a következő bevallást tették: ők néhai Chere-i Mihály fia: Pé
ter ottani birtokrészét maguk között két egyenlő részre osztották derék és 
nemes férfiak döntése alapján: primo locum sessionalem eiusdem possessio
nis 1 média pars ab aquillone prefatis Joanni, Nicolao et Albeto filiis 
Matthei, Stephano, Bartholomeo, Eliae et Thomae filiis Michaelis, alia vero 
pars medietatis memoratis Ladislao filio Johannis, Benedicto filio Petri, 
Jacobo filio Andreáé, Benedicto filio Michaelis et Jacobo filio Antonii jutott 
az eddig határok mellett, a birtokrész pedig tartozékait és haszonvételeit 
hasonlóképpen két egyenlő részre osztották egymás között azzal, hogyha 
bármelyik rész miatt per keletkeznék, akkor azt a felek közösen fogják vi
selni. 

Az eredeti oklevélről Pesten, 1754. márc. 29-én Kenézy(?) Sándor által készített 
másolat. D L 71231. (Kapuváry cs.) 

1 A másolat itt szöveghiányt jelöl. 

722 Jún. 3. (in Várasd, f. V p. oct. penths.) Rohonch-i Henrik fia: András va-
rasdi ispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen megjelen
ve előttük Myrkouch-i György fia: Pál - a maga meg fiai: Máté és Gáspár 
nevében - Myrkouch-i mondott György fia: Mihály özvegyét: Erzsébetet és 
fiait: Jánost és Istvánt az ottani szántóföldek és kaszálók elfoglalásától, 
amelyek őket zálog címén illetik, termésének beszedésétől eltiltja és ellent
mond mindezeknek. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. A HAZU D-LX-13. (DF 231038.) 
- Isprave 1646., reg. 



723 Jún . 3. (5. die oct. penths.) Miklós torontáli főesperes és tasnádi vikárius 
emlékezetül adja, hogy halasztólevele értelmében Karul-i Bertalannak fra-
ter-eivel: Jakabbal, Jánossal és Lászlóval pünkösd nyolcadán (máj. 30.) vál
lalásuk szerint be kellett mutatniuk bizonyítékaikat Meggyes-i István fia: 
István leánya: néhai Margit hitbére és jegyajándéka ügyében Meggyes-i 
Zsigmond ellenében. Az időpont elérkezvén a mondottak nem jöttek és 
nem is küldtek maguk helyett senkit, ezért megbírságolja őket. Az okleve
let, propter absentiam sigilli nostri vicariatus, sigillo Symonis plebani erősí
tette meg. 

Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 79802. (Zichy cs, zsélyi 104-36-30.) -
Zichy VIII . 93. - Bónis: Szentszéki reg. 260/2201. 

724 Jún. 3. Bécsújhely. Raussenbrucker Miklós bécsújhelyi bíró Sopronhoz. Hetschel zsidó kö
vetelését hajtsa be. - Házi 1/2. 246. (Sopron város lt. D 626 - DF 202260.) - Magyar-zsidó 
okit. V / l . 34, reg. 

725 Jún. 4. (Casschovie, f. V I . p. corp. Christi) Zs. notum facimus tenoré pre-
sentium universis, quod considerantes et in nostre considerationis examine 
diligenter metientes effrenatam rabiem et crudelem immanemque tyranni-
dem Wiclefistarum, quam monasteria et alias Dei ecclesias tamquam no-
men Dei et cultum suum colere molientes cum omni feritate exercuerunt, 
prout etiam inter aha monasterium Chotiessoviense exusserunt et ruine 
miserabili commiserunt, in quo sanctimoniales celibem inibi vitám du-
centes Deum suis devotis orationibus pro nostris progenitoribus nobisque 
et aliis fidelibus omnibus horis et momentis studentes placare, prout de 
ipsarum vita laudabili sufíiciens et larga fama evolavit, que quidem sancti
moniales propter monasterii sui destructionem coacte sunt colere exilia et 
aput amicos et notos peregrina hospitia mendicare, vir honorabihs Hinko 
prepositus Chotiessoviensis cupiens monasterium suum reformare et re-
ducare sanctimonialesque ad ovile suum recolligere et reponere ad statum 
suum, in quo iuxta regulám contemplationi possent insistere et vacare, 
nostra ad perficiendum suum tam salubre propositum auxilia implorât, 
quatenus ipsum et monasterium suum a solutione Bernarum nostrarum 
regalium ac quarumcumque aliarum exactionum et impositionum ad cer
tes annos libertare, absolvere et eximere gratiosius dignaremur. Nos vero 
cupientes anime nostre saluti consulere prefatarumque virginum oratio
nibus participes fieri, animo dehberato non per errorem aut improvide, sed 
sano fidelium nostrorum accedente consilio et de certa scientia prefatis 
prepósito et sanctimonialibus monasterii Chotyessoviensis hanc duximus 
gratiam faciendam, ymo facimus per presentes, quod ex nunc in antea ad 
decern annos a die date presentium computando nullam nobis, ñeque no
stris successoribus et officialibus regni Boemie Bernam regalem seu quam-
[libet] aliam exactionem sive impositionem de bonis suis dare, pagare seu 
solvere tenebuntur, ymmo ipsum prepositum, sanctimoniales et monas
terium predictos per supradictum terminum decern annorum ex nunc auc-
toritate regia Boemie a solutione predictarum Bernarum regalium et qua
rumcumque aliarum exactionum et impositionum liberamus, absolvimus 



penitus et quittamus salvo, quod strennuus Wilhelmus Durovecz habét in 
predicta nostra Berna proscriptum, cui nolumus per hanc nostram gratiam 
aliquod preiudicium generari, mandantes sub camerario nostro regni Boe
mie et aliis nostris officialibus universis presentibus et futuris firmiter et 
districte, quatenus a prefatis preposito et sanctimonialibus ipsorumque 
bonis et subditis in antea nullám Bernam regálém exactionem seu im-
positionem exigant, extorqueant, neque propter hoc ipsorum bona impe-
diant, aggregant seu arrescent quoquomodo, quinpotius ipsum, ipsas et 
eorum homines presenti nostra gratia inviolabiliter perfrui permittant, 
prout indignationem nostram gravissimam voluerint artius evitare, pre-
sentium sub regio nostro appenso sigillo testimonio litterarum. - A szöveg 
alatt jobbról a plica-n: Per dominum Henricum de Elsterberg magistri 
curie, Michael prepositus Boleslaviensis. 

Hártyán, díszített kezdő nagy S betűvel, hártyaszalagon függőpecséttel. SSUA 
Praha, Megszüntetett kolostorok lt. 2155. (DF 287814.) - A hátlapján felül: R(egistrata) 
Henricus Fye. - Altmann I. 5558. reg. 

726 Jún. 4. (Cassovie, 2. die corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte György, a menedékkői kartauzi kolostor perjele meg Farkasfalva-i 
László fia: György egyfelől, másfelől Péter Késmárk civitas bírája és Clon-
gul (dictus) Miklós esküdt a maguk meg a város communitas-a nevében és 
előadták, hogy jóllehet köztük bizonyos erdő és föld miatt per keletkezett és 
folyik a királyi kúriában, mégis úgy döntöttek, hogy ügyüket az általuk 
egyenlő számban választott négy vagy hat egyházi vagy világi személy dön
tése alá vetik Jakab-nap 8. napján (aug. 1.), ahol a felek bemutatják az ügy
ben kelt okleveleiket is. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. Késmárk város papír oklevelek 16. (DF 
281432.) - 17. századi egyszerű másolata: Uo. 59. (DF 281474.) 

727 Jún. 4. (Bude, 2. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Mada-i Miklós fiai: László, János, Szaniszló, Desew és Bertalan meg e Mik
lós fia: Sebestyén fiai: Tamás, Benedek, István, Márton és Miklós nevében, 
hogy Losonchoy(!)-i bán fia: Dénes és Butka-i Kesech (dictus) Péter kiküld
ték familiárisaikat: Kisessen-i Pyke Balázst és Gerger-i Zepes (dictus) Györ
gyöt Gemse birtokon élő jobbágyaikkal: Myke Lászlóval, Domokos fiával: 
Istvánnal, Sabo Balázzsal meg másokkal áldozócsütörtök utáni hétfőn (máj. 
17.) a panaszosok Mada birtokának határain belül lévő szántóföldekre, ibique 
tria aratra iobagionum eorundem simulcum vigintiquatuor bobus protunc 
ipsa aratra trahentibus auferri et asportari fecissent potentia mediante az ő 
igen nagy kárukra. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, Symon, 
Michael, Benedictus, Vallentinus, Demetrius de Rohod, Gregorius, Thomas, 
Stephanus, Ábrahám, Johannes, Pelbardus, Vitus de Waya, Michael, Barla, 
Georgius, Bartholomeus Janusy, Vallentinus, Laurentius, Johannes. 

Szélén szakadozott papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent 
orsz. l t , Acta a. 1423-32. (DF 221458.) - A hátlapján három konventi feljegyzés: Az első 



szerint Rohod-i Benedek királyi és Imre konventi ember suo modo in Zathmar elvégez
ték a feladatot; a jelentés dátuma: f. II. a. Margarethe. (júl. 12.) - A második szerint 
Chwr-i Mihály, Bertalan, Bálint előttük ügyvédeiül vallotta Ibran-i Andrást, Pazon-i 
Bereck diákot, Pethenyehaza-i Benedek mestert, Perked-i Simont, Kemeche-i Jakabot, 
Berchel-i Domokost, Pethenyehaza-i Jakabot, Bekeny-i Bws Imrét és Gwth-i Andrást. -
A harmadik szerint Ezthar faluban lakó Imre Raba-i János fia: Vith mester nevében el
tiltotta Halaz (dictus) Antal Ezthar-i hospes-t Rabay birtokon lévő birtokrészének Hen-
chhyda-i István fia: Mihály részére való elzálogosításától és elidegenítésétől, Mihályt pe
dig a zálogba vételtől, mivel az Wyth mestert zálog címén megilleti. 

728 Jún. 4. Pozsony Rozgonyi György pozsonyi kapitány Sopronhoz. Adják át itt Pozsonyban 
Rozgonyi Jánosnak a boradó elmaradt részét és a György-napi cenzusukat. - Házi 1/2. 247. 
(Sopron város lt. D 627 - D F 202261.) 

729 Jún. 5. (Cassovie, sab. p. Trinitatis) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Elmondták neki Laztocz-i Péter fia: Sebestyén nevében, hogy ő be 
akar kerülni Laztoch-i Dénes fiai: János és Péter, e János fiai: Ambrus, 
György és Pál meg leánya: Ilona, továbbá e Dénes leánya: Katalin, aki 
Baxa-i Márton özvegye, meg fiai: András és Péter Laztocz, Halam és Myrk 
birtokokon lévő részeikbe - kivéve János Laztocz-on lévő kúriáját és Péter
nek Halam és Myrk birtokokon lévő részét, valamint Katalinnak és fiainak 
Laztocz, Mi rk és Halam birtokon lévő részeit(!) - amelyek Sebestyént zá
log címén illetik; ezért meghagyja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szomszédok, 
határosok meg a felsoroltak jelenlétében iktassa részére a birtokrészeket, 
majd vezesse be azokba; az esetleges ellentmondókat idézze ad terminum 
competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. 
Kijelölt nádori emberek: Nicolaus f. Dionysü de Pelehthe, Mathe f. Martini 
de Helmeche, Nicolaus Chok de Chokhaza, Petrus Bagus de Hegallya, Jo
hannes de Cozmafalus. - A hátlapon: X I I , Bp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján kisméretű pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. 
L-13. (DF 211822.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint Chok Miklós nádori és Péter 
fráter konventi ember Margit-napon (júl. 13.) ellentmondás nélkül elvégezte a feladatot; 
dátum. - A leleszi rekvizitorok által készített 1771. szept. 10-i másolata: DL 25924. 
(NRA 1242-31.) 

730 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a tárgyalást, 
amelyet György passaui püspök, az esztergomi érsekség administrator-a 
mint felperes (proc. Bálint diák a püspök levelével), néhai Bakmonostra-i 
Thethews László fiai: Miklós és János mint alperesek (proc. Chypch-i Jakab a 
kalocsai káptalan levelével) ellen Perényi Péter országbíró halasztólevele értel
mében, az ő bírói intézkedésében és a garamszentbenedeki konvent válaszá
ban leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon az országbíró előtt folytattak 
volna, az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a nádori jelen
lét elé. Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren 
iudicis curie regié erősíttette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával; a pecsét alatt: T E ; alatta: [...] DL 79803. 
(Zichy cs., zsélyi 213-1909.) - Zichy VIII . 61., reg. 



731 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Frigyes, a szekszárdi apátság gubernator-a és a konvent (proc. Bálint diák 
levelükkel) Bakmonostra-i Thewthes László özvegye és fia: János meg az 
általuk előállítandó 60 Mayssa-i jobbágyuk (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai 
káptalan levelével) ellen Perényi Péter országbíró halasztólevele értelmé
ben, a pécsváradi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben, a jelen 
György-napi nyolcadon az országbíró előtt indított, az ügyvédek akaratából 
Mihály-nap nyolcadára halasztja a nádori jelenlét elé. Az oklevelet absen-
tibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regié erősít
tette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával, alatta írással. D L 79804. (Zichy cs, 
zsélyi 213-1910.) - Zichy VIII . 66, reg. 

732 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Bathmonostra-i László fia: János (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai kápta
lan levelével) Bol-i Gergely ellen halasztólevele értelmében, a pécsváradi kon
vent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon 
indított, de regio litterato mandato pro parte dicti Gregorii eo, quo ipse1 in 
regium exercitum versus partes Transalpinas foret profecturus, nobis allato 
mindenszentek nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron két azonos példányban, zárópecsét nyomával. D L 79805. (Zichy cs, 
zsélyi 213-1911.) - Zichy VIII. 40, reg. 

1 Utána kihúzva: unacum magistro Pypone de Ozora dominó suo. 

733 Jún. 5. (sab. p. corp. Christi) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelenve előttük Dka-i András fia: Pál és Balázs fia: Lőrinc 
- a maga meg soror-a: Margit, Ilka-i Péter fia: András fiai: Balázs és Miklós, 
akik soror-ának néhai Erzsébetnek a leszármazottai nevében levél nélkül, 
de terhüket magukra véve - következő bevallást tették: Ogya-i György fiát: 
Miklóst Ogya-i Bwthws fia: Tamás néhai felesége: Borbála hitbére és jegy
ajándéka meg leánya: néhai Borbála leánynegyede, valamint más birtokjo
gai, amelyek Tamás Ogya birtokon lévő részéből az ország szokása szerint 
járnak és most a mondott György fia: Miklós kezén vannak, nyugtatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 37512. (Olgyay cs.) 

734 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy a Pál Batha-i 
apát mint felperes (proc. Venche-i Tamás szekszárdi levéllel) és Bathmo
nostra-i Thytews László fia: János mint alperes közötti baj vívást, amelyet 
néhai Perényi Péter országbíró levele szerint hic Bude, György-nap nyolca
dának 1 37. napján (jún. 6.) a kijelölt helyen honore iudicatus dicte curie 
nostre vacante coram nobis contra sese facere tenebantur, quia littere nostre 
pro parte ipsius Johannis filii Ladislai - következik Zs. 1423. jan. 24-i levele 
(78.) - nobis presentabantur, pro eo ad tricesimum septimum diem octa-
varum festi Beati Jacobi apostoli (szept. 6.) nunc venturi duximus pro-
rogandam. - A hátlapon: Lecta per Bókod. 

Papíron, hátlapján kisméretű pecsét nyomával. D L 79785. (Zichy cs , zsélyi 
213-1913.) - Zichy VIII . 83, kiv. máj. 31-i kelettel. 

1 A szó tollban maradt, de az oklevél keltezése így sem tökéletes, mivel az országbíró 
ekkor még élt. 



735 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levél
lel) Meggyes-i István fiai: László és Zsigmond (proc. Pethenehaza-i Jakab 
leleszi konventi levéllel) ellen perhalasztó levele értelmében a leleszi kon
vent idézőlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított, a felek 
ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztotta. Az oklevelet 
absentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regié 
erősítette meg. - A hátlapon: Sem(?), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54297. (Kállay cs.) - A zárópecsét alatt olvas
hatatlan kancelláriai jegyzet. - Csaknem szószerint azonos szöveggel és ugyanazon kan
celláriai jelzetekkel másik példánya, amelyet az alperesek részére állítottak ki, papíron, 
zárópecsét darabjaival. DL 54298. (Kállay cs.) 

736 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Daroch-i László fia: Bertalan, István fia: Miklós és Tamás fia: Miklós (proc. 
Perkedh-i Simon leleszi levéllel) Varda-i Miklós és Pelbárt ellenében indí
tott az ő halasztólevele értelmében, a Bereg megyei Daroch birtokon lévő 
negyedrész iktatásakor történt ellentmondás miatt a jelen György-napi 
nyolcadon előtte, de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam atractis 
eo, quo idem versus partes Transalpinas sub vexillo comitis Piponis de 
Ozora forent profecturi, nobis allato, mindenszentek nyolcadára halasztja. 
Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis 
curie regié erősíttette meg. - A hátlapon: Sem(?), solvisset. 

Foltos papíron, zárópecsét nyomával. D L 79806. (Zichy cs., zsélyi 2-923.) - Zichy 
VIIL 509., reg. 

737 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a 
veszprémvölgyi apácák (proc. Antal diák levelükkel) Bathmonostra-i 
Thythews László özvegye és fia: János meg ofíiciálisuk: Chypch-i Jakab 
(aki egyben ügyvédjük is a kalocsai káptalan levelével) ellen a fehérvári 
káptalan vizsgálati és idézőlevele értelmében a jelen György-napi nyolca
don indítottak előtte, a felek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. 
Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis 
curie regié erősíttette meg. - A hátlapon: Sem(?), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79807. (Zichy cs., zsélyi 213-1912.) - Zichy 
V I I L 43., reg. 

738 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
György passaui püspök, az esztergomi érsekség administrator-a (proc. Bá
lint diák levelével) Selezio-i Thethews János (proc. Chypch-i Jakab a kalo
csai káptalan levelével) meg 10 Aga-i és Kerekodwar-i előállítandó jobbágya 
ellen Perényi Péter országbíró halasztólevele értelmében, a garamszent
benedeki konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben az országbíró 
előtt indított, amikoris Jánosnak tertiam partém iudicii t r ium marcarum 
parti adverse kellett volna fizetnie, az ügyvédek akaratából Mihály-nap 
nyolcadára halasztja a nádori jelenlét elé a mondott bírsággal. Az oklevelet 



absentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regié 
erősíttette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival, alatta olvashatatlan szöveggel. DL 
79808. (Zichy cs, zsélyi 213-1914.) - Zichy VIII . 65, reg. 

739 Jún . 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy Alsowycha-i Benedek fia: János bizonyos Kerthweles és Dalina 
birtokokon lévő részek iktatásánál történt ellentmondás miatt ad termi
num competentem a királyi kúriába idéztettejelenléte elé Gebefalwa-i Jor-
danus fiát: Jánost meg leányát: Klárát. Ez időpontról halasztólevele értel
mében a felperes által fizetendő hat márka királyi bírsággal a jelen György
napi nyolcadra került, amikor is Benedek fia: János nevében Tatár Miklós 
a szepesi káptalan levelével előtte megjelenve két oklevelet mutatott be zá
logjogának igazolására: 1. A szepesi káptalan 1415. Péter és Pál ünnepének 
vigiliáján (jún. 28.) kelt oklevelét, amely szerint Leuche-i Sperendorff Péter 
özvegye: Orsolya a káptalan előtt - a maga meg fiai: János és Mátyás meg 
leánya: Anna nevében levél nélkül, de terhüket magára véve - a Szepes me
gyei Kerthveles birtokon lévő egész részét - tres curias iobagionales habi-
tatoribus decoratas ac quasdam tres areas desertas cum propria curia ma-
ternali, quam quidam colonus inhabitaret, in superiori parte ville versus 
plagam meridionalem sitas et existentes - Alsovicha-i Benedek fiának: Já
nosnak 200 szepesi forintért, forintját 50 új dénárral számítva, elzálogosí
totta. - 2. A szepesi káptalan 1418. ápr. 11-i oklevelét. (ZsO V I . 1742.) - Az 
oklevelek bemutatása után az ügyvéd az ellentmondás okát tudakolta az al
peresektől. Ezt hallván Gewbel János, az alperesek ügyvédje szintén szepe
si levéllel azt válaszolta, hogy János és Klára a mondott birtokokban gene-
ratio-s és osztályos testvérek, ezért annak zálogjoga őket jobban megilleti 
mint Benedek fiát: Jánost. - Az ügyvédek előadása u tán az országbíró úgy 
döntött, hogy mivel a szepesi káptalan két oklevelének tartalma szerint Or
solya a Kerthveles-i, valamint férje: Jeromos lőcsei bíró és fiai: Leucha-i Já
nos és Mátyás a Dohna-i mondott birtokrészeket szavatossággal zálogosítot
ták el Jánosnak, ezért szükséges az ő megidézésük is a perben. Ennélfogva Ja
kab-nap nyolcadára halasztja a pert, amikorra is másik, idézőlevelével elren
delte Jeromos lőcsei bíró, felesége: Orsolya - aki Kis János özvegye - meg leá
nya: Anna, valamint fiai: János és Mátyás megidézését; ugyanakkor, mivel Be
nedek fia: János a mondott bírságot nem fizette meg, akkor kétszeresét lesz 
köteles megfizetni. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset lo[..]; lejjebb: C (den.) 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 13500. (Theőke cs.) - A hátlapján perbeli 
feljegyzés: sumpma expensarum ad redemptiones litterarum consumptarum sumpma XLIII 
floreni et decem denarii; Item ipse I(n causam attractus) taxavit expensas ad ducentas V 
unam marcas primo in octavo (die) epiphaniarum LT se, secundo in purificationis LT se, 
item octavo (die) cinerum IT" se, item octavo (die) passce IT se, item octavo (die) Georgii L ' m 

uno se (kell esküdnie); alatta: Ladislaus est maior, qui iurabit. 

740 Jún. 6. (dom. p. corp. Christi) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy megjelent előttük Budahaza-i Gál felesége: Isalch, fiai: István 
és Benedek meg hajadon leánya: Dorottya nevében, valamint Budahaza-i 



Gáspár fia: Tamás és eltiltották Mescher András fiait: Mihályt és Lászlót 
meg leányát: Erzsébet asszonyt néhai Péter fiának: Lászlónak az Ung me
gyei Weskoch birtokon lévő részének hatalmasul való elfoglalásától, hasz
nálatától, termésének beszedésétől, elidegenítésétől, maguk részére való 
iktatásától, illetve maguknak abba való bevezettetésétől, mindezeknek egy
úttal ellent is mondanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság lt., Miscellanea 3. 
(DF 208433.) 

741 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Ruzka-i Dobó (dictus) István (proc. Monyoros-i László leleszi levéllel) Kys
dobron-i János fiai: Antal és György, János fia: Mátyás és [Andjrás fia: János, 
továbbá Tamás fia: Barnabás ellen az ő idéző- és a leleszi konvent válaszlevelé
ben leírt ügyben folytat a jelen György-napi nyolcadon előtte, amikor is Barna
bás iudicia decem et octo marcarum et quadraginta trium denariorum, alii 
autem iudicia in eisdem litteris nostris evocatoriis contenta nobis et parti 
adverse persolvere tenebantur, de regio litteratorio mandato pro ipso Georgio 
eo, quod idem sub banderio Piponis versus partes Transalpinas asseritur fore 
profecturus, nobis allato mindenszentek nyolcadára halasztja a bírságokkal 
együtt. Az oklevelet absentibus sigilis nostris sigillo viri magnifici comitis Petri 
de Peren iudicis curie regié erősítette meg. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11456. (NRA 747-2.) 

742 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Varada-i Mihály és Pelbárt Daroch-i László fiai: Bertalan és Lőrinc, Ta
más fiai: Miklós és István, másik István fia: Miklós, Choma fiai: Márton és 
Gergely meg János fiai: György és Pál (proc. Perked-i Simon leleszi levéllel) 
ellen az ő halasztólevele értelmében, a leleszi konvent vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben indított, de regio litteratorio mandato pro ipsis My-
chaele et Pelbarto eo, quo iidem in regium exercitum versus partes Trans
alpinas forent profecturi, nobis allato mindenszentek nyolcadára halasztja. 
- A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79809. (Zichy cs., zsélyi 2-911.) - Zichy VIIL 
16., reg. 

743 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Daroch-i László fia: Bertalan, Tamás fiai: Miklós és István, János fiai: 
Lőrinc és György, István fia: Miklós, Choma fia: Gergely és a mondott Ber
talan fia: Mihály (proc. Perked-i Simon leleszi levéllel) Kysvarada-i Mihály, 
Miklós és Pelbárt meg 10 előállítandó jobbágyuk ellen az ő halasztólevele 
értelmében, a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben indí
tottak a jelen György-napi nyolcadon előtte, de regio litteratorio mandato 
pro ipsis in causam atractis eo, quo iidem in regium exercitum versus 
partes Transalpinas forent profecturi, nobis allato mindenszentek nyolca
dára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjával. D L 79810. (Zichy cs., zsélyi 2-912.) - Zichy 
V I I L 18., reg. 



744 Jún . 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Warda-i Mihály és Pelbárt Bathor-i János fia: István, Albert vránai per
jel, Ibran-i András meg familiárisa: Chur-i Mihály (proc. Pethenyhaza-i Ja
kab országbírói levéllel) ellen halasztólevele értelmében, a leleszi konvent 
vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon 
előtte indított, amikor is az alpereseknek iudicium trium marcarum nobis 
et parti adverse kellett fizetniük, de regio litteratorio mandato pro parte 
dicti Pelbardi eo, quo ipse unacum comité Pypone, domino suo in regium 
exercitum versus partes Transalpinas foret profecturus, nobis allato, min
denszentek nyolcadára halasztja a mondott bírsággal. - A hátlapon: BG 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjával. DL 79811. (Zichy cs., zsélyi 2-913.) 

745 Jún . 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás (proc. Berend-i Gál vasvári levél
lel) Hydwegh-i István fia: Miklós (proc. Miklós diák szintén vasvárival) el
len halasztólevele értelmében a vasvári káptalan idézőlevelében leírt ügy
ben a jelen György-napi nyolcadon előtte folytat, az ügyvédek akaratából 
Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. D L 92617. (Festetics cs.) 

746 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a három vá
sáros kikiáltásról szóló tárgyalást, amelyet Hydwegh-i András fia: János le
ánya: Banga asszony felperes (proc. Berend-i Gál vasvári levéllel) és Hyd-
weg-i István fia: Miklós alperes (proc. Miklós diák szintén vasvárival) kö
zött az ő halasztólevele értelmében a vasvári káptalan válaszlevelében leírt 
ügyben a jelen György-napi nyolcadon kellett volna megtartani, amikoris 
Miklósnak iudicium quindecim marcarum nobis et parti adverse kellett 
volna fizetnie, az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a 
mondott bírságok megkétszerezésével. - A hátlapon: BG (kézjegy), sol
visset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. D L 92618. (Festetics cs.) 

747 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgü) Perényi Péter országbíró abban a per
ben, amely Gywrkum-i Desew fia: István felperes egyfelől, másfelől Chy-
cho-i Bertalan fia: János alperes között a szekszárdi konvent vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon előtte folyik, 
W[nd]-i Benedek, István ügyvédje bemutatta Zs. 1423. jún. 2-i perhalasztó 
(712) levelét. Ezután Lothard-i [...], Gywla-i Frank fia: Péter ügyvédje a 
pécsváradi konvent levelével a jelenlétén felkelvén előadta, hogy megbízójá
nak szüksége van a mondott perhalasztó oklevél par-jára, ezért kérte an
nak átírását, amelyet az országbíró teljesített. - A hátlapján alul: BG (kéz
jegy), solvisset XX o r . 

Kettészakadt papíron, hátlapjának közepén gyűrűspecsét darabjával. Révay cs. 
lt., Gyulay lt. 7-10. (DF 259961.) 



748 Jún. 7. (f. I I . p. corp. Christi) Rozgon-i István és György pozsonyi ispánok 
emlékezetül adják, hogy Pozsony civitas bírája, esküdtjei és polgárai ra-
tione taxe per serenissimum dominum nostrum regem super vinis eorum 
ipsis inposite mille florenos per ducentos vigintiquinque denarios conpu-
tando nobis ad labores castri Posoniensis assignarunt, ezért erről nyugtat
ják őket. 

Papíron, szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 822. (DF 239449.) -
Bratislava 139/959. 

749 Jún. 7. (f. I I . p. corp. Christi) A pozsonyi káptalan előtt Geczendorff-i Mik
lós fia: Geczendorff (dictus) Henrik quatuor laneos suos iobagionales et 
censuales in possessione Parendorff in comitatu Mosoniensi habita, tres 
scilicet in linea mediocri et unum in linea a plaga meridionali existente 
sitos et habitos simul cum terris arabilibus ad eundem unum laneum per-
tinentibus, necnon censibus et redditibus ac proventibus meg minden ha
szonvétellel együtt eladja Newdorff-i Jakab fiának: Groff (dictus) Jánosnak 
20 bécsi fekete dénárból való fontért, magának a négy telekben semmilyen 
jogot sem fenntartva. A privilegiális oklevelet a káptalan hiteles függőpe
cséttel látta el. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 11368. (NRA 1519-26.) 

750 Jún . 7. (f. I I . a. Barnabe) [Zentlhelzebeth-i Gáspár fia: Imre gömöri alispán 
és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Bolk-i Pongrác 
fia: Mihály - a maga meg frater-ei [...], János és Pongrác nevében levél nél
kül, de terhüket magára véve - egyfelől, másfelől Gyre fia: Gergely felesége: 
Anko - aki Pongrác leánya - nevében királyi levéllel és a következő beval
lást tették: Mihály derék és nemes férfiak döntése alapján Anko asszony
nak apja, Pongrác Bolk és Uray birtokokon lévő részeiből járó leányne
gyede fejében 66 új forint fizetését vállalta, aminek kiegyenlítésére quatuor 
loca sessionalia iobagionum, duo videlicet in dicta Bolk, in quorum uno 
Andreas Myko et in secundo Jacobus Horwath dicti, et alia duo loca io
bagionum in dicta possessione Uray, in quorum uno Andreas dictus Vy et in 
secundo Johannes filius Jacobi iobagionaliter habitarent, minden haszon
vételével és tartozékával a jelen Barnabás-nap harmadig évfordulójáig elzá
logosítja az asszonynak. A terminus letelte után Mihály és frater-ei ugyan
ezért az összegért visszválthatják, amelyet Anko asszony köteles visszaad
ni; a zálogba adott birtokrészekre Mihály és frater-ei szavatosságot vállal
tak. - Továbbá, mivel az asszony a férjével együtt házukban lakik és ha 
Anko-t meg férjét k i akarnák zárni abból, akkor a négy elzálogosított job
bágytelekből az egyiken joguk van megszállni és ott a visszaváltásig lakni. 
Az egyezséget megszegő fél tíz márkában marasztaltatik el. 

Szakadozott papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 97017. (Vay cs, 
berkeszi.) 

751 Jún . 7. (in Uyker, f. I I . p. Petronelle) Herman-i Miklós soproni alispán és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Megkapván máj. 19-i (622) parancsát, Petronella-nap 



utáni hétfőn (jún. 7.), mikor unacum provincie nobilibus in sede nostra 
iudiciaria üléseztek, megjelent előttük levelük értelmében Sagh-i Pál Loos-i 
Beleed nevében levelükkel Antal ellenében és előadta, hogy Antal duobus 
müibus cillindrinorum ac Ladislaus fráter eiusdem carnalis sexaginta vulgo 
leecz dictis eidem magistro Beled debitorie tenerentur, amelynek kiegyenlí
tését többszöri kérésére sem tették meg és ez ügyben ítéletet akar. - Ezt 
hallván Pinne-i István fia: Tamás Antal és László nevében levelükkel azt 
válaszolta, hogy ők abban teljesen ártatlanok és Pál az állítását semmiféle 
bizonyító erejű documentum-mal nem tudja igazolni és megbízói részére 
ítéletet kért. A felek meghallgatása után úgy döntöttek, hogy az alperesek
nek esküt kell tenniük állításukra, de mivel ők az ítélettel nem voltak meg
elégedve, ezért azt Mihály-nap nyolcadára átküldik a királyi kúriába a fő
papok és bárók döntése elé. 

Papíron, hátlapján három záró gyűrűspecsét nyomával. D L 43552. (Múz. törzs
anyag.) - Sopron vm. II . 73. 

752 Jún. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Marcali Miklós vajda fiának: Istvánnak. - Lukcsics I. 601. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 284.) 

753 Jún. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Dobrakucsai Nelepec Benedek miles-nek és feleségének. - Lukcsics I. 602. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 284b.) - Lukinovic VI. 128/121. 

754 Jún. 7. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a veszprémi egy
házmegyei Dombói György feleségének: Margit asszonynak. - Lukcsics I. 603. (Reg. Lat. 
vol. 236 fol. 290b.) 

755 Jún. 7. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a zágrábi egyház
megyei Dobrakucsai Nelepec Benedek miles-nek és feleségének. - Lukcsics I. 604. (Reg. 
Lat. vol. 236 fol. 290b.) - Lukinovic VI. 127/120. 

756 Jún. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Ku-
nisinci Ambrus fiának: Istvánnak. - Lukcsics I. 605. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 43.) 

757 Jún. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Varasdi Drukker Konrád laikusnak. - Lukcsics I. 606. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 43.) - Lu
kinovic VI. 127/119. 

758 Jún . 8. (Bude, f. I I . p. corp. Christi) Zs. Vas megye hatóságához. Elmondták 
neki Gerse-i Pethew fia: János meg fiai: László, Pethew és Dénes nevében, 
hogy János azzal a feltétellel adott - a vasvári káptalan levele szerint - 200 
új forintot et unam loricam néhai Zenthelzebeth-i Rufus Jánosnak, hogy ha 
nem kapja vissza, akkor ellentmondás nélkül bevezettetheti magát és fiait 
Rufus János Zenthelsebeth-en lévő birtokrészébe. Amidőn azonban ezt meg
kísérelték, akkor Rufus János fia: Dénes elűzte őket potentia mediante az ő 
igen nagy sérelmükre; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i egy 
vagy két emberüket vizsgálat tartására, majd eredményét írják meg neki. 

Vas megye 1423. júl. 8-i jelentéséből: 935. DL 92619. (Festetics cs.) 



759 Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Imre fráter cikádori apát és a konvent (proc. Jaksuith-i János a kon
vent levelével) Bakmonostra-i Thytews László özvegye és fia: János (proc. 
Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan levelével) ellen a pécsváradi konvent 
vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon 
előtte indított, az ügyvédek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja. - A 
hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecséttel. D L 79812. (Zichy cs., zsélyi 213-1915.) 
- Zichy VIII . 37., reg. 

760 Jún. 8. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Gyarmati Miklós pesti polgárnak és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 607. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 43b.) - B T O E III. 74/822. reg. 

761 Jún. 8. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Orbán fiának: Miklósnak és feleségének: Magdolnának. - Lukcsics I. 608. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 43b.) 

762 Jún. 8. Velence. Foscari Ferenc velencei dogé parancslevelében ismerteti a velencei tanács
nak sóvásárlás ügyében hozott határozatát Pecarói Jakab sebenicoi comes-szel meg az e 
tisztségben majdan őt követőkkel. - Ljubic VII. 228. (Diplomatarium Sibenicense - DF 
289135 - fol. 104a-106a.) 

763 Jún. 9. (in opido Patak, f. IV p. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy ex 
gratia speciali elengedi mindama bírságoknak a bírói részét, amelyekben az 
Abaúj megyei nemesek, Keer-i Loránd özvegye: Katalin meg fiai: Miklós, 
István és János bármely bíróság előtt elmarasztaltattak; egyúttal megpa
rancsolja minden bíróságnak, hogy ez ügyben őket zaklatni ne merészeljék. 
- A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecséttel. D L 97883. (Vay cs., berkeszi.) 

764 Jún. 9. Buda. Zs. oklevele szerint személyesen megjelentek előtte Zantho-i Lachk fia: Dá
vid egykori szlavón bán - a maga meg fia: György, továbbá Jakab egykori erdélyi vajda és 
fia: László meg Benedek boszniai püspök nevében - egyfelől, másfelől Maglod-i László mes
ter, majd Szántói a következő bevallást tette: mivel Maglod-i László mester a Pest megyei 
Sykator más néven Felharkyan birtok jogi úton való megszerzéséhez okleveleket adott át 
nekik, ezért ha azt sikerül visszaszerezniük jogi úton, akkor azt megosztják László mester
rel teljes joggal való örök birtoklásra. - Alapi 46. (Tartalmi átírás Garai Miklós nádor 1424. 
ápr. 9-i oklevelében. Komárom megye lt., Vegyes perek 65-II-8.) - B T O E III. 74/823. - Bak
ács: Pest m. 380/1412., reg. 

765 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Zilagy (dictus) Gergely Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Samelhaza-i Ba
lázs leleszi konventi levéllel) ellen idézőlevele és a leleszi konvent válaszle
vele értelmében a bennük foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított, 
amikoris az alperes hat márka neki és a másik félnek járó bírságot volt kö
teles fizetni, a felperes nevében bemutatott királyi parancslevélre minden
szentek nyolcadára halasztotta a bírsággal együtt, mivel Gergely unacum 
domino suo ad partes Transalpinas asseritur fore profecturus. Az oklevelet 



absentibus sigilis nostris, sigillo viri magnifici comitis Petri de Peren, iu-
dicis curie regié erősítette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecséttel. D L 54300. (Kállay cs.) 

766 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Harazth-i Poch fia: László felesége: Ágota pert kezdett frater-e: Sarno-i Be
nedek ellenében pretextu medietatis portionum possessionariarum commu-
nium in possessionibus Zalona, Martoni, Laak, Maly et Sarno predicta, 
necnon predio Desefelde vocatis habitarum pre manibus dicti Benedicti 
existentium per modum divisionis sibi provenire debentium először Pe
rényi Péter országbíró, majd végül előtte. A per kétszeri idézés u tán 1 1419. 
keresztelő Szent János nyolcadára került legittima proclamatione medi
ante. Innen halasztólevele szerint (1420) vízkereszt nyolcadára jutott, ami-
koris Ágota ügyvédje: Harazth-i András a jászói konvent levelével bírói szé
kén megjelenve et nobilem dominam matrem dicte domine Agathe actricis 
ac patrem prefati Benedicti in causam attracti, fratres carnales fuisse et 
esse, a mondott birtokokat a ius femineum-hoz tartozónak mondva kérte a 
birtokok megosztását Benedektől. - Ezt hallván Benedek ügyvédje: Simon 
Sarno-i lakos szintén jászói levéllel azt válaszolta, hogy a mondott birtokok 
nem tartoznak a ius femineum-hoz és ezért abból osztályt nem kell tartani, 
erről Benedeknek bizonyítékai is vannak, amelyeket kész egy következő al
kalommal bemutatni. Ekkor a nádor úgy döntött, hogy Benedek köteles az 
okleveleit György-nap nyolcadán bemutatni. - György-nap nyolcadáról de 
generáli edicto regio Jakab-nap nyolcadára halsztotta a pert. E nyolcadon 
azonban Benedek sem személyesen, sem ügyvédje útján nem jelent meg, 
amiért megbírságolta és elrendelte a jászói konvent által megidézését Mi
hály-nap nyolcadára. - Mihály-nap nyolcadán Ágota ügyvédje: András a 
szepesi káptalan levelével bemutatta a konvent jelentését, amely szerint 
Kwzegh-i Bede fia: Albert nádori ember Lőrinc fráter presbiter jelenlét
ében Sarno-i Benedeket Máté-napon (1420. szept. 21.) megidézte ottani 
birtokrészén a nádori jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára. E nyolcadon azon
ban Benedek ismét távol maradt, ezért a szokásos bírságban meg az eddigi
ek kétszeresében elmarasztalta; továbbá elrendelte Benedek ismételt meg
idézését a jászói konvent által három vásáros kikiáltással (1421) vízkereszt 
nyolcadára, meghagyatván neki, hogy nélküle is lezárja a pert. - Vízkereszt 
nyolcadáról először Benedek halála miatt, másodszor pedig halasztólevele 
értelmében halasztotta el a pert (1422) vízkereszt nyolcadára. E nyolcadon 
Ágota ügyvédje: Harazth-i András a szepesi káptalan levelével bemutatta a 
jászói konvent jelentését, amely szerint Kwzegh-i Albert fia: János nádori 
ember Lőrinc fráter presbiter jelenlétében először 1421. Boldogasszony fo
gantatásának ünnepe utáni szombaton (dec. 13.) in opido Torna, másod
szor az azt követő kedden (dec. 16.) Zeglygeth birtokon Torna megyében, 
harmadszor pedig csütörtökön (dec. 18.) Abaúj megyében in opido Scepsy 
három vásáros kikiáltással megidézték Benedek fiát: Miklóst vízkereszt 
nyolcadára a nádori jelenlét elé. - Az oklevél bemutatása után, mivel Mik
lós nem jelent meg és nem is küldött maga helyett senkit, a szokásos bír-



ságban meg az eddigiek kétszeresében marasztalta el. Az asszony ügyvédje 
ezek után ítéletet kért. A nádor a fentebb leírtak figyelembe vételével, mi
vel Benedek Ígérete ellenére sem mutatta be bizonyítékait, továbbá több
szöri idézésre sem jelent meg, majd halála után hasonlóképpen Miklós sem 
tette meg ezt, consuetudinaria vero huius regni lege ab antiquo approbata 
sanctiente quicumque in facto alicuius iuris possessionarü se instrumenta 
habere retulerit et non exhibuerit et ad eorundem instrumentorum exhibi-
tionem faciendam primo evocatus et deinde in tribus foris comprovinci-
alibus proclamatus se a facie iuris et iustitie absentaverit, talis huiusmodi 
iure possessionario privari sólet, requisitor vero huiusmodi iuris contra
dictione sua instrumenta non exhibentis in domínium eiusdem statui debet 
et introduci, ezért meghagyta a jászói konventnek, hogy adja tanúbizonysá
gát a királyi kúriából e célra kiküldött nádori ember mellé, akik kiszállva a 
mondott birtokokra, azon is Benedek fia: Miklós részeire, összehíván a 
szomszédokat és határosokat, ossza azokat két egyenlő részre, ha szüksé
ges határjelekkel válassza el egymástól, majd az egyiket haszonvételével és 
tartozékaival iktassa és hagyja meg az asszonynak és örököseinek örök bir
toklásra, Miklós és mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva; a másik 
részt pedig hagyja meg Miklósnak. Minderről a konventnek György-nap 
nyolcadára kell jelentést tennie. - 1423 György-nap nyolcadán megjelenve 
előtte András ügyvéd bemutatta a jászói konvent 1423. ápr. 11-án kelt 
(379) privilégiumát. - Ennek megtekintése után annak tartalmát örökre 
megerősíti auctoritate nostra iudiciaria mediante, salvo iure alieno. Az ok
levelet privilegiális formában függőpecsétje ráfüggesztésével erősítette meg 
Ágota részére. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. DL 70225. (Szinyei Merse cs. lt.) 
1 Vö. ZsO VII. 217. 

767 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a három vásá
ros idézésről szóló jelentésnek a tárgyalását, amire Bathmonostra-i Theu-
thes (dictus) László fia: János (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan le
velével) és Zeer-i Posa fia: István fia: György meg Elek fia: Márton között 
az ő halasztólevele értelmében a pécsváradi konvent válaszában leírt ügy
ben a jelen nyolcadon került volna sor, amikoris az alpereseknek duas 
partes iudiciorum centum et viginti marcarum nobis dupplatas et tertiam 
partém earum sine dupplo parti adverse persolvere tenebantur, de regio 
litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis eo, quo idem versus 
partes Albanie more exercituantium foret profecturusO), nobis allato, min
denszentek nyolcadára halasztja a mondott bírságokkal. Az oklevelet ab
sentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regié erő
sítette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. D L 79783. (Zichy cs., zsélyi 
213-1916.) 

768 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Bakmonostra-i László fia: János (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan 



levelével) Zeer-i Posa fia: István fia: György, Gábor, István fiai: másik György 
és Péter,1 valamint Sandrinus fia: István fia: Márton ellen idéző- és a pécsi 
káptalan válaszlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon indított, 
amikoris az alpereseknek duas partes iudiciorum quadraginta octo marcarum 
duplatas nobis et tertiam partém eorundem sine duplo parti adverse kellett fi
zetniük, de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis eo, quo 
versus partes Albanie more exercituantium foret(!) profecturi, nobis allato 
mindenszentek nyolcadára halasztja a mondott bírságokkal. Az oklevelet ab-
sentibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regi erősítet
te meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét darabjaival. D L 79813. (Zichy cs , zsélyi 
213-1916.) - Zichy VIII . 274, reg. 

1 Az eredetiben meglehetősen zavarosan: Gábrielem et alterum Georgium filium Ste
phani et Petrum filios eiusdem. - Vö. Engel: Archontológia II. 198. 

769 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel) 
Kallo-i Leukes fia: Miklós familiárisa: Zylagy (dictus) Gergely ellen idéző
levele és a leleszi konvent válaszlevele értelmében a bennük foglalt ügyben 
György-nap nyolcadán indított, amikoris [Jánosi három márka bírságot 
volt köteles neki és a másik félnek fizetni, királyi parancslevélre minden
szentek nyolcadára (nov. 8.) halasztotta, mivel Gergely György erdélyi püs
pökkel együtt in regium exercitum versus partes Transalpinas foret pro-
fecturus. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, sérült zárópecséttel. DL 54299. (Kállay cs.) 

770 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet a személyesen jelenlévő Zarwad-i Péter diák Zantho-i György, István és 
Bekch (István és Bekch nevében Hathwan-i Miklós váradi levéUel) ellené
ben az ő kikiáltó- és halasztólevele meg a váradi káptalan válaszában leírt 
ügyben a jelen György-napi nyolcadon indított előtte, amikoris Bekch quin
quaginta marcas nobis et tredecim marcas parti adverse; dictus vero Ste
phanus duas partes iudiciorum quindecim marcarum dupplatas cum dupplo 
nobis et tertiam partém eorundem similiter cum dupplo parti adverse;1 an-
notatus vero Georgius iudicia sexaginta sex marcarum nobis, decem et sep
tem 2 marcarum parti adverse persolvere tenebantur, quia prefatus Georgius, 
absque cuius scilicet presentialitate presens causa decidi nequit et terminari, 
octavas ad easdem nostram in presentiam non venit, neque misit, másik le
velével megbírságolta, ezért Mihály-nap nyolcadára halasztja, amikorra Pé
ter országbíró 3 Györgyöt másik levelével elrendelte megidézni. A dátum után 
írva: quia autem prefati Stephanus et Bekch dicta iudicia nunc nobis et parti 
adverse persolvere debentes non persolverunt, ideo octavis in eisdem cum 
duplo persolvere teneantur. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset XX o r . 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 65019. (Becsky cs. lt.) - A hátlapon 
alul: littera Bekch. 

1 A kurzívált szavak a sorok felett betoldva. 2 Az áthúzott novem fölé írva. 3 Az eredeti
ben: ad quas prefato Petro ... evocari commisimus. 



771 Jún. 9. (Bejegyzés arról, hogy) János vidini választott püspök principális et privata persona 
kötelezte magát Girolti Albo fia: Albert nevében, hogy a temesi főesperessége után, amely
nek jövedelme 30 pápai aranyforint és Macedóniai András fia: Bálint halálával üresedett 
meg, az annata-t megfizeti. A collatio 1423. máj. 25-én történt Rómában. - Annatae 47/40. 
(ASV Annatae vol. 1 fol. 266b. - DF 290911.) 

772 Jún. 9. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Jakab fiának: Tamás laikusnak és feleségének: Klárának. - Lukcsics I. 609. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 43.) 

773 Jún. 9. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Jakab özvegyének: Katalinnak. - Lukcsics I. 610. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 43.) 

774 Jún. 9. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Tamás özvegyének: Margitnak. - Lukcsics I. 611. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 43.) 

775 Jún. 9. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Mizser (dictus) István laikusnak és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 612. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 43b.) 

776 Jún. 10. (Bude, 41. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Waya-i Ábrahám és carnalis-a: István meg osztályos testvérei: Benedek fiai: 
István és Tamás (proc. Kemeche-i György leleszi levéllel) Rosal-i Kwny 
(dictus) Lukács fiai: Miklós és Jakab ellen az ő idéző- és a leleszi konvent 
válaszlevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon folytatnak előt
te, de regio litteratorio mandato pro ipso Jacobo filio Luce dicti Kun de 
Rosal eo, quo idem unacum magnifico viro Pipone de Ozora comite Theme-
siensis versus partes Transalpinas nobis allato dicitur esse profecturus, és 
nélküle a testvére perben felelni nem tud, mindenszentek nyolcadára ha
lasztja. Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo vir i magnifici comitis 
Petri de Peren iudicis curie regié erősítette meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 97018. (Vay cs., berkeszi.) 

777 Jún. 10. (in Thokay, 8. die corp. Christi) Perényi Péter országbíró a leleszi 
konventnek. Előadták Kysstharkan-i Miklós fia: Benedek felesége: Katalin 
nevében, hogy be akar menni a Zemplén megyei Nogrozwagh birtok ne
gyedrészébe zálogjogon, amelyet a konvent másik oklevelében foglaltak 
alapján idegen kézből bizonyos pénzösszegért kiváltott. Kéri ezért a kon
ventet, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike menjen Nagrozwagh birtok negyedrészéhez, ahol össze
híván valamennyi szomszédot és határost, vezesse be Katalint a birtok ne
gyedrészébe és iktassa azt részére minden haszonvétellel együtt zálogjo
gon, az esetleges ellentmondókat idézze meg a királyi jelenlét elé, majd te
gyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes dictus Zwchy de Kyss-
rozwagh, Georgius dictus Nemes, Ladislaus f. Elek, Georgius dictus Lewey 
de eadem Kyssrozwagh, Dávid de Bezded, Dominicus de eadem. 

Átírta a leleszi konvent 1423. júl. l-jén: 908. D L 11370. (NRA 862-51.) 



778 Jún . 10. (Bude, 41. oct. Georgii) Perényi Péter országbíró annak a három 
vásáros idézésről szóló jelentésnek a tárgyalására, amire Kallo-i Szaniszló 
fia: János felperes (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel) és Perked-i 
Zylagy (dictus) Gergely között az ő kihirdető- és a leleszi konvent válaszle
vele értelmében a bennük foglalt ügyben György-nap nyolcadán került vol
na sor, amikoris Gergely 15 márka neki és a másik félnek járó bírságot volt 
köteles fizetni, a Gergely részére bemutatott királyi parancslevélre min
denszentek nyolcadára halasztotta a bírsággal együtt, mivel György erdélyi 
püspökkel in regium exercitum versus partes Transalpinas foret profec-
turus. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54301. (Kállay cs.) 

779 Jún . 10. (8. die corp. Christi) A váci káptalan jelenti Garai Miklós nádor
nak, hogy Zs. László sági prépost és konventje részére vizsgálatok, idézések 
és más eljárások végzésére kibocsátott éves megbízó levele értelmében Ke-
zeppyr-i Parvus János fia: István királyi emberrel kiküldték Máté karbéli 
klerikust az alábbi vizsgálat elvégzésére. Ok Űrnapja előtti kedden (jún. 1.) 
Hont megyébe mentek, ahol kikérdezve mindenkit, akit szükséges volt, meg
tudták: Dénes Gerek-i viceofficialis áldozócsütörtök előtti pénteken (máj. 7.) 
Ferenc esztergomi nagyprépost Gerek-i jobbágyaival - Blasio Both, Valentino 
Bak, Benedicto Bak, Paulo similiter Bak, Nicolao Mychke, Laurentio filio 
Ladislai Magni, Thoma filio Stephani Parvi, Syle filio eiusdem Stephani, Gallo 
sponso Luce sartoris, Blasio Damonya dicto, Benedicto similiter Damonya, 
altero Benedicto filio Ladislai Magni, Damyano Fanda, Anthonio Mychk, 
item Apa[gywrke], Johanne Habán, Michaele, Andrea Crassy dictis, Ma
thia filio Laurentii, Barla filio eiusdem, Petro Barthal, Emerico fratre eius
dem, Jacobo Attyk, Gregorio Parvo, Anthonio Salamon, Gregorio Andoch, 
Michaele filio Emerici, Alberto filio Farkaskosa, Stephano filio Jakapcha, 
Jacobo filio Mathe, Andrea Zyugy, Nicolao Buday, Demetrio Scrabo dicto, 
Johanne Lachky, Ladislao Magnó, Thoma filio eiusdem, Stephano filio Ja
cobi Vegh et Andrea molendinatore - uruk parancsára a Saagh birtok hatá
rain belüli legelőkről a sági prépost és konventje egész nyáját elhajtották. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11369. (Acta eccl. 32-22.) 

780 Jún. 10. (Bejegyzés arról, hogy) Narniai János narni kanonok principális et privata perso
na kötelezte magát Nórápi Tamás nevében, hogy győri prépostsága után, amelynek jöve
delme 100 ezüstmárka és Vasvári János fia: Péter lemondásával üresedett meg, az annata-t 
megfizeti. A collatio 1421. dec. 15-én történt Rómában. - Annatae 48/41. (ASV Annatae 
vol. 1 fol. 267b. - D F 290912.) 

781 Jún . 11. (Bude, 42. oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Chazloch-i Péter fia: Mihály (proc. Monyoros-i László leleszi konventi levél
lel) Rosal-i Kwn (dicti) Miklós és Jakab ellen idéző- és halasztólevelei meg a 
leleszi konvent válaszlevele értelmében a bennük foglalt ügyben György
nap nyolcadán indított, az alperesek részére bemutatott királyi parancsle
vélre mindenszentek nyolcadára halasztotta, mivel üdem unacum dominó 
eorum dominó Pipone versus partes Transalpinas asseruntur profecturi. 



Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo viri magnifia comitis Petri de Pe
ren iudicis curie regie erősítette meg. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecséttel. DL 54302. (Kállay cs.) 

782 Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Chapy-i András és felesége ügyvédje: András diák (a fehérvári keresz
tesek levelével) a György-napi nyolcadon 41 napon keresztül várt Chew-i 
István fia: Miklós fiaira: Jánosra és Miklósra az ő idéző- és a fehérvári káp
talan válaszlevelében leírt ügyben; ezért távolmaradásukért megbírságolja 
őket, hacsak rationabiliter k i nem mentik magukat. Az oklevelet absen
tibus sigillis nostris sigillo comitis Petri de Peren iudicis curie regie erősí
tette meg. - A hátlapon: Somogh (a bírságjegyzéknek); alatta áthúzva: 
Pesth, non adhuc; legalul: non. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét darabkáival. DL 100426. (Batthyány cs. l t . 
Acta ant. V-8-280/4.) 

783 Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyet Imre fráter cikádori apát és a konvent (proc. Jaksuith-i János a 
konvent levelével) Bakmonostra-i Thytews László özvegye és fiai: János, 
Miklós, László és György (proc. Chypch-i Jakab a kalocsai káptalan levelé
vel) ellen a pécsváradi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a 
jelen György-napi nyolcadon előtte indított, az ügyvédek akaratából vízke
reszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét darabkáival. DL 79814. (Zichy cs, zsélyi 
213-1917.) - Zichy VIII . 36, reg. 

784 Jún. 11. Nos, Stephanus de Kanisa alias ianitorum regalium magister, 
nunc vero comes comitatus Soproniensis et Ladizlaus filius eiusdem de 
eadem Kanisa significamus omnibus Christi fidelibus tarn presentibus, quam 
futuris presentium notitiam habituris. Considérantes, que ad salutem ani-
marum nostrarum heredumque ac aHorum ad nos pertinentium forent pro-
ficua et salubria, officium divinum missamque perpétue celebrandam ad culta 
divini operis peragenda unam cappellam in honore Beati Bartholomey apostoh 
in fine possessionis nostre Thwly situatam et per nos constructam de rebus et 
bonis a Deo omnipotente nobis donatis et collatis dotare promisimus animo 
desideranti. Item primo contulimus et dedimus ad ea exercenda officia qua
tuor intégras sessiones in fine dicte nostre possessionis Thwly cum terris 
arabilibus a parte mete possessionis Wenechye, ultra rivulum Zápolya a parte 
orientis et a parte occidentis ipsius fluvii in opposito inter duos rubos vulgo 
megye sexaginta septem iugera terrarum arabilium. Item prope metas 
possessionis Chakan a parte dicte possessionis Thwly inter duas vias magnas, 
quas soient arare, ad orientem et ad occidentem viginti quatuor iugera terra
rum. Item in fine dictarum sessionum cappelle prenotate a parte meridiei 
viginti novem iugera terrarum. Item fenile in possessione Leanfalw ad 
quattuor falcastra. Item partem mediam nostri molendini in fluvio Kanisa 
prope viam, per quam itur de Kanisa ad Zepethnek, ac unum balneum in 



ipso opido Kanisa habitum, necnon unam vineam Bachko nuncupatam in 
territorio possessionis nostre Gelse existentem. Insuper decimas omnium 
frugum de proprio aratro nostro provenientium ac decimas vinorum de 
propriis nostris vineis provenientes, decimas apium et scrofarum tali modo, 
ut rector cappelle premisse secundusmet persistat et quolibet die in ipsa 
cappella Beati Bartholomei unam missam legere seu cantare teneatur in 
honore dicti Bartholomey apostoli, in cappella vero Beate Marie virginis die 
dominica unam missam pro peccatis, feria sexta de quinque vulneribus 
domini nostri Iesu Christi et sabbato de Beata Maria virginis, que cappella 
est situata in Castro Kanissa in honore dicte Beate Marie virginis. In cuius 
rey memóriám et testimonium presentibus sigilla nostra appendi facere 
commisimus. Datum in prefata Kanisa, in festo Beati Barnabe apostoli, 
anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo tertio. 

Hártyán, egy függőpecsét selyemzsinórjával és egynek a helyével. D L 11371. 
(Acta eccl. 55-20.) 

785 Jún . 12. (in Zerench, sab. p. [Ba]r[na]be) Zs. a leleszi konventhez. Megpa
rancsolja nekik, hogy a Moroczhyda-i bánfi János fiai: Simon és [Miklós] 
meg Belthuk-i Sándor, László és György részére szóló, a konventnek bemu
tatandó levelének kézhezvétele u tán küldjék k i tanúbizonyságukat és írják 
meg neki, hogy mit mondtak vagy válaszoltak levelére. 

Foltos papíron, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-47. (DF 221475.) 

786 Jún. 12. Tokaj. Zs. királyi hatalma teljéből, a főpapok és a bárók tanácsából visszavonja 
Butkai László fia: János ellen hozott ítéletét és inti a világi és az egyházi bírákat, hogy őt 
ezért háborgatni ne merjék, mások kezén lévő birtokaihoz a végleges ítélet meghozataláig 
ne nyúljanak. A pert Butkai János ellen Bátori Péter fia: János özvegye és [fia:] István in
dította. - Abaffy-Dancs-Hanvay 66/108. (DL 57113. - Dancs cs. lt.) 

787 Jún . 12. (prope opidum Gwmur, 6. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy cum regia celsitudo multiplicatis malefac-
toribus et nocivis hominibus regnique sui depredatoribus pro exstirpandis 
eisdem unicuique et iam quererelanti(I) pro impenda iustitia nos auctorita
te sua regia suffultum ad comitatus Gwmuriensis et de Torna pro cele-
branda congregatione generali destinasset, Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) 
prope opidum Gwmur a mondott megyék nemességének universitas-a ré
szére tartott congregatio generalis-on Chythnek-i János, Puthnok-i László, 
Thornalya-i Tamás fia: László, Feyled-i Benedek fia: János, Mykohaza-i Si
mon fia: András, Horkach-i Porkoláb (dictus) Balázs, Gecche-i László, 
Kecchew-i Gergely, Hamwa-i János fia: Péter, Almach-i Mihály, Zeech-i Dé
nes fia: Frank és Scarus-i Farkas (dictus) Tamás mestereket választotta es
küdt ülnökökké, ők pedig Zenthelzebeth-i Gáspár fia: Imre gömöri alispán
nal, Mellethe-i Barna Mihály, Derenchen-i János fia: András, Hangon-i Ba
lázs, Keveches-i Danch János szolgabírákkal ad fidem eorum Deo debitam 
fidelitatemque dominó nostro regi et sue sacre corone regié pro dicenda 
veritate et iustitia observanda in eo, ut veritatem non opprimerent, falsi-



tatem non rectificarent, sed cunctis iustitiam observarent, Gregorium de 
Chythnek et Stephanum de Scarus pubhcos cusores et portitores falsorum 
denariorum, Georgium Gwbach et Benedictum fiLium Petri nobiles de Ma-
lacch fures et cusores falsorum denariorum, Barla iobagionem Johannis 
Magni alias thavernicorum regalium magistri in possessione Lekenye alias 
residentem, nunc vero vagabundum cusorem falsorum denariorum; Michae-
lem dictum Marton in dicta possessione Lekenye residentem iobagionem 
Johannis Vagdalth cusorem falsorum denariorum, Jacobum nobilem de Per-
beshaza cusorem falsorum denariorum; [... et] Petrum in possessione 
Tapplocha Emeriti filii [Jo]hannis de Derenchen impignoratitia residentes 
cusores falsorum denariorum, Benedictum dictum Dunkus in eadem 
Thapplocha residentem iobagionem fihorum Emeriti Vaivode portitorem et 
cusorem falsorum denariorum; Michaelem dictum Kun in eadem Thapplocha 
residentem iobagionem Johannis Magni Bwbek portitorem falsorum dena
riorum; Ladislaum dictum Petyk in possessione Noztre, portioné scilicet Ste
phani Zekel dicti residentem iobagionem eiusdem cusorem et portitorem fal
sorum denariorum; Matheum dictum Patcha iobagionem Gregorii dicti Zekel 
in Noztre residentem cusorem falsorum denariorum; Johannem dictum Ko
nya cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; Benche Fab-
rum cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; Michaelem et 
Petche filios Tome(!) cusores et portitores falsorum denariorum vagabundos; 
Anthonium filium Petri cusorem et portitorem falsorum denariorum 
vagabundum; Martinum dictum Kun iobagionem Emeriti filii Johannis de 
Derenchen, in possessione Melegheg residentem cusorem et portitorem fal
sorum denariorum; Johannem sartorem in eadem Melegheg residentem io
bagionem eiusdem Emeriti filii Johannis cusorem falsorum denariorum; 
Georgium Susa furem vagabundum; Dominicum dictum Ordo furem 
vagabundum; Petrum filium Johannis nobilem de Val sive Fecyeneshaza 
furem; [Mar]tinum filium Jacobi de Eldwelge nunc in Jardanhaza post 
uxorem residentem hospitem furem; Simonem Mohya dictum ac Albertum, 
Nicolaum et Martinum filios eiusdem Simonis; ittem Bycho et Paulum 
[dic]tum Bayzath in possessione Lapponia residentes iobagiones Emeriti 
filii Johannis de dicta Derenchen fures, cusores et portitores falsorum 
denariorum; Andreám nobilem de Huba furem; Martinum de Lukahaza 
furem; [Leu]sthacium filium Laurentii nobilem de Cheniz furem; Jacobum 
dictum Taar cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; 
Augustinum famulum Leusthachii filii Vayvode in domo eiusdem propria 
commorantem portitorem falsorum denariorum, sed si ex voluntate 
eiusdem domini sui facérét vel ne, ignorarent; Mathe dictum Zilvas 
iobagionem Emeriti filii Johannis de Derenchen in possessione eiusdem 
Rathko vocata commorantem cusorem et portitorem falsorum denariorum; 
Johannem dictum Duna cum Paulo et Susa filiis suis iobagiones fihorum 
Ladislai filii Vayvode in possessione Lycche residentes cusores et portitores 
falsorum denariorum; Michaelem dictum Ketheles cusorem et portitorem 
falsorum denariorum vagabundum; Emericum dictum Borsos iobagionem 
Johannis Magni de Pelsewch in possessione Lycche residentem hospitem 



cusorem et portitorem falsorum denariorum; Emericum dictum Kwrk io-
bagionem Johannis filii Oth in possessione Varalya residentem cusorem et 
portitorem falsorum denariorum; Jacobum dictum Kwrk cusorem et porti
torem falsorum denariorum vagabundum; Stanislaum nobilem de Sank-
falws cusorem et portitorem falsorum denariorum; Benedictum dictum 
Thavaz cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; Paulum 
Magnum portitorem falsorum denariorum vagabundum; Paulum dictum 
Varga iobagionem Nicolai dicti Hews in possessione Sankfalwa residentem 
portitorem falsorum denariorum; Augustinum et Nicolaum dictum Polyk 
iobagiones Petri et Nicolai, filiorum Detricy Palatini in possessione Dereth 
commorantes portitores falsorum denariorum; dementem dictum Fazekas 
cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; Valentinum dic
tum Zewlch iobagionem Johannis Magni in dicta possessione Deresth resi
dentem cusorem et portitorem falsorum denariorum; Nicolaum literatum 
filium Valentini ordinatorem falsarum monetarum, cusorem et portitorem 
falsorum denariorum vagabundum; Augustinum filium Blasii nobilem de 
Mellethe portitorem falsorum denariorum; Johannem filium Stephani no
bilem de eadem Mellethe furem; Anthonium iobagionem Johannis Soos in 
possessione Ezerén residentem cusorem falsorum denariorum; Sebastia-
num iobagionem eiusdem Johannis Soos in eadem Ezerén residentem simi
liter cusorem falsorum denariorum; Valentinum iobagionem eiusdem Jo
hannis in eadem residentem portitorem falsorum denariorum; Stephanum 
Onbomsam(?) cusorem et portitorem falsorum denariorum vagabundum; 
Johannem dictum Therek iobagionem Korlath de Kalsa in eadem resi
dentem portitorem falsorum denariorum; Johannem dictum Chorno no
bilem de Chomohaza furem; Stanislaum furem et latronem vagabundum; 
Lewstachium filium Desew de Serke mutilatorem manuum hominum; Ste-
phanum de Fyge interfectorem; Petri de Bathka et çysorem lingue eiusdem 
levelesítették a szokásos feltételekkel. 

Átírta Borsod megye hatósága 1423. szept. 30-i levelében: 1175. D L 43565. 
(Múz. törzsanyag, Nagy Gábor-gyűjt.) - Fejér X/6. 595. 

788 Jún . 12. (prope opidum Gwmur, 6. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) Gömör és Tor
na megyék universitas-a részére ex speciali regio edicto prope opidum 
Gwmur tartott congregatio generalis-on a többiek közül Ablonch-i Bálint 
felkelvén előadta, hogy Ablonch birtoka cum possessione Calsa Georgii filii 
Nicolai de eadem commetanea haberetur et idem Georgius super eadem 
sua possessione Calsa litteras haberet metales, ezért ő kéri Györgyöt, hogy 
jogai védelmére adja át a határleíró oklevelet, hogy másolatot készíttethes
sen róla. - Ezt hallván a személyesen jelenlévő György, hogy se super dicta 
sua possessione litteras metales habere recitando allegavit eomodo, quomodo 
ipse seriem et cursum prescriptarum metarum ipsius possessionis sue Calsa, 
prout videlicet eedem ipsi possessioni Ablonch iungerentur, eidem Valentino 
dare vellet, ubi et in instanti György bemutatta Konth Miklós nádornak in 
Visegrád, 1366-ban György-nap nyolcadának 20. napján (máj. 20.) kelt okieve-



lét, amely szó szerint átírta IV Béla király 1247. máj. 25-i oklevelét Calsa bir
tok adományozásáról (Századok 140 /2006/ 467/4.), amely leírja a birtok hatá
rait is.- Az oklevél bemutatása után, mivel Bálint se successorem annotati 
Nomey existere recitabat et hoc idem Georgius non abnegabat, propter quod 
cursus dictarum metarum eidem Valentino necessario dari debebant, pro eo 
ordinem et cursum metarum premctarum de dictis litteris ipsius Bele regis 
modo prehabito excipi presentibusque litteris nostris privilegialibus suo modo 
inseri et conscribi facientes eidem Valentino concessimus ad cautelam ordine 
iuris observato. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. D L 50288. (Ernst-gyűjtemény.) 

789 Jún. 12. (in Gumur, sab. a. Anthonii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) Gömör és Torna megyék nemességének 
universitas-a részére prope opidum Gwmur tartott congregatio genera
lis-on a többiek közül felkelvén Ragyolch-i Miklós fia: Mihály özvegye: Er
zsébet, Basth-i Demeter, Kelemen, János és Jakab jelenlétében ellenükben 
előadta, hogy a mondott nemesek Basth birtokon lévő részei 60 újforintért 
nála vannak zálogban, e birtokrészeket ő tovább akarja zálogosítani, ezért 
most felszóhtja a mondott nemeseket a birtokrészeik kiváltására. - János, 
Demeter, Kelemen és Jakab kijelentette, hogy sem nekik, sem másnak nem 
áll szándékában kiváltani a birtokrészeket, ezért hozzájárulnak azoknak 
további zálogosításához. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét darabjaival. DL 75416. (Patay cs. lt.) 

790 Jún. 12. (Bude, 43. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró a zobori kon
venthez. Tudják meg, hogy megjelent előtte Miklós fráter - Miklós fráter 
garamszentbenedeki apát és a konvent nevében levelükkel - 1421 György
nap nyolcadán és bemutatta Endred-i János fia: István ellenében a nyitrai 
káptalan királyi parancsra elvégzett vizsgálatáról szóló jelentését, amely 
szerint Kyszelechen-i István királyi és Lászlói?) káptalani ember 1418-ban 
Misericordia utáni kedden (ápr. 12.) vizsgálatot tartottak Bars megyében, 
ahol megtudták, hogy Tayna birtokból [két] ekényi, Sary birtokból pedig 
egy királyi ekényi földet, amelyet az apát és a konvent ratione feudális 
conservationis szokott átadni, Endred-i János fia: István meg Fedemes-i 
Zabonya bán fia: Miklós fiai: Imre, Demeter és János teljesen elfoglalta és 
az apát meg a konvent tiltakozása ellenére benépesítették potentia eorum 
mediante és azt absque solutione census annualis az ő igen nagy kárukra 
használtatják; 1 ezért e napon meg is idézték János fiát: Istvánt Endred-i, 
Demetert, Imrét és Jánost pedig Malonyan-i birtokán György-nap nyolca
dára a királyi jelenlét elé. - E nyolcadon János fia: István távolmaradása 
miatt - másik levelével megbírságolta őket - dönteni nem tudott, habár a 
felperes ítéletet kért, ezért szükségessé vált újbóli megidézésük, meghagyta 
tehát a nyitrai káptalannak, hogy adja tanúbizonyságát a királyi ember 
mellé, aki végrehajtja az idézést; ugyanakkor a pert Jakab-nap nyolcadára 
halasztotta. - E nyolcadról a per különböző halasztásokkal 1421(!) vízke
reszt nyolcadára került, amikor is Hyd[aga]-i Bálint diák, a felperesek ügy-



védje bemutatta a nyitrai káptalan válaszát, amely szerint Nempthy-i Já
nos királyi és Imre presbiter káptalani ember Zoerard és Benedek mártírok 
ünnepén (júl. 17.) János fiát: Istvánt Endréd birtokon megidézték vízke
reszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. - Vízkereszt nyolcadán az ügyvéd hi
ába várt Istvánra, Miklós fiaira: Demeterre és Imrére, ők nem jelentek 
meg, amiért másik levelével megbírságolta őket, majd az ügyvéd ítéletet 
kért. Mivel nélkülük dönteni a perben nem lehetett, ezért az országbíró 
kérte újbóli megidézésüket György-nap nyolcadára, amikorra a bírságok 
kifizetését is elrendelte. - A György-napi nyolcadon Miklós fráter ügyvéd 
bemutatta a nyitrai káptalan válaszát, amely szerint [...] királyi és Mihály 
presbiter 1421 virágvasárnap előtti szombaton (márc. 15.) Miklós fiait: De
metert és Imrét meg Istvánt megidézték húsvét (márc. 23.) nyolcadára a ki
rályijelenlét elé. - Végül ajelen György-napi nyolcadra került a per, amikor 
is az ügyvéd hiába várt Fedemes-i Zobonya fia: Demeter alperesre, ő nem 
jött és bírságait sem fizette meg, amiért megbírságolta, majd az ügyvéd új
ból ítéletet kért. Azonban Demeter nélkül a perben dönteni nem tud, ezért 
kéri a konventet, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike idézze meg Demetert válaszadásra meg a 12 márka 
bírság megfizetésére keresztelő Szent János nyolcadára jelenléte elé, ami
korra a pert is elhalasztja; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. - A 
Dátum után írva: Mivel István a mondott bírságait nem fizette meg, a kö
vetkező nyolcadon kétszeresét kell fizetnie. Kijelölt királyi emberek: [An]d-
reas et Anthonius de Kysfalud, Petrus et Laurentius de Kissary, Mychael de 
Kysheche, Stephanus et Johannes de Nempthy, Stephanus de Kyszelechen, 
Petrus de Baroth, [...], Jacobus de Koltha. - A hátlap közepén: XXII I ; BG 
(kézjegy), solvisset flor. 

Hiányos, szakadt papíron, hátlapján egy záró és egy pecsétfő nyomával. DL 
62574. (Motesiczky cs. lt.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Nympty-i Já
nos királyi és János fráter presbiter konventi ember Vitus és Modestus ünnepe utáni 
csütörtökön (jún. 17.) megidézte Demetert in possessione Egyhazasmalonyan keresztelő 
Szent János nyolcadára. 

1 Vö. a zobori konvent 1418. ápr. 17-i jelentésével: ZsO VI. 1773. 

791 Jún . 12. (in Bodrogh, sab. p. Barnabe) Zenthmiclos-i András fia: János és 
Baroth-i Fábián fia: István bodrogi szolgabírák emlékezetül adják, hogy Ce
cília asszonyt és fiát: Gáspárt de ómnibus iudiciis et iudiciorum grava-
minibus, quorum mole in curia regia fuissent convictus, ratione et pretextu 
huius Stephanus Erdough de Arañan ac Lewsthasius de Wk vicecomites de 
predicta Bodrogh ipsos miserunt quitos, expeditos et omnino absolutos 
testimonio presentium mediante. 

Papíron, zavaros szöveggel, hátlapjának közepén három gyűrűspecsét nyomával. 
Révay cs. Div. Fam. 105-48. (DF 260490.) - A hátlapon felül: pro Gaspar expeditoria. 

792 Jún . 13. (Bude, 44. die oct. Georgü) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy azt a pert, amelyet Nagyeured-i Pobor (dictus) István Lewa-i 
Cheh (dictus) Péter, Endred-i János fia: István, Iklod-i Peres (dictus) István 
meg Nyr-i Mihály és János ellen - akiket Zylwakez-i Bertalan képviselt 



garamszentbenedeki levéllel - perhalasztó levele értelmében a garamszent
benedeki konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán indított, a Pobor István részére kibocsátott királyi parancslevél
re mindenszentek nyolcadára halasztotta eo, quod ipse unacum dominó 
Pipone versus partes Transalpinas foret profecturus. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11372. (NRA 74-5.) 

793 Jún. 13. (dom. p. Barnabe) Miklós leleszi prépost és konventje előtt Kallo-i 
Lewkes fia: Miklós mester ügyvédeiül vallja Johannem filium Georgii de 
Zakol, Nicolaum Globis et Ladislaum de Globishaza, Michael de Bachka, 
Gregorium Zylagy de Ramachahaza, Ladislaum de Laap, Emericum et Mar
tinum de Thwnyogh, Blasium de Samelhaza, alterum Blasium de Synew, 
Chak de Komlód, Mathiam de Kerch, Martinum de dicta Ramachahaza, Jaco
bum de Pethenyehaza, Symonem de Perked, Stephanum de Iklod, Johannem 
de Cheche, Philippum de Apagh et alterum Philippum de eadem, Nicolaum 
Zabo de Bachka, Ladislaum filium Ders de Pethry, Georgium Parvum de 
Nagfalw et Sebastianum de dicta Synew. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 54303. (Kállay cs.) 

794 Jún. 14. (Bude, f. I I . p. Barnabe) Zs. Trencsén megye ispánjának vagy alis
pánjának és szolgabíráinak. Előadták Hodas-i János, Zamard-i Ábrahám és 
János meg Wyfalw-i Procopius, Simon és Jakab nevében, hogy Wyfalw-i 
István fiai: Lőkös és György, e Lőkös fiai: Pál, Zsigmond és Miklós meg 
ugyanezen György fiai: József és János az elmúlt időszakban elfoglalták 
eresztvényerdejük egy darabját, kertjükhöz csatolták és kiirtották. Megpa
rancsolja, hogy küldjék k i a megyei hatóság egy vagy két tagját, akik tartsa
nak vizsgálatot ez ügyben, majd tegyenek jelentést. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11373. (NRA 1600-21.) 

795 Jún. 14. (aput ecclesiam nostram Beati Martini, f. I I . p. oct. corp. Christi) 
György szepesi prépost a váraljai (de Suburbio) plébánoshoz és a Szent 
Márton-egyház rektoraihoz.1 Tudják meg, hogy Usfalva-i Jakab fia: János 
mester egyházuk kanonoka és ügyvédje megjelent előtte Mochola-i Bálint 
fia: Arnold váradi dékánkanonok nevében ügyvédként és bemutatta Zs. 
1423. ápr. 12-i oklevelét (382) - Ennek elovasása és megértése után az ügy
véd kérte, hogy az ügyben adjon idézési parancsot, ezért meghagyja nekik, 
hogy levele kézhez vétele után Arnoldot és Andrást, si ipsorum presentiam 
habere poteritis alias in domibus habitationum ipsarum aut procuratores 
eorundem idézzék meg jelenléte elé az idézéstől számított 9. napra minden 
írásos bizonyítékukkal egyetemben, továbbá hagyják meg nekik, hogy ha 
nem jelennek meg, akkor a megjelenő félnek, a másik meg nem jelenését fi
gyelmen kívül hagyva, ítéletet fog szolgáltatni a király oklevele értelmében. 
A jelentésüket pecsétjeikkel megerősített levelükben írják meg neki. 

Átírta Guido fia: Antal apostoli és császári közjegyző 1424. febr. 28-án. Szepesi 
káptalan mit. 11-3-40. (DF 272762.) 

1 A nevük kipontozva. 



796 Jún. 14. (15. die f. I I . p. Trinitatis) A szepesi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. máj. 16-i parancsára (609) Krompach-i Kis János királyi emberrel 
Péter karbeli presbitert, káplánjukat küldték ki , akik visszatérve elmond
ták, hogy ők Szentháromság ünnepe utáni hétfőn (máj. 31.) kiszálltak a 
mondott birtokokra és ellentmondás nélkül bevezették a (Jékelfalviakat) 
azokba és iktatták azokat részükre új adomány címén örök birtoklásra. 

Hártyán, díszített kezdő C betűvel, függőpecsét helyével. DL 83613. (Bárczay cs. lt.) 

797 Jún. 14. (Zágrábié, 16. die oct. penths.) György és Bertalan zágrábi ispánok 
meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy amikor ők pünkösd (máj. 23.) 
nyolcadán in sede nostra iudiciaria pro faciendo causantibus moderativo 
iudicio unacum regni nobilibus ültek, megjelent előttük Balázs a Zágráb 
melletti Mons Grecensis civitas-ban lévő Szent Márk-egyház plébánosa meg 
ottani polgár és elmondta a maga meg a civitas universitas-a nevében és tilta
kozott az ellen, hogy Zs. a város Kralewch, Kobilyak, Zwyblya, Narth, Noua-
kouch másképp Cerya nevű prope Bosyakow lévő birtokait, továbbá De-
dichi, Vythek, Nouarczi nevű falvait vagy birtokait, amelyek nekik per 
divos reges Hungarie gratiose datas et perpetuatas, Alben-i és Medwewar-i 
Rudolf fiainak: János zágrábi püspöknek meg Rudolfnak; továbbá Petrowi-
na, Hraschya és Süyakovina nevű birtokaikat vagy falvaikat ultra fluvium 
Zawe situatas Zumzedwar-i Thoth Miklós fiának: Lászlónak és Thoth Lő
rinc fiának: Jánosnak tőlük elidegenítve eladományozza és örökre átadja az 
universitas-uk igen nagy kárára; egyúttal el is tiltja a mondottakat minden 
erre irányuló cselekedettől. 

Papíron, hátlapjának közepén három gyűrűspecsét nyomával. Zágráb város lt. 
5-82. (DF 255466.) - Tkalcic II . 42. és utána Laszowski 185/192., jún. 16-i kelettel. 

798 Jún. 14. (Zágrábié, 16. die oct. penths.) György és Bertalan zágrábi ispánok 
meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy amikor ők pünkösd (máj. 23.) 
nyolcadán in sede nostra iudiciaria pro faciendo causantibus moderativo 
iudicio unacum regni nobilibus ültek, megjelent előttük Zwinaria-i Miklós 
fia: András, a Zágráb melletti Mons Grecensis civitas volt bírája, jelenleg 
polgára a civitas universitas-a nevében és tiltakozott az ellen, hogy mint 
megtudták, János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár uterinus 
testvérével: Alben-i és Medwewar-i Rudolf fiával: Rudolffal a város here-
ditaria birtokai közül Kralewch, Kobylyak, Zwyblya, Narth és Novakowch 
másképp Cherya nevűeket prope Bosyakow adományul kérték; e birtoko
kat még Eberhard zágrábi püspök és frater-e: János hagyták a Szent István 
király-egyházra és oltárra lelkük üdvéért; egyúttal eltiltja mondottakat a 
birtokok felkérésétől, használatától stb. 

Papíron, hátlapjának közepén három gyűrűspecsét nyomával. Zágráb város lt. 
5-83. (DF 255467.) - Tkalcic II . 43. és utána Lukinovic VI. 128/122., jún. 16-i kelettel. 

799 Jún. 15. (in Dyosgwr, in Vit i et Modesti) Zs. emlékezetül adja, hogy Kalno-i 
Mihály kérésére elengedi Agthelek-i Magnus Mihálynak és fiainak: Imré
nek és Jánosnak, valamint Berzencze-i György fiának: Mátyásnak az őket 



és elődeiket terhelő valamennyi bírság bírói részét azzal a feltétellel, hogy a 
pernyertes ellenfelüknek járó részt tempore exactionis iudiciorum presen-
tis congregationis generális comitatus Gewmeryensis kifizetik. Egyúttal 
megtiltja minden egyházi és világi bíróságnak, különösen pedig exactoribus 
iudiciorum predictorum tam nostris, quam aliorum quorumcunque, hogy 
őket az elengedett bírságok miatt háborgassák. - A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio comitis Piponis de Ozora per magistrum Ladislaum 
notarium suum facta. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. DL 67305. (Váradi Török cs. lt.) - A 
hátlapon alul: Mychaeli de Agtelek. 

800 Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy miután a Pozsony megyei Nagwdvarnok birtok határai között 
lévő Mayorzygeth földdarab bejárásánál történt ellentmondás miatt Nagw-
duarnok-i Jakab fia: Imre a királyi jelenlét előtt törvényes idézéssel perbe 
vonta Bozyn-i Groff (dictus) Györgyöt és Miklóst, és e per halasztólevelei 
révén végül az előző év vízkereszt nyolcadára (1422. jan. 13.) jutott, 1 ami
kor Mihály fia: Tamás - a felperes Jakab fia: Imre fia: Tamás nevében, aki
re a per apja halálával szállott, csanádi káptalani levéllel - az alperesektől 
az ellentmondás okát kérdezte. Erre Ilka-i Tamás fia: Márton - Groff 
György és Miklós nevében pozsonyi káptalani levéllel - azt válaszolta, hogy 
az alperesek azért éltek ellentmondással, mivel Imre a határbejárással 
Kyrth nevű birtokukból egy nagy darabot akart elfoglalni és Mayorzygeth 
nevű földjéhez csatolni. Ezt követően a felek az országbíró kérdésére kije
lentették, hogy sem most, sem a jövőben nem tudnak bemutatni e két bir
tokra vonatkozó határjáró oklevelet, majd ítéletet kértek. Mivel ítéletet 
nem lehet hozni határjárás nélkül, kérte a pozsonyi káptalant, hogy küldje 
k i egy-egy tanúbizonyságukat a felek részére, akikkel a kúriából kiküldött 
királyi ember György-nap nyolcadán (máj. 1.) menjen Tamás felperes 
Mayorzygeth földjére és az alperesek Kyrth birtokára, ahol összehíván a 
szomszédokat és határosokat előbb Mayorzygeth földdarabot Kyrth felől 
Tamás, majd Kyrth birtokot Mayorzygeth felől György és Miklós útmutatá
sa szerint járja be és határjelekkel válassza el. Ha a felek útmutatása meg
egyező, akkor kinek-kinek hagyja meg a saját birtokjogát, ha viszont nem, 
akkor más becsületes férfiakkal együtt az ország szokása szerint királyi 
mértékkel becsülje fel, tekintse meg, hogy melyik fél állítása a jogosabb, 
majd a felek által odahívott szomszédoktól és megyebéliektől közös tanú
vallatással kérdezze meg, hogy kié a vitás földdarab, végül György-nap 
nyolcadára tegyenek jelentést. - A káptalan jelentésének megtárgyalását 
György-nap nyolcadán perhalasztó levelével ez év vízkereszt nyolcadára 
(1423. jan. 13.) halasztotta az alperesek által fizetendő hat márka bírsággal 
együtt. Ekkor Balaseyte-i Mihály fia: Pál - Imre fia: Tamás nevében pozso
nyi káptalani levéllel - egyfelől, Ilka-i Márton - Groff György és Miklós ne
vében nádori levéllel - másfelől bemutatták a pozsonyi káptalan ez ügyben 
kelt válaszlevelét, miszerint az alperesek nem gondoskodtak bírói paran
csának végrehajtásáról, ezért őket három márka bírságban marasztalta el, 



és újra kérte a pozsonyi káptalant, hogy a fenti utasítást húsvét 15. napján 
(ápr. 18.) hajtsák végre, és a György-napi nyolcadra tegyenek jelentést. -
György-nap nyolcadán Balaseyti-i Mihály fia: Pál a felperes nevében pozso
nyi káptalani levéllel egyfelől, Theyed-i Pethe fia: András az alperesek ne
vében nádori levéllel másfelől bemutat ták a pozsonyi káptalan válaszleve
lét, miszerint a káptalan Kezy-i Benedek kúriai jegyző, a kúriából kiküldött 
királyi emberrel kiküldte a felperes részére Jakab, az alperes részére Fülöp 
kanonokokat tanúbizonyságul, akik húsvét 15. napján Mayorzygeth földre 
és Kyurth birtokra mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határoso
kat, Balasety-i Mihály fia: Pál, valamint Ilka-i Tamás fia: Márton és Zenth-
andreasfalwa-i András ügyvédek jelenlétében először Mayorzygethe földet 
jár ták meg a felperes útmutatása szerint: primo incepissent in insula Su-
szygethe vocata in portu Danubii a parte meridionali a duabus metis terreis 
cunctis intuentibus bene apparentibus, quas procuratores utrarumque par
tium metas possessionum earundem Zolgagyer annotati Thome ac Kywrth 
ipsorum Georgii et Nicolai separare dixissent et sibi invicem non contra-
dixisset. Deinde ipsa aqua quasi ad partem orientalem procedendo ve
nissent ad dictam insulam Mayorzygeth [...], ubi simihter in portu Danobii a 
dicta plaga meridionali signum facere voluissent, extunc iobagiones regie 
maiestatis in possessione Wezeken vocata commorantes et Mychael fami
liáris Johannis filii Juga in persona ipsius domini nostri regis huiusmodi 
reambulationi et metarum consignationi contra[dixissent .] ipsam in
sulam Mayorzygethe [„.] possessionem Wezeken [...] prohibere et regiam 
serenitatem [...] prefatis Georgio et Nicolao dictis Groff commetaneam esse, 
et ibi similiter prefati procuratores partium ipsarum sibi invicem non contra-
dixissent. Dehinc simihter ad eandem partem orientalem ad iactum unius 
[. ] signum metale de terra fecissent, ubi procurator dictorum Georgii et 
Nicolai contradicere inchovasset, deinde se[...] eandem plagam girando per
venissent ad quandam viam, que de villa Kyurth ipsorum Georgii et Nicolai 
transsiret ad silvam Aranylew vocatam, ex altera parte eiusdem vie a parte2 

scilicet meridionali signum de terra fecissent, abhinc ad eandem plagam 
pergendo pervenissent ad quandam parvam vallem, in cuius latere a [...] 
plaga orientali signum de terra fecissent, deinde ad eandem plagam in 
modico spatio eundo venissent ad quandam aliam viam grammosam, que 
de dicta Kywrth iret ad fluvium Beldeer, et pertransita [eadem] via in parvo 
spatio venissent ad quandam parvam vallem, in cuius latere a parte orien
tali signum fecissent. Dehinc ad eandem plagam eundo venissent ad 
fluvium Albeldeer vocatam, qui de Danobio exiret, ubi alias clausura pis-
cium vulgo zege dicti Thome et Johannis Fekethew fratris ipsius Thome 
patruehs extitisset, u[bi] inter quasdam parvas valles signum fecissent. 
Abhinc pertranssito ipso fluvio Albeldeer ad insulam Rekethyeserdew, ubi 
in rippa eiusdem fluvii a parte orientali signum fecissent, et ibi annotatus 
procurator dicti Thome reambulationem dicte terre Mayorzygeth vocate 
finivisset. Deinde dictam possessionem Kyurth a parte dicte terre Mayor
zygeth iuxta demonstrationem dictorum procuratorum prefatorum Georgii 
et Nicolai taliter reambulassent, quod primo incepissent a predicta plaga 



meridionali a prescriptis scilicet duabus metis in portu Danobii existen-
tibus, ubi procuratores dictarum partium non contradixissent, deinde ipsa 
aqua pertranssita venissent ad prímám signaturam metalem per prefatum 
procuratorem dicti Thome signatam et demonstratam, ubi similiter pro
curatores utrarumque partium sibi invicem non contradixissent. Dehinc 
tendendo ad partem septemtrionalem directe ad iactum unius sagitte sig
num de terra fecissent, ubi procuratores partium sibi invicem contradicere 
inchovassent. Abinde ad eandem plagam eundo per parvum spatium sig
num de terra fecissent. Dehinc adhuc ad eandem plagam satis per magnum 
spatium girando venissent ad predictam viam, que iret de possessione ip
sorum Georgii et Nicolai Kywrth ad predictam silvam Aranylew, pertrans
sita ipsa via a dicta plaga septemtrionali signum de terra fecissent. Deinde 
semper ad dictam plagam pergendo ad iactum duarum sagittarum signum 
de terra fecissent. Abhinc ad eandem plagam eundo venissent ad dictum 
fluvium Albeldeer, ubi in portu eiusdem fluvii a parte meridionali prope 
silvam Gyal vocatam, ubi signum de terra fecissent, et ibi procuratores 
dictorum Georgii et Nicolai reambulationem predicte possessionis eorum 
Kyurth vocate finivisset. - Mivel a felek útmutatásai nem egyeztek meg, 
derék férfiakkal a vitás földdarabot tíz királyi holdra becsülték. A vitás 
földdarab birtokában Groff Györgyöt és Miklóst találták. Ekkor eskü alatt 
megkérdezték more communis inquisitionis a szomszédokat, határosokat 
és megyebélieket, hogy kié a vitás föld. Enyed-i György fiai: Pál és Mihály 
határosok azt vallották, hogy a vitás földdarab és maga Mayorzygeth is a 
Rakathyaserdew nevű helytől, ahol Tamás ügyvédje a határjárást befejezte, 
és ahol korábban György és Miklós sacramentum super terram presti-
tissent, Tamás elődeié volt, most pedig Tamást illeti. - Enyed-i László fia 
István és János fia: Lőrinc határosok ugyanígy tudják. - Mihály fia: Balázs, 
Péter fia: Mihály, Demeter fia: János, András fia: János, István fia: Miklós 
Kyswdwarnok-i nemesek, határosok ugyanezt vallották. - Balaseti-i János 
fia: Jakab, István fia: Miklós és Balázs fia Mihály megyebéliek ugyanígy 
vallottak. - Nagabon-i Mátyás fia: István, Miklós fia: Mihály, István fia: 
Miklós, János fia: Mihály és Mihály fia: Miklós megyebéliek ugyanígy val
lottak. - Hodos-i János fia: Péter és Mátyás fia: Mátyás megyebéliek ugyan
így vallottak. - Maissateyed-i Miklós fiai: Pál és Móric ugyanígy vallottak. -
Zerdahel-i Miklós fia: Jakab és Péter fia: András szomszédok, Elewteyed-i 
János fia: Mihály szomszéd ugyanígy vallottak. - Mood-i Tamás fia: Pál és 
Bereck fia: László megyebéliek ugyanígy vallottak. - [Naghpadan-i János 
fia: Péter] megyebéli ugyanígy vallott. - [...] fia: István, Lőrinc fia: János, Já
nos fia: Kaiman, János fia: János, Mihály fia: Balázs, István fia: Demeter, 
Tamás fia: Simon, Péter fia: István, István fia: János és Péter fia: Gergely 
Teyed-i nemesek, megyebéliek azt vallották, hogy ipsi dictam terram l i t i -
giosam inter ipsarum partium demonstrationes in lite remanentem n[es-
cir]ent, ad cuius partis possessionem pertinuisset et pertinere deberet, sed 
hoc bene verum esset, quod dum prefati Georgius et Nicolaus dicti Groff 
unacum dicto Thoma et Johanne Fekethew metas possessionum Kywrth 
ipsorum Georgii et Nicolai et Theukws dicti Thome reambulassent et 



metas erexissent, et quod ipse Johannes Fekethew fráter ipsius Thome 
patruelis dictam terram seu insulam Mayorzigethe similiter reambulare et 
metas ipsius térre erigere voluissent, extunc ipsi Georgius et Nicolaus Groff 
dicti ad ipsam terram Mayorzigeth vocatam accedere voluissent, asserentes 
ipsam terram esse regié serenitatis et dicta possessio ipsorum Kyurth cum 
ipsa terra Mayorzigeth commetanearetur. - Pathos-i Péter fia: János me
gyebeli ugyanígy vallott. - Modorbar-i Domokos fia: Péter szomszéd, [...]-i 
Tamás fia: Jakab megyebeli ugyanígy vallott. - Az oklevél bemutatását kö
vetően a felek ez ügyben ítéletet kértek. Mivel a tanúk vallomásai alapján a 
vitás földdarab Mayorziget földhöz tartozik, és e földdarabot tíz holdra be
csülték, ezért az országbírónak és az ország vele ítélkező nemeseinek úgy 
tűn t helyesnek, hogy Tamásnak sola sua in persona iuxta estimationem 
eiusdem térre iuramentum inponi et adiudicari debere. Ezért úgy ítélt, 
hogy mindenszentek 15. napján (nov. 15.) Mayorzigeth-en a felperes, az al
peresek vagy ügyvédjeik, az odahívott szomszédok és határosok, valamint 
Palasth-i ErmulasO), Kezy-i Benedek, Gurbed-i Imre vagy Mohora-i Vyd 
fia: János kúriai jegyzők, királyi emberek egyikének, illetve a pozsonyi káp
talan tanúbizonyságainak - akit e levéllel kér fel - jelenlétében járják be azt 
a Tamás útmutatása alapján fentebb leírt határok mentén, majd az egyik 
határjelnél Tamás discalciatis pedibus, resoluto cingulo et terram super 
caput suum levando et qualiter dicendo, prout moris est, tegyen esküt a 
földre az ügyben, hogy a föld igazi, Kyurth birtok felőli határai az általa be
mutatottak, és a vitás földdarab mindig Mayorzigeth-hez tartozott. Ha az 
esküt leteszi, akkor emeljenek határjeleket az általa mutatott pontokon és 
iktassák részére a vitás földdarabot. Ha ezt nem teszi le, akkor az alperesek 
útmutatása szerinti határpontokon emeljenek határjeleket és a vitás föld
darabot Kyurth birtokhoz csatolva iktassák részükre, a felek és bárki más 
ellentmondását nem véve figyelembe. Majd a felek a pozsonyi káptalan er
ről kiállított oklevelét mindenszentek nyolcadán mutassák fel a bíróságon. 
Quia dicta iuramentahs depositio multa verba in se continet, ideo volumus 
et serié presentium committimus, ut testimonium dicti capituh pro parte 
dicti Thome deputandum eidem Thome seriem ipsius iuramenti paulatim et 
seriatim recitare teneatur. [A dátum után:] Mivel az alperesek a másik félnek 
járó 12 márkát nem fizették meg, a káptalani jelentés bemutatásakor a bíró
nak és a másik félnek egyaránt kétszeres összeget kötelesek fizetni. 

Szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11374. (NRA 386-1.) - Tartal
milag átírta Garai Miklós nádor 1424. febr. 27-i oklevelében. D L 11455. (NRA 359-34.) 

1 A per korábbi fázisára: ZsO VII. 2198. (1420. szept. 17. vagy 18.) 2 A szövegben a par
te helyett mindenhol apporté szerepel. 

801 Jún . 15. (in Banchhyda, f. I I I . p. oct. corp. Christi) Gyurgyfalva-i Imre 
dobokai ispán, Zentheged-i Mihály fia: András és Olnok-i István dobokai 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy cum nos unacum provincialibus nobi
lium dicti comitatus a mai napon pro faciendo moderativo iudicio causan-
tibus in sede nostra iudiciaria constituti fuissemus, megjelent előttük Do
boka-i Imre fia: János - a maga meg carnalis testvére: László, valamint 



Hydalmas-i Egyed fia: László és Doboka-i Jakab fia: Miklós nevében - és 
tiltakozott az ellen, hogy Doboka-i János fia: János (egr.) meg fiai: Miklós és 
Myked, Leukus fia: Miklós fiai: Lőrinc, Péter és Bertalan contra ipsos 
peracto consilio quandam(!) pratum magnum ad eandem possessionem Dobo
ka spectantemO), quam(!) antiquo tempore iobagiones prenominatorum nobi
lium simul cum iobagionibus eorum annuatim sortiliter divisissent ad fal-
candum, most a jelen évben elfoglalták és kizárták őket abből potentia 
mediante; egyúttal el is tiltja őket ezek használatától. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 74001. (Teleki cs. marosvásárhe
lyi lt.) 

802 Jún. 15. Szeben. A hét szász szék előtt Musina lakosai vállalják, hogy fúrkeschdorfi földjeik 
után holdanként évente 6 új magyar dénárt fognak fizetni, amely pénzből jelenleg 225 ér 
egy aranyforintot. - Z-W IV 202. (Medgyesi gimnázium könyvtára - DF 285645.) - Archiv. 
NF XI. 87. 

803 Jún. 15. (in porticibus alme ecclesie Strigoniensis, indictione príma, 15. die 
mensis Junii, mane horarum tertiarum vel quasi) Placentia-i Vicedomini 
Máté mindkét jog doktora, esztergomi olvasókanonok, György passaui püs
pök és esztergomi administrator lelkiekben vicarius-a, általános ügyhallga
tó és az alábbi perben Zs., Ferdinánd pápai nuncius és a mondott György ál
tal kinevezett commissarius Zsigmond savniki ciszterci apátnak az eszter
gomi egyházmegyében, Máté Leucza-i, Ágoston Kesmark-i, János Bela-i, 
Leubicz-i, Zsigmond váraljai (de Suburbio), Lőrinc Villalatina-i, János No-
vavilla-i, Miklós csütörtökhelyi (de Quintoforo), János szentgyörgyhegyi 
(de monte Sancti Georgii), Gáspár Filka-i és minden más esztergomi egy
házmegyei plébánosnak, akit e levéllel megkeresnek. Miután a szepesi Szent 
Márton-egyház prépostja: György mint felperes között egyfelől, Leucza-i Pel-
lifex Jakab, Henrik és Antal mint alperesek között másfelől az ugyanottani 
Jakab-egyház néhai plébánosa, Miklós holmijának és javainak elvitele 
ügyében a fentiek utasítására az esztergomi széken, előtte támadt perben 
korábban tanúk meghallgatásával, Jakab személyes és Antal ügyvédjének: 
Subin(?)-i Miklós jelenlétében György részére ítéletet hozott,2 amiben Ja
kabot és Antalt a néhai Miklós - a György által bemutatott libellus-ban 
vagy petitio-ban összeírt - holmijának elvitelében és az előtte zajló per költ
ségeiben elmarasztalta, taxatione et moderatione ultra per ipsos Jacobum 
et Anthonium confessatis nobis reservatis, que quidem nostra sententia 
transivit in rem iudicatam. Ad quarum expensarum taxationem, necnon 
moderationem rerum et bonorum in actione et petitioné ultra per ipsum 
Jacobum et procuratorem Anthonii, ut predicitur, confessatos ad instantem, 
requisitionem procuratoris legittimi dicti domini Georgü prepositi eosdem 
Jacobum et Anthonium mediantibus alüs litteris nostris in partibus per certos 
nostros executores, videlicet viros discretos Laurentium de Villalatina et 
Sigismundum de Suburbio ecclesiarum plébános legittime citari fecerimus ad 
unum certum et competentem terminum ad videndas taxatas expensas et 
percepta ultra confessata moderata, qui quidem nostri executores eosdem 
Jacobum et Anthonium ad feriam secundam proximam post octavas festi 



Corporis Christi (jún. 14.) in nostram legittime citarunt presentiam, prout 
ex eorum litteris relatoriis superinde factis vidimus contineri. Erre az idő
pontra Jakab és Antal nem jöttek el és nem is küldték el ügyvédeiket, noha 
a prépost törvényes ügyvédje, Jakab Villateutonicalis-i plébános a törvé
nyes napokon és órákon át várt rájuk. Ekkor az ügyvéd kérte, hogy járjon el 
tam ad executionem dicte nostre sententie, quam etiam ad taxationem 
dictarum expensarum, necnon ad moderationem dictarum rerum et bo
norum. A költségeket az ügyvéd esküje alapján ad ducentos florenos nove 
monete, necnon decem et octo florenos auri puri állapította meg és ebben 
Jakabot és Antalt elmarasztalta és elrendelte, hogy ezt fizessék k i a mosta
ni Leucze-i plébánosnak kiközösítés terhe alatt. Verum quia de aliis rebus 
et bonis in libello dicti domini G(eorgii) p(repositi) ultra confessata con-
tentis, que, qualia et quanta fuerunt et sunt, deportatis per ipsum do
minum G(eorgium) p(repositum) non füerant probata, pro eo ad condemp-
tionem earundem rerum et bonorum contra eosdem Jacobum et Antho
nium ad presens procedere non valuimus, sed quia vehemens presumptio 
contra eosdem habebatur, idcirco ipsos plura bona ultra confessata re-
cepisse et habuisse tam in numero, quam in valore, idcirco ad tollendum 
huiusmodi vehementem suspitionem meghagyta, hogy Jakab és Antal -
mindketten harmadmagukkal, jóhírű Leucza-i, ott telekkel rendelkező fér
fiúval - keresztelő Szent János ünnepe nyolcadik napján (júl. 1.) halasztás 
nélkül a Leucza-i Szent Jakab-egyház főoltáránál a mondott apát, valamint 
László Villa Compositi-i és Márton Baldmar-i plébánosok - akiknek meg
hagyja, hogy jelen legyenek és fogadják az esküt az ő nevében az alperesek
től - , valamint György prépost vagy megbízottja jelenlétében ad sancta Dei 
evangelia hora missarum kötelesek magukat esküvel tisztázni, quod ipsi 
ultra ipsa confessata de bonis et rebus ac eorum valore et numero non 
habuerunt nec habent nec receperunt, ita Deus eos adiuvat et Sancti Dei 
evangelia, que tangunt, ha pedig az esküt nem tennék le, akkor in omnibus 
in libello dicti domini G(eorgii) p(repositi) contentis sint ag[grava]ti ipso 
facto, cum constat eosdem Jacobum et Anthonium cum suis complicibus 
horrea, allodia ipsius plebani ac alia certa loca propria ipsorum auctoritate 
invasisse, és e jóvátételre a címzettek által egyházi fenyítékekkel legyenek 
kényszerítve. Ezért meghagyja a címzetteknek, hogy kézhez véve jelen ok
levelét, menjenek el az alperesekhez, társaikhoz és mindenki máshoz, akik 
a végrehajtók akaratán kívül a mondott javakat maguknál tartják, és akik
ről kellő bizonyíték áll rendelkezésre, miként azt korábbi bírói intézkedése 
tartalmazza, és szólítsák fel az ő nevében őket arra, hogy a felszólítás nap
jától számítva három hónapon belül - amit nekik első, második, harmadik 
és utolsó időpontul jelöl k i , kiközösítés terhe alatt, ha ezt megtagadnák - a 
néhai Miklós plébános általuk elvitt holmija és a 200 újforint és 18 aranyfo
rint perbeli kiadások ügyében fizessenek kártérítést a jelenlegi plébános
nak, az elrabolt holmit átadva neki. Ha ezt visszautasítanák, közösítsék k i 
őket, amíg nem tesznek eleget parancsának, majd tegyenek neki jelentést. 
Az oklevelet nagyobb pecsétjének a felfüggesztésével és az alulírt közjegyző 
signum-ával erősíti meg. Jelen voltak: Domokos decretorum doctor, az esz-



tergom-vári Szent István-egyház és Schitnuk-i László, az esztergom-zöld-
mezei Szent György-egyház prépostjai, valamint Novacivitas-i Péter eszter
gomi kanonok. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával, a szöveg alatt Besztercebányai (de Nowa Zoli) 
alias Sasfalu-i Miklós (fia:) Ferenc esztergomi egyházmegyei császári közjegyző megerő
sítő záradéka és jelvénye (lásd a 611. oldalon). Szepesi prépostság mit. 163. (DF 264280.) -
Hátoldalán részben egykorú, részben 15-16. századi írással: Executio dicte sententie 
contra Lewczenses, qui invaserunt dotem plebani ibidem. 

1 így az oklevélben. 2 Az ítéletet lásd: 605. 

804 Jún. 15. (Bude, in Vit i et Modesti) István rác despota universis et singulis 
nostris vicecomitibus, castellanis, tributariis et quibusvis officialibus ac 
familiaribus, necnon vices vestras gerentibus. Engedjék szabadon és vám
mentesen közlekedni, szükség esetén biztosítsanak védelmet a Buda mel
letti Szent Lőrinc-kolostor pálosainak azzal a sóval, amelyet pro usu et 
victu ipsorum fratrum ad generálé capitulum ipsorum apud Sanctum Lau-
rentium supra Budám singulis annis congregandorum kegyes adomány
ként kaptak Zs.-tól. 

Hártyán, szöveg alatt vörös gyűrűspecsét töredékével. D L 11375. (Acta Pau-
linorum, Buda 9-4.) 

805 Jún. 15. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a kalocsai egyházmegyei 
Szondi Lukács fiának: Fábiánnak és feleségének: Skolasztikának. - Lukcsics I. 613. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 45.) 

806 Jún. 15. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a kalocsai egyházmegyei 
Ferenc fia: János titeli prépostnak. - Lukcsics I. 614. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 45.) 

807 Jún. 15. Róma V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei Nagy
mihályi László fia: András özvegyének: Annának. - Lukcsics I. 615. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 45.) 

808 Jún. 16. (in Gumur, f. IV p. Viti et Modesti) Garai Miklós nádor a leleszi 
konventhez. Elmondták neki Kelechen-i Mihály felesége: Krisztina nevé
ben, hogy ő Tassolya birtokon be akar kerülni egy őt jogosan megillető bir
tokrészbe; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, aki
nek jelenlétében a nádori emberek egyike kimenve a birtokra, a szomszé
dok és a határosok jelenlétében vezesse be az asszonyt a birtokrészbe, majd 
iktassa és hagyja meg részére az őt illető jogon. Az esetleges ellentmondó
kat idézze ad terminum competentem a jelenléte elé; ugyanoda tegyen a 
konvent is jelentést. Kijelölt nádori emberek: Johannes dictus Thompa, 
Gregorius, Georgius de Monyoros, Johannes de Duran, Paulus de Kyrcz, 
Johannes de Cosmay. - A hátlapon: Sph (kézjegy), XXII I I . 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , 
Statutoriae K-362. (DF 211793.) - A hátlapján konventi feljegyzés és az 1423. júl. 17-i 
válasz fogalmazványa: 966. 

809 Jún. 16. (prope villám Gwmur, 10. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali 



regio edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 
prope villám Gwmur tartott congregatio generalis-on a többiek közül fel
kelvén Hethy-i Antal özvegye: Ilona előadta, hogy Puthnuk-i Miklós ki-
küldve bizonyos familiárisait - úm. Basso (dictus) Balázs, Zadorfalus-i Já
nos, a Puthnuk-on lakó Pucay Ferenc és Miklós - megölette fiát: Jánost 
potentia mediante; mindezt az egri káptalan, a jászói konvent és Gömör 
megye vizsgálati okleveleivel igazolta, majd ítéletet kért. - Ezt hallván a 
Puthnuk-on lakó Ruffus Máté, Miklós ügyvédje nádori levéllel azt válaszol
ta, hogy Miklós az asszony keresetében teljesen ártatlan. Mivel az asszony 
a három vizsgálati levél alapján akart ítéletet, ezért úgy döntöttek, hogy 
Puthnuk-i Miklós ötvenedmagával nemesekkel Mihály-nap 8. napján (okt. 
6.) tegyen esküt az egri káptalan előtt ártatlanságáról; majd a 8. napon 
(okt. 13.) Gömör megye egyik szolgabírójának jelenlétében szolgáltasson 
igazságot említett jobbágyai és nála lakó birtoktalan familiárisai részéről az 
ország szokása szerint. Végül mindezekről a káptalan és a megye bizony
ságlevelét mutassa be a királyi kúriában előtte Mihály-nap nyolcadán. - A 
hátlapon: Beph (kézjegy), C. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. DL 89850. (Radvánszky cs., sajó-
kazai.) - A hátlapon alul: Nicolai de Puthnuk. 

810 Jún. 16. (Bude, 2. die Vit i et Modesti) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Elmondták neki Pazon-i Benedek fia: Bereck és Chazaar-i Tódor fia: 
Miklós fia: György nevében, hogy ők a Szabolcs megyei Zekul birtok felébe 
cum medietate ecclesie ibidem fundate a parte aquillonari adiacentis, amely 
őket minden joggal megilleti, be akarnak kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike ki
menve a birtokra, a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őket a bir
tokrészbe, majd iktassa részükre az őket megillető jogon. Az esetleges ellent
mondókat idézze ad teiminum competentem a jelenléte elé; ugyanoda tegyen a 
konvent is jelentést. Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo viri magnifici 
comitis Petri de Peren iudicis curie regié erősítette meg. Kijelölt nádori emberek: 
Jacobus, Gyula de Kemeche, Matheus de Petheniehaza, Dionisius de Gegen, 
Stephanus de Bogdán, Johannes dictus Farkas, altér Johannes de eadem Bogdán, 
Johannes de RamachaO), Blasius de Sineu, Nicolaus, Ladislaus de Pazon predicta. 
- A hátlapon középen: Non, quia Pazon; a pecsét alatt: lecta per A. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae C-99. (DF 211245.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Pethe
nyehaza-i Máté királyi és Benedek fráter konventi ember az apostolok szétoszlásának 
ünnepe utáni pénteken (júl. 16.) el akarta végezni a feladatot, azonban Zekel-i Dávid ot
tani villicus :a: Péter ellentmondott, ezért Dávidot Jakab-nap nyolcadára megidézték a 
jelenléte elé; alatta Székelyi Dávid júl. 30-i ügyvédvallása (996) és eltiltása (997). - 18. 
századi másolata: D L 54304. (Kállay cs.) 

811 Jún. 16. (16. die f. I I I . p. Trinitatis) Péter jászói prépost és konventje emlé
kezetül adja, hogy Garai Miklós nádor Horwathy-i István, Szaniszló és Pé
ter részére, a másik Horwathy-ból származó István fia: Domokos, Pál fia: 
János, Balázs fia: Mátyás és Kozma fia: Lőrinc ellenében kibocsátott bírói 



intézkedése értelmében Jobagy-i Albert mester jegyzővel, nádori emberrel 
- akit a nádor másik levelével jelölt ki erre a feladatra - kiküldték Péter pa
pot, konventi szerzetest, akik a nádor levelében meghatározott időpontban, 
Szentháromság ünnepe utáni kedden (jún. 1.) az Abaúj megyei Horwathy 
birtokra, a néhai Bálint fia: Szaniszló birtokrészére mentek, amelyet Sza
niszló magtalan halála címén a király a másik Horwathy-ból való István
nak, Szaniszlónak és Péternek adományozott, ahol összehíván a szomszé
dokat és határosokat, portionem prefati condam Stanizlai filii Vallentini, 
necnon portionem possessionariam nobilis domine Margarethe matris Ma-
thye filii Blasii de eadem Horwathy, locum scihcet sessionalem a parte 
septemtrionali, que iuxta sessionem nobilis domine Elyzabeth vocate filie 
Sandor fuisset extradata,... que videlicet portio ipsius domini septem am
plexus regales in se contineret, cum omnibus ipsarum utihtatibus ac per-
tinentiis salvis quartis aliorum prefatis Stephano, Stanizlao et Petro de 
predicta alia Horwathy, eorum successoribus et heredibus universis sta-
tuissent in perpetuum possidendas iuxta prefati domini palatini iudici-
ariam commissionem contradictione cuiuspiam non obstante. Reliquas ve
ro portiones de eadem Horwathy regali mensura mensurassent ac cum 
ceteris probis, prout potius potuissent, secundum premissam iudiciariam 
commissionem visu considerando sub hac forma, quod primo unam quar
tam de portionibus condam Dyonisii et Ladislai fihorum predicti Sandor 
per eosdem Dyonisium atque Ladislaum prefate condam domine Elyzabeth 
sorori eorum, matri scihcet Johannis filii Pauli de eadem locum sessiona
lem circa sessionem prefati Sandor a parte septemtrionali quinque men
suras regales in latitudine, in longitudine usque ryvulum Horwathpathaka 
extradatam mensurassent, memorato Johanni filio Pauli, aliam vero quar
tam de portioné condam Angelus de eadem Horwathy, prout in serie preno-
tatarum litterarum adiudicatoriarum evidentissime declaratur, Dominico 
filio Stephani supradicto cum terris arabüibus ac locis sessionahbus men
surando atque aliis utihtatibus, uti ad ipsam quartam videbatur pertinere, 
ulterius quoque terras septem mensuras regales in latitudine in se con
tinentes penes fúndum curie prefati Dyonisii in eadem Horwathy exis
tentem pro fundo curie memoratis Mathye et sororibus eiusdem, necnon 
alias terras arabiles vigintiquatuor mensuras in latitudine in se compre-
hendentes iuxta predictas terras pro fundo ipsi Mathie, fratribus et soro
ribus suis datas a parte aquilonari in dicta Horwathy situatas, in longi
tudine vero a dicto fluvio per predictam possessionem Horwathy fluenti 
incipiendo usque ad metas dicte possessionis Selep circa vigintiquatuor 
terras arabiles mensurando, insuperque alias terras arabiles iuxta por
tionem Johannis filii Andree a plaga meridionali existentem a quodam 
álveo inibi habito usque metas dicte possessionis Selep in longitudine pro-
tendentes [...], quarum latitudo iuxta dictum alveum triginta quatuor am
plexus regales, circa medium triginta tres, circa finem vero iuxta metas 
prefate possessionis Selep triginta duos amplexus regales contineret. Item 
pratum a plaga meridionali et in fine eiusdem possessionis Horwathy habi
tam usque metas possessionis Kwpa vocate in latitudine se protendens, 



quod octo amplexus regales in se contineret, ipsi Mathie filio Blasii cum 
hiis, quibus congruit, circa septem mensuras ad locum sessionalem pro 
quartis ipsorum mensurando extradedissent örök birtoklásra. Kozma fiá
nak: Lőrincnek pro expectatione finalis decisionis pro sua parte se in pre-
sentiam dicti domini palatini différente ad terminum ibidem deputatum. A 
konvent a privilegiális oklevelet hiteles fuggőpecséttel és chirographum-
mal látta el, és salvo iure ecclesie nostre István, Szaniszló és Péter részére 
bocsátotta ki . 

A függőpecsét zsinórjánál kiszakadt hártyán, szöveg alatt [A]BC chirographum-
mal. D L 11376. (NRA 819-7.) 

812 Jún. 16. (16. die f. I I I . p. Trinitatis) Péter jászói prépost és a konvent emlé
kezetül adja, hogy ők megkapván Garai Miklós nádornak Horwathy-i Ist
ván, Szaniszló és Péter mint felperesek, valamint másik Horwathy-i István 
fia: Domokos, Pál fia: János, Balázs fia: Mátyás és Kozma fia: Lőrinc mint 
alperesek közötti ügyben kiadott bírói intézkedését, az abban megnevezett 
Jobagy-i Albert mesterrel, nádori jegyzővel az általa specialiter kiküldött 
nádori emberrel Péter fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve el
mondták, hogy ők Szentháromság ünnepe utáni kedden (jún. 1.) kimenve 
Horwathy birtokra a sztomszédok és határosok meg a felek jelenlétében 
megjárták a birtok határait: quod prima meta possessionis eiusdem, quam 
scilicet dominus rex contulit prefatis Stephano, Stanizlao atque Petro pre
via ratione, inciperet a parte occidentali eiusdem possessionis in quodam 
ryvulo pathak vocato a parte possessionis nobilium de Kwpa, tenderét ad 
plagam orientalem veniens de dicto ryvulo inter terras arabiles ad spatium 
fere emissionis unius sagitte ad unam metam terream; inde ad eandem 
plagam orientalem pergendo asscenderet versus montem veniens penes 
viam antiquam venientem de dicta Kwpa inter terras arabiles similiter 
unam metam terream; fiinc asscendendo per eandem plagam inter easdem 
terras arabiles ad unam metam terream; inde ad montem berch asscen
dendo et in eodem berch inter quedam nemora ad metam terream ulterius 
exeundo de ipsis nemoribus quasi ad iaculi cursum ad metam terream 
penes viam magnam graminosam, qua scilicet meta separaret a nobilibus 
de dicta Kwpa; abhinc per predictum berch in eadem via girando versus 
partem meridionalem per competens spatium penes eandem viam ad 
metam terream, ulterius in ipsa via per bonum spatium curreret ad metam 
terream, que separaret dictam possessionem Horwathy a possessionibus 
Johannis de Peren, qua relicta in eadem via similiter ad metam terream 
secus ipsam viam habitam; hinc veniret ad metam penes aliam viam in se 
lapidem continentem; ulterius in ipsa via ad dictam plagam curreret ad 
metam terream lapidem similiter in se habentem; unde per spatium 
emissionis unius sagitte ad dictam partem meridiei in eadem via ad me
tam terream; inde ad aliam metam angularem penes eandem viam, hinc 
girando quasi ad meridiei et occidentis regiones transsiliens quandam 
vallem perveniret ad metam terream, qua relicta curreret ad unum berch 
parvum et ad metam in se lapidem continentem; unde ad predctam 



partém meridionalem descendendo per montem veniret ad metam con-
similiter in se lapidem continentem; istinc descensive curreret ad ryvulum 
Loorew vocatum ad metam terream penes ipsum ryvulum habitam; et 
abinde tendens caderet in fluviolum seu ryvulum Horwathpathaka ac ipso 
ryvulo pertransito ad septemtrionis regionem giraret per longum spatium 
ad locum, ubi inciperant a parte supradicte possessionis Kwpa et ibidem 
terminaretur. A privilégiumukat alphabeto intercisas autentikus függőpe-
csétjükkel erősítették meg, salvo iure ecclesie nostre antedicte Istvánnak, 
Szaniszlónak és Péternek. 

Hártyán, díszített kezdő O betű, alul (ABC) chirographal-t, függőpecsét selyem
zsinórjával. DL 16137. (Keglevich AM-48.) - A hátlapon alul: Pro istis duabus litteris, 
scilicet presenti metali et alia diuisionali et statutoria sine exposite(l) X aurei puri per 
Petrum. 

813 Jún . 16. (16. die 8. die Urbani pape) A kolozsmonostori konvent emlékeze
tül adja, hogy Varaskezy-i Lépes Lóránd erdélyi alvajda máj. 11-i parancsá
ra (584) Josephmaczkass-i Péter alvajdai emberrel Simon Kaiantho-i plé
bánost küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Orbán-nap 8. nap
ján (jún. 1.) a szomszédok és határosok összehívása után Indal-i Pál fiait: 
Miklóst, Jánost, Gergely és Györgyöt bevezették a mondott birtokokba és 
iktatták nekik az őket megillető jogon örök birtoklásra. Az oklevelet függő, 
autentikus pecsétjükkel erősítették meg. 

Lyukas hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. D L 27289. (KKOL, Cista 
Com. Doboka 1-25.) 

814 Jún. 16. (f. IV p. Vit i et Modesti) Miklós leleszi prépost és a konvent emlé
kezetül adja, hogy személyesen megjelent előttük a Máramaros megyei 
Kozzo-i Feyer Koztha - a maga meg fia: János, továbbá patruelis testvérei: 
Pap Dragos, Koztholya fiai: Iván és Radol nevében terhüket magára véve -
és a következő bevallást tette: ők testvéri szeretetből átadják patruelis és 
condivisionalis testvéreiknek: Kozzo-i Barla fiainak: Volad (dictus) László
nak és Andrásnak, Feketeu Mihály fiának: Péternek meg Voyk fiának: Mi
hálynak meg örököseiknek és utódaiknak a Máramaros megyei Bartfalwa 
birtokon lévő, egykor avus-ukat, illetve elődjüket: Bela-t illető Belafalwa 
nevű részt minden haszonvételükkel és tartozékukkal örök joggal és 
visszavonhatatlan birtoklásra. Az oklevelet privilegiális formában fuggőpe-
csétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. l t , 
Bercsényiana 5-2. (DF 284077.) - A hátlapon alul: Comitatus Maramorusiensis super 
possessione Belafalwa. - Mihályi: Máramaros 259, jún. 18-i kelettel. (Mátyás király 
1471. szept. 11-i megerősítéséből. Eredetije Birlea Péter bártfalvi lelkésznél, másolata: 
Máramaros megye lt. III-1784/57.) - Másik példánya: Hártyán, függőpecséttel. D L 
108213. (Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú iratok, 1999/6548.) 

* Jún. 16. A zágrábi ispánok két oklevele. - Tkalcic II . 42. és 43, Laszowski 185/192, 
Lukinovic VI. 128/122. - Helyes kelte: jún. 14. Lásd 797-798. 



815 Jún. 16. (f. IV p. Vi t i et Modesti) Pozsony város tanácsa előtt Hanns New-
darffer és felesége, Anna valamint fiúk, Johannes bejelenti igényét egy fél 
szőlőre, amit Schön Vl-nak neveznek, és amely jelenleg Hanns List tulajdo
nában van, és ez az ő [...] igénybejelentésük. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. Act. (DF 286772.) 172. - Act. Prot. 185. 

816 Jún. 16. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
László fia: Miklós miles özvegyének: Annának. - Lukcsics I. 616. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
64b.) - Lukinovic VI. 129/123. 

817 Jún . 17. (in Dyosgewr, f. V p. Vit i et Modesti) Zs. emlékezetül adja, hogy el
panaszolták neki Kassa város communitas-a nevében, quomodo nonnulli 
forent nobiles et alterius status et condicionis regni nostri homines, qui 
ipsos cives simul et distinctum in causis nullius alterius iudicis et iustitiarii 
regni nostri, nisi proprie et precise ipsius civitatis consequenterque iudicis 
et iuratorum eiusdem predictorum iudicio et iurisdictioni spectantibus et 
pertinentibus contra Libertatum eorum prerogativas in presentias diversorum 
iudicum extraordmariorum sepesepius in causam attrahendo plurimum damp-
nificarent, impedirent et perturbarent in ipsorum iuris preiudicium multum 
ingens. Ezért de plenitudine nostre regie potestatis et ex gratia speciali megpa
rancsolja, hogy nullus omnino iudicum seu iustitiariorum regni nostri - cuius-
cumque status, gradus et prœminentie existant - ipsos caves vel alterum eorum 
in causis et causarum articulis proprio iudicio et iudicatui civitatis ac iudicis et 
iuratorum predictorum pertinentibus, exceptio dumtaxat causis possessionariis 
aut aHarum hereditatum, quas ipsi vel alter eorum extra metas civitatis predicte 
tamquam nobiles possessiones tenentes conservarent, ad cuiusvis instantiam 
iudicare audeat vel présumât, sed si quis nostrorum regnicolarum pretextu 
causarum huiusmodi contra cives predictos vel eorum alterum quicquam actio-
nis habet vel habuerit, id in presentia dictorum iudicis et iuratorum civitatis 
predicte aut magistri thavarnicorum nostrorum contra eos persequantur 
iuris ordine mediante; ezért megparancsolja minden egyházi és világi bíró
ságnak, hogy oklevele értelmében ne merjék a kassaiakat szabadságukban 
akadályozni. Az oklevelet, propter maiorem rei firmitatem appensione nostri 
sigilli erősítette meg, amely elolvasása után visszaadandó felmutatójának. -
A szöveg élén jobbról: De commissione propria domini regis. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Kassaváros titkos lt. B-27. (DF 269127.) 

818 Jún . 17. (Crisii, f. V p. Vi t i et Modesti) Ciliéi Hermann szlavón bán a 
csázmai káptalanhoz. Elmondták neki Konzka-i Domokos fia: László fiai: 
Walko, Mihály és Péter, valamint Brezenthe-i Loránd fia: György - aki 
László fiainak tutor-a és protector-a - nevében, hogy Oztrozyn-i Pál diák 
meg Herrich (dictus) Mihály, e Konzka-i Domokos fia: Miklós leányai: Mar
git, aki Pál diák, Dorottya, aki Mihály és Ilkow, aki Pesthena-i György fele
sége nevében hamvazószerda utáni kedden (febr. 23.) a László-fiak Körös 
megyei Konzka, Drasouch és Cha[nolw birtokából jogtalanul és contra 
huius regni consuetudinem nagy részt elfoglaltak, és a Konzka-i részen 



domos et curiam construi fecissent az ő igen nagy kárukra; és amíg György 
mester a László fiak nevében pünkösd nyolcada utáni pénteken (jún. 4.) 
coram nobis et nobilibus regni in sede Crisiensi presentibus et audientibus 
predictis Paulo litterato et Mychaele super premissis querimoniam por-
rexisset, mox üdem Paulus litteratus et Mychael in personis dictarum do-
minarum contra ipsos magistrum Georgium et filios Ladislai in diffamiam 
et preiudicium ipsorum asseruissent, ut iidem magister Georgius sua et 
dictorum fihorum Ladislai personis domus seu curiam per ipsos Paulum, 
Mychaelem et dominas in predicta possessione Konzka, ut prefertur, minus 
iuste constructam discrabiari ac homines et familiares ipsorum curia de 
eadem excludi ac universas res et bona domibus et curia in eisdem repertas 
et inventa recipiendo et quo ipsorum placuisset voluntati, fecissent. Mind
ezekért megparancsolja a káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, 
akinek jelenlétében a báni emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt 
írják meg neki. Az oklevelet absentibus sigillis nostris sigillo Mychaelis de 
Ablanch vicecomitis nostri Crisiensis erősítette meg. Kijelölt báni emberek: 
Stephanus f. Nicolai de Danowch, Jacobus f. Laurentii, Thomas f. Johannis 
de Monchouch, Dyonisius f. Petri, Mathei(!) f. Thome de Beludouch. 

Átírta a csázmai káptalan 1423. jún. 25-i jelentéséből: 877. A. HAZU D-LX-14. 
(DF 231039.) - Isprave 1647, reg. 

819 Jún. 17. Prüschink Henrik felesége: Anna soproni polgárasszony végrendelete. - Házi II/2. 
26. (Sopron város l t . Városi könyv D 2988 - D F 204421, 37.) 

820 Jún. 17. Róma. Nórápi Tamás presbiter kéri a pápát, hogy egészítse ki 1421. dec. 15-i, a 
győri prépostságra kinevező levelét azzal a záradékkal, hogy „nem vévén figyelembe 10 
márka értékű győri kanonokságát és prebendáját" és hogy „a prépostságot Tót Egyed pres
biter jogtalanul tartotta elfoglalva." - Lukcsics I. 617. (Reg. suppl. vol. 161 fol. 284.) 

821 Jún. 18. (in Gwmer, f. "VT. p. Anthonii) Garai Miklós nádor emlékezetül 
adja, hogy Tereztenye-i István fiai: György és János - e János fia: Imre, e 
György fia: Péter, valamint osztályos testvéreik: János fia: Benedek, László 
fia: János terhét magukra véve - egyfelől, másfelől Zelewsardo birtokon 
lakó Lengéi (dictus) János fia: Ferenc fia: János - uterina soror-ai: Ilona és 
Margit meg patruelis testvére: András fia: János fia: Mihály terhét magára 
véve - a következő bevallást tették előtte: jóllehet Tereztenye-i László leá
nya: Hona - Ferenc fia: János avia-ja, mivel Ilona idősebb (senior) Lengéi 
(dictus) János homo popularis-szal kötött házasságot - leánynegyede miatt 
perek keletkeztek közöttük, amelyekben János és György meg frater-eik 
különböző bíróságokon elmarasztaltattak; mégis most derék és nemes fér
fiak munkálkodása révén a következő egyezséget kötötték: István fiai: Já
nos és György meg Ferenc fia: János a perek lecsendesítése végett Ilona 
leánynegyede fejében octavam scilicet partém totális tertie partis prefate 
possessionis Tereztenye Ferenc fiának: Jánosnak Mihály-nap 8. napján 
(okt. 6.) az egri káptalan kiküldötte - akit jelen levelével ki is rendel - jelen
létében átadják. - Ezért Ferenc fia: János István fiait: Jánost és Györgyöt 
nyugtatja carnalis testvérük: Mihály által apja: Ferenc ellenében elkövetett 



hatalmaskodások felől, amelyek elmarasztaltattak. - János és György vál
lalja, hogyha nem adná át a mondott leánynegyedet, érvényessé válik per
beli elmarasztalásuk. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 79817. (Zichy cs., zsélyi 
217-C-18.) - A hátlapján alul: Johannis Lengéi se[... scrijpta redimet cito. - Zichy VIIL 93. 

822 Jún. 18. (prope opidum Gumur, 12. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor a jászói konventnek. A Gömör és Torna megyék nemességének 
Gumur opidum mellett királyi utasításból tartott közgyűlésen Chythnek-i 
János és Miklós a maguk és frater-jük: László esztergom-zöldmezei prépost 
nevében előadták, hogy Gymes-i Forgách (dictus) Péter meg néhai Miklós 
fiai: János, Imre, István, László, György és Péter az ő Lekenye birtokon, a 
Sayo folyón lévő malmukat az Urbanteleke nevű prediummal együtt, ame
lyek őket teljes joggal megilletik, törvénytelenül elfoglalták és mindmáig 
használják. Napokon át vártak rájuk a közgyűlésen, de nem jelentek meg 
és nem is küldtek senkit, ezért bírságban marasztalta el őket. És mivel Já
nos, Miklós és László prépost kérték, hogy idézzék meg őket, ezért kéri a 
konventet, hogy küldjék k i emberüket, akivel a nádori emberek egyike 
idézze meg a Forgach-okat Jakab-nap nyolcadára jelenléte elé, majd tegye
nek jelentést. Kijelölt nádori emberek: Jacobus Abach, Stephanus Barna de 
Mellethe, Georgius f. Stephani, Johannes f. Ladislai de Theresthenye, 
Johannes f. Thome de Myhalfolwa, Jacobus, Petrus de Calno, Laurentius 
Habugh de Berechke. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11377. (NRA 1548-113.) 

823 Jún. 18. (prope villám Gwmur, 12. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali 
regio edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 
prope villám Gwmur tartott congregatio generalis-on a többiek közül fel
kelvén Sankfalva-i Péter fia: Antal mint felperes a közte és Antal fia: Dénes 
de eadem között Sankfalva birtok megosztása ügyében folyó perben bemu
tatta az egri káptalan 1328. okt. 6-i pátensét (Anjou okit. X I I . 440.), ame
lyet suo modo elolvastak és megtárgyaltak. Ekkor Sankfalva-i István fia: 
Gergely, Antal és Dénes osztályos testvére a többiek közül felugorván kérte 
az oklevél átírását saját részére; mivel ezt a mondottak nem ellenezték, 
ezért privilegiális oklevelébe foglalva átírta a bemutatott oklevelet és azt 
átadta Gergelynek. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 2513. (NRA 261-17.) 

824 Jún. 18. (prope villám Gwmwr, 12. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) Gömör és Tor
na megyék nemességének universitas-a részére prope villám Gwmwr tar
tott congregatio generalis-on az alispánok, szolgabírák és az esküdt ülnö
kök Chythnek-i Miklós és János kérésére eskü alatt vallották, hogy pre-
scriptum molendinum in facie dicte possessionis Lekenye decurrens cum 
predio Wrbanteleke vocato ipsorum domini Ladislai prepositi, Nicolai et 



Johannis de Chythnek prefuisset, amelyet Forgach Péter meg Forgach 
Miklós fiai: János, Imre, László, György és Péter használnak, de azt nem 
tudják, hogy qua ratione. 

Tartalmi átírás Garai Miklós nádor 1430. szept. 19-i ítéletlevelében. D L 12174. 
(NRA 1550-65.) 

825 Jún. 18. (prope villám Gwmur, 12. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali 
regio edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 
prope villám Gwmur tartott congregatio generalis-on a többiek közül fel
kelvén Feled-i Benedek fiai: János és Bertalan meg Mátyás fiai: Imre és Pé
ter előadták, hogy ők János vajda fiaival: Leustákkal és Péterrel, e János 
vajda fia: Loránd fiával: Györggyel, továbbá Desew fiaival: Lászlóval, 
Leustákkal és Jánossal de eadem Feled et de Serke primarium processum et 
originem naturalem ab uno avo habuissent, possessiones etiam Serke et Feled 
predicte, item portio possessionaria in Kaza habita, ceterum possessiones Har-
noch, Wadna, Ywan et Igrichy Borsodiensis, insuper Bagdanch et Pethychen 
PossoniensisO) comitatuum ipsos equali iure concernèrent, amelyekben ők 
osztályt akarnak tenni, amit azonban Dessew fiai és János vajda fiai meg uno
kája nem akarnak megtenni. - Ezt hallván a Desew fia: Leusták nevében je
lenlévő Barch-i Pál az egri káptalan levelével nem tagadván a felek közötti 
congenerationalis és condivisionalis testvérséget, azt válaszolta, hogy a So
mogy megyei Patha birtok tartozékaival, továbbá a mondott Igricy ipsos acto-
res et in causam attractos contingere debuissent coniunctim et non divisim, 
sed priores et predecessores iamdictorum actorum predictas possessiones 
Patha cum suis pertinentiis et Igrychy nominatas a se ahenando distraxissent, 
quamquidem possessionem Igrychy priores dictorum in causam attractorum 
eorum propriis laboribus et expensis récupérassent; ceterum üdem priores et 
predecessores iamdictorum actorum nonnullas eorum portiones ipsos in dictis 
communibus possessionibus concernentes simihter distraxissent, quas prefati 
patres memoratorum in causam attractorum pro se modo simüi récupérassent 
et dummodo ipsi actores de tali sumpma pecuniarum, pro quibus dicte 
possessiones alienate fuissent recuperate et redempte, memoratis in causam 
attractis satisfacerentur, prefatam etiam possessionem Patha cum suis per
tinentiis rectificando prefate divisioni submittere et inmisscere valerent. Ipsi 
in causam attracti prefatam divisionem cum annotatis actoribus possessio
nibus in predictis, ut eos contingeret, celebrare promti essent et parati, idem 
etiam in causam attracti super facto dictorum iurium possessionariorum 
recuperatorum efficia haberent litteralia instrumenta in termino ulteriori 
exhibenda. - Mivel absque revisione et examinatione a felek között dönteni 
nem tud, ezért meghagyja az alpereseknek, hogy minden okleveles bizonyí
tékukat a királyi kúriában jelenléte előtt Jakab-nap nyolcadán mutassák 
be. - A külzeten: Bph (kézjegy), XXII I I . 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. DL 71936. (Rákóczi-Aspremont 
lt.) - A hátlapon alul: Lewstacy de Serke; alatta: Johannes Magyar habet. 



826 Jún . 18. (prope villám Gwmur, 12. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) Gömör és Tor
na megyék nemességének universitas-a részére prope villám Gwmur tar
tott congregatio generalis-on György passaui püspök, az esztergomi érsek
ség amministrator-a nevében Hydhaga-i Bálint (levelével) a többiek közül 
felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Zs., továbbá Pelseuch-i Bebek János, né
hai Detre nádor fiai: Péter és Miklós, valamint Chethnek-i Miklós és János 
az esztergomi egyház Rosnobanya opidum-ához tartozó erdőkből, földek
ből, hegyekből, völgyekből, folyókból nagy területet elfoglaltak, azokat ha
tárjelekkel elválasztották a város jogaitól, valamint napról-napra újabb te
rületeket foglalnak el Rosno opidum-tól; ezért a mondottakat eltiltja ettől 
és ellentmond. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Rozsnyói püspöki lt., Oklevelek 20. (DF 
277869.) 

827 Jún. 18. (Bude, 49. die oct. Georgü) Garai Miklós nádor azt a birtokhatárjá
rásról szóló tárgyalást, amelyet a fehérvári káptalan (proc. György levelük
kel) és Bathmonostra-i Theuthes László fia: János (proc. Chypch-i Jakab a 
kalocsai káptalan levelével) között az ő bírói intézkedésében és halasz
tólevelében leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon tartottak volna, az 
ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Shp 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 79816. (Zichy cs., zsélyi 
213-1919.) - Zichy VIIL 96. 

828 Jún. 18. (Bude, 49. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, ame
lyet Bathmonostra-i Theutheus fia: László fia: János (proc. Chypch-i Jakab a 
kalocsai káptalan levelével) Korogh-i Phüpes (proc. Besenye-i Gál a boszniai 
káptalan levelével) ellen a pécsváradi konvent vizsgálati és idézőlevelében a je
len György-napi nyolcadon indított előtte, az ügyvédek akaratából Jakab-nap 
nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján közepes méretű pecsét darabjaival. D L 79815. (Zichy cs., 
zsélyi 213-1918.) - A hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint a következő alkalom
mal a felperest Besenew Miklós kalocsai, az alperest Herman-i Balázs pécsváradi levéllel 
kéviselte és a pert mindenszentek nyolcadára halasztották; mellette: due; alatta: JP 
(kézjegy), solvisset. - Zichy V I I L 95. 

829 Jún. 18. (8. die Barnabe) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy Zs. máj. 14-i parancsára (595) az egri káptalan és a Pelsewcz-i 
nemesek közötti, a nádor közbenső ítéletlevelében leírtak szerinti birtok 
reambulatio-t de huius regio mandato nobis allato mindenszentek ünnepé
nek 8. napjára (nov. 8.) halasztották. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. HML 744, Egri káptalan mit. 
19-6-1-32. (DF 210668.) 

830 Jún. 18. (f. V I . [p.] Vi t i et Modesti) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Tudja meg, hogy Checher-i István fia: György, Pál fia: Do-



mokos és Oroz (dictus) Jakab részére szóló, kikiáltást elrendelő parancsa 
értelmében Kysrozwagh-i Nemes János nádori emberrel Mihály fráter 
presbitert küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Vitus és 
Modestus ünnepe előtti hétfőn (jún. 14.) in dicto oppido ecclesie nostre 
Lelez, az ünnepen, kedden (jún. 15.) in villa Naghtarkan és csütörtökön 
(jún. 17.) in oppido Wylak három vásáros kikiáltással megidézték György 
szepesi prépostot a nádori jelenlét elé okleveles bizonyítékai bemutatására, 
továbbá a bírságokból a nádornak és a másik félnek járó 82 márka megfize
tésére keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadára. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 31426. (Csicsery cs.) 
- Tört. Tár 1901. 225. 

* Jún. 18. A leleszi konvent oklevele. - Mihályi: Máramaros 259. - Helyes kelte: Jún. 16. 
Lásd 814. 

831 Jún. 18. (2. die f. I I . p. Vit i et Modesti) A nyitrai káptalan jelenti Zs.-nak, 
hogy Perényi Péter országbíró Chorna-i Zsigmond részére, Salgo-i Demeter 
felesége: Orsolya és leánya: Katalin ellenében kibocsátott idézőlevele értel
mében Lapas-i Miklós királyi emberrel kiküldték Márton karbéli diakónust 
tanúbizonyságul, akik Vid-nap utáni csütörtökön (jún. 17.) Orsolyát és Ka
talin Salgo-n megidézték a királyi jelenlét elé az országbíró idézőlevelében 
foglaltak megválaszolására és a 12 márka bírónak és a másik félnek járó 
bírság megfizetésére. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11378. (NRA 1672-120.) 

832 Jún. 18. (Zágrábié, f. V I . p. Vit i et Modesti) István kemléki főesperes, zágrá
bi kanonok, János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár vicarius 
in spiritualibus generalis-a emlékezetül adja, hogy amikor szerdán (jún. 
16.) hic Zágrábié in iudicio moderativo faciendo causantibus cum certis 
dominis de capitulo predicto Zagrabiensi üléseztek, idéző- és vizsgálati leve
le, meg a plébánosok jelentése értelmében személyesen megjelent előttük 
Antal, a Zachrethya-i Szent Kereszt-egyház plébánosa Nasyna-i Paulek fia: 
Bedek meg patruelis testvére: Jakab fia: János ellenében és előadta, hogy 
Nasyna birtokon és tartozékain élő jobbágyaik a Szent Kereszt-egyháznak 
unam mensuram saponalem alias solvere solitam puro tritico a fundatione 
dicte ecclesie eiusdem plebano exsolvere tenebantur et tenerentur etiam de 
presenti. - Ezt hallván Bedek és János azt válaszolták, hogy ullocunque 
tempore dicta villa Nasyna vocata cum suis pertinentiis ipsam unam men
suram tritici annualiter nomine saponum dicte ecclesie provenientem in 
puro tritico dare solebant, [ ] temporibus elapsis, utputa a fundatione 
dicte ecclesie, medietatem dicte mensure sap[onalis tritici], reliquam autem 
medietatem mili i exsolvebant et exsolvunt etiam de presenti. - Ezenfelül a 
felek mást nem tudtak mondani, ezért a vele lévőkkel úgy ítélt, hogy Antal 
plébános és e tisztségben utódai Bedek és János Nasyna-n élő jobbágyai 
perpetue singulis annis de uno integro fundo unam mensuram saponalem, 
scilicet eiusdem mensure medietatem de tritico et aliam medietatem de 



miliő recipére valeant, ipsique iobagiones singulis annis, ut prefertur, ex-
solvere debeant et teneantur. Az oklevelet sigillo nostro imaginem Beaté 
Katherine in se continenti erősítette meg. 

Szakadt hártyán, a szöveg alatt rányomott pecsét darabjaival. Bedekovics cs. lt. 
1-15. (DF 288113.) 

833 Jún. 18. (Zágrábié, f. V I . p. Vi t i et Modesti) István kemléki főesperes, zágrá
bi kanonok, János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár vicarius 
in spiritualibus generalis-a emlékezetül adja, hogy amikor szerdán (jún. 
16.) hic Zágrábié in iudicio moderativo faciendo causantibus cum nonnullis 
dominis de capitulo predicto Zagrabiensi üléseztek, idéző- és vizsgálati leve
le, meg a plébánosok jelentése értelmében személyesen megjelent előttük 
Antal, a Zachrethya-i Szent Kereszt-egyház plébánosa Nasyna-i Paulek fia: 
Bedek ellenében és előadta, hogy húsvétkor (ápr. 4.), amikor ő laganis 
confectis a laikusoknak misét akart mondani és Bedek-et az egyházból és a 
cimiterium-ból k i akarta zárni pro non solutione saponum, akkor Bedek őt 
arepta alba extra ecclesiam trahere voluisset et traxisset. - Ezt hallván 
Bedek azt válaszolta, hogy őt a plébános valóban kizárta, azonban ő ipsum 
plebanum per albam recepisset, hec verba inserendo: Domine [pleban]e, si 
me de ecclesia excludere vultis et [...], tune et vos abstinere debeatis a 
cantatione [ ]one vestre missé. In quo ipse dominus Antonius plebanus 
eandem ecclesiam pro execrata [ ] . Ezek után a vele lévőkkel úgy dön
tött, hogy ipsam ecclesiam, modo quo prefertur, non est execrata, non [...] 
aliqua reconciliatione indiget. 

Lyukas, szakadozott papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bedekovics cs. lt. 
1-14. (DF 288112.) - A már ilyen állapotban lévő oklevél 19. századi egyszerű másolata: 
Uo. 4-186. (DF 288263.) 

834 Jún. 18. (f. V I . p. Viti) Pozsony város tanácsa előtt megjelent Lenhart 
Rügersperger valamint felesége, Ágnes és a maguk továbbá minden örökö
sük nevében elismerték, hogy törvényesen tartoznak Pawl van Fremigen-
nek és örököseinek 72 magyar aranyforinttal. Adósságuk fejében törvény 
előtt egy évre és egy napra lekötik szabad és tehermentes házukat, amely a 
város területén, egyfelől Stybor, másfelől Mewsel schuester háza mellett 
fekszik. Ha pedig egy év és egy nap leteltével sem fizetnék vissza tartozásu
kat, Pawl nyerjen teljes jogot arra, hogy az említett zálogot eladhassa vagy 
megterhelhesse, s a felett, mint a maga törvényes zálogbirtoka felett szaba
don rendelkezhessen. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. Act. (DF 286772.) 171. - Act. Prot. 184. 

835 Jún. 18. (f. V I . p. Viti) Pozsony tanácsa előtt Jóst Spiegel és felesége, Anna, 
valamint Lenhart Rügersperger valamint felesége, Ágnes pozsonyi polgá
rok zálogot kötnek le a nürnbergi Sewalt és fivére, Bartolomés den Kében 
számára 500 [minus] 7 magyar aranyforint összeget kitevő tartozásuk fejé
ben. Jóst Spiegel és felesége lekötnek drey fuder weyn-t továbbá a Gewder-
sack nevű szőlőjüket, amely a város területén, [egyfelől] Martiné Tirmann, 



másfelől Péter Smid szőlője mellett fekszik. Zálogul adják továbbá azon 
szőlőjük termésének még záloggal nem terhelt részét, amelyet weynte-
gell-nek neveznek és a város területén egyfelől Schran, másfelől Gappler 
szőlője mellett fekszik. Továbbá a fent említett Gewdersack termésének zá
loggal meg nem terhelt részét is lekötik, mindkét szőlő terméséből ugyanis 
140 aranyforintnyi a Regensbergk-i Vlr[ich] Pawmgartent és örököseit ille
t i , aki első számú hitelezőjük. Továbbá Lenhart és Ágnes zálogba adják há
zukat, amely a város területén, inder Langen gassen fekszik, s amelynek 
értékéből 72 aranyforintot már lekötöttek Pawl dem Fremigen-nek, aki 
első számú hitelezőjük. Döntés született továbbá arról is, hogy ha Jóst és 
Lenhart, valamint feleségeik illetve örököseik Pawgartennek és Freming-
nek visszafizetik tartozásukat, akkor az említett zálogokra vonatkozó zá
logjog teljes egészében, egyedül a Knebleket illesse, s azokat az adósoknak 
ezen szerződés keltétől számítva egy éven és egy napon belül k i kell váltani
uk. Ha ez nem történne meg, Bartoholomes és Sebalt nyerjen teljes jogot a zá
logok felett, s azokból a fenti összeg erejéig kielégíthetik követelésüket. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. Act. (DF 286772) 171-172. - Act. Prot. 185. 

836 Jún. 18. Sopron. Turnhofer Tamás soproni polgár Leuchtenburgi Smiló soproni kapitány
hoz. A király rendelete értelmében küldje el a város György-napi cenzusát Rozgonyi János
nak. - Házi 1/2. 248. (Sopron város lt. D 628 - DF 202262.) 

837 Jún. 18. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a pécsi egyházme
gyei Újlaki László bán fiának: Jánosnak és feleségének. - Lukcsics I. 618. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 291.) 

838 Jún. 19. (Bude, sab. a. nat. Johannis bapt.) Garai Miklós nádor a vasvári 
káptalanhoz. Elmondták neki Nadasd-i Darabus (dictus) Jakab fiai: Mik
lós, János, Lukács és István, továbbá Keresthur-i Voswar (dictus) Domo
kos, Herman-i János fia: Zsigmond nevében, hogy ők bizonyos, a Vas me
gyei Eghazaskulked birtokon lévő részbe, amely őket minden jogon megil
leti, be akarnak kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szomszédok és 
határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az őket 
illető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competen-
tem a nádori jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Az okleve
let absentibus sigilis(!) nostris sigillo ... comitis Petri de Peren iudicis curie 
regié erősítette meg. Kijelölt nádori emberek: Mychael, Georgius, Vallen
tinus de Sal, Gregorius de Raduch. 

Átírta a vasvári káptalan 1423. júl. 16-i jelentéséből: 963. Zalavári hiteleshelyi 
lt. 2528. (DF 253861.) 

839 Jún. 19. (in Gervasi et Prothasii) A garamszentbenedeki konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előttük Chwich (dictus) András Kaprun-
cha-i bíró és bemutatta Tamás esztergomi érsek in villa nostra de Sancta 
Cruce de Susol, 1367. szept. 5-én kelt oklevelét, amellyel átírta elődja, Csanád 
esztergomi érsek Strigonii, 1349. ápr. 27-én kelt levelét a Kapruncha-i hospes-



ek szolgáltatásairól. - A konvent privilegiális fonnában autentikus függőpe-
csétje alatt teljesítette Chwik (dictus) András bíró kérését. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 43553. (Múz. törzsanyag 1905-57.) 

840 Jún. 19. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Újla
ki János fiának: Jakabnak és feleségének: Ágotának. - Lukcsics I. 619. (Reg. Lat. vol. 237 
fol. 45b.) 

841 Jún. 20. (Bude, dom. a. Johannis bapt.) Zs. a pécsi káptalanhoz / pécsváradi 
konventhez. Elmondták neki Bathmonostra/Bakmonostora-i néhai The-
thews/Thythews (dictus) László fiai: János, László, Miklós és György nevé
ben, hogy Maroth-i János volt macsói bán Wek/Veych-i officiálisai: Ferenc 
és András Lőrinc-nap utáni csütörtökön (aug. 13.) az ő Lak birtokukra tör
ve jobbágyaiknak két barmát meg más javait elvitték, amivel 33 forint kárt 
okoztak, meg 200 hold szántóföldet elfoglaltak; ezenfelül Lippo-i János 6 
ökrét Lak birtokról szintén elhajtották potentia mediante az ő igen nagy 
kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd 
azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Jacobus de Bathya/Bagya, 
Gregorius de eadem, Thomas f. Beeke/Bekee de Balasy. 

A konventhez szóló mandátum lyukas papíron, hátlapján a záró középpecsét da
rabjával. DL 79818. (Zichy cs., zsélyi 213-1923.) - Zichy V I I L 98. - A káptalanhoz szóló 
példány papíron, a záró középpecsét darabjával. DL 79819. (Uo. 213-1924.) 

842 Jún. 20. (10. die Barnabe) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. Tudja meg, hogy ők megkapván az Abaúj és Sáros megyék ne
mességének universitas-a részére áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 10.) 
prope civitatem Cassa tartott congregatio generalis-án Péter jászói prépost 
és a konvent érdekében kiadott idézőlevelét, az abban megnevezett Ba-
katha-i János nádori emberrel Jakab fráter presbitert küldték ki , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Barnabás-napon (jún. 10.) kimenve Kapy-i 
András özvegyéhez és fiához: Jánoshoz, Sap birtokon lévő részükön meg
idézték őket válaszadásra Péter prépost és a konvent ellenében Jakab-nap 
nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Jászói konvent mit. XIII-X-21. (DF 
233040.) - A hátlapján bírósági feljegyzések: contra non venit; Petrus litteratus famulus 
dominarum cum pro(curatoriis litteris) reginalibus, ult. par haberent; alatta: pro A Petrus 
de Sadan cum eiusdem, pro I Petrus litteratus cum Scepes; ad (octavas) M(ichaelis) halasz
tottak. 

843 Jún. 21. (in Kysgewr, f. I I . p. a. nat. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, 
hogy nos de largiflua nostre maiestatis clementia et gratia speciali mind
azon bírságok bírói részét, amelyekben Zakol-i György és Márton, Imre 
fiai: [Bereck, János, Ta]más és Bálint meg Lőrinc fia: Miklós és György bár
mely világi vagy egyházi bíróság előtt el lettek marasztalva, elengedi azzal, 
hogy a mondottak vízkereszt nyolcadáig a másik fél részére elégtételt ad
nak. Egyúttal megparancsolja a világi és egyházi bíróságoknak, hogy őket e 



bírságok ügyében ne merészeljék zaklatni. Az oklevelet elolvasása után ad
ják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobbról: [Relatio Johann]is de 
Marouth, [alias] bani Machoviensis. 

Kettészakadt, hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 
79820. (Zichy cs., zsélyi 218-99.) - Zichy XII. 118. 

844 Jún. 21. (in Kysgewr, f. I I . p. a. nat. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelentek előtte Nicolaus iudex, necnon Petrus et Georgius 
iurati cives civitatis nostre Késmárk vocate térre Scepusiensis a maguk meg az 
összes polgár és lakos nevében és elmondták, hogy quia ipsi pro tuitione et 
munitione civitatis predicte eandem civitatem pro bono et utilitate totius regni 
novo fossato droamfodissent per huiusmodique fossatum plures domus in-
colarum ipsius civitatis, ex parte quarum in solutione censuum civitatis predicte 
certa sumpma pecunie provenire solebat, fuissent abolite. Ob hoc ipsi et predicta 
communitas per additionem solutionis pecunie, que in eos ratione abohtionis 
domorum predictarum acrevisset, admodum fuissent aggravati et aggra-
varentur de die in diem successive, majd kérték ennek orvoslását. Ezért ké
résükre regia liberalitate inclinati ex certa scientia nostre maiestatis euis-
dem civibus et communitati a die exspirationis libertatis per nos eis infra 
octo annorum spatium primitus date et concesse incipiendo usque duo-
decim annorum integrorum revolutionem in futurum annis singulis de 
censu ex parte eorum maiestati nostre provenienti quatuor marcas eisdem 
duximus relaxandas et relaxamus; megparancsolja tehát minden exacto-
ribus census et collecte predicte presentibus et futuris firmo nostro regio 
sub edicto, hogy 12 évig a mondott négy márkát ne követeljék a városon, 
máshogy tenni ne merjenek és a levelet adják vissza felmutatójának! - A 
szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Késmárk város pergamen 
oklevelek 30. (DF 281720.) 

845 Jún. 21. Gömör falu mellett. Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Gömör és Torna 
megyék nemeseinek egyeteme részére tartott congregatio generalis-án Rimalázai Cziko 
Mátyás fia: György és Kozma fia: János fia: Jakab előadták, hogy kérik Hangonyi Balázstól 
nagyanyjuk Stella - aki Pongrác fia: Lőrinc és Hangonyi Péter leánya: Klára gyermeke -
leánynegyedét e Péter Hangonyban és Susában lévő részeiből, ezért a nádor felszólította az 
egri káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek 
egyike Hangonyi Péter mondott birtokait felmérve becsülje meg és értékét állapítsa meg, 
majd erről a káptalan az esztergomi vikáriusnak tegyen jelentést vízkereszt nyolcadára. -
Abaffy-Dancs-Hanvay 139/185. (Vicedomini Máté 1425. jan. 16-i okleveléből. D L 56963. -
Hanvay cs.) 

846 Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kwsal-i Jakch György fia: János és Jakch (dictus) István fiai: Mihály és 
László (proc. Zyladzegh-i Pál váradi káptalani levéllel) Orozy-i Fábián fia: 
Pál, Imre fia: Fülöp, Kallo-i Lewkes fia: Miklós és István fiai: Zsigmond és 
László (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) ellen perhalasz
tólevele értelmében, a Borsva-i Fülöp és György Ugocsa megyei Orozy és 
Bereg megyei Heeg és Helmech nevű birtokokban lévő birtokrészei iktatá-



sánál történt ellentmondás ügyében György-nap nyolcadán indított, 
amikoris Pál egy márka és 80 dénár másik félnek járó bírságot volt köteles 
fizetni, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztotta 
a bírsággal együtt. Az oklevelet absentibus sigilis nostris sigillo v i r i mag-
nifici comitis Petri de Peren iudicis curie regié erősítette meg. - A külzetén: 
Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54305. (Kállay cs.) - A pecsét alatt olvasha
tatlan kancelláriai jegyzet. 

847 Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a bizonyí
ték-bemutatást, amelyet Mihály Beel-i apátnak (proc. János fráter pannon
halmi levéllel) Nozlop-i András fia: Illés (proc. Cheglye-i Péter veszprémi 
káptalani levéllel) ellenében halasztólevele értelmében a bírói intézkedésé
ben leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon kellett volna előtte teljesíte
nie, az ügyvédek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság rendi lt. 57-Cc. 
(DF 207629.) - Tört. Tár 1903. 360., hibás kivonat. 

848 Jún . 21. (f. I I . a. Johannis bapt.) A kolozsmonostori konvent emlékezetül 
adja, hogy ők Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 1422. okt. 16-i leve
lére (ZsO LX. 1041.) előkeresvén az oklevelet in sacristia et conservatorio 
ecclesie nostre, necnon in registro nostro autentico megtalálván átírják sa
ját 1413. jún. 11-i oklevelüket (ZsO IV 743.) a Torda megyei Szentjakab és 
Bői birtokokról. Az átírást autentikus fuggőpecsétjükkel erősítették meg 
(Pálosi) Apor felesége: Ilona részére. 

Papíron, hátlapján rányomott(!) pecsét nyomával. DL 28361. (KKOL Cista Comi-
tatuum, Torda G-l.) - Jakó: Kolozsm. I. 182/23. 

849 Jún. 21. Róma. V. Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a veszprémi egy
házmegyei Szerdahelyi Ders Márton fiának: Györgynek. - Lukcsics I. 620. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 291.) 

850 Jún. 22. (Bude, f. I I I . a. nat. Johannis bapt.) Zs. a váradi káptalanhoz. El
mondták neki Kusal-i Jakch György fia: János és felesége: Anna meg fiai: 
László és György nevében, hogy ők bizonyos birtokrészekbe a Bereg megyei 
Kismuse, Borswa, Bathahtya, Heg és Helmech, az Ugocsa megyei Orozy 
prédiumba, továbbá a Közép-Szolnok megyei Sarmasagh birtokba meg tar
tozékaiba, üm. Kwed, Thothkorondh, Remethe, Gyrodkutha, Dersyda, Be-
kagyeí?), Cheth, Ordo, Silelmeth, az ottani tributum, navigium és malom 
birtokába, továbbá Kohath, Nyres, Berslywk, Gywrgtheleke, Somus, Ger-
chen, Kusal és AranwO), valamint a Szatmár megyei Babcha, Redefalwa, 
Bikazo, Warcha, Alsovarcha, Serkvarthan és ülesfalwa birtokokon, ame
lyek őket zálog címén illetik, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őket abba, 
majd iktassa részükre zálog címén ; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen 



jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Wra, Kylianus de Pachal, 
Mathias de Thywesd, Georgius de Bozyas, Osvaldus de Abara, Georgius de 
Borswa, Johannes de eadem. 

Átírta a váradi káptalan 1423. aug. 18-i privilégiumában: 1039. DL 97021. (Vay 
cs., berkeszi) 

851 Jún. 22. Buda. Zs. a Bajoni János fia: György ellenében, bizonyos birtokok recaptivatio-ja, 
iktatása, revisio-ja és becslése ügyében a királyi különös jelenléten meg nem jelenő András 
váradi püspököt megbírságolja. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és király
néi főkancellár a pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítette meg. - A hátlapon: 
Warad. - Károlyi II. 76. (Papíron, hátlapján kerek zárópecsét darabjaival, amelyen hat ka
réj volt. D L 99624. - Károlyi cs. lt., Bosnyák cs. lt.) 

852 Jún. 22. (prope villám Gwmur, 16. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali 
regio edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 
prope villám Gwmur tartott congregatio generalis-on György passaui püs
pök, az esztergomi érsekség amministrator-a és a káptalan nevében Hyd-
haga-i Bálint diák (a levelükkel) a többiek közül felkelvén tiltakozott az el
len, quod nonnulli forent regnicole diversarum conditionum - különösen 
Gömör megyében, továbbá Nógrád, Hont, Bars, Trencsén, Nyitra, Pozsony, 
Komárom, Pilis és Esztergom megyékben - , vicini scilicet et commetanei ac 
alii comités et castellani in diversis castris et fortalitiis, tam domini nostri 
regis, quam barronum et nobilium pro tempore constituti, qui diversas 
possessiones et portiones possessionarias desertas et populosas terrarum-
que particulas diversis nominibus vocitatas, silvas etiam, prata, aquas, pis
cinas et loca piscationum, usonum scilicet et aliorum piscium in fluviis 
Danobii et Wagh existentia simulcum locis molendinorum hiis proximis 
disturbiorum temporibus alii potentialiter, alii vero a domino nostro Sigis
mundo rege diversis nominibus impetrando, alii etiam diversis cautelis 
adinventis successive occupantes in detrimentum animarum ipsorum a 
prescripta alma ecclesia Strigoniensi alienare ac ad possessiones et castra 
ipsorum applicando pro se ipsis usurpare niterentur az ő igen nagy káruk
ra. Ezért egyúttal eltilt mindenkit e cselekmények folytatásától és bármi
lyen más birtokjogi cselekmény elkövetésétől. 

Hártyán, a hátlapjának közepén rányomott pecsét nyomával. Prímási lt., Acta 
radicaba P-7. (DF 248508.) - Fejér X/6. 573. - Bakács: Pest m. 380/1413., reg. 

853 Jún. 22. (prope villám Gwmur, 16. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali 
regio edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 
prope villám Gwmur tartott congregatio generalis-on György passaui püs
pök, az esztergomi érsekség amministrator-a nevében Hydaga-i Bálint diák 
(a levelével) a többiek közül felkelvén felmutatta IV Béla király 1239. szept. 
29-i privilégiumát (Reg. Arp. 660.), amelyben egyebek mellett megtiltotta, 
hogy az esztergomi egyház népeitől az ország területén bárhol vámot köve
teljenek és elrendelte az ez ellen vétők megbüntetését a szent királyok ko-



rabbi rendelkezései szerint. - Ezt követően bemutatta Zs. 1417. febr. 24-i 
oklevelét (ZsO V I . 161.), majd előadta, hogy mindezek ellenére a tempore 
disturbii proxime sedati, ymmo magis post illud tempus, quo videlicet pre-
scriptus dominus Pathaviensis in eandem ecclesiam Strigoniensem sub-
intrasset az országlakosok közül sokan, nevezetesen Pelseulch-i Bubek Já
nos, Detre nádor fiai: Péter és Miklós, Torna-i Pál bán, Chethnek-i Miklós 
és János, Fedemes-i Zobonya fia: Miklós fiai: Imre, Demeter és János, 
Ilswa-i Leusták nádor fia: György, a jászói prépost, Kakas (dicti) Gywla és 
Loránd, Pazthoh-i János fia: János, Puthnok-i László és Bertalan, Serke-i 
Desew fia: László és János vajda fia: Leusták alii etiam fratres ipsorum vá
mot szedetnek az egyháznak in opido Rosno villisque Chuchou, Nadabalya, 
item Pispuky et Velkenye appellatis lakó népeitől és jobbágyaitól, midőn 
holmijaikkal élelem vásárlása céljából ad loca tributorum eorum in 
possessionibus Pelseuch, Sayofew, Haskuth(!), Berzethe, Chethnek, Ger-
gew, Somogy, Jazo, Hozywzo, Thamasy, Fylek, Marcusfalwa, Orl, Puthnok, 
Kaza, Kazynch ac Craznahorka exigi solitorum in eundo et redeundo ér
keznek. - Ezek után az ügyvéd kérte a nádortól a két oklevélben leírtak 
közzétételét a mondott megyékben élő nemesek és országlakosok számára. 
A nádor tehát Bálint kérésére eidem universitati nobilium silentium tenen-
t i prescriptas binas htteras regum prescriptorum et notanter prescriptam 
prerogativam super non receptioné dicti tributi prefate ecclesie Strigo-
niensis attributam voce publica et alta perlegi fecimus et exponi. Egyúttal 
megtiltotta a megyékben vámmal rendelkező országlakosoknak, hogy az 
egyház népeitől a királyi szabadságlevelek ellenére továbbra is vámot köve
teljenek. A privilégiumát függőpecsétjével erősítette meg a püspök és az 
esztergomi egyház amminstrator-a részére. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Prímási lt, Acta radicalia S-8. (DF 
248621.) - Átírta a) jászói konvent 1424. nov. 24-i oklevelében. 17. századi másolat. DL 
74892. (Máriássy cs. lt, márkusfalvi.) - b) Mátyás király 1465. febr. 8-i privilégiumában. 
Prímási lt, Acta radicalia S-12. (DF 248625.) - Tartalmilag átírta Palóci László országbíró 
1466. nov. 26-án Gömör és Torna megyék, továbbá 1466. dec. 29-én Borsod megye con-
gregatio-ján kiadott oklevelében, amelyeket II. Lajos király 1519. jún. 3-i oklevelében írt át. 
DL 60940. (Máriássy cs. lt. Idegen cs. 800.) - II. Lajos király oklevelét átírta HL Ferdinánd 
király 1638. jan. 8-i privilégiumában, amelyet az egri káptalan írt át 1642. márc. 25-én. DL 
72179. (Rákóczi-Aspremont lt. 9-2.) - Fejér X/6. 575. (A D L 74892. alapján.) 

854 Jún. 22. Gömör falu mellett. Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Gömör és Torna 
megyék nemeseinek egyeteme részére tartott congregatio generalis-án a kerepeci nemesek 
és a Pelsőciek Nagyút birtokán élő két jobbágy vagy vendég fogott bírák közbenjárására 
megegyezést kötött a vendégek famulusának Szalánc vár alatti elfogása ügyében, e szerint 
a nemesek Szécsen, Gömör megye egyik szolgabírójának jelenlétében elégtételt fizetnek a 
mondott vendégeknek. - Abaffy-Dancs-Hanvay 140/186. (DL 56960. - Hanvay cs.) 

855 Jún. 22. (Bude, 53. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levél
lel) Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel) el
len Perényi Péter országbíró perhalasztó levele értelmében az országbíró 
idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében foglaltak ügyében György-nap 



nyolcadán indított az országbíró jelenléte előtt, amikoris János három már
ka bírság egyharmadát volt köteles fizetni a másik félnek, a felek ügyvédei
nek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztotta. - A külzeten: SHP (kéz
jegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54306. (Kállay cs.) 

856 Jún. 22. (Bude, 2. die f. I I . a. nat. Johannis bapt.) Garai Miklós nádor emlé
kezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte idézőlevele értelmében 
Kazmer-i György fia: András diák keresztelő Szent János születésének ün
nepe előtti hétfőn (jún. 21.) Kasuh-i Péter diák ellenében és előadta, hogy 
carnalis frater-e: Tamás rengeteg peres oklevelüket, többek között Kys
falud birtokát érintőt is Péterrel Budára hozatta, ezeket azonban Péter 
nem hajlandó átadni neki, így vissza akarja kapni azokat. - Ezt hallván Pé
ter diák felugorván azt válaszolta, hogy András diák frater-e: Tamás nem 
rengeteg oklevelet hozott magával, hanem csak az idézőlevél válaszát, ame
lyet ő át is adott, ezért teljesen ártatlan András keresetében és ezt hajlandó 
a szomszédos, a határos és a megyebeli nemesek eskü alatti tanúvallatása 
alá vetni. Mivel ezt András nem fogadta el, hanem párbajt javasolt, amit vi
szont Péter nem fogadott el, ezért úgy ítélt, hogy Péter diák ötvened
magával nemesekkel Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) tegyen esküt a leleszi 
konvent előtt ártatlanságáról, a konvent levelét a felek Mihály-nap nyolca
dára hozzák magukkal. - A külzeten: Shp (kézjegy), solvisset C; alul: [Pet]ri 
de Kasuh. 

Alul szakadozott papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. Leleszi kon
vent orsz. l t , Acta a. 1423-73. (DF 221501.) 

857 Jún. 22. (f. I I I . a. nat. Johannis bapt.) A csázmai káptalan emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Prokop (dictus) Benedek de iuxta Kamarya - Wyud-
war-i néhai Pál diák fiai: Miklós diák és István meg Aztalnok (dictus) Ger
gely diák fia: Ambrus, továbbá Kamaryamelleky-i Jakab fiai: István, Máté 
és Miklós nevében - és tiltakozott az ellen, hogy Kamaryamelleky-i Máté 
fia: Miklós Hwpetynch birtokát sine scitu et voluntate ipsorum Decche-i 
Roh fiának: Jánosnak meg e Roh fia: László fiainak: Hercegh (dictus) Ist
vánnak és Andrásnak, továbbá Soos (dictus) Demeternek és feleségének: 
Ilonának (nob.) elzálogosította az ő igen nagy kárukra, holott a birtok 
ratione contigue vicinitatis et commetaneitatis őket inkább megilletné. 
Egyúttal a mondott Prokop Benedek ellentmond a nevükben minden, e 
birtokkal kapcsolatos cselekménynek. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. DL 43554. (Múz. törzsanyag 
1894-23.) 

858 Jún. 22. (am erichtag nach Viti) Pozsony város tanács előtt Hanns Kuepo-
den és felesége, Barbara valamint Nicklas Flöchperger és felesége, Marg-
reth elismerik, hogy haladéktalanul fizetniük kell a kölni Haynreich von 
Hildennek 500 magyar aranyforintot, amely összeget a szerződés megszü
letése utáni három egymást követő évben Petronella-, Egyed- és Kata-



lin-napkor fognak törleszteni, úgy hogy az első két napon 55, az utolsó na
pon 60 aranyforintot fizetnek vissza. Az első részlet a szerződés megkötése 
utáni Petronella-napkor (1424. május 31.) esedékes. Biztosítékul Kuepoden 
és felesége lekötik házukat, ami azon 100 aranyforint kivételével, amely a 
kolostor gvardiánjának 10 forint szolgálat után jár szabad és tehermentes, 
és amely a város területén inder Langen gassen fekszik, egyfelől Nicklas 
Pachrad, másfelől der grossen padstuben. Zálogként lekötik továbbá szőlő
jüket, amely a város területén pey milkarcz brun in langen taylen, Herl 
Leynwater szőlőjétől befelé, Erhart Sneyder-étől pedig kifele található. To
vábbá Nicklas Flöchperger és felesége is lekötik szőlőjüket, amely a város 
területén in Goltfüessen fekszik, egyfelől Nickel der Spies, másfelől Kol-
man pecken szőlője mellett. Ha pedig tartozásukat nem fizetnék vissza, 
Haynrich van Hilden szabadon rendelkezhet a zálogok felett, azokat mint a 
maga törvényes zálogbirtokát eladhatja és megterhelheti. S mindaz, ami 
ezekből származik, legyen az kevés vagy sok, maradéktalanul övé legyen 
mindaddig, amíg a fenti összeget vissza nem szerzi. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. Act. (DF 286772) 170-171. A bejegyzés 
utólag áthúzva. - Act. Prot. 183. - Kováts 32/69. reg. 

859 Jún . 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Zakol-i György 
fia: János Semyen-i Lewchws Miklós fia: János (proc. Bws Imre leleszi kon
venti levéllel) ellen az ő idéző- és a leleszi konvent válaszlevele értelmében 
az ezekben foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított a különös jelenlét 
előtt, mivel másik levelének bemutatásával bizonyításra került, hogy János 
ad presentem nostrum exercitum versus partes Transalpinas profecturum 
fore, mindenszentek nyolcadára halasztja. Az oklevelet, mivel János zágrá
bi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a 
püspök pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54307. (Kállay cs.) 

860 Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Kallo-i Leukes 
fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) Zakol-i 
György fia: János (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel), valamint János 
előállítani rendelt 25 jobbágya ellen perhalasztó levele értelmében a leleszi 
konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán 
indított a különös jelenlét előtt, amikoris János három márka bírságnak a 
bírónak járó megkétszerezett kétharmadát, és a másik félnek kétszerezés 
nélküli egyharmadát volt köteles megfizetni, a felek ügyvédeinek akaratá
ból Mihály-nap nyolcadára halasztja simul cum tertia parte dicti iudicii. Mi 
vel János a bírónak járó megkétszerezett kétharmad részt nem fizette meg, 
az említett nyolcadon azt kétszeresen köteles megfizetni. Az oklevelet, mi
vel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétek
kel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54308. (Kállay cs.) 



861 Jún. 23. (Bude, in vig. nat. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy meg
jelentek előtte néhai Bathmonostra-i The[wt]hews (dictus) László fia: Já
nos ügyvédje: Chypchy-i Jakab és Besenyw (dictus) Miklós és tiltakozva 
előadták, hogy mivel Pál fráter Batha-i apát korábban a királyi kúriában 
János ellenében párbajban elmarasztaltatott, ezért mindazokból a bírsá
gokból, amelyekkel az apátot azóta sújtották, elsőnek az ország szokása 
szerint a Jánosnak járókat kell megfizetnie. 

Papíron, hátlapján a középpecsét töredékével. D L 87969. (Esterházy cs. hercegi 
ágának lt., Repositorium 32-EE-387.) 

862 Jún. 23. (Agrie, in vig. nat. Johannis bapt.) Borbála királyné Chupor István 
(magn.) királynéi ajtónállómesterhez, exactori mardurinarum nostrarum 
in regno nostro Sclavonie et signanter in comitatu Crisyensi constituto. 
Minthogy Raven-i Mihály, Ciliéi Hermann szlavón bán patris nostri ca-
rissimi ítélőmestere kérésére jóváhagyta és megerősítette saját, 1413. febr. 
3-i oklevelét (ZsO IV 127.), amelyben átírta és megerősítette I . Károly k i 
rály 1330. márc. 23-i oklevelét (Anjou okit. XIV 162.), megtiltja, hogy Mi
hály mester Gozthanouch, Orehouch, Zlanynyo és Sebnyche birtokokban 
lévő részein a nyestbőradót behajtsa. Az oklevelet felmutatójának visszaad
ni parancsolja. 

Átírták Vitovec János és Újlaki Miklós szlavón bánok 1461. máj. 9-i oklevelük
ben. A. HAZU D-XIII-67. (DF 231449.) - Isprave 1648., reg. 

863 Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre leleszi konventi levéllel) 
Meggyes-i István fiai: Zsigmond és László meg Lewkus fia: Miklós 1 (proc. 
Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) ellen perhalaszó levele értel
mében az ő proclamatoria és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügy
ben György-nap nyolcadán indított, amikoris Zsigmond 27 márka bírság, 
László pedig 12 márka bírság egyharmadát sine dupplo volt köteles fizetni 
a másik félnek, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára ha
lasztotta simul cum dictis iudiciis. - A külzetén: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54309. (Kállay cs.) 
1 Kallói Lőkös fia: Miklós tévesen szerepel Meggyesiként. 

864 Jún. 23. Miklós leleszi prépost és a konvent Dolhai János fia: Szaniszló meg testvérei: Já
nos, György és Bogdán, továbbá Rozávlyai András és György kérésére átírja saját 1411. 
okt. 15-i (ZsO III. 1065.) oklevelét, amelyben átírták Zs. 1411. júl. 24-i határjárást elrende
lő (Uo. 744.) parancsát. - Iványi: Gyömrő 116/161. (Az oklevél azóta elpusztult.) 

865 Jún. 24. (prope opidum Gwmur, 18. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) Gömör és Tor
na megyék nemességének universitas-a részére prope opidum Gwmur tar
tott congregatio generalis-on Szerafin Thorna-i plébános a többiek közül 
felkelvén előadta, hogy Scarus-i Tombolth Miklós familiárisai által Zylvas 
(dictus) Dénes nevű jobbágyát a múlt évben in libera via reperientes tunicam 
de panno Polonicali, caputium, cingulum et peram cum cententum(!) denariis 



elvettek tőle potentia mediante és ezért ítéletet kér. - Ezt hallván Tombolth 
Miklós ügyvédje: Val-i János nádori levéllel felugorván azt válaszolta, hogy 
Miklós teljesen ártatlan. Mivel a felek nullo ampliori documento tudták állítá
saikat bizonyítani, ezért úgy ítélt, hogy Tombold Miklós harmadmagával ne
mesekkel Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) tegyen esküt a jászói konvent 
előtt ártatlanságáról, a konvent oklevelét pedig az ország szokása szerint Mi
hály-nap nyolcadán kell bemutatnia. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 11-1-38. 
(DF 263345.) 

866 Jún. 24. (Bude, 55. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró azt a pert, 
amelyet Kallo-i Lewkes fia: Miklós (proc. Samsonhaza-i! Balázs leleszi kon
venti levéllel) Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre leleszi konventi 
levéllel) ellen perhalasztó levele értelmében az idézőlevelében és a leleszi 
konvent válaszlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított, 
amikoris János három márka bírónak és másik félnek járó bírságot volt kö
teles fizetni, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasz
totta simul cum tertia parte dicti iudicii, portionem nostram iudiciariam 
dupplando. - A külzeten: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54310. (Kállay cs.) 

867 Jún . 24. (Bude, 26. die oct. penths.) Perényi Péter országbíró emlékezetül 
adja, hogy Antal csornai prépost és a konvent ügyvédje: Wnd-i Benedek (le
velükkel) pünkösd nyolcadán 25 napon keresztül várt perbeli ellenfelére: 
Zyrak-i Miklós fia: Mihályra - a győri káptalan idézőlevelében leírt ügyben 
- , ezért őt távolmaradásáért a szokásos bírságban, hacsak rationabihter k i 
nem menti magát, megbírságolja. - A hátlapon: Sopron (a bírságjegyzék
nek); alatta: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, a hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Csornai konvent mit. 39-3-19. 
(DF 264966.) 

868 Jún. 24. (in Kaza, in nat. Johannis bapt.) Kaza-i Kakas néhai János mester 
fia: Miklós tanúsítja, hogy ő korábban unam scutellam argenteam nyolc fo
rintért zálogba bocsátott Olnod-i Zudar Péter bán fiának: Jakabnak, de 
amikor eme ezüsttálat visszaváltani szerette volna, Jakab nem tudta neki 
visszaadni. Emiatt köztük hosszú ideig per folyt, amelynek során Jakabot 
sok bírságban marasztalták el, és a törvényszéken 64 új forint (forintját 
száz új dénárral számolva) büntetést szabtak k i rá. Végül Jakab felesége: 
Katalin Miklóssal úgy állapodott meg, hogy 117 és fél új forintot (forintját 
szintén száz új dénárral számolva) fizet neki keresztelő Szent János ünne
pén. Mivel ezt ekkor Katalin meg is tette, e levéllel nyugtatja őt. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 11379. (NRA 1548-114.) 

869 Jún. 25. (Agrie, 2. die nat. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy ex 
gratia speciali minden bírságnak, amelyekben hívei, Gymes-i néhai For
gach Miklós fiai: János, Imre, István, László, Péter és György meg elődeik 



bármely bíróság előtt elmarasztaltattak, elengedi a bírói részét azzal, hogy 
a perbeli ellenfélnek járó részt a Gömör és Torna megyék részére tartott 
congregatio generalis-t követő bírságbehajtáson megfizetik, a többit pedig 
vízkereszt 15. napjáig (1424. jan. 20.). Egyúttal meghagyja a nádornak, az 
országbírónak meg bírságbehajtóiknak, hogy az elengedett bírságok ügyé
ben őket ne háborgassák. A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio 
Petri filii Herrici de Berzevicze, magistri tavarnicorum regié maiestatis. 

Foltos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 58971. (Forgach 
cs. lt.) 

870 Jún. 25. (Agrie, 2. die nat. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy de 
largiflua nostre maiestatis clementia et gratia speciali minden bírságnak, 
amelyekben híve, Sal-i Tamás fia: László és elődei bármely bíróság előtt el
marasztaltattak, elengedi a bírói részét azzal, hogy a perbeli ellenfélnek 
járó részt vízkereszt 15. napjáig (1424. jan. 20.) megfizeti. Egyúttal meg
hagyja a nádornak, az országbírónak meg bírságbehajtóiknak, hogy az el
engedett bírságok ügyében őket ne háborgassák. A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: Relatio comitis Piponis de Ozora. 

Foltos, lyukas papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. D L 
89851. (Radvánszky cs, sajókazai.) 

871 Jún. 25. (Bude, 2. die nat. Johannis bapt.) Zs. a csázmai káptalanhoz. El
mondták neki Orbowa-i Gallicus Jakab özvegye: Katalin, aki Gereben-i 
Hermann felesége, valamint e Katalin leánya: néhai Margit fia: László meg 
hajadon leányai: Anna, Ilka és Adwyga nevében, hogy ők néhai Berivoy-
zenthlwan-i Chygan (dictus) Tamásnak a Körös megyei Berivoyzenthlwan 
és Mechenche birtokokon meg egy castellum-ban lévő részeibe, továbbá 
tartozékaikba - per nostram maiestatem eisdem impignoratarum - be 
akarnak kerülni; ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszé
dok és a határosok jelenlétében vezesse be őket azok birtokába, majd iktas
sa részükre azokat; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com-
petentem a királyi jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kije
lölt királyi ember: Stephanus de Vymchno, Georgius de Gathalouch, Paulus 
f. Georgii de Rosechnik, Stephanus f. Petri Dorsan, Jacobus, Johannes fil i i 
Mychaehs de eadem, Bartholomeus f. Nicolai de genere Vayk, Paulus f. 
Laurentii de Beleyench, Stephanus f. Beke de eadem, Ladislaus f. Andree 
de Thapolchazentgywrgh, Nicolaus Bakatos de eadem, Laurentius f. Gre-
gorii de Zrednamelleky, Thomas dictus Zeres de Brezthouch. 

Átírta a csázmai káptalan 1423. júl. 8-i oklevelében (933), amelyet uők 1433. 
jún. 30-án írtak át. D L 100492. (Batthyány cs. l t , Acta ant. 4-7-164b.) 

872 Jún. 25. (Bude, 56. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Callo-i Leukes fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levél
lel) Callo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre leleszi konventi levéllel) és 
a nádor proclamatoria levelében összeírt, előállítani rendelt jobbágyai meg 



familiárisai ellen perhalasztó levele értelmében említett levelében és a lele
szi konvent válaszlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított, 
amikoris az alperes iudicia quadraginta quinque marcarum dupplata nobis 
et parti adverse, item aliud iudicium trium marcarum1 parti adverse persol-
vere tenebatur, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára 
halasztotta simul cum dictis iudiciis parti adverse, nostram portionem 
dupplantes. - A külzetén: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54311. (Kállay cs.) 
1 Utána kihúzva: nobis cum dupplo dupplato. 

873 Jún. 25. (Bude, 56. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Callo-i Leukes fia: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levél
lel) Callo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre egri káptalani levéllel) ellen 
proclamatoria levele és a leleszi konvent válaszlevele értelmében az ugyan
ezekben foglalt ügyben György-nap nyolcadán indított, amikoris János 
iudicia viginti quinque marcarum dupplata nobis et parti adverse, item aliud 
iudicium trium marcarum pro non responsione1 similiter nobis et parti 
adverse persolvere tenebatur, rationabili de causa2 Mihály-nap nyolcadára 
halasztotta dicta iudicia dupplantes. - A külzetén: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54312. (Kállay cs.) 
1 A pro non responsione alatt kihúzva: coram nobis respondere et dicta iudicia cum 

dupplo dupplato. 2 A rationabili de causa alatt kihúzva: a felek ügyvédeinek akaratából. 

874 Jún . 25. (Bude, 4. die 53. die oct. Georgii) Perényi Péter országbíró a csor
nai konventhez. Tudják meg, hogy mikor György-nap nyolcadának 53. nap
ján (jún. 22.) unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo causantibus 
in sede nostra iudiciaria ülésezett, megjelent előttük Sark-i János diák Pál 
fráter borsmonostori apát nevében a vasvári káptalan levelével és bemuta
tott három(!) oklevelet (ZsO LX. 1212., 1274.) - A vízkereszti nyolcadon Já
nos diák ügyvéd congruis diebus hiába várt Und-i Miklós fiára: Péterre a 
nádori jelenlét bíróságán, ő nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, 
ezért a nádor másik oklevelével az eddigi bírságai kétszeresében marasztal
ta el őt. - Az oklevelek bemutatása után az ügyvéd elmondta, quod si iuri 
consonaret et equitati videtur, extunc ipse annotatum Petrum filium Nicolai 
contra se regiam in presentiam legittime facere vellet proclamari. Et quia 
allegatio dicti procuratoris ipsius domini abbatis iusta et iuri consona fore 
videbatur, ezért kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg Ond-i Miklós fiát: Pétert há
rom vásáros kikiáltással Jakab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé, felszólít
ván bírságai megfizetésére és figyelmeztetve, hogy nélküle is lezárja a pert, 
prout dictabit ordo iuris; a konvent ugyanekkorra tegyen jelentést. Kijelölt ki
rályi emberek: Bartholomeus de Vys, Johannes f. eiusdem, Sebastianus et 
Stephanus de eadem, Gaspar, Petrus, Mychael de Kispula, Georgius de 
Salamonfalva. - A hátlapon: BG (kézjegy), intra solvisset CL. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11308. (Acta ecclesiastica 27-83.) - A hátlap
ján konventi feljegyzés, amely szerint Vys-i Bertalan királyi és Domokos presbiter kon
venti emberek az apostolok szétoszlásának ünnepén (júl. 15.) in Chepregh, pénteken 



(júl. 16.) in Sopron és kedden (júl. 19.) in Kaal három vásáros kikiáltással megidézték 
Pétert. Dátum 3. die ultimé diei proc. (júl. 21.) - Alatta bírósági feljegyzés, amely szerint 
a felperest Sork-i János diák vasvári levéllel képviselte Paulus abbas mortuus est et 
causa est condescensa in Nicolaum abbatum, homines regii Bartholomeus de Wys et 
Johannes filius eiusdem et Sebastianus de eadem; conventui; alatta az utóbbi nevek új
ból felsorolva és kiegészítve: Gaspar de Pulai. 

875 Jún . 25. (Bude, f V I . p. nat. Johannis bapt.) Perényi Péter országbíró a lele
szi konventhez. Elmondták neki Kapos-i Mihály fia: Mátyás felesége: Sus-
ko/Susanna, fiai: Bálint és Lőrinc meg hajadon leánya: Ágota nevében, 
hogy ők egy, az Ung megyei Duranhaza birtokon lévő részbe, amely őket 
minden jogon megilleti, be akarnak kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket a birtokba, 
majd iktassa részükre az őket megillető jogon; az esetleges ellentmondókat 
idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent ugyan
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Gaspar de Budahaza, Gallus 
de eadem, Johannes de Harasth, Franciscus f. eiusdem, Paulus de Way-
koch, Jacobus, Petrus de Harazth, Michael de Jarad. - A hátlapon: BG 
(kézjegy), solvisset XX o r. 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt, Statu-
toriae K-250. (DF 211729.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Harasth-i Fe
renc királyi ember és Imre fráter sarlós Boldogasszony ünnepe utáni szombaton (júl. 3.) ik
tatni akartak, de Chorchwa-i Miklós fia: Jósa és Pynkoch-i Bycho Bertalan fia: László el
lentmondott, ezért megidézték őket Jakab-nap nyolcadára; dátum 2. die. (júl. 4.) 

876 Jún. 25. (Bude, 27. die oct. penths.) Perényi Péter országbíró a győri kápta
lanhoz. Tudják meg, hogy idézőlevelük értelmében pünkösd (jún. 23.) nyol
cadán Antal csornai prépost és a konvent nevében megjelent előtte Und-i 
Benedek a levelükkel Zyrak-i Miklós fia: Mykch ellenében és bemutatta a 
győri káptalan idézőlevelét benne verbaliter átírva a király parancsát, 
amely szerint a prépost és a konvent nevében elmondták a királynak, hogy 
egykor Mykch ratione emptionis cuiusdam equi sine pretio eiusdem a dicto 
dominó fratre Anthonio sub quibusdam certis obligationibus facte per ip
sum dominum prepositum in presentiam regni Hungarie palatini in cau-
sam atractus extitisset, mégis ők derék és nemes férfiak közbenjárására 
egyezséget kötöttek: Mykch-nek ratione et pretextu pretü dicti equi, nec
non birsagns et expensis in continuatione dicte cause per ipsum prepo
situm consumptis et expositis triginta duos florenos nove monete com-
putando egy kijelölt időpontban egy összegben mindenféle becslést kizárva 
a győri káptalan előtt fizetnie kell azzal, hogy ha a mondott fizetést nem 
tenné meg, akkor in facto potentie lesz elmarasztalva. Mindezek ellenére 
Mykch nem teljesítette a fizetést a kijelölt időpontban, ezért hatalombaj
ban kell elmarasztalni. Mindezt oklevelekkel tudták bizonyítani, ezek után 
a király megparancsolta a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg Mykch-et a 
királyi jelenlét elé ad terminum competentem, a köztük függő per nem lé
vén akadály. - A káptalan jelentése szerint Potyond-i László királyi ember 



és Vitus karbeli klerikus áldozócsütörtök utáni vasárnapon (máj. 16.) meg
idézték Zyrak-i Miklós fiát: Mykch-et in domo sue habitationis proprie a ki
rályi jelenlét elé pünkösd nyolcadára, köztük függő per nem lévén akadály. 
- A jelen nyolcadon az ügyvéd congruis diebus hiába várt Mykch-re, ő nem 
jött és nem is küldött maga helyett senkit, ezért másik levelével megbírsá
golta. Ezek után az ügyvéd in premissis iuris equitatem impertiri kért. Mi
vel Mychk újbóli megidézése szükséges, ezért meghagyja nekik, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
idézze meg válaszadásra és bizonyítékai bemutatására a királyi jelenlét elé 
Jakab-nap nyolcadára; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Paulus, Ladislaus de Pothyon, Georgius, Joseph de Thata, Bla
sius de Jobahaza, Georgius de Paztor, Emericus de Vadasfalwa. - A hátla
pon: Non, contra Baroch. 

Papíron, az országbíró záró gyűrűspecsétjének nyomával és a káptalan pecsétfő
jének darabjával. Csornai konvent mit. 39-3-20. (DF 264967.) - A hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint Tata-i Joseph királyi ember és János karbeli klerikus Mykch-et 
megidézték in domo sue proprie habitationis sarlós Boldogasszony ünnepe utáni hétfőn 
(júl. 5.) a mondott nyolcadra; dátum 6. die etc. anno Domini etc. (júl. 10.) 

877 Jún. 25. (3. die f. IV a. nat. Johannis bapt.) A csázmai káptalan Ciliéi 
Hermann szlavón bánhoz. Jún. 17-i parancsára (818) Danouch-i Miklós 
fia: István báni emberrel Péter papot, karbeli prebendáriust, a Szent Mik
lós püspök-oltár rektorát küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
keresztelő Szent János születésének ünnepe előtti szerdán (jún. 23.) ki-
menve Konzka birtokra megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, a hátlap közepén pecsét nyomával. A. HAZU D-IX-14. (DF 231039.) - A 
hátlapon keresztben káptalani feljegyzés: fassio Mychaelis h(?) et Johannis filii Vyd 
inquisita. - Isprave 1649, reg. 

878 Jún . 25. (in crast. nat. Johannis bapt.) Péter jászói prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Tudja meg, hogy ők megkapván Mochola-i Bálint fia: Arnold váradi 
kanonok és dékán meg szepesi olvasókanonok részére Odorino-i András 
presbiter, néhai János esztergomi érsek káplánja ellenében kiadott okleve
lét (Vö. 382) a szepesi egyházban lévő olvasókanonokság ügyében, továbbá 
elolvasván György szepesi prépost János szepesi kanonok által bemutatott 
levelét (Vö. 795), ezek értelmében Mihály fráter presbitert küldték ki , aki 
visszatérve elmondta, hogy ő Arnold váradi dékánt és kanonokot meg Odo
rino-i Andrást minden jogaikat igazoló okleveleikkel együtt megidézte György 
prépost jelenléte elé Vitus és Modestus ünnepét követő hétfőre (jún. 16.), 
volens etiam revidere ac dihgenter et conscientiose examinare iamdictis iuri-
bus et processibus ac litteralibus instrumentis, si eundem dominum Arnol-
dum dicto suo lectoratu rite et legittime ac servatis de iure servandis privatum 
et destitutum reperiet, benequidem, alioquin prelibatum dominum Arnoldum 
decanum et lectorem aut procuratorem suum legittimum pro eo in et ad 
realem et corporalem pacificamque possessionem dicti sui lectoratus excluso 
de eodem predicto magistro Andrea intruso et quolibet alio intrudendo rursus 
et iterum presente ipso testimonio nostro, quod per nos eadem vestra seren-



itas ad id serie earundem litterarum transmitti iussit, reintroducere et in 
integrum restituere, reintroductum et restitutum in eodem contra quoslibet 
impetitores et presertim contra annotatum magistrum Andreám equitate 
exposcente protegeré, tueri et conservare debent auctoritate vestra regia 
litteratorie in hac parte sibi attributa mediante. Mikor a kiküldött jelenlét
ében a feleknek megadott időpontban a Szent Márton-egyházban György 
prépost a káptalan tagjaival meg sokan másokkal pro tribunali ülésezett, 
János kanonok, Arnold ügyvédje bemutatta mindazokat az okleveleket, 
amelyek jogait igazolják az olvasókanonokságra. - Miután az okleveleket a 
prépost és assessor-ai megtekintették, elolvasták és megmagyarázták, And
rás azonban sem személyesen, sem megbízottja révén nem mutatta fel bi
zonyítékait és az ítélethozataltól távolmaradt, János ügyvéd ezek után íté
letet kért, miként az a király oklevelében is szerepel. - Ezt hallván György 
szepesi prépost, a felek közti bíró megtekintvén az ügyre vonatkozó okleve
leket, tenoribus rimatis et sane intellectis communicato consilio dictorum 
assessorum ac aliorum sapientium virorum eidem assedentium Dei nomine 
invocato auctoritate vestre serenitatis et excellentie sibi attributa mediante 
per ea, que vidit et cognovit eundem dominum Arnoldum predicto suo 
lectoratu privatum et destitutum, per aliquem iudicem ordinarium facere 
et fuisse non repperit, nec invenit, sed per tacitam veritatem et suggestam 
falsitatem condam magnifici viri domini Symonis de Rosgon, condam iudicem(!) 
curie vestre ad instantiam Symonis filii eiusdem tune canonici ecclesie Stri
goniensis minus iuste et indebite exclusum extitisse; ezért a mondott olvasóka
nonokságot Arnoldnak ítéli Andrással szemben és visszaadja neki azzal, hogy 
minden zaklatóval szemben megvédi annak birtokában. 

Átírta Kispalugyai Gergely császári közjegyző 1423. okt. 26-i oklevelében (1270), 
amelyet Guido fia: Antal apostoli és császári közjegyző 1424. febr. 28-án írt át. Szepesi 
káptalan mit. 11-3-40. (DF 272762.) - Az oklevélből György prépost ítéletének szövege 
kiadva: Wagner: Anal. Scep. III . 52. - Fejér X/6. 556. (Wagner után.) 

879 Jún. 25. (f. V I . p. nat. Johannis bapt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelentek előttük Sperendorff-i más néven Eliasch-
falwa-i Halgasch (dictus) Miklós (prov.) - a maga meg felesége: Dorottya, le
ánya: Ágota, aki Leutscha-i Czel (dictus) János fia: Lőrinc felesége, vala
mint vérrokonai nevében terhüket magára véve - egyfelől, másfelől Comb-
ryez-i Gerhardus fráter, a Daroth-i Szent Antal-ház keresztese és preceptor 
domorum et hospitalium eiusdem Sancti Antoiúi in regnis Hungarie et 
Sclavonie, majd Miklós a következő bevallást tette: ő [compulsus quadam 
gravi necessitate ipsum ad praesens urgente a Hornad folyón,] inter No
vam Civitatem [alias Iglo vocatam et villám Smegen], in metis ipsius villae 
Sperendorff lévő malmát minden haszonvételével és tartozékával eladja ré
szint pro ducentis et duodecim florenis puri auri et iusti ponderis Ger
hardus fráter keresztesnek és preceptor-nak és általa a Daroth-i Szent 
Antal-ispotályosháznak - az összeget már átvette tőle - , partim vero ad 
laudem Dei omnipotentis et sue genitricis virginis Mariae, Sancti Anthonii 
confessoris ac omnium sanctorum ob salutem animae suae et parentum 



suorum amicorum et consanguineorum et omnium fidelium defunctorum 
perpetuo duraturo testamento. Az adásvétel azzal a feltétellel ment végbe, 
hogy Miklós élete tar tamára a malom negyedrészét megtartja és az csak 
halála után száll át Gerhardus-ra és általa az ispotályosházra. Továbbá a 
mondott malom jövedelmét az ispotályosházban lévő betegek, szegények 
meg más debilis emberek táplálására kell fordítani. Miklós a malommal 
kapcsolatos - kivéve a halálig nála maradó negyedrészt - minden birtokjo
gáról lemond, abban magának semmilyen jogot fent nem tartva. Az okleve
let autentikus függőpecsétjükkel és alphabeto intercisas erősítették meg. 
Arenga. 

Szakadozott papíron 17. századi másolat. Igló város l t . Oklevelek 31. (DF 
280797.) - 1774. évi másolata: Lőcse város l t . Oklevelek 6-94. n° 13. (DF 282605.) A hiá
nyok e példány alapján pótolva. - Csáky I. 325, reg. (Szepes megye 1773. évi hiteles át
írásából. DL 71611. - Csáky lt , Illésfalvi cs. 22-51.) 

880 Jún. 26. (Agrie, sab. p. nat. Johannis bapt.) Zs. Sandor-hoz, az Arokzalas-i 
jászok (Philistini) kapitányához. Megtudta az egri káptalantól, hogy a já
szok a káptalan Hevesújvár megyei Zenthandreas birtokához tartozó földe
ket művehk és szántják, sőt az ország szokása szerint a földekből járó tized 
és census nagy részének fizetését is visszautasítják a káptalan igen nagy 
kárára; ezért megparancsolja neki, hogy levele kézhezvétele után adják 
vissza a mondott földeket a káptalannak és fizessék k i számára a föld után 
járó tizedet és census-t, máshogy tenni ne merjenek, az oklevelet elolvasása 
után adják vissza felmutatójának! - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. Egri kápt. mit. 
6-1-2. (DF 210119.) - 17. századi másolata: DL 12819. (Actus sollennes 3-1788.) - Fejér 
X/6. 538. (Jász lt.) - Gyárfás III . 577. (Cornides után.) 

881 Jún. 26. (Agrie, sab. p. nat. Johannis [bapt.j) Zs. emlékezetül adja, hogy ő 
de largiflua nostre maiestatis clementia et gratia speciali elengedi minden 
bírságuk bírói részét Sowar-i Soos (dictus) György fiának: Péternek meg fi
ának: Györgynek, valamint minden utódjuknak azzal a feltétellel, hogy 
perbeli ellenfeleiknek Sáros megyében járó részt a nemrég Sáros és Abaúj 
megyékben tartott generális congregatio bírságainak behajtásakor, a többit 
pedig vízkereszt 8. napjáig (1424. jan. 13.) kötelesek megfizetni; egyúttal meg
tiltja minden bírói hatóságnak, hogy e címen őket személyükben és birtokaik
ban háborgassák. - A szöveg élén jobbról: Propria rommissio domini regis. 

Hat részre szakadt papíron, amelyből a jobb alsó rész hiányzik, a szöveg alatt 
papírfelzetes titkospecséttel. DL 57551. (Soós cs. lt.) 

882 Jún. 26. (Agrie, 3. die nat. Johannis bapt.) Zs. a leleszi konventhez. El
mondta neki Mohcza-i Gergely fia: János fia: István, hogy az elmúlt évben a 
Kereszt felmagasztalásának ünnepe utáni pénteken (szept. 18.) Chyczer-i 
Fodor (dictus) Ferenc meg fia: Zsigmond, valamint Pál fia: Jób nem kevés 
jobbágyfamiliárisukkal őt saját erdejében sétálás közben megsebesítették 
és megverték potentia mediante az ő igen nagy sérelmére; ezért megparan-



csolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Gaspar de Budahaza, Berthak de eadem, 
Albertus de Hutka, Ladislaus f. Johannis de Mathiucz, Laurentius de Nya
rad, Michael de eadem, Clemens de Tarnocz. 

Papíron, hátlapján a záró nagypecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1420-35. (DF 221206.) 

883 Jún. 26. (Agrie, sab. p. nat. Johannis bapt.) Zs. a Sáros megyében élő min
den nemes és más helyzetű és állapotú emberhez, különösen a Sowar-i ne
mesekhez. Ex plurimorum relatibus nostra intellexit serenitas, quomodo in 
plerisque locis comitatu in predicto et signanter in pertinentiis prescripte 
possessionis Sowar salifodine reperirentur, dummodo earum requisitioni 
labor solicitus et necessarius adhiberetur, per quorumquidem salium inven-
tionem, si bono modo fieri posset, nobis et regno nostro cómoda plurima 
possent evenire. Et quia nos ad requisitionem salifodmarum predictarum 
ubique comitatu in predicto próvidos iudicem ac cives civitatis nostre Eperyes 
dato eis superinde nostro mandato duximus deputandos deputamusque pre-
sentium per vigorem, igitur fidelitati vestre et vestrum cuiuslibet firmiter 
precipientes mandamus, quatenus prescriptos iudicem et cives nostros pre
dictos ratione requisitionis salium et salifocünarum predictarum in vestris 
possessionibus, terris, territoriis et tenutis in personis ac rebus eorum quibus-
cunque impediré, molestare seu dampnificare nullatenus presumatis, nec sitis 
ausi modo aliquali, sed eis et cuilibet eorum, dum necesse fuerit, vosque ipsi ad 
hec requisierint, pro requisitione salifodinarum predictarum necessarium sub-
sidium prebere debeatis. Secus facere non ausuri. Az oklevelet elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. A dátum után írva: Ceterum volumus, ut si qui 
ex vobis, quod non credimus, premissis contrarium attemptarent, extunc fi-
delis noster magnificus Johannes de Rozgon, comes comitatus predicti pre
scriptos cives nostros contra vos et quemlibet vestrum protegeré, tueri et 
defenderé debeat et teneatur auctoritate nostra presentibus eidem in hac par
te atributa mediante. Datum, ut supra. - A szöveg élén és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. Eperjes város lt. 
1414. (DF 229835.) - A hátoldalon alul: pro salibus. 

884 Jún . 26. (Agrie, 3. die nat. Johannis bapt.) Zs. az egri káptalanhoz. Elmond
ták neki Beken felesége: Anich - aki Hoporth-i Péter leánya - nevében, 
hogy ő a Borsod megyei Sayonepthy, Chenterfalwa és Visnylo] meg a Heves 
megyei Mikofalwa és Vilo birtokokba, amelyek őt zálog címén illetik, be 
akar kerülni; ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és 
a határosok jelenlétében vezesse be őt azokba, majd iktassa részére zálog 
címén, az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi jelenlét elé; ugyanoda tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi embe-



rek: Blasius de Fornas, Stephanus de Wthsel, Anthonius de eadem, La
dislaus Wrdeg de Wrdegfalwa, Gregorius de Belwas(?). 

Összeragasztott papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Kassa város 
titkos lt., Bekenyi 17. (DF 269821.) 

885 Jún. 26. (sexto Kai. Julii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte híve, 
János mester veszprémi dékán és kanonok a káptalan nevében és bemutat
ta IV Béla király 1255. évi privilégiumát (Reg. Arp. 1036.) és kérte annak 
privilégiális formában való átírását és megerősítését. A király ezt mera 
auctoritate regia et potestatis plenitudine a[c ex certa scientia no]stre ma
iestatis, necnon de consensu et beneplacita voluntate serenissime principis 
domine Barbáré regine conthoralis nostre carissime, prelatorum etiam et 
baronum nostrorum consilio prematuro ac uniformi d[ecreto eorundem] a 
mondott káptalannak megerősíti és megújítja örök érvénnyel sine tamen 
preiudicio iuris alieni. A privilégiumot autentikus függő kettőspecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Dátum per manus ... Jo-
hannnis episcopi Zag[rabiensis, au]le nostre et reginalis maiestatum sump-
mi cancellarii. Arenga. 

Jobb oldali részén lyukas hártyán, kezdő S betű helye üresen hagyva, kétsornyi 
IGISMUNDUS, függőpecsét selyemzsinórjával. Veszprémi érseki l t . Szalad com. decim. 
20. (DF 201228.) - Átírta 1) Lukács veszprémi vikárius 1456. jún. 10-én. Uo. 5. (DF 
201349.) - 2) Mátyás király Budán, 1460. márc. 17-én. Uo. 30. (DF 201361.) - Rövid tar
talmi átírásai: D L 92490. (Festetics cs.), Veszprémi kápt. mit, Simeg cott. dec. 39. (DF 
201594.), Ühtritz-Amadé cs, bősi 73. (DF 286017.) 

886 Jún. 26. (prope villám Gumur, 20. die f. I I . p. corp. Christi) Garai Miklós ná
dor emlékezetül adja, hogy Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) ex speciali regio 
edicto Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére prope 
villám Gumur tartott congregatio generalis-on a többiek közül felkelvén 
Zeech-i Dénes fia: Frank előadta, hogy ő néhai testvére: Procopius Cha-
kofalva birtokon lévő részeit, amelyeket Kisfalud-i Korlath fiának: Tamás
nak meg fiainak: Jánosnak, Balázsnak, Albertnek és Péternek, továbbá 
Isyph birtokon lévő részeit, amelyeket pedig Bathka-i Genge (dictus) Ger
gelynek zálogosított el, vissza akarja váltani tőlük iure admittente. - Ezt 
hallván a személyesen jelenlévő Tamás és Batka-i Gergely azt válaszolták, 
hogy Procopius valóban elzálogosította nekik a mondott birtokrészeket, és 
Tamás bemutatta az egri káptalan négy zálogosításról és három iktatásról, 
továbbá a sági konvent zálogosításról szóló, különböző időpontokban kelt 
okleveleit, amelyekből kitűnt, miszerint Dénes fia: Procopius totam suam 
portionem in ipsa Chakofalwa habitam comitatus Gwmuriensis, videlicet 
sex sessiones iobagionales integras a parte fluvii Balogh adiacentes minden 
haszonvételével elzálogosította Korlath fiának: Tamásnak meg fiainak pro 
ducentis et viginti tribus florenis presentis monete regalis, amelybe ellent
mondás nélkül be is lettek iktatva. - Végül Gergely négy 1415-ös oklevelet 
mutatott be, tres eiusdem Procopii sub ipsius proprio sigillo exortas, egy ik
tatólevelet pedig az egri káptalantól, amelyek szerint Procopius Isyph bir
tokon quinque sessiones suas iobagionales pro octuaginta florenis dicte 



presentis monete elzálogosított Bathka-i Gergelynek, amelyekbe ellent
mondás nélkül be is lett iktatva. - Az oklevelek bemutatása után, mivel Dé
nes fia: Frank az elzálogosított birtokrészeket nem a mondott összegért 
készpénzben, sed in condigna estimatione earundem, prout videlicet regni 
consuetudo dictaret, kívánta visszaváltani; ezért a birtokrészeket Lenard-
falva-i Lénárd fia: János királyi emberrel és Tamás fráter presbiterrel, a 
jászói konvent tanúbizonyságával, valamint Sadan-i Pál fia: Gergely nádori 
emberrel felbecsültette, ekkor azonban a felek megjelentek előtte és Frank 
dictas estimationes készpénzben kifizette Tamásnak és Gergelynek és így a 
birtokrészeket iure successorio Frank és örökösei részére átadta. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 100427. (Batthyány cs. l t , Acta ant. 
II-9-52, Miscell. Szechiana.) - Újkori másolata: D L 5991. (NRA 21-1.) 

887 Jún. 26. (sab. p. nat. Johannis bapt.) A kapornaki konvent emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Elwesfalva-i János fia: Mihály özvegye: 
Margit (prov.) és a következő bevallást tette: ő Kozma fia: néhai Gergely 
Egerzegh-i hospes-től zálogba vett, a Warchka folyó mellett a parte orientali 
inter possessiones Elwesfalva predictam et Chaab vocatas in territorio dicte 
possessionis Elwesfalva fekvő rét negyedrészét Bessenew-i Demeter fiának: 
Gergelynek pro viginti quin[quej pensis denariorum Wienensium elzálogosí
totta azzal, hogy bármikor a mondott összegért visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43555. (Múz. törzsanyag, Vétel 1881.) 

888 Jún. 26. (15. die 2. die Barnabe) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. titkospecséttel ellátott, visszaiktatást elrendelő, Garai Miklós ná
dornak vagy bírói helyettesének, és részben a káptalannak szóló oklevele 
(vö. 709) értelmében Sebesy-i Ambrus nádori emberrel kiküldték Budai Ja
kab kanonokot a parancslevél végrehajtására. Ok Barnabás-nap másnap
ján (jún. 12.) Sempthe királyi várnak a néhai Juga fia által lefoglalt 
felerészéhez mentek, amelynek birtokából őt kizárva, azt Musticiusnak és 
Bozen-i Groff Györgynek (egr.) iktatták vissza, meghagyva János itteni vár
nagyának és embereinek, hogy János minden jogbiztosító iratával kereszte
lő Szent János születése ünnepének nyolcadán (júl. 1.) jelenjen meg a király 
személyes jelenléte előtt, bárhol is tartózkodik akkor, hogy új ítéletet kap
jon. Az oklevelet hiteles függőpecséttel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 11365. (NRA 330-23.) 

889 Jún. 26. Nos Georgius filius Alexii filii condam Ladislai de Somos damus 
pro memória, quod nos causam et birsagia contra Eliam Barochy habentem 
ex parte nostri et ipsum Eliam super omnia, in quibus contra nos convictus 
fuisset, ipsi Elie soli supradicto dedimus expeditoriam et missimus(!) 
quitum pariter et expeditum sub sigillo nostro fraternali petitioné. Dátum 
in Kezeg, Sathatho(l), in festő Beatorum Johannis et Pauli, anno Domini 
millesimo CCCC™ XXm° I I I . - Mellette: Expeditoria soli Ehe. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 60643. (Máriássy cs. l t . Idegen csa
ládok.) 



890 Jún. 27. (Bude, dom. a. Petri et Pauli) Zs. a zobori konventhez. Elmondták 
neki Gemes-i néhai Forgách (dictus) Miklós özvegye meg fiai: János, István, 
Imre, László, Péter és György nevében, hogy harmadik évfordulója lesz 
már annak, amikor Thorosmer-i Demeter Komyathi birtokon lakó jobbá
gyukat: Sclavus Demetert via in libera nagyon megverte és megsebesítette, 
ezenfelül a jelen évben 14 holdnyi termésüket marháival és állataival lele
geltette és elpusztította potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért 
megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják 
meg neki. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus Olaz de Zabokrek, Johannes 
de Raychan, Mathias de Koross, Petrus de Gethfalwa. 

A zobori konvent 1423. júl. 28-i jelentéséből (991), amely szerint a középpecsét
tel volt megerősítve. D L 58973. (Forgách cs. lt.) 

891 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a pernek a 
tárgyalását és eldöntését, amelyet Callo-i Leukes fia: Miklós (proc. Samel
haza-i Balázs leleszi konventi levéllel) Callo-i Szaniszló fia: János (proc. 
Bws Imre egri káptalani levéllel) ellen proclamatoria levele és a leleszi kon
vent válaszlevele értelmében az ugyanezekben foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán indított, amikoris János iudicia viginti quinque marcarum duppla
ta nobis et parti adverse, item aliud iudicium trium marcarum pro non res
ponsione1 similiter nobis et parti adverse persolvere tenebatur, rationabili de 
causa2 Mihály-nap nyolcadára halasztotta dicta iudicia dupplantes. - A külze
tén: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54312. (Kállay cs.) 
1 A pro non responsione alatt kihúzva: coram nobis respondere et dicta iudicia cum 

dupplo dupplato. 2 A rationabili de causa alatt kihúzva: a felek ügyvédeinek akaratából. 

892 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a pernek a 
tárgyalását és eldöntését, amely Kallo-i Szaniszló fia: János felperes (proc. 
Bus Imre leleszi konventi levéllel) és Kallo-i Leukes fia: Miklós és familiári
sa: Zylagy (dictus) Gergely (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levél
lel) között Perényi Péter országbíró perhalasztó levele értelmében a Sza
bolcs megye hatóságának peráthelyező levelében foglalt ügyben György
nap nyolcadán az országbíró előtt indult, a felek ügyvédeinek közös akara
tából Mihály-nap nyolcadára halasztotta. - A külzetén: Shp (kézjegy), sol
visset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54313. (Kállay cs.) 

893 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a háromvá
sáros idézésről szóló jelentésnek a tárgyalását, amire Kallo-i Szaniszló fia: 
János felperes (proc. Bus Imre leleszi konventi levéllel) és Kallo-i Leukes 
fia: Miklós alperes (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) kö
zött Perényi Péter országbíró perhalasztó levele értelmében az országbíró 
proclamatoria és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben György
nap nyolcadán került sor, amikoris Miklós három márka másik félnek járó 



bírságot 1 volt köteles fizetni, a felek ügyvédeinek közös akaratából Mi 
hály-nap nyolcadára halasztotta. - A külzeten: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54314. (Kállay cs.) - Azonos szövegű másik 
példánya (mindkettőt Lőkös fia: Miklós részére állították ki): D L 54315. (Kállay cs.) 

1 Előtte kihúzva: dupplatas nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo. 

894 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgü) 1 Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Leukes fia: Miklós, István fiai: Zsigmond és László (proc. Samel
haza-i Balázs leleszi konventi levéllel) Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. 
Bws Imre leleszi konventi levéllel) ellen perhalasztó levele értelmében az ő 
proclamatoria és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben György
nap nyolcadán indított, amikoris az alperes duas partes iudicii duodecim 
marcarum duplantes nobis et tertiam partém eiusdem sine duplo parti 
adverse persolvere tenebatur, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap 
nyolcadára halasztotta simul cum dictis iudicüs parti adverse, nostram 
portionem dupplicantes. - A külzeten: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54316. (Kállay cs.) 
1 A quinquagesimo nono helyett először quinquagesimo quinto-t írtak. 

895 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Bathmonostora-i Thetheus László fia: János (proc. Chyph-i Jakab a kalo
csai káptalan levelével) a fehérvári káptalan (proc. Tard-i György levelük
kel) ellen az ő halasztó meg a kalocsai káptalan idézőlevelében leírt ügyben 
a jelen György-napi nyolcadon előtte indított, az ügyvédek akaratából Mi 
hály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján kisméretű pecsét nyomával. D L 79821. (Zichy cs, zsélyi 
213-1920.) - Mellette másik, javításokkal teli azonos szövegű példánya: Uo. - Zichy VIII . 
19, reg. 

896 Jún. 28. (Bude, 59. die oct. Georgü) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Bathmonostra-i Theuthes László fia: János (proc. Chipch-i Jakab a kalocsai 
káptalan levelével) László haj szentlőrinci prépost (Philpes Péter a titeli 
káptalan levelével) ellen az ő idéző- és a bácsi káptalan válaszlevelében leírt 
ügyben a jelen György-napi nyolcadon indított, az ügyvédek akaratából Mi 
hály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján kisméretű pecsét nyomával. D L 79822. (Zichy cs, zsélyi 
213-1921.) - Zichy VIII . 59, reg. 

897 Jún. 28. Buda. Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Mihály fráter 
béli apát a maga meg a konvent nevében és tiltakozott az ellen, hogy Lévai Cseh Péter az 
egyház Bars megyei Bát oppidum-ban lévő tributum-át jogtalanul elfoglalta és jövedelmét 
beszedeti a maga részére, egyúttal eltiltja ettől Lévait. - Pannonh. rendt. VIII. 447. (Pan
nonhalmi főapátság rendi lt. 815, Capsa LVII-y. - DF 207630.) 

898 Jún. 28. (in Dombro, 65. die 2. die Georgii) János zágrábi püspök, regié 
reginahsque maiestatum sumpmus cancellarius emlékezetül adja, hogy mi
kor György-nap 2. napján (ápr. 25.) in Dombro universitati predialium 
totius nostri episcopatus congregationem generalem celebrantibus iuraque 



et litteralia instrumenta, quibus mediantibus ipsi prediales predia possiderent 
et tenerent, unacum nostris iuratis assessoribus aliisque probis hominibus, 
spiritualibus videlicet et secularibus nobiscum in eadem consedentibus revi-
dentibus et examinantibus, Ady-i Davoth fia: András fia: Gergely predialis de 
Fodorouch districtus ecclesie nostre de Sancto Mychaele a maga meg patruelis 
frater-ei, a mondott Davoth fia: Pál fiai: János és Miklós nevében a többiek kö
zül felkelvén bemutatta elődjének, Eberhard püspöknek super predio Fodo
rouch vocato privilegiahter sub suo secreto anulari sigillo confectas1 oklevelét, 
kérve a püspököt, hogy azt méltóztasson megerősíteni számukra. - Az oklevél 
bemutatása után Fodor fia: Péter fia: János fia: Orbán és Corrardus fia: Ger
gely fia: Pál személyesen a maguk meg a mondott Fodor fia: Péter fia: István 
és a többi rokonuk nevében is, továbbá Horwath István a maga meg fiai és 
Borothwa László özvegye, valamint Borothwa (dictus) Miklós nevében előttük 
ellentmondtak Eberhard püspök oklevelének, mert Fodorouch prédium jogo
san őket illeti meg. - Ezt hallván Gergely a maga meg a többiek nevében 
coram nobis iuratisque assessoribus nostris dicte nostre congregationis iustitie 
astare se spopondebat. - Nosque eisdem Urbano et Paulo commisimus, ut si 
qua iura ipsi aut dicti fratres consanguinei et cognati prenotati eorundem 
super ipso predio Fodorouch confecta habere dinoscerentur, nostri iurato-
rumque assessorum predicte nostre congregationis presentiam exhibere et 
producere deberent et tenerentur. - Hiis sic habitis dictus Gregorius in ipsa 
nostra generali congregatione in sua et dictorum fratrum suorum personis 
continuis diebus ipsius congregationis citra quam sexaginta diebus coram 
nobis iuratisque assessoribus nostris personam conparendo in eodem iudicio 
predictos iuratos assessores prefatos Urbanum et Paulum ac alios pré
nommâtes ad comparendum proclamari faciendo eosdem expectasset ac 
iura, si que habuerent, exhibere et producere p[...]alasset. - Quiquidem 
Urbanus et Paulus ac fratres ipsorum prenotati ad ipsam congregationem 
nostram generalem venire non curantes, proclamationem et vocationem 
dictorum assessorum nostrorum parvi pendendo iura ipsorum minime ex-
hiberi et presentari curaverit, se penitus a facie iuris absentans. Mivel ők 
Eberhard püspök oklevelét elolvasták és annak tartalma világos számukra, 
unacum assessoribus tum attenta ipsa [...]ica pravitate, tum etiam con-
siderata eorundem contumacia et absentia in presenti congregatione facta 
solum Deum pre oculis habentes et eius iustitiam, universa iura et litteralia 
instrumenta super ipso predio Fodorouch pro parte ipsorum Urbani et 
universorum prenotatorum consanguineorum et cognatorum ac aliorum 
quorumcunque confecta et emanata bármi módon is lett az kiállítva, ér
vénytelenítette és Eberhard püspök oklevelét másik oklevelével örökre és 
visszavonhatatlanul megerősítette részükre, örököseik és utódaik részére. 2 

Az oklevelet sub nostro pontificah sigillo autentico privilegiahter erősítette 
meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi érseki l t , Donationalia 48b. 
(DF 272950.) 

1 Vö. 1410. jan. 21. (Lukinovic V 341/259.) 2 Vö. 1423. máj. 9. (557.) 



899 Jún. 28. (f. I I . p. Ladislai) Péter jászói prépost és konventje emlékezetül 
adja, hogy Gadna-i Benedek fia: Balázs familiárisa: Simon - Korlathfalwa-i 
Korlath (dictus) János, anyja: Veronika, Zend-i Piross (dictus) László fele
sége: Dorottya és Zebenye-i néhai Illés leánya, Orsolya nevében - tiltotta 
Sasa-i János fiát: Keech-i Lukácsot, Keech-i Márkot, Miklóst és Fulo (dic
tus) Györgyöt, Twrchan-i Mátyást és örököseiket a fenti Korlathfalwa-
iaknak és Zebenye-ieknek az Abaújvár megyei Zebenye birtokban lévő -
különösen Lukács és mások által elfoglalt - birtokrészeinek a birtoklásától, 
elfoglalásától, haszonélvezetétől, azok birtokába történő részleges vagy tel
jes bevezetéstől, iktatástól. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11380. (NRA 945-19.) 

900 Jún. 28. (in Sarus, f. I I . p. nat. Johannis bapt.) Sygra-i Pooch Péter fia: Mi 
hály mester, Rozgon-i János királyi főkincstartó Sáros megyei alispánja és 
bírságbehajtója elismeri, hogy Sowar-i Soos Simon felesége: Margit abból a 
három márka bírságból, amelyben a törvényszékén Sowar-i Soos (dictus) 
Miklós mesterrel szemben elmarasztalta, a reá eső kétharmad részt, azaz 2 
márkát kifizette. 

Papíron, hátlapjának közepén gyűrűspecsét nyomával. DL 83614. (Bárczay cs. lt.) 

901 Jún. 29. (Bude, 3. diei 29. die oct. penths.) Zs. a budai káptalanhoz. Tudják 
meg, hogy mikor pünkösd nyolcadának 29. napján (jún. 27.) unacum regni 
nostri nobüibus nobiscum in iudicio existentibus in sede n[ostra] iudiciaria 
ülésetett, megjelent előttük Leeb-i János Vesen-i Benedek fia: László nevé
ben királyi levéllel és bemutatott három oklevelet: 1. néhai Perényi Péter 
országbírónak a budai káptalanhoz szóló idézőlevelét; 2. a budai káptalan 
válaszát és 3. szintén az országbíró bírságoló levelét. - 1. Az országbíró le
vele szerint 1421-ben Kisasszony-nap (szept. 8.) nyolcadán, mikor unacum 
regni nobüibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus in sede sua 
iudiciaria ülésezett, Leb-i János Vesen-i Benedek fia: László nevében a bu
dai káptalan levelével bemutatott két oklevelet, az egyik a budai káptalan 
felszólító és idézőlevele, a másik az országbíró bírságlevele, végül pedig az 
országbíró egy másik oklevelének par-ját mutatta be, amelyek szerint az 
ügyvéd elmondta a királyi jelenléten, hogy universa et quelibet litteralia 
sua instrumenta facta portionum possessionariarum in possessionibus Ve
sén predicta, Bek[enye, The] es et Kerekeghaz vocatis, pretextu quarum 
reliogiosus vir dominus fráter abbas [....] eundem Ladislaum in causam 
atraxisset, [erga] manus Nicolai, Petri et Johannis filiorum Ladislai de 
eadem Vesén haberentur, quorum pária ipse Ladislaus vel in specie habere 
vellet, [item poss]essiones Towzegh, Paladich, Kekeche, Saas, Kyurth et Va
son vocate simulcum litteralibus instrumentis easdem tangentibus modo 
simili erga manus earundem nobilium haberentur. Quequidem possessio
nes eundem Ladislaum non minus, quam predictos nobiles concernerent, 
quia ipse Ladislaus unacum eisdem ab uno avo propagatus extitisset, ideo 
ab eisdem nobilibus portionem congruentem et pária eiusdem instrumen
torum habere vellet lege regni nostri requirente. Ezért megparancsolta a 



káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike szólítsa fel királyi szóval Miklóst, Pétert és Jánost a 
Vesén, Bekenye, Thees és Kerekeghaz birtokokat érintő oklevelek átadásá
ra, amelyet ha nem tennének meg, idézze őket a királyi jelenlét elé, köztük 
függő per nem lévén akadály. - A káptalan jelentése szerint Seuregh-i Já
nos királyi ember és Gellért karbeli klerikus 1419-ben virágvasárnapon 
(ápr. 9.), mivel nem adták át az őket közösen megillető okleveleket, meg
idézték őket György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. - E nyolcadról Ja
kab-nap nyolcadára halasztották a pert, 1 amikor is László ügyvédje 
congruis diebus hiába várt az országbíró előtt a mondott nemesekre, azok 
nem jöttek, ezért az országbíró megbírságolta őket. - Az oklevelek bemuta
tása után az ügyvéd ítéletet kért, ezért az alperesek újbóli megidézése vált 
szükségessé, amiért is az országbíró meghagyta a budai káptalannak, hogy 
ismét adja tanúbizonyságát a királyi ember mellé és idézzék meg őket min
denszentek nyolcadára. - E mindenszentek nyolcadán az ügyvéd bemutat
ta a káptalan idézőlevelét, amely szerint [....]uda-i Kelemen királyi ember 
és Pál karbeli klerikus Vesén birtokon 1421-ben Mihály-nap előtti vasárna
pon (szept. 28.) megidézték őket mindenszentek nyolcadára a királyi jelen
lét elé. Mivel a mondottak nem jelentek meg, ezért az országbíró megbírsá
golta őket, majd az ügyvéd ismét ítéletet kért, László fiainak: Miklósnak, 
Péternek és Jánosnak ismételten szükségessé vált a megidézése, ezért az 
országbíró újból a káptalant kérte fel az idézésre, felszólítván az alperese
ket a neki és másik félnek járó 18 márka bírság megfizetésére is. A kápta
lan jelentése szerint az országbíró levelére Ders-i Mihály fia: Antal királyi 
emberrel Márton karbeli klerikust küldték ki , akik 1421-ben(!?) Invocavit 
vasárnap utáni kedden (febr. 11.) Thozegh birtokon megidézték őket hús
vét (ápr. 12.) nyolcadára. - A nyolcadon Leb-i János ügyvéd megint hiába 
várt a mondottakra, azok nem jöttek és a bírságokat sem fizették meg, 
ezért az országbíró a távolmaradásukért a szokásos, a nem fizetésért pedig 
a bírságok kétszeresében marasztalta el őket másik levelével. - Az okleve
lek bemutatása u tán László nevében ügyvédje elmondta, hogy a köztük fo
lyó per quodam modo condescendisset, unde si iuri consonaret et equitati 
videretur, ipse Ladislaus eosdem Petrum et Johannem contra se nostram in 
presentiam legittime proclamari facere vellet. Et quia allegatio dicti procu-
ratoris ipsius Ladislai iusta et iuri consona videbatur, ezért megparancsolja a 
káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike három vásáros kikiáltással szólítsa fel és idézze meg Pétert és 
Jánost válaszadásra meg a neki és a másik félnek járó 30 márka bírság megfi
zetésére Jakab-nap nyolcadára a királyi jelenléte elé, meghagyván nekik, hogy 
nélkülük is lezárja a pert, prout dictabit ordo iuris. A káptalan ugyanoda te
gyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Blasü de Nagrew, Michael f. 
Johannis de eadem, Anthonius f. eiusdem, Michael, Benedictus, Nicolaus dicti 
Vayay de Ders, Dávid de Zayol, Emericus de Katha, Georgius Parvus. - A hát
lap közepén: Lecta per Bókod. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét és pecsétfő nyomával. Vécsey cs. lt. 147. 
(168.) (DF 254371.) - A hátlapon káptalani feljegyzés, amely szerint Dávid királyi és Pál 



káptalani ember csütörtökön, az apostolok szétoszlásának ünnepe után (júl. 15.) in 
Varkon, pénteken in Cun(l), szombaton in Vassan idéztek. - Alatta bírósági feljegyzés: 
I(n causam attractus) exhibit instrumenta in Mychaelis, prout assumpsisset exhibere suo 
modo in aliis litteris nostris. - Alatta: Satisfaciebat possessionaria datione mediante 
eidem actori, A(ctor) non accepit possessionem, ideo vendat possessionem iudicia cum 
promptis rebus persolvat. 

1 Itt valószínűleg két évnyi pereskedés kimaradt a perfolyam leírásából. 

902 Jún. 29. (Bude, 60. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Miklós leleszi prépost ügyvédje: Jano-i Mihály - a konvent levelével -
György-nap nyolcadán a nádori jelenléten 59 napon át várt Homona-i Zsig
mond mesterre az ő idéző- és a jászói konvent válaszlevele értelmében, aki 
nem jött és a hat márka bírság neki és a másik félnek járó részét sem fizette 
meg, ezért meg nem jelenése miatt a szokásos bírságban, a nem fizetésért 
pedig a kétszeresében, hacsak rationabiliter k i nem menti magát, elma
rasztalja. - A hátlapon: Shp (kézjegy), solvisset; alatta: non extradetur; 
mellette: Zempliniensis (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent mit. 1400-95. (DF 
234155.) 

903 Jún. 29. (in Zygeth, in Petri et Pauli) Kemeche-i Mihály és Luchca-i Bana 
(dictus) András meg Guth-i András máramarosi alispánok meg a szolgabí
rák emlékezetül adják, hogy üholch-i János fia: Tatul a maga meg frater-ei 
nevében egyfelől, másfelől László fia: István, Lukács fia: St[...]u és Nan fia: 
Ivask Bedes-i nemesek személyesen megjelentek előttük és a következő be
vallást tették: ők minden peres ügyüket, főleg hatalmaskodások ügyében 
derék és nemes férfiak közbenjárása folytán megszüntették és megszünte
t ik előttük is. 

Foltos hártyán, a szöveg alatt három gyűrűspecsét darabjaival és kettőnek nyo
mával. Tiszántúli ref. egyházker. lt., Sztoyka cs. lt. 20. (DF 275888.) 

904 Jún. 30. (Bude, f. IV p. Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Laap-i Loránd fiai: László és Tamás nevében, hogy jóllehet köztük 
meg Fanchyka-i György fia: Miklós és Vyhel-i Miklós fia: Demeter között 
quadam(!) compositio in certis loco et termino iuxta series et articulos 
mediantibus litteris vestris sub penis et obligaminibus in eisdem litteris 
contentis fieri debuerit, mégis Miklós és Demeter ipsam compositionem mi
nimé acceptassent, se in obhgaminibus et penis in dictis litteris vestris ex-
pressatis [aglgravari permittendo. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze 
meg Miklóst és Demetert ad terminum competentem a nádori jelenlét elé, és 
ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Mychael, Thomas filü 
Fabiani, Nicolaus de Orozy, Ladislaus, Mychael de Egres, Georgius de Borswa, 
Fabianus, Anthonius de Chamafalwa. - A hátlapon: non. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-49. (DF 221477.) - A hátlapon konventi feljegyzés, amely szerint Orozy-i Miklós 
Szent István ünnepe utáni csütörtökön (aug. 26.) in villa Verbeucz megidézte őket min
denszentek nyolcadára, a jelentés kelte: az idézés másnapja, (aug. 27.) 



905 Jún. 30. (in Gwmur, 2. die Petri et Pauli) Garai Miklós nádor emlékezetül 
adja, hogy Loch-i András fia: György - Loch-i Koych (dictus) Imre gyerme
kei: János és Katalin terheit magára véve - azt a bevallást tette, hogy ő 
Sankfalva-i Hews (dictus) Miklós fia: János fiát: Miklóst nyugtatja nagy
anyja, az említett Hews Miklós carnalis nővére, Katalin leánynegyedi, vala
mint Katalin anyja, az ő dédnagyanyja hitbéri joga ügyében, amelyek a két 
asszonynak a néhai Hews Miklós Sankfalva-n lévő birtokjogaiból jártak, 
miután Miklós ez ügyben részére teljes kielégítést adott. György egyben kö
telezi magát, hogy megvédi Miklóst mindenkitől, aki ezen leánynegyedi és 
hitbéri jogok ügyében zaklatná őt. 

Hártyán, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11381. (NRA 261-21.) 

906 Jún. után ([..., I ) 1 Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. Tudják 
meg, hogy Abaúj és Sáros megyék részére áldozócsütörtök előtti hétfőn 
(máj. 10.) prope civitatem Cassa ex speciali regio edicto tartott congregatio 
generalis-on a többiek közül felkelvén Ewrfalw-i Dacho György bemutatta 
Trochan-i László ellenében néhai Perényi Péter országbíró 1422. nov. 16-i 
bírói intézkedését (ZsO LX. 1142.)2 [...] a káptalan küldje k i tanúbizonysá
gát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike András-nap 8. napján 
(dec. 7.) végezze el a feladatot; a káptalan pedig vízkereszt nyolcadára te
gyen jelentést. 3 

Csonka szövegű példány papíron. D L 31425. (Csicsery cs.) - A hátlapon káptala
ni feljegyzés, amely szerint a királyi ember Czerweles-i Gulman Pál, a káptalani András 
cantor volt és a jelentés Luca-napon (dec. 13.) kelt. 

1 Az oklevélnek hiányzik a dátuma, de mivel Perényi Péter országbírót már néhainak 
mondja, így június végénél hamarább nem kelhetett, valószínűleg - a jelentés idejéből következ
tetve - az év vége felé. 2 Az átíró oklevél hibásan jún. 18-ra keltezve. 3 A hátlapi címzés alapján. 

907 Júl. 1. A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Bogáti Imre a Havasalföldön a török el
len harcoló sereghez készülvén lelkiüdvéért a Radnót birtokán lévő malma vámjövedelmé
nek tizedét a radnóti egyháznak adta. - Tört. Tár 1897. 342. (KKOL Cis. Com. Küküllő 
B-38. - Az oklevél lappang.) 

908 Júl. 1. (15. die f. V p. Vit i et Modesti) Miklós leleszi prépost és konventje 
emlékezetül adja, hogy Perényi Péter országbíró jún. 10-i levele (777) értel
mében Kyssrozwagh-i Elek fia: László királyi emberrel kiküldték Imre diá
kot, karbeli klerikust tanúbizonyságnak. Ok Vid és Modestus ünnepe utáni 
csütörtökön (júl. 17.) Kyssrozwagh birtok negyedrészére mentek, ahol 
összehíván a szomszédokat és határosokat bevezették Katalint ennek bir
tokába és azt minden haszonvétellel és tartozékkal együtt zálogjogon a ré
szére iktatták, ellentmondás nélkül, a megszokott törvényes napokat a 
helyszínen töltve. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11370. (NRA 862-51.) 

909 Júl . 1. (8. die nat. Johannis bapt.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelenve előttük Chery-i Miklós egyfelől, másfelől Ist
ván presbiter, Gyemes-i Forgach Miklós özvegyének káplánja - az özvegy 
nevében a zobori konvent levelével - , harmadrészről pedig Emeke-i Zo-



bonya (dictus) Miklós a következő bevallást tették: ők fogott bírák közben
járására érvénytelennek nyilvánítják minden, eddig az egymás közti ellen
tétből származó oklevelüket, valamint az özvegy fiai részére Zobonya Mik
lós és cinkostársai ellen Chery-i Miklós néhai familiárisának megverése és 
fogságban tartása miatt hatalmaskodás címén keletkezett okleveleket. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét darabjaival. DL 58972. (Forgach cs. lt.) - A 
pecsét alatt: Relicte Nicolai Forgach et Nicolai de Cheri. 

910 Júl. 2. (Bude, in visit. Marié) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelenve előtte Cheznek-i alvárnagya: Azzonfalva-i János 
fia: Péter a következő bevallást tette: ut ipse considerata morum honestate 
et perspicue humanitatis urbanitate nobilis vir i Petri dicti Ispán similiter 
vicecastellani nostri de dicta Cheznek, őt fiává fogadja és leányát: Erzsébe
tet hozzáadja feleségül rite et iuxta formám sancte matris ecclesie, vala
mint Azzonfalva birtokon lévő részének kezén ac a manibus alienis quo-
modolibet in futurum per modum iuridicum rehabendam lévő felét minden 
haszonvételével és tartozékával Erzsébet leányának adja és általa Péternek 
meg mindkét nembeli örököseiknek azzal, hogy ha a leánya netán utódok 
nélkül halna meg, akkor a birtokrész őrá és örököseire száll vissza. - Ezzel 
szemben, ha János fia: Péternek nem lenne fiú örököse, akkor a birtokrész 
másik fele szintén leányára és utódaira száll. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár, Oklevél
gyűjtemény 324. (DF 243971.) - Győri tört. és rég. füz. I. 32. 

911 Júl. 2. (2. die 8. diei nat. Johannis bapt.) Péter jászói prépost és a konvent 
emlékezetül adja, hogy Garai Miklós nádor nyuptalevele és kötelezvénye 
értelmében, amelyet a nádor Twsa-i László fia: Ábrahám - saját felesége: 
Julianna és Twsa-i Both Mihály felesége: Dorottya nemes asszonyok nevé
ben, terhüket vállalva - egyfelől, Kend-i László fia: László másfelől által 
tett bevallásra bocsátott k i arról, hogy a két asszony a néhai Herke ezen 
László kezén lévő birtokaiból nekik járó hitbér és jegyajándék ügyében 
nyugtatják őt, László eme jogok fejében 20 új forintot volt köteles fizetni 
keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadik napján (júl. 1.) a ná
dor levelébe foglalt bírság terhe alatt, amelyet a két asszony jelenlétében 
ekkor meg is tett, ezért Julianna és Dorottya e levéllel nyugtatják őt. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11382. (NRA 1548-116.) 

912 Júl. 2. (f. VI . p. Petri et Pauli) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelenve előttük Marchelfolwa-i Miklós fia: Pál és Péter fia: Balázs min
den atyafiuk és rokonuk nevében bemutatták I . Károly király 1325. ápr. 
29-i privilégiumát (Anjou okit. LX. 161.), amelyben átírta IV Béla király 
1268. évi, Patony birtok adásvételéről szóló oklevelét (Reg. Arp. 1582.), 
majd kérték azok átírását. A privilégiumot autentikus függőpecsétjükkel 
erősítették meg. 

Hártyán, díszített, kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Pozsonyi 
kápt. orsz. lt. XII-2-1. (DF 226523.) 



913 Júl. 2. (f. V I . p. Petri et Pauli) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy meg
jelent előttük István mester váci kanonok egyfelől, másfelől Fogach-i János 
váci kanonok, majd István mester a következő bevallást tette: ipse directam 
et equalem medietatem domus [seu f]undi curie sue, [in qua] nunc per-
sonalem fa[cere]t residentiam, in ordine nostri capituh [exis]tentem, cui a 
parte aqu[ilo]nali discretorum v[irorum] magistrorum Brict[ii ali]as sub-
custodis et Pauli de Albaregali, a parte vero meridionali Gab[rielis de] 
Monozlo si[militer soci]orum et concanonicorum fundi curie vicinantur, az 
ahhoz tartozó haszonvételekkel eladja János mesternek 16 új forintért 
örökre és visszavonhatatlan birtoklásra szavatosságot vállalva érte. 

Több helyen hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43556. (Múz. 
Törzsanyag, Fáy-gyűjt.) 

914 Júl. 2. (Strigonii, 2. die oct. nat. Johannis bapt.) Piacenzai Vicedomini Máté 
mindkét jog doktora, az esztergomi egyház olvasókanonokja és vikáriusa 
emlékezetül adja, hogy perhalasztó levele értelmében keresztelő Szent Já
nos születése ünnepének nyolcadán Agard-i alias Chovarch-i Theke Péter 
(nobilis vir) és felesége: Dorottya alperesek Chitnik-i György leánya, Osti-i 
László özvegye: Chachco nemes asszony ellenében - akit Ablonch-i György 
képviselt jászói konventi levéllel - végrendeleti ügyben kötelesek lettek volna 
jelenléte előtt Esztergomban megjelenni, de nem jöttek el és nem is küldtek 
képviselőt maguk helyett, ezért a szokott bírságban marasztalja el őket. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11383. (NRA 1548-115.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 260/2202. 

915 Júl. 3. Magnifico Nicolao de Gara, regni nostri Hungarie palatino, fideli 
nostro dilecto!1 

Fidelis dilecte! Vestram fidelitatem attente requirimus, quatenus pallos et 
virgas sepibus pro circumdatione nostre civitatis Posoniensis necessariis 
civibus et hospitibus nostris Posoniensibus in sufficienti de silvis vestris 
dari et assignari facere velitis, causa nostri. Dátum in Antiquo Zolio, 
secundo die festi visitationis Virginis gloriose, regnorum nostrorum anno 
Hungarie etc. XXXVII I m o , Romanorum X I I I 0 et Bohemie tertio. - A szöveg 
élén: Commissio propria domini regis. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Pozsony város lt. 823. (DF 
239450.) - Bratislava 139/960. 

1 A hátlapi címzés. 

916 Júl. 3. (in Antiquo Zoho, 2. die visit. Virginis) Zs. általános parancsa pre
latis, baronibus, comitibus, castellanis, militibus et alterius cuiusvis status 
et conditionibus hominibus tributa ubilibet in regno nostro Hungarie pre-
dicto habentibus honores et tenentibus earundemque tributariis et vice-
tributariis. Elmondták neki a nagyszombati polgárok, hogy jóllehet ők Ma
gyarországon Béla király rendelete szerint mentesek a vám fizetése alól, 
mégis sokan vannak, akik nem véve figyelembe kiváltságukat, megvámol
ják őket és fizetésre kényszerítik szabadságaik ellenére az ő igen nagy ká
rukra téve ezt. Ezért megparancsolja mindenkinek nostro regio sub edicto, 



hogy a jövőben a nagyszombati polgárokra semmiféle vámot ne vessenek k i 
és ne akarják azt behajtani rajtuk. Az oklevelet elolvasása után adják vissza 
felmutatójának. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio pro-
pria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecséttel. Nagyszombat város lt., Diplomata 37. 
(DF 279597.) 

917 Júl. 3. (Bude, 2. die 34. die oct. penths.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Tudják 
meg, hogy mikor pünkösd nyolcadának 34. napján (júl. 2.) unacum regni 
nostri nobilibus pro faciendo causantibus moderativo iudicio in sede nostra 
iudiciaria ülésezett, megjelent a királyi különös jelenlét bírósága előtt 
Losanch-i Péter fia: János - a maga meg uterinus testvére: Tamás nevében 
levelükkel - és bemutatott két oklevelet, az egyik Verőce megye hatóságá
nak perátküldő, a másik Perényi Péter országbíró különböző időpontokban 
kelt oklevelei. - A megyei hatóság levele szerint György-nap előtti szomba
ton (ápr. 17.) törvényszékükön János és Tamás megjelenve személyesen ott 
találták Losanch-i János fia: Tamás fiait: Antalt, Andrást, Gergelyt és Kele
ment, és ellenükben előadták, hogy János és Tamás patruelis testvérének: 
János fiának: Tamásnak birtokrésze, amelynek birtokában most a mondott 
Tamás fiai vannak, őket jobban megilleti, mivel a mondottak Tamásnak 
non de legitimo thoro procreati extitissent, non ad ipsos, hanem őket Péter 
fiait: Jánost és Tamást illetik iuxta regni consuetudinem, amelyet a mon
dottak oklevelekkel is bizonyítottak a megyei hatóság előtt, majd kérték a 
hatóságot a birtokrész visszaadatására. Az ispán és a szolgabírák ezek után 
úgy döntettek, hogy a felsoroltakat a mondottak miatt k i kell zárni a bir
tokból és János meg Tamás részére kell iktatni. Mivel Antal, András, Ger
gely és Kelemen az ítélettel nem volt megelégedve, átküldik azt a királyi 
kúriába György-nap nyolcadára. - E nyolcadon Péter fia: János a maga 
meg Tamás nevében congruis diebus várt az alperesekre az országbíró 
előtt, ők azonban nem jöttek el és nem is küldtek senkit, ezért az országbí
ró másik levelével megbírságolta őket. - Az oklevelek bemutatása után Já
nos elmondta, hogy si iuri consonaret et equitati viderentur, akkor ő a mon
dottakat meg akarja idéztetni a királyi különös jelenlét elé. így megparancsol
ja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike idézze meg őket Jakab-nap nyolcadára válaszadásra és 
a 24 márka bírságból a bírónak meg a másik félnek járó rész megfizetésére a 
királyi különös jelenlét elé. Az oklevelet, propter absentiam ... Johannis epis
copi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi can
cellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősí
tette meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Nicolai de Thapaloch, Nicolaus 
f. Iwan de Posynch, Stephanus f. Benedicti de eadem, Thomas de Jayoch filius 
Mykle(!), Georgius f. Valentini de Posynch, Paulus de Maykoch. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. HDA Acta Paulinorum, Dobrakucsa 11. 
(DL 35488.) - A hátlapján káptalani feljegyzés, amely szerint Powsynch-i Benedek fia: 
István királyi ember és Ferenc prebendarius káptalani ember az apostolok szétosztásá
nak ünnepe utáni szombaton (júl. 17.) Lusanch-i birtokrészükön megidézte őket ad 



octavas, ut intra. - Levt. Közi. 7. (1929) 286, kiv. júl. 10-e utáni kelettel. - Bónis: Szent
széki reg. 261/2213, kelet nélkül. 

918 Júl . 3. (Bude, 2. die visit. Virginis) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Elmondták 
neki Sarwolkuth-i Péter fia: Miklós meg carnalis frater-ei: Antal és János 
nevében, hogy ők Gathalouch-i István fiának: Györgynek a Várasd megyei 
Gathalouch, Thoplycza és Greyenech birtokokon lévő részeibe, amelyeken 
- ut dicitur - 16 jobbágytelek van és őket újadomány címén illetik, be akar
nak menni; ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen k i a bir
tokokra és a szomszédok meg a határosok jelenlétében vezesse be őket 
azokba és iktassa részükre újadomány címén, majd a varasdi ispánnak 
more solito tegyenek jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Mathko f. Jo
hannis dicti Farkas de Mathkouch, Johannes f. Jacobi de Komar, Martinus 
f. Gregorii de Busyn, Stephanus f. Demetrii de Pohalouch, Petrus, Nicolaus, 
Georgius, Michael de Ebres, Georgius f. Lewkus de dicta Ebres. 

Átírta a zágrábi káptalan 1423. aug. 10-i privilégiumában: 1024. D L 68697. 
(Szögyény-Marich cs. lt.) 

919 Júl. 3. Buda. Ciliéi Hermann szlavón bán emlékezetül adja, hogy mivel György, a Buda 
melletti Szent Lőrinc-kolostor pálos vikáriusa és más pálos szerzetesek azt a német nyel
ven Chamerhoff-nak nevezett nagy kúriát vagy házat Buda városban a Szombatkapu mel
lett, amelyet Lajos király hozzátartozói lelki üdvéért a pálos kolostornak adományozott, az 
azon lévő Szent Márton-kápolnával és más épületekkel, valamint azzal a földdarabbal 
együtt, amelyen a Lajos király anyja, Erzsébet által épített kőalapzat áll, Buda város okle
velével átadták cserébe az ő szintén Buda városban a Media Piatea utcán álló házáért, 
amellyel észak felől András váradi püspök háza, dél felől a Vicus Strictus, nyugat felől Ozo
rai Pipo temesi ispán háza szomszédos, ezért most átadja saját házát Szent Pál testének és 
a Szent Lőrinc-kolostornak örök joggal. Ha ennek birtokában őket megvédeni nem tudná, 
akkor visszaadja házukat. - B T O E III. 75/825. (DL 11384. - Acta Paulinorum, Buda 8-3.) -
Tartalmilag átírta Buda város tanácsa 1489. dec. 1-jei oklevelében. (DL 8842. - Uo. 8-6.) > 
Egervári László tárnokmester 1494. febr. 19-én. D L 8840. (Uo. 8-8.) 

920 Júl. 3. Kalló. Szabolcs megye hatósága Zs.-hoz. Jún. 3-i parancsára (720) megidézték ma
guk elé Meggyesi Zsigmondot, majd meghallgatása után eskütételre kötelezték, azonban 
mivel az özvegy ezzel az ítélettel nem volt megelégedve, a pert átküldik a királyi különös 
jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára. - Szabolcs II. 91/332. (DL 54317. - Kállay cs.) 

921 Júl. 4. (Bude, dom. p. visit. Marié) Zs. Heves megye hatóságához. Elmondták 
neki Rede-i Mykocha fia: János nevében, hogy őt Rede-i mondott Mykocha fia: 
Jakab és Berchely (dictus) István bizonyos ügyben perbe hívta eléjük, amely
ben a panaszos elfogult bíráknak tartja őket; ezért megparancsolja nekik, hogy 
hozzanak ítéletet az ügyükben. Ha azonban bármelyik fél elégedetlen lenne 
azzal, akkor küldjék meg azt a királyi kúriába az ő, a főpapok meg a bárók 
döntésére a királyi külünös jelenlét elé, máshogy tenni ne merjenek! Az okle
velet propter absentiam ... Johannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre 
et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga 
ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősíttett meg. - A hátlapon: solvit X I I den. 

Foltos papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 61009. (Rhédey cs. lt.) 



922 Júl. 4. (Bude, dom. p. visit. Virginis) Zs. emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelentek előtte Maroth-i János volt macsói bán - a maga meg fia: 
László nevében levél nélkül, de terhét magára véve - egyfelől, másfelől 
Zana-i István és János és a következő bevallást tették: mivel István felesé
ge: Dorottya - aki Pwker-i István fia: Miklós leánya - proxima linea gene-
rationis et consanguineitatis sibi atineret, ezért intuitis neccessitatibusO) 
et inopiis, amelyben most az asszony és férje van, testvéri szeretetből e 
szükségüket enyhítendő a Körös megyei Dolyanch, a Somogy megyei Gar-
dos meg a Zala megyei Aranyadzenthpether és Uyfalw birtokokat, amelyek 
őt és fiát teljes joggal illetik, Zana-i Istvánnak és feleségének meg egyenes 
fiági örököseiknek adják örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra sza
vatossággal azzal, hogy a mondottak az átadott birtokokat csak nekik ad
hatják el vagy adhatják zálogba; továbbá, ha Zana-i Istvánnak és feleségé
nek nem lesz örököse, akkor a birtokok visszaszállnak Maroth-i Jánosra és 
fiára meg örököseikre. Az oklevelet a függő középpecséttel erősíttette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Mednyánszky cs. beckói lt., Koronthály 
cs. (DF 283009.) 

923 Júl. 4. (dom. p. visit. Wginis) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük András váradi püspök nevében Péter mester, a váradi Szent Imre 
oltár rektora, András püspök notarius-a egyfelől, másfelől Kisvarda-i Domokos 
fia: Pelbárt - carnalis testvére: Mihály, továbbá Bachka-i Thegzes (dictus) Péter 
fia: Mátyás, Nyry (dictus) Miklós fia: András és Tamás fia: Zsigmond nevében 
levél nélkül, terhüket magára véve - és elmondták, hogy ők a Jakab-nap nyolca
dán a királyi különös jelenlét előtt - a különös jelenlét kikiáltó- és a leleszi kon
vent válaszlevelében leírt ügyben - zajló perükben a bizonyíték-bemutatást meg 
bírságokból a bírónak járó 38 meg a püspöknek járó három márka és annak két
szeresének kifizetését vízkereszt nyolcadára halasztják. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 79823. (Zichy cs., zsélyi 2-916.) -
Zichy V I I L 99., a keltezés hiányzik. 

924 Júl. 4. (in Thasnad, 4. die oct. nat. Iohannis baptiste) Pál Crasna-i főesperes, 
tasnádi általános vikárius Waya-i Tamásnak keresztelő Szent János születése 
ünnepének nyolcadán (júl. 1.) indított perét Chomokaz-i Miklós, Pál és András 
ellenében - írásos királyi parancsra - mindenszentek nyolcadára halasztja 
statu in eodem. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97019. (Vay cs., berkeszi.) 

925 Júl. 4. Pornó. István pornói apát Sopron városához. Pinnkicer Mihály soproni lakosnak se
gítségére lesz egy nemes elleni perében, egyben kéri szökött molnárának megbüntetését. -
Házi 1/2. 249. (Sopron város lt. D 629 - D F 202263.) 

926 Júl. 5. (in Sarus, f. I I . p. visit. Marié) Sygra-i Pooch fia: Péter fia: Mihály, 
Rozgon-i János főkincstartó és sárosi ispán alispánja és bírságszedője emlé
kezetül adja, hogy Kalna-i Miklós fiát: Fábiánt Trochan-i Miklós fia: László 
és András fia: Tivadar ellenében törvényszékükön iure ordine mediante 



hat márkában elmarasztalták; mivel a bírságból neki járó kétharmad részt 
megfizetette, ezért nyugtatja erről. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét darabkáival. Kassa város l t , Supplementum H , 
Oklevelek 36. (DF 271328.) 

927 Júl . 6. (Bude, f. I I I . p. visit. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Buthka-i Kezegh (dictus) Péter meg Agard-i György felesége: Anna és 
Zerethwa-i Mayos felesége: Margit - akik Pan-i Ferenc leányai - nevében, 
hogy Rihno-i Dániel familiárisaival: Hedreh-i Györggyel és Parvus Bálint
tal meg Karaz birtokon lakó jobbágyaival néhai Peren-i Péter országbíró 
parancsára és akaratából a Szabolcs megyei Gemse birtokuk határain be
lülről 320 kepe termésüket az éj csendjében elvitette potentia mediante az 
ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. 
Petri de Jenke, Laurentius, Sebastianus filii Stephani de Petry, Georgius de 
Gyre, Laurentius, Petrus, Martinus de Béren, Frank, Martinus de Buthka, 
Ladislaus de Malcha, Lorandus de Raska, Dominicus de Bezhded.1 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , 
Acta a. 1423-69. (DF 221497.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Bezded-i 
Domokos királyi ember és Imre fráter suo modo in Zabolch elvégezte a vizsgálatot. 

1 A sor felett utólag betoldva. 

928 Júl. 6. (8. die Petri et Pauli) A győri káptalan előtt Antal csornai prépost - a 
maga és konventje nevében csornai konventi levéllel - egyfelől, másfelől 
Hedrehwara-i Miklós fia: Lőrinc (egr.) - a maga és Hedrehwara-i Imre öz
vegye nevében győri káptalani levéllel - azt a bevallást tették, hogy nyug
tatják egymást és egymás familiárisait meg jobbágyait az egymásnak oko
zott károk, hatalmaskodások, eskütételek, jobbágyok részéről szolgáltatott 
elégtételek és mindazon bírságok ügyében, amelyekben mindezidáig a fele
ket vagy familiárisaikat és jobbágyaikat egymás ellen elmarasztalták, kivé
ve azonban a birtokok ügyét. - Az oklevél alján középen: non solvit. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11385. (NRA 21-34.) - Hátoldalán alul 
egykorú írással: prepositi de Chorna. - Héderváry I. 167. 

929 Júl. 6. (ind. I . , sexta die mensis Juhi, horis tertiarum vel quasi, in domo 
habitationis honorabilis domini Mathei rectoris et plebani parrochialis eccle
sie Sancti Jacobi apostoli maioris in Lewcza Strigoniensis diocesis) Közjegyzői 
irat, amely szerint Jakab plebanus de villa Thewtunicali, György szepesi pré
post procurator-a Zsigmond savniki apátnak, Márton de villa Palmar és 
László de Villa Compositi plébánosoknak meg minden joghatóságuk alá 
tartozó egyházinak szóló levelével kérte, hogy Zs. és Fernandus lugói püs
pök meg György passaui püspök által specialiter kirendelt Vicedomini Máté 
esztergomi vikárius és commissarius (1423.) jún. 14-i levele (....) értelmé
ben szólítsák fel Henrik fia: Jakab és Antal pellifex lőcsei civis-eket és 
hospes-eket, hogy Margit-nap 8. napján (júl. 20.) quilibet ipsorum se dis-
poneret et sollicitus foret mettercius in ecclesia parochiali Beati Jacobi 



apostoli maioris dicte Lewcza infra missarum sollempnia in ara Beati Ja
cobi apostoli antedicti, quod non plura de bonis domini Nicolai plebani 
defuncti, quam in sententiis dicti domini Mathei de Vicedominis conti-
netur, recepissent, iurare deberent. A mondott apát és plébánosok elmond
ták, hogy a vikárius parancsát végrehajtották és Jakab meg Antal kijelen
tették: a fenti időpontban és helyen magukat esküvel kívánják tisztázni. 
Mindezt Art- i Péter fia: Péter passaui egyházmegyei császári közjegyző fog
lalta írásba. 

Vonalazott hártyán, a szöveg alatt a közjegyző jelvénye (a képét ld. ZsO IX. 411. 
oldalán) és a közjegyzői záradék. Szepesi káptalan mit. 11-3-39. (DF 272761.) 

930 Júl . 7. (Bude, f. IV p. visit. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Alcheb-i László fiai: Jakab mester és László, István fiai: Péter és Gergely meg 
ez István leányai: Dorottya és Borbála nevében, hogy Alcheb-i András fia: Ist
ván és néhai Balázs fia: András - István apja: András, valamint mondott néhai 
Balázs fiai: László és Jakab biztatására, akaratából és egyetértésével - a na
pokban frater-üket: Gergelyt, amikor Nagmihal oppidum-ból hazafelé tartott 
in via libera, ártatlanul more latrocinio rátámadva megverték és megsebesítet
ték félholtan hagyva hátra, egy ötven újforintot érő lovát sok helyen megsebe
sítették potentia mediante, miközben köztük per folyik; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd idézze meg őket ad terminum com-
petentem a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus1 de Alcheb, 
Martinus, Gallus de eadem, Konya de Kamanya, Ladislaus, Benedictus, Jo
hannes filii Andree de Fekeshaza, Andreas f. Gothhardi, Jacobus de Zbugya, 
Sigismundus de Buthka, Johannes f. Ladislai de eadem? - A hátlapon alul: 
non contra magistrum Jacobum. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-64. (DF 221492.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a jelentés fogalmazványa, 
amelyek szerint Felscheb-i István királyi ember és Miklós fráter Zemplén megyében tar
tott vizsgálata igazolta a panaszt, kivéve a ló értékét, és Jakab-napon (júl. 25.) Alcheb-i 
részükön megidézték őket Nagy boldogasszony ünnepének nyolcadára a királyi jelenlét 
elé; dátum 2. die evoc. (júl- 26.) 

1 Alatta kihúzva: Thomas litteratus. 2 A kurzívan szedett nevek a sor felett betoldva. 

931 Júl. 7. (f. IV p. visit. Marié) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Egresd-i Mihály fia: Péter és eltiltotta Sa-
mard-i Pál fiát: Gergelyt meg feleségét: Annát a Trencsén megyei Dulow 
birtokon lévő részük elzálogosításától, mivel az őt tam vicinitate, quam 
proximitate jobban megilleti, mint Laskocz-i másképp Cassa-i Parvus Ist
vánt, egyúttal ellent is mond annak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 72888. (Syrmiensis-Szulyovszky cs. lt.) 

932 Júl. 7. (4. die dom. p. visit. Marié) A szepesi káptalan Garai [Miklós] nádor
hoz. Bírói intézkedése értelmében Sowar-i Soos (dictus) [Miklós felesége:] 
Appolonia egyfelől, másfelől [Kapi-i] András özvegye és fia: János között fo-



lyó perrel kapcsolatos felkérésére, az abban megnevezett [....-i] György ki
rályi emberrel Gergely diákot [...] küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők sarlós Boldogasszony utáni vasárnapon (júl. 4.) kimenve András 
özvegyéhez és fiához, megidézték őket Nagtelchek birtokon lévő részükön 
Jakab-nap nyolcadára a jelenléte elé. 

Szakadt, hiányos papíron, amelynek bal oldali széle hiányzik, hátlapján záró
pecsét nyomával. DL 57552. (Soós cs. lt.) - A hátlapján bírósági feljegyzések: Contra non 
venit (3x); keresztben: pro A Dominicus Tegzes cum Jazo; alatta: pro A Dominicus cum 
Scepes - mindkettő áthúzva; mellette: Sarus (a bírságjegyzéknek), soluit. 

933 Júl. 8. (10. die f. I I I . p. Ladislai regis) A csázmai káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. jún. 25-i parancsára (871) Gathaloucz-i György királyi emberrel 
Márk karbeli presbitert és prebendarius-t küldték ki , akik visszatérve el
mondták, hogy ők László király ünnepe utáni kedden (jún. 29.) ellentmon
dás nélkül bevezették Berivoyzenthlwan és Mechenche meg az ott lévő 
castellum birtokába az asszonyt, Lászlót és a leányokat, majd zálog címén 
iktatták azokat a részükre. 

Átírták uők 1433. jún. 30-i pátensükben. D L 100492. (Batthyány cs. l t , Acta 
ant. 4-7-164b.) 

934 Júl. 8. (15. die nat. Johannis bapt.) A leleszi konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. ápr. 28-i levele (479) értelmében Kallo-i Lewkws fia: Miklós a test
vére, István hatalmaskodásai fejében centum marcas denariorum computi 
Budensis per dictum conventum computatas in sacristia seu conservatorio 
eorum ecclesie letétbe helyezett Samilhaza-i Balázs és Bakta-i Gergely út
ján azzal, hogy azt a konvent salvo iure ecclesie eorum adja át Kallo-i 
Szaniszló fiának: Jánosnak. 

Tartalmilag átírta Nánai Kompolt István országbíró 1423. szept. 27-i oklevelé
ben: 1164. DL 54323. (Kállay cs.) 

935 Júl. 8. (8. die 8. die nat. Johannis bapt.) Vas megye négy szolgabírája 
Zs.-hoz. Jún. 8-i parancsára (758) kiküldték maguk közül Sarfew-i And
rást, aki visszatérve elmondta, hogy ő keresztelő Szent János ünnepének 8. 
napján (jún. 1.) kimenve Zala megyébe mindenkitol, akiktől kell és illik, nyíl
tan és titkon vizsgálódva megtudta, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. D L 92619. (Festetics cs.) 

936 Júl. 9. (8. die visit. Marié) Az esztergomi káptalan emlékezetül adja, hogy 
exurgens de medio nostri honorabilis vir Chitnik-i László, az esztergom
zöldmezei Szent György-egyház prépostja, kanonoktársuk és bemutatta 
néhai Pelsewch-i Bubek Detre nádor Csetneken, 1402. júl. 31-én kelt, si
gillo ipsius in cera alba et suspicione carentem testamentariam disposi-
tionem condam magistri Georgü de dicta Chitnik (ZsO I I . 1813.), majd ké
résére pátens oklevelükben átírják azt. 

A pecsét helyénél lyukas papíron. D L 8733. (NRA 1545-23.) 

937 Júl. 10. Zs. Tökölszegi Mihály fia: Sárközi László fejérkői várnagy kérésére megerősíti és 
átírja a somogyi konvent 1422. okt. 31-i (ZsO LX. 1078.) és 1423. ápr. 30-i (497) okleveleit. 



Dátum per manus... Johannes episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sump
mi cancellarii. Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség gubernator-a, Doi-
mus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek üresedésben, János zág
rábi, Tamás egri, György erdélyi, András váradi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, 
Miklós váci, Jakab szerémi, Péter korbáviai, Hinko fráter nyitrai, Tamás fráter zenggi püspök, 
Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspök, a traui, scardonai, 
sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, 
Csáki Miklós erdélyi vajda, az országbírói tisztség üresedésben, Ciliéi Hermann szlavón, Nagy
mihályi Ungi Albert dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, 
Berzevici Péter támok-, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, 
Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester és Rozgonyi István pozsonyi is
pán. - De commissione domini regis. - HO III. 344. (Inkey cs. lt.) 

* Júl. 10. Garai Miklós nádor bírói intézkedése. - Vasvári kápt. reg. 102/278. (Vasvári kápt. 
mit. 5-3a. - D F 279163.) - Helyes kelte: szept. 11. Lásd 1119. 

938 Júl. 10. (Crisii, 6. die f. I I . p. oct. nat. Johannis bapt.) Ciliéi Hermann szla
vón bán emlékezetül adja, hogy Kanyenicza-i Pousa fia: Mátyás Beketyncz-i 
Beke leánya: Zvylka leánya: Margit nevében - a csázmai káptalan levelével 
-jelenlétén Beketyncz-i Tamás fia: János ellenében keresztelő Szent János 
születésének ünnepe utáni hétfőtől 5 napon át várakozott a csázmai kápta
lan levele értelmében a Beketyncz birtokon lévő 90 holdnyi föld iktatásakor 
történt ellentmondás ügyében a mondott János válaszára várva, aki azon
ban nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, ezért, hacsak rationa-
biliter k i nem menti magát, megbírságolja. Az oklevelet sigillo vicebani et 
comitis nostri Crisiensis erősített meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HDA Acta Paul., Garig. 5-10. (DL 35489.) -
Levt. Közi. 10. (1932) 273., reg. 

939 Júl. 10. (6. die f. I I . p. visitationis) A győri káptalan jelenti Zs.-nak, hogy 
megkapták Perényi Péter országbíró Antal csornai prépost és konventje ré
szére, Zyrak-i Miklós fia: Mykch ellenében kiadott idézőlevelét, amely értel
mében Thatha-i József királyi emberrel kiküldték János karbeli klerikust, 
akik sarlós Boldogasszony ünnepe utáni hétfőn (júl. 5.) Mykch-et saját la
kóházában a csornai prépost és konventje ellen Jakab-nap nyolcadára a k i 
rályjelenléte elé megidézték, hogy válaszoljon az idézőlevélben foglaltakra. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11386. (NRA 1699-206.) - Külzetén a címzés 
alatt: Contra non venit. - Hátoldalán perfeljegyzés: Pro A Johannes de Pothong cum 
eiusdem, pro I Benedictus de Und cum [...]. Una. 

940 Júl. 10. (Romé, apud Sanctam Mariam, VTJ. idus Julii) V. Márton pápa 
Zs.-hoz a lengyel király és a litván herceg közötti béke ügyében. 

ASV Reg. brev. vol. 5 fol. 55b-56a. (DF 290710.) 

941 Júl. 11. (in Visol, dom. a. Margarethe) Erder-i Antal alnádor és Felcheb-i Oroz 
(dictus) László, Garai Miklós nádor Abaúj és Sáros megyei bírságbehajtói tanú
sítják, hogy a királyi kúriában Ezdege-i Pál bán ellenében 9 márkában elma
rasztalt Serche-i Desew fia: János a bán ügyvédjének, Papy-i Péternek a bírság
behajtás alkalmával 3 márkát fizetett, aki ez ügyben nyugtatta Jánost. 

Papíron, szöveg alatt két pecsét nyomával. DL 11388. (NRA 1699-209.) 



942 Júl. 11. (die [dom.] a. Margarete) A boszniai káptalan emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Aranyan-i János diák Mihály fiai: Benedek és György, 
továbbá e Mihály fia: Domokos fia: Gáspár leányai: Anna és Margit, valamint 
Chipchy-i Lőrinc fiai: István és Foris - Gáspár soror-ától: Katalintól szárma
zók - nevében és tiltakozott az ellen, hogy mint megtudták, Gáspár - mit-
semtudó frater-ei: Benedek és György nevében és terhük alatt - valamely káp
talan vagy konvent előtt fiával: Jánossal meg néhai Cherthyes-i Benedek leá
nyaival: Ilonával és Dorottyával Cherthyes birtok ügyében egyezségre lé
pett az ő igen nagy kárukra; ezért eltiltja őket ettől; továbbá minden kápta
lant és konventet, különösen a bácsi káptalant az ilyen tárgyú oklevél ki
adásától, egyúttal ellentmond azok tartalmának. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. központi l t . Aranyán 
1-19. (DF 259556.) 

943 Júl. 11. (dom. p. oct. visit. Marié) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Malunfalva-i Balázs fia: János fia: Mihály - a 
maga meg carnalis frater-e: László nevében annak terhével - és a következő 
bevallást tette: ő jelenleg compulsus neccessitate soror-ának, Malumfalva-i 
Balázs fia: János leányának: Honának - aki Wywaros-i János diák felesége -
saját leánynegyedi jogát meg anyja: Kolos asszony hitbérét és jegyajándékát 
nem tudja átadni, ezért három jobbágytelket, in quarum videlicet una 
Johannes dictus Byro, altéra Cantor et tertia Benedictus Cygan dictus in 
linea a parte possessionis Kapi more iobagionali residerent, cum quarta par
te molendini in facie ipsius possessionis Malumfalva existentis, valamint 
minden haszonvételükkel és tartozékukkal átad soror-ának a az ország szo
kása szerint Malunfalva, Komlós és Hydegkuth birtokokból neki járó jogai 
fejében szavatossággal. Megígéri továbbá, quod si iamdictam dominam 
Helénám aut ipsum magistrum Johannem htteratum aliqua edificia in 
superfifcie] dictarum [tr]ium sessionum iobagionalium aut molendini seu in 
extirpatione terrarum expensas facere contingeret, extunc ipse Michael filius 
Johannis tempore satisfactionis premissorum iurium eidem domine et 
magistro Johanni iuxta compositionem et estimationem proborum virorum 
omnimodam inpendere tenebitur satisfactionem. 

Átírta a jászói konvent 1425. jan. 16-i oklevelében. D L 64226. (Kapy cs. lt.) 

944 Júl . 11. (am Suntag fuer Margarethe) Pozsony város tanácsa Lewpold von 
Krey-hez.1 Péten der Kimthey-jel levelet küldet a husziták jelentette veszély 
miatt, s a király nevében küldöttjük útján írásbeli tájékoztatást kér a dolgok 
jelenlegi állásáról a leírtakkal kapcsolatban, hogy a továbbiakban ahhoz iga
zodni tudjon. - A lap alján: Richter und der Rat der Stadt ze Prespurgk. 

Papíron, sérült pecsét nyomával. Pozsony város lt. 824. (DF 239451.) - Bra-
tislava 139/961. 

1 A hátlapról. 

945 Júl. 11. (am Suntag fuer Margarethe) Pozsony város tanácsa Johanns Graff 
ze Schawnburgk-hoz.1 Péten der Kimthey-jel levelet küldet a husziták je
lentette veszély miatt, s a király nevében küldöttjük útján írásbeli tájékoz-



tatást kér a dolgok jelenlegi állásáról a leírtakkal kapcsolatban, hogy a to
vábbiakban ahhoz igazodni tudjon. - A lap alján: Richter und der Rat der 
Stadt ze Prespurgk. 

Papíron, sérült pecsét nyomával. Pozsony város lt. 825. (DF 239452.) - Bra-
tislava 139/962. 

1 A hátlapról. 

946 Júl. 11. (am Suntag fuer Margarethe) Pozsony város tanácsa Hertney oder 
hern Jorgen van Liechtenstayn-hez.1 Péten der Kirnthey-jel levelet küldet 
a husziták jelentette veszély miatt, s a király nevében küldöttjük útján írás
beli tájékoztatást kér a dolgok jelenlegi állásáról a leírtakkal kapcsolatban, 
hogy a továbbiakban ahhoz igazodni tudjon. - A lap alján: Richter und der 
Rat der Stadt ze Prespurgk. 

Papíron, sérült pecsét nyomával. Pozsony város lt. 826. (DF 239453.) - Bra-
tislava 140/963. 

1 A hátlapról. 

947 Júl. 11. (am Suntag fuer Margarethe) Pozsony város tanácsa Brünn város 
bírájához és tanácsához. 1 Péten der Kirnthey-jel levelet küldet a husziták 
jelentette veszély miatt, s a király nevében küldöttjük útján írásbeli tájé
koztatást kér a dolgok jelenlegi állásáról a leírtakkal kapcsolatban, hogy a 
továbbiakban ahhoz igazodni tudjon. 

Papíron, sérült pecsét nyomával. Pozsony város lt. 827. (DF 239454.) - Bra-
tislava 140/964. 

1 A hátlapról. 

948 Júl. 12. (in Sarus, f. I I . a. Margarethe) Sygra-i Pooch fia: Péter fia: Mihály, 
Rozgon-i János főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró 
emlékezetül adja, hogy Kelechen-i Péter fia: Tamás bemutatta Péter sárosi 
ispán és a szolgabírák 1355. márc. 30-i, Sáros megye nemességének univer
sitas-a részére virágvasárnap utáni hétfőn (márc. 30.) tartott congregatio 
generalis-án kiadott oklevelét, amely szerint Kelechen-i Jo (dictus) Péter
nek egy jobbágyát két Buchlo-i nemes kirabolta. - Az oklevelet Buchlo-i 
Elek kérésére pecsétjük alatt átírják. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D L 90868. (Csorna cs. lt.) 

949 Júl. 13. (6. die 15. die nat. Johannis bapt.) Az egri káptalan emlékezetül 
adja, hogy megkapván Perényi Péter országbírónak Felsewthokan-i István 
fia: György és Péter fia: János meg e György fiai: László, Lőrinc és Péter, 
valamint e János fia: Miklós - György és János fiaik nevében is terhükkel -
részére egyfelől, másfelől Eghazazthokan-i András fia: László, Vitális, 
Parvus Simon fiai: István Zenthpeter-i plébános, Miklós és Frank - László 
és Vitális minden frater-ük nevében is terhükkel - ellenében kiadott meg
egyező- és kötelezőlevelét, amely a fogott bírákat névszerint nem tartal
mazta; ennek értelmében kiküldték maguk közül Vince karbeli klerikust a 
fogott bírák döntésének meghallgatására. O visszatérve elmondta, hogy ke
resztelő Szent János születése ünnepének 15. napján (júl. 8.) kiment Felsew-



thokan és Eghazasthokan birtokokra, ahol a felek által egyenlő számban vá
lasztott fogott bírák - úm. Darolch-i Thibold fia: László, Kerestwr-i Jakab fia: 
János, Nyek-i Simon, Abraan-i Balázs, Zadan-i Péter, Watha-i Tamás, Zen-
[d]e-i László és Thokan-i István - a felek közötti perben a következő dön
tést hozta: érvénytelenítenek minden, a két birtok ügyében keletkezett pe
res oklevelet és a két birtok közötti határt a következőképpen húzzák meg: 
primam metam inter ipsas possessiones penes portum cuiusdam fluvii ret
ro ortos ipsorum fluentis, qui originem haberet a fluvio Heyew, erexissent; 
abhinc eundo in quadam planitie versus partem occidentalem duas metas 
erexissent, in eadem linea modicum pergendo versus eandem partem penes 
viam magnam, que ducit de possessione Maly ad opidum Miskolch, simi
liter duas metas erexissent; dehinc saliendo eandem viam modicum dec-
linando versus partem aquillonalem ascendendo ad quoddam berch seu 
monticulum, ubi reperissent duas metas antiquas, quas rénovassent; tan
dem descendendo ad quandam vallem tendendo versus partem occiden
talem penes unam viam invenissent duas metas antiquas, quas similiter 
rénovassent; dehinc pergendo ad eandem partem declinando modicum ad 
latus unius montis reperissent duas metas antiquas a parte meridionali, 
quas similiter rénovassent; post hoc iterum eundo per bonum spatium 
versus partem occidentalem pervenissent ad quandam viam, que transit a 
parte meridionali ad partem aquillonalem, que via est meta possessionis 
Maly, penes eandem duas metas erexissent ex parte dictarum possessionum 
Felsewthokan et Eghazazthokan et ibi terminassent. A dél felé eső rész 
Eghazasthokan-hoz, az észak felé eső rész pedig Felswthokan-hoz tartozik. 
- Demum vero quandam particulam terre inter aquas retro dictas 
possessiones nomine Kysluka divisissent in duas partes rectas et equales, a 
parte aquülonali usque fluvium Heyew cessisset prefatis Georgio et Johanni 
ac filiis ipsorum prescriptis, alia vero pars a parte meridionali similiter 
usque ad fluvium Heyew prefatis Ladislao filio Andree et aliis fratribus suis 
prescriptis cessisset partiumque prescriptarum heredibus et posteritatibus 
universis iure perhemnali tenenda, possidenda pariter et habenda. Az okle
velüket privilegiális formában nagyobb autentikus fuggőpecsétjükkel erősí
tették meg ac alphabeto intercisas. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét selyemzsinórjával. Egri káp
talan hiteleshelyi lt. AF-53. (DF 210867.) 

950 Júl . 13. (in Margarethe) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Kysfalud-i János diák Chakan-i Tamás presbiter és Farkas fia: 
Illés nevében levelükkel egyfelől, másfelől István mester egyházuk custos-a 
és kanonoka Hederwara-i György mester nevében királyi levéllel és a kö
vetkező bevallást tették: ők azt az eskütételt, amelyet György mesternek 
huszonötödmagával Tamás és Illés ellenében Perényi Péter országbíró bí
rói intézkedésében leírt ügyben a pannonhalmi konvent előtt Jakab-nap 8. 
napján (aug. 1.) kell letennie, a felek akaratából Kisasszony-nap 8. napjára 
(szept. 15.) halasztják statu in eodem. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 101717. (Batthyány cs. hercegi lt., 
Maioratus Csakán 26.) 



951 Júl. 13. Anno Domini M° CCCO X X I I I 0 in die Beate Margarete virginis et 
martiris coram Johanne Stanizlai viceiudice et Michaele Veronica iurato 
Nicolaus Falkinberg et Jacobus Stan concives nostri, ambo proposuerunt 
domos suas et omnes hereditates ipsorum provido viro Johanni in angulo 
iudici de villa Lodowici, quilibet pro LXXIIZ florenis numeri Cassensis 
distinctim, quos coram prefatis iuratis fassi sunt se ipsos obiigari; super 
quibus debitis prefixus Johannes de villa Lodowici ipsis creditoribus dedit 
duos terminos ad solvendum: primum ad festum Beati Michaelis arch-
angeli, secundum vero ad festum Beati Martini confessons tali conditione, 
quod si prefatam pecuniam sibi Johanni persolverint in terminis iamdictis, 
benequidem, alioquin cum dictis domibus et hereditatibus ipsorum Jo
hannes pretactus debet sua iura prosequi, sicut cum suis pignoribus et 
vadiis. Datum in Bartpfa. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 6b. 1. bejegyzés. 

952 Jul. 14. (in Visol, f. IV p. Margarete) Erdel-i Antal alnádor és Felcheb-i Oroz 
(dictus) László Abaúj megyei nádori bírságbehajtók emlékezetül adják, 
hogy Alsobarcha-i Kelemen fiát: Lászlót a mostani Cassa mellett tartott 
congregatio-n a nádor levele értelmében három márka bírságban elmarasz
talták Eperies-i Lucifer (dictus) János ellenében. - Továbbá az ugyanott ki
adott másik levél értelmében 21 kassai forintot cum duplo pure et simp-
liciter absque décima et nona partibus Mihály-nap 8. napján (máj. 15.), 
Abaúj megye egy szolgabírája jelenlétében kellett teljesítenie, amelyet ha 
nem teljesítene, akkor kétszeresében lesz elmarasztalva. A mondott idő
pont elérkezvén László nullám satisfactionem inpendit sub testimonio littere 
predicti comitatus Abawyvariensis, idcirco nos tempore exactionis byrsagi-
orum transmisimus ad possessionem ipsius Alsobarsa et quia eadem possessio 
dudum fuit inpignorata nobilibus viris Ladislao et Ehe de Felsebarcha, 
idcirco predicti nobiles Ladislaus et Elias de Felbarcha de viginti et unum 
florenos Cassovienses cum duplo pure et simpliciter cum promptis denariis 
satisfactionem inpenderunt, etiam de quatuor marcis, duas portionem iudi-
ciariam concernentia(î) et unam parti adverse, quartam vero pro laboribus 
et fatigiis equorum nostrorum nobis László és Illés kifizettek. Ezért a birto
kot ratione predicti(!) solutionis visszaadják Lászlónak és Illésnek, quous-
que donec ipsis plenaria satisfactio fiet. 

Papíron, a szöveg alatt két gyűrűspecsét nyomával. D L 60644. (Máriássy cs. lt.) 

953 Júl. 14. (f. IV a. div. apóst.) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy [....]-i 
Mihály fia: Boldizsár és Pál látván Iván [civis] civitatis Agriensis és Zalok-i 
Demeter diák hű szolgálatait, annak viszonzásául a Heves megyei Eger-
zalok birtokon lévő részüket, amely egykor ob notam infidelitatis Stephani 
filii Dominici ad regiam maiestatem devoluta extitisset, quam pro fidelibus 
servitiis eorundem ipsa regia maiestas eisdem Balthasar et Paulo contu-
lisset, minden haszonvételével és tartozékával Iwan-nak, Demeter diáknak 
és általuk Demeter frater-einek: Antalnak, Gergelynek és Jánosnak, vala
mint Iwan feleségének: Klárának meg leányának: Annának mediantibus 



aliis litteris nostris superinde confectis elörökítették és most is elörökítik 
szavatossággal. Az oklevelet privilegiális formában nagyobb függőpecsét-
jükkel erősítették meg. 

Foltos szakadt, hártyán, díszített kezdő O betűvel, kiemelt OMNffiUS CHRISTI 
FIDELIBUS kezdéssel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 43557. (Múz. törzsanyag, 1897-24.) 

954 Júl. 15. (in Antiquo Zolio, in div. apóst.) Zs. emlékezetül adja, hogy Solyag-i 
Sebestyén személyesen a következő bevallást tette: ő Dobrakwtha-i Ne-
lepecz (dictus) Benedeket meg annak familiárisait és jobbágyait felmenti az 
általuk elkövetett hatalmaskodások, továbbá az okozott károk terhe alól és 
erről nyugtatja őket. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét darabjaival. DL 43558. (Múz. törzsanyag, 
Véghely-gyűjt.) 

955 Júl . 15. (in Antiquo Zoho, in div. apóst.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz 
meg helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi bírói hatóságához. El
mondták neki Legen-i Tamás fia: Gergely meg fiai: János és György, valamint 
osztályos testvéreik: Paltar-i Soos (dictus) István fiai: László és György ne
vében, hogy egykor Lajos király Ponyk birtokuk helyett őseiknek Legén 
birtokot adta cserébe azzal, hogy annak birtokában megvédi őket, nunc 
vero forent quidam nostri regnicole, qui ipsos ratione possessionis predicte 
ordine iudiciario impedire molirentur, és mivel ezt a kötelezettséget Lajos 
király magára vállalta, megparancsolja nekik, hogy a birtokkal kapcsolatos 
minden pert küldjék át a személyes jelenléte elé, máshogy tenni ne merje
nek! Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A szöveg 
élén jobbról és a pecsét alatt: De commissione domini regis. 

Hártyán, díszített kezdő S betűvel, a szöveg alatt titkospecsét darabjaival. DL 
43559. (Múz. törzsanyag, 1895-39.) 

956 Júl . 15. (in div. apóst.) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük László mester bácsi kanonok és Raccha-i plébános Orsolya asszony, 
Raccha-i Juga özvegye és fia: János strennuus miles nevében és bemutatta 
Garai Miklós nádor 1423. márc. 3-i oklevelét (259), majd kérte annak átírá
sát és privilegiális formában való megerősítését. Az oklevelet privilegiális 
formában függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. D L 9665. (NRA 588-17.) - A 
hátlapján: Racha; alatta: Super inpignoratione castri Sempthe; alatta: XXX. 

957 Júl. 15. (in div. apóst.) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük László mester bácsi kanonok és Raccha-i plébános Orsolya asszony, 
Raccha-i Juga özvegye és fia: János strennuus miles nevében és bemutatta 
a pozsonyi káptalan 1423. ápr. 11-i pátensét (380), majd kérte annak átírá
sát és privilegiális formában való megerősítését. Az oklevelet privilegiális 
formában fuggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11332. (NRA 587-14.) - Magyar-zsi
dó okit. V / l . 34, reg, ápr. 11-i kelettel. 



958 Jul. 15. (f. V p. Margarete) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy 
Geche-i János fia: István - a maga és leánya, Bersen-i Azthalnok (dictus) 
Péter felesége: Ilona és ennek leánya: Ilona puella meg minden condi-
visionalis frater-e nevében ügyvédvalló levél nélkül, de terheiket vállalva -
egyfelől, másfelől Alsolyndwa-i bánfi István fia: László - a maga és carnalis 
testvérei, István és Pál nevében szintén ügyvédvalló levél nélkül, de terhei
ket vállalva - azt a bevallást tették, hogy jóllehet István Lászlót egy Ban-
wyfalva és Geche birtokok közötti, Poklosgeche nevű földdarab ügyében a 
királyi kúriába, Garai Miklós nádor elé perbe hívta, amely per hosszú időn 
keresztül tartott, mégis magukat a nádor előtt tett bevallásukkal és köte
lezvényükkel nyolc, általuk egyenlő arányban választandó fogott bíró ítéle
tére bízták oly módon, hogy bármit is határoznak majd a fogott bírák ke
resztelő Szent János születése ünnepének 20. napján (júl. 13.) Banwyfalva fa
luban a konvent tanúbizonysága jelenlétében, azt elfogadják. Ekkor az a dön
tés született, hogy Poklosgeche földdarabot két részre kell osztani, amelynek 
nyugati része Geche-i Istvánnak és örököseinek, a keleti része Alsolyndwa-i 
Lászlónak, Istvánnak és Pálnak meg örököseiknek jusson örök birtoklásra. A 
Banwyfalwa és Geche birtokok közötti új határvonal a következő: Primo in
cepissent in quadam via magna, per quam de dicta possessione Wyfalu itur ad 
dictam possessionem Geche, in valle, ubi quidam parvus rivulus a quodam 
puteo scaturiens fluendo versus plagam meridionalem, dictam viam resecat et 
ibidem ex utraque parte dicti rivuli duas metas terreas pro signo metali ere
xissent; abhinc in eadem valle modicum spatium versus plagam aquilonarem 
procedendo pervenissent ad quandam aliam viam, per quam similiter de dicta 
possessione Wyfalu ad dictam possessionem Geche itur, et iuxta eandem viam 
sub quadam arbore piri silvestris duas metas terreas élevassent; dehinc per 
terras arabiles directe ad dictam plagam aquilonarem ad longitudinem unius 
iugeris terre procedendo et in eisdem terris arabilibus duas metas terreas 
erexissent, deinde per easdem terras arabiles ad dictam plagam aquilonarem 
ad longitudinem duorum iugerum terrarum ascendendo pervenissent ad fi
nem cuiusdam silve magne Bykerdew vocate et ibi duas metas terreas pro 
meta élevassent; inde per eandem süvam directe ad eandem plagam aquil
onarem descendendo venissent ad quandam magnam vallem vulgo Orozwar-
velge vocatam usque metas possessionis Chan et in vertice eiusdem vallis a 
parte meridionali duas metas terreas erexissent et ibi teraünassent et fini-
vissent. A konvent a privilegiális oklevelet hiteles függőpecsétjével erősítette 
meg és a felek részére bocsátotta ki. 

Hártyán, függőpecsét bevágásának a helyével. D L 11389. (NRA 582-21.) 

959 Júl. 15. (15. die 8. die nat. Johannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a kon
vent emlékezetül adja, hogy Garai Miklós nádor egyezséglevele és kifizetést 
elrendelő parancsa értelmében Checher-i János fia: Fodor Ferenc kereszte
lő Szent János születése ünnepének 8. napján (júl. 1.) előttük 200 újforintot 
- absque nona et decima partibus - volt köteles fizetni Nathafalwa-i Ger
gely fiának: Jánosnak meg a többi parancsban megnevezett társának, akik
nek a mondott napig vagy precise a 8. napon előttük személyesen megjelen-



ve Wyewr birtok Ferenc és fiai által, a nádor levelében foglalt módon Al
cheb-i István fiának: Lászlónak tett zálogosításához fassionem et robo-
rationem facere debuissent. - A mondott időpont elérkezvén megjelent 
előttük Fodor Ferenc és elmondta, hogy kész a mondott összeget kifizetni, 
azonban Gergely fia: János meg társai nem jelentek meg. - Azonban a 
mondott nap 3. napján (júl. 3.) megjelent előttük Bachka-i Zsigmond felesé
ge: Katalin az összeg átvételére, amelyet azonban nem adhattak át neki, 
mivel Ferenc nem tette le more sólito nostro in conservatorio. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 31427. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 
225-226., reg. 

960 Júl. 15. (in die div. apóst.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Loa[gfalva]-i Péter - a maga meg carnalis testvé
re: Gergely, továbbá Loagfalva-i István leányai: Anna, Margit és Ilona nevé
ben - és tiltakozott az ellen, hogy Margonya-i Kasa (dictus) Péter meg 
frater-ei: István, Gergely és Antal többszöri tiltásaik ellenére, nescitur quo 
spiritu ducti elfoglalták István leányainak Loagfalva birtokon lévő, őket 
örökség jogán megillető részét és a mai napig elfoglalva tartják kizárva őket 
belőle potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért eltiltja őket e jogta
lan foglalástól, használattól, a termés és a haszonvételek beszedésétől, az 
abba való bevezetettésüktől és a maguk részére való iktatástól. 

Hiányos, szakadt papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 57553. (Soós cs.) 

961 Júl. 15. (15. die 8. diei nat. Johannis bapt.) A szepesi káptalan emlékezetül 
adja, hogy Garai Miklós nádornak Asguth-i Kendes (dictus) István fia: Pál, 
László fiai: Máté és György, János fia: Miklós és másik Miklós fia: Sebes
tyén egyfelől, másfelől Asguth-i Choch (dictus) Péter leánya: Anna ügyében 
kiadott egyezség- és kötelezőlevele értelmében kiküldték maguk közül Pé
ter mester diákot de Suburbio, aki visszatérve elmondta, hogy Asguth-i 
Pál, Máté, György, Miklós és Sebestyén keresztelő Szent János születésé
nek ünnepe utáni 8. napon (júl. 1.) a mondott birtokon előtte és más derék 
emberek jelenlétében személyesen megjelenve Asguth birtok ötödrészét, 
azaz Choch (dictus) Péter részét minden ahhoz tartozó haszonvétellel és 
tartozékkal kiadták leányának: Annának és bevezették annak birtokába őt 
meg örököseit. 

Kettészakadt, hiányos hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi kápt. orsz. 
lt. 9-11-11. (DF 263158.) 

962 Júl. 16. (f. VI . p. div. apóst.) A garamszentbenedeki konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Almad-i Mihály és Gych-i Ferenc Mihály béli apát ne
vében a pannonhalmi konvent levelével és a következő bevallást tették: mivel 
György szűcs Baath-i esküdt Leva-i Cheh Péter egykori királyi lovászmester 
nevében ratione conservationis tributi ipsius abbatie de Beel in dicta Bath 
exigi consueti et apud manus ipsius domini Petri habiti de anno videlicet 
presentí dumtaxat ipsis 17 aranyforintot fizetett, ezért nyugtatják erről. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság lt., Capsarium 816, 
50-Q4. (DF 207631.) - Pannonh. rendt. VIII . 447. 



963 Júl . 16. (10. die f. IV a. div. apóst.) A vasvári káptalan Garai Miklós nádor
hoz. Jún. 19-i levelére (838) Raduch-i Gergely nádori emberrel Bertalan 
karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők az apos
tolok szétoszlásának ünnepe előtti csütörtökön (júl. 8.) kimenve Eghazas-
kulked birtokra, a szomszédok és a határosok jelenlétében be akarták ve
zetni Miklóst, Jánost, Lukácsot, Istvánt és Domokost meg Zsigmondot, 
majd iktatni akarták azt részükre, azonban Kulked-i János ellentmondott, 
ezért megidézték a nádori jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Zalavári konvent hiteleshelyi lt. 2528. 
(DF 253861.) 

964 Júl . 17. (Bude, sab. p. div. apóst.) Zs. a nyitrai káptalanhoz / zobori konvent
hez. Előadták neki Bazen-i Groff György és Miklós nevében, hogy Zemch 
birtok bírája, Laybachan/Labathan Miklós és minden lakosa és jobbágya az 
elmúlt időkben előre eltervezett módon Vazen(!)/Bazen birtok határára 
mentek és a supra quandam possessionis(!) Dalyan lévő határjeleket szét
rombolták. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd 
tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus f. Ladislai de Hydeg-
heth, Dyonisius f. Laurentii de eadem, Nicolaus f. Gaspar de Gomba/Gam-
ba, Mathias f. Andree de Zorofalva, Michael f. Egidii de Eghazaswr, Michael 
Danka de eadem, Lucas f. Johannis, Andreas de Borsa. 

Átírta 1) nyitrai káptalan 1423. aug. 5-i jelentésében: 1014. DL 24945. (NRA 
1699-205.) - 2) A zobori konvent 1423. aug. 4-én kelt jelentésében: 1010. D L 11390. 
(NRA 448-14.) 

965 Júl . 17. (2. die f. V I . p. Margarethe) Péter jászói prépost és konventje jelenti 
Garai Miklós nádornak, hogy megkapták a nádor Chythnek-i Miklós és Já
nos meg László esztergomi prépost részére, Gymes-i Forgach Péter és né
hai Miklós fiai: János, István, Imre, László, György és Péter ellenében kibo
csátott bírói parancsát és idézőlevelet, amelynek értelmében Mellethe-i Abach 
Jakab nádori emberrel kiküldték János karbeli klerikust az idézés végrehajtá
sára. Ok Margit-nap utáni pénteken (júl. 16.) a Forgach-okat Lekenye nevű 
birtokukon megidézték Jakab-nap nyolcadára a nádor jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 11387. (NRA 1548-120.) - A hátlapján bíró
sági feljegyzés: Contra non venit. (2x) - Pro A Albertus litteratus cum nostris. Pro I 
Nicolaus de Gumer [...] cum Nitriensis prorogarunt cum Ladislao preposito de Chethneg 
ad M(ichaelis). 

966 Júl. 17. (3. die div. apóst.) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Jún. 
16-i (808) levelére Monyoros-i György királyi emberrel Benedek diákot, 
karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők az apos
tolok szétoszlásának ünnepén (júl. 15.) kimenve Thassolya birtok mondott 
részére, a szomszédok és határosok összehívása után be akarták vezetni 
Krisztina asszonyt abba és iktatni akarták azt részére az őt megillető jogon 
minden haszonvételével és tartozékával, amikoris Gáspár, Thassolya-i Má-



té fia: Miklós 1 ottani jobbágya ura nevében eltiltotta őket ettől, ezért Mik
lóst megidézték Jakab-nap nyolcadára jelenléte elé. 

Konventi fogalmazvány a mandátum hátlapján. Leleszi konvent orsz. l t , Statu-
toriae K-362. (DF 211793.) 

1 A feljegyzésben iobagio ipsius Blasii szerepel. 

967 Júl. 17. (2. die f. V I . p. Margarethe) Márton plébános, pozsonyi kanonok és 
Soos László pozsonyi prépost vicarius in spiritualibus-a emlékezetül adja, 
hogy halasztólevele értelmében a mai napon megjelent előtte Balasethy-i 
Mihály fia: Miklós felesége: Lucia nevében a pozsonyi káptalan levelével, 
Pokatheleky-i Zomor fia: János fiai: Ferenc és Miklós, Imre fia: Tamás meg 
János fiai: Péter, László és Pál ellenében és előadta, hogy dominabus 
Margarethe sorori condam Dominici filii Bona de Bwn et Ehzabeth matri 
eiusdem domine Margarethe, avie videlicet et athavie ipsius domine Lucie 
de possessionibus et portionibus possessionariis prefati Zomor, nunc aput 
manus prefatorum in causam attractorum existentibus, iura quartalitia et 
dotalitia de regni huius consuetudine provenire deberent, que iura in ipsam 
devoluta haberentur et eadem a mondottaktól meg akarja kapni, vagy ha 
ők valamilyen erről szóló nyugtatólevéllel rendelkeznek, látni akarja. - Ezt 
hallván Ferenc személyesen a többiek nevében pedig Balasethy-i Mihály 
fia: Pál ügyvédvalló levéllel bemutatták a győri káptalan 1410. júl. 13-i pá
tens pergamen oklevelét. - Eszerint a káptalan előtt Bwn-i Bona fia: Domo
kos nyugtatta Bwn-i Pál fiát: Jánost meg örököseit super universis iuribus 
quartaliciis condam nobilium dominarum Margarethe matris ac rebus pa-
rafernalibus Elizabeth avie suarum ex possessionibus et portionibus 
possessionariis condam Dominici filii Nicolai de dicta Bwn ipsis dominabus 
et perconsequens sibi provenire debentibus. - Az oklevél felolvasása után 
Ferenc és Pál elmondták, hogy a mondott Zomor condivisionahs frater-e 
volt az említett Bwn-i Pál fiának: Jánosnak, aki a mondott jogokból elégté
telt adott az asszonyoknak, továbbá Zomor azokat a birtokokat, amelyek 
most az alperesek kezén vannak, a mondott asszonyok halála után szerez
ték és ezt írásos bizonyítékokkal is alá tudják támasztani, mivel Lucia 
asszony keresetében őket a fenti nyugtalevél mentesíti. Mivel az ügyvéd 
ennek nem mondott ellent, hanem megerősítette, ezért unacum nonnullis 
discretis et honestis viris nostris asses[sorib]us nunc in iudicio nobiscum 
consedentibus, annuente etiam antedicto Nicolao procuratore sepedicte do
mine Lucie az alpereseket ez ügyben nyugtatják. 

Szakadt hártyán, a szöveg alatt pecsét darabjaival. Kondé cs. lt. 92. (DF 251883.) 

968 Júl. 17. Magnifico viro Ladislao filio Ladislai dicti Teteus de Batmonostora, 
dominó et fratri nostro carissimo presentetur!1 

Domine et fráter noster in Christo carissime, noveritis litteras vestras nobis 
directas reverenter recepisse, ad quarum contenta vestre respondemus fra-
ternitati, ut nostri homines cum navibus ipsorum vestri sunt, de quo re-
quirimus, ut diem et terminum vestri adventus nobis specialiter intimantes. 
Scripta in Waraha, sabbato proximo tertio die festi X I I apostolorum. 



Domina consors Johannis filii Gregorii de Alsan, pridem comitis Temesiensis, 
necnon magistri pincernarum regalium, soror vestra carissima.2 

Alul hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 82833. (Zichy cs., 
zsélyi 213-1874.) 

1 A külzetén. 2 A szöveg alatt balról két sorban. 

969 Júl. 17. Róma. V Márton pápa meghagyja a veszprémi prépostnak, hogy a székesfehérvári 
Szűz Mária-egyházban lévő kanonokságot és őrkanonokságot, amelyek Dezséri Dávid ha
lálával üresedtek meg, adja Gereci Nabrad (dictus) Fülöp fia: Dénes zágrábi egyházmegyei 
klerikusnak, aki azt Zs. presentatio-jából már elnyerte. - Lukcsics I. 621. (Reg. Lat. vol. 
235 fol. 277b.) 

970 Júl. 19. (3. die [sab.] p. div. apóst.) A csornai konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy Perényi Péter országbírónak Pál borsmonostori apát részére szóló ki
kiáltást elrendelő levele értelmében [ ] királyi emberrel Domokos 
frátert [....] küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők az apostolok 
szétoszlása ünnepén (júl. 15.) in oppido Che[preg], u tána pénteken (júl. 16.) 
in civitate Soproniensi, végül [szombaton (júl. 17.)] in possessione Kaal há
rom vásáros kikiáltással megidézték Ond-i Miklós fiát: Pétert Jakab-nap 
nyolcadára a királyi jelenlét elé válaszadásra meg a másik félnek járó egy 
márka bírság kifizetésre, meghagyva neki, hogy nélküle is lezárja a pert, 
prout dictabit ordo iuris. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik. D L 25348. (Nádasdy lt.) - A hátlapján 
bírósági feljegyzések: Contra non venit (5x); keresztben: Johannes litteratus de Sork 
cum Castriferrei; alatta: Sopron (a bírságjegyzéknek); alatta: solvit. 

971 Júl. 19. (f. I I . p. Zoardi et Benedicti) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelenve előttük Parulcha-i Bobal Miklós fia: Bobal 
(dictus) György a következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt a 
Nyitra megyei Parulcza birtokon lévő teljes részét, azaz a birtok északi felét 
meg a birtokon szedni szokott vámrészét minden haszonvételével és tarto
zékával dempta dumtaxat propria sessione seu curia sue habitationis 
ibidem habita sub expeditoria cautione in se assumpta visszaváltásig elzá
logosítja Hynko nyitrai püspöknek ac nobilibus viris Hynkoni Skaczanensi 
et Styborio Nitriensi castellanis et Bernardo, fratribus scilicet et 
familiaribus eiusdem domini nostri episcopi 150 újforintért, amelyet már át 
is vett tőlük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 83604. (Baranyai cs. lt.) 

972 Júl. 19. Nagyfalu. Levei Tamás és Demjéndi Brigant Miklós baranyai alispánok jelentik, 
hogy Zs. ápr. 24-i parancsára (436) eskü alatti tanúvallatást tartottak a megyei nemesek 
körében, akiknek a vallomása alapján Töttös János panaszát Pál bátai apáttal szemben 
igaznak találták. A tanúskodó családok: Versendi, Abolmai, Bolhafalvi, Bagodi, Laki Ta
más, a zebegényi apát officiálisa, Sarogi, Dobokai, Lippói, Gesztéi, Kajándi, Nyárági, Bá
tyai, Töttösi Nyakatlan, Csépáni, Alsómajsai, Iváni, Barjádi, Bajai, Pocsai, Balazséfalvi, 
Kemendi, Tapaszi, Marótfalvi, Marótfalvi Zámbó, Szenszáti, Zárkándi, Kölkedi, továbbá 
Szekcsői Herceg László, Szerémi Ferenc bodolyai officiális, Demeter megyei jegyző, Daji 
György cselei officiális, cselei, újfalui jobbágyok. - Zichy VIIL 100. (DL 79824. - Zichy cs., 
zsélyi 213-1926.) 



973 Júl . 20. (4. die diei proc.) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Tudja meg, hogy megkapván Miklós leleszi prépost érdekében Hu-
manna-i Zsigmond ellenében kiadott bírói intézkedését, annak értelmében 
az abban megnevezett Konczhaza-i Koncz (dictus) János nádori emberrel 
Mihály fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
Margit-nap utáni szerdán (júl. 14.) Tyba birtokon, csütörtökön (júl. 15.) in 
Ungwar és szombaton (júl. 17.) in Kapus, Ung megye oppidum-ain három 
vásáros kikiáltással megidézték Zsigmondot a jelenléte elé Jakab-nap nyol
cadára insinuatio-val, amikor a bírónak és a másik félnek járó 15 márka 
bírságát is meg kell fizetnie. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mit. 1400-93. (DF 
234153.) - A hátlapján bírósági feljegyzés: középen (5x) Contra non venit; a szélén: a fel
perest Jano-i Mihály leleszi levéllel képviselte; alatta: Zemplén non adhuc. 

974 Júl. 20. Sopron. Veyfl soproni zsidó és felesége eladják a Zsidó utcában fekvő házukat 32 ma
gyar dénárfontért Merchlein fia: József bécsújhelyi zsidónak. - Magyar-zsidó okit. VIII. 44/20. 

975 Júl . 21. (6. die f. V I . p. Margarethe) Miklós leleszi prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró Kallo-i Szaniszló fia: János részére ki
adott idézőlevele értelmében Arthanhaza-i György királyi emberrel kiküld
ték Dámján papot az idézés elvégzésére. Visszatérve jelentették, hogy Mar
git-nap utáni pénteken (júl. 16.) Sempyen-i Lewkes fiát: Miklóst Kalló bir
tokon lévő részén az országbíró levelében foglalt ügyben perhemptorie res-
ponsurum rationemque efficacem redditurum megidézték János ellen Ja
kab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54318. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. 

976 Júl . 22. (in Marié Magdalene) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Adon-i Miklós fia: László a következő bevallást tette előttük: a Bihar me
gyei Jankhaza birtokon lévő teljes részét, amelyet korábbi oklevelük értel
mében 16 évre elzálogosított Albeus-i Márton fiának: Dávidnak 40 újforin-
tért, most újabb 16 forintért további 16 évre elzálogosítja neki azzal, hogy a 
zálogosítás leteltével ő vagy örökösei Dávidtól a mondott összegért vissza
válthatják mindenféle nehézség nélkül. László a birtokrészre szavatosságot 
is vállalt. 

I. Ulászló király 1443. júl. 1-jei ítéletleveléből. Erdődy cs. lt. 564. (99-10-1.) 

977 Júl. 22. (in Thorna, in Marié Magdalene).Ceh Péter, Tarbagy-i Imre és 
Bartheus fia: Mihály tornai alispán, Gömör és Torna megyék bírságbehaj
tói emlékezetül adják, hogy Zalona-i Loranth fia: János abból a három már
ka bírságból, amelyben a megyék nemeseinek tartott congregatio gene
ralis-on elmarasztalták Therezthene-i Fábián fia: Miklós és János fia: Be
nedek ellenében, a másik félnek járó részt ingóságokkal kifizette, becsű 
alapján és erről nyugtatják őt. 

Papíron, hátlapján egy pecsét darabjaival és kettőnek nyomával. D L 64217. 
(Kapy cs. lt.) 



978 Júl. 23. (in Sebnycz, V I . a. Iacobi) Zs. Márton Rosenberg-i bíró és Bálint vá
rosi esküdt polgár kérésére átírja Brezewycze-i Henrik fia: Péter tárnok
mester 1421. márc. 4-i oklevelét (ZsO V I I I . 254.), amelyet ajelen oklevél ál
tal meg is erősít azzal, hogy populi et hospites sub monte civitatis predicte 
commorantes in medio eorum absque annuentia civium dicte nostre civi
tatis Rosenbreg vocate nullás tabernas tenere et conservare aut vina seu 
cervisiam proprinare victualiaque non alias, nisi in loco fori eiusdem civitatis 
emere valeant atque possint, nisi ex speciah latentia et indultu civium nostro
rum predictorum. - A szöveg élén jobb felől és a plica-n: Relatio Petri filii 
Henrici de Berzevicze, magistri tavernicorum regié maiestatis. 

Hártyán, a plica-n függőpecsét bevágásával. Liptói Múzeum Gyűjteménye, Ró
zsahegy város lt. Oklevelek 13. (DF 271853.) - A hátoldalon századvégi írással: Forum ut 
observetur in monte in civitate et non in suburbio. - Átírta Mátyás király 1461. jan. 5-i 
oklevelében. Uo. 19. (DF 271859.) - Századok 43. (1909) 874, reg. 

979 Júl. 23. (in Sebnycz, V I . a. Iacobi) Zs. László iudex civitatis nostre Lypche a 
maga meg a város universitas-a nevében előterjesztett kérésére átírja I . La
jos király 1347. jún. 3-i privilégiumát, amely magába foglalja Károly király 
1340. nov. 11-i, Lipcse városának adott kiváltságlevelét (Anjou okit. XXTV 
652.), és megerősíti azt. - A szöveg élén jobbról: Relatio Georgii filii palatini 
de Ilswa, comitis Zoliensis etc. 

Hiányos, foltos, szakadozott hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Beszterce 
város lt . Tótlipcse város 7. (DF 269046.) - Átírta Mátyás király 1462. jún. 11. > Uő. 
1466. márc. 24. > II . Ulászló király 1492. jan. 16. Uo. 12. (DF 269057.) > II. Lajos király 
1525. ápr. 27. Uo. 13. (DF 269050.) - További újkori átírásai: SOBA Banskej Bystrici, Zó
lyom megye Publica-politica Al-15-107. (DF 268878.) - Uo. Fassiones perennales 
A9-10-46. (DF 268895.) - Uo. Főkamaragrófi hivatal, Dominalia 2017b. (DF 268783.) -
Zsigmond hiányos oklevelének egyszerű másolata: Selmecbánya város l t , Selmec- és 
Bélabánya városok oki. A-4. (DF 267158.) 

980 Júl. 23. (Zágrábié, 2. die Marie Magdalene) Ciliéi Frigyes szlavón bán a zág
rábi káptalanhoz. Elmondták neki Sewersych (dictus) Miklós fia: András 
meg fia: György, Wlkman fia: Simon, Mykou fia: Ferenc, János fia: Antal, 
Stank fia: Mihály meg Pál fia: Máté de generatione Zwarcha, továbbá Wl-
chyák fiai: Péter és Kyrinus, Sywk fiai: Dragecz, Wychen és Dragyas, Ta
más fia: Kyrinus, Benche fia: Péter, Demeter fia: Péter, Tamás fia: Iwan, 
Beed fia: Lukács, Munya fia: György, Bale fia: Maryas, Kyrinus fiai: Máté és 
Janse, Malecz fiai: Simon és Tamás, Kralych Máté, István fia: Iwan, Ra-
[k]sych fia: Kyrinus, Dragman fia: Vyden és Bathk fia: Myk, valamint 
Jakous fia: Druse de dicta Zvarcha, hogy ők a Mresnycza és Rakovecz fo
lyók között fekvő Zwarcha birtokon lévő részükbe - incipiendo in loco, ubi 
ipsi duo fluvii ad invicem coniunguntur, ad caput dicti fluvii Rakowecz et ad 
quandam arborem ilicis vulgo breza dictam, necnon ad quendam montem 
et ad duas metas terreas ac communem viam et ad alium montem Wlchya-
kowczh vocatum ac ad metas possessionum nobilium de Dobra transeundo 
aput manus ipsorum habite - , amely őket minden jogon megületi, legittime 
be akarnak menni; ezért kéri a káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a báni emberek egyike a szomszédok és a határo-



sok összehívása után vezesse be az egyik felébe Andrást, Györgyöt, Simont, 
Ferencet, Antalt, Mihályt és Mátét, a másik felébe pedig a többieket és ik
tassa részükre az őket illető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a jelenléte elé. Az oklevelet sigillis nostris ab
sentibus sigillo Georgii et Bartholomei comitum nostrorum Zagrabyen-
sium erősítette meg. Kijelölt báni emberek: Martinus f. Iwan de Ótok, 
Paulus, Philipus filii Iwan de Gorycza. 

A zágrábi káptalan 1423. aug. 4-i okleveléből (1009), amelyet Ciliéi Hermann 
szlavón bán 1433. ápr. 24-én írt át. A. HAZU Doc. med. varia 222. (DF 218716.) 

981 Júl. 25. (Bude, in Jacobi) Zs. Baranya megye hatóságához. Elmondták neki 
Gywla-i Path meg Frank fia: Péter nevében, hogy Thewtheus-i Thewtheus 
Mihály fia: György apja akaratából és egyetértésével pünkösd 2. napján 
(máj. 24.) Chapkwth(?) nevű birtokukról 24 barmot elhajtott potentia me
diante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjenek 
ki maguk közül egy vagy két embert az igazság kiderítésére, majd azt írják 
meg neki. 

Átírta Baranya megye 1423. aug. 30-i jelentésében: 1078. Révay cs. lt., Gyulay 
cs. 6-7c. (DF 259914.) 

982 Júl. 25. Venerabilibus viris amicis nostris preposito, decano totique capitulo 
Zagrabiensi! 
Venerabiles amici, amicitias vestras presentibus petimus reverenter, qua-
tenus litteras statutorias Nicolai filii Petri de Sakuch, familiáris nostri 
super quadam portioné possessionaria emanari debendas absque aliquali 
pecuniaria receptioné reddere et extradari facere velitis nostri ob respec-
tum habentes nos ad vestra beneplacita. Scripta in Rohats, in festő Sancti 
Jacobi apostoli, anno Domini vigesimo tercio. 
Hermannus Cüie Segorieque comes etc., 
regni Sclavonie banus. 

Papíron, pecsételés látható nyoma nélkül. Zágrábi kápt. orsz. lt. 2-47. (DF 
255695.) 

983 Júl. 25. Zsolna város tanácsa előtt esküdt polgáruk, Stephan Langworsten és felesége: 
Margaretha bejelentik egyezségüket, amely szerint egyikük elhalálozása esetén minden 
ingó és ingatlan vagyonuk a másik félre száll. Továbbá Dorothea, Stephan Langworsten lá
nya, anyai részről, illetve apja teljes vagyonából kapjon 56 magyar aranyforintot, amelyért 
Dorothea részére lekötnek eyn Meyerhof adir vorwerk vor der Stat. Ha pedig Stephan 
Langworsten-nek és feleségének: Margaretha-nak közös gyermekeik születnének, azok is 
kapjanak 56 aranyforintot és a fennmaradó javak rájuk eső részét. Ha pedig Stephan 
Langworsten és felesége: Margaretha úgy haláloznának el, hogy nem születik gyermekük, 
vagyonuk az egyházra szálljon úgy, hogy javaik egyik felét a Szűz Mária-egyház, míg a má
sik felét a szintén Zsolna területén lévő Úr teste kápolna kapja. Kérésükre egyezségüket a 
később felmerülő követelések elkerülése végett a városkönyvbe is bejegyzik. - Rauscher 
95/24. (Zsolna város protocolluma - DF 266966. - p. 68.) 

984 Júl. 26. (Romé, apud Sanctam Mariam Maiorem, septimo Kai. Aug.) V 
Márton pápa a zágrábi egyházmegyei Domokoshoz, a Dobrakucha-i paro-



chialis egyház rektorához. Jogos kérésére őt és a Dobrakucha-i Szűz Mária 
egyházat, in qua divinis es obsequio mancipatus cum omnibus bonis, que 
inpresentiarum rationabiliter possides aut infuturum iustis módis prestan
te Domino poteris adipisa(!), sub Beati Petri protectione suscipimus atque 
nostra, specialiter autem capellam Sancti Ladislai regis de Subbor eiusdem 
ecclesie filialem et eidem canonice unitam, necnon redditus, census, domos, 
villas, terras, possessiones, agros, prata, silvas, piscarías, aque ductus, mo-
lendina et quedam alia bona ipsius ecclesie, sicut ea omnia iuste et quiete 
obtines, tibi et per te eidem ecclesie auctoritate apostolica confirmamus. -
A plica-n: Jo(hannes) de Nursia. 

Hártyán, díszes kezdő M és díszített első sorral, a bulla selyemzsinórjával. HDA 
Acta Paulinorum, Dobrakutya 10. (DL 35490.) - Lev. Közi. 7. (1929) 287., reg. 

985 Júl . 27. (Bude, 3. die Jacobi) Zs. iudici ac iuratis ceterisque civibus ac 
universis hospitibus civitatis Zavazenthdemether vocate. Elmondták neki 
Zenthpether-i László fia: néhai Péter fia: Miklós meg özvegye: Margit -
Kesse-i Jakab felesége - nevében, hogy licet alias serenitas nostra vobis id, 
ut vos omnium talium cuiuscumque status hominum, qui tempore captionis 
ac combustionis et devastationis ipsius civitatis per Turcos crucis Christi per
secutores nostrosque notorios irónicos miserabiliter facte eisdem Turcis ad-
hesisse et cum ipsis ac in eorum societate incedendo et nostros fideles regní
colas offendisse dampnaque et nocumenta eis irrogasse invenientur, dumtaxat 
vineas in territorio ipsius civitatis sitas et adiacentes pro se occupare et tenere 
possetis, annuerit; mégis sokan vannak a városiak közül olyanok, akik noha 
László fia: Péter tempore in predicto ipsis Turcis minimé adhesisset, mégis ül
dözik, a fia meg özvegye szőlőit elfoglalják, termését pedig beszedik a panaszo
sok igen nagy kárára. Mivel nem akarja, hogy egyetlen országlakost is saját jo
gaiban törvénytelenül megkárosítsanak, megparancsolja, hogy levele kézhez
vétele után diligenti inter vos et conscdentioso tractatu maturaque delibe-
ratione secundum fidei vestre Deo debite fidelitatemque nobis et sacre corone 
nostre regie servandam puritatem prehabitis, si prefatum condam Petrum 
filium Ladislai tempore in prefato iamdictis Turcis nequáquam adhesisse ñe
que in favorem eorundem quibuspiam fidelibus nostris regnicolis quitquam 
mali intulisse agnoveritis, akkor a mondott szőlőket adják vissza az özvegynek 
és fiának difficultate et dissimulatione absque aliquali. Máshogy tenni ne mer
jenek. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítet
te meg és amelyet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén 
jobbról és a hátlapi pecsét alatt: Relatio Nicolai de Gara palatini. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Zay cs., ugróci A-19. (DF 285262.) 

986 Júl. 27. (sexto Kai. Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Mihály 
szerzetes, a Buda feletti Szent Lőrinc-páloskolostor perjele a sztrezai pálo
sok nevében és bemutatta a csázmai káptalan 1422. ápr. 19-i (ZsO LX. 442.) 
és 1422. jún. 6-i privilégiumait, az utóbbiban átírva Zs. 1422. máj. 17-i man
dátumát (Uo. 540.), majd kérte azok megerősítését. O tehát azok tartalmá
hoz beleegyezését és egyetértését adja, továbbá mera auctoritate regia et 



potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de 
consensu et beneplacita voluntate serenissime principis domine Barbáré 
regine conthoralis nostre carissime prelatorumque et baronum nostrorum 
ad id accedente consilio prematuro részükre salvo iure alieno privilegiális 
formában, függő kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, megerősíti 
azokat. Dátum per manus ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, sacri 
Romani imperii ac aule nostre maiestatis Hungarie sumpmi cancellarii. 
Arenga. Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség admi
nisztrátora, Doymus spalatói és András raguzai érsekek, a kalocsai és a zá
rai székek üresedésben, János zágrábi, András váradi, György erdélyi, Ta
más egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Ja
kab szerémi, Péter korbáviai, Hinkó fráter nyitrai, Tamás fráter zenggi 
püspökök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László választott csanádi 
püspök, a traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai szé
kek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, az or
szágbírói tisztség üresedésben, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai 
perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedés
ben, Berzevicei Henrik fia: Péter tárnokmester, Tamási János vajda fia: 
László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolth László pohár
nok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 

Hártyán, a kezdő S helye üresen maradt, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA 
Acta Paulinorum, Streza 2-24. (DL 34852.) - Levt. Közi. 6. (1928) 117., reg. 

987 Júl. 27. (sexto Kai. Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Pukwr-i és Ozyagh-i Péter bán fia: Lőrinc fia: Pál fia: Miklós fia: Miklós fia: 
László a maga meg generatio-s és osztályos testvérei nevében és bemutatta 
I I . András király 1228. évi (hamis) privilégiumát (Reg. Arp. 449.), majd kér
te annak megerősítését. O tehát a privilégium tartalmához beleegyezését és 
egyetértését adja és mera auctoritate regia et potestatis plenitudine ex 
certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et beneplacito vo
luntate serenissime principis domine Barbáré regine, consortis nostre ca
rissime, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro ac 
unanimi decreto eorundem részükre salvis iuribus alienis privilégiális for
mában, függő kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, megerősíti 
azt. Dátum per manus ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre 
et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Arenga. Méltóságsor: György 
passaui püspök, az esztergomi érsekség adminisztrátora, Doymus spalatói 
és András raguzai érsekek, a kalocsai és a zárai székek üresedésben, János 
zágrábi, András váradi, György erdélyi, Tamás egri, Henrik pécsi, Benedek 
boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, Péter korbáviai, 
Hinkó fráter nyitrai, Tamás fráter zenggi püspökök, Rozgonyi Péter veszp
rémi és Marcali László választott csanádi püspök, a traui, scardonai, 
sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai székek üresedésben; Garai Mik
lós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, az országbírói tisztség üresedésben, 
Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai 
Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevicei Henrik fia: 



Péter tárnokmester, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori Ist
ván asztalnok-, Nánai Kompolth László pohárnok-, Perényi Miklós lovász
mester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. - A szöveg élén jobbról: Relatio 
Piponis Themesiensis et camerarum salium regalium comitis. 

Két példányban: 1) Hártyán, a kezdő S betű helye üresen maradt, függőpecsét 
selyemzsinórjával. DL 146. (NRA 328-33.) - 2) Lyukas hártyán, díszített kezdő S betű, 
függőpecsét befüggesztésének helyével. DL 99837. (Battyhány cs. lt., Acta antiqua, 
Aszuágy 5-1-29.) - Tört. Tár 1884. 223., részletek. 

988 Júl. 27. (sexto Kai. Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Gellért 
zágrábi olvasókanonok és János kanonok a püspök meg a káptalan nevé
ben és bemutatták Zs. Budán, 1409. jan. 5-én kelt, a hátlapján nagypecsét
tel megerősített pátensét, amellyel felmentette a a püspök és a káptalan 
birtokain élőket minden collecta és marturina fizetése meg a descensus 
bani szolgálata alól (Lukinovic V 319/238.), majd kérték annak megerősíté
sét. O tehát annak tartalmához ob spem et devotionem nostram ad Bea-
tissimum regem Stephanum gentis huius Hungarice apostolum, in cuius 
gloriosi nominis titulo predicta [ecclesija Zagrabiensis ad laudem Dei omni-
potentis existit fundata et dotata, beleegyezését és egyetértését adja mera 
auctoritate regia et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre maies
tatis, necnon de consensu et placito serenissime principis domine Barbáré 
regine conthoralis nostre carissime, prelatorum etiam et baronum nostro
rum consilio prematuro ac uniformi decreto eorundem részükre salvo iure 
alieno privilegiális formában, függő kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, megerősíti azokat. Dátum per manus ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. 
Arenga. Méltóságsor: György passaui püspök, az esztergomi érsekség admi
nisztrátora, Doymus spalatói és András raguzai érsekek, a kalocsai és a zá
rai székek üresedésben, János zágrábi, András váradi, Tamás egri, György 
erdélyi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Péter 
korbáviai, Jakab szerémi, Tamás fráter zenggi, Hinkó fráter nyitrai püspö
kök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László választott csanádi püs
pök, a traui, scardonai, sebenicoi, nonai, knini, makarskai és farai székek 
üresedésben; Ciliéi Hermann szlavón bán - socer noster carissimus - , 
Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, az országbírói tisztség üre
sedésben, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói 
bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevicei Henrik fia: Péter tárnok
mester, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, 
Nánai Kompolth László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi 
István pozsonyi ispán. - A plica-n: Lecta et correcta. 

Hártyán, a kezdő S helye üresen maradt, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi 
káptalan lt., Acta antiqua 1-7. (DF 256099.) - A hátlapon felül: Libertás de non solvendis 
mardurinis. - Lukinovic VI. 130/124. és 143/140., kelet nélkül. 

989 Júl. 28. (Bude, f. IV p. Jacobi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Seredahel-i Ferenc meg fiai: Miklós és Péter nevében, hogy Losonch-i néhai 
László bán fia: Dénes mostanában familiárisaival, azaz Salanch-i Lászlóval, 



Kystharkan-i Benedek diák fiával: Andrással meg Boda (dictus) Miklós fiai
val: Jánossal és Benedekkel, továbbá a mondottak Kystharkan-i jobbágyai
val a panaszosok Zomothor birtokára mentek és egy jobbágyukat minden 
javával és holmijával non petita, nec optenta licentia neque iusto ter[ragio] 
persoluto et deposito a Kystharkan-i nemesek Rozvagh birtokára vitték, 
amely most Dénesnél van zálogban, potentia mediante az ő igen nagy ká
rukra; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Seech, 
Thomas de Strythe, Johannes de Chosmafalva, Dominicus, Gregorius de 
eadem, Nicolaus de Chapohaza, Petrus, Mathias de Bary, Laurentius de 
Rozvagh, Stephanus f. Johannis de Upor. 

Jobb oldalánál hiányos papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi kon
vent orsz. l t , Acta a. 1423-79. (DF 221507.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely sze
rint Upor-i István királyi ember és [....] mester konventi kiküldött in Zemplyn elvégez
ték a vizsgálatot; dátum f. II. p. [....]. 

990 Júl. 28. (Bude, 28. die oct. nat. Johannis bapt.) Zs. annak a három vásáron 
történő kikiáltásnak a tárgyalását, amely Korogh-i néhai István bán fia: 
István felperes és Jardan-i János alperes között a néhai Perényi Péter or
szágbíró perhalasztó levele értelmében keresztelő Szent János születése 
ünnepének nyolcadán lett volna esedékes az országbíró kikiáltó- és a bosz
niai káptalan válaszlevelében foglalt ügyben, honore iudicatus curie nostre 
vacante a János által fizetendő három márka bírsággal együtt 1 - amikor is 
János 15 márka bírónak és a másik félnek járó megkétszerezett bírságot 
lett volna köteles fizetni - propter motum presentis nostri exercitus gene
rális Jakab-nap nyolcadára halasztja az említett bírsággal együtt. - A hátla
pon: Scribatur secundaria. LS (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11391. (NRA 1699-219.) - A hátlapon alul: 
Contra non venit. 

1 A három bírságra vonatkozó kitétel sor fölötti utólagos beszúrás, amelyet a következő 
sorból húztak ki. 

991 Júl. 28. (4. die Jacobi) A zobori konvent Zs.-hoz. Jún. 27-i parancsára (890) 
Zabokrek-i László királyi emberrel András fráter papot küldték ki , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Jakab-napon (júl. 25.) kimenve Bars megyébe, 
megtudták, hogy minden a Gymes-i Forgach-ok panasza szerint történt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 58973. (Forgach cs. lt.) 

992 Júl. 29. (Strigonii, f. V p. Jacobi) Zs. Balitzky-i András özvegyéhez: Rohna-hoz 
meg fiaihoz: Jánoshoz és Procopius-hoz. Megjelent előtte és elpanaszolta neki a 
Sclabonya királyi castrum-hoz tartozó Zenthmarton opidum bírája, Márk fia: 
Pál és Lukács esküdt a maguk meg a város universitas-a nevében, hogy az öz
vegy és fiai őket különböző jogtalan adókkal terhelik contra eorum antiquas 
consuetudines et libertates, amivel a várost teljesen elnépteleníti, ezért megpa
rancsolja nekik, hogy hagyjanak fel ezzel és tartsák tiszteletben az elődei által 
adott kiváltságokat és ne terheljék a mondottakat jogtalan adókkal. Máshogy 



tenni ne merjenek, az oklevelet pedig elolvasása után adják vissza felmutatójá
nak. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Cbmmissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét darabjaival. Turócszentmárton város lt. 15. 
(DF 268722.) - 19. századi egyszerű másolata. D L 105168. (Széchenyi cs. lt.) - Letopis 
Matice Slov. XI. évf. 1. füz. 73. (Turócszentmártoni levéltárából.) 

993 Júl. 29. Johannes Dei et apostolice sedis gratia episcopus Dognensis sufira-
ganeus in Christo et dornini domini Thome Dei gratia episcopi ecclesie Agriensis 
in pontificalibus generalis omnibus Christi fidelibus modernis pariter et fu-
turis presens1 scriptum inspecturis salutem in salutis largitore. Hinc est, 
quod ad instantiam religiosorum virorum fratrum heremitarum ordinis 
Sancti Pauli primi heremite et precibus eorum inclinati, quod nos feria 
quinta videlicet in festő depositionis Beati regis Ladislai (júl. 29.) monaste
rium fratrum heremitarum de Laad in honore gloriose semperque virginis 
Marie constructum2 et consecratum3 pro quibusdam certis causis auctore 
nostra ordinaria nobis in hac attributa unacum cimiterio et ambitu re-
conciliavimus, in qua reconciliatione duas aras in corpus ipsius ecclesie 
sitas et constructas, unam videlicet a parte meridionali in honorem Sancti 
Jacobi apostoli, aliam in opposito a parte septemtrionali in honorem Bea-
torum apostolorum Simonis et lüde laudabiliter consecravimus, secundo 
vero die ipsius consecrationis cappellam a parte septemtrionali de novo 
constructam in honore Sancti Spiritus cum tribus aris intra ipsam ca-
pellam continentisd), primam aram in honore Sancti Spiritus, secundam a 
parte meridionali in honore Beatissime Katherine virginis et martiris, ter
tiam in opposito in honore Sancti Georgü martiris de novo consecravimus 
et dedicavimus, similiter aram in ambitu penes corpus ecclesie constructam4  

in honorem Sancti Nicolai episcopi et confessoris de novo consecravimus, 
cuius dedicationis diem ob presentis et future recordationis memóriám 
tenoré presentium secundo die festi Penthecostes duximus celebrandam. 
Igitur omnibus vere penitentibus contritis et confessis, qui in festő dedi
cationis predicte Capelle seu festivitatum predictarum ararum ad predictam 
ecclesiam et capellam confluxerunt, de omnipotentis Dei mira et beatorum 
apostolorum eius Petri et Pauli auctore confisi de singulis predictarum ara
rum necnon Capelle XXXX1* dierum indulgentias de iniunctis eis penitentiis 
misericorditer in Domino relaxamus. In cuius rei testimonium présentes 
htteras nostras concessimus sigillo nostro pendenti asignatas. Datum in 
Laad, in festő Depositionis Sancti regis Ladislai, anno Domini millesimo 
quadringentesimo vicesimo tertio. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11392. (Acta Paulinorum, Lád 1-8.) 
- BLÉ 5. (1985) 631-632., reg. 

1 Az oklevélben: presentium. 2 Az oklevélben: constructam. 3 Az oklevélben: consec-
ratam. 4 Utána szövegfelesleg: sancti. 

994 Júl. 29. (f. V p. Jacobi) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előttük Sereden-i Thorma (dictus) Tamás fia: Já
nos egyfelől, másfelől gener-e: Karazna-i Magnus János meg Antal Clus-
war-i szabó - akik Zenthkerezthfalva-i Antal fiai - , majd Tamás fia: János a 



következő bevallást tette: ő matúra deliberatione in se prehabita Magnus 
János és Antal szabó sok szivességéért, különösen a Magnus János által bi
zonyos birtokjogoknak a rectificatio-ja és prosecutio-ja tárgyában tett, fá
radságot és költségeket nem kímélő szolgálataiért a Karazna megyei 
Zenthkerezthfalwa, Felsewsereden, Alsosereden és Gombochpataka birto
kok, amelyek őt örökség jogán illetik, negyedrészét minden haszonvételük
kel és tartozékukkal - úm. művelt és nem művelt földekkel, mezőkkel, ka
szálókkal, legelőkkel, erdőkkel, ligetekkel, vizekkel és vízfolyásokkal, 
usibus, fructibus ac redditibus campestribus, silvestribus et limphaticis -
eladja a mondottaknak 100 aranyforintért, amelyet - mint mondta - már át 
is vett tőlük, örökre és visszavonhatatlan birtoklásra azzal, hogy ha bárki a 
mondottakat k i akarná zárni azokból, akkor a mondott vételár kétszeresét 
köteles bírságul kifizetni Magnus János és Antal szabó ellenében. Az okle
velet privilegiális formában autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg 
alphabetoque trium litterarum medio intercisas adták Magnus János és 
Antal szabó meg fiaik, valamint örököseik részére. 

Hártyán, alul (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyével. 
D L 27638. (KKOL Cista Comitatuum, Kraszna T-2.) 

995 Júl. 29. (am phincztag nach Marié Magdaléna) Pozsony város tanácsa előtt 
Nicklas Graner és Caspar Venthuer hitükre elismerik, hogy jelen voltak, 
mikor Caspar Pernhertel budai polgár a király és a királyné teljes körű fel
hatalmazásával elszámolást készített Jorgen Tursen-nal azon adósság kap
csán, amely Jorg Turs és a néhai Stephan Dreysiger között fennállt. Az el
számolás során úgy találtatott, hogy Stephan Dreyssigernek 4 és Z dreiling 
news geld tartozása maradt fent Turs-szal szemben, amely összeget Caspar 
Pernhertel megfizetett. 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772.) 169. - Act. Prot. 182. 

996 Júl. 30. (f. V I . a. ad vinc. Petri) (A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy) 
Zekel-i Dávid ügyvédeiül vallotta Jacobum de Pethenyehaza, Symonem de 
Perked, Andreám de Ibran, Johannem de Ezthar, Emericum Bus de Beken,1 

Michael de Berechen, Gaspar de Benk, Martinum de Bezded, Johannem fi
lium Sandrini de Pethry, Stephanum de Bulch et Blasium de Synew. 

Konventi fogalmazvány Garai Miklós nádor 1423. jún. 16-i mandátumának 
(810) hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae C-99. (DF 211245.) 

1 Előtte kihúzva: in villa. 

997 Júl . 30. [(f. V I . a. ad vinc. Petri)] 1 (A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük) Zekel-i Dávid és tiltakozott az ellen, hogy cum ipse pro 
exequendis causis suis in octavis festi Beati Georgii in curia regia habitis et 
vertentibus litteras suas procuratorias Johanni filio Thome de Bachka de-
disset et assignasset, qui quidem Johannes filius Thome dolositate ex-
cogitata ipsum ad causas suas non respondendo in nonnullorum iudici-
orum gravaminibus contra Brictium filium Benedicti de Pazon et Geor
gium filium Nicolai de Chazar convicti et agravari permisisset. A mondott 



megbízólevelet azonban sokszori kérésére sem adta vissza és amint hallotta 
Bachka-i János ennek birtokában különböző cselekményeket végez az ő ne
vében; ezért eltiltja őt ettől és az ő képviseletétől. 

Konventi fogalmazvány Garai Miklós nádor 1423. jún. 16-i mandátumának 
(810) hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae C-99. (DF 211245.) 

1 A fogalmazványnak nincsen kelte, de mivel e napon Székelyi Dávid ügyvédeket val
lott a konvent előtt, minden bizonnyal ekkor került sor az eltiltásra is. 

998 Júl. 30. (f. V I . p. Jacobi) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Wywaros-i János mester - a maga meg fia: Antal 
és felesége: Hona, aki Malomfalva-i Balázs fia: János leánya, továbbá leá
nyaik: Erzsébet, Ilona, Borbála és Margit nevében levéllel - és tiltakozott 
az ellen, hogy a nevezett Malomfalva-i Balázs fia: János fiai: Mihály és 
László - feleségének: Ilonának uterinus testvérei - az ő többszöri tiltásaik 
ellenére Malomfalva, Komlós és Hydegkwth birtokokon az őket jogosan 
megillető részeiket Salgo-i Péternek és Lwchka-i Bano (dictus) Jánosnak el 
akarják zálogosítani, kizárva őket abból potentia mediante az ő igen nagy 
kárukra, ezért ettől mindkét felet eltiltják és egyúttal ellentmondanak. - A 
szöveg alatt a jobb sarokban: solvit X I I . 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 43560. (Múz. törzsanyag, Jankovich-
gyujt.) 

999 Júl. 30. Róma. V Márton pápa Hamelburg-i János esztergomi kanonoknak, az orvosi és 
szabad művészetek doktorának, aki a passaui egyházmegyében is rendelkezik kanonokság
gal és jelenleg a pápai kúriában pereskedik egy passaui nagyobb javadalom miatt, megen
gedi, hogy a két javadalmát megtartsa élete végéig, miközben egyszerre mindkét helyen 
nem lehet. - Lukcsics I. 622. (Reg. Lat. vol. 233 fol. 219b.) 

íooo Aug. 1. (8. die Jacobi) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy Garai Miklós 
nádor bírói intézkedése értelmében Tarke-i Herricus fia: László mesternek 
Geche-i Péter fiai: Sebestyén és László ellenében esküt kellett tennie - arról, 
hogy utóbbiak Wyhennengh nevű birtokának határait Tarke birtok felől nem 
szántatta el és nem pusztítatta el, továbbá azt a részt nem csatolta saját birto
kához potentia mediante - Jakab-nap 8. napján ötvenedmagával nemesekkel a 
káptalan előtt. A mai napon László letette az esküt ártatlanságára. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 64690. (Péchy cs. lt.) - A 
hátlapján későbbi kézzel: prope Tharcza propter metas. - Gárdonyi: Péchy 19., reg. 

1001 Aug. 1. (8. die Jacobi) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelentek előttük Sáros megyéből Tarke-i Fogas (dictus) János fia: 
János, Herricus fia: László meg Kelemen fia: János fia: Bertalan és a követ
kező bevallást tették: minden perükben, amelyeket in facto possessionario 
ac iurium dotalitiorum, rerum paraffernalium et quartalitiorum folytatnak 
és fognak folytatni Zadan-i Péter és Radwan-i Benedek ellenében bármely 
világi vagy egyházi bíró előtt, ügyvédi meghatalmazást adnak Paulo pre
pósito ecclesie Beati Thome de promontorio, Thome Tompa canónico eccle
sie Strigoniensis, Valentino de Thwroch, Valentino Magno et Nicolao cano-
nicis Beati Thome de dicto promontorio, Luce et Marco de Yzsa, Johanni 



Magnó, Johanni de Aporhaza, Thome notario civitatis Strigoniensis, Paulo 
litterato de Sala, Gallo litterato de Strigonio, Martino pellifici de contracta 
Sancte Anne, Nicolao presbitero dicto Bagos et Cristano litterato in scolis 
Strigoniensibus commorantibus. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 68970. (Berzeviczy cs, berzevicei lt.) -
Békefi: Káptalani isk. 398, reg. 

1002 Aug. 1. (dom. a. Dominici conf.) Avasvári káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Kueskuth-i Dalus (dictus) Miklós fia: Justh/Jodocus - a 
maga meg soror-jai: Dereske-i János felesége: Borbála, Chorna-i Péter fele
sége: Penthe és Lynkohath-i Jakab özvegye: Martha nevében terhükkel -
egyfelől, másfelől Rum-i Gergely fia: Pál özvegye: Katalin, aki Korampa-i 
Ozsvát leánya - a maga meg fiai: Domokos, Ozsvát és Mihály, valamint ha
jadon leányai: Ilona és Anna nevében terhükkel - és a következő bevallást 
tették. Jóllehet közöttük meg Pál között egykor emberölés, hatalmaskodás 
meg más gonosztettek miatt hosszas per keletkezett, mégis ők rengeteg de
rék és nemes férfi közbenjárására békét és egyezséget kötöttek: Justh Ka
talin asszonyt meg fiait és leányait azon eskü letétele alól, amelyet ellenük
ben kellett volna letennie, továbbá az eskü le nem tétele meg minden kár
okozás, jogtalanság, hatalmaskodás alól felmenti és nyugtatja. - Ennek vi
szonzásaképpen Katalin meg fiai és leányai Justh-nak hatvan, 100 újdéná-
ros forintot fizetnek lüsasszony-nap 8. napján (szept. 15.) absque decima et 
nona partibus a káptalan előtt azzal, hogy ha nem fizetnének, akkor min
den eddigi, a perben keletkezett vizsgálati, idéző-, bírságoló-, ítéletlevél 
meg a nádori generális congregatio-n az esküdt ülnökök által kiadott bi
zonyság- vagy kötelezőlevél és minden más pereslevél érvényben marad. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét darabjaival. Eszterházy l t , cseszneki 27-5. 
(DF 282167.) 

* Aug. 1. k. Garai Miklós nádor ítéletlevele Bártfa város és Ónodi Cudar Benedek fia: János 
közötti perben. - Iványi: Bártfa 109, reg. - Helyes kelte: okt. 1. Lásd 1176. 

1003 Aug. 2. (f. I I . p. Petri ad vincula) A kolozsmonostori konvent emlékezetül 
adja, hogy megjelent előttük Tamás Ozd-i főesperes, erdélyi kanonok, 
György erdélyi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a, nobilis de Mera 
- a maga meg carnalis testvérei: Barnabás és Erzsébet meg néhai carnalis 
testvére: Mihály leánya: Katalin, valamint e Mihály másik leánya: Margit 
Dombro-i Mihálytól született fia: Péter nevében levél nélkül, de terhüket 
magára véve - egyfelől, másfelől István fia: Darabus (dictus) Mihály And-
rashaza-i nemes - a maga meg Bothaza-i János fia: Van Péter nevében levél 
nélkül, de terhét magára véve - , majd a következő bevallást tették: ámbár 
István fia: Mihály az egykor Nadas-nak nevezett Andrashaza birtokának 
felét - korábbi oklevelük szerint - a mondott vikáriusnak meg testvéreinek 
adta és adományozta, mégis Tamás vikárius testvéreivel azt minden ha
szonvételével és tartozékával István fiának: Mihálynak élete végéig vissza
adta és kezén hagyta azzal, hogy a házukhoz szükséges gabonát, búzát, 



rozst meg minden más terményt a malomban fizetés nélkül megőrölhetik, 
a birtokon lévő fát, akár mindennapi használatra, akár építkezésre, vala
mint a makkot szabadon felhasználhatják. Azonban, ha István fia: Mihály 
meghal, akkor a mondott fél birtok minden haszonvételével és tartozékával 
együtt említett - királyi beleegyező oklevelet tartalmazó - oklevelük értel
mében az övék lesz. Kijelentik továbbá, hogy a vikárius és testvérei Dara-
bus Mihályt perekkel élete végéig nem zavarják, kivéve az őrlést, a makkos
erdő használatát illető ügyeket, ha mégis, akkor ötven márkát neki és hár
mat a bírónak kötelesek fizetni. Ha Darabus Mihály és János fia: Péter a vi
káriust és testvéreit a mondottak ügyében zaklatnák, akkor ők fizetnek 
ugyanannyit budai ezüstmárkában. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét töredékével. D L 28182. (KKOL Vegyes.) 

1004 Aug. 3. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. Jacobi) Cülei Hermann szlavón bán azt a 
pert, amelyet perhalasztólevele értelmében Bachka-i Péter fia: István, Já
nos fia: Miklós meg felesége: Martha (proc. Gergely fia: István a somogyi 
konvent levelével) folytat Zenthivan-i Beley fia: Imre fia: Benedek meg 
Bathwa-i János fia: Benedek és Lepen (dictus) István (proc. Benedek a töb
biek nevében is levelével) meg 18 előállítandó jobbágyuk ellenében a csáz
mai káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben Jakab-nap nyolcada 
utáni hétfőn (aug. 2.), az ügyvédek akaratából vízkereszt nyolcada utáni 
hétfőre (1424. jan. 17.) halasztja. Az oklevelet sigillo vicebani et comitis 
nostri Crisiensis erősítette meg. - A hátlapon alul: non. 

Foltos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság l t , (előt
te VAML 541) Erdődy cs. 79-4295/j. (DF 262059.) - A hátlapon keresztben a vízkereszti 
időponton írt bírósági feljegyzés: ut intra, ad G (György-nap nyolcadára halasztották a 
pert) és II {due, két példányban kell kiállítani). 

1005 Aug. 3. (in Gumur predicta, f. ÜL p. ad vincula Petri) Eth-i János fia: 
Cornis, Garai Miklós nádor Gömör és Torna megyei bírságbehajtója emlé
kezetül adja, hogy mivel megjelenve előtte Bolk-i Pongrác fia: Mihály a há
rom márka bírság kétharmadát, azaz bírói részét, amelyben a nádor által 
ex speciali regia commissione a mondott megyék nemességének univer-
sitas-a részére Űrnapja utáni hétfőn (jún. 7.) prope opidum Gumur tartott 
generális congregatio-n marasztalták el Kisfalud-i Lukács fia: Leusták elle
nében, megfizette, ezért nyugtatja erről. 

Szakadt papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét darabjával. D L 97020. (Vay cs, 
berkeszi.) 

1006 Aug. 4. (zu Gran, am mittwochen vor sant Laurentn tag) Zs. nyílt levélben 
elismeri, hogy boldog emlékezetű, drága híve György passaui püspök, az 
esztergomi érsekség kormányzója, birodalmi főkancellár, akit immáron az 
Úr magához szólított, amikor még jó erőben és tiszta elmével találtatott, 
magához kérette az uralkodót és Garai Miklós nádort, hogy utolsó akaratát 
és javai ügyében történő rendelkezését tőle, magától hallhassák. Amint pe
dig a király a nádor és más urak társaságában felkereste a püspököt, ő át-



nyújtott nekik egy írást, amelyben javait három részre osztotta, továbbá a 
fenti urak jelenlétében kinyilvánította, hogy tárnokmesterét, Erhart Venk-
et és titkárát, Simon harkircheni plébánost megbízta, miután György, 
leuchtenbergi tartománygróf, Ferenc esztergomi prépost meg Mihály bor
oszlói prépost és protonotarius előtt feleskette őket arra, hogy a végrende
letét teljesítsék és hajtsák végre valamint javait a leírtak alapján osszák fel. 
A király és az urak részére átnyújtott írás az alábbiakat tartalmazta: A 
passaui püspök kívánsága szerint javait három részre kell osztani. A passaui 
egyháznak, utódainak, Passau jövőbeli püspökeinek adassanak mindazon 
ezüstneműk és kincsek, amelyek a püspök tulajdonképpeni végrendeletébe 
megtalálhatók. Ez legyen az első rész. Javainak második részét a karthauzi 
kolostornak juttatja különböző összegű örökjáradékok formájában, többek 
között a rendház építésére adományozza azt a X I I I M aranyat kitevő adóssá
got, amellyel a király tartozik neki. A kolostornak adja a szentírással és 
egyházjoggal kapcsolatos valamennyi maga vásárolta könyvet. Az ima- és a 
misekönyveket a passaui székesegyházra hagyja. A kolostoré legyen továb
bá az az ereklye, amelyet a püspök annak megtalálójától a maga számára 
szerzett meg, kivétel azon darabok, amelyek a passaui oltárhoz tartoznak, 
miként azok a püspök tulajdonképpeni végrendeletében is megtalálhatók. 
Harmadszor fivérére és annak gyermekeire hagyja javainak harmadik ré
szét, a kincseket, gyűrűket, köveket, monstranciákat stb., amelyekből 
azonban más hozzátartozóinak és híveinek is adományoz, miként ezek a 
tulajdonképpeni végrendeletében szintén megtalálhatók. A Cell-i ispotály
ra is örökjáradékot hagy. A püspök továbbá kéri a királyt, hogy segítse elő 
végakaratának teljesítését és végrehajtását, valamint végrendeletét azért 
viszi az uralkodó és a nádor elé, hogyha abban bármi törvénytelen találta
tik, követhesse útbaigazításukat, és így végakaratát a legmegfelelőbben el
készítve saját pecsétjével láthassa el. Továbbá kéri a királyt, hogy együtt a 
nádorral és az osztrák herceggel legyen végakaratának legfőbb őrzője és vé
delmezője azon egyházi avagy világi személyekkel szemben, akik annak 
végrehajtását megakadályozzák vagy megzavarják. Továbbá kéri a királyt, 
hogy térítse meg számára azt a XLXC gulden per centum-ot, ami Rozgonyi 
tartozása, s többek között ebből az összegből udvarának tagjait és szolgáit 
fizessék ki , és halála esetén testét ezen összegből szállítsák Passauba. - A 
püspök kérésére az uralkodó megfogadja, hogy Erhart Venket és Simont 
mindenben támogatni fogja, és felszólítja valamennyi birodalmi és birodal
mon kívüli alattvalóját, hogy ezeket ne hátráltassa vagy zavarja, hanem tö
rekvésükben támogassa, védje, óvja, segítse és pártolja. 

Bejegyzés német nyelven. HHStA, RRB H fol. lc. (DF 291950.) - Altmann I. 
5598. reg. 

1007 Aug. 4. (zu Gran, am mittwochen vor sant Laurentn tag) Garai Miklós ná
dor elismeri, hogy György passaui püspök, az esztergomi érsekség kor
mányzója, akit immáron az Úr magához szólított, mikor még jó erőben és 
tiszta elmével találtatott, magához kérette őt az uralkodóval egyetemben, 
hogy utolsó akaratát és javai ügyében történő rendelkezését tőle, magától 



1423. augusztus 4. 407 

hallhassák és annak végrehajtásában segítségére legyenek. Amint felkeres
ték a püspököt, az átnyújtott nekik egy írást, amelyben javait három részre 
osztotta, továbbá jelenlétükben kinyilvánította, hogy tárnokmesterét, Er
hart Venket és titkárát, Simon harkircheni plébánost megbízta, miután 
György leuchtenbergi tartománygróf, Ferenc esztergomi prépost meg Mi
hály boroszlói prépost és protonotarius előtt feleskette őket arra, hogy aka
ratát teljesítsék és hajtsák végre, valamint javait a leírtak alapján osszák 
fel. Következik a javak felosztása, úgy mint az előző oklevélben (1006). -
Mivel pedig a püspök azzal a kéréssel fordult a nádorhoz és a királyhoz, 
hogy legyenek végakaratának őrzői és védelmezői azon egyházi avagy világi 
személyekkel szemben, akik ennek végrehajtását megakadályozzák vagy 
megzavarják, az uralkodó és a nádor ígéretet tettek arra, hogy Erhart 
Venket és Simont mindenben segíteni fogják, és ezt igazolandó nyílt levelü
ket pecsétjükkel ellátták. 

Bejegyzés német nyelven. HHStA, RRB H fol. Id. (DF 291950.) 

1008 Aug. 4. (4. die 8. die Jacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy ők Perényi Péter országbíró máj. 22-i levelére (645) Wnd-i Se
bestyén királyi emberrel Jakab presbitert küldték k i , akik visszatérve el
mondták, hogy ők Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) Fodor Ferenc, Nathafalus-i 
Gergely fia: János, Pelehthe-i János fia: András és Wpor-i Imre fia: László 
fia: Balázs jelenlétében kimentek Gerchel faluba és azt a következő módon 
osztották fel: sex sessiones iobagionales in linea eiusdem a plaga septem-
trionis in fine ipsius versus possessionem Welethe pretacta cessissent in por
tionem prefati Francissci Fodor filii Johannis filii Dominici ac totidem sex 
sessiones iobagionales in eadem linea versus possessionem Wylak incipiendo a 
sessione Petri litterati inclusive cessissent in portionem Stephani filii prefati 
Dominici de dicta Checher et heredum eiusdem in dictis litteris ipsius comitis 
Petri conscriptorum, in fine ipsarum sessionum versus dictam possessionem 
Wylak quarta pars unius sessionis integre cheterth dicta, cuius medietas anno-
tato Francisco Fodor, alia vero medietas eiusdem prefatis alüs cessissent et 
devenissent minden haszonvételükkel és tartozékukkal. 

Hártyán, pecsételés látható nyoma nélkül. DL 99488. (Károlyi cs. nemzetségi lt., 
Pelejthey cs. Z-106.) 

1009 Aug. 4. (12. die vig. Jacobi) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Ciliéi 
Frigyes szlavón bán júl. 23-i kérésére (980) Otok-i Iwan fia: Márton báni 
emberrel Zerdahel-i Jakab mestert, kanonoktársukat küldték k i , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők kimenve Jakab-nap vigiliáján (júl. 24.) a 
(Zwarcha) birtokon lévő részre, a szomszédok és a határosok jelenlétében 
bevezették az egyik felébe Andrást, Györgyöt, Simont, Ferencet, Antalt, 
Mihályt és Mátét, a másik felébe pedig a többieket, majd iktatták mindenki 
részére örök birtoklásra az őt illető félrészt; a törvényes ideig maradva a 
birtokon ellentmondás nélkül. 

Átírta Ciliéi Hermann szlavón bán 1433. ápr. 24-i oklevelében. A. HAZU Doc. 
med. varia 222. (DF 218716.) 



1010 Aug. 4. (3. die f. I I . p. ad vincula Petri) A zobori konvent jelenti Zs.-nak, 
hogy megkaptak júl. 17-i, középpecsétjével ellátott parancslevelét (964), 
amelynek értelmében Gamba-i Gáspár fía: Miklós királyi emberrel kiküld
ték Lőrinc konventi szerzetest, akik vasas Szent Péter ünnepe utáni hétfőn 
(aug. 2.) Pozsony megyébe mentek, ahol minden nemes és nem nemes kö
rében vizsgálatot tartottak, amely megerősítette a parancslevélben foglal
tak igazságát. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11390. (NRA 448-14.) 

1011 Aug. 5. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Un-
garie, Boemie, Dalmatie, Croatie etc. rex venerabili Georgio episcopo Patha-
viensi, Sancte Strigoniensis ecclesie administratori, necnon eius sufíraganeis 
episcopis, abbatibus, prepositis, prelatis et capitulis ecclesiarum in regno no
stro Ungarie constituías, ad quos presentes prevenerint et qui presentibus 
füerint requsiti, nobis sincere dilecto gratiam regiam et omne bonum. Vene-
rabiles et sincere dilecti! Intelleximus, qualiter illustris Arnestus dux Austrie 
venerabilem Eberhardum archiepiscopum Salczburgensem, necnon suum cle-
rum subditos et ecclesiam suam Salczburgensem contra Deum et iustitiam in 
suis iuribus, hbertatibus, subditis et possessionibus nititur molestare et Dei 
timoré postposito opprimere violenter. Idcirco vobis districte precipimus et 
mandamus, quatenus processus et sententias excommunicationis et interdicti 
contra dictum Arnestum ducem Austrie et subditos suos per dictum Salcz
burgensem archiepiscopum seu alias auctoritate apostolica seu delegata seu 
conservatoria ad vos deferendas cum omni obedientia et reverentia debeatis 
suscipere eisdem parère ac ipsos invasores ecclesie iuxta tenorem processuum 
et sententiarum denuntiare ipsasque sententias observare quotienscunque 
fueritis requisiti seu ex vobis aliquis requisitus. Ipsosque exequi in dyocesibus 
vestris faciatis effectualiter pubhcari. Ahter non ausuri gratie nostre sub ob-
tentu. Data in Wissegrad, anno Domini miïlesimo quadringentesimo vigé
simo tertio, feria quinta ante festum Sancti Laurentii, regnorum nostro
rum anno Ungarie etc. XXXVII o , Romanorum X I I I o , Boemie vero quarto. -
A szöveg alatt jobbról: Ad mandátum domini regis Franciscus prepositus 
Strigoniensis. 

Hártyán, hátlapján pecséttel volt megerősítve. HHStA Ung. Urk. Abt. Rep. 
16-78. (DF 287099.) - Mellette közjegyző által 1637. febr. 11-én készített hiteles másolat. 
- Altmann I. 5600. reg. 

1012 Aug. 5. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Un
garie, Boemie, Dalmatie, Croatie etc. rex venerabüi Johanni Zagrabiensi 
episcopo, devoto nostro dilecto gratiam regiam et omne bonum. Devote 
dilecte, devotioni tue districte precipimus et mandamus et committimus 
per presentes, quatenus quamprimum et quandocumque post diem dati 
presentium pro parte venerabilis Eberhardi archiepiscopi Salczburgensis 
principis devoti nostri dilecti fiieris requisitus, mox te de castris et opidis 
ecclesie Salczburgensis in marchia Stirie prope metas regni Hungarie con-
stitutis et tibi tunc temporis nominandis cum omnibus villis, districtibus, 



iurisdictionibus, iuribus et pertinentiis nostro nomine et ad manus nostras 
et ad nostram protectionem recipére et te de eisdem intromittere debeas 
sine mora ipsaque vice et nomine nostris manutenere, protegere et de-
fendere contra quorumcunque invasiones, perturbationes etiam et insul-
tus, assumpta ad hoc omni potentia incolarum, militum et clientium in illis 
partibus consistentium regni nostri Hungarie, quos tibi auctoritate nostra 
damus, virtute presentium auctoritatem et licentiam nostro nomine con-
vocandi quotiens íuerit oportunum. Ita tamen, quod tu et capitanei tu i sive 
burggravii in dictis castris et oppidis prestituti seu etiam deputati pro 
tempore et in antea deputandi quandocumque per predictum Salczburgensem 
archiepiscopum seu successorem suum aut vacante ecclesia Salczburgensi 
per ipsius capitulum sive per electum a maiori et saniori parte capituli 
fuerint requisiti, mox de ipsis castris et opdis ac omnibus villis districtibus, 
iurisdictionibus, iuribus et pertinentiis universis eidem archiepiscopo Salcz
burgensi vel suo successori, capitulo aut electo sine mora et contradictione et 
retardatione qualibus condescendant ac ipsis libère restituant et prorsus de-
occupata dimittant, omni modo et conditione, quibus tibi per prefatum Salcz
burgensem archiepiscopum fuerint assignata. Aliter non facturus nostre gratie 
sub optentu. Datum in Wissegrad, anno Domini millesimo quadringentesimo 
vigesimo tertio, feria quinta ante Sixti, regnorum nostrorum anno Hungarie 
etc. XXXVLT0, Romanorum XLTI0 et Boemie quarto. (Sig. oppress.) - A szöveg 
élén jobbról: De œrnmissione propria domini regis. 

Fejérpataky László másolata, amely szerint eredetije a bécsi cs. és k. államilevél
tárban. Salzburgi oklevelek-ben található. Az oklevél után még az alábbiakat írta: Jegy
zet. Ezen oklevélnek egy ugyanezen írással írt duplicatuma is megvan, mely azonban 
annyiban különbözik jelen eredetitől hogy: 1. a keltezésnél a napi dátum bővebb (ante 
festum Sancti Sixti pape et martiris) és az évi dátumot megelőzi. 2. a cancellariai titkár 
vagy jegyző kezével ez oklevél homlokára irt „de comissione .." stb. helyett az oklevél vé
gén ez áll (és pedig az oklevél tisztázója írásával): Ad mandátum domini regis Fran
ciscus prepositus Strigoniensis. Ez a duplicatum egy rányomott pecséttel, mely az oklevél 
hátán van, lőn hitelesítve. - Altmann I. 5599. reg. 

1013 Aug. 5. (Bude, f. V p. ad vincula Petri) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Boryan-i István, Hodos-i Mihály és András nevében, hogy Sa[dan]-i Tamás diák 
Thot (dicti) Mihály és Antal, György szabó, Zemplén (dictus) Lukács, Zemplén 
(similiter) Gergely, Path János, Magnus Demeter, Ágoston fia: Pál, [...1 György, 
Darabus Tamás nevű jobbágyfainiHárisaival Illés-nap előtti vasárnap (júl. 18.) 
Hódos birtokukra menve a jobbágyaik szénáját összegyűjtötték és a jobbágyokat 
nagyon megverték és megsebesítették, továbbá minden holmijukat elrabolták, 
és a birtokon lévő erdőből nagy részt kivágtak és elszállították az ő igen nagy ká
rukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot,1 majd azt írják 
meg neki. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Thykod, Laurentius, Mychael, 
Andreas de Philpes, Johannes de Egred, Dominicus de Mykola, Johannes, 
Thomas, Nicolaus, alter Johannes de eadem. 

Elhalványult írású papíron, hátlapján zárópecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-77. (DF 221505.) - A hátlapon konventi feljegyzés, amely szerint Thykud-i 
András királyi és Jakab fráter konventi ember suo modo in Zathmariensi elvégezte a 



feladatot; dátum f. IV. p. Bartholomei. (aug. 25.) - Alatta további három konventi feljegy
zés: 1. Palfalwi-i Buryan (dicti) Mihály és István előttük Pethenyehaza-i Jakabot, Iklod-i 
Istvánt, Kumplod(!)-i Chak-ot, Perked-i Imrét, Beken-i Magnus Mártont, Pachal-i Far
kas Benedeket, Zylaghzygh-i Pált, Beney-i István diákot, Verres (dictus) Györgyöt, Zan-
dorhaza-i Antalt, Pazan-i Mátyást és Benedek mester diákot, Palfalw-i Balázst, András 
diákot, Bereck fiát: Miklóst, Nabrad-i János diákot (ügyvédeikül vallják). - 2. Pethe
nyehaza-i Tamás fia: János (azt a bevallást tette), hogy Pethenyehaza-n lévő három job
bágytelkét in linea eiusdem penes viam ad villám Karaz ducentem, a plaga septem
trionali protensa penes sese, in quarum una Albertus, altéra Emericus et tertia Johannes 
nunc residerent, Magh-i Demeter fiának: Mathyus-nak hat aranyforintért elzálogosítja 
szavatossággal. - 3. Puxa-i Tamás fia: Péter előttük (azt a bevallást tette), hogy Puxa-n 
lévő jobbágytelkét, in qua Stephanus Thalas resideret, cum sexta parte totális portionis 
sue possessionarie, terris scilicet arabilis(!) et silvis glandinis Bothfalus-i Magnus Péter
nek elzálogosítja 16 új forintért. 

1 Az idézésre és a jobbágyok előállítására vonatkozó részt kihúzták. 

1014 Aug. 5. (4. die f. I I . p. ad vinc. Petri) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Júl. 17-i pa
rancsára (964) Hydegh(!)-i Pál királyi emberrel Egyed karbeli presbitert 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők vasas Szent Péter ünnepe 
utáni hétfőn (aug. 2.) kimentek Pozsony megyébe, ahol megtudták, főleg 
Vazen(!) birtok szomszédjaitól és határosaitól, hogy minden a panasz sze
rint történt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 24945. (NRA 1699-205.) 

1015 Aug. 6. (6. die 8. diei Jacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy megkapván Garai Miklós nádornak KysEzen-i Benedek fiai: 
István és Demeter részére EghazasBary-i Márk fia: Mátyás, Thwbud (dic
tus) Balázs fia: Tamás fia: Péter fia: Miklós, Lőrinc fia: Lukács fia: Péter, 
továbbá Borsswa-i Gál felesége: Kathko asszony - aki Bertalan fia: Lukács 
leánya - ellenében kiadott bírói intézkedését (Vö. 215) az abban megneve
zett Zalontha-i Miklós mesterrel, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori 
emberrel Dámján fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Jakab-nap 8. napján kimenve a Zemplén megyei EghazasBary vagy 
KysBary birtokra, a szomszédok és határosok meg KysEzen-i Benedek fia: 
István - a maga meg Demeter nevében is - , továbbá Mátyás, Péter, Miklós 
meg Borswa-i Gál jelenlétében - aki felesége: Kathko asszony nevében volt 
jelen - először Bary birtokot három részre osztották, ebből egyet, amelyik 
György fia: Tamásé volt, négy részre osztottak. Ebből egy negyed részt 
Márk fiának: Mátyásnak és Tamás fia: Péter fiának: Miklósnak pro iure 
quartali domine Gynge incipiendo penes portám curie prefati Nicolai filii 
Petri filii Thome, ubi metam lapideam fecissent, usque quandam viam a 
parte orientali in fine dicte ville existentem. - A maradék részét Bary bir
toknak két részre osztották és sorsolás útján az egyik részt újból két részre 
osztották, ebből az egyiket, amelyik Moch fia: Györgyé volt, szintén két 
részre osztották. Ebből egyet Kathko asszonynak adtak tali metali distinc-
tione, quod incipiendo a quodam rivulo in medio predicte ville fluenti usque 
metam lapideam prope curiam prelibati Petri filii Luce filii Laurentii existen
tem. - Ultimatim autem secundam medietatem residuitatis prescripte 
possessionis Bary, azt, amelyik Péter fia: Istváné volt, először négy részre 



osztották, ebből egy részt Kathko asszonynak adtak pro iure quartali domi
ne Elene filie ipsius Stephani filii Petri ita tamen, quod incepissent a pre-
dicto ryvulo in medio predicte ville fluenti usque curiam Andree dicti Zo-
mothor, ubi metam lapideam elevassent. - A maradék három részt újból 
négy részre osztották, ebből egyet pro iure quartali domine Barbáré filie 
Andree filii ipsius Stephani filii Petri átadtak memorato Petro filio Luce 
filii Laurentii incipiendo similiter a predicta meta lapidea prope curiam 
ipsius Petri existentem usque antedictam viam a parte orientali in fine 
ipsius ville existentem. - Bary birtok fennmaradó részét KysEzen-i Bene
dek fiainak: Demeternek és Istvánnak, valamint a felek örököseinek min
den haszonvételükkel és tartozékaikkal a nádor oklevele értelmében meg
hagyják és iktatják részükre örök birtoklásra ellentmondás nélkül. A többi 
haszonvételt, úm. a szántóföldeket, erdőket, kaszálókat a felek egy akarat
tal közös birtoklásban hagyták. A privilegiális oklevelüket alphabeto inter-
cisas fuggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Átírta Palóci László országbíró 1462. nov. 12-i oklevelében utolsóként. DL 32153. 
(Mokcsay cs.) - Ennek újkori egyszerű másolata: DL 32500. (Uo.) - Az oklevél kivonat ké
szítésére alkalmatlan eredeti példánya több helyen lukas, felül (ABC) chirographal-t, elho
mályosult írású hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával: DL 69784. (Kende cs.) 

1016 Aug. 7. Bodrog. Aranyáni Ördög István és Ukki Leusták bodrogi alispánok Zs.-hoz. Ápr. 
24-i parancsára (437) Bárki Mátyást és István fiát: Ferencet küldték ki, akiknek vizsgálata 
igazolta a panaszt. - Zichy VIIL 88., reg. (DL 79825. - Zichy cs., zsélyi 213-1925.) 

1017 Aug. 8. (in Vissegrad, dom. a. Laurentii) Zs. annak a pernek a tárgyalását, 
amely egyfelől Barthfa város, másfelől Olnod-i Zudar (dictus) Benedek fia: 
János között zajlik, Jakab-nap nyolcadára halasztja eo modo, ut tunc partes 
prescripte universa eorum litteralia instrumenta, si que habent confecta, 
coram nobis exhibere teneantur, quibus visis iudicium et iustitiam partes 
inter easdem facere valeamus. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Bártfa város lt. 107. (DF 
212788.) - A hátlapon felül: Prorogatoria regis ex parte metarum. - Iványi: Bártfa 110., reg. 

1018 Aug. 8. Bazin. Bazini Gróf Miklós Sopronhoz. Támogassák Enzersdorfer Györgyöt Enzers-
dorfer Gebhart örökségének átvétele ügyében. - Házi 1/2. 250. (Sopron város lt. D 630 - DF 
202264.) 

1019 Aug. 8. Anno, quo supra, Jacobus Preuse dominica ante festum Beati Lau
rentii martiris persolvit Johanni Rasori ex parte Johannis in angulo socri 
sui XX florenos Cassenses et autem persoluti sunt LXXX florenos pro domo 
iacente penes Petrum Hanpus et Nicolaum Bastgerste, pro quibus Johan
nes Rasor pretactus reddit Jacobum Preuse et communiter socrum suum 
Johannem in angulo quitos, liberos per omnia et absolutos. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 6b. 2. bejegyzés. 

1020 Aug. 9. (2. die 15. diei Jacobi) László [sági] prépost és konventje emlékeze
tül adja, hogy Wendegy-i László fia: Miklós felperes és Zylwakes-i Bertalan 



- Lewa-i Cheh Péter alperes nevében királyi levéllel - azt a bevallást tették, 
hogy ők azt a pert, amelyet Miklós és Péter a garamszentbenedeki konvent 
perhalasztó levele értelmében Jakab-nap 15. napjára (aug. 8.) in ipsam 
Saagh halasztva Kowar-i Pál nádori és Zewlew-i János országbírói ítélő-
mesterek ítéletére bíztak, ugyanabban az állapotában e 15. nap 15. napjára 
(aug. 22.) a garamszentbenedeki konvent elé halasztották. 

Csonka papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11393. (NRA 72-32.) 

1021 Aug. 9. Pair János felesége: Anna magyaróvári polgárasszony végrendelete. - Házi H/2. 27. 
(Sopron város lt. D 2988 - D F 204421. p. 38.) 

1022 Aug. 9. (Romé, die nona mensis Aug.) (Bejegyzés arról, hogy) Henrik pécsi 
püspök pro complemento suorum communis et minuti servitiorum, in quibus 
sub certis penis et sententiis ac termino iam diu lapso etc. 626 kamarai arany
forintot, 46 solidus-t és 2 dénárt facta sibi remissione de toto residuo com
munis servitü de voluntate dominorum cardinalium nobis Stalberg János 
mester, az apostoli levelek írnoka által lefizetett. - Alatta: fl. VLT, gr. VLT. 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 164/CLVIIa. (DF 
291458.) 

1023 Aug. 9. (Romé, die nona mensis Aug.) (Bejegyzés arról, hogy) János zágrábi 
püspök pro totali suo minuto servitiorum, in quo sub certis penis et sen
tentiis ac termino iam diu lapso etc. 902 kamarai aranyforintot, 15 solidus-t 
és 5 dénárt facta sibi remissione de toto residuo communis servitii de 
voluntate dominorum cardinalium nobis Stalberg János mester, az apostoli 
levelek írnoka által lefizetett. - Alatta: f l . Y gr. V 

Eredeti bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 164/CLVIIb. (DF 
291458.) - Lukinovic VI. 132/125. - Mon. Croat. Vat. I. 332/594. 

1024 Aug. 10. (16. die diei f. I I . , in Anne) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. júl. 3-i parancsára (918) Busyn-i Gergely fia: Márton királyi em
berrel Gergely karbeli presbitert, prebendáriust küldték ki , akik visszatér
ve elmondták, hogy ők kedden, Anna-napon (júl. 26.) kimenve Gathalouch, 
Thoplycha és Grayenech birtokokra a szomszédok és a határosok jelenlét
ében bevezették azokba Miklóst, Antalt és Jánost, majd iktatták részükre 
újadomány címén örök birtoklásra. A privilégiumukat pecsétjük ráfüggesz
tésével erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 68697. (Szögyény-Marich cs. lt.) 

1025 Aug. 10. A zágrábi káptalan Lomnicai Iván fia: Ferenc kérésére átírja és megerősíti Jakab 
fia: Miklós zágrábi ispán, szamabori várnagy és Stanomerius fia: Márk zágrábi comes 
terrestris 1365. ápr. 28-i oklevelét. - Laszowski 186. (Felsőlomnica város lt.) 

1026 Aug. 11. (f. IV p. Laurentii) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Asguth-i egykor Sur-i Dacho (dictus) Miklós 
fia: Péter - a maga meg anyja: Ango, aki Uzfalva-i Uz fia: János leánya: 
Anna fia: Mérges Mihály leánya: Anna leánya, valamint frater-ei: György, 



László, János, István és Simon meg soror-a: Margit, továbbá valamennyi 
Uzfalva-i Uz fia: János leányától: Anasztáziától származó mindkét nemű 
egy generatio-ba tartozó ember nevében terhükkel - egyfelől, másfelől Uz
falva-i Uz fia: mondott János fia: néhai Jakab mester fia: Pál fia: Miklós - a 
maga meg a mondott néhai Jakab mester fia: János szepesi kanonok, vala
mint carnalis frater-ei: György, László és András nevében - , majd Péter a 
következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt a Sáros megyei, a 
Babapataka folyó mellett fekvő Posafalva más néven Gechehalma birtok fe
lét, videlicet lineam villae eiusdem septemtrionalem, minden haszonvételé
vel, amelyekkel a mondott Uz fia: János uterina soror-ainak: Annának és 
Anasztáziának korábbi oklevelük szerint leánynegyedként átadta, Jánosnak 
meg frater-ének: Miklósnak 45 kassai forintért, forintját 50 újdénárral szá
mítva, amelyet tőlük már átvett, eladja örökre és visszavonhatatlanul, abban 
semmi jogot maguknak fent nem tartva szavatossággal. Mindazonáltal Péter 
vállalta, hogy a mondott korábbi oklevelüket előttük átadja Jánosnak és tár
sainak. Az oklevelet autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Másolata a szepesi káptalan 1747. márc. 26-i hiteleshelyi kötetében, fol. 43a-44b. 
Úsz cs. lt. 180. (DF 268443.) 

1027 Aug. 11. (4. die 8. diei oct. Jacobi ap.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, 
hogy Perényi Péter országbíró bírói intézkedése alapján Felsewlindwa-i 
bánfi János mesternek vagy officiáhsának vagy bírájának ex parte Mathye 
Byk, Bankó, Stephani Zelchconich, Stephani Kanchich, Petri Valchinch, 
Maylo fabri, Pauli Cherchegh, Malko Krizán, Hamer fabri, Symonis filii 
Andree, Maythen filii Andree iobagionum suorum in opido Mwrazumbath 
vocato residentium Alsolendwa-i bánfi István özvegye részére Jakab-nap 
nyolcadának nyolcadik napján (aug. 8.) Mwrazumbath opidum-ban a káp
talan tanúbizonyságának jelenlétében igazságot kellett szolgáltatnia. E na
pon a káptalan Lőrinc karbeli klerikust küldte ki , hogy az ítéletet hallgassa 
meg, aki el is ment Murazombath opidum-ba, ahol derék és nemes férfiak
kal, a nemes asszony familiárisaival együtt egész nap várta az elégtétel adá
sát, de senki sem jött el és nem is küldtek senkit. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11394. (NRA 1548-118.) - A hátlapján 
bírósági feljegyzés: Pro A Paulus litteratus de Halastow cum Chorna, pro I Georgius filius 
Ladislai de Kayd cum Castriferrei, satisfaciet ex parte iobagionum cum iudicio vigesimo 
die Michaelis (okt. 18.) coram testimonio Castriferrei in opido1 Murazombath [...]. 

1 Előtte kihúzva: villa. 

1028 Aug. 11. (in Chenger, f. IV, 2. die Laurentii) Fancheka-i Lázár szatmári alis
pán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kallo-i Leukeus fia: Miklós, 
Pereche-i István és Baktha-i Gergely kérésére kiküldték emberüket, Thu-
nywg-i Imrét mediante nostro sigillo az alábbi vizsgálat elvégzésére. 0 
visszatérve jelentette, hogy a megyében megtudta, miszerint a Bodorteleke 
nevű predium iure hereditario Miklóst illeti meg, aki azt zálogba bocsátotta 
Istvánnak és Gergelynek. - Kallo-i Szaniszló fia: János engedélyéből és 
akaratából viszont jobbágyai: Petrus Niger, Stephanus dictus Markrete, 
Ladislaus Niger, Ladislaus Érsek, Petrus Rufus, Matheus Faber, Anthonius 



Kiral, Thomas, Gregorius Sutor in possessione Ker, Anthonius Andree, 
Vallentinus, Jacobus, Emericus de Berech in possessione Semyen com-
morantes a predium határain belüli földön több mint 50 szekérnyi szénát 
lekaszált és elszállított, miközben János és Miklós között per folyik.1 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. DL 54319. (Kállay cs.) 
1 Az oklevél szövege nyelvileg zavaros. 

1029 Aug. 11. (in Chenger, f. IV, 2. die Laurentii) Fanchoka-i Lázár szatmári alis
pán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Mikola-i Domokos fia: Já
nos a maga meg apja: Domokos és Gergely fia: Miklós nevében Lőrinc-nap 
2. napján, szerdán (aug. 11.) a többiek közül felkelvén eltiltotta Mikola-i 
Miklóst, Benedeket és Lőrincet, Tamás fiát: Tamást a Syma birtok harma
dához tartozó földjeik, amely őket iuridice illetik, meg haszonvételeik hasz
nálatától, termésének és hasznának beszedésétől vagy az abba történő be
kerüléstől, egyúttal ellent is mondanak. 

Hátlapján két pecsét darabjával, kettő nyomával. DL 72413. (Mándy cs. lt.) - A 
hátlapon alul: prohibitoria. 

1030 Aug. 13. (f. V I . a. assump. Virginis) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Sowar-i András fia: Pál klerikus Sowar-i György fia: Pé
ter meg fiai: László, György, János, Simon, Miklós és Péter nevében és eltil
totta Sowar-i László fiát: Miklóst meg János fiát: Lászlót a Sáros megyei 
Sowar, Bolthafalwa, Gylwes, Alsowyfalu, Felswuyfalu, Czalanus, David-
wagasa, Peterwagasa, Hannusfalva és Bistra, továbbá a Zemplén megyei 
Kewesd birtokokban lévő és egyéb részeik eladásától, elzálogosításától, bár
miféle elidegenítésétől, mindenki mást pedig ezek megszerzésétől és az 
azokba történő bekerüléstől, egyúttal ellent is mond mindezeknek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57554. (Soós cs.) 

1031 Aug. 14. (in Wyssegrad, in vig. assumpt.) Zs. emlékezetül adja, hogy Lewa-i 
alias Saro-i Péter fia: László fia: Cheh (dictus) Péter egykori főlovászmeste-
re eléje jőve és előadva hű szolgálatait, kérte, hogy a Bars megyei Saro és a 
Hont megyei Saag más néven Tegles, Damdrem, Fegvernek, Tezer, Lisso, 
Kystur, Mythwarch és Gywgh birtokokat, amelyek birtokában mindig elő
dei volltak, jelenleg pedig ő van, az esetlegesen bennük rejlő királyi joggal 
együtt adományozza neki újra újadomány címén. A király felidézve Péter 
szolgálatait és megállapítva, hogy azokat ennél jóval nagyobb adományok
kal köteles meghálálni, az említett birtokokat minden haszonvétellel és 
tartozékkal együtt ex certa nostre maiestatis scientia prelatorumque et 
baronum nostrorum sano ad id accedenti consilio Péternek adományozza 
újadomány címén. Privilégium kiadását ígéri. - Szöveg felett jobbra és a pe
csét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 11395. (NRA 795-34.) -
Bakács: Pest m. 380/1414., reg. 



1032 Aug. 14. (in Wyssegrad, in vig. assump. Marié) Zs. a leleszi konventhez. El
mondták neki Nagmihal-i László fia: Miklós és felesége: Erzsébet nevében, 
hogy Nagmihal-i Ewden fia: László vasas Szent Péter ünnepén (aug. 1.) 
nem tudni mi okból, Erzsébet asszonyt ante portám eius propriam verbis 
illicitis et vituperiosis dehonestassent, az ő igen nagy sérelmükre. Ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot és idézze meg Lászlót 
ad terminum competentem, köztük függő per ne legyen akadály, majd írják 
meg neki ezeket.1 Kijelölt királyi emberek: Benedictus, Stephanus filii Lau-
rentii de Cheb, Georgius Bekee (dictus) de Monyoros, Gregorius Chegze de 
Bethlen, Anthonius f. eiusdem. - A külzet alatt alul: non. 

Szakadt papíron, a hátlapján záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. l t , Acta 
a. 1423-21. (DF 221447.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint [Monyoros-i Bekee 
(dictus)] György királyi és Jakab konventi ember suo modo Zempliniensi elvégezte a fel
adatot, a jelentés dátuma: [in fesjto exaltationis sancte crucis. (szept. 14.) 

1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben kihúzták. 

1033 Aug. 14. Veszprém. Ferenc episcopus Charoniensis vicariusque in pontificalibus generális, 
necnon curam gerens [ecclesi]arum in civitate et dyocessii Vesprimiensis Angelus penestri-
ai püspök 1423. máj. 21-i (641) búcsúengedélyét megerősíti. Az oklevelet gyűrűspecsétjével 
erősítette meg. - Mon. Rom. Vespr. III. 33, kiv. (DL 11360. - Acta ecclesiastica 47-43.) 

1034 Aug. 14. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a szolgabírák előtt Kallói Szaniszló fia: Já
nos tiltakozott az ellen, hogy bár a királyi kúriából e célra kiküldött királyi ember megígér
te, hogy Kallói Lökös fia: Miklós birtokrészének felbecslésekor a jog szerint fog eljárni, 
Miklós ezt nem engedte meg és ezért tiltja őt e birtokrészektől. - Szabolcs II. 92/333. (DL 
54620. - Kállay cs.) 

1035 Aug. 14. (ze Wien, an u[nsern] frawn ab[end] zu der Schidung) Bécs város 
polgármestere, Konrat Holczer és tanácsa felolvastatta és meghallgatta azt 
a papírra írt és három pecséttel ellátott levelet, amelyet az előttük megje
lent kölni Jacob Pössel kérésére saját városuk pecsétjével ellátva szórói-szó
ra átmásolnak. - Lorencz Seczenslag, Sandmarein in der Schut bírája a 
maga és örökösei nevében elismeri, hogy Hermán Haimbach, Burger zu 
Kollen am Rein és fivére, Hanns Haimbach, valamint örököseik és képvise
lőik jogos követeléssel és igénnyel léphetnek fel rokonával, Petrein Snei-
der-rel szemben, mivel az egy levél tanúsága szerint adósukká vált. Lo
rencz Seczenslag a maga és örökösei nevében ígéretet tesz arra, hogy roko
nával, Petrein Sneider-rel együtt adósnak tekinti saját magát is, és megfo
gadja, hogy a Haimbach fivéreknek ületve megbízottjaiknak tartozásukat 
maradéktalanul, becsületesen és szépen megfizetik, s az adóslevél tartal
mát elfogadják, azzal szembe nem helyezkednek, az ellen sem szóval, sem 
tettel, sem kis, sem nagy mértékben nem lépnek fel. S mind ennek igazolá
sára a levelet saját pecsétjével, valamint Niclasen Hettendorf és Niclasen 
Ferczian Sandmarein-i polgárok pecsétjeivel látják el és adják k i Sand-
marein-ben 1411. február 22-én. 

Több helyen foltos hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 438. (DF 241466.) 
- Bratislava 140/965. 



1036 Aug. 15. (in assump. Virginis) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Salamon-i István fia: Miklós fia: György és a 
következő bevallást tette: Salamon birtokon lévő teljes részét minden ha
szonvételével és tartozékával elzálogosítja Azzonfalva-i bán fia: Ferenc 
mesternek ötven, 100 újdénáros forintért szavatossággal visszaváltásig oly 
módon, hogy csak saját pénzével válthatja vissza, másnak a visszaváltásig 
nem bocsáthatja zálogba. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét darabkáival. D L 86295. (Ostffy cs. lt.) 

1037 Aug. 15. (in asscens. Virginis) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Bekethynch-i [Beke fia: Tamás fia:] János a leányai: 
D[ar]hko és Dorottya, meg Beke fia: László leányai: Kathruska és [Ma-
richa], valamint a mondott Tamás leányai, azaz János carnalis soror-ai: 
Margit és Margunda nevében terhükkel és a következő bevallást tette: ő a 
Körös megyei Bekethynch-en lévő teljes birtokrészeiket minden haszonvé
tellel és tartozékkal, amelyek a birtok határain belül, de most idegen kézen 
vannak és őt meg a leányokat és az asszonyokat illetik örökség jogán, elcse
réli Decche-i Roh fia: László fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Andrásnak 
meg örököseiknek Koyan[ow]ch falujára - Decche birtok tartozékára - meg 
20 aranyforintra örökre átadják nekik, abban maguknak semmi jogot fent 
nem tartva, szavatosságot vállalva azokra. Az oklevelet függőpecsétjükkel 
erősítették meg. 

Hiányos, foltos hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA Acta Paulinorum, 
Garig 5-11. (DL 35491.) - Levt. Közi. 10. (1932) 273, reg. 

1038 Aug. 16. (Strigonii, f. I I . p. assump. Marié) Zs. emlékezetül adja, hogy de 
pietate regia, que magis misereri sólet, quam ulcissci, Zend-i László Abaúj 
megyei nemest a nota seu labe proscriptionis, amelyben őt a Garai Miklós 
nádor által Abaúj megye nemessége részére prope civitatem Cassa de nostro 
speciali mandato tartott congregatio generalis-on mint emanatorem et por
titorem falsarum litterarum elítélték, prius scita et specialiter visa de-
bilitate sui corporis, videlicet ambabus manibus aborbatum ac mutilatum, 
decernentes in totali premissa inabilem(!) et impossibilem, úgy döntött ex 
consensu, voluntate et consilio prelatorum barronumque nostrorum, külö
nösen Maroth-i János volt macsói bán könyörgésére, hogy kegyelmet ad a 
fő- és jószágvesztés alól Lászlónak, egyúttal megparancsolja minden bírói ha
tóságnak meg Abaúj megyének, hogy a mondott Lászlót a korábbi ítélet miatt 
zaklatni ne merészeljék, máshogy tenni ne merjenek. Az oklevelet elolvasása 
után adják vissza felmutatójának. - Cbmmissio propria domini regis.1 

Átírták Lasztóci Domokos abaúji alispán és a szolgabírák 1423-1425 között kelt, 
az évi dátumot és napi keletet nélkülöző oklevelükben Szendi György fia: László kérésé
re. Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 32501. (Mokcsay letét.) 

1 Az átíró oklevél élén jobbról. 

1039 Aug. 18. (15. die f. IV p. ad vinc. Petri) A váradi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. jún. 22-i parancsára (850) Thwised-i Mátyás, Pachal-i Kilián és 
Borswa-i János királyi emberekkel Zederken-i Jánost, az egyházukban lévő 



Szent Zsigmond-oltár rektorát küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők Anna-nap utáni kedden (júl. 27.), Szent László ünnepe utáni pénteken 
(júl. 30.) és vasas Szent Péter ünnepe utáni szerdán (aug. 4.) a szomszédok 
és a határosok jelenlétében bevezették Kusal-i Jakch Jánost, feleségét és f i 
ait Kismuse, Borswa, Bathacha, Hegh és Helmech Bereg megyei, Orozy 
predium Ugocsa megyei, Sormasagh és tartozékai: Kwed, Thothkorond, 
Remethe, Gywroch Kutha, Dershida, Bekagye, Checht, Ordo, Silelmeth 
meg tributum, navigium és malom, továbbá Kohath, Nyres, Berslywk, 
Gywrtheleke, Somus, Gerchen, Kusul és Arannio Közép-Szolnok megyei, 
Babocha, Redefalwa, Bikazo, Warcha, Alsowarcha, Serkvarthan és Illefal-
wa Szatmár megyei birtokokon lévő részekbe, majd iktatták részükre zálog 
címén. Az oklevelet privüégiális formában autentikus fuggőpecsétjükkel 
erősítették meg. Méltóságsor: Konrád prépost, István lector, Miklós cantor, 
custos-i tisztség üresedésben. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 97021. (Vay cs., berkeszi.) - Vara-
dinum 44., reg. 

1040 Aug. 20. (Zágrábié, 20. die oct. Jacobi) Ciliéi Frigyes szlavón bán emlékeze
tül adja, hogy megjelent előtte Banfelde-i Praudich (dictus) Pál fia: Miklós 
diák iuxta continentiam litterarum nostrarum preceptoriarum secreto 
sigülo nostro consignatarum keresztelő Szent János születése ünnepének 
nyolcadán András, a zágrábi promontorium-on lévő pálosok vikáriusa és 
Demeter ugyanottani perjel meg a többi szerzetes testvér, valamint Pál fia: 
János és fia: István - akik most Banfelde-n laknak - ellenében és előadta, 
hogy bár ő éveken keresztül zavartalanul birtokolta Banfelde-t és erről ok
leveles bizonyítékai is vannak, mégis a mondottak húsvét (ápr. 4.) táján el
foglalták azt és őt kizárták abból, a mondott ünnep előtti vasárnap (jún. 
20.) pedig János és István valamennyi jobbágyukkal házát feltörve minden 
holmiját és javait meg borát elvitték potentia mediante az ő igen nagy kárá
ra; mindezt a zágrábi káptalan és Zágráb megye hatóságának okleveleivel 
igazolni tudja. - Ezt hallván András vikárius és Demeter perjel - a maguk 
meg a többi szerzetes nevében is levéllel - , valamint János és István szemé
lyesen azt válaszolták, hogy minden úgy történt, ahogy Miklós elmondta, 
de azért, mert Miklós predialis ipsorum fratrum heremitarum existendo a 
pluribus annis iam preteritis datia de eadem possessione ipsis fratribus 
heremitis dare et persolvere non curasset s amit tettek, azt mind saját bir
tokukon tették meg. - Ezt hallván Miklós elmondta, hogy semmiféle datia-t 
nem kell fizetnie, mivel a birtok az övé és ennek igazolására felmutatott 
több oklevelet: 1. Garai Miklós szlavón bán 1397. szept. 14. (ZsO I . 4967.) -
2. Garai Miklós szlavón bán 1401. márc. 14-i privilégiuma (ZsO I I . 930.), 
amelyben megerősítette a zágrábi káptalan 1398. jan. 9-i oklevelét (ZsO I . 
5150.) - 3. A zágrábi káptalan 1398. okt. 17. (Uo. 5533.) - 4. A zágrábi káp
talan 1399. szept. 9. (Uo. 6058.) - Az oklevelek bemutatása után Miklós 
igazságot és ítéletet kért. - Ezt hallván András vikárius és Demeter perjel a 
birtok jogaikhoz tartozásáról bemutatott két oklevelet: 1. Lindvai István és 
János szlavón bánok Zágrábié, 1382. jan. 12-én (2. die sab. sequentis festi 



epiph.) kelt oklevelét, amelyben többek között series quarundam littera
rum domine Margarete, relicte Stephani ducis dicti regni Sclavonie1 et 
domini Bele regis Hungarie sensualiter in se continentium super facto 
obtentionis septem vinearum penes villám Grachan habitarum a Marco 
filio Mykech de eadem Grachan facte.2 - 2. Zs. 1412. okt. 27-i oklevele (ZsO 
I I I . 2841.) - Az oklevelek bemutatása és elolvasása után a felek ítéletet kér
tek. Mivel a szerzetesek a mondott Banfelde iktatásáról szóló oklevelet 
nem tudnak felmutatni, csak annyit mondtak még el, hogy minden, Ban-
felde-t szomszédságában lévő birtok az övék, azonban mivel Lendvai István 
és János bánok oklevelében nincs szó Banfelde-ről, a király 1412. évi okle
vele alapján pedig a szerzetesek nem gondoskodtak arról, hogy be is iktat
tassák magukat, ezért lege regni ab antiquo approbata requirente nobi-
liumque predictorum maturo consilio prehabito nehogy a szerzetesek pél
dája másokat a rosszra csábítson, elmarasztalja őket in facto potentie, to
vábbá Jánost és Istvánt főbenjáró ítéletben, valamint elítéli őket összes bir
tokuk és javaik elvesztésében 2/3-ad részben a bíró, 1/3-ad részben Miklós 
javára, Banfelde birtokot pedig Miklósnak és örököseinek ítéli oda salvo 
iure alieno, amibe Drenova-i István fia: Bálint báni ember és Mihály ple-
banus de Vico Latinorum, zágrábi karbeli prebendáriussal Magdolna-nap 
előtti hétfőn (júl. 19.) be is vezettette és iktattatta részére a szerzetesek el
lentmondását figyelmen kívül hagyva iuraque fratrum heremitarum de 
predicto claustro ipsorum ab ista parte Zaue existentia in duabus partibus 
nostris iudiciariis et in tertia parte dicte partis adverse manibus occupari et 
assignari fecimus, tamdiu per nos et ipsam partém adversam tenenda, quous-
que a nobis et ipsa parte secundum estimationem redimentur. Az oklevélre 
sigillum nostrum maius autenticum unacum appositionibus sigülorum iudi-
cum nobilium predicti comitatus pro maiori cautela et tutela függesztette. 

Hiányos hártyán, függőpecsét zsinórjának bevágásaival. HDA Acta Paulinorum, 
Remete 2-7. (DL 34671.) - Levt. Közi. 5. (1927) 144, kiv, aug. 25-i kelettel. - Tartalmi
lag átírta Palóci Máté országbíró 1425. jún. 19-i oklevelében. Uo. 2-12. (DL 34963.) 

1 1356. évi oklevele. 2 rV Béla király 1266. nov. 23-i oklevele. (Reg. Arp. 1504.) 

1041 Aug. 20. A budai káptalan jelenti, hogy Garai Jánost Csév birtokba Csapi András és felesé
ge: Katalin ellentmondása miatt nem iktatták be. - Bártfai Szabó: Pest 598. sz. - Bakács: 
Pest m. 380/1415. (Batthyány cs. lt, Acta ant.) 

1042 Aug. 20. (in reg. Stephani) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelenve előttük Kamaryazenthmarthon-i Lőrinc fia: Tamás a 
következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt tertiam partém cuius
dam vinee Bukowech vocate in monte predicte possessionis Zenthmarthon 
appellate, a parte scilicet meridionali adiacentem, que scilicet tertia pars dicte 
vinee in suam cessisset portionem, Wyodwar-i néhai Pál diák fiainak: Mik
lósnak és Istvánnak négy új dénármárkáért, márkáját 200 újdénárral szá
mítva, amely összeget tőlük már megkapott, elzálogosítja szavatossággal, 
továbbá azzal, hogy azt Tamás vagy frater-ei bármikor visszaválthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 103547. (Batthyány cs. l t . Jelzet nél
kül.) - A hátlapon keresztben: super vinea Bukowcz. 



1043 Aug. 20. (f. V I . p. assumptionis) A [pozsonyi] káptalan emlékezetül adja, 
hogy Argentina-i alias Stross[bwrg]-i Gansar (dictus) János [magister pi]xi-
dum domini nostri regis azt a bevallást tette, hogy ő a Kocze oppidumban 
inter fundos curiarum Pauli carnificis ab una et Handel dicti de Kocze ex 
altera partibus lévő vásárolt telkét minden haszonvételével és tartozékával 
együtt [simul cum fundo medie] curie allodialis alias medii lanei extra 
ipsum oppidum Kocze existenti annuatim tres libras denariorum pro tem-
pore currentium faciente ac décima ab [eadem] curia proveniente a Kocze 
oppidumban lakó Span (dictus) Vilmosnak és örököseinek 125 tiszta arany
ból való forintért eladta, magának ezekben semmilyen jogot sem fenntart
va. A káptalan a privilegiális oklevelet hiteles függőpecsétjével erősítette 
meg és Vümosnak bocsátotta k i . 

Szakadt hártyán, függőpecséttel. DL 11396. (NRA 377-7.) - A kiegészítésre lásd 
ZsO VIII . 552., valamint a pozsonyi káptalan ez év aug. 21-én kelt (1046) oklevelét. 

1044 Aug. 21. Bécs. Erzsébet, Zsigmond király leánya, Albert osztrák herceg felesége lemond a 
Ciliéi Hermann és utódai után őt megillető örökségéről. - Turul 7. (1889) 126. (HHStA.) 

1045 Aug. 21. (in vig. Bartholomei) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Já
nos egri őrkanonok egyfelől, másfelől az Úr teste oltár rektorai között per 
keletkezett, amelyben ők az alábbi megegyezést hozták létre. {Az oklevél 
szövege olvashatatlan.) - Az írásba foglalás tanúi Domokos és Tamás káplá
nok meg Adalbert, a Mindenszentek-oltár rektora volt. 

Több helyen szakadt, hiányos és foltos hártyán, függőpecsételés nyomával, a szö
veg bal alsó részén Mychy-i István fia: Miklós subdyaconus esztergom egyházmegyei 
császári közjegyző megerősítő záradéka és jelvénye (képét lásd a 611. oldalon). Egri 
székeskáptalan mit. 1-3-1-3. (DF 209941.) - A hátlapon: super quarta de Nagholazy. 

1046 Aug. 21. (sab. p. assumptionis) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Argentina-i alias Strossbwrg-i Gansar (dictus) János magister pixidum do
mini nostri regis azt a bevallást tette, hogy ő quandam mediam curiam 
suam allodialem alias médium laneum extra oppidum Kocze vocatum existen-
tem et habitum censualem actenus per ipsum tentam minden tartozékával 
együtt Kocze-i Miklós mészárosnak és örököseinek 15 - 250 új királyi dé
nár t érő - fontért eladta, azzal a feltétellel, hogy Nicolaus carnifex aut eius 
heredes seu successores Wilhelmo dicto Span in prescripto oppido Kocze 
residenti censum annuatim tres libras denariorum pro tempore currentes 
facientem de dicta curia allodiali eidem provenientes singulis annis dare et 
persolvere ac decimas similiter ab eadem curia allodiali, ipsi scilicet Nicolao 
carnifici vendita, provenientes prefato Vilhelmo et eius heredibus idem 
Nicolaus carnifex et sui sobóles semper importare et eidem Vilhellmo pre
sentare debeant et teneantur, prout sui predecessores, possessores scilicet 
sepefate medie curie allodialis facere debuerunt. Ultra hoc autem anno-
tatus Vilhelmus aut sui heredes iamfatum Nicolaum carnificem et eius 
posteritates in nullo serviré aut aliquid ultra premissum censum tr ium 
librarum denariorum dare et solvere compellere et astringere possit. A káp-



talán a privilegiális oklevelet hiteles függőpecséttel erősítette meg és Mik
lós mészárosnak adta k i . 

Hártyán, függőpecséttel. DL 11397. (NRA 377-12.) 

1047 Aug. 22. (dorn. p. reg. Stephani) A garamszentbenedeki konvent előtt Le
wa-i Cheh Péter egykori főlovászmester, most Bars megye ispánja egyfelől, 
másfelől Wendegy-i László fia: Miklós azt a bevallást tették, hogy noha kö
zöttük a Pest megyei Pylis és Pand birtokok ügyében per támadt és a kirá
lyi kúriában hosszú ideig pereskedtek, mégis derék és nemes férfiak rendel
kezése szerint úgy egyeztek meg, hogy Miklós a pereskedéssel felhagy, és a 
két birtokban lévő minden jogát átruházza Péterre és örököseire, aminek 
fejében Péter 400 forintot - forintját 100 újdénárral számolva - fizet kész
pénzben, 200-at vízkereszt, 200-at pünkösd nyolcadán. Ha Péter az első 
részletet nem fizetné meg, a 200 forint kétszeresében, ha az első részletet 
megfizeti, de a másodikat nem, akkor szintén a 200 forint kétszeresében 
bűnhődjék, de ebben az esetben az első részlet is semmissé válik. Minderre 
a felek kötelezték magukat. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11398. (NRA 795-35.) 

1048 Aug. 22. Nos duodecim iurati cives et universi hospites de Zathmar me-
morie commendamus ac fide nostra mediante, qua Deo tenemur, fatemur 
vigore presencium mediante, quomodo vir providus Ladislaus iudex de 
Alpreth pridem circa festum assumptionis Virginis gloriose proxime nunc 
preteritum (aug. 15.) personaliter nostri constitutus in presentia fide sua 
Christianitatis mediante sponte confessus extitit per hunc modum, quod 
Stephanus Depsewd inhabitator civitatis Nempthy una calumpnia inposita 
virum providum Ladislaum parvum civem nostre universitatis ibidem in 
Alpreth mediante suo iure arestare nitebatur. Tarnen ipse scilicet Ladislaus 
iudex prorogasset iudicio nostre universitatis ad octavum diem festi Pen-
thecostes proxime nunc preteritum (máj. 30.), partibus prescriptis coram 
nobis comparentibus, ubi prefato Stephano ex parte iamdicti Ladislai parvi 
ac aliorum quorumhbet, contra quem vel quos sepedictus Stephanus egerit, 
iuridice procedendo meri iuris equitatem facientes. Unde nos fatemur, quod 
sepenominatus Stephanus ad ipsum terminum deputatum neque venit, 
neque aliquam pro se missitO) personam facto pro premisso, qui si venisset, 
ex parte prefati Ladislai parvi omnimodam iuris equitatem impendissemus 
ordine iuris equitate largiente harum vigore htterarum. Datum octavo die 
festi prescripti assumptionis Virginis gloriose, anno Domini millesimo quad-
ringentesimo vigesimo tertio. 

Papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. D L 11399. (NRA 293-4.) 

1049 Aug. 22. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
György fiának: János armiger-nek és feleségének. - Lukcsics 1.623. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 48.) 

1050 Aug. 22. Róma. V. Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Tökölszegi Mihály fiának: László armiger-nek és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 624. 
(Reg. Lat. vol. 237 fol. 48b.) 



1051 Aug. 23. (in Gwmur, f. I I . a. Bartholomei) Zenthelsebeth-i Gáspár fia: Imre 
gömöri alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen meg
jelent előttük Mellethe-i János fia: Frank és tiltakozott az ellen, hogy Mel-
lethe-i Miklós fia: János, Mátyás fia: Bereck, István fiai: Jakab és Péter, ez 
István fia: János fia: Márton és e Péter fia: Miklós Mellethe-i Demeter fia: 
János bizonyos ottani birtokrészét, amely őt zálog címén ületi, potentialiter 
elfoglalták; továbbá Mellethe-i Abach dicti Pál, Jakab és György bizonyos 
szántóföldjeit és legelőit Taplocha terra-n potentialiter szintén elfoglalták 
és használják; ezért a felsoroltakat eltütja a zálogos rész, valamint a szántó
földek és legelők elfoglalásától, használatától; mindezeknek egyúttal ellent 
is mond. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabjaival és egynek nyomával. Jászói 
konvent, orsz. lt., Fassionales MM-1-13. (DF 251091.) - Másik, 1847-es másolati példá
nya: SzSzBML 73-80., Barna-Szőgyéni cs. lt. (DF 285396.) - SzSzBoklt. 92/44. 

1052 Aug. 23. (in loco prenotatis, f. I I . p. reg. [Stephani]) [Sy]gre-i Poch fia: Péter 
fia: Mihály és Ramacha Fülöp, Rozgon-i János főkincstartó sárosi alispánjai 
és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Nadasd-i Lukács fia: István bemu
tatta nekik 1423. máj, 20-án kelt litteram expeditoriam domini nostri 
sumpmi comitis (628) kérve annak átírását, amit ők megtettek neki. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 90869. (Csorna cs. lt.) 

1053 Aug. 23. Sopron város tanácsa írásba foglalja Jüding Miklós feleségének márc. 6-i (267) 
végrendeletét. - Házi I I / l . 23. (Sopron város lt. D 2988 - DF 204421., pag. 34.) 

1054 Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. Perényi Imre özvegyéhez és fiához: Já
noshoz. Elpanaszolta neki az egri káptalan, hogy ők nuper missis offi-
cialibus seu familiaribus, necnon iobagionibus vestris de Kysfalwd a kápta
lan Palkonya birtokának határain belülről nem kevés gabona-termésüket 
és terményüket elvitették potentia mediante az egyház igen nagy kárára, 
ezért kérték őt ennek orvoslására. És mivel az egri egyházat birtokaiban és 
az azokon szedett haszonvételek birtokába meg akarja védeni, ezért meg
parancsolja nekik, hogy adják vissza az elvett termést és terményeket, vala
mint adjanak elégtételt az általuk okozott kárról a jászói konvent tanúbi
zonyságának jelenlétében, ha pedig valami joggal rendelkeznek ama föld 
kapcsán, ahonnan a gabona-termést elszállították, akkor előbb a jog útján 
keressék igazukat, amit ha nem tesznek meg, akkor másik levelével meg
hagyta Borsod megye hatóságának, hogy ipsi scita veritate premissorum ex 
parte vestri eisdem exponentibus iuxta formám generális nostri decreti 
super factis potentiariis editi plenam et omnimodam satisfactionem im-
pendere teneantur. A konvent pedig tegyen jelentést neki minderről. Az ok
levelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Egri káptalan mit. 15-2-2-3. 
(DF 210471.) - Sugár: Borsodi oki. 195/325., reg. 

1055 Aug. 24. (in Bartholomei) A csázmai káptalan előtt Zenthlilek-i Castellan 
fia: László fia: Gáspár egyfelől, másfelől Zenthe-i Thyboldus fia: János fia: 



László azt a bevallást tették, hogy noha az említett Castellan fia: László 
mester és fiai: Zsigmond és Gáspár, valamint Castellan fia: Ádám mester és 
fiai: Péter és György Thybold fiával: János mesterrel és fiával: Lászlóval 
Feyerkw castrum, Zenthe és Zyrch birtokok, valamint az utóbbiban álló 
castellum meg ezek tartozékai ügyében korábban olyan egyezséget kötöt
tek - amint az a káptalan másik oklevelében részletesebben olvasható - , 
hogy Castellan említett fiai: László és Ádám mesterek és fiaik Zenthe birto
kot, Feyerkw castrum-ot, amelyeket korábban János mester és elődei birto
koltak, minden haszonvétellel és tartozékkal együtt Jánosnak, Lászlónak 
és örököseiknek örökbe visszaadják, János mester és fia pedig Zyrch birto
kot a rajta lévő castellum-mal együtt Lászlónak és Ádámnak meg fiaiknak 
és örököseiknek adják örökbe, mégis mivel Gáspár és László propter ip
sorum inperfectam etatem ad ipsam fassionem faciendam fortassis eotunc 
videlicet tempore ipsius fassionis inhabiles et impotentes fuissent, ezért 
érett elhatározásból az említett bevallást minden pontjában megerősítik. A 
káptalan a privilegiális oklevelet hiteles függőpecséttel látta el. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11400. (NRA 572-7.) 

1056 Aug. 24. (in Zigeth, in Bartholomei) Luchca-i Bano (dictus) András, Guth-i 
András és Kemeche-i Mihály máramarosi alispánok meg Giwlafalva-i Nan, 
Farkasrew-i András, Sarvassau-i Mihály és Bedew-i Stanko szolgabírák 
emlékezetül adják, hogy megjelentek előttük Cristianus fia: Gergely és Bud 
fia: Iván Karachonfalwa-i nemesek egyfelől, másfelől FelseAbsa-i Péter fia: 
Kozma, majd Gergely és Iván és a következő bevallást tették: ők ignobüis 
patruelis testvérüket: Kozmát, ad se ipsos habuisse et ipsum nobilem fe-
cisse, Karachonfalwa birtokon egy fundus-t adnak neki modo nobilitari, 
azaz egy házat, amelyben Oltus fia: Huch lakik, amit minden haszonvételé
vel és tartozékával eladják neki et eundem tamquam nobilem ad se ha-
buissent, Kozmának meg fiainak és leányainak örökre és visszavonhatat
lan birtoklásra azzal, hogy ha utódaik közül bárki Kozmát vagy utódait 
perbe hívná a birtok miatt, akkor perbelépés előtt 50 nehéz márkát kell le
tennie, amelynek egyik része a megyei hatóságé, a másik része a perbehí
votté lesz. 

Mihályi: Máramaros 260-261. alapján. (Öt pecséttel ellátott eredetije Jura János
nál volt, a példány ma lappang.) 

1057 Aug. 24. (an sandt Bartholomes tag) Wolfurt Pál, Vöröskő ura írásba adja, 
hogy maga és utódai nevében legjobb belátása szerint úgy döntött, hogy a 
magyarországi jogszokásokat betartva szolgájának Wühelm Hayfer-nek és 
jegyesének: Margaretha-nak adományozza házasságuk napja alkalmából, 
valamint eddigi szolgálataik fejében azt a freyen hoff-ot, amely gelegen zw 
Schadmansdorf, továbbá azt a szőlőt, amely a csesztei várban fekszik, ezek 
minden hasznával, jogával és a falu valamint a föld iránti kötelezettségeik
kel. Kijelenti továbbá, hogy a fenti ingatlanokat Wühelm Hayfer és Mar-
garetha, ületve ezek örökösei csak úgy adhatják el, hogy előbb fel kell aján
laniuk Wolfurt Pálnak vagy örököseinek, ha pedig ezek nem kívánják az in-



gatlanokat megvásárolni, akkor azokat szabadon értékesíteni lehet. Ha 
azonban Wolfurt Pál örökösök nélkül hal meg, halála után Hayfer és felesé
ge, valamint örököseik szabadon rendelkezhetnek a fenti javak felett, azt 
eladhatják, megterhelhetik, mint saját jogos örökségüket és tulajdonukat. 
Adományát a később felmerülő félreértések elkerülése végett írásba adja, 
és pecsétjével látja el, továbbá kéri Lowrenz von Hey[...]strum-ot, hogy a 
nagyobb biztonság érdekében az oklevelet ő is lássa el pecsétjével. 

Másolati Könyv 1423-1511. Pálffy család senioratusi lt. (DF 254596.) pag. 6-7. 

1058 Aug. 25. (Bude, f. IV p. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losonch/Lossonch-i bán fia: Dénes nevében, hogy ő a Szabolcs megyei 
Gemse/Gempse birtok felébe zálog címén be akar kerülni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be 
Dénest a birtokba, majd iktassa azt részére haszonvételeivel és tartozékai
val zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé ad 
terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt ki
rályi emberek: Frank de Bathka/Buthka, Martinus de eadem, Lorandus de 
Baksa/Bakssa, Laurentius, Sebastianus de Petry/Pethry, Johannes de Ba
ka, Martinus, Dominicus, Dávid de Bezdied/Bezded. 

Papíron, a hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt, Statutorie 
L-60. (DF 211846.) - A hátlapján a válasz fogalmazványa. - Átírta a leleszi konvent 1423. 
szept. 5-i jelentésében: 1095. Erdődy cs. lt. 481. (87-26-9.) A / jel után ennek variánsai. 

1059 Aug. 25. (Bude, f. IV p. Bartholomei) Zs. emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelent előtte Lazthoch-i Dénes fia: János Losonch-i László bán öz
vegye meg fia: Dénes nevében és tiltakozott az ellen, hogy nem kevés bir
tokjogukat és birtokrészüket a Pest megyei Kozaron és Kelenfwlde birtoko
kon, továbbá Buda városi és Kelenfwld-i fundus curia-jukat, valamint bu
dai és váradi szőleiket, amelyek őket jogosan megilletik, bizonyos emberek 
elbitorolni próbálják az ő igen nagy kárukra, holott azok az országban más
hol lévő birtokjogokkal együtt az özvegy apjáról: néhai Thelekd-i Tamásról 
öröklés jogán szálltak reájuk, ezért eltilt mindenkit ezen birtokjogok és bir
tokrészek elvesztegetésétől, elidegenítésétől és bármiféle azokkal kapcsola
tos cselekménytől; egyúttal ellent is mond mindezeknek. 

Papíron, a hátlapjának közepén pecsét nyomával. Bánffy lt. 149. (DF 260728.) -
Bánffy I. 566. - B T O E III . 76/826. 

1060 Aug. 25. (Bude, f. IV p. Bartholomei) Zs. a leleszi / jászói konventhez. El
mondták neki Losonch/Losoncz-i Dénes meg Zalanch/Zalancz-i várnagyai: 
Miklós és László nevében, hogy Wyfalu/Wyfalw-i Miklós, László és Jakab 
ottani jobbágyaikkal - úm. Máté fia: Gergely, Henekes/Kerekes Benedek, 
Gereben Antal, Bálint fia: Vince, Parvus István, Antal, László, Span György, 
Magnus Tamás, Zechy Mihály, Gémbe János, Thuros/Turos Barnabás, My-
ko (dictus)/Miko Pál, Parvus Dénes, Thoth István, Demeter, Dobay István, 
Gerbe György, Hechy/Hethey Balázs, Gál fia: Tamás, Barnabás, Sarkán Ba-



lázs, Both György, Chazar Gergely, Kelemen fia: Máté, Miklós fia: Ferenc, 
Thoth János, Thoth Miklós, Bothoy/Bolchoy Gergely, Sarkán Demeter - a 
múlt évben a Zalanch birtok határain belül fekvő eresztvényerdőt kivágták 
és a fát elszállították potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd írják meg azt neki/ 
majd idézzék meg Miklóst és a többieket a nádori jelenlét elé ad terminum 
competentem, köztük függő per ne legyen akadály; 1 ugyanoda tegyenek je
lentést is. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Nicolaus de Ronywa/Rony-
va, Petrus, Johannes de Hegalya/Hegaly, Johannes f. Cozme, Sebastianus 
de Kozmafalva/Cozmafalw, Nicolaus Chok de Chokhaza.2 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-60. (DF 221488.) - A hátlapján konventi feljegyzés. - Átírta a) leleszi kon
vent 1423. aug. 31-i jelentésében: 1080. Erdődy cs. lt. 480. (97-6-13.) - 6) A jászói konvent 
1423. szept. 15-i jelentésében: 1130. Uo. 482. (97-6-12.) A / jel után ennek variánsai. 

1 Az idézésre vonatkozó rész csak a jászói példányban. 2 A leleszi példányban utólag a 
sor fölött beszúrva, a jászói példányból hiányzik neve. 

* Aug. 25. Ciliéi Frigyes szlavón bán oklevele. - Levt. Közi. 5. (1927) 144., 148. - Helyes kel
te: aug. 20. Lásd 1040. 

1061 Aug. 25. (6. die Stephani regis) A budai káptalan jelenti Garai Miklós ná
dornak, hogy megkapták idézőlevelet, amelynek értelmében Zekeres-i György 
nádori emberrel kiküldték András mester kanonokot az idézés végrehajtására, 
akik István király napján (aug. 20.) a nádor jelenléte elé idézték Mychaelem 
filium Barnabe, Georgium [dictum] Torkws et Mychaelem Kwn de Kwldo, 
item Georgium dictum Kwn, Johannem Bere dictum filium Blasü, Petrum et 
Albertum filios Johannis, Sebastianum dictum Beke, Emericum filium Jo
hannis, Gregorium filium euisdem, Sebastianum dictum Barson, Benedictum 
dictum Kwn et Petrum filium Nicolai de Gywro Mária születése ünnepének 
nyolcadára (szept. 15.) Gywro-i birtokrészeikről a Nyulak-szigeti Szűz Má
ria-kolostor apácái ellenében az idézőlevélben foglaltak megválaszolására és 
a nádornak járó 28, valamint a másik félnek járó szintén 28 márka bírság 
megfizetésére. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11401. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 58-21.) 
- A hátlapon: contra non venit. - A hátlapján bírósági feljegyzés: Pro A Andreas de 
Harazth cum earundem. Pesth et Alba (a bírságjegyzéknek). 

1062 Aug. 25. (f. IV p. Stephani reg.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előttük Stulyanc-i Varjú (dictus) Péter Sáros me
gyéből egyfelől, másfelől Meléthe-i Fülöp szepesi várnagy felesége: Veroni
k a - a k i Enyiszke-i Benedek fia: Miklós leánya - nevében, majd Varjú Péter 
a következő bevallást tette: ő érett elhatározásból soror-ának: Veronikának 
in vita existendo alicuius remunerationis antidoto occurere kíván, Stulyan 
birtokon két, Veronikát ülető jobbágykúriát, amelyek Veronika beleegyezé
sével és engedélyével nála vannak, visszaadja neki és átadja; ezenfelül Stul-
yan-on curiam suam, quam inhabitasset, cum edificüs in superficie ipsius 



existentibus meg haszonvételeivel és két, az északi utcasor felőli jobbágy
kúriával, amelyek őt illetik és amelyek egyikén Zuz (dictus) Gál, a másikon 
Pál villicus lakik, minden haszonvételükkel és tartozékaikkal, quibus ipsi 
iobagiones possedissent et possiderent de presenti, örökös nélküli halála 
esetére Veronikára hagyja ratione consanguineitatis, abban magának sem
mijogot fent nem tartva. Az oklevelet függőpecsétjükkel erősítették meg. 

17. századi egyszerű másolat. D L 71758. (Szulyovszky-Pottornyay cs.) - A hát
lapján keresztben: Fassio Petri Varjú de Stulyan pro sorore sua Veronica filia Benedicti 
de Enyiczke in possessione Varjufalva. 

1063 Aug. 26. (Bude, f. V p. Bartholomei) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták 
neki Losoncz-i Dénes nevében, hogy pereskedés miatt szüksége van bizo
nyos birtokjogait igazoló, in vestra sacristia seu conservatorio lévő oklevél 
par-jára; ezért megparancsolja nekik, hogy keressék elő az oklevelet és ha 
az valóban Dénes birtokjogait érinti, par-ját adják ki neki, vigyázva, nehogy 
ebből másnak bármiféle kára származzék. Máshogy tenni ne merjenek! - A 
hátlapon alul: solvit. 

Papíron, hátlapján a záró középpecséttel. Erdődy cs. lt. 479. (96-14-17.) 

1064 Aug. 27 (Bude, f. V I . a. Beati [Egidii] 1 abbatis) Zs. a leleszi konventhez. El
mondták neki Apadi-i Bálint meg fiai: János és András, továbbá Apad-i 
László meg fiai: György, Péter és István, János fiai: János és Gergely, Jakab 
fiai: Gergely és Fülöp nevében, hogy Kalo-i János Hang-i Miklóssal, Seney-i 
Borthas Antallal, Arthanhaza-i Benedekkel és Györggyel, Batdar-i András
sal és Menthzenth-i Lászlóval, valamint Balag János, Talpas Péter, Mátyás 
szabó, Fábián fia: András, Zeles (dictus) Péter, Kalic (dictus) Vince, Orros 
(dictus) Tamás és Bus (dictus) Miklós Kalo-n lakó jobbágyaival havas Bol
dogasszony ünnepe (aug. 5.) táján fegyveresen és hatalmasul birtokukra 
törve, jobbágyaiknak minden javát és holmiját elvitték, Bálintot pedig nyi
lakkal lövöldözték, az egyik jobbágy feleségét pedig ló szügyével törették és 
illetlen szavakkal gyalázták potentia mediante; ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Johannes de Parlak, Gregorius de Pazon, Emericus de Paka(!), 
Petrus, Nicolaus de Pilys, Demetrius, Benedictus de eadem Pilys, Martinus 
de Bezded, Blasius de Siney, Gregorius de BactataO), Gregorius de Magy, 
Jacobus de Kemeche. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1423-58. (DF 221486.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Baka-i Imre 
királyi és Antal fráter konventi ember Kisasszony-nap utáni pénteken (szept. 10.) Za-
bolcz megyében suo modo elvégezte a feladatot. 

1 Az apát neve tollban maradt. 

1065 Aug. 27. (Crisii, f. V I . p. Bartholomei) Ciliéi Hermann szlavón bán a csáz
mai káptalanhoz. Elmondták neki Bekethencz-i Beke leánya: Zvylka asszony 
leánya: Margit nevében, hogy ő bizonyos 90 holdnyi föld birtokába, amely 
Bekethincz-i Tamás fia: János kezén van és őt iuridice megilleti, be akar 



kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a báni emberek egyike a szomszédok és határosok je
lenlétében vezesse be Margitot a birtokba és iktassa részére az őt megillető 
jogon örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a szlavón bán körösi széke elé; ugyanoda tegyenek jelentést 
is. Az oklevelet sigillo vicebani et comitis nostri Crisiensis erősítette meg. 
Kijelölt báni emberek: Ladislaus, Johannes filü Dominici de Musynamelle-
ky, Georgius Folyó de Luchychoucz, Andreas f. Isak de Podgorya, Ladislaus 
f. Nicolai de Mylethincz. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. HDA Acta Paulinorum, Garig 5-13. (DL 
35493.) - Levt. Közi. 10. (1932) 274., reg. 

1066 Aug. 27. (6. die dom. p. assumpt.) A budai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy idézőlevele értelmében az abban megnevezett Farnas-i Miklós királyi 
emberrel Pál karbeli prebendarius-t küldték ki , akik visszatérve elmond
ták, hogy a királyi ember a káptalan tanúbizonysága jelenlétében Nagy
boldogasszony ünnepe utáni vasárnap (aug. 22.) Farnas-i Lőrinc fiát: Ba
lázst meg fiát: Mihályt ottani részükön megidézte Farnas-i Pechel-i (dictus) 
Mihály ellenében Jakab-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé meg
hagyva nekik familiárisuk: Gergely és ottani jobbágyaik: Bartus (dictus) 
Balázs, Gwtha Bálint, Antal és János előállítását is; köztük függő per nem 
lévén akadály. 

Papíron, amelynek bal széle a pecséttel együtt hiányzik. DL 97985. (Acta post. 
adv.) - Bakács: Pest m. 380/1416., reg. 

1067 Aug. 27. (f. VI . p. Bartholomei) Az egri káptalan előtt Bekelcze-i Pál fia: Ja
kab - a maga meg fiai: Pongrác, Simon és István, valamint hajadon leányai: 
Margit, Katalin és Anna nevében - eltiltotta Janosy-i Jánost és Reczk-i Ta
mást meg fiait, ületve mindenki mást a Heves és Borsod megyei Bekelcze és 
Zenthmarthon birtokokon lévő részeik elfoglalásától, felkérésétől, a királyt 
pedig azok eladományozásától, egyúttal ellentmondva minden ezekkel kap
csolatos cselekvésnek. 

Tartalmilag átírta II. Ulászló király 1498. nov. 6-i oklevelében ötödikként, ame
lyet uő 1503. nov. 16-án írt át. DL 46652. (Múz. törzsanyag, 1908-8.) 

1068 Aug. 27. (Crisü, f. V I . p. Bartholomey) Rohoncz-i Herricus fia: András vice
bán és körösi ispán meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent 
előttük Pongratouch-i Melles Dénes fia: István - aki Bekethynch-i Zywlka 
leánya: Margit fia - a maga meg frater-e: János nevében és tütakozott az el
len, hogy amint megtudta, Bekethynch-i Beke fia: János Bekethynch falu
ban levő birtokrészeit el akarja adni, zálogosítani és elidegeníteni Decche-i 
Roh fia: László fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Andrásnak az ő igen nagy 
kárukra, ezért eltiltja őket ettől és ellent is mond minden a birtokrésszel 
kapcsolatos cselekménynek. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb pecsét nyomával. HDA Acta Pauli
norum, Garig 5-12. (DL 35492.) - Levt. Közi. 10. (1932) 274., reg. 



1069 Aug. 27. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Kerekesi Gergely fiának: Istvánnak és feleségének: Klárának. - Lukcsics I. 625. (Reg. Lat. 
vol. 236 fol. 305.) 

1070 Aug. 27. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Verőcei Forgács Balázsnak és feleségének: Annának. - Lukcsics I. 626. (Reg. Lat. vol. 236 
fol. 305b.) - Lukinovic VI. 132/126. 

1071 Aug. 27. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Verőcei Gergely fiának: Jánosnak és feleségének: Kincsőnek. - Lukcsics I. 627. (Reg. Lat. 
vol. 236 fol. 305b.) - Lukinovic VI. 133/127. 

* Aug. 29. Zs. a bártfaiakhoz. - Wagner: Sáros 103. és Fejér X/6. 555. - Helyes dátuma: 1422. 
aug. 29. Lásd ZsO LX. 914. 

1072 Aug. 29. (Bude, in decoll. Johannis bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy el
mondta neki híve, Varkon-i Omodeus fia: István fia: Omodeus, miszerint őt 
Chowka (dictus) Pál Hedreh-i lakos megöléséért a Garai Miklós nádor által 
a Pozsony megye nemeseinek tartott congregatio generalis-on az esküdtek 
és a szolgabírák fej- és jószágvesztéssel sújtották, de a királyi felségtől ke
gyelmet kapott, azzal hogy az özvegynek elégtételt fog adni. - Bár ő fogott 
bírák döntése értelmében meg is állapodott az özveggyel, hogy a győri káp
talan előtt bizonyos pénzösszeget fizet neki, mielőtt azonban ezt megtehet
te volna, Peren-i Miklós lovászmesterrel együtt a király oldalán Csehor
szágba kellett hadbavonulnia, onnan pedig a kijelölt időpontra nem tudott 
visszatérni, így tehát az egyezség értelmében in eodem pristino onere ho-
micidii succubuisset. Mivel nem akarja, hogy olyan mulasztása miatt bűn
hődjön, amelyre királyi szolgálata miatt kényszerült, különös'kegyelemből 
újonnan mentesíti az ítélet következményei alól, kötelezi azonban, hogy az 
özvegynek mindenszentek 15. napján (nov. 15.) a győri káptalan előtt szol
gáltasson elégtételt. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősítette meg. 

Átírta Garai Miklós nádor 1423. szept. 13-i oklevelében: 1122. D L 48623. (Ücht-
ritz-Amadé cs. lt.) 

1073 Aug. 29. (Bude, 29. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a budai káptalan
hoz. Tudják meg, hogy Jakab-nap nyolcadán megjelent előtte Harazth-i 
András, a nyúlszigeti apácák ügyvédje levelükkel az ő idézőlevele és a káp
talan jelentése értelmében jelenléte előtt Koldo-i Barnabás fia: Mihály, Tor-
kus (dictus) György és Kwn Mihály, valamint Gywrew-i másképp Koldo-i 
Kwn (dictus) György, Balázs fiai: János és Benedek, János fiai: Péter és Al
bert, Beke (dictus) Sebestyén, János fia: Imre meg fia: Gergely, Barson 
(dictus) Sebestyén, Kwn (dictus) Benedek, Miklós fia: Péter ellenében és 
előadta az apácák nevében, hogy Barnabás fia: Mihály, Torkus (dictus) 
György és Kwn Mihály az apácák szintén Kwldo nevű birtokát elfoglalták 
et in eadem residentiam facerent personalem, továbbá a többiek pedig 
Gywro és Koldo birtokok határjárásakor erdőket, szántóföldeket, réteket és 
a szőlőhegyből részeket foglaltak el saját birtokukhoz az apácák Tordas 



nevű birtokának határain belülről és a mai napig potentia mediante hasz
nálják azokat. Ezek után felmutatta a néhai Perényi Péter országbíró kirá
lyi emberének és a budai káptalan tanúbizonyságának bevallására kibocsá
tott vizsgálati levelet, amivel igazolta, hogy mindez így történt; továbbá 
tartalmazza Gelethy fia: Miklós nádornak Visegrádon, 1342. András-nap 
nyolcadának 15. napján kiadott privilégiumát (dec. 21.). E szerint a Pest és 
Fejér megyékben fekvő Kwldo nevű birtokok határai miatt Pows fia: Dénes 
felperes és az alperes apácák között per keletkezett, végül Dénes személye
sen, az apácák pedig ügyvédjük, László fráter révén jelentek meg, aki be
mutatott több oklevelet is. Ezekben a nádor látta Drugeth Vilmos nádor bí
rói intézkedését, amely szerint az apácák Dénes ellenében bemutatták Béla 
király oklevelét, amely szerint Bela rex terram castri sui Zolgagewriensis 
tavarnicorum suorum et pre[conum] in terra Kwldo sub communi divisi-
one existentem, vacuam tunc et habitatoribus destitutam dedisset et con-
tulisset a nyúlszigeti apácáknak örök birtoklásra. (Anjou okit. XXVI. 662.) 
- Ezzel szemben Dénes bemutatta Károly király oklevelét, amely szerint 
1337-ben a Kereszt felmagasztalásának ünnepe utáni hétfőn (szept. 15.) 
Márk fia: Illés királyi ember és a budai káptalan tanúbizonysága Kuldo bir
tokot a szomszédok és a határosok jelenlétében meghatárolta és ellentmon
dás nélkül iktatta neki örök birtoklásra. - Majd Gilétfi Miklós nádor elren
delte a felek birtokában lévő Kwldo birtokok határjelekkel történő elválasz
tását a királyi pátensben leírt határok szerint. - Az oklevelek bemutatása 
után az ügyvéd ítéletet kért. Ezt hallván Balázs fia: János - a maga meg a 
többiek nevében a fehérvári keresztesek konventjének és a király leveleivel 
- azt válaszolta, hogy ők nem az apácák Kwldo birtokán, hanem a saját 
Kuldo birtokukon építettek residentia-t, továbbá az apácák birtokából nem 
foglaltak el semmit. Ezek után, mivel a felperesek ügyvédje továbbra is ra
gaszkodott állításához, meghagyja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében Harazth-i Kelemen mester, nádori jegy
ző, a királyi kúriából e célra kirendelt1 nádori ember mindenszentek ünne
pének 2. napján (nov. 2.) a szomszédok és a határosok összehívása után jár
ja meg a felek útmutatása szerint a két Kwldo és Thardos birtokok határa
it , válassza szét azokat határjelekkel, majd hagyja meg azokat örökre a fe
leknek; ha a felek ellentmondanának egymásnak, akkor mérjék fel a vitás 
területet és idézzék meg őket vízkereszt nyolcadára a jelenléte elé; a kápta
lan pedig ugyanoda tegyen jelentést. A dátum után írva: Mivel a nemesek a 
neki és az apácáknak járó 28-28 márka bírságot birtokban kívánják kifizet
ni, azonban ezt az ügyvéd nem fogadta el, ezért a jelentés bemutatásakor 
kötelesek megfizetni azt. 

Lyukas, leragasztott hátú papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11293. (Acta 
eccl. ord. et mon, Poson 57-27.) 

1 A nevet az üresen hagyott helyre írták be. 

1074 Aug. 29. (dom., in decoU. Johannis bapt.) A váci káptalan emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelentek előttük Chytar-i Benedek fia: Tamás fia: 
Miklós fia: Mihály és fia: Miklós egyfelől, másfelől Chytar-i Kesa fia: And-



rás fia: János fia: Lőrinc - a maga meg uterinus testvére: Miklós segesdi 
főesperes nevében nádori levéllel - és a következő bevallást tették: ők érett 
megfontolásból a Hont megyei Chytar birtokban őket illető részek ügyében 
a következő döntést hozták: bármelyik fél örökös nélkül halna meg, akkor 
része a másik félé lesz, ha mindkét fél fiági örökös nélkül halna meg, akkor 
a leányokra szállnak a birtokrészek örök joggal és visszavonhatatlan bir
toklásra. A privilégiumot autentikus fuggőpecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: Péter prépost, György cantor, másik György custos, Mihály 
nógrádi, másik Mihály pesti, Gergely szolnoki, Ádám csongrádi és Bereck 
szigetfői főesperes. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Prímási lt., Arch. Saeculare, Radicalia 
F-53. (DF 248233.) - Másik példánya papíron, hátlapján pecsét nyomával: Uo. F-53/a. 
(DF 248234.) 

1075 Aug. 29. (Strigonii, dorn., in decol. Johannis bapt.) Vicedomini Máté mind
két jog doktora, esztergomi olvasókanonok és kanonok per honorabile capi
tulum eiusdem ecclesie vicarius in spiritualibus sede vacante constitutus 
mindenkihez. Tudják meg, hogy ad venerabilium virorum dominorum 
nostrorumO) de capitulo Strigoniensi et nos pro parte honorabüis capituli 
Posoniensis consideratio infrascripta pervenit, utrum canonici in mino
ribus constituti iuridice consiliis capitularibus et sigillationi interessé vel 
vocem in capitulo habere aut sigillales percipere debeant, litteratorie dec-
larare deberemus. Unde nos habita plena et matúra deliberatione unacum 
dominis de capitulo Strigoniensi predicto capitulariter congregatis de ipsius 
capituli Strigoniensis, ut premittitur, vacante sede commissione et manda
to consultationi predicte dicimus et respondemus de consuetudine ecclesie 
Strigoniensis esse et fuisse et ita servatum fuisse et servatur et est iur i 
consonum, quod canonici in minoribus constituti in consilüs eorum minime 
admittuntur, nec vocem habent in capitulo, nec sigillationi intersunt, nec 
sigillales percipiunt, nisi specialiter domini de capitulo aliquem propter 
eorum utilitatem vocarent vel admitterent; licet dicti canonici in minoribus 
constituti presentes alios quosque proventus percipiant integraliter iuxta 
morém. Et ideo, quia ecclesia Posoniensis ortum habet et originem ab 
ecclesia Strigoniensi et de iuris equitate et legitimo more ipsam ecclesiam 
Strigoniensem in hoc velud laudabilem et honestam sequi decet, quocirca 
eisdem dominis et capitulo Posoniensi tenoré presentium de mandato et 
commissione speciali dominorum predictorum de capitulo Strigoniensi di-
stricte mandamus et committimus, ne a capite membra discordent, qua-
tenus dictam consuetudinem observare debeant salvo reservato, si in mino
ribus constituti super hiis aliquid allegare vel proponere vellent, eis plena 
dabitur audientia et aministrabitur iustitia, in quorum fidem et testimo
nium presentes litteras sub impressione nostri sigilli maioris communitas 
dictis dominis de capitulo Posoniensi duximus concedendas. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabkáival. Pozsonyi kápt. mit. F-8-165. (DF 
228102.) 



1076 Aug. 30. (Crisii, 8. die f. I I . p. oct. assump. Marie) Cillei Hermann szlavón 
bán emlékezetül adja, hogy midőn pünkösd nyolcada utáni hétfőn (máj. 
31.) unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus in 
sede nostra iudiciaria ülésezett, megjelent előttük Mochyla-i Egyed fia: Be
nedek Bacchka-i János fia: Miklós mester és felesége: Márta meg fia: Lász
ló, valamint Bwsew-i Tamás fia: János nevében a somogyi konvent levelé
vel és bemutatta Marcali Dénes volt szlavón bán 1422. jún. 18-i (ZsO LX. 
696.) és a szekszárdi konvent 1423. ápr. 28-i (484) oklevelét. - Az oklevelek 
megtekintése után az ügyvéd ítéletet kért. Cum itaque nos eosdem Ste-
phanum et Sandrinum ex superhabundanti in premissis se emendaturos 
máj. 3l-re per iudices nobilium comitatus Crisiensis ammonere fecissemus, 
azonban az ügyvéd hiába várt rájuk congruis diebus, ők nem jöttek és nem 
is küldtek maguk helyett senkit; végül mivel a felek között létrejött meg
egyezés ellenére Gerecz-i István és Sandrinus a szekszárdi konvent előtt 
György-napig nem erősítették meg azt és nem védték meg az általuk át
adott birtokrészekben Miklós mestert és családját, ezért őket in facto po
tentie elmarasztalja et insuper predicte due sententie puta contra ante-
dictum condam Mayos Parvum et ipsum Stephanum late, item omnes cau
se et causarum articuli per ipsos Nicolaum de Bacchka, Johannem et do-
minam tam in curia regia, quam hie in regno Sclavonie acquisite et acqui-
rende dictaque débita annotatorum condam Farkasii et Mayos Parvi in suis 
pristinis vigoribus remanerent. Ipseque banus vel alter banus regni Scla
vonie pro tempore constitutus contra ipsos Stephanum litteratum et Sand
rinum predictis Nicoiao de Bacchka, Johanni, Ladizlao et domine Marthe 
absque evocatione et trina forensi proclamatione sententiam in forma con-
sueta extradare valeret atque posset. Et quod comes Crisiensis aut comités 
parochyani dictorum amborum comitatuum, scilicet Symigiensis et Tol-
nensis pro tempore constituti universas portiones possessionarias ipsorum 
Stephani et Sandrini ubilibet habitas vigore huiusmodi sententie occupare 
et occupatas manibus eorundem Nicolai de Bacchka, Ladizlai, Johannis et 
domine statuere et eosdem in dominio earundem contradictione prefato-
rum Stephani et Sandrini ac aliorum predictorum non obstante conservare 
possent atque valerent, spontanea eorum voluntate obligasse et non fecisse 
ex premissarum binarum litterarum continentiis manifeste adinvenieban-
tur. Qui quidem Stephanus litteratus et Sandrinus non verentes refri-
cationem dicte inite compositionis inter eos modo, quo supra, facte non per-
fectionemque prescripti proprii eorum assumpti in eorum iacturam redun-
dari et ruinam evenire prescriptum eorum assumptum minime ad effectum 
deducere curassent, sed se iuxta prenotatum eorum obligamen et assump
tum in prescripta pena facti potentialis succubi permisissent, ymmo nunc 
et de presenti se superinde rationabüiter excusaturos a facie iuris et iustitie 
penitus absentarunt. Ezért a törvényszéken vele együtt ítélkező nemesek
kel így döntött: nem akarván, hogy tettük másokat is e példa követésére 
ösztönözzön, őket in prescriptis factis potentie ex eoque in sententns ca-
pitalibus amissionibusque cunctorum iurium ipsorum possessionariorum 
ac rerum et bonorum intra ambitum dicti regni Sclavonie ubilibet existen-



tium, ipsos proprie et precise contingentium in duabus partibus nostris 
iudiciariis et in tertia parte dictorum magistri Nicolai, domine Marthe 
consortis et Ladizlai filii eiusdem, necnon Johannis filii Thome Parvi, sci
licet adversorum manibus devolvendarum et applicandorum convictos fore 
committimus atque agravatos auctoritate nostra iudiciaria mediante. A pri
vilégiumot autentikus fuggőpecsétjével erősítette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Erdődy lt. 73-3379. (DF 261900.) 

1077 Aug. 30. (apud predictam ecclesiam Beati Martini, f. I I . p. decoll. Johannis 
bapt.) György szepesi prépost az István szepesi kanonok felperes között 
egyfelől, másfelől László crucifer de Darawcz ordinis Sancti Anthonii con-
fessoris, valamint Abrahamfalva-i Imre fiai: László diák és Miklós, 
Schaschka (dictus) Péter fia: Mihály meg más ott lakó nemesek közötti 
ügyben Fernandus lugói püspök által kirendelt auditor et commissarius 
emlékezetül adja, hogy idézőlevele értelmében a mai napon László keresz
tesnek és az Abrahamfalva-i nemeseknek válaszolniuk keUett actioni et 
propositioni ipsius domini Stephani canonici per ipsum verbauter proposite 
coram nobis et in iudicio super detentione et occupatione decimarum in 
dicta villa Darowcz et Abrahamfalva ad ipsum dominum Stephanum ra
tione sui canonicatus provenientium. - Az időpont elérkezvén László és a 
nemesek meghallgatván az István által előadottakat, kérték a per egy ké
sőbbi határnapra történő halasztását propter cause arduitatem. Quibus 
copiis prius decretis Kisasszony-nap 8. napja utáni hétfőre (szept. 20.) ha
lasztja el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan mit. 3-4-2. (DF 272329.) -
A hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint a Kisasszony-napi nyolcad alatt a felek 
személyes jelenlétében crucifer produxit quoddam instrumentum allegando se esse exemp-
tum a iudicio, quo producta iudex postulavit sibi illius instrumenti copias ad informandum 
se et terminum partibus quindenarum assignavit ad interloquendum utrum illud instru
mentum debeat admitti, an ne. In eodem termino nobiles de Abrahamfalva responderunt se 
ullas terras arabiles de metis Darowch habere et possidere, in eisdem quindenis dominó 
Stephano incumbit probatio. 

1078 Aug. 30. (in Nagfalu, f. I I . a. Egidii) Levey-i [Tamási és Demyen-i Briganth 
(dictus) [Mikllós baranyai alispánok meg a szolgabírák Zs.-hoz. Júl. 25-i pa
rancsára (981) Versend-i Sebestyén fiát: Bálintot és Gergely fiát: Lászlót(?), 
megyebeli nemeseket küldték k i , akik kimenve a megyébe nemesektől és 
nem nemesektől, határosoktól és szomszédoktól megtudták, hogy minden 
a gyulai nemesek panasza szerint történt. 

Hiányos, szakadozott papíron, hátlapján három gyűrűs zárópecsét darabjaival. 
Révay es. lt., Gyulay cs. 6-7c. (DF 259914.) 

1079 Aug. 31. (f. I I I . p. decol. Johannis bapt.) Péter jászói prépost és a konvent 
emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Chobad-i Péter fia: Tamás Be-
nye-i Zoor (dictus) Miklós fia: István nevében és tiltakozott az ellen, hogy 
prout idem Stephanus faventium relationibus didicisset, apja: Zoor Miklós 
másik, kiskorú fia: György nevében is annak terhével, qui ad fassionem 



faciendam indiscretus ac nondum potens extitisset, az Abaúj megyei Benye 
birtok felét minden haszonvételével és tartozékával Horwathy-i néhai Já
nos fiainak: Lórándnak, Pálnak és Györgynek habito cum eisdem quodam 
contractu et ordinatione adta örökre, az ő igen nagy kárára; egyúttal eltiltja 
őket minden a birtokkal kapcsolatos cselekménytől, valamint ellent is 
mond mindezeknek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 87970. (Esterházy cs. hercegi ágának 
lt., Rep. 47-Z-13.) 

1080 Aug. 31. (f. I I I . a. Egidii) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Aug. 
25-i parancsára (1060) Chokhaza-i Chok Miklós királyi emberrel Bálint 
fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők kimenve 
Zemplén megyébe mindenkitől, akiktől kell és ülik, nyíltan és titkon vizs
gálódva megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Lyukas papíron, hátlapján pecsét nyomával. Erdődy cs. lt. 480. (97-6-13.) 

1081 Aug. 31. (Strigonii, f. I I I . a. Egidii) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, 
esztergomi olvasókanonok ac locum vicariatus de commissione venerabüis 
capituli eiusdem loci sede vacante tenens Crempnicia-i Tenczl (dictus) Ist
ván fiához: Péterhez, az esztergomi egyházmegyei Crempnicia-i Szűz Má
ria-egyházban alapított Szent Lőrinc-oltár rektorához. Vacante nuper pre-
dicto rectoratu altaris Sancti Laurentii per mortem discreti vir i domini 
Lodovici de Homawt, ultimi et inmediati rectoris eiusdem providi et hones
t i vi r i iudex universique iurati cives consiln de dicta Crempnicia unacum 
honesto viro Zaydrlino Tyschler dicto commissario condam providi vir i 
Nykusch Macerawer dicti de eadem Crempnicia fündatoris ipsius altaris 
principalis, ad quos iure patronatus electio et presentatio rectoris altaris 
predicti pertinere dinoscitur, ex testamentaria commissione dicti condam 
Nikusch primi ipsius altaris, ut premittitur, fündatoris, te nobis per eorum 
patentes litteras presentare curaverunt, supplicantes nobis, quatenus dic
tam electionem et presentationem admittere ac te ad dictum rectoratum 
altaris confirmare et canonice instituere dignaremur. Nos vero, quia audita 
tua laudabili conversatione ac vite et morum honestate ac scientie suffi-
cientiaydonium, tuis et predictorum patronomra supplicationibus inclinati 
te ad dictum rectoratum tenoré presentium confirmamus et instituimus 
auctoritateque ordinaria t ibi de eodem providimus curam et administra-
tionem ipsius altaris seu rectoratus tarn in spiritualibus, quam in tem-
poralibus t ibi plenarie committendo teque per birretum nostri capiti tuo 
impositionem investimus ac in realem ac corporalem possessionem ac iu
rium et pertinentiarum eiusdem magistratus universarum realiter indu-
cendo et inducimus, quantum in nobis est, per presentes recepto tamen 
prius a te corporali iuramento ad Sancta Dei ewangelia in manibus nostris 
prestito, quod eris fidelis et obediens archiepiscopo Strigoniensi canonice 
intranti et quod iura, res et bona ipsius altaris non alienabis, nec distrahes, 
sed si que alienata et distracta forent, ad ius et ad proprietatem ipsius 
altaris seu magistratus répètes et recuperabis iuxta posse et quod plebano 



presenti ipsiusque successoribus canonice intrantibus in licitis et honestis 
debitam et solitam obedientiam reverentiamque sibi exhibebis et in ipsa 
ecclesia parochiali divinis ofíiciis temporibus et horis debitis intereris more 
aliorum rectorum in ipsa ecclesia existentium. Quocirca honorabili et dis
creto viro domino Johanni plebano eiusdem loci in virtute sancte obe-
dientie committimus et mandamus, quatenus mox receptis presentibus te 
in realem et corporalem possessionem magistratus altaris Beati Laurentii 
martiris supradicti ipsiusque pertinentiarum nostra auctoritate inducat, 
inductum desedat tibique de fructibus, iuribus, redditibus, proventibus, 
obventionibus ipsius altaris universis plene et integre faciat responderi 
contradictores et rebelles auctoritate, qua supra, per censuram ecclesiasti-
cam conpescendo. In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium 
premissorum presentes litteras nostras fieri et sigilli nostri maioris ap-
pensione fecimus communiri. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Körmöcbánya város lt. 1-19-1-8. (DF 
249854.) - A hátlapon: Confirmatoria super altare Sancti Laurentii condam presbiteri. 

1082 Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Jacobi) Zs. emlékezetül adja, hogy Pethenye-
haza-i Jakab - Megges-i István fia: Zsigmond nevében leleszi konventi le
véllel - Kallo-i János néhai jobbágya, Orros (dictus) László özvegyét: Erzsé
bet asszonyt (providam) és fiát: Jánost Jakab-nap nyolcadától 31 napon át 
várta a különös jelenlét bírósága előtt, akik Szabolcs megye hatóságának 
peráthelyező levele értelmében az abban foglalt ügyben a per tárgyalására 
nem jöttek el és nem is küldtek senkit, ezért bírságban marasztalja el őket. 
Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. - A hátla
pon: Zabouch (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, zárópecsét (liliomos mezőben címerpajzson balról jobbra harántpólya) 
darabjaival. D L 54321. (Kállay cs.) 

* Szept. 2. Zs. oklevele. - Zichy VIII. 104. (DL 79826. - Zichy cs, zsélyi 213-1928.) - Helyes 
kelte: Szept. 6. Lásd 1096. 

1083 Szept. 2. (Bude, f. V p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Chaak-i György volt székely ispán nevében, hogy Belthwk-i Drag fiai: György 
és Sandrinus előre megfontolt szándékkal familiárisaikkal, úm. Sandorhaza-i 
László fiával: Györggyel, Sarmasag-i Andrással, Wynemethy-i Péter fiával: 
Györggyel, Gergely fiával: Györggyel, Geudenhaza-i András fiával: Parvus Lő
rinccel nonnullas capetias avenarum seu pabulorum eiusdem az éj csendjében 
a mezőn lovaikat ráhajtva lelegeltették potentia mediante az ő igen nagy kárá
ra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Johannes, Valentinus de Zennyes, Stephanus f. 
Dyonisii de Portheleke, Johannes Gene de Genehaza. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt, Acta a. 1423-57. 
(DF 221485.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a válasz fogalmazványa, amelyek szerint 



Genehaza-i Gene János királyi ember és Dámján fráter presbiter Szolnok megyében suo 
modo elvégezték a vizsgálatot; dátum f. PV. p. Francissci. (okt. 6.) 

1084 Szept. 2. (Bude, 2. die Egidii) 1 Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. El
mondták neki Tassolya-i János diák leánya: Katalin - aki Kelechen-i Mi
hály felesége - nevében, hogy ő a Tasolya és Zenthes2 birtokokon lévő ré
szekbe, amelyek őt női 3 jogon illetik, be akar kerülni; ezért kéri őket, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyi
ke a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse be őt a birtokré
szekbe és iktassa részére az őt illető jogon, az esetleges ellentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a jelenléte elé; ugyanoda a konvent te
gyen jelentést is. Kijelölt nádori emberek: Johannes dictus Thompa, Grego
rius, Georgius de Moniaros, Johannes de Duran, Paulus de Kyrcz, Jo
hannes de Cosmay, Gregorius de Kyskerezthoch.4 - A hátlapon alul: Bp 
(kézjegy), solvisset XXIIIL 

Javítgatásokkal teli papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent 
orsz. lt , Stat. K-316. (DF 211768.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Kyskerezthoch-i Gergely nádori és Benedek diák konventi ember Ferenc-nap utáni csü
törtökön (okt. 7.) ellentmondás nélkül iktattak. 

1 A kihúzott feria quinta proxima helyett írva. 2 A birtok neve mindenhol a sor felett 
utólag betoldva. 3 A sor felett betoldva. 4 Az utolsó név a sor felett betoldva. 

1085 Szept. 2. (2. die Egidii) Garai Miklós nádor a vasvári káptalannak. Előadták 
neki Nadasd-i Darabus (dictus) Jakab fiai: Miklós, János, Lukács és István, 
Kerezthwr-i Voswar (dictus) Domokos meg Herman-i János fia: Zsigmond 
nevében, hogy ők be akarnak menni a Vas megyei Eghazaskulked egész bir
tokba teljes jogon; ezért kéri őket, hogy küldjék k i tanúbizonyságujat, aki
nekjelenlétében a nádori emberek egyike menjen Eghazaskulked birtokra, 
és vezesse őket be annak birtokába, majd iktassa azt részükre örök birtok
lásra, az esetleges ellentmondókat pedig idézze meg jelenléte elé, majd te
gyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Mychael, Georgius, Vallentinus 
de Sal, Gregorius de Raduch. 

Átírta a vasvári káptalan 1423. szept. 23-i oklevelében: 1160. DL 11403. (NRA 
483-3.) 

1086 Szept. 2. (Bude, 33. die oct. Jacobi) Nana-i Kompoth István országbíró azt a 
pert, amelyet az egri káptalan (proc. Dénes diák levelükkel) folytat Pel-
sewch-i vajdafi László fia: Imre, Detre nádor fiai: Péter és Miklós meg 
Magnus János ellen Perényi Péter korábbi országbíró levele szerint a Roz-
gon-i Simon országbíró idéző- és a váradi káptalan válaszlevelében leírt 
ügyben Jakab-nap nyolcadán, de regio litteratorio mandato pro ipso Petro 
eo, quod id in regium exercitum versus partes Transalpinas instauratum se 
asseruit profecturum, nobis allato és mivel a többiek nélküle a perben felel
ni nem tudnak, ezért Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A hátlapon alul: 
una; BG (ké2:jegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Egri káptalan mit. 19-6-1-33. (DF 
210669.) 



1087 Szept. 2. (f. V a. nat. Marié) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy 
Nicolaus germanus Adam, filius Michaelis de Halaph azt a bevallást tette, 
hogy mivel Garai Miklós nádor 15 éve a Komárom megyei Alaph birtoka 
ügyében - amely a nádor Bay birtoka szomszédságában terül el - pro 
evitandis certis suis deffectibus 400 új forintot adott át neki, most pedig sue 
vetustatis oppressioni magneque pauperitatis egestati compatiendo a ná
dor ezt az összeget 800 forintra egészítette ki , őt ezzel a pénzzel súlyos 
szükségből kiragadva, ezért ő részint e pénzösszegért, részint a nádor számta
lan jótéteményéért az említett Halaph birtokot cum omnibus prediis vacuis ac 
montibus vinearum meg szántóföldekkel, legelőkkel, erdőkkel, ligetekkel, ré
tekkel, vizekkel, halastavakkal és minden más haszonvétellel és tartozékkal 
együtt Miklós nádornak, illetve annak vagy azoknak, akinek vagy akiknek a 
nádor életében vagy halálakor tetszése szerint adni kívánja, átadta és elad
ta, vállalva, hogy annak birtokában őt megvédi, magának benne semmilyen 
jogot sem fenntartva. A káptalan a privilegiális oklevelet fuggőpecséttel 
erősítette meg. Dátum per manus ... Valentini lectoris et canonici dicte 
ecclesie nostre. Méltóságsor: Imre éneklő-, Barnabás kánonjogi doctor őr-
kanonok, Temeskwz-i János, Nyarhyd-i Dénes, B[uda]-i Dénes, Eberhard 
kanonokok. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 11402. (NRA 1519-29.) 

1088 Szept. 2. u. (Bude, [... die] oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró 
[azt a] bizonyítékbemutatást, amelyet [Wasard-i] Ipolitus fiainak: János
nak és Istvánnak (proc. [...] a nyitrai káptalan levelével) Pe[...]-i Pál és [..., 
...] - akiket Pál képviselt a [nyitrai] káptalan levelével - ellenében Perényi 
Péter egykori országbíró bírói intézkedésében leírt ügyben Jakab-nap 
[nyolcadán] kellett megtennie, az ügyvédek akaratából [Mihály-nap] nyol
cadára halasztja. - A hátlapon alul: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, amelynek jobb oldali harmada hiányzik, zárópecsét nyomával. Soóky 
cs. 2. (DF 267887.) 

1089 Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró azt 
a pert, amelyet Antal csornai prépost és a konvent (proc. Pothond-i János 
levelükkel) Zyrak-i Miklós fia: Mykch (proc. Unde-i Benedek, a csornai 
konvent levelével) ellen folytatnak Perényi Péter korábbi országbíró idé
zőlevele és a győri káptalan válaszlevele értelmében az azokban leírt ügy
ben Jakab-nap nyolcadán, az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára 
halasztja. - A hátlapon alul: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Csornai konvent mit. 39-3-14. (DF 
264971.) 

1090 Szept. 3. (Bude, f. V I . p. Egidii) György erdélyi püspök Kwsal-i Jakcz János 
(egr.) kérésére átírja V Márton pápa 1422. okt. 12-i bulla módjára ólompe
cséttel ellátott oklevelét (ZsO LX. 1031.) és auctoritate apostolica nobis 
specialiter in hac parte concessa megerősíti a boszniai minoriták részére 



Kusal faluban tett alapításukat; iure tarnen parrochialis ecclesie et cuius-
libet alterius in omnibus semper salvo. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 105480. (Wesselényi cs. lt.) - A hát
lapján középen: Confirmatio episcopi locy de Kusal. 

1091 Szept. 3. (6. die decoll. Johannis bapt.) A győri káptalan emlékezetül adja, 
hogy iuxta regium litteratorium edictum et legitimam ammonitionem me-
diantibus regio et nostro hominibus factam Bokod-i András fia: György 
Chesnek-i castellanus a Veszprém megyei Band birtok visszaváltására -
amelyet egykor socer-e: Mezewlac-i Márton fia: János és frater-ei 424 aranyfo
rintért Azzonfolva-i Osl fiának: Gergelynek elzálogosított, majd Gergely 
ugyanezen összegért tovább zálogosította Wath-i Tamás fiának: Lászlónak 
- János fővételének ünnepén (aug. 29.) köteles volt letenni és lefizetni előt
tük 424 aranyforintot Gergelynek és Lászlónak azzal, hogy ezek a birtokot 
kötelesek visszaadni neki. - Az időpont elérkezvén személyesen megjelent 
előttük György és kifizette a 424 aranyforintot Osl fia: Gergely ügyvédjének: 
Wagh-i Balázs mesternek, kanonoktársuknak meg Tamás fiának: László
nak, így hát Balázs Gergely nevében és László átadják Band birtokot György
nek meg örököseinek. A privilégiumukat függő autentikus pecsétjükkel 
erősítették meg György részére. Méltóságsor: Egyed prépost, Miklós lector, 
Tamás cantor, Mátyás custos. 

Foltos hártyán, fügőpecsét hártyaszalagjával. DL 86296. (Ostffy cs. lt.) 

1092 Szept. 4. (Bude, sab. a. nat. Marie) Zs. castellanis et vicecastellanis in 
castris Thalya et Regecz necnon castello Thokay constitutis. Elmondták neki 
György szepesi prépost és a káptalan nevében, hogy vos eosdem prepositum et 
capitulum in possessione eorum Lizka vocata et ipsius pertinentiis ex suggesti-
one et sinistra inductione iobagionum ad dicta castra pertinentium et pre-
sertim in Wyfalu residentium diversimode impediretis, agravaretis et iobagio-
nibus eorundem in dicta Lyzka commorantibus in fe[no] et aliis eorum victu-
alibus plurima dampna intuhssetis et ulterius inferre niteremini et velletis in 
eorum preiudicium valde magnum. Mivel ő a prépostot és a káptalant birtok
jogaikban és azok tartozékaiban meg akarja óvni, ezért megparancsolja nekik, 
hogy levele kézhezvétele után hagyjanak fel a Lyzka-i jobbágyok mindennemű 
zaklatásával, károsításával; ha így tesznek, jó lesz, ha nem, abban az esetben 
meghagyta Abaúj megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak, hogy 
védjék meg a prépostot és a káptalant jogaikban auctoritate nostra presen-
tibus ipsis in hac parte atributa et iustitia mediante; máshogy tenni ne meré
szeljenek! Presentes autem sigillo nostro minori, quo ut rex Hungarie utimur, 
fecimus consignari, amelyet elolvasása után adjanak vissza felmutatójának. -
A szöveg élén jobbról: De commissione domini regis. 

Szakadozott papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Szepesi prépostság 
mit. 164. (DF 264281.) 

1093 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István 1 országbíró an
nak a pernek a tárgyalását és eldöntését, amely Deregnyo-i János fia: De-



méter mint felperes (proe. Monyoros-i László leleszi konventi levéllel) és 
Raska-i Vid fiai: János és László, Lóránd fia: Miklós és Lukács fia: Lóránd 
mint alperesek (proc. Sulthes - dictus - Péter szintén leleszivel) között 
Perényi Péter korábbi országbíró levele értelmében ennek bírói intézkedé
sében és a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben Jakab-nap nyolca
dán folyt volna, az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. -
A hátlapon alul: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 84367. (Lónyay cs.) 
1 Előtte kihúzva: Petrus. 

1094 Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy azt a pert, amelyet Lonya-i Gábor fia Jakab (proc. Ezen-i István lele
szi konventi levéllel) Zeech-i Gál fia Péter korbáviai püspök (proc. Chele-i 
János királyi levéllel) ellen az ő perhalasztó levele értelmében a Lonya bir
tok határjel-emelésénél történt ellentmondás ügyében Jakab-nap nyolca
dán indított, a felek ügyvédeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára ha
lasztotta. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11404. (NRA 777-47.) 

1095 Szept. 5. (dom. p. Egicüi) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Aug. 
25-i parancsára (1058) Bezded-i Domokos királyi emberrel Imre diák, kar
beli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Egyed-nap 
előtti pénteken (aug. 27.) kimenve Gemse birtokra, a szomszédok és hatá
rosok összehívása után Lossonch-i Dénest bevezették a birtok felébe és ik
tat ták azt neki minden haszonvételével és tartozékával zálog címén a szo
kásos és törvényes ideig a helyszínen maradva. Azonban Egyed-nap utáni 
vasárnapon (szept. 5.), az iktatásról szóló oklevél kiadása előtt megjelent 
előttük Kelemen, Ryhno-i Dániel Karaz-i officiálisa meg János diák Mada-i 
lakos Mada-i László nevében, akik megbízóik nevében ellentmondtak a be
vezetésnek és az iktatásnak; ezért Ryhno-i Dánielt és Mada-i Lászlót Mi
hály-nap nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Erdődy cs. lt. 481. (87-26-9.) - Fogalmaz
ványa a mandátum hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie L-60. (DF 211846.) 

1096 Szept. 6. Buda. Zs. elhalasztja vízkereszt nyolcadára a királyi különös jelenlét elé Bátmo-
nostori Töttös Jánosnak György erdélyi püspök, választott esztergomi érsek és Markalfus 
esztergomi várnagy elleni perét, mivel az alperes, akit a király György passaui püspök, az 
érsekség adminisztrátorának halálával érsekké választott, még nem ismeri ki magát egy
háza pereiben. Az oklevelet propter absentiam ... Johannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, 
aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ip
sum habitorum, a püspök pecsétjével erősítette meg. - A hátlapon alul: Ldby (kézjegy). -
Zichy VIII. 104. (DL 79826. - Zichy cs., zsélyi 213-1928.) 

1097 Szept. 6. (Bude, 37. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy azt a pert, amelyet Egervar-i Mihály fia: Balázs és Tamás fia: Kelemen 
(proc. Olar-i Imre vasvári káptalani levéllel) Egervar-i István özvegye: Bor
bála és leánya: Skolasztika meg Dyenesfalva-i László fia: János (proc. Kys-



vassan-i Antal vasvári káptalani levéllel) ellen az ő perhalasztó levele értel
mében a király idéző- és a vasvári káptalan válaszlevelében foglalt ügyben 
Jakab-nap nyolcadán indított, amikor is az alperesek kötelesek voltak 12 
márka másik félnek járó bírságot fizetni, mivel az alperesek ügyvédje kije
lentette, hogy nem tud a fenti ügyben válaszolni, sem a bírságot kifizetni, 
és kérte, hogy a pert halassza későbbi időpontra, ezért a pert Mihály-nap 
nyolcadára halasztja, amikor az alperesek kötelesek megfizetni a három 
márka bírságot, valamint az eddigi bírságok kétszeresét. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11405. (NRA 20-14.) 

1098 Szept. 6. (Bude, f. I I . a. nat. Virginis) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Tudják meg, hogy Egyed-nap 4. napján (szept. 4.) bírói székén ítélkez
ve megjelent előtte Pazon-i Benedek fia: Bereck és bemutatta neki a leleszi 
konventnek 1422. dec. 21-én kelt oklevelét (ZsO LX. 1258.)1 és néhai Pe
rényi Péter országbírónak ez év vízkereszti nyolcadának 38. napján (febr. 
19.) Budán kelt oklevelét, amely szerint a vízkereszti nyolcadon a határnap 
elérkezvén Pazon-i Bereck congruis diebus hiába várt Laztholch-i Dénes fi
ára: Péterre, ezért a kötelezvény értelmében az összeg kétszeresében ma
rasztalták el. - Az oklevelek bemutatása után Bereck ítéletet kért. Mivel 
Péter jelenléte is szükséges az ítélethez, ezért kéri a konventet, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike 
idézze meg Pétert [Mihály-nap] nyolcadára a jelenléte elé, majd a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt nádori emberek: [...] f. Pangracii, 
Petrus, Paulus, Gregorius filii Jacobi de Baxa(?), [...] dictus Thompa de 
Kerechen, Blasius, Stephanus de Thasalya, [ ] , Johannes, Dominicus de 
Kozmafalva. 

Foltos papíron, amelynek jobb oldali része hiányzik, hátlapján zárópecsét nyo
mával. Leleszi konvent orsz. l t , Bercsényiana 13-53. (DF 284465.) 

1 A kiadásban hibásan Perényi Péter okleveleként feltüntetve és az átírás éveként pe
dig hibásan 1428 szerepel. 

1099 Szept. 6. Buda. Nánai Kompolt István országbíró a Jakab-nap nyolcadának 37. napján a 
Pál bátai apát és Bátmonostori Töttös János perében megítélt bajvívást, mivel a király még 
nem döntött, továbbá, mivel Pál jelenleg méltóságától kihágásai miatt meg van fosztva, Mi
hály-nap nyolcadának 37. napjára (nov. 11.) halasztja. - A hátlapon: B G (kézjegy), solvisset 
flor. - Zichy VIII. 106. (DL 79827. - Zichy cs, zsélyi 213-1927.) 

1100 Szept. 6. (in Sarus, f. I I . a. nat. Virginis) Sygra-i Pooch fia: Péter fia: Mihály, 
Rozgon-i János főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlékeze
tül adja, hogy halasztólevelük értelmében Nadfew-i János felesége: Anna a 
mai napon Kalna-i Jakab, Fábián, Péter és János ellenében előadta, hogy 
duobus iobagionibus ipsius, videlicet Stephani et Mathie(!) in Herhe et 
Kysel habitis decimas, census, fructus tertie partis scultetie recepissent 
potentia mediante. Ezek után az alperesek egy későbbi időpontot kértek a 
válaszadásra, ezért erre a 15. napot (szept. 20.) jelölik k i . 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. Kassa város l t , Supplementum H. 34. (DF 
271329.) 



1101 Szept. 7. Buda. Zs. Daróci Bertalant és társait eskütételre kötelezi Várdai Mihály és Miklós 
vádja ellenében, miszerint egy jobbágyukat meg akarták ölni. Az oklevelet propter ab-
sentiam ... Johannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum 
sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, a püspök pecsétjével 
erősítette meg. - Zichy VIIL 107. (DL 79828. - Zichy cs., zsélyi 2-915.) 

1102 Szept. 7. Sopron. Kanizsai István és János kötelezik magukat, hogy Pottendorfi Hert-
neiddel szembeni ügyüket a megnevezett soproni polgárokból és familiárisaikból álló bíró
ság elé viszik. - Házi 1/2. 250. (Sopron város lt. D 631. - DF 202265.) 

1103 Szept. 7. Ebenfurt. Pottendorfi Hertneid kötelezi magát, hogy Kanizsai Istvánnal és János
sal szembeni ügyét a megnevezett soproni polgárokból és familiárisaiból álló bíróság elé vi
szi. - Házi 1/2. 251. (Sopron város lt. D 632. - DF 202266.) 

1104 Szept. 8. (Strigonii, in nat. Marié) Zs. emlékezetül adja, hogy Syrke-i Desew 
fia: Leusták Gömör megyei nemesnek - akit a Gömör megyei nemesek és 
más jogállapotúak közössége számára Garai Miklós nádor által jelen évben 
Gwmur faluban az ő különleges utasításából tartott közgyűlésen a szolga
bírák és esküdtek vallomása alapján levelesítettek pretextu et occasione 
mutilacionis duorum digitorum manus cuiusdam rustici seu iobagionis per 
eundem Lewstachium stúdiósé et ex preconcepta ira facte - megkegyelme
zett, ezért megparancsolja a nádornak, az országbírónak, bírói helyettese
iknek és minden más bírónak, hogy a bíróságon vagy azon kívül Leustákot 
sem személyében, sem vagyonában ne károsítsák meg. Az oklevél bemuta
tójának mindig visszaadandó. 

Átírta a jászói konvent 1426. márc. 22-én kelt oklevelében. D L 11407. (NRA 
729-55.) 

1105 Szept. 8. (Strigonii, in nat. Virginis) Zs. a garamszentbenedeki konventnek. 
Mivel Lewa-i alias Saro-i Péter fia: László fia: Cheh Péter egykori főlovász
mester szolgálataira tekintettel a Bars megyei Saro birtokot, amelynek bir
tokában elődei álltak és most ő áll, minden haszonvételével és tartozékával, 
valamint a benne lévő királyi joggal együtt újra Cheh Péternek és örökösei
nek adományozta örökbe másik oklevelével újadomány jogcímén, kéri a 
konventet, hogy küldjék k i emberüket, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike vezesse be Pétert a birtokba és iktassa azt részére örök birtok
lásra, az esetleges ellentmondókat pedig idézze meg jelenléte elé, majd te
gyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Demetrius de Pel, Ladislaus de 
Marosfalw, Stephanus de eadem, Thomas de Endréd, Petrus, Ladislaus de 
Warad. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11406. (NRA 1760-40.) - Hátoldalán közel 
egykorú kézzel: Super Saro cum earum pertinentiis. 

1106 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Zethen-i Makó fiai: Péter és György nevében, hogy Emregh-i Miklós a 
napokban Zenthes birtokukon lévő szántóföldjeiket Emregh-i jobbágyaival 
- Lőrinc, Balázs, Miklós, Tamás, István, Jakab, Ferenc - felszántatta po
tentia mediante; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizony-



ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja k i a pa
naszt, majd idézze meg Miklóst a királyi jelenlét elé meghagyván neki jobbá
gyai előállítását is, köztük függő per ne legyen akadály;1 a konvent ugyanoda 
tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Dávid, Dominicus de Bezded, 
Gregorius de Kaponyas, Nicolaus de Abahaza, Johannes Nemes de Kys-
rozwagh, Blasius f. Pauli de Ezen. - A hátlapon alul: d, alatta: Zemplenensi. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , 
Acta a. 1420-42. (DF 221213.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Byke Ba
lázs királyi és Bálint fráter konventi ember Zemplén megyében suo modo elvégezte a a 
feladatot; dátum sab. p. undecim milia virg. (okt. 23.) 

1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben kihúzták. 

1107 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losonch-i László fia: Dénes nevében, miszerint harmadik évfordulója 
lesz annak, hogy Balogh János nevű jobbágya causa forizationis ad opidum 
Zeech akart menni, amikoris Zeredahel-i Ferenc in libera via találva őt két 
ökrét a szekérből kifogva elvette tőle, őt pedig kegyetlenül elverte potentia 
mediante az ő igen nagy kárára, mindezt több tanúval tudja bizonyítani; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a királyi emberek egyike megtudva az igazságot idézze meg, 
köztük függő per ne legyen akadály, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus Kezegh de Buthka, Ladislaus de Malcha, Blasius 
MiskeO) de Kysezen, Benedictus, Nicolaus, Andreas, Georgius de Kysthar-
kan, Petrus, Dyonisius de Lazthoch, Dominicus de Bezdyd.1 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt , Acta a. 1423-83. 
(DF 221254.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a jelentés fogalmazványa, amelyek sze
rint Bezded-i Domokos királyi és Imre diák karbeli klerikus, konventi ember Máté-nap 
előtti vasárnap (szept. 19.) Zeredahel-i Ferencet Zolnok faluban lévő részén megidézte 
mindenszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé; dátum 2/5. die. (szept. 20./23.) 

1 Az utolsó név a sor felett utólag beszúrva. 

1108 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virginis)1 Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Pereche-i István nevében, hogy Pyhys-i János a panaszos Konth (dictus) István 
nevű jobbágyát, qui ab eodem(!) cum omnibus suis bonis et rebus ab eodem 
Stephano furtive et clandestine ad eundem Johannem recessisset, erga se 
simulcum dictis bonis suis minusiuste et indebite conservaret; ac quendam 
Matheum familiarem ipsius Stephani, quem scilicet Matheum ipse Stephanus 
de regno Boznensi in tenera etate constitutum exduxisset et in sua domo 
fovisset et educasset, idem Johannes ad se verbis blanditiis deduce[ret et] 
potentahter conservaret az ő igen nagy sérelmére. Ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike megtudva az igazságot idézze meg, köztük függő per ne legyen 
akadály, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Blasius, Va
lentinus, Ladislaus, Clemens de Synyew, Phihpus de Apagh, Georgius de Nag
falu, Frank2 de Panyola, Demetrius de Pylys, Philpus de Kirch. 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-26. (DF 221452.) - A hátlapján a konvent feljegyzése a vizsgálatról (suo modo in 
Zathmar) és a válasz fogalmazványa, amelyek szerint Panyola-i Frank királyi ember és 



Imre fráter diák karbeli klerikus Gál-nap előtti pénteken (okt. 15.) kimentek Szatmár 
megyébe és Jánost Pylys birtokon lévő részén megidézték Pereche-i István ellenében 
mindenszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé; dátum 5. die. (okt. 19.) 

1 Alatta kihúzva: Beati Johannis baptiste. 2 Alatta kihúzva: Demetrius. 

1109 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losonch-i László fia: Dénes nevében, hogy amikor az elmúlt napokban 
jobbágyfamiliárisa: Pas (dictus) Miklós bizonyos ügyei intézése miatt per 
vadum in oppido Zemplén existentem(!) pertransire voluisset, Zeredahel-i 
Ferenc előre megfontolt szándékkal Miklóst megverte és megsebesítette, 
továbbá minden nála lévő holmiját elvette potentia mediante az ő igen nagy 
kárára, amit szavahihető tanúkkal igazolni is tud;1 ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vizsgálja k i a panaszt, majd idézze meg Ferencet a királyi 
jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály; a konvent ugyanoda te
gyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Petrus Kezegh de Butka, La
dislaus de Malcha, Blasius Pyke de Kissezen, Benedictus, Andreas, Ni 
colaus, Georgius de Kystharkan, Petrus, Dionisius de Laztolch, Dominicus 
de Bezded.2 - A hátlapon alul: d. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-68. (DF 221496.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a válasz fogalmazványa, ame
lyek szerint Bezded-i Domokos királyi és Imre diák karbeli klerikus konventi ember Má
té-nap előtti vasárnap (szept. 19.) Ferencet Zolnok birtokon lévő részén megidézte min
denszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé; dátum 2/4. die. (szept. 20/22.) 

1 A kurzívan szedett rész a margón utólagos beszúrás. 2 Az utolsó név a sor felett be
toldva. 

1110 Szept. 9. (Bude, f. V p. nat. Virginis) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Poly-i Chyrke (dictus) János a fia: Tamás nevében a jászói konvent le
velével megjelenve előtte a következő bevallást tette: Ruzka-i Bertalan fiá
nak: Lászlónak a nádor halasztólevele értelmében a jelen Jakab-napi nyolca
don egy bírságmárkát kellett fizetnie Tamásnak, mivel ezt kifizette, nyugtatja 
őt erről fia nevében. - A hátlapon alul: XXX, BP (kézjegy), solvisset; alatta: 
Ladislai de Ruzka. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. D L 50366. (Lánczy cs.) 

1111 Szept. 10. (in Vissegrad, f. V I . p. nat. Marié) Zs. a nádorhoz és az országbí
róhoz meg helyetteseikhez, továbbá az ország minden egyházi és világi jog
szolgáltatójához. Mivel híve, Mahte-i Benedek in servitüs nostris regalibus 
in custodia civitatis nostre Vezele constitutus prope eandem Vezele pridem 
casu fortuitu accidente ictu lancee graviter vulneratus gravi languore et 
infirmitate ex eodem vulnere asseritur detineri, ob hocque ipse tamquam 
director et defensor causarum nobilis domine Dorothea vocate, consortis 
sue et Nicolai fil i i eiusdem domine ex condam Petro de Pathwarch prioré 
marito ipsius domine procreati existens ad defensionem et prosecutionem 
huiusmodi causarum intendere dictaque domina Dorothea et Nicolaus f i 
lius suus de qualitate, meritis et circumstantüs ipsarum causarum et litte-
rarum causas easdem tangentium penitus inscii et ignari causis in eisdem 



absque presentialitate annotati Benedicti respondere nequeunt et non pos-
sunt; ezért megparancsolja nekik, hogy minden perüket statu in eodem 
absque omni gravamine et variatione aliquali mindenszentek nyolcadára 
halasszanak el, máshogy tenni ne merészeljenek! A levelét elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobbról: De commissione do
mini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 
1-51-2-52. (DF 250238.) - A hátlapjának tetején tollpróba: L J kézjegy négyszer. - Mellet
te újkori egyszerű másolata. 

1112 Szept. 10. (Bude, f. V I . p. nat. Virginis) Zs. emlékezetül adja, hogy Vydas-
theke(!)-i Balázs fia: Balázs uterinus testvére: Pál nevében királyi levéllel a 
következő bevallást tette: mivel Zenthmyhal-i Polyák (dictus) János neki 
egy bírságmárka ügyében, amelyben őt Pállal szemben a királyi különös je
lenléten elmarasztalták, teljes elégtételt adott, ezért nyugtatja Jánost erről. 
Az oklevelet propter absentiam... Johannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule 
nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum 
erga ipsum habitorum a püspök pecsétjével erősítette meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uzsovics lt. 109-104. (DF 266452.) 

1113 Szept. 10. (Bude, 5. die f. LT. a. nat. Virginis) Garai Miklós nádor emlékeze
tül adja, hogy Kisasszony-nap előtti hétfőn (szept. 6.) idézést tartalmazó le
vele - amely idézés hic Bwde coram nobis facie ad faciem történt - értelmé
ben személyesen megjelent előtte Chew(-i)1 András fia: Tamás uterinus 
testvére: András fia: Miklós ellenében és előadta, hogy a győri káptalan 
1422. júl. 2-án kelt pátensét (ZsO LX. 750.), amely Horth lakott és Zekeres 
lakatlan birtokok cseréjéről szól és amely Miklósnál van, pro dandis pa-
ribus sibi in iudicio coram nobis vellet exhiberi per Nicolaum prenotatum; 
a személyesen jelenlévő Miklós a nála lévő oklevelet, amely in papiro 
scriptas patenter emanatas, bemutatta, majd a nádor, mivel látta, hogy an
nak tartalma ugyanúgy illeti Tamást mint Miklóst, átírja azt privilegiális 
formában. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. DL 11229. (NRA 938-5.) -
Bártfai Szabó: Pest 596. - Bakács: Pest m. 381/1417. 

1 Tollban maradt. 

* Szept. 10. Garai Miklós nádor a vasvári káptalanhoz. - Vasvári kápt. reg. 102/279. (Vasvári 
kápt. mit. 5-3a. - D F 279163.) - Helyes kelte: Szept. 11. Lásd 1119. 

1114 Szept. 11. (Bude, sab. p. nat. Virginis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmond
ták neki Wywaras-i János diák meg felesége: Ilona nevében, hogy ők a Sá
ros megyei Malonfalva birtokon bizonyos egész és lakott jobbágytelkek és 
Hydegkwth birtokon egy jobbágykúria birtokába, amely őket a káptalan le
vele értelmében teljes joggal megillet, be akarnak kerülni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse 
be őket azokba, majd iktassa részükre az őket illető jogon örök birtoklásra, 



és az esetleges ellentmondókat idézzék a jelenléte elé; a káptalan ugyanoda 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus Busyk, Sebastianus, 
Berthok, Georgius, Mathius, Paulus dictus Kendez, Jacobus f. Georgii de 
Asguth. 

Átírta a szepesi káptalan 1423. okt. 12-i jelentésében: 1218. DL 43567. (Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) 

1115 Szept. 11. (Bude, sab. p. nat. Virginis) Zs. a szepesi káptalanhoz / Sáros me
gye hatóságához. Elmondták neki Wywaras/Wyvaros-i másként Malonfal-
va/Malomfalwa-i János diák és felesége: Ilona - aki Wyvaras-i Balázs fia: 
János leánya - meg fia: Antal és hajadon leányai: Borbála és Margit nevé
ben, hogy Salgo-i Péter és György, Malonfalva/Malonfalwa-i János fia: Mi 
hály Péter és György familiárisával: Pyzo/Pisow (dictus) Imrével Jakab-nap 
8. napja utáni hétfőn (aug. 2.) in civitate Epperies/Eperyes in quodam 
hospitio találva Jánost, megverték és megsebesítették, sőt meg akarták ölni 
potentia mediante; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus Bu
syk, Sebastianus, Bethok(!), Georgius, Mathius, Paulus dictus Kendez, Ja
cobus f. Georgii de Asguth. 

Átírta a szepesi káptalan 1423. okt. 13-i jelentésében: 1222. DL 39927. (Bal-
pataky cs. lt.) - Sáros megye 1423. okt. 18-i jelentése: 1240. DL 43568. (Múz. törzs
anyag, Jankovich-gyűjt.) 

1116 Szept. 11. (Bude, sab. p. nat. Virginis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmond
ták neki Sygra-i Pooch fia: Mihály nevében, hogy Janusfalwa-i Tóbiás fia: 
Jakab Kerthveles birtokon lévő, őket közösen illető részt elfoglalta és elfog
lalva használja potentia mediante az ő igen nagy kárára; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike szólítsa fel Jakabot verbo nostro regio a birtokrész 
visszaadására, amelyet ha nem tenne meg, akkor idézze a királyi jelenlét 
elé ad terminum competentem, köztük függő per ne legyen akadály; a káp
talan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Ladislai 
de Syroka, Stephanus de Frych, Stephanus de Bayor, Nicolaus f. Georgii de 
Kazmerfalwa, Phihpus, Thomas de Pethroch, Georgius Zeres de eadem. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt. 9-13-14, 
Mise. Div. Comitatuum. (DF 263188.) - A hátlapján káptalani feljegyzés és a válasz fo
galmazványa, amelyek szerint Petroch-i Tamás királyi és Péter karbeli káplán káptalani 
ember Máté-nap vigiliáján (szept. 20.) felszólította, majd annak nemleges válasza után 
megidézte Jakabot Curweles/Kerthveles-i birtokrészén Mihály-nap nyolcadára; dátum 4. 
die. (szept. 23.) 

1117 Szept. 11. (Bude, 42. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy az elmúlt György-nap nyolcadán megjelenve előtte Ilwagh-i Péter fia: 
Mátyás Bothfeulde-i Pál fia: Péter fiai: Pál diák, László, György és Péter 
nevében a kapornaki konvent levelével Gerche-i Miklós özvegye meg Elek 
fia: Akachius ellenében bemutatta a vasvári káptalannak hozzá szóló ad 



regium litteratorium mandátum kelt felszólító-, eltiltó és idézőlevelét, amely
ben a következők vannak leírva: Bothfeulde birtok fele Miklós özvegyénél és 
néhai Elek fiánál: Akachius-nál van bizonyos összegért zálogban, amelyet ők 
vissza akarnak váltani tőlük iure admittente; ezért a király meghagyta a vas
vári káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a kirá
lyi emberek egyike kimenve az özvegyhez és Akachius-hoz, szólítsa fel őket 
verbo regio a náluk zálogban lévő résznek a pénz átvétele utáni visszaadására. 
Ha ezt nem tennék meg, akkor tiltsák el őket a használatától és idézzék őket a 
nádori jelenlét bírósága elé ad terminum competentem, majd erről a kápta
lan ugyanoda tegyen jelentést. - A vasvári káptalan jelentése szerint Zwayk-i 
Márton királyi emberrel Domokos fráter presbitert küldték ki , akik húsvét 
8. napján (1423. ápr. 11.) kimenve az özvegyhez és Akachius-hoz felszólítot
ták őket a királyi parancsban leírtakra, akik azonban vállalták, hogy ők in 
curia regia coram iudice ipsorum ordinario fognak válaszolni, ezért eltiltva 
őket a birtokrész használatától megidézték őket Gerche birtokon lévő ré
szükön György-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé. - E nyolcadon Hwagh-i 
Mátyás ügyvéd a felperesek nevében a kapornak! konvent levelével az alpe
resek részéről ítéletet kért. Ezt hallván Gerche-i Domokos az özvegy nevében 
a vasvári káptalan levelével Akachius-t kiskorúnak állítván azt válaszolta, 
hogy János fiának: Eleknek és carnalis testvérének: Miklósnak Bothfeulde 
birtok felét Haholth-i Miklós fia: László a maga meg [fiai: Mihály és Gás
pár], továbbá carnalis testvére: Miklós, valamint szintén carnalis-a: Mihály 
fia: Antal nevében zálogosította el és ezt Garai Miklós nádor 1410. szept. 
26-i privüégiálisával (ZsO I I . 7945.) bizonyította. - Az oklevél bemutatása 
után Domokos elmondta, hogy Haholth-i Miklós fia: László és Miklós meg
haltak és László jogai Mihályra és Gáspárra meg Miklós fiára: Miklósra 
szálltak, ezért Mihályt és Gáspárt, Miklós fiát: Miklóst, Mihály fiát: Antalt 
ellenükben meg kell idézni, így a pert Jakab-nap nyolcadára halasztotta és 
a kapornaki konventnek meghagyta, hogy adja tanúbizonyságát a nádori 
ember mellé, aki végezze el a mondottak idézését. - A jelen Jakab-napi napi 
nyolcadon Thywan fia: János a vasvári káptalan levelével Akachius nevé
ben és Molnar-i Miklós nevében, mivel - mint mondták - kiskorú, levél nél
kül megjelent előtte és bemutatta a kapornaki konvent válaszlevelét, amely 
szerint Kemenfalva-i Miklós nádori és Simon fráter konventi ember az 
apostolok oszlásának ünnepén (júl. 15.) megidézte a mondottakat Falkosy 
birtokrészükön az özvegy és Akachius ellenében Jakab-nap nyolcadára. A 
jelen nyolcadon Hwagh-i Mátyás ügyvéd a felperesek, János az alperesek és 
harmadik részről Sagud-i György Antal nevében a kapornaki konvent leve
lével, a többiek nevében levél nélkül megjelentek előtte, majd Molnar-i 
Miklós és Miklós özvegyének ügyvédje eosdem príma ratione expediri pos-
tulant per Anthonium filium Michaelis prenotatum, ubi prefatus procurator 
ipsius Anthonii allegavit in hunc modum, quomodo ipse dictam medietatem 
prefate possessionis Bothfeulde prefatis actoribus a dictis in causam atractis 
pro se redimere non annueret, nec consentiret, nam eandem ipsémet Antho
nius ab eisdem domina et Akachio pecunia pro prescripta in termino per nos 
ad id dando redimere vellet. - Mindezt meghallgatván, mivel a birtokrész 



visszaváltása inkább Antalt illeti, ezért úgy ítél, hogy Mihály-nap 3. napján 
(okt. 1.) a kapornaki konvent előtt Haholth-i Mihály fia: Antal váltsa vissza 
a mondott birtokrészt, amelyet ha nem tenne meg, akkor a felperesek meg
tehetik. Minderről a kapornaki konvent Mihály-nap nyolcadára tegyen je
lentést. 

Átírta a kapornaki konvent 1423. okt. 1-jei privilégiumában: 1178. DL 9685. 
(Acta Paulinorum, Nagyjenő l - l . ) 

1118 Szept. 11. (Bude, 42. oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Albert diák - Chethnek-i Miklós és János meg az esztergomi prépost 
képviseletében nádori levéllel - Gymes-i Forgach (dictus) Miklós fia: János 
ellenében Jakab-nap nyolcadától 40 napot várt a bíróságon, Forgach azon
ban a nádor idézőlevele és a jászói konvent jelentése alapján az azokban 
foglalt ügyben válaszadásra nem jelent meg és nem is küldött senkit, ezért 
bírságban marasztalja el. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11408. (NRA 1548-121.) 

1119 Szept. 11. (Bude, 42. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a vasvári káptalan
hoz. Tudják meg, hogy midőn az elmúlt pünkösd ünnepi (máj. 23.) nyolca
don unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus in 
sede nostra iudiciaria ülésezett, személyesen megjelent előttük Koltha-i Já
nos fia: Bereck - a maga meg György fia: Jakab nevében levelükkel - és be
mutatott két oklevelet, a vasvári káptalan 1421. júl. 13. után (ZsO V I I I . 
755.) és Perényi Péter országbíró 1421. jún. l-jén kelt (uo. 582.) okleveleit.1 

- A mondott nyolcadon2 azonban az alperesek, Mylek-i Miklós fia: András 
özvegye, továbbá Wnyan-i Balko és Hanso nem jelentek meg, ezért másik 
oklevelével megbírságolta őket, a felperesek ügyvédje pedig ítéletet kért. 
Mivel az alperesek újbóli megidézése szükséges, ezért meghagyja a vasvári 
káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ná
dori emberek egyike idézze meg őket válaszadásra és a 48 márka neki és a 
másik félnek járó bírság megfizetésére Mihály-nap nyolcadára jelenléte elé, 
majd tegyenek jelentést. Kijelölt nádori emberek: Mychael f. Sebastiani, 
Brictius, Laurentius, Franciscus de Kysfalud, altér Franciscus de Gutha-
falwa, Dyonisius f. Ladislai, Urbánus f. Georgü, Franciscus de Koltha. - A 
hátlapján alul: Ordo maior magistri Petri de Molnár. 

Szakadozott, lyukas papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Vasvári kápt. mit. 
5-3a. (DF 279163.) - Vasvári kápt. reg. 102/278, júl. 10-i és 102/279, szept. 10-i kelettel. 
- A hátlapján káptalani feljegyzés, amely szerint Kisfalud-i Mihály királyi és Tamás káp
talani ember a Kereszt felmagasztalásának ünnepe utáni vasárnap (szept. 19.) idéztek. -
Alatta bírósági feljegyzés, amely szerint Mihály-nap nyolcadán a felperesek közül Be
reck és Jakab személyesen, a többiek nevében a vasvári káptalan levelével jelentek meg; 
az alpereseket Paztor-i László csornai levéllel képviselte, de András és Balko nem jelent 
meg és vízkereszt nyolcadára halasztották a pert.3 

1 Mindkettőnél az átíró oklevél dátumaként szept. 10-e szerepel. 2 E résznél több nyol
cad leírása kimaradt. 3 A kiadás alapján. 

1120 Szept. 12. (Bude, 43. oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a zobori konventnek. 
Jakab-nap nyolcadának 42. napján, midőn az ország nemeseivel törvény-



széket tartott, Sarkuz-i Albert diák - Chethnek-i László fia: Miklós nevé
ben nádori levéllel - bemutatta a zobori konventnek a király írásos paran
csára visszaírt válaszlevelét, mondván, hogy keresete abban olvasható. Az 
oklevél szerint a királyi felség előtt előadták Chethnek-i Miklós és felesége: 
Ilona nemes asszony, valamint gyermekei: György és Margit nevében, hogy 
Preznolch-i Pál fia: Bereck és András 1420 Invocavit vasárnapját megelőző 
csütörtökön (febr. 22.) fegyveresen Zelchen nevű birtokuk határára törtek, 
ahol János, Fábián és másik János nevű jobbágyaikat, akik éppen a birtok
hoz tartozó földeken irtást végeztek és fákat döntöttek ki , elkergették, min
den náluk lévő tárgyukat elrabolták, majd Zelchen birtokra mentek, ahol 
Antal nevű jobbágyuk házának kapuját széttörték, másik jobbágyukat, Be
nedeket onnan hajánál fogva (per timpora!) rángatták k i , illetlen szavakkal 
illették, és ha nem tudott volna elmenekülni, megölték volna. Azt, hogy 
mindez így történt, vizsgálati levelekkel tudják bizonyítani. Ezért a király 
megparancsolta a zobori konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg Berecket és And
rást a királyi jelenlét elé, nem véve figyelembe az esetlegesen köztük lévő 
perfüggést, majd tegyenek jelentést. A konvent e parancsra Sarkahaza-i 
Sarka Pál királyi emberrel kiküldte Tamás konventi szerzetest, akik az ak
kori Tiborc-nap utáni kedden (ápr. 16.) Berecket és Andrást Preznolch bir
tokon lévő birtokrészeikről Miklós ellenében megidézték az akkor követke
ző pünkösd nyolcadára (jún. 2.). - Az oklevelet bemutatva a felperes ügy
védje úgy érvelt, hogy mivel a per quodam modo condescensa extitisset, ha 
a joggal nem ellenkezik, a felperes az alpereseket jelenléte elé megidéztet
né. Mivel az érvelés jogszerűnek tűnt, kéri a konventet, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akivel a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg Prez-
nulch-i Berecket és Andrást Chethnek-i Miklós ellen mindenszentek nyol
cadára (nov. 8.), nem véve figyelembe a felek közötti esetleges perfüggést, 
majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus, Johannes de Zer-
dahel, Paulus Sarka de Zarkahaza, Petrus Boryw, Emericus de Waska, 
Clemens de Apon. - A hátlapon: Bp (kézjegy), solvisset XXII I I . 

Javított papíron, zárópecséttel és egy pecsétfővel. DL 11409. (NRA 1548-122.) -
Részben takarásban lévő hátoldalán korabeli jegyzetek: De facto extirpationis lignorum; 
alul: Bph (kézjegy). 

1121 Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a zobori konvent
nek. Jakab-nap nyolcadának 44. napján, midőn az ország nemeseivel tör
vényszéket tartott, Albert diák - Chetnek-i Miklós nevében nádori levéllel -
bemutatta a konventnek a király parancsára visszaírt vizsgálati és idéző
levelét, mondván, hogy keresete abban olvasható. Az oklevél szerint a kirá
lyi felségnek előadták Chetnek-i Miklós, felesége: Ilona, gyermekei: György 
és Margit hajadon meg Chethnek-i László nevében, hogy 1420. Tamás apos
tol ünnepe előtti pénteken (dec. 20.) Zelchen birtokukon lakó jobbágyaik a 
birtokhoz tartozó erdőben éppen fát vágtak, amikor Preznolch-i Pál fia: 
Bereck, Péter fia: András, László fia: Péter, ugyané László fia: Miklós és 
László - unacum Stephano, Andrea, Johanne, Bartha piscatore et Nicolao 



dicto Yechy et altero Nicolao, Valentino filio Johannis, Valentino Kozar, 
Valentino htterato, Johanne filio Posse, Georgio, Stephano et Matheo in 
dicta Preznolch, item Georgio, Andrea Horesth, Nicolao, Johanne ac relicta 
Johannis Horbus, Paulo villico, Georgio, Johanne filio Georgii, Stephano, 
Matheo Kurtha, Demetrio, Gallo, Johanne, Martino, Jacobo, Michaele, Jo
hanne Desser et Martino Cheh in Hornych [alább helyesen: Hornan] 
possessionibus commorantibus, iobagionibus ipsorum associatis sibi ipsis 
quibusdam nobilibus, videlicet Antonio et Petro de Wyfalu et Petro ac 
Matheo de Thurchan, Nicolao et Johanne de Kurinchy, Nicolao filio Jacobi, 
Georgio filio Symonis, Barlus de Bassan, Symone de Gechy, Sebastiano 
iudice nobilium de Karus et Andrea filio Conchuch de eadem - az ő jobbá
gyaikra és az ott tartózkodó officiahs-ukra, Albert diákra támadtak, a job
bágyokat more latrocinio megfosztották tárgyaiktól, Albert diákot pedig 
kétségkívül megölték volna, ha nem menekül el. Ugyanezen a napon Jakab 
fia: Miklós és Chyntalan (dictus) Miklós cinkosaikkal együtt - az említett 
Preznolch-i nemesek utasításából - ellenséges szándékkal Zelchen birtok
ra, a falubíró házához mentek, ahol Albert diák meg szokott szállni, és lova
ikról leszállva a házban keresték őt, és ha megtalálták volna, megölik. 
Ezenkívül az említett nemesek Hornan-i jobbágyai uraik utasításából Mik
lós erdejének egy nagy darabját leégették. Végül mikor Albert officiális fa
miliárisa a Preznolch-i nemesek egyik jobbágyát tetten érte, amint Miklós 
erdejében fát vág, az említett nemesek az erdőbejőve rátámadtak e familiá
risra, és megölték volna, ha nem távozik. A király ezért megparancsolta a 
konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében az 
alábbi királyi ember vizsgálatot követően idézze meg az említett nemeseket 
Chetnek-i Miklós mester ellen jelenléte elé, meghagyva nekik, hogy jobbá
gyaikat állítsák elő, és nem véve figyelembe a köztük esetlegesen fennálló 
perfüggést, majd tegyenek jelentést. A konvent ennek megfelelően 
Zerdahel-i János királyi emberrel kiküldte Miklós karbéli klerikust, akik az 
akkori Aprószentek ünnepe utáni vasárnap (dec. 29.) Nyitra megyébe men
tek, ahol meggyőződve a fentiek igazságáról, Preznolch-i Benedeket, And
rást, Pétert, Miklóst, Lászlót, Kerinch-i Miklóst és Jánost meg Bassan-i Ja
kab fiát: Miklóst birtokrészeikről megidézték az akkor következő vízke
reszt nyolcadára, nem véve figyelembe a köztük lévő perfüggést, és meg
hagyva jobbágyaik előállítását. - Az oklevelet bemutatva a felperes ügyvéd
je azzal érvelt, hogy mivel a per a felek között quodam modo condescensa 
extitisset, ha a joggal nem ellenkezik, az alpereseket megidézné jelenléte 
elé. És mivel az érvelés jogszerűnek tűnt, kéri a konventet, hogy küldjék k i 
tanúbizonyságukat, akivel a kijelölt királyi emberek egyike idézze meg az 
előbb felsorolt nemeseket mindenszentek nyolcadára, majd tegyenek jelen
tést, meghagyva a jobbágyok előállítását. Kijelölt királyi emberek: Paulus, 
Johannes de Zerdahel, Paulus Zárka de Zarkahaza, Petrus Boryw, Eme
ricus de Baska, Clemens de Apon. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset 
xxini. 

Papíron, zárópecséttel és egy pecsétfővel. DL 11410. (NRA 1548-131.) 



1122 Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy (1422.) Mihály-nap nyolcadán megjelent előtte Kanthor György Nema-i 
Choka (dictus) Pál özvegye: Margit nevében a győri káptalan levelével Var-
kon-i István fia: Omodeus ellenében és bemutatta a győri káptalan idéző
levelét, amely szerint sarlós Boldogasszony ünnepének másnapján (1422. júl. 
3.), amikor Zs. unacum prelatis et barronibus suis Jaurini tartózkodott az 
országlakosok peres ügyeit intézvén Nema-i Miklós fia: Corardus Pál özve
gye és hajadon leánya: Margit nevében a győri káptalan levelével megjelent 
előttük és elmondta, hogy Omodeus-t néhai Pál hatalmasul való megsebesí-
tése ügyében - amit 1419. Keresztelő Szent János születése ünnepének 8. 
napján (júl. 1.) követett el insidiose, mikor Pál de civitate Posoniensi peractis 
et expeditis quibusdam suis negotiis hazafelé tartott - a nádor 1421-ben az 
általa ex speciali regia commissione Pozsony és Mosón megyék nemességé
nek universitas-a részére Margit-nap előtti pénteken prope dictam civitatem 
Posoniensem tartott generális congregatio-jának 12. napján (júl. 22.) fő- és 
jószágvesztésre ítélte, de ők e hatalmaskodásáért Omodeus-tól még semmifé
le elégtételt nem kaptak. A király a joggal egybehangzóan úgy látta, hogy az 
alperest meg kell idézni, ezért megparancsolta a káptalannak, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze 
meg Omodeus-t Mihály-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé. A káptalan je
lentése szerint Koromzo-i Fodor János királyi ember és Venceslaus karbeli 
klerikus Mihály-nap előtti kedden (1422. szept. 22.) kimenve ad villám Ma
lomsok, itteni birtokrészén megidézték Omodeus-t az özvegy ellenében Mi
hály-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé. - Mivel e nyolcadon az alperes nem 
jelent meg, ezért megbírságolta és három vásáros kikiáltással megidéztette 
(1423) vízkereszt nyolcadára. Innen a per a három márka lefizetendő bír
sággal együtt György-nap nyolcadára került, amikor is Kanthor György az 
özvegy nevében a káptalan levelével ítéletet kért, ezt hallván István fia: Já
nos Omodeus nevében a pozsonyi káptalan levelével azt válaszolta, hogy 
megbízója vállalja, hogy a következő, végső határnapon mentesítő levelet 
fog bemutatni, ezért a nádor a jelen Jakab-napi nyolcadra halasztotta a 
pert, azzal, hogy mivel a neki és a másik félnek járó küenc márka bírságot 
Omodeus most nem fizette meg, akkor kétszeresét köteles megfizetni. - A 
jelen Jakab-napi nyolcadon megjelent előtte István fia: János Omodeus ne
vében és Kanthor György ügyvéd jelenlétében bemutatta a király 1423. 
aug. 29-i oklevelét (1072). - Az oklevél megtekintése után úgy ítélt, hogy az 
alperes mindenszentek 15. napjáig (nov. 15.) egyezzen k i ellenfelével, és ek
kor a győri káptalan előtt fizessen kártérítést a gyilkosság és a hatalmasko
dás ügyében, ha pedig nem tudna vele megegyezni, akkor homagium 
capitis sui, azaz 50 márkát és birtokai becsüjének harmadát köteles neki 
megfizetni. Erről mindenszentek nyolcadán kell bizonyságlevelet felmutat
nia és mivel most nem fizette meg bírságait, akkor annak kétszeresét lesz 
köteles. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset C. 

Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 48623. (Amadé 
cs. lt.) 



1123 Szept. 14. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Tibai Jdzsa nevében, hogy a köz
te mint felperes között egyfelől, másfelől Csapi Miklós és László mint alperesek között 
György-nap nyolcadán a királyi kúriában folyó pert a mondottak azzal halasztatták el, mi
szerint ők a királyi seregbe vonulnak, holott otthon maradtak; ezért megparancsolja a kon
ventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Pinkóci László, 
Mátyóci Lack fia: Imre és fia: Jakab, másik Jakab, Kistarnóci Pető István. - Sztáray II. 
237. (Átírta a leleszi konvent 1423. okt. 23-i jelentésében: 1259. D L 85702. - Sztáray cs.) 

1124 Szept. 14. (f. I I I . p. nat. Virginis) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy 
Lipse-i László - a saját és uterinus testvére, János nevében királyi levéllel -
egyfelől, másfelől Glawnicha-i István - Alsolindva-i bánfi István özvegye, 
most Blagay-i László felesége: Klára nemes asszony nevében kapornaki le
véllel, valamint Klára Istvántól született fiai: László, István és Pál nevében 
levél nélkül - azt a bevallást tették, hogy mivel Klára és fiai a régen meg
ítélt bírságokat, amelyekben őket László és János ellenében elmarasztal
ták, nekik megfizették, ezért László nyugtatja őket ez ügyben. 

Papíron, hátoldalán pecsét darabkáival, néhol zavaros szöveggel. DL 11411. (NRA 
1548-123.) 

1125 Szept. 14. (f. I I I . p. nat. Virginis) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy 
Lipse-i László - a saját és uterinus testvére, János nevében királyi levéllel -
egyfelől, másfelől Glawnicha-i István - Alsohndva-i bánfi István özvegye, 
most Blagay-i László felesége: Klára nemes asszony nevében kapornaki le
véllel, valamint Klára Istvántól született fiai: László, István és Pál nevében 
levél nélkül - azt a bevallást tették, hogy ők egymást nyugtatják az Er-
dehath birtok ügyében történt károkozások és a perben kiszabott bírságok 
kapcsán, amelyekben bánfi néhai Istvánt és frater-eit, Lászlót és Jánost, 
valamint János fiát: Miklóst, ületve István említett fiait marasztalták el 
bármely bíró előtt. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával, néhol zavaros szöveggel. DL 11412. (NRA 
1548-123.) - Mellette újkori másolata. 

1126 Szept. 14. (Chrempnicie, f. I I I . , in exalt. Crucis) Czesse László és Sepussy 
György urburarum regalium comites Chrempni civitatis, mivel a város bí
rája és esküdtjei az egész communitas nevében ex mandato regié maiestatis 
per trinam dicationem vasorum vini anno in presenti actam et factam, de 
quohbet vase vini duos florenos auri computando simul et semel de pre-
habita trina dicatione et florenorum impositione, ut prefertur, octingentos 
et duodecim florenos auri puri, item etiam de collecta Beati Georgü mar
tiris pronunc preterita, videlicet trecentos florenos auri puri nobis rite et 
rationabihter persolverunt et integraliter expedierunt cum effectu occa-
sione omni procul mota, ezért nyugtatják erről őket oklevelükkel, quas 
sigülis nostris mediantibus duximus sigülandas premunitis uberiorem ad 
cautelam. 

Papíron, a szöveg alatt két papírfelzetes pecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-42-1-2. 
(DF 250184.) 



1127 Szept. 15. (Bude, f. IV p. exalt. Crucis) Zs. emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelenve előtte Almus-i Chyre (dictus) Péter fia: János és Porozlo-i 
Jakab fia: János eltiltják Porozlo-i Hanchiko fiát: Jánost Porozlo birtokon 
lévő részének és tartozékainak eladásától, elzálogosításától vagy bármi mó
don történő elidegenítésétől; Kusal-i Jakch fiát: Jánost és másokat pedig 
megvételétől, zálogbavételétől, a maguk részére való iktatásától és maguk
nak abba való bevezetésétől, egyúttal ellent is mondanak mindezeknek. 

Lyukas papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 97022. (Vay cs., berkeszi.) 

1128 Szept. 15. (Bude, f. IV p. exalt. Crucis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmond
ták neki Zentgurg-i Parvus Themel fia: Groff (dictus) Eberhard nevében, 
hogy quamvis urgente ipsum inopia több birtokban lévő birtokrészét pro 
quibusdam pecuniarum quantitatibus Zentgurg-i Groff (dictus) Péter fiá
nak: Lászlónak, Bazen-i Groff (dicti) Miklósnak és Györgynek, e Miklós fiá
nak: Györgynek meg előbbi György fiának: Péternek elzálogosította, ám 
szegénysége miatt nincsen lehetősége visszaváltani ezeket a mondott össze
gért; ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen ki a mondottak
hoz és szólítsa fel őket verbo nostro regio arra, hogy az eddig zálogban tar
tott birtokrészeket most örökbe vegyék meg tőle, amelyet ha nem tesznek 
meg, idézze őket a királyi jelenlét elé ad terminum competentem, köztük 
függő per ne legyen akadály; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Michael f. Georgü de Ined(!), Anthonius f. Pauli de Balas-
walwa(!), Michael f. Petri de Sinkabani, Andreas f. Nicolai de Watha, Ste
phanus, Thomas de Nagaban. 

Szakadozott papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Pozsonyi kápt. 
orsz. lt. 28-3-71. (DF 227141.) - A hátlapján káptalani feljegyzés, amely szerint Siyed-i 
György fia: Mihály királyi és Fülöp káptalani ember personaliter in Grueang repertos 
ammonuissent f. II. a. festum Sancti Michaelis. (szept. 28.) - Alatta: solvit XXIIII den. 

1129 Szept. 15. (Bude, 46. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró 
emlékezetül adja, hogy abban a perben, amely Nozloph-i András fia: Illés 
között egyfelől, másfelől Mihály béli apát között a király perhalasztó levele 
értelmében Nozloph birtok ügyében folyik előtte a jelen Jakab-napi nyolca
don, ülés nevében fia: Mihály diák bemutatta a veszprémi káptalan 1332. 
okt. 31-i pátensét, amelyet ő elolvastatott és suo modo elmagyaráztatott, 
majd Mihály apát személyesen kérte, hogy a mondott pátensről par-t állít
sanak ki , mivel arra neki a per folyamán nagy szüksége van, ezért átírja 
neki pátensében teljes terjedelmében. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. Pannonhalmi főapátság lt , Capsa-
rium 817, 42-Q. (DF 207632.) 

1130 Szept. 15. (6. die f. V I . p. nat. Marié) Péter jászói prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Zs. aug. 26-i parancsára (1060) Hegaly-i Péter királyi 
emberrel László fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Kisasszony-nap utáni pénteken (szept. 10.) kimenve Abaúj megyé
be mindenkitől, akiktől kell és illik, nemesektől, nem nemesektől meg más 



bármilyen helyzetű és állapotú emberektől vizsgálódva megtudták, hogy 
minden Losonci Dénes és várnagyai panasza szerint történt, ezért Wyfalw-i 
Miklóst, Lászlót és Jakabot Kalsa-i részükön megidézték ellenükben min
denszentek nyolcadára a nádori jelenlét elé, meghagyván nekik jobbágyaik 
előállítását is; köztük függő per nem lévén akadály. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Erdődy cs. lt. 482. (97-6-12.) 

1131 Szept. 15. (8. die nat. Virginis) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Garai Miklós nádor bírói intézkedése értelmében Tarkew-i Kelemen fia: 
János fia: Bertalan ötvenedmagával nemesekkel Geche-i Péter fiai: Sebes
tyén és László ellenében Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) letette az es
küt arról, hogy Sebestyén és László Wyhennengh birtokának Tarkew felőli 
részén nem szántatta és nem pusztítatta el a határjeleket, valamint nem 
csatolta a területet Tarke birtokhoz potentia mediante, hanem Sebestyén 
és László keresetében teljesen ártatlan. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 68971. (Berzeviczy cs. berzevicei lt.) 

1132 Szept. 15. (8. die nat. Virginis) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy 
Lypsse-i László - a saját és fiai: Dániel és Edwch, leánya: Katalin, uterinus 
testvére: János, valamint frater-e, Ferenc gyermekei: Pető, István és Sko
lasztika nevében, akiknek a terhét magára vette - egyfelől, másfelől Glaw-
nicha-i István - Alsolindwa-i bánfi István özvegye, most Blagay-i László fe
lesége: Klára meg fiai: László, István és Pál nevében kapornaki levéllel -
azt a bevallást tették, hogy egymást minden kár és sérelem, főként pedig az 
egymás ellen kiszabott bírságok ügyében nyugtatják. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11413. (NRA 1548-124.) 

1133 Szept. 15. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Marótszentpéteri András fiának: Benedek armiger-nek és feleségének: Ágotának. - Luk
csics I. 628. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 6b.) - Lukinovic VI. 133/128. 

1134 Szept. 15. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Szentmártoni Domokos fiának: Miklós armiger-nek és feleségének: Katalinnak. - Lukcsics 
I. 629. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 6b.) 

1135 Szept. 15. Anno Domini M° CCCC0 XXLTI0 feria quarta sequente die exalta-
tionis Sancte Crucis Nicolaus Fraboyn serator concivis noster cum fratre suo 
Oswaldo citati per Ladislaum clericum filium domine Elizabeth, etiam fra
trem eorum pro domo paterna sita in plathea Lutifiguli, concordarunt coram 
nobis taliter, quod pro omnibus satisfeöerint et dedierint predicte domine 
Elizabeth XX florenos numeri Cassensis, in quibus ipsa Elizabeth cum Ladis-
lao literato filio suo contenti ipsos deinceps fratres suos et filios suos antedictos 
dimittunt coram nobis pacáficos et quietos. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 6b. 3. bejegyzés. 

1136 Szept. 16. (in Valkovar, f. V p. exalt. Crucis) Zugié fia: János és Kechyene-i 
Balogh János Valkó megyei alispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, 



hogy Zombor-i Jakab fia: János kérésére kiküldték Nave-i Sebestyén szol
gabírót az alábbiak elvégzésére. O Nagyboldogasszony ünnepe utáni hétfőn 
(aug. 16.) Tárnok faluba ment, ahol Nemthy-i János vajda fiai: László és 
Herneh mesterek, meg Loránd fia: György jobbágyai: István vayvoda, Dámján 
és István quendam unum iobagionem Andreám de Maroth nomine in villa Lo-
vaz residentem in vinea ipsorum in latrocinio et furtirinio comprehenssum 
secundum consuetudinem regni manus ipsorum super caput eiusdem pon-
endo pure iuramentum deponendo patibulo suplicii proiecissent. 

Papíron, hátoldalán három pecsét nyomával. DL 11414. (NRA 75-5.) 

1137 Szept. 16. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a csanádi egyházmegyei 
Macedóniai Péter fiának: Miklósnak és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 630. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 73.) 

1138 Szept. 18. (Bude, sab. p. exalt. crucis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Sarmasagh-i László fiai: András és János nevében, hogy midőn a na
pokban [...] Sarmasagh-i jobbágyuk a Kusal birtokon tartani szokott orszá
gos vásárra ment, amikor Lamperth birtokhoz ért, Zax[..]-i István fiai: 
Gelberth és György - mondván, hogy sinistra via-n közlekedik - more 
predonico kirabolták és elvették tőle két vég cseh posztóját és 25 forintját, 
mindezt, hogy ez az ú t sosem volt vámköteles, hanem mindig közút volt, 
Lampert birtok szomszédjai és határosai is bizonyítani tudják; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus dictus Hez[..] de Balyok, Stephanus f. Dio-
nisü de eadem, Johannes, Petrus de eadem, Petrus, [...] de Hatvan, Nico
laus Magnus de [...], [...] Vynethe, Gregorius de Sarmasag, Damianus f. 
Bartha, Thomas f. eiusdem, [....1 f. Benedicti de Meney. - A hátlapon alul: ff. 

Foltos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1420-98. (DF 221269.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Balyok-i Dénes 
fia: István királyi és Fülöp diák suo modo in Zolnok elvégezte a vizsgálatot; dátum in 
Demetrii. (okt. 26.) 

1139 Szept. 18. (Bude, 49. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Berend-i Gál Gerse-i Petw/Pethew fiai: János és Tamás nevében vas
vári káptalani levéllel a Jakab-napi nyolcadon 47 napon keresztül hiába 
várt Chehy-i László fiára: Miklósra az ő halasztólevele értelmében a vasvári 
káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a válaszadásra, ezért 
Miklóst, hacsak rationabiliter k i nem menti magát, megbírságolja. - A hát
lapon alul: BP (kézjegy), solvit; Vaswar (a bírságjegyzéknek). 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 92620. (Festetics cs.) 

1140 Szept. 18. (Bude, 28. die oct. assumpt. Virginis) Nana-i Konpolth István or
szágbíró emlékezetül adja, hogy a pécsváradi konvent vizsgálati és idéző
levele értelmében Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadán megjelent 
előtte András mester pécsi kanonok a káptalan nevében levelükkel Gywla-i 
István fiai: Paath, Kelemen és Mihály ellenében és előadta, hogy a káptalan 



Alsodewecher nevű birtokán lakó jobbágya: Gál szabó húsvét (ápr. 4.) táján 
a mondottak Namya birtokáról iusto terragio deposito et aliis debitis suis 
persolutis a mondott birtokra akart költözni, amikor is a mondottak tribu-
tarius-ai és ofíiciálisai: Theremhegy János, Kezw-i Mátyás és Farkas Imre 
uraik akaratából és engedélyével Gált a falu mezején hostiliter megtámad
va elfogták és fogolyként Namya faluba vezetve tetszésük szerinti ideig fog
ságban tartották, végül iuxta libitum voluntatis eorum pactando elenged
ték propria eorum potetnia mediante a káptalan igen nagy kárára. András 
mindezt a pécsváradi, a szekszárdi és a somogyi konventeknek a királyi pa
rancsra végzett vizsgálati levelével is igazolta, majd ítéletet kért. - Ezt hall
ván Lothard-i Ferenc Path, Kelemen és Mihály nevében a pécsváradi kon
vent levelével azt válaszolta, hogy megbízói a káptalan keresetében teljesen 
ártatlanok és ezt hajlandók a szomszédos és határos nemesek eskü alatt 
tartott tanúvallomása alá is vetni; náluk található familiárisaik részéről pe
dig hajlandók iuxta regni consuetudinem ítéletet és igazságot szolgáltatni. 
- Mivel a káptalan ügyvédje az eskü alatti tanúvallatást nem fogadta el, ha
nem továbbra is ítéletet kért, ezért ezek után úgy döntött, hogy Path, Kele
men és Mihály fejenként huszonötödmagával, nemesekkel tegyen esküt 
mindenszentek ünnepének 15. napján (nov. 15.) a pécsváradi konvent előtt 
arról, hogy a káptalan keresetében ártatlan, majd ennek 8. napján (nov. 
22.) adjanak Namya faluban elégtételt a náluk található familiárisaik ré
széről Baranya megye egyik szolgabírája jelenlétében - akinek kiküldését 
ezúton is kéri - , végül minderről a konvent és a megye is tegyen jelentést 
mindenszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé. - A hátlapon alul: BG (kéz
jegy), solvisset Lod(?); alatta: florenus. 

Papíron, hátlapjának közepén gyűrűspecsét nyomával. Révay cs., Gyulay 7-11. 
(DF 259962.) 

1141 Szept. 18. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a kalocsai egyházmegyei 
Szegedi Bereck fiának: Benedeknek és feleségének: Ágotának. - Lukcsics I. 631. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 6.) 

1142 Szept. 18. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a kalocsai egyházmegyei 
Szegedi Mihály fiának: Miklósnak és feleségének: Katalinnak. - Lukcsics I. 632. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 6.) 

1143 Szept. 19. (Bude, dom. p. exalt. Crucis) Zs. emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előtte Pethewfalwa-i László fia: Miklós és eltiltotta Ra-
thon-i Dénest meg fiait: Jánost és Mátyást és mindenki mást a Nyitra megyei 
Rathon birtok elfoglalásától és használatától, termésének beszedésétől és be-
szedetésétől, a birtokba kerüléstől, egyúttal ellent is mond mindezeknek. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 43562. (Múz. törzs
anyag, Nagy Iván-gyűjt.) 

1144 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a vasvári káptalan
hoz. Tudják meg, hogy a jelen Jakab-napi nyolcadon megjelent előtte Be
rend-i Gál Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás nevében a vasvári káptalan 



levelével az ő halasztólevele értelmében Chehy-i László fia: Miklós ellené
ben és bemutatta a káptalannak a király parancsára elvégzett vizsgálatról 
és idézésről szóló válaszlevelét, amelyben verbaliter át van írva a királyi pa
rancs is. E szerint elmondták János és Tamás nevében a királynak, hogy 
Miklós rátörve az ő Olozka és Ozko nevű birtokaikra, sok jobbágyot meg
vert és megsebesített, az asszonyokat lovak szügyével törette, aminek kö
vetkeztében a mondott birtokok elnéptelenedtek és a panaszosoknak 100 
dénármárka kárt okozott potentia mediante; ezért megparancsolta a káp
talannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike idézze meg Miklóst a királyi jelenlét elé. A káptalan válasza 
szerint Thelekes-i Márk királyi ember és Máté karbeli klerikus karácsony 
utáni csütörtökön (1422. dec. 30.) Vas megyében vizsgálatot tartott, amely 
igazolta a panaszt, majd Chehy birtokon lévő részén megidézte Miklóst víz
kereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. - Ekkor a per először Perényi Péter 
országbíró előtt folyt, végül a jelen nyolcadra eléje került. Azonban mivel 
ekkor Berend-i Gál hiába várt congruis diebus Miklósra, ő nem jött el, ezért 
másik levelével megbírságolta. Az ügyvéd végül ítéletet kért, mivel azonban 
szükséges az alperes újbóli megidézése, ezért meghagyja a káptalannak, 
hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyi
ke idézze meg mindenszentek nyolcadára László fiát: Miklóst utoljára a je
lenléte elé, majd a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt nádori em
berek: Dyonisius, Laurentius, Marcus de Thelekus. - A hátlapon alul: BP 
(kézjegy), solvit XXII I I ; alatta: Ordo gratis magistri Petri de Ma[...]. 

Javításokkal teli papíron, hátlapján zárópecsét és pecsétfő nyomával. DL 92621. 
(Festetics cs. lt, Castriferrei 160a.) - A hátlapján káptalani feljegyzés az idézésről. - A káp
talan 1423. okt. 16-i jelentését lásd: 1234. 

1145 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy az ő halasztólevele értelmében a jelen Jakab-napi nyolcadon megjelent 
előtte Berend-i Gál Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás nevében a vasvári 
káptalan levelével és előadta Azzonfalwa-i Osth fia: Gergely ellenében, hogy ő 
familiárisával: Wagh-i Gellérttel rátörve Olozka és Ozko birtokukra, sok job
bágyukat megverték és megsebesítették, asszonyaikat lovak szügyével töret
ték, amellyel a birtokaikat elnéptelenítették és 100 dénármárka kárt okoztak 
nekik potentia mediante. - Mindezt Gál a vasvári káptalannak és a megye 
szolgabíráinak - egy szolgabíró bevallása alapján kiállított - királyi parancsra 
végzett vizsgálati levelével igazolta, majd ítéletet kért. - Ezt hallván Wagh-i 
Gellért Gergely nevében a csornai konvent levelével azt válaszolta, hogy Ger
gely teljesen ártatlan et quia procuratores partium eis iuxta vigores ipsarum 
inquisitoriarum iudicium fieri petebant, pro eo dictas litteras inquisitorias 
ipsorum iudicum nobilium pro f . . ] 1 decernentes úgy ítél, hogy Gergely tizen
nyolcadmagával nemesekkel tegyen esküt vízkereszt 8. napján (1424. jan. 13.) 
a vasvári káptalan előtt ártatlanságáról, és a káptalan erről a mondott ünnep 
nyolcadára tegyen jelentést. - A hátlapon alul: BP (kézjegy), solvit C. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 92622. (Festetics cs. l t , Castriferrei 
160b.) 

1 A sor feletti betoldásban lévő szó olvashatatlan. 



1146 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Jacobi) Nánai Kompolt István országbíró em
lékezetül adja, hogy miután Perényi Péter egykori országbíró bírói utasítá
sa és intézkedése szerint a királyi kúriából kiküldött királyi embernek a le
leszi konvent tanúbizonyságával együtt az in factis potentie elmarasztalt 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós és frater-e, néhai István valamennyi, egyedül 
őket illető birtokjogaihoz kellett mennie, ahol összehíván a szomszédokat 
és határosokat, Miklós és István gyermekeinek, testvéreinek és nemzetségi 
atyafiainak jelenlétében e birtokjogok értékét - haszonvételeit, jövedelme
zőségét, minőségét és mennyiségét más derék és nemes férfiakkal együtt az 
ország szokása szerint felmérve - meg kellett becsülnie, majd kétharmad
részben az országbíró mint bíró, egyharmadrészben pedig a másik fél, Sza
niszló fia: János részére le kellett foglalnia és iktatnia mindaddig, amíg 
Miklós vagy bárki más azokat ki nem váltja, Miklós és mások ellentmondá
sát figyelmen kívül hagyva, a birtokjogok kiváltására pedig a jelenlegi Ja
kab-napi nyolcadot jelölve ki . Jakab-nap nyolcadán, miután Perényi Péter 
halálával az országbírói tisztség őrá szállt, Samelfalwa-i Balázs Lewkes fia: 
Miklós nevében leleszi konventi levéllel - János ügyvédje: Bus Imre jelen
létében, szintén leleszi konventi levéllel - bemutatta a leleszi konvent vá
laszlevelét, miszerint Perényi Péter bírói utasítását végrehajtották, Miklós 
és István birtokjogait 280 márkára becsülték; majd egy következő időpon
tot kért arra, hogy Miklós a birtokjogok harmadát 78 márkán Jánostól 
megválthassa. Ezért úgy ítélt, hogy Miklós György-nap nyolcadán (1423. 
május 1.) adjon elégtételt Jánosnak az összeg harmadrészéről. 

Pergamenen, zárópecsét darabjaival. DL 54322. (Kállay cs.) - Az országbírói iro
da az oklevelet memorialis-nak minősítette. 

1147 Szept. 20. (in Wissegrad, in vig. Mathei) Zs. Pozsony megye hatóságához. 
Mivel híveit, W[atjha-i Antal fiát: Domokost meg fiát: Salamont, István 
fiát: Kelement, Miklós fiait: Bertalant, Andrást és Lukácsot, Zsigmond fiát: 
Istvánt és György fiát: Gergelyt minden birtokukkal és birtokrészükkel, ja
vaikkal és holmijaikkal királyi védelmébe vette, ezért megparancsolja ne
kik, hogy nevében védjék meg őket mindenki, különösen Bozeen-i Miklós 
fia: György (egr.) és Elieswatha-i Miklós fia: János ellenében, akiktől rend
szeresen jogtalanságokat és károkat szenvednek el. Máshogy tenni ne me
részeljenek, az oklevelet pedig elolvasása után adják vissza felmutatójának. 

Foltos, hiányos, szakadt papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. DL 
43563. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

1148 Szept. 20. (Bude, in vig. Mathei) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Elmondták neki Pazon-i Dénes fiai: Mátyás, Barnabás és Gergely, továbbá 
Benedek fiai: Bereck és János nevében, hogy Pazon-i Lukács fia: György a 
folyó év Nagyboldogasszony ünnepének előestéjén (aug. 14.) Fagyas (dic
tus) Mihály nevű jobbágyukat in margine cuiusdam prati inter terras 
arabiles falcantem találva őt súlyosan megverte és hacsak el nem fut, meg
ölte volna és unum currum eiusdem iobagionis cum duobus equis duodecim 
florenos novos valentem ac unum falcastrum sexaginta sex denarios valens 



ad domum suam deportasset és most is ott őrzi potentia mediante az ő igen 
nagy sérelmükre. Ezért kéri őket, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében a nádori emberek egyike tudja meg az igazságot, majd ír
ják azt meg neki. Kijelölt nádori emberek: Jacobus, Gywla, Nicolaus de 
Kemeche, Michael, Valentinus de Chur, Matheus de Petenyehaza, Ladis
laus de Synew, Stephanus, Johannes dictus Farkas, altér Johannes de Bag-
dan, Emericus, Georgius de Synew, Andreas de Bagdan, Dyonisius de Gé
gén, Johannes de Ramachahaza, Ambrosius f. Emerici de Perked. 

Lyukas papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-27. (DF 221453.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Kemeche-i 
Gwla nádori és Imre konventi ember Gál-nap előtti csütörtökön (okt. 14.) elvégezte a 
vizsgálatot. 

1149 Szept. 20. Buda. Garai Miklós nádor Szabolcs megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot 
Pazonyi Dénes és Benedek fiainak Pazonyi György elleni panasza ügyében (vö. 1148), majd 
tegyenek neki jelentést. - Zichy VTII. 109. (Szabolcs megye 1423. okt. 23-i jelentéséből: 
1262. DL 79829. - Zichy cs., zsélyi 218-40.) - Szabolcs II. 92/334. 

1150 Szept. 21. (Bude, in Mathei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Pethenehaza-i István fia: Márton és András fia: Barnabás nevében, hogy 
Tamás fia: Jakab de eadem az ő Szabolcs megyei Pethenyehaza birtokuk 
határain belül fekvő Mergesdalia szántóföldjükből, amely őket, mint Jaka
bot is, osztály révén ületi, egy darabot elfoglalt és termését, azaz a tizedke
péket a maga részére összeszedette potentia mediante őket azokban nem 
részesítve az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: 
Johannes de Ramachahaza, Ladislaus de Jeke, altér Ladislaus, Gregorius 
de Synew, Brictius, Mathias, Gregorius de Pazon, Dominicus, Francisscus 
de Berkez, Stephnaus, Michael, Gregorius de Iklud, Benedictus Magnus, 
Michael, Ladislaus, Symon de Rohod. - A hátlapon alul: non pal (felette rö
vidítés). 

Foltos papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1423-75. (DF 221503.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Imre 
diák konventi és Synew-i Gergely királyi ember Gál-nap előtti szerdán (okt. 13.) elvégez
te a vizsgálatot. 

1151 Szept. 21. (Bude, 52. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor a szepesi káptalan
hoz. Tudják meg, hogy 1420. vízkereszt nyolcadán Perényi Péter országbí
ró oklevele értelmében megjelent az országbíró előtt Jakab fia: István Za-
lona-i Lóránd fia: László felesége: Katalin és Theryen-i Miklós özvegye: Do
rottya meg Potenciána hajadon - mindannyian Myhy(!)-i Jakab fia: Miklós 
leányai - nevében a jászói konvent levelével Paztoh-i Jakab meg Zemse-i 
Frank, István és János ellenében és bemutatta a szepesi káptalannak kirá
lyi parancsra történt idézésről az országbírónak szóló levelét, amelyben 
verbaliter szerepel a parancslevél is, amely szerint elmondták az asszonyok 
és a hajadon nevében a királynak, hogy Zemse-i Frank, Jakab, István és Já
nos az ő Naghzalok és Kyszalok birtokukat jogtalanul és potentialiter elfog-



lalták és azt tiltásaik ellenére megtartották a mai napig a birtokukban az ő 
igen nagy kárukra, ezért a foglalás és bitorlás okát tudni akarják. A király 
tehát megparancsolta a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg a mondottakat a 
királyi jelenlét elé ad terminum competentem, köztük függő per ne legyen 
akadály, majd a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. A káptalan jelentése 
szerint Kwzegh-i Albert királyi emberrel Miklós karbeli klerikust küldték 
ki , akik Zsófia-nap utáni csütörtökön (1419. máj. 18.) Naghzalok birtokon 
megidézték őket pünkösd (jún. 4.) nyolcadára. - E nyolcadról a már emlí
tett vízkereszti nyolcadra került a per, mivel Frank nem jelent meg, amiért 
az országbíró megbírságolta, továbbá meghagyta a káptalannak, hogy adja 
tanúbizonyságát a királyi ember mellé Franknak és társainak megidézésé-
re György-nap nyolcadára. - E nyolcadról a pert először az országbíró elha
lasztotta, majd végül áttette a nádor elé Mihály-nap nyolcadára. 1420. Mi
hály-nap nyolcadán megjelent előtte Theryen-i István fia: Miklós özvegye: 
Dorottya, Zalona-i Lóránd fia: László felesége: Katalin és Markusfalva-i 
Maryas fia: László fia: Jakab felesége: Potenciána nevében a Harasth-on 
lakó András a szepesi káptalan levelével és bemutatta a káptalannak kirá
lyi parancsra végzett idézésről szóló jelentését, amely szerint Polyanka-i 
Péter királyi ember Bálint karbeli klerikus jelenlétében húsvét nyolcada 
utáni hétfőn (1420. ápr. 15.) Zalok birtokon megidézték Zemse-i Frankot 
György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. - Mihály-nap nyolcadán az 
ügyvéd azonban hiába várt congruis diebus az alperesekre, azok nem jöt
tek, ezért megbírságolta őket. Ezek után az ügyvéd ítéletet kért, de mivel 
az alpereseket újból meg kellett idézni, ezért a nádor meghagyta a kápta
lannak, hogy adja tanúbizonyságát a nádori ember mellé, aki idézze meg az 
alpereseket válaszadásra, Frankot a hat márka neki és a hat márka másik 
félnek járó bírság megfizetésére György-nap nyolcadára. - György-nap 
nyolcadán megjelent előtte Harasth-i András az asszonyok nevében leve
lükkel és bemutatta a káptalan jelentését, amely szerint Kwzegh-i Albert 
nádori ember István kanonok jelenlétében húsvét utáni kedden (1421. 
márc. 25.) megidézte Frankot, Istvánt és Lászlót György-nap nyolcadára 
válaszadásra meg a bírságok megfizetésére. - E nyolcadon Zemse-i Frank 
kifizette a hat márka bírságot perbeli ellenfeleinek, de most László maradt 
távol és nélküle a perben dönteni nem lehetett, amiért Lászlót a nádor 
megbírságolta, továbbá felkérte a káptalant, hogy adja tanúbizonyságát a 
nádori ember mellé, aki idézze meg Lászlót válaszadásra és a 18 márka bír
ságból a neki és a perbeli ellenfeleinek járó rész megfizetésére, a pert pedig 
egyúttal Jakab-nap nyolcadára halasztotta. - Jakab-nap nyolcadáról 
halasztólevele szerint először (1422) György-nap nyolcadára, közben István 
meghalván, a per fiára: Mihályra szállt, majd végül a jelen (1423) Ja
kab-nap nyolcadára került, amikoris Harasth-i András ügyvéd megjelent 
előtte és bemutatta a káptalan jelentését, amely szerint Kewsek-i Bede fia: 
Albert nádori ember János karbeli klerikus jelenlétében Margit-nap utáni 
szerdán (1421. júl. 16.) Zalok birtokon megidézte Zemse-i Lászlót Ja
kab-nap nyolcadára. - A 1 jelen Jakab-napi nyolcadon, mivel Zemse-i István 



fia: Mihály nélkül a per nem eldönthető, akit távolléte miatt másik levelé
vel megbírságolt, ezért meghagyja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike idézze meg Mi
hályt válaszadásra és a 18 márka bírságból a neki és perbeli ellenfeleinek 
járó rész megfizetésére mindenszentek nyolcadára a jelenléte elé, a kápta
lan ugyanoda tegyen jelentést is. Mivel Zemse-i László a 18 márka bírság
ból nem fizetett meg semmit, ezért annak kétszeresében marasztalja el. Ki 
jelölt nádori emberek: Petrus de Polyanki, Michael dictus Lengéi de Ku-
rithnyk, Albertus f. Bede de Kwsek, Valentinus de Nadasth, Petrus f. Mi-
chaelis de dicta Kurithnyk. - A hátlapon alul: nobis BP (kézjegy), solvit; 
alatta: XXXIII den. 

Szakadozott papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 60645. (Máriássy cs. 
lt.) - A hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint primo(?) iudicia obmittantur, quia 
habét expeditorias; továbbá a felperesi ügyvéd a szepesi káptalan levelével jelent meg és 
böjtközép (1424. márc. 29.) nyolcadára halasztották a pert. 

1 Innen másik kéz írása. 

1152 Szept. 21. Buda. Nánai Kompolt István országbíró a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike határolja meg Várdai Domokos 
fiainak: Mihálynak, Miklósnak és Pelbártnak a Bereg megyei Marok birtokát, újítsa meg, 
ahol szükséges, majd iktassa és hagyja meg részükre az őket illető jogon. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius, Thomas, Gallus de Gwth, Gábriel, Andreas, Stephanus de Hethey, 
Paulus, Adrianus de Possahaza, Sebastianus de Gwth. - Zichy VIII. 112. (A leleszi konvent 
1423. okt. 30-i jelentéséből: 1285. D L 79831. - Zichy cs., zsélyi 2-917.) 

1153 Szept. 22. ([...., f.l IV p. Mathei) Ciliéi Hermann [szlavón bán] a csázmai 
káptalanhoz. Elpanaszolták neki hűséges hívei, [Rewch-i nemes jobbá
gyok], hogy Ders-i(!) Márton bán özvegye: Anna őket nem kevés [birtokuk
ból kizárta], amelyeket eladdig békésen birtokoltak és azokat jogtalanul el
foglalva tartja; mivel báni tisztségéből adódóan saját jogaiban mindenkit 
meg akar védeni, ezért levele kézhezvétele után tanúbizonysága [Körös 
megye] négy szolgabírájával és alispánjaival a birtokok szomszédjai és hatá
rosai körében tartsanak vizsgálatot, és ha a panaszt igaznak találják, [ 
. . . . ] , ut facto in huiusmodi, quid iuris et moris fuerit, secundum regni 
consuetudinem ulterius percipere [ ] . 

Átírta a csázmai káptalan 1423. szept. 28-i jelentésében: 1166. D L 33784. (NRA 
993-6.) 

1154 Szept. 22. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei laikus
nak, Torda Pálnak és feleségének: Annának. - Lukcsics I. 633. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 7.) 

1155 Szept. 23. Pócsmegyer. Zs. Nánai Kompolti István országbíróhoz és helyetteseihez. Mivel Mi
hály béli apát oklevelekkel bizonyította az apátság azon kiváltságát, miszerint birtokpereit a 
király előtt intézheti, ezért minden ilyen pert Budára való legközelebbi visszatérése idejére ha
lasszanak! - Az oklevél élén jobbról: De commissione domini regis. - Pannonh. rendt. VIII. 448. 
(Pannonhalmi főapátság lt., Capsa 56-Dd - DF 207633.) - Bónis: Szentszéki reg. 260/2204. 

1156 Szept. 23. (Bude, f. V p. Mathei) Zs. a vasvári káptalanhoz / Vas megye ha
tóságához. Elmondták neki ZenthJacab/Zenthiacab-i Chernél özvegye ne-



vében, hogy cum Andreas filius Thome de Nadasd vita sibi comité ad partes 
Italie in nostrum regium exercitum proficisci habuisset, tune predictus 
condam Andreas ab ipsis condam Chernél et domina relicta eiusdem unum 
baltheum argenteum quinquaginta florenos auri et unam loricam viginti 
florenos simihter auri valientes sub spe restitutionis postulasset, ezeket 
azonban nem adta vissza nekik és most András fiától: Gáspártól, akire a 
birtokjogok és a javak szálltak, akarja visszakapni; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tudja meg az igazságot, majd idézze Gáspárt a királyi jelen
lét elé ad terminum competentem, köztük függő per ne legyen akadály / 
küldjenek k i maguk közül egy vagy két embert az igazság kiderítésére; 
ugyanoda tegyenek minderről jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Blasius 
f. Andree de Thelekus, Laurentius et Mychael dicti Bogar de eadem, Dio-
nisius similiter de eadem. 

Átírta 1) a vasvári káptalan 1423. okt. 16-i jelentésében: 1235. DL 92626. (Feste
tics cs. l t , Castriferrei 161c.) - 2) Vas megye hatósága 1423. okt. 11-i jelentésében: 1212. 
DL 92624. (Uo. 161b.) - A / jel után a másik példány variánsai. 

1157 Szept. 23. (Bude, f. V p. Mathey) Zs. a váradi 1 káptalanhoz. Elmondták neki 
Belthwk-i Drag fiai: György és Sandrinus, Volahus János fia: László, Balk 
fia: Sandrinus fiai: János és László nevében, hogy Chak-i György volt szé
kelyispán a napokban Erdwd birtokuk határain belül fekvő erdejükből ot
tanijobbágyaik ökreit elhajtatta, és jóllehet végül György néhányat azokból 
visszaadott, mégis nyolcat megtartott tetszése szerint potentia mediante az 
ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. 
Petri, Georgius f. Gregorii de Wynemthy, Benedictus de eadem, Georgius de 
Sandorhaza, Albertus de Meney, Mychael de eadem, Ladislaus de Mend-
zenth, Georgius, Pelbardus filii eiusdem de eadem, Georgius de Uray, My
chael de Philpes. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 
1423-7. (DF 221433.) 

1 A hátlapi címzésben átjavították leleszire. 

* Szept. 23. Buda. Zs. bírói intézkedése. - Tört. Tár 1889. 744, reg. - Helyes kelte: Szept. 29. 
Lásd 1168. 

1158 Szept. 23. (Bude, 54. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró 
emlékezetül adja, hogy Bokod-i György mester felesége: Petronella - Me-
zewlak-i Márton fia: János leánya - elmondta neki, hogy egykor apja: János 
és Mezewfalva-i Márton fia: Lőrinc pozsonyi prépost Péter esztergomi pré
posttal meg frater-eivel: Mykefalwa-i Gegew fiaival: Illéssel és Lászlóval 
quandam fraternalem iniendo(l) confederationem universas litteras et litte
ralia instrumenta, signanter vero testamentaria factum possessionum con
dam Nicolai Zambo, fratris ipsorum Johannis et Laurentü prepositi in 
ipsos devolutarum ad manus dictorum domini Petri prepositi et fratrum 



suorum assignando összes, azaz a Veszprém megyei Band, a Vas megyei 
Makwa, Renuk, Zenthmyhal, Myhalolcz, Farkasfalwa, Mezdo, Nadasd, a 
Somogy megyei Chempred, Mendzenth, Reethfarrad és Forkasfalwa és 
minden más birtokuk felét Péter prépostnak és frater-einek engedték át 
örökre; majd miután apja: János és testvére: Lőrinc prépost meghaltak, Pé
ter prépost, Gegew fia: ülés meg Márton fia: János testvére: Zambo László 
azon mesterkednek, hogy őt a birtokokból kizárják és azokat elfoglalják az 
ő igen nagy kárára, ezért Petronella asszony a mondott testamentum-ot 
meg a többi, az említett birtokokra vonatkozó oklevelet, valamint a mon
dott birtokok felét vissza akarja kapni lege regni requirente. - Az országbí
ró ezért Péter prépostot Pallagy-i Bertalan királyi emberrel és Miklós kleri
kussal, a vasvári káptalan tanúbizonyságával 1420. áldozócsütörtök utáni 
szombaton (máj. 18.) Nagmakwa birtokán megidéztette pünkösd (máj. 26.) 
nyolcadára a nádori jelenlét elé. Innen a per a királyi különös jelenlét elé 
került vízkereszt (1421. jan. 6.) nyolcadára, amikor is Péter prépost nem je
lent meg, ezért a király újból megidéztette őt [ ] királyi emberrel és Má
tyás klerikussal, a vasvári káptalan tanúbizonyságával virágvasárnapon 
(1421. márc. 16.) Nagmakwa birtokon húsvét (márc. 23.) nyolcadára, ahol 
Péter ismételten nem jelent meg, amiért megbírságolták, és végül a király 
harmadszor is megidéztette Pallagy-i Bertalan királyi és Márton klerikus 
káptalani ember által áldozócsütörtök utáni szombaton (1421. máj. 3.) 
Nagmakwa birtokon pünkösd (máj. 11.) nyolcadára. E nyolcadról a király 
levele szerint a pert Jakab-nap nyolcadára halasztották. - Jakab-nap nyol
cadán a királyi különös jelenléten Gegew fiára: Illésre, akire a per frater-e: 
Péter halála u tán iuxta regni consuetudinem szállt, Petronella ügyvédje hi
ába várt congruis diebus, ezért megbírságolták et sic ultimo ipsa causa 
rationabilibus ex causis in presentiam comitis Petri de Peren similiter iu
dicis curie regié deveniente az ügyvéd ítéletet kért. Mivel Illés három vásá
ros kikiáltással való idézése vált szükségessé, ezért az országbíró meghagy
ta a vasvári káptalannak, hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike idézze meg Illést válaszadásra és a neki meg 
a másik félnek járó 15 márka bírság megfizetésére újév nyolcadára jelenléte 
elé, felszólítván, hogy nélküle is lezárja a pert, minderről a káptalan e nyol
cadra tegyen jelentést. - Újév (1422. jan. 1.) nyolcadán megjelent előtte 
Ispán (dictus) Péter Petronella nevében nádori levéllel és bemutatta a vas
vári káptalan jelentését, amely szerint Parlagy-i Bertalan királyi és Miklós 
klerikus káptalani ember Gegew fiát: ülést először 1421. Boldogasszony
napján (dec. 8.) Kaid, másodszor [...] Sythke és harmadszor csütörtökön 
(dec. 11.) Saagh birtokon három vásáros kikiáltással megidézték újév nyol
cadára a királyi jelenlét elé. E nyolcadon azonban az ügyvéd hiába várt I l 
lésre, ő nem jött el, majd az ügyvéd ítéletet kért, ezért az országbíró Illést 
az oklevelek és birtokok jogtalan visszatartása miatt hatalombajban elma
rasztalta és elrendelte Petronella asszonynak a Vas megyei Makwa, Na
dasd, Renuk, Zenthmihal, Mihalolcz és Farkasfalwa birtokok felébe való 
beiktatását a királyi ember és a vasvári káptalan tanúbizonysága által Illés 
ellentmondásának figyelmen kívül hagyásával; az esetleges más ellentmon-



dókat 1422. hamvazószerda (márc. 4.) nyolcadára kellett a királyi jelenlét 
elé idézni és a káptalannak is jelentést tennie. - A birtokok iktatásának 
Petronella asszony carnalis frater-e: Zambo László ellentmondott. Az e cí
men indított per húsvét (ápr. 12.) nyolcadára került, ahol is Nema-i Mihály 
az asszony és közbeavatkozó férje: György mester nevében nádori levéllel 
bemutatta Perényi Péter országbírónak 1. a budai káptalan 1408. György
nap utáni kedden (máj. 1.) kelt privilégiumát, amely szerint Mezewlak-i 
Márton fia: János és fia: László a maguk meg Péter esztergomi prépost, va
lamint Chehy-i Gegew fiai: László és Illés nevében a következő bevallást 
tették: mivel Márton fia: János ex superne ultionis flagreno(?) [..]asso dire 
cecitatis caligine ipsum agrediente amborum oculorum caruisset albegine, 
idem etiam Ladislaus [filius] suus unicus propter sue adolescentie iuve-
nilem etatem in susceptione prolium longa sterilitate se sensisset gratulari, 
ob quorum defectum in ipsorum iurium possessionariorum tuitione et tu-
tela ac reacquisitione eorundem penitus deficerent, volentes igitur huius
modi eorum defectibus uberosum exhibere lenimentum, deliberato et ad-
hibito consilio et assensu prefdicti domini Petri] prepositi et fratrum suo
rum semotis, irritatis et revocatis quibuscunque pristinis eorum dispo-
sitionibus et confederationibus inter ipsos qualitercunque celebratis, no
bilem virum magistrum Georgium litteratum filium Andree de Bókod curie 
regié notarium, ipse scilicet Johannes filius Martini in filium, annotatus 
vero Ladislaus filius eiusdem in fratrem recipiendo [ ] nobilem puellam 
Petronellám nomine filiam suam ipsius scilicet Johannis, sororem videlicet 
eiusdem Ladislai carnalem rite et iuxta formám Sancte Matris ecclesie 
consortem tradendo et [subar]rando legitimam, minden örökölt, szerzett, 
vásárolt és zálogos birtokát és birtokrészét, különösképpen patruelis fra
ter-e, a néhai Zambo Miklós szerzeményeit, amíg János él, maguk között, 
azaz János, László és György mester között megosztja három egyenlő rész
re, János halála után pedig két egyenlő részre fogják osztani, amely része
ket örököseik is bírni fogják, ha az egyik félnek nem lennének örökösei, ak
kor részét a másik fél fogja örökölni; továbbá János György beleegyezése 
nélkül saját részét nem adhatja, zálogosíthatja vagy idegenítheti el. - 2. A 
veszprémi káptalan 1413. Lukács-napján (okt. 18.) kelt pátensét, amely 
szerint a káptalan előtt Márton fia: János fia: László megjelenve megújítot
ta a budai káptalan levelében leírt egyezséget. - 3. Avasvári káptalan 1417. 
júl. 21-i oklevelét (ZsO VI . 710.). - Az oklevelek bemutatása után az ügyvéd 
megkérdezte Zambo László ellentmondásának okát, Perényi Péter ország
bíró pedig többször is megkérdezte, prout suo iudiciario incumbisset officio, 
Lászlót, hogy nem tudja vagy nem akarja-e a György mesterrel kötött 
egyezséget felbontani vagy valamüyen okból kifogást emelni ellene, László 
a kérdésre nemmel felelt, ezért Perényi Péter úgy határozott, hogy Makwa, 
Nadasd, Renuk, Zenthmyhal, Myhalolcz és Farkasfalwa birtokokat két 
egyenlő részre kell osztani, és a felek egyetértésével az a rész, amelyet né
hai Péter prépost és két testvére: László és ülés birtokolt, György mesteré 
és Petronella asszonyé legyen, a másik rész pedig, amelynek békés birtoklá
sát mindeddig élvezte, László birtokában maradjon, ezért felkérte a kapta-



lant a mondott birtokok iktatására, amelyről György-nap nyolcadára kért 
jelentést. Azonban Perényi Péter országbíró halála miatt a határidő újból 
halasztásra került, míg végül a jelen Jakab-nap nyolcadán megjelent előtte 
Boba-i Mihály György és Petronella nevében nádori levéllel és bemutatta a 
vasvári káptalan 1423. máj. 29-i oklevelét (692). - Az oklevél bemutatása 
után, mivel az iktatás rendben lezajlott, az országbíró a mondott birtokok 
fele részét meghagyja György mesternek és Petronella asszonynak meg 
örököseiknek örök birtoklásra, salvis iuribus alienis auctoritate presen
tium mediante. Az oklevelet privilegiális formában autentikus fuggőpecsét
jével erősítette meg. 

Átírta Zs. 1430. febr. 24-i privilégiumában. DL 65527. (Döry cs. lt.) 

1159 Szept. 23. (Bude, 54. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró azt 
a pert, amelyet Puthnok-i János fia: László (proc. Naprad-i János egri káp
talani levéllel) folytat előtte Ilsva-i Leusták nádor fia: György (proc. Liber-
che-i Bálint nádori levéllel) ellen néhai Perényi Péter országbíró idéző- és 
az egri káptalan válaszlevelében leírt ügyben Jakab-nap nyolcadán, amikor 
is Györgynek duas partes iudiciorum duodecim marcarum dupplatas cum 
dupplo dupplato nobis et tertiam partém eorundem similiter dupplatam 
parti adverse, item idem actor duas partes iudicii regalis1 sex marcarum 
dupplatas cum dupplo dupplato nobis et tertiam partém eiusdem sine 
dupplo parti adverse kellett volna fizetnie, az ügyvédek akaratából Mi 
hály-nap nyolcadára halasztja simul cum dictis iudiciis partis adverse, por
tionem nostram iudiciariam dupplantes. - A hátlapon alul: E (kézjegy). 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 89852. (Radvánszky cs, sajóka-
zai.) - A hátlapján keresztben: solvit, una. 

1 Alatta kihúzva: palatinalis. 

1160 Szept. 23. (10. die exalt. Crucis) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Megkapták szept. 2-i bevezető- és iktatólevelét (1085), amelynek értelmé
ben az említett Bálint nádori emberrel kiküldték István karbeli klerikust 
tanúbizonyságul, akik a Szent Kereszt felmagasztalásának ünnepén (szept. 
14.) Eghazaskulked birtokra mentek, ahol a nádori ember mikor Jánost, 
Lukácsot, Istvánt, Domokost és Zsigmondot annak birtokába bevezetni és 
azt minden haszonvétellel és tartozékkal együtt örök birtoklásra részükre 
iktatni szándékozott, Raduch-i Fülöp fia: János - Kulked-i Mihály fia: Já
nos nevében - a bevezetésnek és iktatásnak ellentmondott, ezért ugyan
ezen a napon Jánost megidézték Mihály-nap nyolcadára a nádori jelenlét 
elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11403. (NRA 483-3.) - Hátoldalán perfel
jegyzés: De generáli ad E(piphaniarum), una, solvit. 

1161 Szept. 25. (Bude, sab. a. Mychaelis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Kalo-i Lewkes fia: Miklós meg fiai: János, László és Lőrinc nevében, 
hogy Kalo-i Szaniszló fia: János ez év böjtközépkor (márc. 10.) providam 
dominam consortem Stephani dicti Acha, filiam videlicet Laurentii dicti 



Therebes, iobagionis sui in possessione sua Byr vocata commorantis capti-
vando ad locum incendii deduxisset et ubi dictus Laurentius páter eiusdem 
domine pro deliberatione(!) eiusdem filie sue ipsi Johanni supphcare volu-
isset, tunc ipse Johannes eundem cum una clava seu baculo sereo ad caput 
verberasset, ex quo idem Laurentius diutius languescens vix mortem eva-
sisse potentia mediante az ő igen nagy sérelmükre, que sue facta fuisse 
certis documentis possint comprobare. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi embe
rek egyike idézze meg Jánost a királyi különös jelenlét elé ad terminum 
comptentem és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
Blasius de Senye, Clemens de eadem, Ladislaus f. eiusdem, Valentinus de 
Apagh, Philipus de Kyrch, Demetrius de Pylys, Stephanus de Beseneud, 
Andreas f. Mychaelis de Kyrch, Frank de Panyola.1 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-42. (DF 221470.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Panyola-i 
Frank királyi és Imre diák konventi ember Gál-napján (okt. 16.) in Sempyen megidézték 
Jánost mindenszentek nyolcadára; a jelentés kelte: quinto die. (okt. 20.) 

1 A sor felett betoldva. 

1162 Szept. 25. (Bude, sab. a. Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Kallo-i Szaniszló fia: János, Vaynatina-i Parvus Miklós, Syne-i Antal 
és Bertalan, Arthanhaza-i Benedek és György, Menthsenth-i László, Kerch-i 
Kelemen és Bogdan-i András nevében, hogy amikor János a felsorolt fami
liárisaival Nagyboldogasszony ünnepe (szept. 15.) táján Zeles birtokának 
határain belül pro exigendis suis proventibus voltak, Apagh-i Bálint és 
László,1 Erdel-i (dictus) Bálint - Apagh-i János gener-e - meg Apagh-i Ger
gely ottani jobbágyaikkal - úm. Chatho Mátyás, Maccus Illés, Pethe Mihály, 
Belthek Bálint, Parvus Miklós, Colman László, Santha Jeche, Chonka Be
nedek, Bede János, Katona László, akik Apagh-i Bálintéi; Darás Balázs, 
Dama Gergely, Darás Máté, Sas Tamás, Dachos Tamás, Karaz Péter, akik 
Apagh-i Jánoséi; Márton szabó, Fülöp bíró, Olaus Tamás, Isaac Gergely, 
Benedek szabó, Németh András, Bálint szabó, Molnár Sebestyén, Obyany 
László, Sas Jakab, Nayan Balázs, Balázs szabó, akik Apagh-i Lászlóéi; Al
bert vak (cechus), Sas János, Sar János, Graug Bálint, Vigh Mátyás, Antal, 
akik Apagh-i Gergelyéi; Chathy Domokos, Lőrinc pásztor, Magnus Antal, 
akik Fülöpéi; Fyas Tamás, Ungy László, Péter diák, Dereng Benedek, Sas 
Simon, Irbola Péter, Comorodi Máté, Gáspár, Jakab, Kemeche-i Albert, 
Beregy Bereck, Miklós mészáros, Bordás István, Molnár Mátyás, Magnus 
Benedek, akik Apagh-i Bertalan jobbágyai - Jánosra meg a többiekre hosti-
liter rátámadva meg akarták őket ölni, e jobbágyok közül pedig többen 
nyülövésekkel megsebesítették őket, jobbágyaik szekereit az ökrökkel együtt 
elvitték potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike idézze meg őket a királyi jelenlét elé ad terminum com
petentem, meghagyván nekik jobbágyaik előállítását is, köztük függő per 
ne legyen akadály; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi 
emberek: Andreas de Arthanhaza, Dyonisius f. Dávid, Johannes f. Dominici 



de eadem, Ambrosius de Perked, Dyonisius de Gegen, Johannes de Bag 
dan.1 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-72. (DF 221500.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a válasz fogalmazvá
nya, amelyek szerint Bagdan-i János és Dámján fráter Szabolcs megyében vizsgálatot 
tartott, majd Gál-nap előtti hétfőn (okt. 11.) in villa Apagh megidézték a mondottakat 
mindenszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé; dátum 4/6. die. (okt. 14/16.) 

1 A név a sor felett betoldva. 

1163 Szept. 27. (Bude, f. I I . a. Michaehs) Zs. a leleszi konventhez. Előadták 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós meg fiai: János, Lőrinc és László, valamint Pe-
reche-i István és Baktha-i Gergely nevében, hogy miután Miklós az őt örök
joggal illető Bodortheleke nevű prédiumát Istvánnak és Gergelynek zálog
ba bocsátotta, Kallo-i Szaniszló fia: János missis et destinatis Petro Nigro, 
Stephano, Ladislao Nigro, altero Ladislao Erssee, Petro Rufo, Matheo fabro, 
Anthonio Kyral/Kiral, Thoma Nigro, Gregorio suttore in Keer/Ker, item 
Anthonio, Andrea, Vallentino, Jacobo, Dominico, altero Jacobo et Emerico 
de Berecz in Synew/Seney iobagionibus commorantibus a megelőző napok
ban egy, az említett BorthelkeO) prédium határain belüli rétet lekaszálta-
tott és a lekaszált, több mint 50 szekérnyi szénát elszállíttatta. Megparan
csolja ezért, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, 1 majd tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Frank de Panyola/PalonyaO), Andreas de Kyspere-
che, Stephanus, altér Stephanus dictus Buda, Blasius de eadem, Dominicus 
de Janosy, Blasius de Ram[ochahaza, Jojhannes, Andreas de eadem.2 

Átírta a leleszi konvent 1423. okt. 21-én kelt jelentésében: 1248. D L 54326. 
(Kállay cs.) - A mandátum eredetije szakadt, hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyo
mával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 1423-46. (DF 221474.) - A per jel után ennek 
néwariánsai. 

1 Az eredeti mandátumban az idézésre vonatkozó részt kihúzták. 2 A dőlten szedett ne
vek csak az erdeti mandátumban szerepelnek. 

1164 Szept. 27. (Bude, 2. die 57. die oct. Jacobi) Nánai Kompolt István országbíró 
emlékezetül adja, hogy Jakab-nap nyolcadának 57. napján (szept. 26.), mi
dőn az ország nemeseivel törvényszéket tartott, Samelhaza-i Balázs Kalo-i 
Leukws fia: Miklós nevében leleszi konventi levéllel - Kallo-i Szaniszló fia: 
János ügyvédje, Bus Imre jelenlétében, aki szintén leleszi konventi levéllel 
jelent meg - bemutatta a konvent júl. 8-án kelt (934) oklevelét, amely átír
ta Zs. magyar királyi nagypecséttel megerősített, Kassán, ápr. 28-án kelt 
kegyelemlevelét (479). Ezt követően úgy érvelt, hogy jóllehet Miklós a 100 
homagialis márkát a leleszi konvent conservatorium-ában a Jánosnak tör
ténő átadás céljából a királyi levél szerint elhelyeztette, mégis János azóta 
sem adta vissza Miklós és testvére: István Perényi Péter országbíró bírói 
utasítására e 100 márka fejében lefoglalt és részére iktatott birtokjogait. 
Miklós ezért tudni kívánja, hogy ezt müyen jogon teszi. János ügyvédje erre 
azt válaszolta, nem volt tudomása arról, hogy Miklós a 100 márkát a kon
ventnél elhelyeztette, István és Miklós birtokjogait János eddig Perényi Pé
ter említett bírói utasítása alapján birtokolta, most azonban az összeget a 



konventtől felvenni és a birtokjogokat visszabocsátani kívánja. Az országbí
ró ezért elrendeli, hogy a konvent adja k i az összeget Jánosnak, aki ezt kö
vetően bocsássa vissza a birtokrészeket Miklósnak. A felek jelen oklevél 
tartalmát a leleszi konvent jelentésében átírva hozzák vissza Mihály-nap 
nyolcadára. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabjával. DL 54323. (Kállay cs.) 

1165 Szept. 28. (Bude, f. I I I . a. Michaelis) Zs. az egri káptalanhoz. Mivel másik, 
Palowcz-i Mathyus fia: Péter fiai: Mathyus és Imre - többek között - Dyos-
gewr-i várnagyok részére szóló adománylevelével (vö. 1421. szept. 21. ZsO 
V I I I . 997.) hűséges szolgálataikért a Heves megyei Adaach lakott birtokot 
az ott szedni szokott vámmal és malommal, amely Wysontha-i János fia: 
István magtalan halálával iuxta approbatam predicti regni nostri Hungarie 
consuetudinem királyi kézre háramlott, nekik meg carnalis testvérüknek: 
György erdélyi püspöknek meg örököseiknek adta új adomány címén; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok összehívása 
u tán vezesse be őket azokba és iktassa részükre új adomány címén; az eset
leges ellentmondókat idézze a nádori jelenlét elé ad terminum competen-
tem, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Emericus de Chan, Stephanus de Rede, Palkó de eadem, Stephanus de 
Weche, Georgius Madaraz dictus de Erdewtelek, Stephanus de Felfalus, 
Johannes f. Blasn de Dormanhaza, Johannes, Georgius, Stephanus de Eg-
hazaserdewtelek, Stephanus Rufus, Brictius, Dionisius litteratus de ea
dem, Stephanus f. Beke de Thenky, Michael de eadem, Ladislaus f. eius
dem, Petrus f. Ladislai de Hany, Stephanus, Andreas de eadem, Johannes, 
Ladislaus f. Emerici de Besenyew, Johannes f. Hanchykonis de Porozlo, 
alter Johannes f. Jacobi de eadem. 

Átírta az egri káptalan 1423. okt. 27-i oklevelében: 1272. D L 11415. (NRA 
792-15.) - Ezt Zs. 1423. dec. 29-i privilégiumában (1554) írta át. DL 11139. (Uo.) 

1166 Szept. 28. (2. die Cosme et Damiani) A csázmai káptalan [Ciliéi Hermann] 
szlavón bánhoz. Szept. 22-i levele (1153) értelmében kiküldték maguk kö
zül Bereck karbeli presbitert és prebendáriust, aki visszatérve elmondta, 
hogy ő Kozma és Dámján ünnepe előtti vasárnap (szept. 26.) unacum pre-
scriptis iudicibus nobilium sedis Crisiensis ad faciès possessionum et por-
tionum possessionariarum dictorum nobilium iobagionum de Rewche ki
menve, a szomszédok és a határosok körében vizsgálódva megtudta, misze
rint Márton bán özvegye: Anna az elmúlt időkben quandam particulam 
terre arabilis in predio Wlkanouch appellato sitas(l), necnon quendam 
montem in predio Hranyzlouch nuncupato adiacentem [et circa] opidum 
Rewche habitum simul cum predio Radozlauschyna vocato occupando ad 
idem opidum Rewche annecti et applicari fecisset et tandem undecim 
sessiones iobagionales ipsorum predialium in predio Fodrouschyna vocato 
existentes, insuper quasdam novem vineas dictorum nobilium iobagionum 
de Dragonauch per eosdem ab antiquo possessas et cultas per homines et 



iobagiones suos anno in presenti pro se ipsa occupari, vindemiari et vinum 
in eisdem germinatum recipi et abduci fecisset, easdem undecim sessiones 
iobagionales simulcum predictis novem vineis ad castrum suum Tapalouch 
vocatum applicari fecisset; item eadem domina Anna quoddam molendi-
num in fluvio Velyke decurrens ad predium Clethynch vocatum pertinens 
ac unum magnum montem de terris arabilibus in predio Dragcheuch ap-
pellato situm simulcum fenili inferius eiusdem mofntis hjabito ac duabus 
particulis silve in eodem predio existentibus similiter pro se ipsa occupando 
et occupari faciendo ad dictum suum castrum Thapalouch annecti et app
licari fecisset, occupatasque conservaret de presenti in ipsorum iuris pre-
iudicium et dampnum valde magnum. 

Papíron, amelynek bal felső harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D L 
33784. (NRA 993-6.) 

1167 Szept. 29. (Bude, in Michaelis) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Gerse-i Pethew fia: János (egr.) vasi és zalai ispán és előadta, hogy ámbár a 
király a Zala megyei Kemend castrum-ot minden tartozékával és haszonvé
telével, amely vár az ellene támadt zavarok idején Rohoncz-i Herricus fia: 
András hűtlensége miatt háramlott királyi kézre, örökre neki meg testvér
ének: Tamásnak és örököseiknek adományozta hűséges szolgálataik fejé
ben, mégis a várhoz tartozó Vas megyei Tylay birtok neve az adománylevél
ből kimaradt, kérte hát János a testvére nevében is, hogy adja a birtokot új
ból nekik. Ezért hűséges, főként a zavaros időkben felmutatott szolgálatai
kért a Vas megyei Tylay birtokot, amely mindig is Kemend castrum-hoz 
tartozott, minden haszonvételével és tartozékával denuo et ex novo nove-
que nostre donationis titulo ac omni eo iure, quo eadem nostre incumbit 
collationi, mera auctoritate regia et ex certa nostra scientia prelatorumque 
et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio Pethew fiainak: János
nak és Tamásnak adományozza salvo iure alieno. Az oklevélről vissza-
hozatala esetén privilégium kiállítását igéri. - A szöveg élén jobbról: De 
propria commissione domini regis. 

Elhalványult írású hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. 
DL 106954. és 104979. (Batthyány cs. lt., Illésházy lt. 24-1-1.) 

1168 Szept. 29. (Bude, 60. die oct. Jacobi) Zs. emlékezetül adja, hogy a néhai 
Perényi Péter országbíró levele értelmében személyesen megjelent a királyi 
különös jelenlét előtt Chahol-i Sebestyén fia: István fia: János - a maga 
meg uterinus testvére: László nevében a leleszi konvent levelével - Cheeb-i 
Oroz (dictus) László meg Oroz (dictus) Jakab fia: László ellenében és be
mutatta a konvent oklevelét, amelyben királyi parancsra történt idézésről 
jelentett Garai Miklós nádornak. E szerint Chahol-i János és László el
mondta a királynak, hogy tempore disturbiorum regni nostri iam dante 
dominó sedatorum néhai Oroz (dictus) Miklós leleszi prépost, akkor mi-
noris cancellarie nostre vicecancellarius bizonyos birtokokat, úm. Wassan 
és Paraznya meg részeket Zalka, Remethezegh és Thunyogh birtokokon, 
amelyeket apjuk: István adott soror-uknak: Klárának, Kiszudar (dictus) 



Péter özvegyének leánynegyede fejében ad tempóra vite sue utendas et 
possidendas, post decessum vero ipsius ad eundem patrem ipsorum et suos 
heredes iterato devolvendas, datas, traditas et assignatas, asserendo ipsam 
dominam in premissis disturbiorum temporibus notam infidelitatis contra 
nostram maiestatem incurrisse, per eandem nostram claritatem dari et 
conferri sibique ac prefatis Ladislao et Jacobo dictis Oroz patri annotati 
alterius Ladislai statui facere procurasset az ő igen nagy kárukra. Az okle
vél bemutatása után Chahol-i János ítéletet kért. - Ezt hallván a személye
sen jelenlévő Oroz (dictus) László - a maga meg Oroz (dictus) Jakab fia: 
László nevében a leleszi konvent levelével azt válaszolta, hogy valóban a 
mondott birtokok és birtokrészek ob notam infidelitatis prefate domine 
Clara vocate, in quam eadem domina adherendo condam Stephano de Deb-
rew nostro notorio infideli in ipsis regni nostri disturbiorum temporibus 
incurrisset, per nostram, ut premittitur, claritatem veluti aput manus in
fidèles reperte sibi et prefato Jacobo dicto Oroz patri ipsius alterius Ladislai 
propter ipsorum fidelia servitia nobis ac sacro nostro dyademati locis et 
temporibus opportunis exhibita iusto et vero modo tradite essent et donate 
és mindezek megerősítésére bemutatta Zs.-nak 1407. márc. 5-én kettős 
fuggőpecsétje alatt kiadott privilégiumát (ZsO I I . 5345.), amelyben átírta 
saját Temesváron, 1406. nov. 19-i adománylevelét (Uo. 5119.) és a leleszi 
konvent 1406. dec. 23-i iktatásról kiállított privilégiumát (Uo. 5172.), 
amelyben átírta Zs. parancslevelét (uo. 5120.) - Az oklevelek bemutatása 
után Chahol-i János ellenvetette mindezeknek, hogy bár az özvegy valóban 
csatlakozott Debrew-i Istvánhoz, de csak személyének és javainak védelme 
érdekében ment István Thallya nevű várába, de amikor apja: István és an
nak testvére: Dénes felismerték, hogy Klára ezzel hűtlenségbe esik, a birto
kokat visszavették tőle és nec eadem domina sub ipsa nota infidelitatis in 
predicto Castro existendo aliquos fructus et utilitates dictarum possessio-
num et portionum possessionariarum percepisset, ezért a király nem ado
mányozhatta azokat el. - Erre Oroz (dictus) László azt válaszolta, hogy az 
özvegy tempore prescripte sue infidelitatis in dicto castro Thallya vocato 
existendo in dominio prescriptarum possessionum Wassan et Paraznya vo-
catarum, necnon portionum possessionariarum in pretactis possessionibus 
Zalka, Remethezegh et Thunyogh vocatis habitarum extitisset easdemque 
possedisset, universos etiam fructus, proventus et quaslibet utilitates ea
rundem in dictum castrum Thallya vocatum deferri faciendo percepisset. 
Et quia prefatus Johannes de Chahol se et dictum Ladislaum fratrem suum 
in eo, ut prefati Stephanus páter ipsorum et Dyonisius fráter eiusdem 
Stephani prescriptas possessiones Wassan, Paraznya, necnon portiones 
possessionarias in preallegatis possessionibus Zalka, Remethezegh et Thu
nyogh appellatis habitas mox et in continenti, ut prefata nobilis domina 
sub prescripta nota infidelitatis in predictum castrum Thallya vocatum 
intrare voluisset, ab eadem reoccupando abstulerint, et nec eadem nobilis 
domina sub ipsa infidelitatis nota in dicto castro existendo aliquos fructus 
et utilitates earundem possessionum et portionum possessionariarum ordi
ne prenarrato perceperit, conscientiose assertioni egrediorum(!) Michaelis 



filii Dominici de Kyswarada et Dominici dicti Pogan de Kazon submittere 
velle, annotato Ladislao dicto Oroz se et dictum alterum Ladislaum simi
liter in eo, ut prelibata domina relicta Petri dicti Kyszudar tempore pre
scripte sue infidelitatis in dicto castro Thalya vocato existendo in dominio 
prescriptarum possessionum et portionum rx>ssessionariarum extiterit, eas-
demque possiderit universosque fructus, proventus et quaslibet utilitates 
earundem in predictum castrum deferri faciendo preceperit, modo simili ad 
ipsam conscientiosam assertionem prelibatorum Michaelis de Kyswarada 
et Dominici dicti Pogan de Kazon nobis legitimé requirentibus humilime 
subintrante referebant. - Ezek után a király unacum prelatis, baronibus 
ceterisque potioribus regni nostri Hungarie prescripti proceribus úgy ítél, 
hogy Kyswarada-i Mihály és Pogan (dictus) Domokos Márton-nap 15. nap
ján (nov. 25.) a leleszi konvent előtt, Thezer-i László vagy Thur-i Mihály 
vagy Chypch-i György kúriai jegyzők, a királyi kúriából e célra kirendelt ki
rályi emberek jelenlétében tegyenek esküt arról, hogy valóban visszavet
ték-e a birtokokat Klárától vagy azok birtokában maradt-e. Minderről a le
leszi konvent Márton-nap nyolcadára tegyen jelentést a királyi különös je
lenlét bíróságának. Az oklevelet propter celerem expeditionem aliarum cau-
sarum regnicolarum nostrorum sigillo ... Johannis episcopi Zagrabiensis, 
aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii erősítette meg. 

Két példányban: 1) Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Akadémiai L t , Ko
lozsvár, Gyulay-Kuun lt. 21. (DF 252609.) - 2) Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján 
pecsét töredékével. D L 43564. (Múz. törzsanyag 1910-55.) - Tört. Tárt 1889. 744, reg, 
szept. 23-i kelettel. (Erdélyi Múzeum-gyűjt. alapján.) 

1169 Szept. 29. Buda. Zs. Ilsvai György zólyomi ispánhoz meg Serkei Dezső fiaihoz, Kőrös város 
uraihoz, valamint ottani officiálisaikhoz és vámszedőikhez, továbbá Kecskemét királyi vá
roshoz. A Mindszent és Boldogasszonyegyháza közelében lévő névszerint felsorolt kun 
szállások lakóit ne háborgassák pusztáik használatában, fölöttük bíráskodni és nekik ká
rokat okozni pedig ne merészeljenek. - De commissione domini regis. - Gyárfás III. 578. 
(Jászkúnkerületi lt.) - Fejér X/6. 540. (Petrus Horváth: Commentatio de Jazigibus et 
Cumanis p. 129-130. után.) - Hornyik I. 201. (Halas lt.) - Bártfai Szabó: Pest 599. 

1170 Szept. 29. Buda. Garai Miklós nádor abban a perben, amelyet Szántói Lack fia: Miklós fiai: 
Dávid, Jakab és Benedek boszniai püspök indított a Pest megyei Pardi birtok iktatásának 
ellentmondása miatt 1416 vízkereszt nyolcadán kezdett Palotai Lóránd fia: László ellen. A 
felperesek bemutatták Zs.-nak Speyerben kelt, 1414. okt. 21-i (ZsO TV 655.) oklevelét, az 
alperes viszont a budai káptalan 1366. okt. 24-i oklevelét mutatta be, amely tartalmazza I. 
Lajos királynak Temesváron, 1366. okt. 2-án kelt oklevelét arról, hogy Treutul János udva
ri lovag és testvére: Ferenc felhatalmazta Kemecsei Márton mester diákot Pardi birtok tet
szése szerinti személyeknek való eladásához. A budai káptalan oklevele szerint Márton 
Pardi birtokot Lóránd budai polgárnak adta el 500 aranyforintért szavatossággal. - Ezek 
után megidézték Lóránd fiát: Lászlót, aki azonban négy alkalommal sem jelent meg. -
Közben Treutul Miklós halálával a per leányára: Katalinra szállt. A per többszöri halasztá
sok és bírságolások után a jelen Jakab-napi nyolcadra került, amikor is Lévai Cseh Péter 
felesége: Katalin nevében bemutatta a budai káptalan 1358. jan. 30-i oklevelét. Mivel a fe
lek több oklevéllel nem rendelkeztek, a nádor a következő ítéletet hozta részletesen megin
dokolva azt: jóllehet a király Pardi birtokot újadomány címén Dávid bánnak, Jakab vajdá
nak és Benedek boszniai püspöknek adta, mégis, mivel előzőleg Treutul Miklós említett 
fiai azt Lóránd comes-nek, László apjának zálogosították el, majd adták el szavatossággal, 
eskütételre kell kötelezni Cseh Péter feleségét annak igazolására, hogy a kérdéses birtok 



Treutul Miklós fia: Jánosé az ő nagyapjáé és János testvéreié volt, és ők azt jogosan és 
ténylegesen eladhatták Lórándnak. Ehhez a felperesek is hozzájárultak. így a nádor úgy 
rendelkezett, hogy Katalin ötvenedmagával tegyen esküt a pécsi káptalan előtt György-nap 
25. napján (1424. máj. 18.), amiről a káptalan György-nap nyolcadára tegyen neki jelentést, 
amikor a három fél között ítélkezni fog. Katalinnak a felek hozzájárulásából és jóakaratá
ból az 1003 bírságmárkát most nem, hanem csak vízkereszt nyolcadán kell kifizetnie, ám 
ha nem tenné, akkor a bírság megkétszereződik. - A hátlapon: Contra non venit. - BTOE 
ni. 76/827. (DL 58974. - Forgách cs. lt.) - Bakács: Pest m. 381/1418., reg. 

1171 Szept. 29. (Bude, 60. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró a 
kapornaki konventhez. Tudják meg, hogy Reznek-i Paris fia: János - a 
maga meg carnalis testvérei: Gergely, István, Péter és Miklós, Ferenc fia: 
Gilbert, valamint összes condivisionalis és generationalis testvére nevében 
- személyesen megjelent a király előtt és előadta a királynak, quod licet ali
as, videlicet tempore disturbiorum regni sui Hungarie predicti iam volente 
Domino feliciter sedatorum condam Mychael litteratus de Egerwar ratione 
note infidelitatis prefati condam Paris patris eorum, quam ipse adherendo 
condam Stephano filio bani de Alsowlyndwa, tunc suo notorio infideli contra 
regium suum culmen incurrisset, portiones possessionarias prefati condam 
Paris patris eorum in possessionibus Reznek predicta, necnon Posfalwa, 
Legfalwa, Jakabfyanusfalwa, Chethelakwsa, Zenthandras, Bakfalwa, Pe-
ternye, Barrabas, Isowfelde, Boryh, Zenthgywrgh, Cheterthekhel et Zenth-
ywan alias Herbartfelde vocatis in comitatu Zaladiensi existentibus habitas 
pro se ipso a sua maiestate in perpetuum dari procurasset et superinde 
litteras suas regias donationales pro sui parte extraxerit; mégis Mihály Já
nos és frater-ei birtokrészeit is elfoglalta a mondott birtokokon és azokból 
őket kizárta az ő igen nagy kárukra, cum tamen prescripte eorum por
tiones in dictis possesionibus ipsos concernentes, ut i a certo fuissent in-
formati, per suam regiam maiestatem ipsi Mychaeli de Egerwar tempore 
emanationis dictarum litterarum donationalium minimé date et nec no-
mina ipsorum in eisdem litteris donationalibus inserte fuissent et habe
rentur; könyörögve kérte tehát János, hogy neki és testvéreinek a mondott 
birtokrészeket de speciali sua regia gratia et [potestalis plenitudine reddi et 
restitui facere dignaretur, unde idem dominus rex habens debitum re-
spectum ad grata et accepta fidelia servitia dicti Johannis filii Paris per 
eum locis et temporibus opportunis et signanter in dicto regno Bohemie 
maiestati sue exhibita et impensa nem akarván, hogy jogaikban ő és testvé
rei károsodjanak, minden olyan birtokrészüket, amelyek neve az adomány
levélben nem szerepel, azon a jogon, ahogyan őket illetik ex certa scientia 
sue maiestatis prelatorumque et baronum suorum sane ad id accedente 
consilio nekik adományozta i n civitate Hradistya eis fluvium Moravie, 
1421. ápr. 19-i levelével (ZsO V I I I . 425.) - Ez ügyben Paris fia: Gergely 
Egerwar-i Miklós fia: Mihály diák fiát: Balázst perbe hívta 1421. Szent 
[...]-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. Többszöri halasztás után (e részen 
a szöveg értelmezhetetlenül csonkult), végül Zs. peráthelyező levele által az 
ügy a jelen Jakab-napi nyolcadon eléje került, amikor is Gergely személye
sen megjelenve, a király meg bírótársai jelenlétében megkérdezte Balázstól 
az említett birtokjogok visszatartásának okát, amire Mihály fia: Balázs an-



nak igazolására, hogy a nevezett birtokrészek sub prescripta labe infi
delitatis et etiam in forma compositionis ad manus dicti Mychaelis patris 
sui et consequenter suas per modum iuridicum devenissent, bemutatott 
két oklevelet: 1. Zs. új, függő nagypecsétje alatt 1406-ban május kalendája 
előtti 14. napon (ápr. 18.) kiadott privilégiumát, amellyel átírta saját in 
Albaregali kelt 1403. nov. 5-i adománylevelét (ZsO I I . 2709.) és a zalai kon
vent 1403. dec. 20-i iktatólevelét (uo. 2859.). - 2. Zs. 1416-ban július ka
lendája előtti 8. napon (jún. 24.) kelt privilégiumát, amelyben átírta a vas
vári káptalan 1406. ápr. 26-i privilégiumát (ZsO I I . 4686.), a zalai konvent 
1407-ben húsvét [...] kiadott oklevelét, amely szerint Paris fia: Gergely be
leegyezését adta a többiek által a vasvári káptalan előtt kötött egyezséghez, 
és saját 1409. szept. 19-i (uo. 7071.) pátensét. - Premissarum itaque litte
rarum exhibitionibus factis ac earum continentiis perlectis, intellectis et 
dicto domino nostro regi suisque prelatis et baronibus et regni proceribus 
in ipsa sede iudiciaria pro tribunali consedentibus seriöse et suo modo 
explanatis cum nos annotatum Gregorium filium Paridis in eo, si idem in 
dictis regni sedatis disturbiorum temporibus in comitiva prefatorum no
bilium de Alsowlyndwa notoriorum tunc infidelium aut aliorum regnico-
larum fidelium vel infidelium in domo ac consortio et caterva fideli vel 
infideli adhesione extiterit et processerit, ac qua ratione causa et cautela 
prescriptam paternam et fraternam compositionem et ordinationem ac sui 
proprii consensus et assensus adhibitionem revocaret et retractaret, re
quisition habuissemus, idem Gregorius filius Paridis nulla ratione excusa-
bili ac cautela evidenti preassumptas paternam et fraternam compositio
nem suamque propriam confessionem ac sui consensus et assensus ad
hibitionem revocare et retractare poterat, sed ad nostra quesita simplici 
verborum prolatione vacillabat, in prescriptis nempe [sedajtis regni distur
biorum temporibus adherendo nobili domine relicte condam Mykch de 
Pelyske a domo et comitiva eiusdem se fideli adhesione extitisse et pro-
cessisse referebat. - Quibus dictis ac prefato domino nostro rege suisque 
prelatis, baronibus ac regni fidelibus proceribus prelibatam nobilem do-
minam relictam dicti condam Mykch in prescriptis regni sedatis disturbiis 
cum sua caterva et comitiva non de numero fidelium, sed infidelium no
toriorum fuisse publice affirmantibus et attestantibus, eedem partes per 
nos dictumque dominum nostrum regem ac ceteros suos prelatos et ba
rones eis in premissis iuris medelam iustitieque complementum postu-
larunt elargiri; sane licet prelibatus Gregorius filius Paridis volens pristi-
nam suam labem et preteritam malitiam sui eriminis dissimulare, pre-
sentem causam ex inprovisio ingenio reinhovando preseriptasque dictorum 
patris et fratris suorum compositionem et suam propriam confessionem 
simplici proposito cassare et re[vo]care machinando, prescripta iura sua 
possessionaria per premissa preterita gesta et iuridico processu a se alie-
nata a prefato Blasio filio dicti condam magistri Michaelis fil i i Nicolai sibi 
ipsi reapropriare pretenderit, tarnen quia, veluti ex propria responsione et 
organicali affirmatione ipsius Gregorii filii Paridis verius elucesseit, idem 
Gregorius filius Paridis in prelibati regni sedatis disturbiorum termporibus 



in domo et comitiva dicte domine relicte Mykch tunc in numero infidelium 
notoriorum existentis prestitisse, nuncque prescripta compositio et ordi-
nativa dispositio dictorum patris et fratris suorum ac ipsius domini nostri 
regis con[sen]sus et assensus adhibitio propter presentis litis resusscitatam 
motionem pro ipso Gregorio filio Paridis quoad rehabitionem dictorum 
iurium suorum possessionariorum in nullo suffragari ex preambulis per-
spicue reperiebantur, et ob hoc prefatus Gregorius filius Paridis dictis com-
positione ac regii consensus et assensus adhibitione pro se in premissis 
minime suffragantibus in dicta preterita dissimulata labe et infidelitatis 
crimine remanere dictaque iura sua possessionaria ubilibet habita ipsum 
solum precise concernentia iuxta vim et formám prescripte pristine do-
nationis regie ac statutionis et confirmationis pro dicto condam magistro 
Mychaeh filio Nicolai et suis heredibus ordine, quo supra, executarum 
iamdicto Blasio filio ipsius magistri Mychaelis adiudicari ac si que per 
prescriptam compositionem et consensus adhibitionem ex eisdem iuribus 
possessionariis ab ipso alienata dinoscuntur, eidem Blasio rursum restatui 
et reintegrari de eisdemque annotato Gregorio filio Paridis et cunctis suis 
posteris silentium perpetuum imponi debere prefato domino nostro regi et 
nobis ac dictis aliis prelatis, baronibus et regni proceribus in examine ipsius 
cause diutius deliberantibus manifeste agnosscebantur, pro eo eiusdem do
mini nostri regis speciali conclusione ac dictorum prelatorum, baronum et 
regni procerum perscrutato et adepto consilio prematuro memoratum Gre-
gorium filium Paridis in dicta pristina sua labe et infidelitatis crimine 
relinquendo ac de dictis iuribus suis possessionariis per premissam suam 
preteritam et attemeratam malitiam alienatis eidem Gregorio et cunctis 
suis posteritatibus silentium perpetuum imponendo dicta universa iura 
eiusdem Gregorii filii Paridis possessionaria propria ubilibet habita se
cundum vim et formám dicte regie donationis ac statutionis et confir
mationis exinde secutarum annotato Blasio filio Michaelis et suis heredibus 
universis in perpetuum adiudicantes et que ex eisdem iuribus possessio
nariis per premissas compositionem ac consensus et assensus adhibitionem 
ad manus ipsius Gregorii filii Paridis devenissent, rursum iure sub pristino 
eidem Blasio filio Michaelis per regium et vestrum homines modo sub-
scripto restatuere decernentes, ezért kéri a konventet, hogy küldje k i tanú
bizonyságát, akinek jelenlétében Pethke-i László vagy Wersend-i Benedek 
vagy Wasad-i János mesterek, a királyi kúria notarius-ai, e célra kijelölt k i 
rályi emberek egyikével menjenek ki Reznek, Posfalwa, Legfalwa, Jacabfy-
anusfalwa, Chetelacusa, Zenthandras, Bakfalwa, Peternye, Barrabas, Isow-
felde, Boryh, Zenthgyurgh, Chetertekhel, Zenthywan másképp Herbarth
felde birtokokra, azokon is Gergely részeire, majd a szomszédok és a hatá
rosokjelenlétében Gergely részeit minden haszonvételükkel és tartozékuk
kal iktassák vissza és hagyják meg Balázs meg örökösei részére az őt illető 
jogon örök birtoklásra, senki ellentmondását ne vegyék figyelembe, majd 
minderről a konvent Mihály-nap nyolcadára tegyen a királynak jelentést. 

Több részre szakadt, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 8895. 
(NRA 636-1.) - A már szakadt és hiányos oklevél 1806. dec. 20-i, Lendvay Márton 



consiliarius et Archivi cameralis director Budán készült hiteles másolata: Csornai kon
vent mit. 106-8-12. (DF 264972.) 

1172 Szept. 29. (Bude, in Michaelis) Nánai Kompolt István országbíró előtt 
Chew-i András fiai: Miklós és Tamás - e Tamás fiai: Miklós és István meg 
említett András fia: János fiai: Miklós és Péter nevében is ügyvédvalló levél 
nélkül, de terhükkel - azt a bevallást tették, hogy érett elhatározásból 
mindazt a tulajdonjogot, amelyet a Garai Miklós nádor által nekik a Nóg
rád megyei Ráad, Acha és Sykar meg Szolnok megyei Zele birtokokban lévő 
birtokrészekért örökjoggal cserébe adott Heves megyei Horth népes birtok
ban és a lakatlan Zekereseghaz predium-ban bírnak, minden haszonvétel
lel és tartozékkal, és különösen Garai Miklós szavatossági záradékával 
együtt Paloch-i György erdélyi püspöknek, Mátyusnak és Imrének adták el 
és adományozták örök birtoklásra, tőlük előbb teljes kárpótlást felvéve, 
szavatosságot vállalva, hogy ha őket ezek birtokában megvédeni nem tud
nák, saját atyai birtokaikból adnak át azonos értékű birtokjogokat. A pri
vilegiális oklevelet fuggőpecséttel erősítette meg. 

Két 16. századi egyszerű másolat. D L 11416. (NRA 792-16. és 801-19.) - Az egyi
ken a következő megjegyzésekkel: Pária litterarum Georgio Melyth tempore iuramenti 
Francisci Dobó restitutarum; Que iuri femineo concernunt; Super Horth et aliis possessio
nibus; a másikon: Pária litterarum Melyth datarum super Horth. 

1173 Szept. 30. (Bude, f. V a. Francisci) Zs. a szepesi káptalanhoz. Megjelent 
előtte Jekelfalus-i Lőrinc fia: János - a maga meg uterinus testvére: Miklós 
és Soos (dictus) Simon özvegye: Margit, aki néhai Sthokfalva(!)-i Jakab or
szágbíró leánya, továbbá Thothselmes-i Apród (dictus) Miklós és Swap-i 
Pál feleségei, valamint e Margit hajadon leánya: Hedvig nevében - és el
mondta neki, hogy Kazmeer-i György fia: Miklós, Wyzfalwa-i Pál, Frych-
falva-i István, Lomnocha-i Mihály fia: László, Gargo-i Jakab fia: Péter meg 
Kewer1 (dictus) László abban a perben, amely a Szepes megyei Ragyowch, 
Zenthlewrynch és Zenthgywrgh birtokok negyedrésze miatt folyik a királyi 
kúriában, Mihály-nap nyolcadán ugyanott per terminorum completiones 
elítéltették őket és az ítélet alapján iktattatták maguk részére és bevezet
tették magukat azokba, jóllehet ők oklevelekkel tudják bizonyítani, hogy a 
birtokok őket ületik. Ezért a király nem akarván, hogy sic ex improviso 
megfosszák őket jogaiktól de mera nostre regié potestatis plenitudine et ex 
gratia speciali megengedte nekik, hogy a vitás negyedrészre vonatkozó okle
veleiket a királyi kúriában új ítélet hozatala végett bemutathassák, nem véve 
figyelembe a már meghozott ítéletet; megparancsolja hát a káptalannak, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike idézze meg a másik felet is okleveleik előterjesztésére vízkereszt 
(1424. jan. 6.) nyolcadára a királyi jelenlét elé azzal, hogy távolmaradásuk 
esetén id in premissis faciemus, quod iuri videbitur expediri, máshogy tenni 
ne merjenek és az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. Ki
jelölt királyi emberek: Mathyas de Garanch, Georgius de eadem, Jacobus de 
Petrowch, Georgius dictus Zewrus de eadem, Jacobus de Herkowch, Petrus 
de Abrahamfalus, Johannes f. Jacobi de eadem, Johannes de Sebelfalus, 



Demetrius de Nymarka, Andreas de Banpataka, Paulus de Ternye, Mychael 
de eadem, Nicolaus de Stulian.2 - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Ad 
contenta aharum htterarum regalium. 

Papíron, a szöveg alatt a papírfelzetes titkospecsét darabjaival. DL 83615. (Bár-
czay cs. lt.) - A hátlapjának közepén: Johannis de Jekelfalus; a szélén keresztben kápta
lani feljegyzés, amely szerint Banpataka-i András királyi és Miklós káptalani ember 
Wuzko(?) Pált Wyz birtokon, Istvánt Frychfalw birtokon András-nap utáni kedden (dec. 
7.) Sáros megyében megidézték vízkereszt nyolcadára; alatta: Sáros megyében Grancz-i 
Mátyás királyi ember Katalin-nap utáni hétfőn (nov. 29.) Pétert és Lászlót Gargo-n meg
idézte; továbbá pénteken (dec. 3.) Aranyas birtokon idézett. 

1 Velezdi. 2 A sor felett betoldva. 

1174 Szept. 30. (Bude, in crast. Michaelis) Zs. Zeech-i Miklós (magn.) volt tár
nokmesterhez meg Vas megye szolgabíráihoz. Elpanaszolták neki Gerse-i 
Pethew fia: János (egr.) vasi és zalai ispán nevében, hogy nemrégiben Na-
dasd-i Tamás fia: Ozsvát és Zenthgal-i János fia: Péter Ozsvát jobbágyának 
fiával: Lőrinc szabóval meg a Zenthgotharth-i apát Kethel birtokon lakó 
jobbágyának fiával: Lukáccsal és más csatlósaikkal Monyorosd-i Darabus (dic
tus) János házából az ő tanácsára, tudtával és engedélyével előre megfontolt 
szándékkal útra kelve Pethew fia: János Kathafalwa-i Dénes nevű familiárisát 
excessibus et demeritis ipsius minimé exigentibus Kathafalwa birtokon elfog
ták, quem cum ipse Johannes filius Pethew tamquam comes dictorum comi-
tatuum et iudex Ordinarius ad sédem iudiriariam prefati comitatus Castri
ferrei per ipsos Osvaldum et Petrum filium Johannis pro exhibendo iudicio 
postulasset et commisisset presentare, tunc üdem ipsum Dionisium per terri
tórium et tenutas prefati abbatis de Zenthgotharth, ipso tarnen inscio, ad 
terminos et metas Austrie deducendo et capite eius inter pedes ipsius ligato ad 
aquam Lapynch proiciendo et multarum sagittarum ictibus crudeliter sau-
ciando miserabili nece interemissent in ipsius Johannis filii Pethew preiudi-
cium non modicum et iacturam nimis magnam. Et quamvis pro rescienda et 
investiganda superinde certitudinis veritate comitibus et vicecomitibus dic
torum comitatuum de more et consuetudine seribi deberet et mandari, 
tarnen ne ipse Johannes fihus Pethew, cuius videlicet familiáris predictus 
Dionisius interemptus füisse asseritur, pro eo, quia ipse dictorum amborum 
comitatuum iudicatus seu comitatus honore fungitur et officio suspectus in 
hac parte reputetur, iudexque simul et actor esse de iure nemo potest, ezért 
megparancsolja nekik, hogy kikiáltott közgyűlés módjára hívják össze Vas 
megye ítélőszékére Kathafalwa birtok szomszédosait és határosait meg a 
Vas és Zala megyebeli nemeseket, és a vasvári káptalan ezúton kirendelt ta
núbizonysága jelenlétében tartsanak közöttük eskü alatti tanúvallatást, 
majd mindenről ők is és a káptalan is a tanúk nevét felsorolva tegyenek je
lentést. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A szö
veg élén jobbról: De commissione domini regis. - A bal alsó szegélyen: 
Dorozlo de Rwm. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 92623. (Festetics cs. l t , 
Castriferrei 160c.) 



1175 Szept. 30. (in Zempeter, f. V p. Mychaelis) Chycher-i Ormos (dictus) János 
borsodi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Bellyen-i János 
a többiek közül felkelvén bemutatta Garai Miklós nádor 1423. jún. 12-i ok
levelét (787), majd Nomar-i László és Hegmegh-i Péter részére kérte őket, 
hogy ezt adják k i részükre másolatban pro extirpandis dictis malefacto-
ribus, akiket e megyében szeretnének megtalálni. Mivel kérésük jogosnak 
tűnt, az oklevelet másolatban kiadták részükre. 

Papíron, amelynek megerősítésére a hátlapjára papírt ragasztottak, hátlapján öt 
gyűrűspecsét nyomával. DL 43565. (Múz. törzsanyag, Nagy Gábor-gyűjt.) - Fejér X/6. 595. 

1176 Okt. 1. (in dicta Buda, 62. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül 
adja, hogy Bardfa királyi civitas bírája, esküdtjei és polgárai pert kezdtek 
Zudar István fia: Benedek ellenében ob contradictoriam inhibitionem me
tarum erectionis ipsius civitatis Bardfa et eius territorii ex parte castri 
Mokavicha et eius territorii fiende a királyi jelenlét előtt. A per először a fe
lek között, majd Benedek halála után fia: János és a város között folyt a k i 
rály előtt, majd a jelen Jakab-napi nyolcadra került. Tandem ipsis octavis 
instantibus nobis cum venerabilibus in Christo patribus dominis Georgio 
Strigoniensis ac Petro Vesprimiensis ecclesiarum electis Nicolaoque epis-
copo Vaciensi, item magnificis viris Stephano Compolth de Nana iudice 
curie regié, Petro filio Herrici de Berzeviche magistro tavarnicorum re-
galium, Mathyus de Paloch castellano de Gyosgeur, David filio Nicolai filii 
Lachk et Paulo Bysseno pridem banis aliisque regni proceribus pro fa
ciendo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus Nicolaus 
Hozyu, alter Nicolaus tricesimator et Paulus dictus procurator cives de ipsa 
Bardfa ab una, parte vero ab alya Nicolaus de Nempthy et Johannes de 
Nabrad litterati, famuli et procuratores prefati Johannis filii Benedicti 
personaliter adherentes penes eundem Johannem astantem in figura 
nostri iuditii comparendo és a felperesek állításuk igazolására bemutattak 
négy oklevelet: 1.1. Lajos király duobus sigillis suis, uno priori in partibus 
Uzure deperdito et alyo novo communita 1362. okt. 31-i (sexto Non. Nov.), 
általa 1364-ben megerősített privüégiumát, amely tartalmazza saját Bu
dán, 1346. Kisasszony-nap 4. napján (szept. 11.) kelt pátensét, amellyel 
megerősítette I . Károly király 1320. nov. 28-i privilégiumát. (Anjou okit. V 
942.) - 2-3. Fülöp nádor 1324. évi két privilégiuma, amely szerint Fülöp ná
dor megtekintvén Károly király privüégiumát omnibus libere condicionis 
nominibus in silvis Gepnel ad civitatem Bardfa pertinentibus et specialiter 
sex villis, videlicet Koromezeu, Gybolth, Zynerzoua, Huzyumezeu, Brezva 
et Petholthfalva vocatis congregari volentes(!) modo et ordine litteris in 
eisdem contentis libertates concessisset et quod cuilibet sculteto et spe
cialiter Michaeli de Kuro, Detrico de Gybolth, Hannus de Zynerzou, Konth 
de Hozyumezeu, Hannus de Brezova et Petholth eo, quod idem easdem 
villás populosas efíicerent, cuilibet eorum in eisdem villis duos fündos curi-
arum cum omnibus utilitatibus in filios filiorum iure perhempnali possi-
dendos contulisset et quod in eadem silva prefato Petholth et dicte sue ville 
quandam terram Vyffalu vocatam ex utraque parte cuiusdam rivuli Bryzno 



vocati existentem assignasset, quas tandem litteras ipse Philippus pala-
tinus per ipsum dominum Karolum regem confirmari facere assumpsisset. 
- 4. Zs. 1404. márc. 4-én Lublóban mediocri suo sigillo consignata alatt kelt 
pátense (ZsO I I . 3028.), amelyben átírta Lajos király 1351. okt. 21-i Budán 
kelt oklevelét (Iványi: Bártfa 2/10.), amelyben átírta Erzsébet királyné 
1351. máj. 19-i parancslevelét és a szepesi káptalan 1351. jún. 21-i válaszle
velét Bártfa város határairól. - Az oklevelek bemutatása után a bártfai pol
gárok ítéletet kértek. Ezt hallván az alperes ügyvédjei - quibus videlicet 
ipse Johannes filius Benedicti personaliter dictam causam suam ibidem 
exequi commisit - azt válaszolták, hogy tempore reambulationis dictarum 
metarum ipsius civitatis Bardfa pro eo facta fuisset prohibitio prenotata, 
quia licet ipsi cives per huiusmodi reambulationem metalem dictas villas 
Kuromezeu, Gybolth, Zenerzova, Hozyumezeu, Brezova, Petholthfalva et 
Vyfalu vocatas ad dictam civitatem Bardfa occupare voluissent et per huius
modi intentionem eorum vigoribus predictarum litterarum Philippi pala
t ini conprobare intenderent, tarnen dicte ville persequestrationi dictarum 
metarum in prescriptis htteris metalibus per ipsos cives de Bardfa pro-
ductis in superioribus contentarum ad prescriptum Castrum Makavicha 
pertinerent et in eo idem Johannes filius Benedicti se tenori et forme 
earundem litterarum metalium per ipsos cives productarum submitteret. -
Cum itaque nos hec suo modo gesta prefato domino nostro regi cum dictis 
prelatis et baronibus seriöse explicassemus, postmodum quia huiusmodi 
allegata prescriptorum procuratorum annotati Johannis filii Benedicti ei
dem domino nostro regi nobisque ac dictis alüs prelatis et baronibus iuri-
dica fore apperuerunt, ideoque prefata civitas Bardfa regalis et ipsius terri
tórium a parte prefati castri Makavicha et ipsius pertinentiarum et econtra 
per prescriptas metas et cursus metales in ipsis litteris metalibus memo-
ratorum civium in superioribus contentas et conscriptas per earundem 
partium aut procuratorum ipsarum demonstrationes in alterutrum facien-
das a sese reambulari et revideri debebant, propter quod in premissis abs
que horum perfectione finis fieri non posse agnoscebatur huiusmodique 
possessionariam reambulationem et metarum demonstrationem serenitas 
ipsius domini nostri regis usque festum penthecostes nunc venturum, si ad 
id attendere valuerit, personaliter revidere et facto in eodem finem con-
clusivum facere proposuit et intendit, si vero secus fuerit, tunc hoc per 
barones et homines suos speciales ad id per ipsum ehgendos modo sub
scr ipt perficere demandavit. Ideo si ipse dominus noster rex premissa 
personaliter modo premisso perficere poterit, bene quidem, alioquin ex 
scitu ipsius domini regis commisimus, ut üli barrones et homines sui spe
ciales, quos ipse dominus rex ad hec perficienda duxerit deputandos, in 
termino per suam serenitatem ad id pro ipsis partibus deputando a szepesi 
káptalan ezúton kirendelt tanúbizonyságai jelenlétében menjenek ki Bard
fa város és Makavicha vár területére, majd először a polgárok járják meg a 
határjáró oklevelük szerint a határokat a vár és tartozékai felől, notanter 
usque dimidietatem dicte süve Hozyumezeu et dimidietatem terre prefate 
ville Vyfalu, végül Benedek fia: János vagy ügyvédjei tegyék ezt. Ha a felek 



a határjelekben egyetértenek, akkor azokat erősítsék meg és hagyják meg 
nekik örök birtoklásra, ha nem, akkor becsüljék fel a vitás területet lege 
regni requirente és állapítsák meg, melyik fél található a vitás rész birtoká
ban, majd jelöljenek k i nekik iuxta regni consuetudinem egy időpontot, 
amikor letehetik az esküt az általuk mutatott határjelekre. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11292. (NRA 451-16.) - Másik példánya 
szintén papíron, amelynek jobb oldali negyede hiányzik, hátlapján pecsét nyomával: 
Bártfa város lt. 106. (DF 212787.) - Iványi: Bártfa 109., reg. aug. 1. körüli keltezéssel. 

1177 Okt. 1. (Bude, 62. die oct. Jacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, 
hogy Baniaz (dictus) János Sarus királyi város bírája - a maga meg az es
küdtek és a városiak nevében - Gergerlaka-i János fiát: Jakabot személye
sen a király előtt találván elpanaszolta ellenében, hogy Jakab frater-eivel: 
Bereckkel és Mihállyal, továbbá Gergerlaka-i Sandrinus fiaival: Miklóssal 
és Mártonnal a városhoz tartozó szántóföldből a Monthmegeye nevű részt, 
amely usque quoddam berch Gregormala nominatum adiaceret et abinde 
usque rivulum Chergethegpathaka, abinde vero infra usque fluvium Gye-
ko, deinde vero saliendo ipsum rivulum usque metas possessionis Steph-
laka adiaceret, elfoglalták és jogtalanul használják. A király meghallgatván 
ezt, easdem partes officio nostri palatinatus debito exigente pro habendo 
super premissis iudicio ad nos transmisisset. - A per végül a jelen Ja
kab-napi nyolcadon nobis, dominis Georgio Strigoniensis ac Petro Vespri-
miensis ecclesiarum electis Nicolaoque episcopis ecclesie Vaciensis, item 
magnificis viris Stephano Compolth de Nana iudice curie regié, Petro filio 
Herrici de Berzeviche magistro tavarnicorum regalium, Mathius de Paloch 
castellano de Gyosgeur, David filio Nicolai filii Lach et Paulo Bysseno pri-
dem banis alüsque regni proceribus pro faciendo iudicio causantibus in 
sede nostra iudiciaria sedentibus Banyas (dictus) János egyfelől, másfelől 
Gergerfalva-i János fia: Jakab - a maga meg a többiek nevében a szepesi 
káptalan levelével - megjelenve, a városiak ítéletet kértek. - Ezt hallván 
János fia: Jakab azt válaszolta, hogy ők Sarus város szántóföldjeiből és más 
haszonvételeiből semmit sem foglaltak el, hanem csak jogukat őrzik és en
nek bizonyítására bemutatták Károly király 1329. febr. 25-i sub suo medio-
cri dupplici sigillo kiállított privilégiumát, amelyet Lajos király 1365. febr. 
l-jén megerősítő záradékkal látott el (Anjou-okit. X I I I . 94.) és amely szó 
szerint tartalmazza IVT László király 1285. évi privilégiumát (Reg. Arp. 
3383.), amelyben átírta saját Budán, 1278. jan. l-jén kelt oklevelét (Uo. 
2840.) - Az oklevelek bemutatása után, mivel a felek között a birtokhatár
ok felülvizsgálata nélkül dönteni nem lehet, huiusmodique possessiona-
riam reambulationem et metarum demonstrationem serenitas ipsius do
mini nostri regis usque festum penthecostes nunc venturum, si ad id acce
deré valuerit, personaliter revidere et facto in eodem finem conclusivum 
facere proposuit et intendit, si vero secus fuerit, tune hec per barrones et 
homines suos speciales ad id per ipsum eligendos modo subscripto perficere 
demandavit, ideo si ipse dominus noster rex premissa personaliter modo 
premisso perficere poterit, bene quidem, alioquin ex scitu ipsius domini 



regis commisimus, ut üli barones et homines sui speciales, quos ipse do-
minus rex ad hec perficienda duxerit deputandos, in termino per suam 
serenitatem ad id pro ipsis partibus deputando, a szepesi káptalan tanúbi
zonyságainak jelenlétében Sarus város és Gergerlaka birtokokra kimenve 
először a városiak vagy ügyvédjük mutassák meg a város határait Gerger
laka birtok felől, majd a mondott nemesek vagy ügyvédjeik mutassák meg 
birtokaik határát a város felől, ahol ha a felek egyetértenek a határjelek
ben, hagyják meg őket azokban, ahol szükséges, erősítsék meg azokat. A vi
tás, perben maradó területet pedig mérjék fel az ország törvénye szerint, 
valamint állapítsák meg, k i mutatta rectius et mehus a határjeleket, továb
bá k i van a birtokában a vitás résznek, majd ugyanott vagy egy kijelölt vég
ső időpontban tegyenek a felek esküt az általuk mutatott határjelekre az 
ország szokása szerint. 

Papíron, hátlapjának közepén pecsét nyomával. Eperjes város lt. 132. (DF 228589.) 
- Iványi: Eperjes 76/193. 

1178 Okt. 1. (3. die Michaelis) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy meg
kapták Garai Miklós nádor 1423. szept. 11-i bírói intézkedését (1117) és az 
időpont, Mihály-nap 3. napja elérkezvén megjelent előttük Korchmarus 
(dictus) Balázs Naghbak-i lakos Haholth-i Mihály fia: Antal nevében leve
lükkel és 80 márkát átadott Bothfeulde birtok - egykor Gerche-i János fiá
nak: Eleknek és frater-ének: Miklósnak zálogba bocsátott - fele részének 
visszaváltására Thywan (dictus) Jánosnak, aki Gerche-i Miklós özvegye ne
vében a vasvári káptalan, valamint Molnar-i Miklósnak, aki a kiskorú Ger
che-i Elek fia: Akachius nevében levél nélkül jelent meg. Privilégiumukat 
autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. D L 9685. (Acta Paulinorum, 
Nagyjenő l- l . ) - Másik, Haholti Antal részére kiadott oklevelük, amelyben a nádor bírói 
intézkedését nem írták át: Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. V E M L 33, 
Sümegi Darnay Múzeum 6, 20896a. (DF 282727.) 

1179 Okt. 1. (f. VI . p. Michaelis) István turóci prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előttük Iwankafalva-i Iwanka leánya: 
Klára és néhai Jezerniche-i Nedelka fia: Dénes fia: János (nob.) és a követ
kező bevallást tette: mivel Wydastelke-i Balázs fiai: Pál és Balázs, 1 akikre a 
mondott Iwanka birtokjogai szálltak, Klára anyjának: N-nek, az ő nagyany
jának hitbérét és jegyajándékát meg Klárának a leánynegyedét a mondott 
Iwanka birtokjogaiból, azaz a Turóc megyei Kysmayus, Chernekow és Ko-
nothopa birtokokból az ország szokása szerint és fogott bírák megegyezése 
révén megadták, ezért nyugtatja őket erről. A privilégiumukat autentikus 
pecsétjük ráfuggesztésével erősítették meg Pál és Balázs részére. 

Hártyán, díszes kezdő U betűvel és kiemelt első sorral, függőpecsét selyemzsi
nórjával. MTA Könyvtár, Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 322. (DF 243969.) 

1 Végig Blasyas alakban. 

1180 Okt. 1. (apud predictam ecclesiam Sancti Martini, f. V I . p. Michaelis) János 
szepesi kanonok, György szepesi prépost in spiritualibus vicarius gene-



ralis-a emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Miklós, az esztergomi egy
házmegyei csütörtökhelyi Szent László egyház plébánosa egyfelől mint fel
peres, másfelől a Pinkfalva-i nemesek mint alperesek és super viginti sex 
grossis usualibus et duobus talentis cere ratione filiationis ecclesie in hono
re Sancti Spiritus in dicta villa Pink habite predicte ecclesie Sancti Ladislai 
matricis, in quibus ratione príma dicti nobiles dicto dominó Nicolao ple-
bano aut pro tempore constituto singulis annis affüturis in média quadra-
gesima ad solvendum essent astricti, coram nobis orta esset litis et questio-
nis matéria. A mondott nemesek nevében Pinkfalva-i Imre ügyvédvalló le
véllel minden egyes alkalommal megjelent a per felvétele és az oklevelek 
bemutatása után már majdnem eljutottak a végső ítéletig, de a felek több 
határnap elmúltával a következő egyezséget kötötték fogott bírák közben
jöttével: a Pinkfalva-i nemesek in recognitionem matricis ecclesie ratione 
filiationis oblagiorum(!) et sepulture dicto dominó Nicolao et suis successo-
ribus singulis annis in média quadragesima viginti sex grossos monete 
currentis pro mensa sua et pro prefata ecclesia duo cere talenta sub pena 
interdicti, quam partes assumpserunt, solvere sint astricti et eandem pe-
nam ipsis non solventibus incurrerent eo facto. Az oklevelet fuggopecsétjé
vel erősítette meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. D L 71659. (Csáky lt., Illésfalvi 3-17.) -
Csáky I. 326. - Bónis: Szentszéki reg. 260/2205. 

1181 Okt. 1. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Túri János fiának: Lukács 
váci egyházmegyei presbiternek. - Lukcsics I. 634. (Reg. Lat. 237 fol. 9.) 

1182 Okt. 2. (Bude, sab. p. Mychaelis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Bathor-i Péter fia: János fiai: István, Tamás, Mihály, János és Bertalan ne
vében, hogy Nagsadan-i Tamás mester a napokban kiküldve jobbágyfa-
müiárisait az ő Kissadan birtokukra, arra rátörve egy ott lakó jobbágyuk in 
stabulo tárolt szénáját elégették; továbbá familiárisukat, azaz Kissadan-i 
tributarius-ukat megtámadták és őt meg lovát, amelyen ült, nyilazták, meg
sebesítve őt potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsol
ja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vizsgálja k i a panaszt, majd idézze meg Tamás mestert ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé, köztük függő per ne legyen 
akadály; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus f. Georgii, Mychael de Chazar, Andreas Magnus de Thykody, Grego
rius de Pazon, Stephanus, Mychael dicti Buryan de Palfalva. 

Foltos papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1423-9. (DF 221435.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a válasz fogalmaz
ványa, amelyek szerint Chazar-i Zele Mihály királyi és László fráter konventi ember 
Szatmár megyébe kimenve suo modo elvégezték a vizsgálatot, majd Nagsadan-i Tamás 
mestert Gál-nap előtti pénteken (okt. 15.) Thywykod(!) birtokon lévő részén megidézték 
vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé; dátum 3. die. (okt. 17.) 

1183 Okt. 2. (sab. p. Michaelis) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lenve előtte Kerlowch-i István fia: György - a maga meg fia: Miklós nevé-



ben és terhével - a következő bevallást tette: quia possessiones sue per 
sepissimas invasiones nephandissimorum Turcorum in maiori parte deso-
late existerent, easdemque defendere per se non posset, ideo pro ipsarum 
recuperatione et populatione és más égető nehézségei miatt a Zágráb me
gyei Chwkowch és Zumbatowch nevű birtokait minden tartozékukkal és 
haszonvételükkel Péter comes de Zrin (egr.) meg fiai: Imre, Pál és György, 
valamint örököseik részére 300 aranyforintért, amely összeget - mint 
mondta - már át is vett, eladta örökre és visszavonhatatlan birtoklásra. A 
privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33116. (NRA 314-2.) 

1184 Okt. 2. Győr. Megyeri Varjú Gergely győri alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy a ná
dor pápai polgárai: Kövér Péter és Jakab kérésére Felpéci Márk szolgabíró által végzett 
vizsgálat szerint Kanizsai István famiüárisai a panaszosok Felpéc birtokon található borát 
jogtalanul szállították el. - Győr 49/19. (DL 43566. - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

1185 Okt. 3. (quinto Non. Oct.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Se-
bes-i Imre mester szepesi kanonok a prépost és a káptalan nevében és be
mutatta IV Béla király 1248. évi privilégiumát Liszkaolaszi és egy Patakon 
lévő kúria, szőlő és telekhely adományozásáról (Reg. Arp. 890.), majd kérte 
annak privilegiális formában való megerősítését. A király a privilégium 
rendelkezéseit elfogadja és azokat mindazonáltal ob spem et devotionem 
nostram, quam ad Beatum Martinum episcopum et confessorem pium pat-
ronum predicti regni nostri Hungarie gerimus et habemus, cuius precum 
suffragiis nedűm in terris, verum etiam in celesti ierarchia pie speramus 
confoveri ... mera auctoritate nostra regia et potestatis plenitudine ac ex 
certa nostre maiestatis scientia de consensuque et beneplacita voluntate 
serenissime principis domine Barbáré regine, consortis nostre carissime, 
prelatorum etiam et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio 
megújítja és megerősíti a prépost és a káptalan részére. A privilégiumot 
függő és autentikus, új kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erő
sítette meg. Dátum per manus ... Johannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre 
et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: Doimus spalatói, 
András ragusai érsekek, az esztergomi, kalocsai és zárai érseki székek üre
sedésben, János zágrábi, András váradi, Tamás egri, György erdélyi, Hen
rik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Hinkó fráter nyit
rai, Jakab szerémi, Péter korbáviai, Tamás zenggi püspökök, Rozgonyi Pé
ter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspökök, a traui, scar
donai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püspöki székek üresedés
ben; Ciliéi Hermann szlavón bán, socer noster, Garai Miklós nádor, Csáki 
Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István országbíró, (Nagymihályi) Ungi 
Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bánok, a Szörényi 
bánság üresedésben, Berzevici Henrik fia: Péter tárnok-, Tamási János vaj
da fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László 
pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester és Rozgonyi István pozsonyi is-



pán. Arenga. - A szöveg élén jobbról és a plica-n: Relatio Petri fil i i Herrici 
de Berzevicze tavarnicorum regalium magistri. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi prépost
ság mit. 165. (DF 264282.) - A hátlapján a selyemzsinór befüggesztése mellett: Ecclesie 
Scepusiensi super Lyzka. - Ennek közeikorú másolata: Uo. 166. (DF 264284.) - Tartal
milag átírta Mátyás király a) 1483. dec. 4-i oklevelében: Uo. 416. (DF 264534.) és b) 
1486. dec. 6-i oklevelében: Uo. 427. (DF 264545.) - Ennek a jászói konvent által 1819. 
szept. l-jén készített hiteles másolata: Szepesi káptalan mit. 7-1-22. (DF 272805, pag. 
44-45.) 

1186 Okt. 3. (zu Ofen, an Suntag nach Sant Michels tag) Albert osztrák herceg 
és felesége, Erzsébet Zs. adománylevelének értelmében elismerik, hogy a 
Morva Orgrófságot, annak minden tartozékával, lakosával és jövedelmével 
együtt hűbérbe kapták, kivétel ez alól Olmütz püspöke és Troppau Pre-
mysl-házból származó hercege, akik azonban maguk és utódaik nevében 
ígéretet tesznek arra, hogy Zs. fiú utód nélküli halála esetén Albertet a cseh 
korona megszerzésében támogatni és segíteni fogják. Amennyiben azonban 
Zs.-nak fiú utóda születik, Albert és Erzsébet, illetve örököseik igény és 
szükség szerint lemondanak a Morva Orgrófságról. Ugyanakkor Iglau, 
Znaim, Jamnitz és Pohrlitz várainak Albertre és Erzsébetre történő átru
házása továbbra is érvényben marad. Ha Albert előbb halálozna el, mint 
Erzsébet, és örökösük nem lenne, az őrgrófság minden tartozékával együtt 
Erzsébetre száll, és csak annak halála után háramlik Zs.-ra, illetve annak 
örököseire. Ha Erzsébet Albertnél előbb távozna az élők sorából, s utódaik 
nem lennének, Albertre száll az őrgrófság, és csak halála után Zs.-ra, illetve 
örököseire. Ha pedig Albert újból megnősülne és fiú utóda születne, halála 
után az orgrófságot fia és annak utódai örököljék. Albert és Erzsébet továb
bá fogadja, hogy az őrgrófság valamennyi lakóját jogaiban és kiváltságaiban 
megtartja, valamint biztosítják a Morvaországon keresztül Magyarország 
felé tartó utakat, amelyek Károly császár (!) és Lajos magyar király idejé
ben honosodtak meg. Ha pedig Zs. fiú utód nélkül hal meg, Brumow és 
Swietlaw várai is Albertre és Erzsébetre szállnak. 

Hártyán, két függőpecséttel. Cseh korona lt. 1503. (DF 287531.) - Vö. Altmann 
I. 5621. reg. 

1187 Okt. 4. (zu Ofen, am nechsten Montag nach Sand Michels tag) Zs. cseh királyi 
minőségében Albert osztrák hercegnek valamint szeretett lányának, Erzsé
betnek, Albert nejének és ezek örököseinek hűbérbe adja a Morva Orgrófsá
got, annak minden tartozékával, lakosával és jövedelmével együtt, megerősít
ve ezzel korábbi hasonló tartalmú adománylevelét. - Az oklevél alján: Ad 
mandátum domini regis Johannes episcopus Zagrabiensis, cancellarius. 

Hártyán, függőpecséttel. Cseh korona lt. 1504. (DF 287532.) - Fejér X/6. 541. -
Altmann I. 5625. reg. 

1188 Okt. 4. (zu Ofen, am nechsten Montage nach Sant Michels tag) Zs. római kirá
lyi minőségében megerősíti Albert osztrák hercegnek valamint szeretett lá
nyának, Erzsébetnek, Albert nejének és ezek örököseinek tett és a Morva Or-



grófságra és annak tartozékaira vonatkozó adományát. - Az oklevél alján: Ad 
mandátum domini regis Johannes episcopus Zagrabiensis, cancellarius. 

Hártyán, függőpecséttel. Cseh korona lt. 1505. (DF 287533.) - Fejér X/6. 549. -
Altmann I. 5626. reg. 

1189 Okt. 4. (Bude, in Francissci) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
[...]-i Iwahon fia: István fia: [Miklós] és bemutatta a pozsegai káptalan 
1261. évi oklevelét a Pozsega megyei Prócsa és Zelnatacs birtokok határai
ról (Smiciklas V 200.), majd kérte annak privilegiális formában való átírá
sát. - A király a Miklós által bemutatott oklevelet átírja és megerősíti, jelen 
oklevelet pedig a nagypecséttel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíti meg. 

Átírta a pozsegai káptalan 1425. júl. 8-i oklevelében. A HAZU D-II-5. (DF 230170.) 
- Isprave 1652, reg. 

1190 Okt. 4. (Bude, 65. die oct. Jacobi) Nánai Kompolt István országbíró emléke
zetül adja, hogy a Vath-i György fia: János felperes és Herman-i Zsigmond 
és István meg Nadasd-i Miklós alperesek között Garai Miklós nádor kikiál
tó- és a vasvári káptalan válaszlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi 
nyolcadon a nádor által hozzá átküldött perben Zsigmond a maga meg Ist
ván és Miklós nevében bemutatta (IV) Béla király 1269-ben kelt, dupplici 
suo sigillo megerősített privilégiumát (Századok 140 /2006/ 472/11.),* 
amelyben megerősítette saját, 1255. jan. 18-i adománylevelét (Uo. 469/7.) 
Hermán nembeli Dees körmendi ispán részére. - Az oklevelek bemutatása 
után, mivel Béla király oklevele Zalák birtok határait tartalmazta, szó sze
rint átírja pátensében és megerősíti János részére. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Erdődy cs. lt. 484. 
1 Vö. Reg. Arp. 1643, amely Szécsi Miklós 1381. évi tartalmi átiratából közli. 

1191 Okt. 4. Bécs. Pottendorfi Hertneid Sopron városához. Kéri, hogy a város küldje vissza 
egyezséglevelét. - Házi 1/2. 252. (Sopron város lt. D 633 - DF 202267.) 

1192 Okt. 4. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váradi egyházmegyei lai
kusnak, Boch Balk belényesi vajdának. - Lukcsics I. 635. (Reg. Lat. 237 fol. 9b.) 

1193 Okt. 5. Sziget. Máramaros megye hatósága előtt Szaploncai Nán és Péter meg társaik elis
merik, hogy Bosa Sándor nemes apja, Orbán után birtokos Szaploncán. - Tört. Tár 1909. 
23. (Máramaros megye l t . Nemes családok iratai, Bozsa 1. sz . Újkori hiteles másolat.) 

1194 Okt. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Secczen-i Borbála asszonynak. - Lukcsics I. 636. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 11.) 

1195 Okt. 6. Buda. Nánai Kompolt István országbíró meghagyja a veszprémi káptalannak, hogy 
miután Zs. egy korábbi Noszlopra vonatkozó ítéletét megsemmisítette, az új ítélet végre
hajtásához adja tanúbizonyságát a királyi ember mellé. - Pannonh. rendt. VIII. 448. (Pan
nonhalmi főapátság lt , Capsarium 819, 70-A- DF 207634.) - Vö. a veszprémi káptalan okt. 
27-i jelentésével: 1274. 

1196 Okt. 6. (f. IV p. Francisci) A budai káptalan oklevele, amely szerint előttük 
Zthasewo-i Musticius poznani úr (magn.) a maga meg fia: Predpelko nevé-



ben és terhével a következő bevallást tette: ő bizonyos okokból meg testvéri 
szeretetből Emeud és Wyzol birtokok meg tartozékainak felét, amelyeket a 
király zálogosított el neki, ezek jövedelmével és haszonvételeivel együtt, car
nalis testvérének: Zthasewo-i Juga fiának: ifjabb Jánosnak (egr. iuveni), 5000 
aranyforintért elzálogosítja addig, amíg a király Sempthe castrumot vissza 
nem adja neki. Ha a király visszaadja a várat Musticius-nak és Jánosnak, ak
kor Musticius azonnal átadja a vár felét Juga fiának: Jánosnak, aki azonban 
köteles akkor a mondott elzálogosított birtokok felét visszaadni. 

Tartalmi átírás Palóci László országbíró Budán kelt, 1447. márc. 19-i oklevelé
ben, amely szerint az oklevél eredetije chirographal-t privilegiális volt és az átírás sze
rint még más rendelkezéseket is tartalmazott. DL 71976. (Rákóczi-Aspremont cs.) 

1197 Okt. 6. (8. die Mychaelis) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Heeth-i 
Antal özvegye: Ilona - fia: Mihály és hajadon leánya: Margit meg rokonaik 
nevében is terhükkel - előttük a következő bevallást tette: Garai Miklós 
nádor adiudicatoria et sententionalis levele értelmében Puthnok-i Miklós
nak Mihály-nap 8. napján ötvenedmagával nemesekkel esküt kellett tennie 
ellenében, azonban a felek barátságos megegyezése értelmében az özvegy 
elengedi az esküt annak fejében, hogy Miklós mindenszentekkor (nov. 1.) 
quatuor marcas novorum denariorum sub pena duppli köteles fizetni, ame
lyet ha elmulasztana, akkor a mondott ünnep 8. napján az esküt a megítélt 
módon le kell tennie. 

Felül hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 89853. (Radvánszky cs., 
sajókazai.) 

1198 Okt. 6. (8. die Michaelis) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy Garai 
Miklós nádor levele értelmében Tarkw-i János fia: Berthok Geche-i Sebes
tyén ellenében e napon letette az esküt harmadmagával arról, hogy ő Se
bestyén két Hennengh birtokon lakó jobbágyát: Mathe-t és Mihályt, ami
kor Hethas oppidum-ból in libera via mentek, nem fosztotta meg őket min
den javuktól. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68972. (Berzeviczy cs., berzevicei.) 

1199 Okt. 6. Róma. Sárvári András fia: Simon győri egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy 
adja neki kommendába a mindkét baráti Szent Kozma és Dámján parochiális egyházat, 
amely Pál egri püspök lemondásával üresedett meg. - Lukcsics I. 637. (Reg. suppl. vol. 171 
fol. 11.) 

1200 Okt. 6. Róma. István minorita, Nachvariens-i püspök, akinek semmilyen jövedelme nin
csen a püspökségből, kéri a pápát, hogy adja neki kommendába a veszprémi egyházmegyei 
premontrei rendi csehi Szent Eustachius prépostságot, amely Mátyás halálával ürsedett 
meg. - Lukcsics I. 638. (Reg. suppl. vol. 171 fol. 129b.) 

1201 Okt. 6. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az erdélyi egyházmegyei 
Jassi Vajda Péter nemesnek. - Lukcsics I. 639. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 10.) 

1202 Okt. 6. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatát engedélyezi a győri egyházme
gyei Gersei Pető Jánosnak és feleségének. - Lukcsics I. 640. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 18.) 



1203 Okt. 7. (f. V. p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelenve előttük Zewdemether-i Synka fia: Péter 
leánya: Ilona leánya: Zsuzsanna (nob.), Kysstharkan-i Mathyus fia: László 
özvegye - a maga meg fia: Miklós és leánya: Zsófia, aki Kysstharkan-i Mik
lós felesége, nevében és terhükkel - a következő bevallást tette: habár ő, 
Zsuzsa asszony Zewdemether-i másképp Almos-i Chyre fia: Péter fiait: Já
nos és László mestereket a Szatmár megyei Peleznek és Zenthmyklos birto
kok miatt Garai Miklós nádor jelenléte elé perbe hívta, mégis most ő, mivel 
megtudta, hogy a birtokok semmilyen jogon sem ületik meg őt, azokat a 
mondottaknak azzal a joggal, ahogyan birtokolták, örök joggal és vissza
vonhatatlanul minden haszonvételükkel és tartozékaikkal átadja. Ezenfe
lül Synka fia: Péter jogaiból anyjának: Ilonának a leánynegyede meg nagy
anyja hitbére fejében járó jogok ügyében, amelyek most János és László ke
zén vannak, nyugtatja őket. A privüégiumukat fuggőpecsétjükkel erősítet
ték meg. 

Hártyán, kezdő nagy 0 betűvel, függőpecsét bevágásának helyével. D L 50289. 
(Ernst-gyűjtemény.) 

1204 Okt. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei szebeni Wenezlai Péter feleségének: Krisztinának. - Lukcsics I. 641. (Reg. Lat. vol. 
237 fol. 11b.) - Z-W IV 203., reg. 

1205 Okt. 7. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Tarkányi István özvegyének: Katalinnak. - Lukcsics I. 642. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 10.) 

1206 Okt. 8. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a a csanádi egyházmegyei 
Kemecsei Péter fiának: Jánosnak meg feleségének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 643. (Reg. 
Lat. vol 237 fol. 73b.) 

1207 Okt. 8. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei szebeni Lokydel Mihály özvegyének: Ilonának. - Lukcsics I. 644. (Reg. Lat. vol. 237 
fol. 73b.) - Z-W IV 204., reg. 

1208 Okt. 8. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az erdélyi egyházmegyei 
Nagyfalui Gergely presbiternek. - Lukcsics I. 645. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 73b.) 

1209 Okt. 10. (dom. p. Dyonisii) Marcel-i vajdafi Imre minden birtokaira és bir
tokrészeire állított és állítandó vámszedőnek. Az óbudai Szűz Mária-kolos
tor apácái nevében elpanaszolták, hogy az ő használatukra a kolostorba ál
taluk vagy embereik által szállított dolgok és holmik után eddig vámot 
szedtek. Megparancsolja nekik, hogy ezt követően semmilyen vámot ne 
hajtsanak be az apácáktól, embereiktől vagy familiárisaiktól. Az oklevelet 
elolvasás után adják vissza bemutatójának. 

Papíron, szöveg alatt felzetes pecséttel. D L 11417. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 
51-29.) - B T O E III. 78/828. 

1210 Okt. 11. (Bude, 72. die oct. Jacobi) Nana-i Kompolth István országbíró a 
garamszentbenedeki konventhez. Tudják meg, hogy Twr-i János fia: Mi -



hály diák a maga meg felesége: Ilona - aki Dalmad-i Gergely fia: Mihály leá
nya - , nevében Mihály-nap nyolcadán pert indított a királyi jelenlét előtt 
László sági prépost és konventje ellen azon a címen, hogy míg ő in partibus 
Moravie more exercituantium tartózkodott, azok elfoglalták Nadasd birto
kon lévő részét, amely őt teljes joggal megilleti. Arról a nyolcadról a per 
Perényi Péter többszöri halasztásával a jelen nyolcadra került, miközben 
Perényi Péter országbíró meghalt és a tisztséget a király neki adta. Most 
Mihály diák személyesen - felesége nevében is a konvent levelével - megje
lenvén előtte meg a király, a főpapok és a bárók előtt bemutatta a garam
szentbenedeki konvent két oklevelét: 1. 1416. febr. 29. (ZsO V 1625.) - 2. 
1416. márc. 28-i iktatólevele, amely szerint királyi parancsra a királyi em
ber a konventi tanúbizonyság jelenlétében iktatta Nadasd birtok felét Mi 
hálynak és feleségének ellentmondás nélkül. - Az oklevelek bemutatása 
után Mihály diák a préposttól és a konventtől a foglalás okát tudakolta. A 
személyesen jelenlévő László prépost a konvent nevében is azt válaszolta, 
hogy a mondott birtokrészt nem hatalmasul foglalták el a panaszosoktól, 
hanem az Dalmad-i Mihály fiától: Gergelytől biztos címen és jogon került a 
kezükre, aminek bizonyítására bemutatta Garai Miklós nádor két okleve
lét: 1.1422. márc. 9. (ZsO LX. 287.)1 - 2.1422. jún. 19. (Uo. 699.)2 - Az okle
velek bemutatása után a felek ítéletet kértek. Unde licet praefati dominus 
Ladislaus praepositus et conventus de Saagh necnon annotatus Gregorius 
filius Michaelis volentes tranquüüori et commodiori statui dictarum possessio
num ipsorum via dicti concambü modo praemisso providere, in dictis eorum 
possessionibus dictam fecerint permutationem concambialem, tarnen quia 
praelibatus Gregorius filius Michaelis contra praescriptam suam pristinam 
confessionem annotato Michaeli litterato et dominae consorti suae factam 
antefatique dominus Ladislaus praepositus et conventus ecclesiae de Saagh 
absque permissione, consensu et annuentia antelati domini nostri regis, patro-
ni scilicet eorum praescriptam concambialem permutationem possessionibus 
in praetactis minime facere et celebrare valuisse3 ex praemissis perspicue 
reperiebantur, et ob hoc praemissa concambialis permutatio secundum mó
dúm superius enumeratum inter partes praedictas facta et celebrata cum 
omnibus suis articuhs, clausulis et conditionibus corrumpi et cassari, dictus 
autem Gregorius filius Michaelis in praescripto onere facti potentiae rema-
nere, praetacta quoque possessio Egyhazasdalmad ipsius ecclesiae de Saagh 
eidem ecclesiae, antelata autem portio dicti Gregorii in dicta Nadasd habita 
similiter eidem Gregorio consequenterque praefato Michaeli literato et do
minae rursum et iterum sub statu pristino restatui debere nobis et eidem 
domino nostro regi dictisque suis praelatis, baronibus et regni proceribus 
agnoscentibus, pro eo dicti domini nostri regis perscrutata personah con-
clusione antefatorumque prelatorum, baronum et potiorum regni procerum 
sano inducti consilio praematura praescriptam permutationem dicti concam
bü cassantes et corrumpentes dictumque Gregorium filium Michaelis in dicto 
pristino onere facti potentialis secundum antelati domini Nicolai palatini iudi-
ciariam sententiam relinquendo ac ad restatutionem dictarum possessio
num partium praescriptarum eisdem partibus modo subscripto fiendam 



regius et vestri homines necessario debent destinari, ezért meghagyja a 
konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Mo-
hora-i János vagy Versend-i Benedek vagy Kyraly-i Tamás kúriai jegyzők, e 
célra kiküldött királyi emberek egyike kimenve a sági egyház Eghazas-
dalmad és Gergely Nadasd birtokára, a szomszédok és a határosok összehí
vása után először Eghazasdalmad birtokot minden haszonvételével a sági 
egyháznak és ezáltal László prépostnak és a konventnek, majd Mihály fia: 
Gergely Nadasd birtokon lévő részét - a sági egyház ugyanott lévő részének 
meghagyásával - szintén minden haszonvételével Mihály fiának: Gergely
nek és általa Mihály diáknak és feleségének iktassa vissza és hagyja meg 
iure sub pristino birtoklásra, senki ellentmondását nem véve figyelembe. A 
konvent minderről vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést a királynak. 

Koller Kristóf János a királyi kamara registratora által Pozsonyban, 1691. nov. 
22-én készített hiteles másolat. D L 11291. (Acta ecclesiastica, Neosol. 6-5, 6-69,14-24.) 

1 Az ebben átírt 1264-es IV Béla király oklevél kiadása: Századok 140 (2006) 472/10. 2 Az 
átíró oklevél kiadója és kelte hibásan lett megadva. 3 Az oklevélben: voluisse. 

1211 Okt. 11. (3. die f. VI.(!), in Dionisii) Péter jászói prépost és a konvent 
Zs.-hoz. A szepesi káptalan részére perbeli cselekmények végzésére szóló 
éves megbízása értelmében Knol (dictus) László királyi emberrel Péter 
presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők pénteken(l), 
azaz Dénes-napon kimentek Zemplén megyébe, ahol mindenkitől, akiktől 
kell és illik, megtudták, hogy Pál egykori bán Torna castrum-ba állított 
várnagya: György - [ura] akaratából és engedélyével - a káptalan Jakab 
nevű jobbágyát inter veras [ ]te eorundem dominorum repertum 
penitus insontem detineri et captivando [ ] r i , necnon ad possessionem 
eiusdem Pauli alias bani Beyne deducti [ prop]ter quod quandam sil
vam Long vocatam in maxima parte succidi atque [ ] et capituli 
perarari fecisset potentia mediante. 

Papíron, amelynek a bal oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. 
Szepesi prépostság mit. 167. (DF 264285.) 

1212 Okt. 11. (6. die f. IV a. Colomanni) Thelekus-i Péter fia: Balázs vasi alispán 
meg a szolgabírák Zs.-hoz. Szept. 23-i parancsa (1156) értelmében kiküld
ték maguk közül Sarfew-i András szolgabírót, aki visszatérve elmondta, 
hogy ő Kálmán-nap előtti szerdán (okt. 6.) kimenve Vas megyébe, minden
kitől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudta, hogy min
den a panasz szerint történt. 

Lyukas papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabkáival. D L 92624. (Feste
tics cs. lt., Castriferrei 161b.) - A hátlapon középen alul: Johannis. 

1213 Okt. 11. Bécsújhely városa Sopronhoz. A tizedszedőhöz négy név szerint felsorolt polgáru
kat küldik, kérik részükre a város támogatását. - Házi 1/2. 252. (Sopron város lt. D 634 -
DF 202268.) 

1214 Okt. 11. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a bácsi egyházmegyei Sze
gedi Miklós fiának: Mátyásnak és feleségének: Ágnesnek. - Lukcsics I. 646. (Reg. Lat. 237 
fol. 11b.) 



1215 Okt. 11. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váci egyházmegyei Tetét-
leni János fiának: Mihálynak és feleségének: Zsuzsannának. - Lukcsics I. 647. (Reg. Lat. 
237 fol. 73b.) 

1216 Okt. 11. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Zeleméri Péter fiának: Lászlónak és feleségének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 648. (Reg. Lat. 
237 fol. 73b.) 

1217 Okt. 12. (Bude, f. I I I . p. Dyonisii) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták 
neki Harast-i László felesége: Ágota nevében, hogy Kertveles-i Zakaly Péter az 
Wyfalu faluban szedni szokott vám felét pro censu annuo in sexaginta florenis 
nove nostre monete birtokolja, amelynek valóságáról meg kíván győződni; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, aki men
jen el Péterhez és tőle eskü alatt tudja meg az igazságot, hogy valóban 
ennyiért birtokolja a vámot, majd írják meg válaszát neki. 

Átírta a szepesi káptalan 1423. okt. 31-i jelentésében: 1288. DL 70227. (Szinyei 
Merse cs.) 

1218 Okt. 12. (3. die dom. a. Galli) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Szept. 11-i paran
csára (1114) Asguth-i Mathius királyi emberrel Antal diákot, karbeli kleri
kust küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Gál-nap előtti vasár
nap (okt. 10.) kimentek a mondott birtokokra és ellentmondás nélkül beve
zették a jobbágytelkekbe és -kúriába Újvárosi Jánost és feleségét: Ilonát, 
majd iktatták részükre az őket illető jogon örök birtoklásra. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43567. (Múz. törzsanyag, Jankovich-
gyűjt.) 

1219 Okt. 13. (Bude, f. IV a. Galli) Zs. emlékezetül adja, hogy quia nobis sin-
gulari affectione requirentibus et postulantibus circumspecti ac providi vir i 
iudex, necnon universi iurati cives civitatis nostre Crempnicyensis nomine 
et in persona totius communitatis eiusdem singulos census nostros regios 
ad tres annos de eadem inmediate sese sequentes proveniendos, utputa 
hierum camare ac collectas consuetas Beati Georgii martiris a festő Beati 
Mychaehs archangeli proxime transacto anni Domini infraseripti incho-
ando et viceversa ad idem festum Beati Michaelis archangeli sub anno 
Domini millesimo quadringentesimo vigesimo sexto continue et inclusive 
terminando simulcum muneribus strennarum nostrarum regalium anno
rum iamdictorum singulis eisdem tribus annis septem centenarios florenos 
auri puri totaliter et in simul computando rite ac rationabiliter persolve-
runt et expedierunt cum effectu, licet tarnen iidem census eosdem nostros 
regios in terminis suis ulterioribus solvere extitissent obligati, tarnen in 
eisdem sic expeditis contra ipsorum iura et consuetudines ipsis non obstan-
tibus nobis curarunt fîdehter complacere, ac tarnen ülorum tr ium annorum 
sic terminatorum et conpletorum iudex ac iurati de eadem Crempnycia in 
prehabita munerum strennarum nostrarum regalium persolutione et expe-
ditione centum florenos auri puri in eisdem muneribus porrigendis dum-
taxat videbuntur persolvendo resultari, quare ratione previa iamdictos iu-



dicem nenon et universos iuratos cives de eadem Crempnycia nomine et 
persona totius communitatis eiusdem reddidimus quitos, absolutos penitus 
et expeditos presentium litterarum nostrarum regalium testimonio me
diante. Eosdem superinde auctoritate nostra regia fiducialiter assecurantes 
et affidantes ne cum aliis litteris nostris harum in contrarium datis vel 
dandis de cetero et in posterum in terminis prescriptis ratione eiusdem 
solutionis videantur aggravari et impediri, secus, cum quod absit, si factum 
extiterit et huiusmodi persolutio oblivioni nostre traderetur, extunc serié 
presentium committimus firmiter et mandamus magnifico Georgio filio 
condam palatini de Ilswa Zolyensi ac urburarum nostrarum comiti seu 
officialibus suis presentibus et futuris, ut eosdem iudicem et iuratos cives, 
necnon et totam communitatem prehabite nostre civitatis Crempnyciensis 
ratione iamdicte solutionis in vicealtera quorumcunque repetitione earun
dem protegere et gubernare debeant et teneantur auctoritate nostra regia 
sibi in hac parte attributa et concessa gratie nostre regié maiestatis sub 
obtentu nulla superinde amonitione seu repetitione advertente. Az okleve
let elolvasása után adják vissza felmutatójának! - A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: Relatio Petri fil i i Herrici magistri tavarnicorum et Johannis de 
Rozgon thesaurarii regié maiestatis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 
1-20-1-16. (DF 249897.) 

1220 Okt. 13. (Bude, f. IV p. Dyonisii) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. El
mondták neki Gymes-i Forgách Miklós özvegye meg fiai: János, István, 
Imre, László, Péter és György nevében, hogy Gymes-i Forgách (dictus) Pé
ter fia: János - apja: Péter meg carnalis testvérei: György és István egyetér
tésével és ösztönzésére - a minap Manya birtokukra törve ott lakó jobbá
gyukat: Kancho Tamást propter conductionem decimé vini presentis anni, 
quam decimam idem Thomas a capitulo Strigoniensi in feudum habuisset, 
eandem decimam sibi ipsis rehabere satagentes kegyetlenül elverték és 
megsebesítették et si ipse Thomas litteras dicti capituli Strigoniensis feu
dales ipsi Johanni non restituisset, utique ipsum interemisset; ezenfelül 
Forgách Péter a mondott fiai egyetértésével az elmúlt évben a saját és a 
Komyathy birtokon lakó jobbágyaiknak 74 sertését leölette; továbbá ugyan
csak ő a fiai egyetértésével a Chitar birtokról járó ezévi borkilencedet az ott 
lakó Zewke Miklós házából a maga számára elvittette, valamint Kelechen bir
tokon lakó jobbágyukat: Konrádot bilincsbe verve a tetszése szerinti ideig tar
totta fogva; ezenkívül György, apja és testvérei egyetértésével Kulcsár (Cla-
viger nomine) János nevű familiárisukat a mondott Kompyathy birtokon ár
tatlanul megverték és megsebesítették az ő igen nagy kárukra; ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki
rályi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus de Ozlyan, Benedictus de Kyskalna, Mychael de 
Kyshethe, Symon de Kysheresthyen, Stephanus, Gaspar de Kyszelesen, 
Georgius de Naghzelesen, Johannes de Raychan, Stephanus de Zwren, 



Mathias de Wdwaros, Ladislaus de Sabokrek, Petrus de Gyethfalwa. - A 
hátlap középén: G (kézjegy). 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58975. (Forgách cs. lt.) 

1221 Okt. 13. (Bude, f. IV p. Dyonisii) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. El
mondták neki Gymes-i Forgách Miklós özvegye meg fiai: János, István, 
Imre, Péter, László és György nevében, hogy Lewa-i Chech Péter az elmúlt 
időszakban quosdam sex veltres vulgo Layhwnth vocatos sub spe resti-
tutionis causa solacii petivisset, amelyeket most többszöri kérésükre sem 
hajlandó visszaadni potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. 
Kijelölt királyi emberek: Valentinus de Kostolian, Petrus de Oslian, Bene
dictus de Kyskalna, Michael de Kyshethe. 

Átírta a garamszentbenedeki konvent 1423. nov. 22-i jelentésében: 1441. DL 
58977. (Forgách cs. lt.) 

1222 Okt. 13. (4. die dom. a. Galli) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Szept. 11-i paran
csára (1115) Asguth-i Mathius királyi emberrel Antal diákot, karbeli kleri
kust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Gál-nap előtti vasár
nap (okt. 10.) kimentek Sáros megyébe és mindenkitől, akiktől kell és illik, 
nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy minden a panasz szerint tör
tént, de nem tudják, hogy mindez kinek a tanácsára történt. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. DL 39927. (Balpataky cs. lt.) - A hát
lapján bírósági feljegyzés: pro A personaliter, pro I Emericus litteratus de Crucho cum 
palatinalibus et Scepus, quia A [...] litteris, ideo L° se quilibet Petrus octavo die G, 
Georgius octavo die penthecostes, Mychael octavo die nativitatis Johannis coram Scepes, 
A solvisset L den.; BP (kézjegy) solvisset L den. 

1223 Okt. 13. A vasvári káptalan előtt Ciráki Tamás felesége: Katalin - Bedefalvi László leánya 
- 200 bécsi dénármárkáért átadja férjének Cirák, Veszkény, Peresznye és Család birtokon 
lévő részeit, amelyek ezért az összegért előző férjétől: néhai Harkai Lászlótól voltak nála 
zálogban. - Sopron vm. II. 75. (Esterházy cs. galántai lt. 27-59.) 

1224 Okt. 13. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a csanádi egyházmegyei 
Dancs báró özvegyének: Jusztiniának. - Lukcsics I. 649. (Reg. Lat. 237 fol. 12.) 

1225 Okt. 13. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a csanádi egyházmegyei 
Lippai Horvát Miklós özvegyének: Ágotának. - Lukcsics I. 650. (Reg. Lat. 237 fol. 12.) 

1226 Okt. 14. (Bude, 30. die oct. nat. Marié) Nana-i Kompolth István országbíró 
emlékezetül adja, hogy Kisasszony-nap nyolcadának 28. napján (okt. 12.), 
amikor unacum regni nobüibus pro faciendo moderativo iudicio causan
tibus in sede nostra iudiciaria ülésezett, megjelent előtte Zelews-i Fülöp 
diák Maroth-i János volt macsói bán nevében a bácsi káptalan levelével és 
bemutatta Perényi Péter országbíró 1422. dec. 10-i pátensét (ZsO LX. 1235.) 
és 1423. márc. 3-i bírói intézkedését (260) meg a kalocsai káptalan 1423. 
ápr. 25-i (458) iktatólevelét, majd kérte annak átírását és megerősítését. 



Ezt az országbíró auctoritate nostra iudiciaria mediante salvo iure alieno 
teljesít. A privilégiumot autentikus fuggőpecsétjével erősítette meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. DL 11301. (NRA 1519-30.) - A 
hátlapján: Privilégium super possessione Zaath. - Tartalmilag átírta Zs. 1430. szept. 19-i 
ítéletlevelében. D L 11288. (NRA 1521-35.) 

1227 Okt. 14. (in Zenthemreh, 9. die oct. Mychaelis) Varaskezy-i Lépes Lóránd 
erdélyi alvajda azt a pert, amelyet Ws-i Ivánka fia: György Moch-i Mysske 
ellen az ő halasztólevele értelmében Mihály-nap nyolcadán folytat, quibus-
dam rationabilibus ex causis vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papírcsíkon, pecsét nyomával. Akadémiai lt, Kolozsvár, Wass lt. 8-22. (DF 252923.) 
- A hátlapján bírósági feljegyzés: Contra non venit. - Wass-oklt. 370. 

1228 Okt. 14. (f. V a. Galli) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Pukur-i Miklós fia: László mester és bemutatta I I . András király 
1228. évi (hamis) privilégiumát (Reg. Arp. 449.), majd kérte annak átírását. 
A privilégiumot a káptalan pátens formában írta át. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 175. (NRA 321-20.) 

1229 Okt. 14. (f. V a. Galli) A titeli káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Egedwyfalwa-i Benedek fia: István diák és bemutatott 
négy oklevelet: a bácsi káptalan 1415. ápr. 24-i (ZsO V 548.), az óbudai Szűz 
Mária-kolostor apátnőjének 1416. júl. 21-i (Uo. 2130.), Szond város taná
csának 1415. dec. 13-i (Uo. 1314.) és 1417. jan. 16-i (ZsO V I . 36.) okleveleit 
kérve azok átírását, amelyet ők meg is tettek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kolostori levéltárak töredékei 243/3. (DF 
250325.) - 1720. évi másolata: Uo. 216. (DF 250321.) p. 95-100. 

1230 Okt. 14. (in oppido Bude, Wesprimiensis dioc, in conventu fratrum predi-
catorum ibidem, hora vesperarum, die vero Jovis, decima quarta mensis 
Oct.) Mindenki tudomására hozzák, hogy mikor Fernandus lugói püspök, 
magyar- és csehországi apostoli nuncius betegen ágyában feküdt és így az 
előtte zajló ügyeket ellátni nem tudta, akkor ezeknek a pereknek a folytatá
sát reá, magistro Martino Talayero sacre Theologie professori ac serenissi-
mi principis et domini, domini Sigismundi Romanorum regis semper au-
gusti ac Hungarie, Boemie etc. regis consiliario bízták, így hát amikor az 
ítélőszékén az ügyeket vitatták, megjelent előttük az esztergomi egyházme
gyei András szepesi olvasókanonok mint felperes és principális az alábbi 
perben egyfelől, másfelől a jaeni egyházmegyei Farkas (fia:) István szent-
istváni (de Sancto Stephano) klerikus mint György szepesi prépost alperes 
ügyvédje - a szentistváni perjel levelével - , majd a felperes György prépost 
ellenében de et super spolio seu repetenda possessione lectoratus ecclesie 
Sancti Martini predicte suum in huiusmodi causa dedit et obtulit libellum 
tenoris subsequentis: Fernandus lugói püspök, apostoli nuncius előtt And
rás szepesi olvasókanonok és egri kanonok György szepesi prépost ellené
ben előadta, hogy ámbár ő lectoratum in prefata ecclesia Sancti Martini per 



commutationem eiusdem pro archidiaconatu Saswariensi in predicta eccle
sia Strigoniensi habito et possesso legittime et canonice per manus reve-
rendissimi in Christo patris quondam domini Johannis Dominici cardinahs 
in regno Hungarie etc. legati regio etiam consensu accedente fuisset asse-
cutus per venerabilem virum dominum Georgium de Paloch tunc prepo-
situm receptus et per capitulum pretitulate ecclesie Sancti Martini possessio
nem realem et actualem ad stallum ac vocem ad singula aha iuxta mandata 
dictorum dominorum cardinahs, regie maiestatis et prepositi assumptus et 
admissus atque in pacifica et quieta dicti lectoratus fructuumque omnium et 
proventuum singulorum pertinentium ipsius possessione a die nona mensis 
Maii de anno Domini millesimo quadringentesimo decimo nono (1419. máj. 
9.) in eadem ecclesia personaliter residens fuisset et pro tali habitus, tentus, 
appellatus et reputatus extitisset, mégis György, az új prépost jogtalanul 
Wzfalva-i János szepesi kanonoknak adta a lectoratus-t és eundem magis-
trum Andreám de suo lectoratu privare et spohare et prenotato domino 
Johanni nomine, ut dicitur, cuiusdam Arnoldi adiudicare et possessionem 
adsignare az ő igen nagy sérelmére és kárára. Mindezek után András kérte, 
hogy adják vissza neki javadalmát, továbbá tiltakozott, quod presentem h-
bellum possit augere, minuere, corrigere et emendare ahum vel alios loco 
ipsius formare et in iudicio ofFere iuxta consilia cuiushbet iurisperiti et sa-
pientis, item protestatur de iniuríis, vexatione, calumpmis per predictos 
Georgium prepositum et Johannem de Wzfalva ratione et occasione predictis 
sibi irrogatis et irrogandis, item protestatur de damnis, fatigis, laboribus et 
expensis in lite factis et fiendis, in quibus petit partem adversam condem-
nari. Item protestatur de omnibus et singulis de iure et consuetudine pro-
testandis, ut est et fuit semper moris. - Post cuiusdam libelli oblationem pro
curator partis ex adverso prefatus ibidem presens et astans sibi ad respon
dendum eidem libello litemque contestandum super eodem terminum pre-
figi petüt et assignari, quo tunc per nos dato et prefixo comparentibusque 
extunc in eodem partibus prefatis procurator predictus suam in scriptis dédit 
responsionem, allegans et excipiens partem adversam plures et diversas si
mul et semel intentasse actiones possessorium videlicet et petitiorium et ideo 
eidem libello respondere non teneri volens, tarnen huiusmodi diei termino 
satisfacere, in quantum de iure debuit, narrata negavit, prout narrantur, 
dicens petita fieri non debere, deinde electa per dictum actorem una ex dictis 
actionibus videlicet possessorio et ob hoc petitorio usque in finem htis huius
modi per nos suspenso. Idem actor nonnullos testes pro probatione sui iuris 
et intentionis ipso instante et petente ad certum et competentem terminum 
citari obtinuit. - Quo adveniente termino productisque coram nobis testibus 
prefatis eisque admissis et in forma iuris iuratis procuratore prefato ad hoc 
citato et vocato idem procurator pro parte sua dédit et obtulit interroga-
toriam in scriptis in termino ad hoc dato protestáns eosdem testes iuxta et 
secundum interrogatoriam ipsam examinari debere et nichilominus pro
testáns de excipiendo contra eorundem testium dicta et attestatione in 
termino sibi ad hoc dando, consequenter examinatis testibus prefatis com-
paruerunt in iudicio coram nobis in termino ad hoc dato partes prefate et 



publicatis in eodem attestationibus predictis datoque termino et prefixo per 
nos ad excipiendum contra eosdem procuratore partis ex adverso prefato id 
petente et postulante comparuerunt in eodem partes sepedicte productis-
que et presentatis per procuratorem antedictum exceptionibus prefatis ac-
tor principális supradictus obtenuit [....] termino ad hoc statuto et prefixo, 
in quo partes ipse subsequenter comparentes de mandato nostro calumpnie 
in huiusmodi causa et super prefato libello alias oblato prestiterunt iura-
mentum datisque deinde et eodem termino replicationibus certis contra 
exceptiones alias datas et productas procurator partis ex adverso predictus 
ad replicandum de novo et iterato contra replicationes actoris terminum 
competentem ad hoc sibi prefígi et assignari postulavit, actore ipso protunc 
in causa presenti concludi petente et pro concluso habente. - A kijelölt idő
pontban megjelentek előtte a felek és végső ítéletet kértek tőle. Nos tunc ad 
eandem sententiam nostram ferendam et promulgandam visis prius et 
diligenter inspectis omnibus et singulis [...]et actitatis, habitis et productis 
in huiusmodi causa duximus procedendum eamque in scriptis tulimus in 
hune, qui sequitur, modum: Nos Martinus Talayero sacre Théologie pro-
fessor ac regié et imperialis maiestatis consiliarius, necnon ... Fernandi 
episcopi Lucensis in Hungarie et Boemie regnis ... apostolice sedis nuntii 
commissarius et causarum auditor generális az András szepesi olvasókano
nok mint felperes és György szepesi prépost mint alperes között folyó per
ben a libellus-ok megtekintése, a tanúk és a felek válaszainak meghallgatá
sa után a jogban járatos férfiak tanácsával a következő ítéletet hozza: György 
szepesi prépostot ab impetratione dicti domini Andree actoris absolvendum 
fore et absolvimus, resignato eidem domino Andree omni iure, quod habét 
seu habere prétendit in dicto lectoratu et nichilominus eundem dominum 
Andreám ab expensis in huiusmodi causa coram nobis factis absolvimus et 
absolutum reddimus propter iustam ipsius causam litigandi. Az ítéletét 
Emeshus János közjegyzővel erősítette meg, sigillique domini episcopi et 
apostolice sedis nuncii supradicti, quo utebatur et ad presens utitur dum 
causarum sacri palatii apostoliéi auditor erat, iussimus appensione com-
muniri. Lecta, lata et in scriptis promulgata fuit hec nostra sententia diffi-
nitiva per nos magistrum Martinum commissarium prefatum. A jelenlévő 
tanúk: Jakab, a veszprémi egyházmegyei óbudai Szent Péter-egyház kano
noka, Antal mester, Antal (fia:) Gwido klerikus közjegyző. 

Papíron, a szöveg alatt a paderborni egyházmegyei Bileveld[...]-i Emeshus János 
apostoli és császári közjegyző jelvénye, amelynek képét lásd a 611. oldalon. Szepesi káp
talan mit. 11-3-38. (DF 272760.) 

1231 Okt. 15. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Guczl Ulriknak és feleségének: Nocsol-i Margitnak. - Lukcsics I. 651. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 306b.) 

1232 Okt. 16. (Bude, sab. p. Dyonisii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Bwthkay-i Miklós fia: Márton meg fiai: András, Bereck és Pál nevében, 
quod licet nobilis domina Ursula vocata relicta Stephani de eadem Bwthkay 
pridem in sede iudiciaria comitatus Zemlenyensis id contra prenotatum 



Martinum et alios predictos per modum protestationis asseruisset, ut iidem 
ipsam mortuo prefato domino et marito suo contra consuetudinem regni 
nostri absque satisfactione dotis et rerum suarum parafernalium kizárták 
férje birtokjogaiból, Márton és a többiek azonban nem zárták k i az özve
gyet a mondott jogokból, sőt az asszonynak átadták azt a pénzösszeget, 
amely neki az ország szokása szerint jár. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi embe
rek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi 
emberek: Barnabas, Paulus, Blasius, Gregorius, Mathyas de Kamanya, Mar
tinus de Gathaly. 

Papíron, záró titkospecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1423-15. 
(DF 221441.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Checer-i Mátyás 1 királyi 
és Bálint fráter konventi ember suo modo in Zemplyniensi elvégezte a feladatot; a jelen
tés dátuma: sab. p. undecim millium virginum. (okt. 23.) 

1 Neve nem szerepelt a mandátumban. 

1233 Okt. 16. (Bude, in Galli) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Pan-i Fe
renc fia: Demeter meg uterinus testvérei: János és György nevében, hogy 
Kozma és Dámján ünnepén (szept. 27.) György az Ung megyei Bees birtok
ra ment feleségével és gyermekeivel ad lustrandum et custodiendum glan-
dines silve ipsorum ad ipsam [possessiojnem Bees spectantis, akkor határo
suk: Raska-i Lukács fia: Lóránd észrevéve, hogy György in dicta eorum 
silva glandinosa deambulare et procederé, mox ipsi Georgio in tribus locis 
silva in eadem custodias(?) insidíales posuisset et pro eiusdem Georgü inter-
i tu et mortificatione statuisset et ipsum inibi utique interfici facere vo-
luisset et dum abinde prefatus Georgius ad eandem possessionem Bees 
erga ipsas coniugem et proles suas fuisse reversus et nocte siquidem super
veniente ad dormitum se deponere voluisset, eo tune prefatus Lorandus 
filius Luce cum suis sequaeibus domum ipsorum in predicta Bees habitam 
hostihter invadens, eandem incendi faciens, nisi cuidam villano hoc ignis 
incendium visum extitisset et id villanus pulsum campane facere curasset 
utique ipse Georgius cum dictis suis coniuge et prohbus suis inibi decre-
mati et mortificati fuissent, sed protunc quinque domus iobagionales decre-
mate et in favillam redacte extitissent potentia dicti Lorandi mediante az ő 
igen nagy lmrukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike tudja 
meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stepha
nus, Albertus de Muscha, Paulus de Keres, Blasius, Laurentius de Nynay, 
Michael Bense de Waykoch, Johannes, Petrus de Pukosa, Clemens de dicta 
Puxa, Sigismundus, Ladislaus, Johannes, Petrus de Bothfalva, Albertus de 
Horka. - A hátlapon középen: Ros. 

Lyukas papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta 
a. 1423-55. (DF 221483.) - A hátlapján alul: C(onventui) de Jazo, comiti de Ungh (ők is 
kapnak parancsot.) 

1234 Okt. 16. (6. die [f. IL a j 1 Colomani) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Megkapván bírói intézkedését (vö. 1144) az abban megnevezett [Thelekes-i]1 



Dénes nádori emberrel Mátyás karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Kálmán-nap [előtti hétfőn (okt. I I . ) ] 1 kimenve Chehy-i 
László fia: Miklós ottani részére, megidézték mindenszentek nyolcadára 
Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás ellenében a jelenléte elé. 

Hiányos, szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. D L 92625. 
(Festetics cs.) 

1 A hiányok minden esetben a mandátum hátlapján lévő káptalani feljegyzésből pótolva. 

1235 Okt. 16. (6. die f. I I . a. Colomani) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Szept. 23-i pa
rancsa (1156) értelmében Thelekus-i Dénes királyi emberrel Mátyás kar
beli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Kálmán-nap 
előtti hétfőn (okt. 11.) kimenve Vas megyébe, mindenkitől, bármilyen hely
zetű és állapotú emberektől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálód
va megtudták, hogy minden a panasz szerint történt, majd a királyi ember 
megidézte Nadasd-i Gáspárt ottani birtokrészén Chernél özvegye ellenében 
mindenszentek nyolcadára a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lé
vén akadály. 

Foltos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 92626. (Festetics cs. l t , Castri
ferrei 161c.) 

1236 Okt. 17. (Bude, 2. die Galli) Zs. a jászói konventhez. Elmondták neki Wyfalus-i 
László fia: Jakab meg Miklós fia: Miklós nevében, hogy Losonch-i néhai László 
bán fiai: Zsigmond és Dénes (egr.) az elmúlt időkben Wyfalw és Kalsa birtoka
ikhoz tartozó szántóföldjeiket és erdejüket non per formám iurium, sed in-
debite ac minusiuste elfoglalták és Wyvarus meg Zalanch birtokaikhoz csatol
ták potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike idézze meg őket ad terminum competentem a királyi különös jelenlét 
elé, köztük függő per ne legyen akadály; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Johannes de Kozma, Dyonisius de eadem, Petrus, 
Johannes dicti Bagos, Konya de Cece, Petrus de eadem. 

A jászói konvent 1423. okt. 29-i jelentéséből: 1280. Erdődy cs. lt. 483. (97-6-15.) 

1237 Okt. 17. Róma. A ragusai egyházmegyei Zenta-i István, a paciinai Szent Mihály-monostor 
szerzetese kéri a pápát, hogy javítsák ki a mondott monostor apátságára való áttételéről 
szóló levélében leírtakat. - Lukcsics I. 652. (Reg. suppl. vol. 171 fol. 221.) 

1238 Okt. 18. (Bude, in Luce) Zs. a csázmai káptalanhoz. Elpanaszolták neki 
Dobrakucha-i Nelepech fia: Benedek (egr.) nevében, hogy amikor ura, Ga
rai Miklós nádor követeként János Wegle, Senye és Modrussye comes-éhez 
(spect.) utazott és Dénes-nap előtti csütörtökön (okt. 7.) ad territórium 
civitatis Montisgrecensis iuxta Zágrábiam érkezett, Nadlar Mihály budai 
polgár familiárisa és harmincadosa: Eberhard fegyveresekkel more pre-
donico et furibundo őt és familia-ját megtámadta, lovaitól, ruháitól, bal-
theis, valisiis(?), armis, vasis argenteis atque pecunüs ad sexingentos flo
renos aureos se extendentibus megfosztotta, két familiárisát lovaikkal és 
más ingóságaikkal együtt elrejtőzésre kényszerítette, egyet félholtra verve 



hagyott ott, több masikat pedig összevert és őt magát is megölte volna, ha 
el nem menekül Chon zágrábi polgár házába. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vizsgálja k i a panaszt és ha igaznak bizonyul, akkor idézze az elkö
vetőt a szlavón bán körösi széke elé, ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt 
királyi emberek: Johannes f. Emerici de Soplonchamelleky, Ladislaus f. 
Andree de Hrusoucz, Ladislaus, Gregorius filn Fasyan de Mendzenth, Ste
phanus litteratus, Thomas de Gerech, Nicolaus Baakator de Thapolcza-
zenthgyurgh, Isaak f. Philipi de Breztouch. 

Átírta a csázmai káptalan 1423. nov. 16-i jelentésében: 1396. DL 43576. (Múz. 
törzsanyag, 1897-13.) 

1239 Okt. 18. (Bude, in Luce) Zs. emlékezetül adja, hogy tum antiqua regni 
nostri lege requirente, tum etenim ex gratia speciali Clokoch-i Clokoch 
(dictus) fia: néhai Balázs fiának: Gáspárnak, aki - mint mondják - fiatal 
életkorban van, azt a kiváltságot adja, hogy amíg el nem éri a törvényes 
kort, sem világi, sem egyházi bíróság elé perbe nem vonható; ezért megpa
rancsolja a nádornak, az országbírónak és a szlavón bánnak meg az ő he
lyetteseiknek, különösképpen a zágrábi ispánoknak vagy alispánoknak és 
szolgabíráknak, valamint a királyság minden bírói hatóságának, hogy ke
gyelemlevele értelmében cselekedjenek, máshogy tenni ne merészeljenek. 
Az oklevelet elolvasása u tán adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén 
jobbról: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Turopoljei nemesi közösség 
iratai 1-194. (DF 267925.) - Laszowski 187. 

1240 Okt. 18. (in Sarus, f. I I . p. Galli) Sygra-i Pocz fia: Péter fia: Mihály, Rozgon-i 
János főkincstartó sárosi alispánja meg a négy szolgabíró Zs.-hoz. Szept. 
11-i parancsára (1115) kiküldték maguk közül Posfalwa-i Antalt és Procz-i 
Balázst, akik visszatérve elmondták, hogy ők Gál-nap előtti hétfőn (okt. 
11.) kimentek Sáros megyébe, ahol mindenkitől, akiktől kell és il l ik, nyíl
tan és titkon megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. - A hátla
pon alul áthúzott kancelláriai feljegyzés. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 43568. (Múz. törzsanyag, Jan-
kovich-gyűjt.) 

1241 Okt. 18. Róma. Zs. kéri a pápát, hogy Péter korbáviai püspök, consiliarius-a, a zágrábi egy
ház goricai és az egri egyház zempléni főesperese, továbbá ugyanazok kanonoka és az egri 
Szent Mihály-kápolna prebendarius-a részére engedélyezze, hogy a mondott javadalmakat, 
amelyeket eddig is birtokolt, továbbra is megtarthassa, nem vévén figyelembe, hogy idő
közben, 1419. júl. 3-án (ZsO VII . 739.) Klicsáni Miklós fia: György zágrábi kanonok már el
nyerte a goricai főesperességet. Fiat, ut petitur stb. - Lukcsics I. 653. (Reg. suppl. vol. 171 
fol. 224b.) - Lukinovic VI. 134/130. 

1242 Okt. 19. (Tschakwara, f. I I I . p. Galli) Ciliéi Hermann szlavón bán megpa
rancsolja szlavón vice-bánjának: Hanutschech Zsigmondnak, hogy mivel a 
Rubeus, Miklós és Márton bán özvegye: Anna és fiai közötti, Osthakowcz 



birtok ügyében zajló perben maga akar ítélkezni, ne hozzon ítéletet és sem
milyen módon ne marasztalja el a feleket. 

Papíron, hátlapján vörös viasz pecsét nyomával. D L 11418. (NRA 508-29.) 

1243 Okt. 19. (2. die Luce) Miklós leleszi prépost és konventje előtt Kallo-i Sza
niszló fia: János nyugtatja Kallo-i Lewkes fiát: Miklóst super centum mar
cis denariorum compoti Budensis homagiahum, amely összeget Miklós Zs. 
kegyelemlevele (479) értelmében keresztelő Szent János születése ünnepé
nek 15. napján (vö. 934) adott át a konvent előtt. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 54324. (Kállay cs.) - Azonos szövegű 
másik példánya papíron, hátoldalán pecsét darabjaival. D L 54325. (Kállay cs.) 

1244 Okt. 19. Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. Megállapította a 
Dolhaiak Sarkad más néven Fedeles és Komlós birtokainak határait. - Iványi: Gyömrő 
116/162. (Az oklevél azóta elpusztult.) 

1245 Okt. 19. (8. die f. I I I . p. Dyonisii) A zobori konvent Garai Miklós nádornak. 
Megkapták László, az esztergom-zöldmezei Szent György-egyház prépostja 
részére, Preznoch-i Bereck,1 András, László, Péter és Miklós ellenében kelt 
idézőlevelét, amely értelmében az abban mások mellett megnevezett Sere-
dahel-i Pál nádori emberrel kiküldték tanúbizonyságukat, Jakab papot az 
idézés végrehajtására. Ok visszatérve jelentették, hogy Dénes-nap utáni ked
den (okt. 12.) Berecket, Andrást, Lászlót, Pétert és Miklóst Preznoch-on 
lévő birtokrészükön peremtorie megidézték a nádor elé mindenszentek 
nyolcadára László prépost, Chethnek-i László fia: Miklós, felesége: Ilona 
nemes asszony és gyermekei: György és Margit ellen, hogy válaszoljanak az 
idézőlevélben foglaltakra. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11419. (NRA 1548-125.) 
1 Előtte kihúzva: a fent említett Bassan-i Gergely, Benedek és Miklós ellen. 

1246 Okt. 20. Buda. Zs. a besztercei dékánság dékánjához és plébánosaihoz. Mivel György erdé
lyi püspök még nem kapta meg a pápai megerősítést az esztergomi érsekségre és így annak 
tényleges birtokába nem léphetett, a püspökségnek járó évi cenzus-ukat még neki fizessék 
meg. - Z-W IV 204. (15. századi kéziratból. Besztercei evang. kápt. lt.) 

1247 Okt. 20. Róma. Pál fia: Bálint váradi kanonok kéri a pápát, hogy tegye át a váradi őrkano-
nokságra, amely Budai János halálával üresedett meg, nem véve figyelembe ottani kano-
nokságát és prebendáját. - Lukcsics I. 654. (Reg. suppl. vol. 171 fol. 176b.) - BTOE III. 
78/829. 

1248 Okt. 21. (in Undecim milium virg.) Miklós leleszi prépost és konventje 
Zs.-hoz. Vizsgálatot elrendelő, 1423. szept. 27-én kelt levele (1163) értelmé
ben Panyola-i Frank királyi emberrel kiküldték Imre diákot, karbeli kleri
kust a vizsgálat lefolytatására. Ok Szatmár megyében mindenkitől, akitől 
illett, azt tudták meg, hogy Szaniszló fia: János elküldve a parancslevélben 
megnevezett jobbágyait, a nevezett predium határain belül lévő rétet leka-
száltatta és a lekaszált szénát elhordatta Lewkes fia: Miklós és fiai kárára. 

Szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 54326. (Kállay cs.) 



1249 Okt. 21. (in Undecim milium virg.) Miklós leleszi prépost és a konvent jelenti 
Garai Miklós nádornak, hogy Lewkes fia: Miklós részére kibocsátott, kikiál
tást elrendelő oklevele értelmében Panyola-i Frank nádori emberrel kiküldték 
Imre diákot, karbéli klerikust a három vásáron történő kikiáltás elvégzésére. 
Ok először szombaton, Gál-napon (okt. 16.) Kalló oppidum-ban, kedden (okt. 
19.) Karaz faluban, végül szerdán (okt. 20.) Kyswarada oppidum-ban, Szabolcs 
megyei vásárokon a nádor levelében foglalt ügyekben való válaszadásra és az 
összesen 15 márka nádornak és másik félnek járó bírság megfizetésére nyilvá
nosan megidézték insinuatio-val1 Miklós ellenében Kallo-i Szaniszló fiát: Já
nost mindenszentek nyolcadára a nádor jelenléte elé. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54327. (Kállay cs.) 
1 Az insinuatio formuláját lásd 3. 

1250 Okt. 21. Róma. V Márton pápa szabad gyóntatóválasztást engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Mikolai Mihály leányának: Skolasztika asszonynak. - Lukcsics I. 655. (Reg. Lat. vol. 236 
fol. 301b.) 

1251 Okt. 21. Róma. V Márton pápa szabad gyóntatóválasztást engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Kórógyi István fiának: István miles-nek és feleségének: Katalinnak. - Lukcsics I. 656. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 301b.) 

1252 Okt. 21. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váradi egyházmegyei 
Somod-i Pál fiának: Mihálynak és feleségének: Annának. - Lukcsics I. 657. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 307.) 

1253 Okt. 21. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váci egyházmegyei Kis-
kemet-i Balázs fiának: Jánosnak és feleségének: Ágnesnek. - Lukcsics I. 658. (Reg. Lat. 
vol. 237 fol. 15b.) 

1254 Okt. 22. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös Já
nos panaszára, amely szerint Baracskai Imre dicator előbb aranyforintban követelte tőlük 
a Bodrog megyei birtokaik után járó kamarahasznát, majd utóbb elfogadta parva mo-
neta-ban, de késedelmes fizetés címén az alispánokkal bírságként lefoglaltatta jobbágyaik 
77 ökrét. - Zichy VIIL 117. (Átírta a káptalan 1423. nov. 22-i oklevelében: 1442. DL 79842. 
- Zichy cs., zsélyi 213-1936.) - Másik példánya: D L 87973. (Esterházy cs. hercegi ága lt., 
Repositorium 32-EE-386.) - Baracskai Imre meg a bodrogi alispánok és szolgabírák meg-
idézésére felszólító, ugyanezen a napon kelt parancsra1 a káptalan 1423. nov. 17-i jelenté
sében válaszolt: 1402. D L 79839. (Zichy cs., zsélyi 213-1937.) 

1 A királyi embereknek ugyanazok lettek kijelölve. 

1255 Okt. 22. (f. V I . p. Galli) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Malomfalva-i Balázs fia: János fia: Mihály - a 
maga meg carnalis testvére: László nevében - és tiltakozva eltiltja soror-ukat: 
Ilonát, Wywarus-i János diák feleségét bizonyos, Malomfalva, Hydeghkwth 
és Komlós birtokokon lévő részek elfoglalásától és használatától meg más 
azzal kapcsolatos tevékenységektől, mindezeknek egyúttal ellent is mon
dott előttük az asszony távollétében, akit férje képviselt. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 64218. (Kapy cs. lt.) - Az oklevél jobb 
alsó sarkában: solvit. 



1256 Okt. 22. (in Ayak, f. V I . p. Galli) Jakab Ayak-i plébános és esperes emléke
zetül adja, hogy megjelent előtte János plébános meg Warada-i Tamás fia: 
Domokos egyfelől, másfelől Bálint, a váradi Szűz Mária-oltár mestere, majd 
János plébános Warada-i Mihály (egr.) nevében előadta, hogy ő András 
váradi püspök kérésére Bálintnak néhai Lukács Warada-i plébános javaiból 
12 új forintot adott át, amelyet János plébános letett előttük ac unum 
acervum, quem predictus dominus Valentinus memorato Dominico, ut 
asserebat, tredecim florenorum similiter nove monete pretio tradidisset, 
karitative dedisset et condonasset. - Bálint viszont azt vallotta, hogy ő tel
jes elégtételt kapott Mihály által, ezért Mihályt meg testvéreit és rokonait 
nyugtatja efelől. - Jakab plébános és esperes pedig kijelentette, hogy a 12 új 
forintot és az acervus árát mindaddig magánál tartja, amíg az a per, ame
lyet az elhalt plébánossal folytatott, be nem fejeződik. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D L 87971. (Esterházy cs. hercegi ága 
lt., Repositorium 36-A-36.) - Bónis: Szentszéki reg. 260/2206. 

1257 Okt. 23. (2. die f. V I . p. Undecim milium virg.) Péter jászói prépost és a kon
vent Garai Miklós nádorhoz. Megkapván Tereztenye-i Gergely fia: Miklós, 
Fábián fia: Miklós és István fia: János részére Zen-i Tekes meg Olswafew-i 
István fia: János fiai: György és István ellenében kiadott bírói intézkedését, 
az abban megnevezett Lazo-i Bernát nádori emberrel János karbeli kleri
kust küldték k i , akik visszatérve elmondták, hgy Ők a 11 ezer szűz ünnepe 
utáni pénteken (okt. 22.) Tekes-t, Györgyöt és Istvánt Prekopa birtokon 
lévő részükön megidézték a két Miklós és János ellenében mindenszentek 
nyolcadára a jelenléte elé. 

Vízfoltos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 75329. (Palóci Horváth 
cs.) - A hátlapján perbeli feljegyzések: conventui de Jazo, homo, ut in alia, videlicet 
Valentinus de Nadasd ad medii quadragesime (márc. 29.); Zathmar (a bírságjegyzék
nek). - Alatta: Zalona-i Lóránd fia: István fiai: János és László, Ilsowa-i István fiai: 
György és István non ut; Thorna (a bírságjegyzéknek). 

1258 Okt. 23. (4. die f. IV p. Luce) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy 
miután megkapták Nana-i Kompolth István országbíró visszaiktatást tar
talmazó, Egervar-i Mihály fia: Balázs részére kibocsátott bírói intézkedé
sét, annak megfelelően az országbíró által e célból kiküldött Wassad-i János 
mesterrel, kúriai jegyzővel kiküldték tanúbizonyságukat, Ferenc testvért 
az alábbiak végrehajtására. Ok visszatérve jelentették, hogy Lukács-nap 
utáni szerdán (okt. 20.) Zenthandreas, Chethelachusa, Pethernye, [B]ar-
nabas, Isofeulde és Borhy birtokokra, illetve Reznek-i Paris fia: Gergely it
teni birtokjogaira mentek, amelyek Gergely kezére a néhai Mihály mester
től és fiától: Balázstól egy szerződés és királyi beleegyezés útján kerültek, 
ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, Gergely itteni birtokjogait 
és -részeit minden haszonvétellel és tartozékkal együtt örökbe visszaiktatták 
Balázsnak és örököseinek, nem véve figyelembe Gergely és mások esetleges 
ellentmondását. Privilegiális oklevelüket függőpecséttel erősítették meg. 

Szakadt hártyán, a függőpecsét kiszakadt. D L 11420. (NRA 715-5.) - 1806. évi 
másolata: Csornai konvent mit. 106-8-11. (DF 264970.) 



1259 Okt. 23. A leleszi konvent Zs.-hoz. Szept. 14-i parancsára (1123) Pinkóci László királyi em
berrel Imre diák karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők kimen
ve Ung megyébe vizsgálatot tartottak, amely igazolta Tibai Józsa panaszát Csapi Miklós és 
László ellenében. - Sztáray II. 237. (DL 85702. - Sztáray cs.) 

1260 Okt. 23. (sab. p. Luce evang.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Na[gm]ok-i Miklós fia: János és bemutatta 
Ilsvai Leusták nádor, fejéri ispán 1394. jún. 5-én, Visegrádon függőpecsétje 
alatt kelt privüégiumát, 1 amelyben tartalmilag átírta a pozsonyi káptalan 
1330. júl. 1. (Anjou okit. XIV 383.) és júl. 15-i (Uo. 417.), 1332. szept. 6-i, 
1334. jún. 18, 1335. jún. 30-i (Uo. XLX. 381.) és 1361. márc. 7-i, I . Lajos király 
1354. júl. 28-i és 1368. nov. 14-i okleveleit. - János kérésére a káptalan privi
legiális formában függőpecsétje alatt átírja részére a nádor privilégiumát. 

Elhalványult írású hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. D L 70402. 
(Bogyay cs.) 

1 A privilégium eredetije: DL 70397. (Uo.) 

1261 Okt. 23. (6. die f. I I . a. Undecim milium virg.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Meg
kapván vizsgálati és idézőlevelét, az abban megnevezett Buguthe-i Domokos 
királyi emberrel Albert karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmond
ták, hogy ők a 11 ezer szűz ünnepe előtti hétfőn (okt. 18.) Chakan-i Farkas 
fiát: Tamás presbitert, András fiát: ülést, Miklós fiát: Jánost, Pál fiát: Gált, 
Balázs fiát: Jánost, Györgyöt, Farkas fia: Miklós fiát: Tamást ottani részükön 
megidézték Hedervara-i György ellenében mindenszentek nyolcadára a jelen
léte elé, köztük függő per nem lévén akadály. - A hátlapon: par. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 101718. (Batthyány cs, Maioratus, 
Csákán 1-36-24.) - A hátlapján bírósági feljegyzése: Contra non venit (2x); Johannes 
litteratus cum Vasvar; I respondit; alatta: cum I Vosvar; alatta: due, kézjegy, in Georgii. 
(György-napra halasztottak.) 

1262 Okt. 23. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Garai Miklós nádorhoz. 
Szept. 20-i levelére (1149) a Magyi László szolgabíró által elvégzett vizsgálat igazolta a pa
naszt. - Szabolcs II. 92/335. (DL 79829. - Zichy cs, zsélyi 218-40.) - Zichy VIII. 109, reg, 
jún. 26-i kelettel. 

1263 Okt. 23. Anno, quo supra, sabbato proximo post festum X I milia virginum 
Nicolaus Scholowiz de Cracovia monuit Jacobum Stan pro LX marcis la-
torum grossorum coram nobis Johanne StenczU iudice et Johanne Czause 
iurato consule. Jacobus Stan misit causam ad presentiam Nicolai Falkin-
bergis. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 7a, 3. bejegyzés. 

1264 Okt. 23. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váci 1 egyházmegyei Zsám-
boki Simonnak és feleségének: Katalinnak. - Lukcsics I. 659. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 15b.) 

1 Lukcsicsnál: bácsi. 

1265 Okt. 23. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Russerschdorff-i Miklósnak és feleségének: Klárának. - Lukcsics I. 660. (Reg. Lat. vol. 
237 fol. 7b.) 



* Okt. 23. András fia: János lippai rektor kérelme. - Juhász: A Csanádi püspökség IV 129. -
Helyes kelte: Okt. 25. Lásd 1269. 

1266 Okt. 24. (dom. a. Demetrii) A pozsegai káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Romachawlge-i János fia: Miklós leánya: Ilka 
és férje: Gywrethynch-i Domokos fia: István, majd a következő bevallást 
tették: ők a Körös megyei Romachawlge és Prekowersya birtokokon lévő 
részeiket minden haszonvételükkel - művelt és nem művelt szántóföldek
kel, rétekkel, kaszálókkal, erdőkkel, ligetekkel, vizekkel, vízfolyásokkal, 
malmokkal és malomhelyekkel, halászó helyekkel és halastavakkal, szőlők
kel, hegyekkel, völgyekkel, dombokkal - , amelyek azokhoz iuridice tartoz
nak, csereképpen szavatossággal átadják Alben-i János zágrábi püspöknek, 
királyi és királynéi főkancellárnak és általa a püspökségnek a zágrábi püs
pökség Ebres nevű prédiumáért, amely Iwanych szigeten van, valamint há
rom Podgorya-i mardurinatelekért in provincia Chasmensis, amely egykor 
néhai Gergely fia: Péter mester csázmai kanonoké volt. - János püspök 
ugyanakkor szintén szavatosságot vállal az átadott birtokokra minden pe
reskedővel szemben, kivéve Rawen-i Mihályt, a körösi szék ítélőmesterét 
meg feleségét: Ilonát, aki Zenthpeter-i Lőrinc leánya. Továbbá, ha a mon
dottak bármikor perbe keverednének az elcserélt birtokokat illetően a zág
rábi püspökökkel, akkor okleveles bizonyítékaikat a püspökök előtt kötele
sek bemutatni. És mivel az emberi élet rövid és elfelejt dolgokat, ezért a 
mondottak Romachawlge-i birtokrészeikre vonatkozó okleveleik par-ját a 
körösi széken vagy valamelyik, egyházmegyén kívül eső káptalanban elhe
lyezik. Továbbá, ha Ilka és István örökösök nélkül halna meg, akkor Ebres 
és a három mardurina Podgorya-n a lelkük és szüleik üdvéért in perpetuam 
elemosinam in dictam ecclesiam Zagrabiensem et episcopos pro tempore 
constitutos pleno iure devolvantur et redundentur. Az oklevelet Ilka és Ist
ván részére autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi káptalan lt , Acta antiqua 88-19. 
(DF 256823.) - Lukinovic VI. 135/131. 

1267 Okt. 25. (3. die sab. a. Demetrii) Péter jászói prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Megkapván Ruzka-i László részére Budamer-i András el
lenében szóló bírói intézkedését, az abban megnevezett Hym-i Mátyás ná
dori emberrel Dénest, egyházuk subnotarius-át küldték ki , akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Demeter-nap előtti szombaton (okt. 23.) Budamer-i 
Andrást Kemencze birtokon lévő részén megidézték László ellenében min
denszentek nyolcadára a jelenléte elé. 

Papíron hátlapján zárópecsét nyomával. D L 87972. (Esterházy cs. hercegi ága lt , 
Repositorium 47-R-13.) - A hátlapján perbeli feljegyzés: de regio, ut intra, ad Epipha-
niarum. (=a pert királyi rendeletre vízkereszt nyolcadára halasztották); alatta: non. 

1268 Okt. 25. Ragusa. Ragusa város Zs.-hoz. Futárainak aug. 31-i jelentéséből örömmel értesül
tek a király Budára érkezéséről. A Boszniából kivont és Bulgáriába meg a Havasalföldre 
irányított királyi sereg 15 ezer törökből álló sereget vert meg. Gyanakodva figyelik az 
újabb velencei követ Boszniába érkezését. Mindezek mellett szicíliai és apuliai híreket kö
zölnek. - Gelcich 291. (Lett. et Comm. di Levante 1423-27. fol. 17r-18v. - D F 290390.) 



1269 Okt. 25. Róma. András fia: János csanádi egyházmegyei presbiter, a lippai Szent István ki
rály parochiális egyház rektora kéri a pápát, hogy adja neki a csanádi éneklőkanonokságot, 
amely Lippai Péter halálával üresedett meg, ne legyen akadály a mondott egyházi tisztsé
ge. - Lukcsics I. 661. (Reg. suppl. vol. 171 fol. 265.) - Juhász: A Csanádi püspökség IV 129., 
okt. 23-i kelettel. 

* Okt. 26. (15. die 12. diei Remigii) A zobori konvent oklevelének hibás keltű másolata. D L 
11346. (Coll. Trencsin 6-32.) - Helyes kelte: Máj. 19. Lásd 625. 

1270 Okt. 26. (XXVI mensis Oct., in domo prepositali Beati Martini de Scepus 
sita iuxta calidas aquas Bude, Vesprimiensis diocesis, hora tertiarum vel 
quasi, Martini pape anno eius sexto) Kyspalugia-i Mihály fia: Gergely esz
tergomi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző előtt személyesen meg
jelent Usfalva-i Jakab fia: János szepesi kanonok Mochola-i Bálint fia: Ar
nold szepesi olvasókanonok és váradi kanonok ügyvédje virtute instrumen-
tali per manus Thome Stephani de Pern clerici Transsilvanensis diocesis 
publici imperiali auctoritate notarii confecta és bemutatta Péter jászói pré
post és a konvent 1423. jún. 25-i jelentését (878) kérve annak átírását, 
amelyet a közjegyző meg is tett. Tanúk: Kesmark-i János fia: Péter, Mar-
tinocz-i Benedek diák, Kazmer-i György fia: János az esztergomi és zágrábi 
egyházmegyékből. 

Átírta Guido fia: Antal apostoli és császári közjegyző 1424. febr. 28-án. Szepesi 
káptalan mit. 11-3-40. (DF 272762.) 

1271 Okt. 27. (Bude, in vig. Symonis et Jude) Nánai Kompolt István országbíró a 
szepesi káptalanhoz. Elmondták neki Péter jászói prépost és a konvent ne
vében, hogy Alsonoway nevű birtokuk nélkülözi a törvényes határkijelölé
sét; ezért kéri a káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a királyi emberek egyike menjen k i Alsonoway birtokra és a 
szomszédok meg a határosok jelenlétében járja meg a birtokot, és ahol 
szükséges, állítson új határjeleket, majd hagyja meg a prépost és a konvent 
kezén a birtokot örök birtoklásra. Az esetleges ellentmondókat idézze ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen 
jelentést is. Kijelölt királyi emberek: [Thojmas de Chobad, Mathias de 
Pocha, Albertus de Bedechke, Michael de Thomor, Petrus, Ladislaus de 
Zend, Petrus, Ladislaus, Blasius de Peder, Stephanus de Boyzka, Johannes 
de Kewzepnoway. 

Átírta a szepesi káptalan 1424. jan. 6-i jelentésében. Jászói konvent mit. 125. 
(DF 232892.) 

1272 Okt. 27. (16. die f. I I I . a. Galli) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 
szept. 28-i parancsára (1165) Rede-i Palkó királyi emberrel Thurocz-i Já
nos kanonoktársukat küldték ki , akik visszatérve jelentették, hogy ők Gál
nap előtti kedden (okt. 12.) kimentek a Heves megyei Adaach birtokra és a 
szomszédok meg a határosok jelenlétében a királyi ember bevezette abba meg 
a vám és malom birtokába (Palóci) Mathyus-t, Imrét és György püspököt, 
majd iktatta azokat részükre új adomány címén örök birtoklásra ellentmon-



dás nélkül, és miként szokás, a megfelelő ideig a helyszínen maradtak. A privi
légiumukat nagy pecsétjük felfüggesztésével erősítették meg. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 11415. (NRA 792-15.) - Átírta Zs. 1423. dec. 29-i 
privilégiumában: 1554. D L 11139. (Uo.) 

1273 Okt. 27. (22. die oct. Michaelis) A vasvári káptalan előtt Heren-i Jakab fia: 
Márton a maga és apja: Jakab meg frater-e: Vince képviseletében levél nél
kül, de terhüket magára vállalva egyfelől, másfelől Kamon-i Marcel (dictus) 
András carnalis testvére: Marcel nevében tehervállalással azt a bevallást 
tették, hogy ők azt a pert, amelyet Jakab, Márton és Vince a Mihály-napi 
nyolcadon Garai Miklós nádor előtt indított Marcel ellen a káptalan perha
lasztó levele értelmében azon Heren-i birtokrész iktatásánál történt ellent
mondás miatt, amely a néhai Bálint fiáé: Lőrincé volt, a felek közös akara
tából vízkereszt nyolcadára, a nádor elé halasztják. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11421. (NRA 1672-122.) 

1274 Okt. 27. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Nánai Kompolt István országbírónak Noszlopi Illés 
részére Mihály béli apát ellenében szóló bírói intézkedése (vö. 1195) értelmében, az abban 
megnevezett Perneszi Pál kúriai jegyzővel, a királyi kúriából e célra kiküldött királyi em
berrel Máté karbeli klerikust küldték ki, aki Mihály-nap 24. napján (okt. 22.) a felek jelen
létében felosztotta Noszlop birtokot és a kiegészítéseket elvégezte. - Pannonh. rendt. VIII. 
457. (Pannonhalmi főapátság lt., Capsarium 50-S - DF 207635.) - A hátlapján perbeli fel
jegyzése: A(ctor) personaliter, I(n causam attractus) Thomas Zárka cum Sancti Martini; ad 
G(eorgii halasztottak); due, alatta: megbírságolták, L S (kézjegy). 

1275 Okt. 28. (Bude, in Symonis et Jude) Zs. emlékezetül adja, hogy hívei, Palocz-i 
Mathyus és Imre (magn.) volt titkos kancellárok, most többek között beregi 
és borsodi ispánok meg Dyosgewr vár kapitányai plurimis virtutum meritis 
et fidelitatis obsequiis indesinenter et sine intermissione nobis exhibitis 
non solum coram nostre maiestatis oculis laudabüiter et virtuose efful-
serint, verum etiam cunctorum obtutibus eorum probitatis opera apparent 
evidenter, nolentes igitur, sicut nec debemus tam attollenda ipsorum me
rita et fidelitatis opera sub silentio pertransire, sed potius aliis in futurum 
in exemplum aperire et quasi quoddam bonitatis speculum proponere sin
gulis anchelantes quibusque fidelibus continue intuendo ex huiusmodi eo
rundem serviciis preclarissimis et meritis ea particulariter duximus re-
feranda, quod temporibus non diutive elapsis, quod dolenter referimus 
nobis extra hoc pecculare regnum nostrum Hungarie pro fastigio iuris 
nostri patrimonii, scilicet in acquisitione sacri t i tu l i imperialis, quo olim 
temporibus nostrorum genitorum sublimes aule Bohemie in gloria feli-
citatis et honoris rutilantes effulgebant in eo, ne iubar seu decor ille tanta 
nominis magnalitate prefulgens, quem primitivorum nostrorum excelsa 
brachia acquisierunt de laribus paternis in nostri honoris derogamen nostra 
tepiditate tolleretur aliquamdiu laborantibus, interim pacis emulo humanique 
generis inimico in quorundam prelatorum, baronum et magnatum dicti regni 
nostri Hungarie a nobis multa magnalitate ditatorum cordibus execrabilia 
atque nephandissima zyzaniorum genera seminante, ex quibus plurime 



dolositates, perditiones, invidie et rancores, velut ab abyssi puteo prodeuntes 
et mentes plurimorum confiindentes in regno nostro Hungarie predicto in 
pacis amenitate tunc constituto ingentis disturbii tempestates et grandium 
guerrarum discrimina cultum pacis et fructum iustitie opprimentes et per-
vertentia incitarant et predictorum prelatorum, baronum et magnatum nostro
rum, scilicet emulorum comua superba in totalem nostram eliminationem et 
depositionem coroneque nostre in detestabile crimen lese nostre maiestatis in 
alium regem forensem, videlicet Ladislaum Karoli de Durado dolosis machi-
nacionibus translationem, necnon regni et regnicolarum nostrorum devasta-
tionem et derobationem erexerant, sed assistente nobis virtute altissimi, qui 
consilia iniqua dissipât principum et reprobat dictorum prelatorum, baronum 
et magnatum votis deviis et dolosis machinamentis in hac parte frustra rema-
nentibus ipsisque premissa eorum dampnosa proposita perficere non valen-
tibus, preallegatus Mathyus eximii consilii multa ingeniositate perspicuus, 
licet per prefatos nostros emulos diversis foveretur monitis, tarnen ipse sincere 
fidei mutans constantiam non verensque neque metuens se et cuneta sua 
bona pro nostri regii honoris exaltatione fortune casibus submittere, ymmo 
etiam captivitatem et detentionem prope sue persone per dictos nostros ému
los sibi ad exterminum sue vite illatam et factam minime advertens, nec sic 
dictorum nostrorum rebellium urgitiva et suggestiva perversitate potuit aut 
maluit a sue fidelitatis tramite ahquantisper deviare, sed ut ipse nobis aptius 
et fidehus serviré quiret, baronibus et nobilibus, quos pro parte nostre ex-
cellentie fore agnoverat, specialiter autem condam magnifico viro Petro de 
Peren alias comiti Siculorum nostrorum aliisque nonnuHis nostris fidelibus 
se adunando et coniungendo memoratis nostris emulis et rebelhbus, not-
anter vero Stephano de Debrew ac suis fautoribus, qui erecto prefati Ladislai 
de Duracio banderio letale bellum adversus ipsos fidèles nostros prope civi
tatem Naghpatak fovebant, virihter preliaturus in campo se opponens non-
nullosque ex eisdem nostris emuhs in ore gladii sevientis perimens unacum 
suis fratribus et caris famiharibus placidum utique maiestati nostre exhibuit 
famulatum. Denique dum pro eliminandis et exinaniendis quibusdam nostris 
tune infidehbus, videheet Boznensibus et presertim Herwoya duce Spaleti, 
qui eotunc nonnulla fortahtia et castra nostra in regno nostro Bozne suo 
dominio temerarie subiugarat, ducto adversus eos exercitu valida gentium 
plurahtate suffulto quoddam Castrum nostrum Dobor appellatum, tunc apud 
manus dicti Herwoye et suorum sequacium temerarie, ut prefertur, habitum 
expugnan facere cepissemus, tunc prehbatus Emericus in sui agihtatis ani-
mositate multum strennuus inter alios fidèles milites et proceres nostros in 
huiusmodi castri nostri expugnatione adversus abintra repugnantes bellica 
certamina committendo veluti athleta1 fortis sue milicie flores animositate 
leonina protendens nonnullos abintra pugnantes per crebros et assiduos 
suorum telorum ictus letaliter sauciavit aliosque crudehter interemit, quibus 
et aliis ipsorum nostrorum fidelium se dictis inimicis nostre maiestatis pro 
reobtentione dicti nostri castri viriliter opponentium animosis actibus et 
insultibus belheosis iidem emuli nostri oppido perteriti(i) dictum Castrum 
nostrum nobis reddere coacti extiterunt, ubi ipse Emericus a predictis 



nostris emulis quoddam vulnus letale in suo corpore excidium sue vite 
indicans perferre non expavit. Nichilominusque demum nostra maiestate 
pro sacrosancte Romane ac universalis ecclesie sacrique Romani imperii 
status reformatione et a diu desiderate unionis ordinatione, que iam divini 
consilii Providentia effectum sortita fuit et est concupitum, in Alamanie 
partibus et presertim in sacrosancto generali Constanciensi concilio ad id 
in spiritu sancto congregate sumpmo opere et laboribus sarcinosis humeris 
nostris regiis impositis pro felici ipsius óptate unionis confirmatione ar-
denti desiderio laborante primum idem Mathyus et dehinc ipse Emericus 
honore cum ingenti nostram visitando celsitudinem maiestati nostre in 
quamplurimum principum, dominorum et magnatum nobis eo tempore in 
diversis mundi partibus et presertim in Francié, Aragonie et Anglie regnis 
hincinde proficiscentibus assistentium obtutibus non módica servitia cel-
situdini nostre placibilia exhibere non obmiserunt. Postremo siquidem et 
ultimo maiestate nostra animo evellendi et extirpandi diu ab ecclesia damp-
natos heretice pravitatis fautores et imitatores puta Bohemos in predicto pa
terno regno nostro Bohemie pululantes, qui a veritatis et orthodoxe fidei via, 
quam eorum primitivi laudabiliter tenuerunt et coluerunt, deserta et post-
posita quandam viam erroneam et ab ecclesia universali et catholica damp-
natam, quam primum quidam Johannes Wykleph et ex post alter Johannes 
Hwz ipsius heresis cultores propterea incinerati et in eorum et suorum 
sequatium perpetué dampnationis interitum dogmatizare veriti non fuere, 
imitari machinantes innúmeras ecclesias, monasteria et claustra diverso-
rum ordinum ad cultum et laudem nominis divini mirifice fabricatas et 
constructa in contemptum divine maiestatis evertendo et conburrendo imagi-
nesque cruciferi domini nostri Jesu Christi eiusque intemerate genetricis 
virginis Marie ac omnium sanctorum et sanctarum dissecando et dirum-
pendo innumerabilium Christianorum laureis martirum coronandorum 
sanguinem effunderunt, aliaque dampna indicibiha et nephanda malorum 
genera dampnabiliter perpetrarunt, ad idem regnum nostrum Bohemie 
accedente et ibidem non pauxilli temporis intervallo affectibus sudorosis 
per maxime laborante prefati Mathyus et Emericus comités cum eorum 
nobilium huius regni notabilium et valentium familiarium caterva decenter 
fulciti nobiscum procedentes nostroque lateri regio adhérentes etiam inibi non 
sine carissimorum fratrum et dilectorum familiarium suorum morte et sangui
nis effusione grandiumque expensarum expositione ampliores et placibihores 
nostre regie sublimitati genera servitiorum ostenderunt et quid amplius de 
ipius Mathius, qui a sue adolescencie evo in aula nostra regia educatus extitit 
et commendabiliter conversatus, ac Emerici fratris sui virtuosis actibus ac 
sumpme attollendis obsequiis, quorum non est numerus longo sermone obdu-
cimus aures auditorum, quoniam iidem varios virtutum modos virtutibus 
adaugere cupientes in cunctis nostris et regni nostri validis agendis et 
arduis expeditionibus iuxta status rei decentiam et honoris nostri uber-
rimum incrementum suorum probabilium actuum virtuositate adeo studu-
erunt se nostris beneplacitis conformare, quod noster regius animus in ipso
rum virtuosis obsequiis mitissime conquievit, propter que dignum arbitran-



tes, ut ubi multitude) precessit servitiorum, ibi digna merces sequi debet 
premiorum, quoddam Castrum nostrum Zakolya appellatum in comitatu de 
Sáros situatum, nunc apud manus nostras regias habitum, quod alias con
dam magnificis Ladislao et Francisco filiis comitis Stephani Bebek de Pel-
sewcz, iudicis curie condam serenissimi principis domini Lodovici regis 
Hungarie, patris et soceri nostri carissimi felicis recordationis et per con-
sequens Johanni Magno filio ipsius Ladislai pridem magistro tavarnicorum 
nostre maiestatis in perpetuum contuleramus, quodque idem Johannes 
Magnus tandem pro castro nostro Hrusso appellato in comitatu Borsiensi 
habito, necnon possessionibus Kenezicz, Kendi, Sykwa, Moholya, Bory, Le
ves, Kerezthwr, Koztolyan, Kychew, Kyslehota et Naghlehota vocatis, nec
non quodam predio habitatoribus destituto sub predicto castro Hrusso 
existente ad idem Castrum Hrusso spectantibus et pertinentibus ac tributis 
in dictis possessionibus Sykwa, Kerezthwr et Koztolya exigi solitis, item 
possessione Zabar vocata et medietate possessionis Radnoldfalwa vocate in 
comitatu Gumuriensi adiacentibus per deffectum seminis condam Deche et 
Ladislai de dicta Zabar ad manus nostras regias iuxta regni nostri consue-
tudinem devolutis ac altera possessione Kowarcz appellata in comitatu 
Nitriensi habita et tribute in eadem Kowarcz exigi consueto, aliis omnibus 
eiusdem et ipsarum utihtatibus et pertinentiis universis maiestati nostre et 
manibus nostris regiis resignavit et sub forma concambialis permutationis 
restituit simulcum possessionibus seu villis Zakolya, Zenthestwan, Wyfalu, 
Berky, Bykzad, Rusynth, Felsewladna, Alsowladna et Tapilczan nominatis 
omnino in comitatu Sáros predicto habitis, necnon tribute in possessione 
Zenthmargytha nuncupata nobilium de Jekelfalwa in comitatu Scepusiensi 
sita exigi consueto ac alio tributo tantummodo de struibus lignorum super 
fluvio Harnad vocato descendentibus in villa Zakolya predicta exigi sohto 
ceterisque universis et singulis possessionibus, villis, prediis, tenutis et 
pertinentiis, terris etiam arabilibus cultis et incultis, pratis, fenilibus, silvis 
nigris, pinosis et aliis quibuscunque tam scilicet dolabrosis, quam per-
missionalibus, virgultis, rubetis, saltibus, nemoribus, montibus, vallibus, 
pascuis, agris, aquis, piscinis aquarumque decursibus, molendinis molendi-
norumque locis et generaliter cunctis utilitatum earundem integritatibus, 
quovis nominis vocabulo vocitatis, etiam si que talia forent, de quibus in 
presentibus mentio fieri deberet specialis, sub ipsarum veris metis et an-
tiquis limitibus ad huiusmodi Castrum, possessiones et villas rite spectan
tibus et pertinentibus, excepta tantummodo possessione Kalaczan nomi-
nata primitus ad idem Castrum Zakolya pertinente, quam nunc ab eodem 
removentes et séquestrantes ad civitatem nostram Cassoviensem applicare 
proposuimus et annectere, ex certa scientia nostre maiestatis, necnon sere
nissime principis domine Barbare, eadem gratia predictorum regnorum 
nostrorum regine, conthoralis nostre carissime consensu et beneplacita 
voluntate prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id accedente con
silio nove nostre donationis titulo et omni eo iure, quo illud et eedem 
quibuscumque rationibus seu causis nostre incumbunt collationi, Palocz-i 
Mathyus-nak és Imrének meg carnalis testvérüknek: György erdélyi püs-



pöknek és postulatus esztergomi (érseknek), valamint az előbbiek örökösei
nek adományozza örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra salvo iure 
alieno, szavatosságot vállalva. Az oklevélről visszahozatala esetén privilégi
um kiállítását igéri. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. D L 11422. (NRA 
792-17.) - Átírta Zs. 1423. dec. 29-i privilégiumában (1555), amely szerint patenter sub 
secreto nostro moderno sigillo volt kiállítva. DL 71938. (Rákóczi-Aspremont cs.) 

1 Az oklevélben: adleta. 

1276 Okt. 28. (quinto Kai. Nov.) Zs. emlékezetül adja, hogy Kassa királyi civitas 
lakóinak utihtatibus et profectuum ampliamentis condigna maturitate cu-
pientes intendere, consideratis itaque multiphariis fidelitatum servitiis et 
varus laudedignis obsequiorum et conplacentiarum meritis, quibus prefata 
civitas nostra Cassoviensis civesque, hospites, popuh et habitatores eiusdem 
continue et semper in firma fidelitatis constantia nobis et sacre corone 
nostre Hungarie inviolabiliter et inconcusse observanda, multis etiam di-
versi status hominibus ipsos sepissimis vicibus et precipue dudum exortis et 
tandem volente pacis auctore iam sedatis disturbiorum temporibus multis 
iniurüs, inimicitüs, persecutionibus et dampnis, tarn in rebus et bonis eo
rum, quam personis lacescentibus et afficientibus in parte et fidehtate nostre 
maiestatis immobües et firmi persistentes in nostre maiestatis oculis gratos 
se reddiderunt et acceptos, volentes propterea et ex animo cupientes ipsos 
regii premü dono attollere et remuneratione condigna status ipsorum et 
utilitatis comoda amphare, továbbá Hebenstreyt János kassai bíró meg Cibi-
nio-i Péter és Farkas (dictus) János esküdt a maguk meg a város nevében 
tett kérésére az Abaúj megyei Zakalya castrum-hoz tartozó Kalachyan birto
kot, amelyet Pelsewcz-i Bubek János korábbi tárnokmestertől in concam-
bium alterius castri nostri Hrussow vocati in comitatu Borsiensi habiti, per 
nos sibi in perpetuum dati et donati, deventum et devolutum hactenus per-
tinentem, minden haszonvételével, amely Kalachan faluhoz tartozik, Za-
kallya vártól elveszi és kihasítja, és Kassa városának adja ex certa nostra 
scientia et animo deliberato ac de regie potestatis plenitudine serenissime-
que principis domine Barbare regine conthoralis nostre carissime beneplaci-
ta voluntate prelatorumque et baronum nostrorum ad hoc prematuro acce-
dente consilio, nove nostre donationis titulo et omni eo iure, quo eadem 
possessio seu villa Kalachyan vocata cum universis utihtatibus et pertinen-
tiis nostre regie incumbit et pertinet collationi dedimus, donavimus et con-
tuhmus stb. A privüégiumot autentikus kettős fuggőpecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Datum per manus ... Johannis episcopi 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Aren
ga. - A szöveg élén jobbról: Relatio Petri filii Herrici magistri tavamicorum 
regie maiestatis. - A plica-n: Lecta et correcta. 

Vonalazott hártyán, díszes kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Kas
sa város titkos lt., L Kavecsan 1. (DF 269530.) 



1277 Okt. 28. (Bude, in Simonis et Iude) Zs. a budai káptalannak. Előadták neki 
Gallicus Jakab budai lakos és fiai: Bertalan, Miklós és Zsigmond nevében, 
hogy be akarnak menni Felkezy-i Pál fia: Mihály, Illés fia: András és fia: Já
nos ugyanitt (Felkezy-n) lévő két telekhelyébe, amelyek őket a budai kápta
lan zálogosító oklevele révén illetnek meg. Megparancsolja, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akivel a királyi emberek egyike menjen a helyszínre, és 
a szomszédokat és határosokat összehíván, vezesse be Jakabot és fiait ezek 
birtokába, majd iktassa ezeket részükre minden haszonvétellel és tartozék
kal együtt az őket megülető jogon, az esetleges ellentmondókat idézze meg 
jelenléte elé alkalmas időre, majd tegyenek jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Johannes f. Mathie, Marcus f. Petri, Petrus Magnus, Mathias f. La
dislai de dicta Felkezy. 

Átírta a budai káptalan 1423. dec. 17-én kelt privilegiális oklevelében: 1530. DL 
11424. (NRA 1727-2.) - B T O E III . 79/830. - 1766. június 26-i hiteles másolata: DL 
32717. (Ismeretlen provenienciájú iratok.). 

1278 Okt. 28. (in Symonis et Jude) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Megkapták bírói intézkedését Harast-i Pooch fia: László és felesége: Ágota 
felperesek egyfelől, másfelől Brezeniche-i Pohárnok (dictus) István, Tamás 
fia: Detre és felesége: Beáta - aki Zunye-i Benedek fia: Péter özvegye - kö
zötti ügyben és az abban megnevezett Berthold-i Miklós nádori emberrel 
kiküldték tanúbizonyságaikat: Miklós őrkanonokot és Macer (dictus) Mik
lóst, kanonoktársaikat a birtokok visszaiktatására. Ok visszatérve elmond
ták, hogy Simon és Júda ünnepe előtti vasárnap (okt. 24.) kimentek De-
lethe birtokra és az Wyfalu-n lévő félvámhoz, majd a szomszédok és a hatá
rosok összehívása után minden haszonvételével iktatták azt Zunye-i Péter 
fiának: Jánosnak puero iure sibi attinenti örök birtoklásra, nagyanyjának: 
Ágotának és másoknak az ellentmondását figyelmen kívül hagyva. - Ugyan
ekkor Detre és felesége: Ágota a káptalani és a királyi emberek előtt quosdam 
perceptos proventos(I) memorate ville Delethe et medietatis prefati tributi de 
Wyfalu ibidem depositos Andree de dicta Harast et Georgio de Mathefalva 
legittimis procuratoribus memorate domine Agathe matris antefati Petri de 
Zunye cavillatione qualibet relegata plenarie dampno sine omni, excepto 
dumtaxat proventus tributi predicti, de quo quinquaginta unum florenos 
nove regié monete et vigintiquinque denarios novos prompta in pecunia 
reddiderunt et restituerunt, pleno cum effectu. Et quia prefati familiares et 
procuratores ipsius domine Agathe de predicta solutione proventus tributi 
predicti plene non contentabantur, ideo prefati regius et [noster] homines 
eidem Detrico ad plenariam satisfactionem proventus dicti tributi et me-
morato Ladislao filio Pooch tamquam rescipienti terminum festum Bea-
torum Symonis et Jude apostolorum personaliter coram nobis comparan-
di(!) prefigissent. - A mondott időpontban Detre megjelent előttük és kész 
volt László és Ágota részére kifizetni az összeget, de László nem jött el és 
nem is küldött maga helyett senkit. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 70226. (Szinyei Merse cs.) 



1279 Okt. 28. (Nitrie, f. V a. Omri . Sanct.) Mayteh-i Benedek nyitrai alispán és a 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Elefanth-i Simon 
egyfelől, másfelől az ugyanonnan való Miklós, és azt a bevallást tették, 
hogy noha bírói utasításuk és intézkedésük értelmében Miklósnak har
madmagával, nemesekkel Simon ellenében a mai napon az egyik szolgabíró 
előtt a nyitrai vár suburbium-ában lévő Szent Jakab-templomban esküt 
kellett volna tennie arról, hogy ő Simon István nevű molnárát Jakab-nap 
utáni pénteken (júl. 30.) Elefanth birtokon nem verte meg, mégis ők fogott 
bírák közbenjárására az esküt elengedték és úgy egyeztek meg, hogy bár
mit is ítélnek a felek által egyenlően választandó bírák Márton-nap utáni 
vasárnap (nov. 14.) Elefanth birtokon eme és más ügyek, jogtalanságok és 
károkozások kapcsán - kivéve a birtokügyeket -, azt a felek 10 márka fize
tésének terhe alatt kötelesek elfogadni. 

Foltos papíron, amelynek hátoldalát papírral erősítették meg. D L 11423. (NRA 
1672-119.) - Hátoldalán alul egykorú írással: Elefanth. 

1280 Okt. 29. (3. die f. IV, vig. Simonis et Jude) Péter jászói prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Okt. 17-i parancsára (1236) Cece-i Péter királyi emberrel János 
karbeli klerikust küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Simon és 
Juda ünnepének vigiliáján, szerdán (okt. 27.) kimenve Abaúj megyébe min
denkitől, nemesektől és nem nemesektől meg bármilyen más helyzetű és 
állapotú személyektől vizsgálódva megtudták, hogy minden a panasz sze
rint történt és ezért Losonch-i néhai László bán fiait: Zsigmondot és Dénest 
Puzthawyfalu-i részükön megidézték Wyfalu-i Jakab és Miklós ellenében a 
királyi különös jelenlét elé mindenszentek nyolcadára. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Erdődy cs. lt. 483. (97-6-15.) - A hát
lapon a címzés végén: par. 

1281 Okt. 29. Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Daróci István fiai: László és István a ma
guk meg uterinus testvéreik: Bálint, Veronika és Ágota hajadonok nevében is, 200 új forin
tért eladják a Bereg megyei Darócon őket illető negyedrészüket, azaz két jobbágytelküket 
szántóföldjeikkel együtt Várdai Domokos fiainak: Mihálynak, Miklósnak és Pelbártnak. -
Zichy VIIL 110. (DL 79830. - Zichy cs., zsélyi 2-924.) - Az oklevél másik példánya: Leleszi 
konvent orsz. lt., Acta a. 1423-11. (DF 221437.) - Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 
1425. márc. 13-i oklevelében. (DL 79959. - Zichy cs., zsélyi 2-951.) 

1282 Okt. 30. (Bude, in vig. omn. sanct.)1 Zs. a jászói konventhez. Másik levelé
vel 2 hű szolgálataikért Palocz-i Mathyus és Imre volt titkoskancellároknak, 
most többek között beregi és borsodi ispánoknak meg Dyosgewr castrum 
kapitányainak adományozta a Sáros megyei Zakolya castrum-ot, amely 
most királyi kézen van, a Sáros megyei Zakolya, Zenthestwan, Wyfalu, 
Berky, Bykzad, Rusynth, Felsewladna, Alsoladna és Tapilczan birtokokkal 
és falvakkal, továbbá a Szepes megyei, a Jekelfalwa-i nemesek Zenthmar-
gytha birtokán szedett tributum-mal, valamint alio tributo tantummodo de 
struibus lignorum super fluvio Harnad vocato descendentibus in villa Za
kolya predicta exigi solito, meg az ahhoz tartozó minden haszonvétellel és 
tartozékkal, kivéve Kalaczan birtokot, amelyet Kassa városának adomá
nyozott; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizony-



ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be Mathyus-t, 
Imrét és carnalis testvérüket: György erdélyi püspököt és postulatus esz
tergomi (érseket) a felsorolt birtokokba és vámokba, majd iktassa részükre 
azokat újadomány címén, az esetleges ellentmondókat idézze ad terminum 
competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. 
Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. Herreh, Bartholomeus f. Johannis fi l i i 
Clementis, Johannes Fogas de Tarkew, Henricus, Detricus de Berzewycze, 
Michael Pooch de Sygra. 

Átírta a jászói konvent 1423. nov. 25-i privilégiumában: 1453. D L 11427. (NRA 
792-17.) - Ezt átírta Zs. 1423. dec. 29-i privilégiumában: 1555. D L 71938. (Rákóczi-
Aspremont cs.) 

1 Az ünnep vigiliája nem eshet vasárnapra. (Szentpétery Imre: Oklevéltani naptár. Aka
démiai Kiadó, Bp. 1974. 15.) 2 Vö. 1275. 

1283 Okt. 30. (Bude, in vig. omn. sanct.)1 Zs. általános parancsa a főpapokhoz, 
bárókhoz, ispánokhoz, várnagyokhoz, nemesekhez és officiálisaikhoz, to
vábbá civitatibus et liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et vülicis 
ceterisque status possessionati hominibus tributa tam in terris, quam su
per aquis a terra et camera salium nostrorum Maromorosiensis usque 
civitatem nostram Cassoviensem ubilibet habentibus et possidentibus ipso-
rumque tributariis et vicetributariis. Cum nos ex certis et legittimis causis 
in ahis litteris nostris contentis, quas hic habemus et habere volumus pro 
sufficienti expressis fidelibus nostris iudici, iuratis et universis civibus ac 
universitati civitatis nostre Cassoviensis viginti tumenos bonorum salium 
nostrorum regalium in dicta Maromarosio excidendorum et proveniendo-
rum per fidelem nostrum egregium Nicolaum de Peren, inter ceteros hono-
res comitem camare salium nostrorum de dicta Maromorosio ipsiusque 
vicecomitem et officiales per easdem alias litteras nostras iusserimus et 
mandaverimus assignari, ezért megparancsolja nekik firmissimo nostro 
regio sub edicto, hogy a mondott húsz tömény só Máramarosból Kassára 
való szállítása közben vámot senki se merjen követelni a szalutoktól, et 
aliud sub optentu gratie nostre non facturi. Az oklevelet, amelyet nagyobb 
pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg, elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. - A szöveg élén jobbról: De propria commissio
ne domini regis. 

Három példányban, mindhárom papíron, hátlapján a nagypecsét töredékével. 
Kassa város titkos lt. F-35-37. (DF 269329-269331.) 

1 Vö. az előzőnél leírtakkal. 

1284 Okt. 30. (4. die f. IV p. Undecim müium virg.) A kapornaki konvent Bede-i 
Benedek és Thelekes-i [Bálint] zalai alispánokhoz meg a szolgabírákhoz. 
Megkapván idézést elrendelő levelüket, annak értelmében emberükkel: 
Kerektho-i Dáviddal Simon sacerdos-t küldték k i , akik visszatérve elmond
ták, hogy ők Lukács evangélista ünnepén (okt. 18.) kimenve a megyébe 
Kalazfalva-i Kalicz (dictus) Simon ottani részére, majd Korongh-i Miklós, 
Zenthersebeth-i Sydo (dictus) [...] ellenében, a tizenegyezer szűz ünnepe 



utáni csütörtökön (okt. 28.) pedig [ ] a felsorolt jobbágyok előállítá
sával megidézték. 

Elhalványult írású papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. D L 67938. (Lip-
pich cs.) - A hátlapján perbeli feljegyzés, amely szerint [. ] termino ad quindenis; 
non solvit. 

1285 Okt. 30. A leleszi konvent Zs.-hoz. Nánai Kompolt István országbíró szept. 21-i (1152) le
vele értelmében Pósaházi Adorján királyi emberrel Fábián diák karbeli klerikust küldték 
ki, akik Simon és Júda ünnepe előtti vasárnap (okt. 24.) kimentek Várdai Mihály, Miklós és 
Pelbárt Marok nevű birtokára, majd azt Tarpa birtok felől meg akarták határolni, ám ak
kor Globis Jakab Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel nevében nem a meghatárolásnak, 
hanem az új határjelek állításának ellentmondott, ezért Albertet megidézték mindenszen
tek nyolcadára a királyi jelenlét elé. - Zichy VIIL 111. (DL 79831. - Zichy cs., zsélyi 2-917.) 

1286 Okt. 31. (dom. a. Omn. Sanct.) Az egri káptalan előtt Welezd-i Kewer Mik
lós fia: Simeon azt a bevallást tette, hogy ő mostohaanyja, a mondott Mik
lós özvegye: Katalin nemes asszony hitbére és jegyajándéka ügyében 133 új 
királyi forinttal és 33 dénárral adós maradt, amely pénzösszeg helyett saját 
és apja Warbocz birtokban lévő teljes birtokrészeit minden haszonvétellel 
és tartozékkal, különösen a folyón működő malommal együtt lekötötte Ka
talinnak a visszaváltás idejéig. Katalin a pénz felvételét követően a birtok
részeket azonnal köteles neki átadni, időközben viszont Simeon saját költ
ségein megvédi ezek birtokában; ipsa domina infra anni revolutionem 
taxám super ipsa portioné facere et habere non possit, elapso autem anno 
dum voluerit et necessitate fuerit, taxare possit et valeat. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11426. (NRA 732-45.) 

1287 Okt. 31. (dom. a. omn. sanct.) Miklós leleszi prépost és konventje előtt 
Chazloch-i Péter fia: Mihály tiltakozva előadta, hogy amint hallotta, Bwth-
ka-i Kezegh (dictus) Péter az ő Szabolcs(i) megyei Sempse nevű birtokának 
felét, és ezzel a felerésszel együtt az ugyanezen Semse birtokkal szomszé
dos Kewed nevű prédiumot Losonch-i néhai László bán fiának: Dénesnek 
zálogba bocsátotta. Ezért Pétert a zálogba bocsátástól, Bánfi Dénest pedig a 
zálogba vételtől, birtoklástól, haszonélvezettől, iktatástól és a birtokba ke
rüléstől eltiltja. 1 

Papíron, hátoldalán pecsét darabjaival. DL 54328. (Kállay cs.) 
1 A tiltó résznél csak Kewed prédiumot nevezi meg, Semse felét nem. 

1288 Okt. 31. (4. die confessionis) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Okt. 12-i parancsa 
(1217) értelmében kiküldték maguk közül Miklós őrkanonokot, kanonok
társukat, aki visszatérve elmondta, hogy Simon és Júda apostolok ünnepén 
(okt. 28.) Zakaly Péter in domo habitationis ipsius in predicto capitulo 
habita az ő jelenlétében eskü alatt azt vallotta, hogy a mondott vám felét 60 
forintért bérelte. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 70227. (Szinyei Merse cs.) 

1289 Nov. 2. (Bude, in crast. omn. sanct.) Zs. a jászói konventhez. Másik levelével 
Kolochan/Kalachan birtokot/falut minden tartozékával és haszonvételével 



Kassa városának adta új adományul, 1 ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi 
emberek egyike a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse be a 
várost annak birtokába, majd iktassa részükre új adomány címén örök bir
toklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelét nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Ni
colaus, Johannes filii Emerici de Baxa, Ladislaus, Andreas de Fyzy, Michael 
f. Sebastiani de Mendzenth, Ladislaus de Felsewbarcza, Ladislaus de Alsow-
barcza, Andreas de Zewlewd. 

Átírta a jászói konvent 1423. nov. 24-i privilégiumában: 1449. Kassa város titkos 
lt , L Kavecsán 2. (DF 269531.) 

1 Az adományozás leírását lásd az okt. 28-i oklevélben: 1276. 

1290 Nov. 2. (in Gumur, 2. die omn. sanct.) Nadas-i Miklós, Nana-i Kompolth Ist
ván országbíró Gömör megyei bírságszedője emlékezetül adja, hogy mivel 
Feled-i néhai János vajda fia: Leusták nevében Kysfalud-i Lukács megfizet
te annak a bírságnak az országbírót illető kétharmadát, amelyben Leus-
tákot contra nobilem dominam relictam condam Polyan, Dionisium de Kys
falud, Leustachium filium Deseu, Frank filium Dyonisii de Zeech, Nico
laum dictum Cinege de Keveches et alterum Nicolaum dictum Bodon de 
Myhalfalva elmarasztalták néhai Perényi Péter országbíró jelenléte előtt, 
ezért nyugtatja a 24 márka bírság megfizetéséről. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 71937. (Rákóczi-Aspremont 
lt.) - A hátlapon alul: Leustachii filii voyvode; solvit. 

1291 Nov. 2. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez Osgyáni Pál szabó fiának: 
György esztergomi egyházmegyei presbiternek. - Lukcsics I. 662. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 299.) 

1292 Nov. 3. (Bude, 3. die Omn. Sanct.) Zs. Ciliéi Hermann szlavón bánnak és vi
cebánjának meg Kőrös megye ispánjának és alispánjának. Mivel Zerdahel-i 
Ders Márton asztalnokmester (magn.) özvegyét: Annát, fiait és örököseiket 
in dominio universorum jobagionum castrensium seu vassallorum ac pre-
diorum ad oppidum Reuche seu Kerezthur pertinentium et spectantium in 
comitatu Crisiensi existentium a néhai Mártonnak régen tett adománya ér
telmében meg kívánja őrizni, ezért megparancsolja, hogy levele kézhez vé
telét követően vos et universos ac quoshbet ad vos pertinentes a protectione 
et defensione eorundem jobagionum castrensium et vassallorum cessare 
velitis et desistere faciatis, permittentes prenominatam Annám et filios 
suos eisdem jobagionibus et vasallis u t i et frui gaudere a másik levelében 
foglalt módon, libere et absque aliquali contradictione, impugnatione ac 
contrarietate, és ugyanezt megparancsolja minden jövőbeh szlavón bán
nak, vicebánjaiknak és Kőrös megye ispánjainak és alispánjainak. Az okle
velet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - Szöveg élén jobbról: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 11428. (NRA 520-20.) 



1293 Nov. 3. (Bude, 3. die omn. sanct.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előt
te Zerdahel-i Ders (dictus) György fia: Márton asztalnokmester özvegye: 
Anna a maga meg Mártontól született gyermekei: György, Ders és Péter 
nevében és elpanaszolta neki, hogy jóllehet nostra maiestas eidem condam 
Martino ipsius fidelibus consideratis servitiis suisque heredibus et poste-
ritatibus universis universos iobagiones castrenses seu vasallos ac singula 
predia ad opidum Ryche sive ad Kereztwr pertinentes in comitatu Crisiensi 
adiacens et existentes, quocumque nominis vocabulo voritarentur, cum cunc-
tis suis iuribus, iurisditionibus, proprietatibus, dominio meg minden tarto
zékával és haszonvételével örökre és visszavonhatatlanul adományozta, 
dictique iobagiones castrenses seu vasaili huiusmodi nostre donationi obe
dientes et optemperantes cum eodem Martino in certa sumpma florenorum 
auri singulis annis et perpetuis temporibus per eosdem iobagiones castren
ses seu vasallos ipsorumque heredes et posteros universos memorato Mar
tino suisque heredibus et omnibus superstitibus exsolvenda, danda rea-
literque assignanda et administranda concordaverint pactumque fecerint 
et inierint compositionem; dictique iobagiones castrenses seu vasalli in vim 
et vigorem dicte compositionis seu pacti premissam sumpmam florenorum 
auri eidem Martino ante tempus detentionis et captivitatis persone sue per 
sevissimos Turcos crucis Christi inimicos nostrosque et regni nostri ac 
regnicolarum avidissimos persecutores in regno nostro Bozne in publico 
hostili congressu pugnaque manifesta inter nostros et eosdem Turcos sub 
infelicibus auspitiis - proch dolor - amissa facte, annis singulis et terminis 
ad hoc prefixis semper absque renitentia et contradictione aliquali sol-
verint et plenarie administraverint eidemque Martino in omnibus licitis et 
honestis obediverint reverentiamque debitam veluti eorum domino exhibu-
erint, tamen eodem Martino in premissam captivitatem dictorum Tur-
corum incidente annotati iobagiones castrenses seu vasalli subito in re-
probum sensum prolapsi spiritu superbie inflati et rebellionis protervitate 
elati prefatam supmam(!) florenorum, prout prius eodem Martino libero 
existente sibi faciebant et solvebant, eidem domine et filiis suis dare, sol
vere et administrare récusassent et noluissent recusarentque et nollent 
etiam de presenti, se insuper ab obedientia eisdem exhibenda proterve 
subtrahendo et alienando; supplicans sibi et dictis filiis suis ipsorumque 
heredibus per nos remedium oportunum et perpetuo duraturum ex regia 
deliberatione in premissis adhiberi. - Nos itaque, qui ex iniuncto nobis et 
divinitus collato regn regiminis officio cunctorum nostrorum fidelium de-
fectus reformare, incomoda removeré et utilitates augumentareO), ánimos 
etiam ab obedientia dominorum suorum rebelliter, déviantes edomare ad 
subiectionisque et obedientie debitum faciendum tenemur compellere et 
coartare, meghallgatván hát az özvegy és fiainak kérelmét pacta etiam et 
dispositiones sponte et rite factas firmiter persistere dominisque et pre-
sidentibus fidelitatem servare in omnibusque licitis et honestis debitam 
obedientiam ex divini et humani iuris debito exhiben deberé digne et ra-
tionabüiter advertentes et agnoscentes, quia etiam eadem nostra maiestas 
predictos universos iobagiones castrenses seu vasallos ad idem opidum 



Ryche vocatum seu Kerezthwr spectantes pleno iure eidem condam Mar
tino suisque heredibus et posteritatibus universis perpetuo et irrevoca-
biliter dédisse donasseque dinoscitur et contulisse, ideo compositionem, 
pactum et conventionem de solutione annuali et perpetua predicte sumpme 
florenorum ac aliis quibuscumque inter eundem condam Martinum ex una, 
parte vero ab altera annotates iobagiones castrenses per eosdem, ut pre-
fertur, iobagiones et vasallos rite et spontanée dumtaxat factas et cele-
bratas ratas, gratas, firmas et perpetuo valituras ex certa scientia et de 
regie potestatis plenitudine habentes memoratos iobagiones castrenses seu 
vasallos ad solutionem predicte sumpme florenorum et aliorum factorum 
iuxta conventionem et pactum predicta eisdem domine et filiis suis eorum-
que heredibus annis singulis et terminis statutis fiendam, necnon ad obser-
vantiam debite fidelitatis et obedientie perpetué exhibende teneri et obli
gan obhgatosque et debitores, universas etiam et quelibet pacta, disposi-
tiones et ordinationes a die detentionis predicti Martini et usque ad presens 
inter eandem dominam et filios eius ab una, parte vero ab altera inter 
eosdem iobagiones castrenses seu vasallos in presentia quorumcunque ca-
pitulorum, conventuum monesteriahum, banorum, vicebanorum, comitum, 
vicecomitum, iudicum nobilium et generaliter quorumvis iudicum seu per-
sonarum testimonialium in facto solutionis predicte sumpme florenorum et 
aliorum prenotatorum in contrarium et derogamen primarie dispositions 
pactorum et conventionis per eosdem iobagiones et vasallos sponte et vo
luntarle, ut prefertur, factarum initas et contracta et litteras superinde 
confectas et emanatas vanas, vacuas, cassas et inanes viribusque ubilibet 
carituras ac exhibitoribus in iudicio et extra nocituras fore et esse, aucto
ritate regia et ex certa scientia relinquimus, pronuncciamus, decernimus et 
declaramus presentium nostrarum vigore et testimonio litterarum. - A szö
veg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 33473. (NRA 562-3.) 

1294 Nov. 3. (Bude, 3. die omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Belthwk-i Balk vajda fia: Sandrinus özvegye: Jusztina meg fiai: László és Já
nos - akik, mint mondják még kiskorúak - nevében, miszerint Belthwk-i Drag 
fiai: Sandrinus és György ötödik évfordulója lesz annak, hogy universas 
possessiones et iura possessionaria eorundem iure divisionali ab antiquo eisdem 
Sandrino filio Balk ac Ladislao et Johanni filiis eiusdem cessas et deventas pro 
se ipsis occupassent et easdem in oificiolatus ipsorum famiharium tradidisset, és 
a birtokok minden jövedelmét beszedik a maguk részére et eosdem pro se ipsis 
per populos et iobagiones possessionibus et iuribus possessionariis in eisdem 
commorantes a tempore predicto usque modo aministrare faciendo et facere 
non cessaret de presenti indebite et minusiuste potentia mediante az ő igen 
nagy kárukra; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igaz
ságot, majd írják azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: Mathias de íren, 
Stephanus dictus Zenas de Balyok, Leustasius de Zenthkyral.1 

Papíron, hátlapján a középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. I t , Acta a. 
1423-53. (DF 221481.) - A hátlapi konventi feljegyzés szerint a királyi ember Ireen-i Má-



tyás, a konventi Pál fráter volt és a vizsgálat suo modo in Zathmariensi zajlott le; a je
lentés dátuma: f. III. p. circumcis. (1424. jan. 4.) 

1 Utána kihúzva: Andreas de Zador, Thomas de Mykola, Johannes dictus Gene de 
Menthzenth, Johannes, Elias filii Thome de dicta íren. 

* Nov. 3. Garai Miklós nádor Nógrád és Hont megyék részére tartott gyűlésén Hidagai Bálint 
tiltakozása Palóci György esztergomi érsek nevében. - Nógrádi évszázadok 16-17. - Helyes 
kelte: Nov. 18. Lásd 1405. 

1295 Nov. 3. (16. diei 21. die Michaelis) A kapornaki konvent emlékezetül adja, 
hogy megkapván Nana-i Kompolth István országbírónak Chapy-i Péter fia: 
János felperes részére Halap-i Fekech (dictus) Miklós alperes ellenében ki 
adott bírói intézkedését, ennek értelmében Kerechen-i Mihály mesterrel, a 
királyi kúriából e célra kiküldött királyi emberrel Tamás fráter papot küld
ték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Mihály-nap 21. napján (okt. 
19.) kimentek Chapy birtokra és a szomszédok meg a határosok, valamint 
Chapy-i Péter fia: János és az alperes nevében megjelent László szabó 
Kezy-i lakos - a veszprémi káptalan levelével - jelenlétében primo quan
dam sessionem seu curiam condam Ladislai filii Egidii a parte occidentali 
existentem, in qua nunc Demetrius Magnus residentiam haberet, cum dua
bus vineis supra montem Byksel existentibus ac uno falcastro feni ante 
molendinum a parte meridiei sub monte Byk usque arborem Salicis cruce 
signatam ac duodecim iugeribus terrarum penes permissorium a parte 
meridiei seu mete possessionis Reche adiacentium annotate Nicolao Fe
kech; quandam vero aliam sessionem seu curiam condam Petri fi l i i Andree 
fili i eiusdem Egidii penes capellam Beati Andree apostoli in eadam Chapy 
constructam a parte meridiei existentem modo simili cum duodecim iu
geribus terrarum penes metas possessionis Oztolch a parte meridiei usque 
quoddam permissorium adiacentium ac tribus vineis supra dictam capel
lam a parte septentrional! existentibus et uno falcastro feni penes pre
dictum unum falcastrum feni ipsius Nicolai dicti Fekech a parte orientali 
sub dicto monte Byk adiacenti annotate Johanni filio Petri jutott. Majd 
ezek után, mivel a felek nem mondtak ellent, a következő módon négy rész
re osztották azokat: Primo ad dictam sessionem ipsius condam Ladislai fil i i 
Egidii, in qua nunc idem Demetrius Magnus resideret, inclusive quinque 
sessiones, in quibus Benedictus filius Pauli, Brictius, Valentinus filius Tho
me et Dominicus Henche residentiam habuissent, a predicta sessione ip
sius condam Ladislai a plaga meridionali existenti cum terris arabilibus, 
permissoriis et silvis usualibus in uno ambitu a meta seu valle possessionis 
Bachonok a plaga occidentali incipiendo, in una via erbosa ad plagam orien
talem veniendo, in una arbore gemelchen penes ipsam viam a parte meri
diei in eodem permissorio existenti pro signo metali fecissent; inde directe 
ad eandem plagam orientalem per competens spatium eundo duas arbores 
iliceas in terra arabili existentes pro signo metali commisissent; et abinde 
infra ad meridiem usque metas possessionis Reche annotate Nicolao Fe
kech. Item tributa montium, videlicet undecim et media vinearum in loco 
Byksel existentia, a vinea condam Johannis institoris, inclusive incipiendo 



usque vineam Thome dicti Soos annotato Nicolao Fekech, ubi inter vineas 
ipsius Thome Soos et Bartholomei signum metale de terra fecissent. Item 
quartam partém cuiusdam piscine ab uno dumo salicis et arbore gerthyan 
cruce signata, ex alia parte ipsius piscine a plaga occidentali penes ipsam 
piscinam existenti cum quatuor vineis incultis supra dictam piscinam 
modo simili a plaga occidentali adiacentibus cum duobus falcastris feni a 
parte possessionis Oztolch penes ipsam aquam a parte septentrionali 
existenti exceptis quibusdam silvis a meta dicte possessionis Oztolch 
adiacentibus et quarta parte unius molendini; e negyedrészt meg minden 
tartozékát és haszonvételét örökre Fekech Miklósnak meg örököseinek 
hagyták; a maradék háromrészt pedig szintén minden tartozékával és ha
szonvételével Péter fiának: Jánosnak és frater-ének: Tamásnak meg örö
köseiknek iktat ták örökre az országbíró levele értelmében senki ellent
mondását sem figyelembe véve. A privilégiumukat függő és autentikus 
pecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, hártyaszalagon függőpecséttel. Niczky cs. lt. 142. (4747.) (DF 209247.) 
- A hátlapján felül: Adiudicatoria et metalis super Chapi. 

1296 Nov. 3. A kapornaki konvent Garai Miklós nádor kérésére Miklós fia: János és András fia: 
Miklós salamonvári másképp harkályi, keresztúri, szentmártoni, jánosispánfalvi, erdőfal
vi, tompái, gyertyánági, hencei és laki népes, valamint takói, németfalvi és végszalótnaki 
néptelen részbirtokait Akosházi Sárkány László felesége: Márta és Rumi Doroszló felesége: 
Ilka között felosztotta. - HO III. 346. (Bittnicz szombathelyi nagyprépost tulajdona.) 

1297 Nov. 3. Róma. Y Márton pápa meghagyja a frigentói püspöknek, a pécsi egyházmegyei 
szenttrinitási monostor apátjának meg az ürög-hegyaljai Szűz Mária-egyház prépostjának, 
hogy a római kúriában Szentbenedeki László fia: Gál, a pécsvári Keresztelő Szent Já
nos-egyház kanonoka részére hozott ítéletet a mondott egyház kanonokságáról és pre-
bendájáról hajtsák végre. A per, amelyet Péter fia: Mátyás indított, befejeződött. - Lukcsics 
I. 663. (Reg. Lat. vol. 235 fol. 187b.) - Bónis: Szentszéki reg. 260/2207. 

1298 Nov. 3. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházmegyei 
György fia: János feleségének: Margit asszonynak. - Lukcsics I. 664. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 
307b.) 

1299 Nov. 3. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházmegyei 
Modorbári Mihály fia: György nemesnek és feleségének. - Lukcsics I. 665. (Reg. Lat. vol. 
236 fol. 307b.) 

1300 Nov. 3. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatot engedélyez a pécsi egyházme
gyei Újlaki László bán fiának: Jánosnak. - Lukcsics I. 666. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 23.) 

1301 Nov. 3. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatot engedélyez a pécsi egyházme
gyei Újlaki László bán fiának: Istvánnak. - Lukcsics I. 667. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 23.) 

1302 Nov. 3. Róma. V Márton pápa hordozható oltár használatot engedélyez a pécsi egyházme
gyei Matucsinai Demeter fiának: Demeter presbiternek. - Lukcsics I. 668. (Reg. Lat. vol. 
237 fol. 16.) - Lukinovic VI. 138/133. 



1303 Nov. 3. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Ra-
holcai László özvegyének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 669. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 16.) -
Lukinovic VI. 137/132. 

1304 Nov. 3. u. (prope villám Gyarmath, [... die] f. IV p. omn. sanct.) Garai Mik
lós nádor Nógrád és Hont megye nemességének universitas-a részére min
denszentek ünnepe utáni csütörtökön (nov. 3.) prope villám Gyarmath tar
tott congregatio generalis-án a többiek közül felkelt Liberche-i Jakab 
Ilsowa-i Leusták nádor fia: György felesége: Katalin - aki néhai Losonch-i 
László vajda leánya - nevében nádori levéllel és előadta, hogy ő perbehívta 
Pazthoh-i Domokos fia: János országbíró özvegyét meg László vajda fiát: 
Jánost, mivel azok Rekas birtokára menve onnan 500 ménesbeli lovát el
hajtották, a birtokot teljesen elpusztították, majd elfoglalták, időközben az 
özvegy meghalt, ezért fiától, ifjabb (iunior) Jakabtól Ítéletet akar kapni. -
Ezt hallván Zantho-i György Jakab nevében nádori levéllel azt válaszolta, 
hogy János özvegye a mondott lovakat és más dolgokat egy bizonyos ítélet
levél értemében vitte el, minthogy Rekas birtok annak értelmében a részé
re lett iktatva, majd az ügyvéd vállalta az oklevél bemutatását. - Ezért a 
nádor úgy döntött, hogy a mondott okleveles bizonyítékot vízkereszt nyol
cadán a királyi kúriában a nádori jelenlét előtt kötelesek bemutatni. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1425. jún. 19-i oklevelében. DL 43634. 
(Múz. törzsanyag, Illésházy.) 

1305 Nov. 3.u. (prope villám Gyarmath, [... die] f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor a váci káptalanhoz. Tudják meg, hogy Nógrád és Hont megye nemes
ségének universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni csütörtökön 
prope villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án a többiek közül fel
kelve Lengend-i Kilián fia: Miklós fia: Péter előadta, hogy az ő anyja: Do
rottya - aki Valkya-i Ivánka fia: Andrásnak Nesthe-től született leánya -
volt és Valkya birtok, amely a női jogot illeti, felét Ivánka birtokolta; így hát 
a birtok fele részben őt, részben Valkya-i Antal fiait: Jakabot és Jánost üle-
t i , ezért ő a birtokrész felét osztály útján Antal fiaitól meg szeretne kapni. -
Ezt hallván Bartha Kezyw-i lakos Antal fiai nevében királyi levéllel Péter 
előterjesztését elfogadta; ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék k i a 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike György
nap 20. napján (1424. máj. 13.) menjen ki Valkya birtoknak a mondott felé
re és a szomszédok meg a határosok jelenlétében a birtokrész egyik felét 
hagyja meg Antal fiai kezében, a másikat pedig iktassa Péternek az őt illető 
jogon, az esetleges ellentmondókat idézze György-nap nyolcadára a [nádori 
jelenlét elé], ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt nádori emberek: Jo
hannes de Rohman, Andreas f. Petri, Johannes f. Saul de Kovachy, Ste
phanus Bak de Mohóra, Henricus, Paulus filii Georgii Oth de Marchal. 

Alul hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival, amelynek képéből a hat karéj 
látszik. Uzsovics lt. 75. (DF 266424.) - A hátlapján alul: Petrus de Lengend, alatta: non. 

1306 Nov. 4. (Bude, f. V p. omn. sanct.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előt
te János, a váradi Szent István protomártír-egyház prépostja a jászói kon-



vent nevében és tiltakozott az ellen, hogy Ezdege-i Pál (magn.) volt szlavón 
bán az egyház bizonyos Jászó birtok határain belüli művelt és nem művelt 
földjeit, erdeit, legelőit a parte castri eiusdem Pauli Thorna vocati et per-
tinentiarum eiusdem adiacentes elfoglalta és a várhoz csatolta, és jobbágya
iknak nem engedi a földeket művelni, az erdőt használni potentia mediante 
az ő igen nagy kárukra; majd János a konvent nevében eltiltotta Pál bánt 
és fiát: Miklóst meg minden szomszédot és határost a mondott földek, er
dők és legelők elfoglalásától, használatától stb., egyúttal ellent is mondott 
mindezeknek. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Jászói konvent mit. 113. (DF 232880.) -
A hátlapján jobbról fenn: comitatus v. contra Thorna. 

* Nov. 4. Garai Miklós nádor Nógrád és Hont megyék részére tartott gyűlésén Hidagai Bálint 
tiltakozása Palóci György esztergomi érsek nevében. - Fejér X/6. 581. - Helyes kelte: Nov. 
18. Lásd 1405. 

1307 Nov. 4. (3. die 2. diei omn. sanct.) A budai káptalan Garai Miklós nádornak. 
Megkapták bírói intézkedését, amely értelmében Harazth-i Thaplan Kele
men mester nádori jegyzővel, a kúriából erre kiküldött nádori emberrel ki
küldték tanúbizonyságaikat, Buda-i András mester kanonokot a Nyulak
szigeti apácák mint felperesek, illetve Galambos-i Mihály mester kanono
kot Kwldo-i Barnabás fia: Mihály, Thorkos (dictus) György és Kwn Mihály, 
valamint Gywro-i alias Kwldo-i Kwn (dictus) György, Balázs fiai: János és 
Benedek, János fiai: Péter és Albert, Beke (dictus) Sebestyén, János fia: 
Imre, ennek fia: Gergely, Barson (dictus) Sebestyén és Kwn Benedek mint 
alperesek részére a bírói intézkedésben foglaltak végrehajtására, akik 
visszatérve jelentették, hogy ők mindenszentek második napján (nov. 2.) és 
az ezt követő napokon a felek mindkét Kwldo nevű birtokaira mentek, ahol 
összehíván a szomszédokat és határosokat, ezek, valamint Péter testvér, az 
apácák képviselője és az említett Barnabás fia: Mihály, Thorkos György és 
Kwn Mihály jelenlétében mindkét Kwldo birtokok határait előbb az apácák 
képviselőjének a bemutatásában járták meg: primo incepissent a quadam 
piscina antiqua a parte aquilonis existente, penes quam idem procurator 
dictarum actricum duas metas antiquas fore dixisset, que ipsis'minimé 
apparuissent, ubi signum in terra fecissent, et abhinc transeundo ad par
tem occidentis per parvum spatium pervenissent ad duas antiquas metas 
terreas, quas ipse procurator metas cursuales fore asseruisset, ubi signum 
metale fecissent. Deinde ad eandem plagam tendendo pervenissent ad mag
num fossatum longum et latum, quod ipse procurator pro meta dictarum 
possessionum Kwldo assignatum fore retulisset, ubi signum metale ter
reum fecissent, et dehinc per idem fossatum transeundo pervenissent ad 
quandam vallem et penes unam antiquam viam duas metas terreas anti
quas reperissent, penes quas signum fecissent. Abhinc ascendissent ad 
quendam monticulum, de quo iterum descendendo per pratum a parte 
occidentis, ubi nunc dicte ville Kwldo a parte meridiei et Gywro a parte 
australi locate forent, et per medium earundem villarum transeundo ad 



eandem plagam occidentis in fine ipsarum villarum signum metale fecissent, 
et dehinc ascendendo ad quendam montem a parte ville Saagh habitum et 
in eodem per bonum spatium transeundo pervenissent ad duas metas anti
quas bene apparentes, unam scihcet lapideam et aliam terream, ubi signum 
metale terreum fecissent et ibi déterminassent. Quibus omnibus consig-
nationibus prêter ultimam ipsi in causam attracti contradixissent. Post hoc 
vero iuxta demonstrationem dictorum in causam attractorum easdem me
tas taliter peragrassent, quod incepissent super quadam aha antiqua pis
cina ab eadem plaga aquilonis habitamO), secus quam duas metas antiquas 
modice apparentes reperissent, ubi signum metale terreum fecissent, de
hinc transeundo ad partem occidentalem et unum magnum montem ascen
dendo ipsoque pertransito pervenissent ad quoddam parvum fossatum spi-
nosum penes quasdam vineas habitum, quod ipsi in causam attracti pro 
meta dictarum possessionum Kwldo assignatum fore asseruissent. De eo
dem fossato girando descendissent ad unam vallem et secus unam viam 
herbosam duas metas terreas antiquas reperissent, ubi signum in terra 
fecissent et abhinc ascendendo ad montem unum et eodem pertransito ad 
eandem plagam occidentis iterum alium montem ascendissent, de quo des
cendendo ad eandem plagam et per pratum unum transeundo ascendissent 
predictum montem a parte ville Saagh existentem et in eodem per magnum 
spatium transeundo pervenissent ad dictas duas metas, unam scilicet lapi
deam et aliam terream, ubi signum in terra fecissent et ibi terminassent. 
Quibus demonstrationibus factis easdem bene perpendendo per ipsos Mi 
chaelem filium Barnabe, Georgium Thorkos et alterum Michaelem Kwn 
ultra cursus predictarum metarum per procuratorem dictarum actricum 
per huiusmodi ipsorum demonstrationem occupatam fore et in facie eius
dem personalem residentiam facere conspexissent. Ezután az apácák má
sik birtokához, Thordas-hoz mentek, ahol összehíván a szomszédokat és 
határosokat, ezek, valamint az apácák említett képviselője és Kwn György, 
Balázs fiai: János és Benedek, János fiai: Péter és Albert, Beke Sebestyén, 
János fia: Imre, ennek fia: Gergely, Barson Sebestyén, Kwn Benedek és 
Miklós fia: Péter alperesek jelenlétében alias particulas silve, terre arabilis 
et prati ac montis vinearum ad ipsam Thordas spectantes per procura
torem ipsarum dominarum demonstratas et per ipsos in causam attractos 
occupatas recaptivando, hűs signis metalibus consignassent, quod primo 
incepissent a predictis duabus metis, una scilicet lapidea et alia terrea, 
quarum una eidem possessioni Thordas et alia dicte possessioni Kwldo 
sepeararent(l) a parte occidentis existentes, ubi signum in terra fecissent, 
et dehinc vergendo ad partem orientis pervenissent ad unam arborem piri 
in fine eiusdem prati existentis, sub qua signum metale fecissent et abhinc 
transeundo ad eandem plagam per pratum venissent ad aliam arborem piri 
sub quodam monticulo habitam, sub qua signum de terra fecissent. Abhinc 
ascendendo ipsum montem versus eandem plagam modicum girando sig
num in terra fecissent et in eodem monte per terras arabiles parumper 
procedendo inter terras arabiles signum metale fecissent, et dehinc ad 
eandem plagam per quandam vallem transeundo pervenissent ad unam 



arborem piri in medio terrarum arabilium habitam, ubi signum de terra 
fecissent, et in eisdem terris arabilibus modicum transeundo ad eandem 
plagam pervenissent ad cacumen fossati predicti, quod videlicet pro metali 
distinctione dictarum possessionum utriusque Kwldo vocatarum per pro-
curatorem dictarum dominarum assignatum fuisse asseruissent, ubi sig
num in terra fecissent, et ibi terminassent. Quibus omnibus consigna-
tionibus et possessionariis recaptivationi et statutioni idem in causam att-
racti in ipsorum ac Iohannis filii dicti Sebastiani Barson personis contra
dixissent, ami miatt e Sebestyén fiát: Jánost megidézték vízkereszt nyolca
dára a nádor jelenléte elé, a többi alperest azért nem kellett megidézni, mi
vel ők perben állnak a felperesekkel, és nekik ugyanazon nyolcadon idézés 
nélkül is meg kell jelenniük, hogy ellentmondásuk okát adják. A fentebb el
tiltott birtokrész-darabot két királyi ekealj méretűre becsülték. A possessio
naria revisio-ról Mihály-nap nyolcadára, míg a recaptivatio-ról és a határjá
rásról vízkereszt nyolcadára tettek jelentést. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11429. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 57-28.) 
- B T O E III . 79/831. 

1308 Nov. 5. (Bude, in Emerici) Zs. emlékezetül adja, hogy eléje jött Thamasy-i 
vajda fia: László ajtónállómester (magn.) és carnalis testvére: Henrik (egr.), 
és könyörögtek hozzá, hogy mivel az evilági élet múlandó, engedélyezze ne
kik: ha örökösök nélkül halnának meg, birtokaik és jogaik teljes joggal 
proximus-ukra és consanguineus-ukra: Serke-i Lóránt fiára: Györgyre 
(egr.) és örököseire szállhassanak. O tekintettel László és Henrik sokrétű 
szolgálataira, de prelatorum et baronum nostrorum consilio prematuro et 
ex deliberatione eorundem ac scientia nostre maiestatis et animo deliberato 
Lászlóval és Henrikkel azt a különleges kegyet gyakorolja, hogy amennyi
ben valóban örökösök nélkül halnának meg, akkor valamennyi váruk, kas
télyuk, mezővárosuk, birtokuk és birtokjoguk Serke-i Lóránt fiára: György
re és valamennyi örökösére szálljon teljes joggal ex presenti nostre maies
tatis annuentia et gratia speciali, salvis tamen iuribus alienis. Az oklevélre 
a titkospecsétet függesztette fel. 

Átírták az országnagyok 1445. máj. 5-én kelt bírói intézkedésükben. D L 11430. 
(NRA 737-31.) - Héderváry I. 168. 

1309 Nov. 5. (Bude, in Emerici) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Elmondták neki 
Kysthatha-i László fia: Péter nevében, hogy Kysthatha-i Pál fia: Antal De
meter-napon (okt. 26.) Mikola birtokán lakó Ag (dictus) László meg fia: Mi
hály nevű jobbágyaival meg más csatlósaival Péter házára törve familiári
sait: Pétert, Miklóst, Györgyöt és Imrét keményen elverték és megsebesí
tették; továbbá egy jobbágyát megölték; ezenkívül edificia unius molendini 
ipsius teljesen lerombolták és elhordták potentia mediante az ő igen nagy 
kárára; ezért megparancsolja neki, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja k i a panaszt, majd 
idézze Antalt ad terminum competentem a királyi jelenlét elé meghagyván 
neki jobbágyai előállítását is; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 



királyi emberek: Andreas de Patach, Mathias de Ebed, Franciscus de Gywa, 
Simon de Bela. 

Az esztergomi káptalan 1423. nov. 18-i jelentéséből: 1418. Erdődy cs. lt. 2086. 

1310 Nov. 5. Buda. Zs. általános parancsa Erdély valamennyi birtokosához. Miklós váci püspök, 
kápolnaispán és a szebeni prépostság kormányzója panaszára elrendeli, hogy decretum-a 
értelmében ne akadályozzák jobbágyaikat abban, hogy a királyi kápolnához csatolt szebeni 
prépostság birtokaira költözzenek. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini 
regis. - Z-W IV 205. (Szász nemzeti lt. 2-38. - DF 244683.) - A hátlapján: Littera ad 
dimittendum iobagiones de terrano(?) suum. 

1311 Nov. 5. (Bude, 31. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Callo-i Leukes fia: Miklós Kallo-i Szaniszló fia: János ellen az ő perhalasztó 
levele értelmében, kikiáltást elrendelő levelében és a leleszi konvent válaszle
velében foglalt ügyekben Mihály-nap nyolcadán indított, amikor is János iudi
cia viginti quinque marcarum dupplicata cum dupplo nobis et parti adverse, 
item aliud iudicium trium marcarum pro non responsione simihter dupplicata 
nobis et parti adverse persolvere tenebatur, de generáli regio edicto vízkereszt 
nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54329. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Iudicabitur pro A Blasius de Samel
haza cum Lelez, pro I Emericus Bws, quia A porrexit duellum et I acceptavit. 

1312 Nov. 5. (Bude, 31. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Leukes fia: Miklós és István fia: Zsigmond Kallo-i Szaniszló fia: Já
nos ellen az ő perhalasztó levele értelmében, kikiáltást elrendelő levelében 
és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyekben Mihály-nap nyolcadán 
indított, amikor is az alperes duas partes iudicii duodecim marcarum dupp
licatas cum dupplo nobis et tertiam partém eiusdem sine dupplo parti 
adverse persolvere tenebatur, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára 
halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54330. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro A etc. Blasius de Sam[el]haza 
cum Lelez, pro I Emericus Bws cum eadem de partium (voluntate) ad G(eorgii); due. 

1313 Nov. 5. (Bude, 31. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Szaniszló fia: János Megyes-i István fiai: Zsigmond és László meg 
Lewkws István fia: Miklós ellenében az ő perhalasztó levele értelmében, k i 
kiáltást elrendelő levelében és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyek
ben Mihály-nap nyolcadán indított, amikor Zsigmond tertiam partém iudicn 
viginti septem marcarum, László pedig tertiam partém iuditii duodecim mar
carum sine dupplo parti adverse persolvere tenebantur, de generáli regio 
edicto vízkereszt nyolcadára halasztja simul cum dictis iudiciis. - A hátla
pon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54331. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. 

1314 Nov. 5. (Bude, 31. die oct. Michaelis) Nánai Kompolt István országbíró azt a 
pert, amelyet Kallo-i Lewkws fia: Miklós Kallo-i Szaniszló fia: János ellen 



néhai Perényi Péter országbíró perhalasztó levele értelmében, és ugyanő 
idézést elrendelő levelében és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyek
ben Mihály-nap nyolcadán indított, amikor is János duas partes iudicii t r ium 
marcarum dupplicatas nobis, tertiam partém eiusdem sine dupplo parti 
adverse persolvere tenebatur, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára 
halasztja simul cum dictis iudiciis. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54332. (Kállay cs.) - A hátlapon háromszor: 
Contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro A Blasius cum Lelez. Zabolch, 
non solvit. 

1315 Nov. 5. (in Holicz, f. V I . p. Omn. Sanct.) Styborzicz-i alias Bolondocz-i 
Stibor nyitrai ispán emlékezetül adja, hogy Bwchlaw vára várnagyának, 
Grunberg-i Timonnak hű szolgálatai és más készpénzben adott kölcsöne 
miatt összesen in centum et quinquaginta sexagenis grossorum Boemi-
calium Pragensis monete aut pro quolibet grosso per octo denarios Hun-
garicalibus(!) computando tartozik, amiről őt és utódait biztosítani kíván
va, a Plawcz várához tartozó, Pozsony megyei Kirchle nevű örökjogú birto
kot ottani vámjával, a cenzusokkal és minden jövedelmével, erdeivel, ligete
ivel, rétjeivel és legelőivel, halászóhelyeivel, vizeivel és minden más tartozé
kával együtt, nichil nobis atque nostris heredibus seu successoribus pro-
prietatis aut dominii in eadem reservando, sed cum omni plenitudine iuris 
titulo veri et legittimi pignoris lekötötte Timonnak és örököseinek, amíg a 
fenti összeget ő vagy örökösei nem tudják megtéríteni, és ígéri, hogy idő
közben megvédi őket a birtokban. Az oklevélre pecsétjét ex certa scientia 
nostra felfüggesztette, és a nagyobb jogbiztonság végett strennuus domi-
nus Stiborius de Bidgosczie residens in Bona Aqua, necnon famosi Gerhar-
dus Frownaw de Kawtha et Nicolaus Mezemburg per litteras petiti sigüla 
sua presentibus similiter in testimonium appenderunt dampnis tamen ip
sorum semper salvis. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1469. febr. 13-i oklevelében. DL 11431. (NRA 401-17.) -
Wenzel: Stibor 176. 

1316 Nov. 5. (f. V I . p. omn. sanct.) Az egri káptalan privilégiuma, amellyel Le-
vey-i Péter fia: István - fiai: László, Péter, Orbán és Benedek nevében is - a 
Borsod és Heves megyei Levey birtokon lévő részük ötödét leányának: Zsu
zsannának és általa sponsus-ának: Bichke-i János fiának: Mihály diáknak 
adja a leánya iránt érzett szeretetből azzal, hogy örökös nélküli haláluk 
esetén a birtokrész visszaszáll fiaira és azok örököseire. 

Tartalmilag átírva Mátyás király Budán, 1486. dec. 18-án kelt oklevelében har
madikként, amelynek 1694. ápr. 24-i Rimaszombatban készült egyszerű másolata maradt 
fenn. Az oklevél mellett megtalálható annak magyar fordítása is. D L 107801. (Bristow-gyűj-
temény.) 

* Nov. 5. A zalai konvent oklevele. - Zala vm. II. 431. - Helyes kelte: Nov. 6. Lásd 1336. 

1317 Nov. 5. Róma. Y Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházmegyei 
Nagyabonyi Mihály fia: András laikusnak és feleségének: Margitnak. - Lukcsics I. 670. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 299.) 



1318 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Mi
hály fiának: Balázsnak, az azorjási parochialis egyház rektorának. - Lukcsics I. 671. (Reg. 
Lat. vol. 236 fol. 299b.) 

1319 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Bálint fiának: Benedek laikusnak és feleségének: Ágnesnek. - Lukcsics I. 672. (Reg. Lat. 
vol. 236 fol. 299b.) 

1320 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Csúti Miklós fiának: János laikusnak. - Lukcsics I. 673. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 299b.) 

1321 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Vityai Demeter fiának: Demeter nemesnek és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 674. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 299b.) 

1322 Nov. 5. Róma. V. Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Csányi Csák László fiának: Pál nemesnek és feleségének: Ilonának. - Lukcsics I. 675. (Reg. 
Lat. vol. 236 fol. 299b.) 

1323 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Szentpáli Dénes fiának: Imre laikusnak és feleségének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 676. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 300.) 

1324 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Miklós fiának: Balázs laikusnak és feleségének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 677. (Reg. Lat. 
vol. 236 fol. 300.) 

1325 Nov. 5. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Kerecsényi Mihály özvegyének: Erzsébetnek. - Lukcsics I. 678. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 300.) 

1326 Nov. 5. Róma. V. Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Enyerei János fiának: László nemesnek és feleségének: Orsolyának. - Lukcsics I. 679. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 300.) 

1327 Nov. 6. (Bude, 2. die Emerici) Zs. emlékezetül adja, hogy Kaza-i Kakas 
(dictus) Gywla (egr.) kérésére, amelyet egyúttal felesége: Cecilia, frater-e: 
Kakas (dictus) Loránd és felesége: Katalin, valamint Bathor-i Szaniszló fia: 
István felesége: Orsolya nevében is tett, elengedi a nevezettek valamennyi 
bírságából a bírói részt és megtiltja az ország összes bírájának, hogy őket 
ezek megfizetésére kötelezzék. - A szöveg élén jobbról és a hátlapon a pe
csét alatt: De propria commissione domini regis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét darabkáival. DL 89854. (Radvánszky cs, sajó-
kazai.) 

1328 Nov. 6. (Bude, sab. p. Emerici) Zs. a turóci konventhez. Elmondták neki 
Zenthanna-i Balázs felesége: Klára - aki Zenthanna-i Fábián leánya - meg 
fiai: András és György nevében, hogy ők a Liptó megyei Zenthanna és 
Mezehaza birtokokon bizonyos részekbe, amelyek őket leánynegyed címén 
illetnek, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi-



ke a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba és ik
tassa részükre minden haszonvételükkel és tartozékukkal az őket illető jo
gon örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét 
elé ad terminum competentem; ugyanoda a konvent tegyen jelentést is. Ki 
jelölt királyi emberek: Georgius f. Nicolai de Waralya, Brictius de fHy-
myk(!), Petrus litteratus de Mathyafalva, Georgius f. Ladislai de Wydafelde. 

A turóci konvent 1423. dec. 20-i privilégiumából: 1538. D L 107726. (Tomcsányi 
cs.) - 18. századi egyszerű másolata: DL 105822. (Vétel útján bekerült vegyes provenien-
ciájú iratok.) 

1329 Nov. 6. (Bwde, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a három vá
sáros idézésről szóló jelentésnek a tárgyalását, amelyre Kallo-i Szaniszló fia: 
János felperes és Kallo-i Miklós fia: Miklós alperes között az ő perhalasztó le
vele értelmében, Perényi Péter egykori országbíró kikiáltást elrendelő és a 
leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben Mihály-nap nyolcadán került 
volna sor, amikor is Miklós tertiam partém iudicü tr ium marcarum parti 
adverse persolvere tenebatur, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára 
halasztotta simul cum dictis iudicns. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54333. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. - Azonos szövegű másik példánya papíron, zárópecsét darabjaival. DL 
54334. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegy
zés: Pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I Emericus cum eiusdem, ad G(eorgii) 
par(tium voluntate). 

1330 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Frigyes, a szekszárdi apátság kormányzója és a konvent folytat Bakmonst-
ra(!)-i Thethews László özvegye és fia: János meg Mayssa birtokon lakó, 66 
előállítandó jobbágyuk ellenében a pécsváradi konvent vizsgálati és idéző
levelében leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán, de generáli regio edicto víz
kereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 79834. (Zichy cs, zsélyi 213-1929.) -
Zichy VIII . 66, reg. 

1331 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Bathmonostra-i Theuthes László fia: János folytat a fehérvári káptalan el
len a kalocsai káptalan idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán, 
de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Két példányban, mindkettő papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 79835. (Zichy 
cs, zsélyi 213-1930.) - Zichy V I I I . 19., reg. 

1332 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Theuthes László fia: János folytat László hajszentlőrinci prépost ellen az ő 
idézőlevelében és a bácsi káptalan válaszlevelében leírt ügyben Mihály-nap 
nyolcadán, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hát
lapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 79836. (Zichy cs, zsélyi 213-1931.) - A 
hátlapján középen: Contra non venit. - Zichy VIII . 59, reg. 



1333 Nov. 6. (Bude, sab. p. Emerici) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. El
mondták neki Egry-i 1 László fia: Miklós és Péter fia: György nevében, hogy 
a kezükön lévő Szatmár megyei Egry birtok Therebes és Wylak birtokok fe
lőli határát törvényesen meg akarják járatni a; ezért kéri a konventet, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyi
ke a szomszédok és határosok jelenlétében járja meg a birtok határát , ahol 
szükséges, a régi határjeleket újítsák meg és határjelekkel válassza el má
sok birtokjogaitól, majd hagyja meg nekik örök birtoklásra; az esetleges el
lentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé ad terminum competentem, a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt nádori emberek: Dominicus, 
Johannes filii Pauli de Mykola, Ladislaus f. Stephani de Wylak, Georgius, 
Clemens dicti Pathou de Magasmoth(!).2 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales Szatmár 
19. (DF 209627.) - A hátlapján a konvent dec. 10-i jelentésének fogalmazványa: 1507. 

1 Az oklevélben Hegry-ből javítva. 2 Utána kihúzva: [....] f. Pauli, Johannes f. Dominici 
de dicta Mykola, Nicolaus dictus Kun de Rosal. 

1334 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Nana-i Kompolth István országbíró 
azt a pert, amelyet Gymes-i Forgách (dictus) Miklós fia: János folytat az 
esztergomi érsek 1 ellen néhai Perényi Péter országbíró levele szerint a 
nyitrai káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyol
cadán előtte, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A 
hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58976. (Forgách cs. lt.) - A hátlapján 
közepén: Contra non venit (3x); keresztben bírósági feljegyzés: a felperest Raichan-i Dé
nes zobori konventi levéllel, az alperest Bálint diák esztergomi levéllel képviselte; ad 
G(eorgii); alatta: Solvit, I non solvit. 

1 Előtte kihúzva György passaui püspök, az érsekség kormányzója. 

1335 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Nana-i Kompolth István országbíró 
azt a pert, amelyet Gaza/Kaza-i Gyula folytat Puthnok-i János fia: László 
ellenében a király idézőlevelében és az egri káptalan válaszlevelében leírt 
ügyben Mihály-nap nyolcadán előtte, amikor László duas partes iudiciorum 
decem et octo marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et sub pena duppli 
dupplati et iterum cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati nobis 
et tertiam partém eiusdem sine dupplo parti adverse ac 'item aliud iudi
cium trium marcarum sine dupplo similiter nobis et parti adverse* volt kö
teles fizetni, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A 
hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 89855. (Radvánszky cs., sajókazai.) -
A hátlapján középen: Contra non venit (2x); keresztben bírósági feljegyzés, amely sze
rint az alperest Naprad-i János országbírói, a felperest Nadasd-i Miklós nádori levéllel 
képviselte; alatta: Borsod (a bírságjegyzéknek), ad G(eorgii), due. 

** közötti rész a sor felett betoldva. 

1336 Nov. 6. (2. die Emerici) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Zegfalw-i Kayman (dictus) János fia: István egyfelől, másfelől Zeg-
falw-i Tamás fia: Péter meg fia: János és a következő bevallást tették: bár 



köztük bizonyos telek ügyében, amelyen most István lakik, meg bizonyos 
gyümölcsfák, amelyek észak felől vannak a telek mellett, valamint Pethke 
Benedek szőlőjének vámja miatt per keletkezett, úgy egyeztek meg, hogy 
István visszaadja nekik a kezében lévő részek jogát, ezért cserébe ők Ist
vánnál hagyják élete végéig a telket, amelyen lakik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 36665. (Szeghy cs. lt.) - Zala vm. II . 
431., nov. 5-i kelettel. 

1337 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Zs. azt a pert, amelyet Kallo-i Lewkes 
fia: Miklós Zakol-i György fia: János, valamint János 25 előállítani rendelt 
jobbágya ellen az ő perhalasztó levele értelmében, a leleszi konvent vizsgá
lati és idézőlevelében foglalt ügyben Mihály-nap nyolcadán indított a külö
nös jelenlét előtt, amikor is János duas partes iudicii trium marcarum 
duplicatas cum duplo iudici et tertiam partém eiusdem sine duplo parti 
adverse persolvere tenebatur, ex deliberatione prelatorum et baronum nostro
rum vízkereszt nyolcadára halasztja, szintén a különös jelenlét elé. Az okle
velet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. - A hátlapon: C. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54335. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro A Blasius de Samelhaza cum 
Lelez, contra non venit. Zaboch. - A következő alkalommal: Quia A ad communem, et In 
ad duellum, ideo In iurabit in octavis G(eorgii) Lmo se coram Lelez. Et ex parte ioba
gionum faciet iudicium in quindenis G(eorgii). 

1338 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Zs. azt a pert, amelyet Bathmonostra-i 
néhai Thewthes (dictus) László fia: János folytat György választott eszter
gomi érsek és Esztergom várának várnagya: Marsalfus ellen perhalasztó le
vele értelmében a garamszentbenedeki konvent vizsgálati és idézőlevelé
ben leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt, ex 
deliberatione prelatorum et barronum nostrorum vízkereszt nyolcadára 
halasztja. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi fő
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. D L 79837. (Zichy cs., zsélyi 213-1932.) - Zichy 
VIII . 105., reg. 

1339 Nov. 7. (Bude, dom. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Raboch/Haraboch-i Zsigmond meg felesége: Katalin meg anyja: Margit ne
vében, hogy Lezthemer-i Imre királyi allovászmester és Zerethva-i Jakab 
fia: János 1 meg Imre familiárisa: Kurchwa-i Péter bizonyos birtokrészeiket 
Rabocz, Thusa és más birtokokon elfoglalták és elfoglalva tartják a mai na
pig potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vizsgálja ki a panaszt, majd idézze őket a királyi jelenlét elé, köztük füg
gő per ne legyen akadály. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Kozmafalwsy, 
Dominicus de eadem, Ladislaus, Sebastianus de eadem, Nicolaus, Jacobus de 
Kerthweles, Johannes de Cheke, Ladislaus de Chapohaza.2 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1420-15. (DF 221186.) - A hátlapján konventi feljegyzés és jelentés fogalmazványa, 



amely szerint Chapohaza-i László királyi és Fülöp diák konventi ember suo modo elvé
gezte a vizsgálatot Zemplén megyében és Tamás-nap előtti pénteken/Luca-nap utáni 
pénteken (dec. 17.) a mondott Imrét és Jánost Haraboch-i birtokrészükön megidézték 
gyertyaszentelő nyolcadára; dátum 3. die. (dec. 19.) 

1 A sor felett betoldva. 2 A kihúzott Matheus de Izip, Johannes, Petrus de Lazthoch fölé 
írva a konventben. 

1340 Nov. 7. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Buth-
ka-i Miklós fia: Márton meg fiai: László, Pál és Bereck nevében, hogy licet 
ipsi quedam iura nobilium domine relicte condam Stephani filii Nicolai de 
dicta Buthka, videlicet de rebus parafernalibus et puellarum Anne et Ag-
netis fiharum eiusdem domine de quartaliciis earum iuribus de possessio
nibus eiusdem condam Stephani ipsis provenire debendis erga se haberent, 
amelyekből készek kiadni az őket illető jogokat; ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike menjen k i az asszonyhoz meg leányaihoz és királyi szóval szó
lítsa fel őket, hogy az ország szokása szerint vegyék át ezeket, ha ezt nem 
tennék, akkor idézze őket a királyi jelenlét elé, köztük függő per ne legyen 
akadály. Kijelölt királyi emberek: Franciscus (dictus) Podor(!) de Chycher, 
Blasius de Kamonya, Jacobus Gyapus de Morva.1 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt , Acta a. 1423-2. 
(DF 221427.) - A hátlapján a konvent feljegyzése és a jelentés fogalmazványa, amelyek sze
rint Kamanya-i Balázs királyi ember és Mihály fráter presbiter András-napon (nov. 30.) ki
mentek Buthka birtokra az asszony meg leányai lakhelyére és felszólították őket királyi 
szóval birtokjogaik átvételére, amit ők visszautasítottak, ezért megidézték őket vízkereszt 
nyolcadára a királyi jelenlét elé. A jelentés kelte: sexto die diei evoc. (dec. 5.) 

1 Utána kihúzva: Andreas, Johannes Baxa de Kyssabara. 

1341 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kwsal-i Jakch György fia: János és e Jakch fia: István fiai: Mihály és László 
indított Orozy-i Fábián fia: Pál, Imre fia: Fülöp, Kallo-i Leukes fia: Miklós, 
István fiai: Zsigmond és László ellenében az ő perhalasztó levele értelmé
ben Borsva-i Fülöpnek és Györgynek az Ugocsa megyei Orozy és Bereg me
gyei Heeg és Helmech birtokokban lévő birtokrészeinél történt ellentmon
dás ügyében Mihály-nap nyolcadán, amikor is Pál 1 márka és 80 dénár bír
ságot volt köteles fizetni a másik félnek, de generáli regio mandato vízke
reszt nyolcadára halasztja simul cum dictis iudiciis parti adverse. - A hátla
pon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54336. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. 

1342 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a pernek a tár
gyalását, amely Kallo-i Szaniszló fia: János felperes és Kallo-i Leukes fia: Mik
lós és familiárisa: Zylagy (dictus) Gergely alperesek között perhalasztó levele 
értelmében a Szabolcs megye peráthelyező levelében foglalt ügyben Mihály-
nap nyolcadán lett volna esedékes, de generáli regio mandato vízkereszt nyol
cadára halasztotta. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 54337. (Kállay cs.) - A hátlapon kétszer: 
Contra non venit. 



1343 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Leukes fia: Miklós indított Kallo-i Szaniszló fia: János és a nádor ki
kiáltást elrendelő oklevelében felsorolt és előállítani rendelt jobbágyai és fa
miliárisai ellen az ő perhalasztó levele értelmében az említett kikiáltást el
rendelő, valamint a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben Mihály-
nap nyolcadán, amikor is az alperesnek duas partes iudicii quadraginta 
quinque marcarum dupplicatas cum dupplo nobis et tertiam partém eo
rundem simüiter cum dupplo parti adverse, item aliud iudicium trium 
marcarum nobis et parti adverse persolvere tenebatur, de generáli regio 
mandato vízkereszt nyolcadára halasztotta simul cum dictis iudiciis. - A 
hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54338. (Kállay cs.) - A hátlap közepén két
szer: Contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Judicabitur LX. Pro A Blasius 
de Samelhaza cum Lelez et pro I Emericus Bws cum eiusdem ad G(eorgii) de par(tium 
voluntate). 

1344 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Leukes fia: Miklós indított Kallo-i Szaniszló fia: János ellen perha
lasztó levele értelmében Perényi Péter egykori országbíró idéző és a leleszi 
konvent válaszlevelében foglalt ügyben Mihály-nap nyolcadán, amikor is 
János köteles volt a három márka bírság másik félnek járó harmadrészét 
megfizetni, de generáli regio mandato vízkereszt nyolcadára halasztja. - A 
hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54339. (Kállay cs.) - A hátlap közepén két
szer: Contra non venit. 

1345 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Kallo-i Leukes fia: Miklós Meggyes-i István fiai: László és Zsigmond ellen 
perhalasztó levele értelmében a leleszi konvent idézőlevelében foglalt ügy
ben Mihály-nap nyolcadán indított, de generáli regio mandato vízkereszt 
nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54340. (Kállay cs.) - A hátlapon: Contra non, 
contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro A Blasius de [Sameljhaza cum 
Lelez, Pro I Symon cum eodem, G(eorgii) de partium (voluntate); due. 

1346 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Sowar-i Soos Péter folytat előtte Delne-i Kakas (dictus) János fiai: András 
és Márk ellen az ő idézőlevele és a jászói konvent válaszlevele értelmében a 
Soos (dictus) Péter részére apjuk: Delne-i Kakas János ellenében hozott íté
lete ügyében Mihály-nap nyolcadán, de generáli regio edicto vízkereszt 
nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57555. (Soós cs.) - A hátlap közepén 
kétszer: Contra non venit; keresztben: a felperest Tegzes Domokos leleszi, az alperest 
Sarus-i Kelemen nádori levéllel képviselte; Sáros (a bírságjegyzéknek); alatta: / res-
pondebat, in G(eorgii); A s(olvit?). 

1347 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Delne-i Kakas (dictus) János fia: András folytat előtte Sowar-i Soos (dictus) 



László pozsonyi prépost meg György fia: Péter ellen levele értelmében a 
szepesi káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyol
cadán, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátla
pon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57556. (Soós cs.) - A hátlap közepén bí
rósági feljegyzés: Contra non venit (2x). 

1348 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a három vá
sáros kikiáltásról szóló oklevélnek a tárgyalását, amelyet Gerse-i Petheu 
fia: János illetve Felseulendva-i Herchegh Péter mester és felesége: Sara 
között, a király kikiáltó- és a vasvári káptalan válaszlevelében leírt ügyben 
Mihály-nap nyolcadán kellett volna megtartani, amikoris az alpereseknek 
duas partes iudiciorum decem et octo marcarum dupplatas cum dupplo 
dupplati nobis et tertiam partém eorundem sine dupplo parti adverse kel
lett volna fizetniük, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halaszt
ja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával, amelyen tekeredő kigyó látható. D L 
92627. (Festetics cs.) 

1349 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
a jelen nyolcadon Gerse-i Petheu fiai: János és Tamás folytatnak Hydvegh-i 
István ellenében a Vas megyei Pyzd és Andreasfalva másképp Sarveez-
melleke nevű birtokok iktatásánál történt ellentmondás miatt, de generáli 
regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 92628. (Festetics cs. l t , Castriferrei 
161.) - A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felpereseket Berend-i 
Gál vasvári levéllel, az alperest Gerche-i Domokos szintén vasvárival képviselte és Ja
kab-nap nyolcadára halasztottak; alatta: una. 

1350 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaehs) Garai Miklós nádor annak a birtokbe-
csüről és tudományvételről szóló oklevélnek a megvitatását, amelyet Ger
se-i Petheu fia: János mint felperes között egyfelől, másfelől Uk-i László fia: 
András mint alperes között a néhai Perényi Péter országbíró bírói intézke
désében és a kapornaki konvent válaszlevelében leírt ügyben Mihály-nap 
nyolcadán kellett volna megtartani, de generáli regio edicto vízkereszt 
nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 92629. (Festetics cs.) - A hátlapján 
keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Berend-i Gál vasvári levéllel, az 
alperest Gews Tamás szintén vasvárival képviselte és Jakab-nap nyolcadára halasztot
tak; alatta: due. 

1351 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Gerse-i Petheu fiai: János és Tamás, Bede-i Benedek, Thelekes-i Magnus 
Bálint, András fia: Balázs, György fia: István, László fia: Péter és András 
fia: János, Myley-i János fia: György, Petry-i Péter és Thelekes-i János fia: 
Gergely meg nobiles domine consortes eorundem, Thelekes-i Péter fia: 



Márk és Bwdwch (dictus) Miklós folytatnak Zantho-i Bothka Péter és anyja 
(nob.), továbbá Hegfalu-i Antal és Mihály, valamint az asszonynak Apathy bir
tokon lakó tíz előállítandó jobbágya ellen a kapornaki konvent vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán, de generáli regio edicto víz
kereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 92630. (Festetics cs. lt., Miscellanea 
336.) 

1352 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Gerse-i Petheu fiai: János és Tamás meg e János fiai: László, János és 
Petheu folytatnak Pál szentgotthárdi apát és Thoffeu-i Bereck meg az apát
nak ötvenkilenc előállítandó jobbágya ellen a vasvári káptalan vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán, de generáli regio mandato 
vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 92631. (Festetics cs. lt., Miscellanea 
339.) - A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felpereseket Berend-i 
Gál vasvári levéllel, az alpereseket János diák szintén vasvárival képviselte és az ügyvé
dek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztották. 

1353 Nov. 7. (dom. p. omn. sanct.) Az egri káptalan előtt Sayonempthy-i Beken 
(dicti) László fia: Benedek és Miklós fia: Péter - magukra véve az ugyanon
nan való János fia: Tamás, e Miklós fia: Miklós és Imre özvegyének terhét -
egyfelől, másfelől Bodwghfalwa-i Bodwgh (dictus) Mihály fia: László - ma
gára véve fiai: Leusták, Pál, János és Gergely terhét - azt a bevallást tették, 
hogy jóllehet közöttük Bodwgh László nagyanyja, Beken János özvegye: 
Ilona asszony hitbére és jegyajándéka ügyében, amely Benedek, Péter és 
atyafiaik minden birtokjogából Ilonának jár, hosszas per támadt, a békes
ség kedvéért ezzel felhagytak, és úgy egyeztek meg, hogy Benedek, Péter és 
atyafiaik hitbér és jegyajándék gyanánt vízkereszt nyolcadán tredeci[ ] et 
triginta tres denarios fognak fizetni; ha valamelyik fél ezt a megállapodást 
megszegné, az a bírói rész nélkül a perbelépés előtt 20 dénármárkát fizessen. 

Foltos papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11432. (NRA 5-21.) 

1354 Nov. 8. Csepreg. Zs. Sopron városához. Mivel a várost a múlt évihez hasonló módon akarja 
megadóztatni, küldjék el hozzá teljhatalmú megbízottaikat. - A szöveg élén jobbról: Com-
missio propria domini regis. - Házi 1/2. 253. (Sopron város lt. D 635 - DF 202269.) - B T O E 
III. 79/832. 

1355 Nov. 8. (Bude, f. I I . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Zelemer-i Péter fia: László meg felesége: Esald és hajadon leánya: Anna ne
vében, quod quia ipse Ladislaus aliam suam filiam, videlicet Elizabeth 
Ladislao vicecamerario salium nostrorum de Debrechen nuptui tradidisset, 
pro eo presertim causa dilectionis idem filios(!) Ladislaus et Anthonius filn 
eiusdem, qui tunc sane mentis non fuissent, portiones suas possessionarias 
in possessionibus Zelemer predicta ac Süedihaz, Chokathelek, Maiadon, 
Fyzes et Ethelaka vocatis ipsi Ladislao vicecamerario pro quadam pecunia 
impignorasse fassi fuissent, non tamen pro eo, ut eisdem Ladislao de Zele-



mer et Anthonio dictus Ladislaus vicecamerarius pecuniam suam ad pre-
missas portiones dedisset et assignasset, sed quod predictus Ladislaus ipsis 
Ladislao de Zelemer et Anthonio ac consorti et Anne filie eiusdem taliter se 
coram vobis obligaret, donee ipse Ladislaus de Zelemer unacum uxore, 
Anthonio filio et Anna filia predictis et eorum successorio viverent, nun-
quam interim prefatus Ladislaus vicecamerarius vigore premissarum litte
rarum inpignoratitiarum in dominium eorundem sub pena potentie duella-
ris introire vellet. Insuper ipse Ladislaus taliter se obligasset, ut quas-
cumque possessiones servitiis suis mediantibus vel titulo emtionis et im-
pignorationis optinere posset, cum eisdem in premissis divisiones facere 
vellet, cumque ipse Ladislaus de Zelemer unacum predictis premissas 
fassiones fecisset et litteras fassionales dictus Ladislaus vicecamerarius ad 
se habere voluisset, ibidem ymaginem Sancti regis Ladislai respiciendo et 
demonstrando iurasset dicendo, ut ipse omnes litteras premissas tam suas 
et quascumque alias in domum et cistam socri sui remitteret et in eadem 
reponeret et eundem Ladislaum et alios predictos per fidem suam datam 
non deciperet, sed demum idem Ladislaus vicecamerarius diebus quibus-
dam paucis elapsis receptis litteris premissis moribus suis in iniquitatis 
malitiam ductus easdem in partes diversas dilacerando et in terram pro-
iciendo pedibus conculcasset et sic prenotatus Ladislaus vicecamerarius 
prenotatum Ladislaum de Zelemer et alios predictos de premissis portio
nibus et iuribus possessionariis excludere niteretur potentia mediante az ő 
igen nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kijelölt királyi emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: 
Benedictus, Albertus de Salmad, Johannes Fabiani de Parlag, Stephanus 
Erdwg de Arthaza(i), Abraham de Bolth, Stephanus Thome de Feldes,1  

Johannes magnus de Mada,1 Mathyas de Gegen.2 

Papíron, hátlapján záró középpecsét köriratának darabjával. Leleszi konvent 
orsz. lt., Acta a. 1423-50. (DF 221478.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint 
Gegen-i Mátyás királyi és Imre diák konventi ember suo modo in Zabolch elvégezte a 
feladatot; a jelentés dátuma: sab. p. circumcisionis Domini (1424. jan. 7.); alatta: solvit 
de scriptura. 

1 A név kihúzva. 2 A sor felett betoldva. 

* Nov. 8. Garai Miklós nádor perhalasztásai. - Zichy VIIL 274. és 295., reg. (DL 79832-3.) -
Helyes keltük: Nov. 11. Lásd 1376-1377. 

1356 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Homonna-i Zsigmond folytat Chap-i László és Pál ellen az ő halasztólevele 
értelmében a nádor idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben 
Mihály-nap nyolcadán, amikor is az alperesek duas partes iudiciorum duo-
decim marcarum dupplatas cum dupplo nobis et tertiam partem eiusdem sine 
dupplo parti adverse kellett volna fizetniük, de generali regio mandato vízke
reszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Bp (kézjegy), solvisset. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. Vécsey lt. 156. (167.) (DF 254380.) 



1357 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Nana-i Kompolth István országbíró 
azt a pert, amelyet Kyde-i Pál fiai: András és János folytatnak Karol-i Ja
kab és Lőrinc ellenében a váradi káptalan bevallólevele értelmében a néhai 
Perényi Péter országbíró idézőlevelében leírt ügyben Mihály-nap nyolca
dán előtte, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hát
lapon: B[G] (kézjegy), solvisset. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 98855. (Károlyi cs. 
nemzetségi lt.) - A hátlap közepén: Contra non venit. 

1358 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Nana-i Kompolth István országbíró 
annak a pernek a tárgyalását, amelyet Budrocz-i Sagud fia: Pál fia: Gergely 
leánya: Ilko mint felperes között egyfelől, másfelől Bodrocz-i Bodor (dictus) 
István fia: Jakab mint alperes között a király bevallólevele értelmében 
Ciliéi Hermann szlavón bán perátküldőlevelében leírt ügyben Mihály-nap 
nyolcadán kellett volna megtartani, de generáli regio edicto vízkerszt nyol
cadára halasztja. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. A. HAZU D-LX-15. (DF 231040.) -
Isprave 1653, reg. 

1359 Nov. 8. (8. die omn. sanct.) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Maroth-i János volt macsói bán (magn.) - a fia: 
László nevében is terhével - és a következő bevallást tette: Bela-i András 
fia: Miklós fia: János hűséges szolgálataiért locis et temporibus oportunis 
sibi et dicto filio suo inpensis et in futurum inpendere promissis, signanter 
dum et quando ipse Johannes banus in regno Bozniensi per sevissimos 
Turcos crucis Christi persecutores in servitiis regalibus cum aliis nonnullis 
baronibus perechtantibus(!) detentus ac in Turquiam deductus tribus annis 
integris in captivitate dictorum Turcorum vinculis mancipatus extiterit, ipse-
que Johannes filius Nicolai totis suis viribus se apponendo laboribus, sud-
oribus et magnis suis expensis non parcendo, personam suam et sua servitia in 
cunctis suis et dicti fihi sui arduis negotiis peragendis sepissimis se submitten-
do iuxta ipsius placitum exhibuisset exhiberetque etiam de presenti; cupiens 
tamen, pro suis fidelibus servitiis aliquali remuneratione dono assurgere, ut 
ahi id videntes, super eo exemplati sathagent se apponere indesinenter, a 
Valkó megyei, egymás mellett fekvő Baxafalwa és Hababfalwa falvukat vagy 
birtokukat minden haszonvételükkel és tartozékukkal Jánosnak és fiának: 
Miklósnak meg fiági örököseiknek adja és adományozza visszavonhatatlan 
birtoklásra szavatossággal azzal, hogy ha netán János és fia: Miklós örökös 
nélkül halna meg, akkor a két falu visszaszáll János bánra vagy fiára: László
ra. A privüégiumukat autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. Méltó
ságsor: Pál prépost, István olvasó-, Gál éneklő-, György őrkanonok és Mi-
[hály] (székesegyházi) főesperes. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Doc. med. varia 194. (Előtte: NRA 1519-31.) 
(DF 218688.) 

1360 Nov. 8. (f. I I . p. omn. sanct.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelentek előttük [Bo]rsa-i Mihály fia: László meg fiai: Márton és Tamás 



- a maguk meg szintén fiai: Mihály, Imre és Pál, továbbá felesége: Anasztá
zia nevében terhüket magára véve - egyfelől, másfelől Borsa-i Pethew fia: 
Balázs özvegye: Ilona és leánya: Margit - aki az impossessionatus András 
fia: Mihály felesége - , valamint kiskorú gyermekei: László és Mihály meg 
Ilona [nevében] és a következő bevallást tették: ők minden perüket, ame
lyeket néhai Borsa-i Pethew fia: Balázs és Pál fia: Tamás birtokrészei ügyé
ben folytattak, beszüntetik, a per során felhalmozódott bírságokat és bírói 
terheket, illetve az ügyben született peres iratokat kölcsönösen elengedik, 
illetve érvénytelenítik úgy, hogy dicte domine Elena et Margaretha sessio
nem condam Blasii filii Pethew in dicta Borsa [habit] am simulcum orto et 
curia eidem sessioni annexis hactenus per ipsas pro premissis1 ipsarum 
iuribus tentam et conservatam eisdem Ladislao filio Michaelis, Martino et 
Thome ...2 filiis eiusdem predictis remiserunt et resignaverunt ac ad manus 
ipsorum [...] sew [...] eisdem penitus exciperunt. Ipsi autem Ladislaus, 
Martinus et Thomas nominibus quibus supra locum sessionalem prefat[i 
c]ondam Thome filii Pauli penes dictam sessionem preallegati condam Bla
sii filii Pethew a plaga orientali habitam simulcum orto et [...] orti [...], item 
pomeria, terras cultas et incultas, prata, feneta, pascua, aquas, piscaturas 
ac alias quaslibet utihtates ...3 ad dictam sessionem ipsius condam Blasii 
filii Pethew rite spectarunt et legittime pertinerunt ad dictum locum sessio
nalem dicti condam ...4 annectenda dicte domine Margarethe et eius ge-
neribus universis pro premissis iuribus ...5 ac ascripserunt iure perpetuo ...6 

eedem domine Elena et Margaretha sufficienter contente memoratum La
dislaum, filium [Michaelis] et filios suos ...7 portionibus possessionariis pre-
fatorum condam Blasn filii Pethew et Thome filii Pauli eisdem de regni 
iuris consuetudine ...8 commiserunt expedites, quietos, solutos, [mo]dis om
nibus satisfactos, tali vinculo interposito, quod quecumque pa[rcium] [. . .] 9 

contra partem alteram in quinquaginta marcis den[ariorum] [. . . ] 1 0 pre-
notatis spontanea [...] voluntate testimonio1 1 presentium mediante. 

Átírta Nádasdi Tamás országbíró 1548. jún. 11-i oklevelében, amely szerint az 
eredeti pergamen oklevél volt. D L 37372. (Szüllő cs.) - Neumann: Szüllő. 

1 A szövegben: premissas. 2 Két-három szó helye üresen hagyva. 3 Fél sor helye üresen 
hagyva. 4 Negyed sor helye üresen hagyva. 5 Negyed sor helye üresen hagyva. 6 Fél sor helye 
üresen hagyva. 7 Fél sor helye üresen hagyva. 8 Negyed sor helye üresen hagyva. 9 Háromne
gyed sor olvashatatlan. 1 0 Háromnegyed sor olvashatatlan. 1 1 A szövegben: testimonium. 

1361 Nov. 8. Sáros. Zsigrai Pócs fia: Péter fia: Mihály, Rozgonyi János főkincstar-
tó sárosi alispánja meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy halasztó
levelük értelmében Ruszkai Bertalan fia: László Gál-nap utáni hétfőn (okt. 
18.) megjelent Szentmihályi Fülöp felesége: Veronika keresetére, ugyanis 
Veronika pert kezdett László ellen amiatt, mivel előző férje, Jakab várnagy
nak Prága alatt bekövetkezett halála után a nála lévő 38 aranyforintot, 125 
új forintot, négy lovat nyergekkel és zablákkal 200 új forint értékben meg 
egy teherhordásra használt 20 új forint értékű lovat, valamint Jakab had
felszerelését a szintén ott lévő László apja: Bertalan magához vette, mind
erre Lászlótól feleletet vár. - Elérkezvén a mai időpont, megjelent előttük 
László nevében Asgúti Bozyk Miklós levelükkel, Veronika nevében pedig 



Szentmihályi Kis Pál szintén levelükkel, majd Miklós azt válaszolta, hogy 
László az asszony keresetében teljesen ártatlan, erre Pál azt mondta, hogy 
egy végső alkalommal tanúkkal is igazolni tudja megbízója keresetét. A me
gye erre neki Márton-nap előtti hétfőt (nov. 8.) jelölte k i , amikor is Pál sze
mélyesen előállította tanúit: Buclói Varjú Pétert és Jékelfalvi Fias Lőrinc 
fiát: Jánost, akik elmondták kérdésükre, hogy ők és Tótsolymosi Apród Ba
lázs fia: Miklós szintén ott voltak Prága előtt, amikor Bertalan magához 
vette Jakab várnagy holmijait és értékeit. Bozyk Miklós ekkor hirtelen be
mutatta nekik a király levelét, amely szerint a László és Veronika között fo
lyó ügyet a jog szerint kell megítélniük és ha László az ítélettel nem lenne 
megelégedve, akkor azt mindenféle bírság nélkül a királyi kúriába az ő meg 
a főpapok és a bárók döntése elé kell küldeni. - Ok tehát a megye nemes ül
nökeivel együtt a király úr levelének értelmében úgy ítéltek, hogy Veronika 
Varjú Péterrel, Lőrinc fiával: Jánossal és Apród Miklóssal tegyen esküt a je
len nap 15. napján (nov. 22.) arra, hogy Jakab várnagy javait és holmijait 
László apja, Bertalan magához vette és László most magánál tartja. Mivel 
László ügyvédje az ítélettel nem volt megelégedve, megküldik azt a királyi 
kúriába vízkereszt nyolcadára. 

Papíron, hátlapján három zárópecsét nyomával. DL 62243. (Ibrányi cs. lt.) - A 
hátlapján a címzésben: Veronicam consortem Philippi castellani de Zenthmiehal szere
pel. - Az oklevél teljes szövegű kiadása: C. Tóth Norbert: Kastelán Jakub (f 1420). Miles 
Semper Honestus. Zborník stúdií vydany pri prílezitosti zivotného jubilea Vojtecha Dangla. 
Editori Vladimír Seges, Bo ena Sedová. V ojensky historicky ústav, Bratislava 2007. 45. 

1362 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a bizonyí
ték-bemutatást, amelyet Enizke-i György fiainak: Miklósnak és Benedek
nek Sowar-i Soos Péter ellenében az ő levele értelmében a király bírói in
tézkedésében leírt ügyben Mihály-nap nyolcadán előtte kellett volna meg
tennie, de generáli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátla
pon: BP (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 57557. (Soós cs.) - A hátlapján ke
resztben bírósági feljegyzés: a felperest Tegzes Domokos királyi, az alperest Asguth-i Pál 
szepesi levéllel képviselte, ad G(eorgii), de (partium voluntate), solvit. 

1363 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a 
személyesen jelenlévő [Chud]afalva-i Chuda Anthimus indított előtte Sowar-i 
Suus László pozsonyi prépost meg Péter és Miklós (proc. Thegzes Domokos 
szepesi konventi(!) levéllel) ellen az ő levelében leírt ügyben Mihály-nap nyol
cadán, az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 

Hiányos papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 57558. (Soós cs.) 

1364 Nov. 9. (Bude, 2. die oct. omn. sanct.) Nánai Kompolt István országbíró általános királyi 
parancsra elhalasztja Bólyi Gergelynek Bátmonostori János és 22 jobbágya elleni perét víz
kereszt nyolcadára. - A hátlapon: BG (kézjegy), solvisset. - Zichy VIIL 114., nov. 10-i kelet
tel. (DL 79838. - Zichy cs., zsélyi 213-1933.) 

1365 Nov. 9. (in Therebes, f. I I I . a. Martini) Pelehte-i Vencel zempléni alispán és 
a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Hoziomeze-i István fia: János egy-



felől, másfelől Benedek de eadem előttük a következő bevallást tették: ők 
Nathafalva-i Ferenc és Kerthveles-i László ügyében e naptól számított har
madik vasárnap (nov. 28.) (fogott bírákat) 1 választanak, akik majd dönte
nek a mondott ügyben, mely döntést mindkét fél köteles elfogadni azzal, 
hogy ha ezt nem tenné, akkor a másik féllel szemben három márka bírság
ban lesz elmarasztalva a bírói rész nélkül. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb pecsét nyomával meg kettő darabjá
val. Tiszáninneni ref. egyházker. lt, Sárospatak, Vegyes Idsgyűjtemény 38. (DF 282874.) 

1 Tollban maradt. 

1366 Nov. 10. (in Chepregh, f. IV a. Martini) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmond
ták neki Nemethzeleste-i István fiai: Tyboldus és György nevében, hogy ők 
a Vas megyei Uyfalu-n lévő 12 és a Sandorfolva-n lévő 15 jobbágytelek bir
tokába, amely őket zálog címén illeti, be akarnak kerülni; ezért megparan
csolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása után 
vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre zálog címén; az esetleges el
lentmondókat idézze a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a 
káptalan ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Johannes 
Magnus de Zeleste, Dominicus süniliter Magnus de eadem, Jacobus Louch(?) 
de Almasalya. 

Átírta a vasvári káptalan 1423. nov. 24-i oklevelében: 1450. VAML 44, Szelestey 
cs. lt. 103. (DF 261565.) 

1367 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a határjá
rásnak, becsünek és közös vizsgálatnak a tárgyalását, amely Panyla-i János 
fia: Frank felperes1 és Karol-i Marhardus fia: András alperes2 között perha
lasztó levele értelmében az ő idézőlevelében és a leleszi konvent válaszleve
lében foglalt ügyben Mihály-nap nyolcadán lett volna esedékes, amikor is 
az alperes duas partes iudicii tr ium marcarum dupplicatas cum dupplo 
dupplato et sub pena duppli dupplicati nobis et tertiam partém eiusdem 
sine dupplo parti adverse persolvere tenebatur, de generáli regio edicto3 víz
kereszt nyolcadára halasztja simul cum dictis iudiciis. - A hátlapon: BP 
(kézjegy), solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 54341. (Kállay cs.) - A hátlap szélén perfel
jegyzés: Pro A Symon de Perked cum Lelez, pro I Benedictus Farkas de Pachal cum 
Waradiensis de partium (voluntate) ad G(eorgii); una. 

1 Utána áthúzva a proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel. 2 Utána áthúzva: proc. 
Farkas Benedek Perényi Péter országbíró levelével. 3 Előtte áthúzva: de regio litteratorio mandato. 

* Nov. 10. Nánai Kompolt István országbíró perhalasztása. - Zichy VIII. 114. - Helyes kelte: 
Nov. 9. Lásd 1364. 

1368 Nov. 10. (quarto Id. Nov.) Vacante ecclesia metropolitana Strigoniensi in 
Ungaria per mortem Johannis translati de ecclesia Lubicensi ad eam, que 
nuper erat commendata Georgio episcopo Pataviensi nuper defuncto, trans-



latus est Georgius episcopus Transilvanensis ad dictam ecclesiam Strigo-
niensem concorditer postulatus. 

Jegyzőkönyv 17. századi másolata. ASV Archivio concistoriale, Acta miscellanea 
vol. 1 fol. 142a. (DF 288861.) 

1369 Nov. 10. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Fejéregyházi Péter fiának: László nemesnek és feleségének: Katalinnak. - Lukcsics I. 680. 
(Reg. Lat. vol. 236 fol. 300.) 

1370 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a [fehérvári káptalanhoz! Elmondták neki 
Ozora-i Pipo (magn.) temesi [és sókamaraispán] nevében, hogy a [Somogy] 
megyei [Kethye] birtoka nélkülözi a törvényes határjárását; ezért megpa
rancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike járja meg a birtok határait, válassza el má
sok jogaitól, majd hagyja meg azt birtokában; az esetleges ellentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a kápta
lan ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: [ , ] , 
Johannes Bokor de [Pezzye]. 

Átírta a fehérvári káptalan 1423. dec. 22-i privilégiumában: 1545. Veszprémi 
kápt. mit. 618., N. et K. Bérén 33. (DF 201229.) 

1371 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kapo-
nya-i Kaponaz (dictus) Gergely meg felesége: Affra, valamint fiai: György, 
László és Domokos nevében, hogy Bachka-i Tamás fia: János fia: Péter -
apja, János, valamint Bachka-i Szaniszló fiai: András és Péter meg Miklós 
fia: Nyri (dictus) György akaratából, biztatására, tanácsára és engedélyével -
Gál-nap előtti hétfőn (okt. 11.) Bachka és Burow birtokon lakó valamennyi 
jobbágyávái és familiárisával az ő Kaponya birtokukra hostiliter törve, ubi a 
retro ortis eiusdem possessionis Kaponya quatuor equas, necnon de pratis 
dicte possessionis Kaponya secus viam Hayowth existentibus viginti porcos 
cuiusdam iobagionis eorum Augustini Thanya dicti auferri et depelli fe
cissent és amikor a Kaponya-iak két familiárisa mindezek védelmére sietett, 
akkor Péter - fürore repletus - az egyik familiáris lovát nyíllövésekkel meg
ölte, a másik familiárist pedig a jobblábán megsebesítette; ezzel meg nem 
elégedvén cumque ipse Gregorius Kaponyas cum dicta sua uxore ad videnda 
premissa facta potentiaria ad cimiterium ecclesie1 Beati Nicolai confessoris 
ibidem prope portám habitationis eorum fündate accessissent, tunc idem 
Petrus cum dictis universis familiaribus et iobagionibus in ipsos plus, quam 
viginti sagitis sagitassent et si mox quidam Michael Fodor, familiáris Ste
phani de Chap illic non advenisset et non defendisset, tunc eosque utique per 
ictus sagitarum interemere voluissent potentia mediante. Ezért megparan
csolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Ki
jelölt királyi emberek: Johannes Nemes, alter Johannes f. Georgü de Kiss-
rozvagh, Johannes Zuchy de eadem, Georgius de Lewe, Laurentius de ea
dem, Georgius Wrdugh de Stara, Stephanus Vrdugh de eadem, Barnabas de 
Kamonya, Thomas de Strithe, Sigismundus, Frank ac Johannes f. Ladislai 



de Buthka,2 Georgius de Monyoros, Georgius de eadem. - A hátlapon alul: f; 
non. 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 
1420-95. (DF 221266.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Kyssrozvagh-i 
Nemes János királyi és Fábián diák konventi ember suo modo in Zempliniensi elvégezte 
a vizsgálatot; dátum die dom. p. epiph. (1424. jan. 9.) 

1 Tollban maradt. 2 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

1372 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Beth-
len-i Domokos fia: János felesége: Anna - néhai Gathal-i Mike fia: néhai Ja
kab leánya - , item Nicolai htterati et Andree fihorum, necnon nobilium do
mine Katerine et puellarum Elizabeth, Veronica, Ursula, Cristina, Elena et 
Sophya vocatarum filiis eiusdem, necnon Elena vocate filie condam Gre
gorii Liptay ex condam nobili domina Marta vocata, filya videlicet dicti 
condam Jacobi filii condam Myke procreate, hogy a mondott Myke fia: Ja
kab fia: András meg fiai: István és János, valamint a mondott Myke fia: Ja
kab fia: Balázs fiai: László, Jakab, András és Fülöp fraude et dolo exco-
gitatis in eorum personis alios homines et personas in presentia magnifia 
vir i domini Nicolai de Gara, regni Hungarie palatini et iudicis Comanorum 
pridem, Cassovie in congregatione sua generali universitati nobilium et 
alterius status et conditionis de Sarus et de Uyar(!) comitatuum hominum 
celebrata existentis adducendo et per fassiones eorundem et earundem 
taies litteras dicti domini Nicolai palatini pro se ipsis fateri et emanari 
facere procurassent, hogy a panaszosok a Zemplén megyei Gathal, Alcheb 
és Vendegy birtokokon lévő minden részüket és birtokjogaikat a felsorol
taknak örök joggal és visszavonhatatlanul neki adták és odaadományozták. 
Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd 
azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Jacobus de Thusa, Symon, 
Ladislaus de eadem, Mathias, Barnabas de Kamonya, Symon de Sbugya, 
Paulus de Bethlen, Nicolaus de Kyslezthemer, Stephanus de Cheb.1 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 
1423-19. (DF 221445.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Cheb-i István 
királyi és Jakab fráter konventi ember suo modo in Zempliniensi elvégezte a feladatot; a 
jelentés dátuma: dom. a. Thome ap. (dec. 19.) - Alatta: de laboré sexaginta sex denarios 
non solvit; az ez alatt lévő sor olvashatatlanságig áthúzták tintával. 

1 Az utolsó név a sor felett betoldva. 

1373 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Mig-
lez-i Sebestyén, fia: Márton meg felesége: Borbála, továbbá Boldizsár fia: 
Tamás nevében, hogy Pren(!)-i Miklós királyi lovászmester (magn.) meg 
Pren(!)-i néhai Imre fiai: János és István Vitéz Bálint, Trevel Jakab, Magas 
András, Porozka István, Hanga Tamás, Péter, László, Sekee Gergely, Chon-
tus Miklós, Nilas fiai: András és Demeter, Chubacz Domokos, Pórus Jakab, 
Boros Mátyás, Wayda Márton, Pál fia: Miklós, Antal, Fekethe Lőrinc, Kos 
meg más Nagkasa birtokon lakó jobbágyaikkal Miglez és Kysfalud birtokok 
igaz határait, amelyeket régebben a szükséges helyeken emeltek, teljesen 



lerombolták, továbbá szántóföldjeiket elfoglalva felszántották és bevetet
ték, ezenkívül Hydveg birtokon lévő szőlejüket használják potentia me
diante az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi embe
rek: Johannes de Kozma, Dominicus de eadem, Nicolaus de Pelezke, Ma
thias de Helmecz,1 Ladislaus Kyral de Zeech,2 Mathius f. Blasii de Lazthocz, 
Stephanus de Thusa, Jacobus, Ladislaus de eadem. 

Szakadozott papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1423-70. (DF 221498.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint 
Zeech-i Kyral László királyi és Pál fráter suo modo in Zempliniensi elvégezte a felada
tot; dátum sab. p. Fabiani et Sebastiani. (1424. jan. 22.) 

1 Felette kihúzva: Blasius de [....]. 2 A szó a sor felett beszúrva. 

1374 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Da-
rah-i Jakab fiai: János, Tamás, Lukács és Dámján, továbbá János, László 
meg Mathyus fia: János és Gergely fia: Benedek nevében, hogy Peleske-i 
István fia: István unacum Stephano Rufo de Symah, [..]be[..] suo de Geech, 
item Johanne filio Petri de Bachy, Jacobo de Hodosy, Georgio filio [... de] 
Dombo, Gallo et Ladislao sartore, Petro de Bachy, Jacobo dicto H[..., ....] 
dicto Pogachas, Georgio fabro, Gallo, Valentino dictis Kolchy, Lad[islao de 
....]hegh, Hans fabro, Georgio filio Johannis, Nicolao dicto Bayzath, Jo
hanne dicto [....], Gallo, Ladislao dictis Kadar, Stephano [...], Valentino dicto 
Horwath, [....], Petro dictis Zaz, Paulo dicto Fabro, [...] filio Francisci, Tho-
ma dicto [....,....] dicto Thapolcha, Nicolao dicto Z[...], Philippo dicto Weres, 
Jacobo et [....] dictis Hanyo in Dombo; [ ] , Gregorio litteratis, 
Jacobo dicto Cheklas, dictis(!) Geh[..., ] Namanus, Thoma Ken[...] 
dicto, Gregorio Mezarus, Damiano filio eiusdem, Blasio Sydo dicto, Andrea 
[..]hanka, Jacobo et Matheo dicti Zewke, Georgio Bethe, Mathya filio eius
dem, Gregorio Parlag in Geech birtokon lakó jobbágyaival Nagyboldog
asszony ünnepe (aug. 15.) u tán Darah birtokon fekvő erdejük fáit kivágták 
és vágják a mai napig, amivel nekik ezer forint kárt okoztak; ezenkívül ha
sonlóképpen nem régiben, midőn a panaszosok a felsorolt jobbágyokat ettől 
el akarták tiltani, akkor azok rájuk törve, nyíllövésekkel a Zamus folyón 
túlra Kusol birtokig kergették őket potentia mediante. Ezért megparan
csolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike vizsgálja k i a panaszt, majd idézze őt a kirá
lyi különös jelenlét elé, meghagyván neki jobbágyainak előállítását is, a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést. Az oklevelet, mivel János zágrábi püs
pök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, ezért a 
püspök pecsétjével erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas de 
Dorombus, Clemens de Magasmarth, Georgius de Berend, Nicolaus, Thomas 
de Agria, Sigismundus, Emericus1 de Vithka, Kilyanus de eadem, Thomas, 
Johannes f. eiusdem, Andreas de Rapold, Johannes Thwnioghy, Thomas de 
Thykod, Demetrius, [ de] Dombo. 

Szakadt, hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1423-76. (DF 221504.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Rapold-i 



András királyi és Imre konventi ember suo modo in Zathmariensi elvégezte a vizsgála
tot és Boldogasszony ünnepének másnapján (dec. 9.) Gech birtokon idéztek vízkereszt 
nyolcadára. - Alatta a konventnek egy másik ügyben, 1424. jan. 28-án kelt oklevélének 
fogalmazványa. 

1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

1375 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a kői káptalanhoz. Elmondták neki Maroth-i 
János egykori macsói bán (magn.) meg fia: László nevében, hogy ők a 
Szerem megyei Felsewhab birtok déli és Sasy birtok egyik felébe, amely 
őket zálog címén illeti, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse be őket azok
ba, majd iktassa részükre zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék 
a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a káptalan ugyanoda te
gyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus de Reva, aliter Ladislaus, 
Georgius de Kerek, Jacobus de alia Sasy. 

Átírta a kői káptalan 1423. dec. 31-i privilégiumában: 1563. Uzsovics lt. 105. 
(DF 266453.) 

1376 Nov. 11. (Bude, 4.1 die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor azt a pert, 
amely egyfelől a fehérvári káptalan, másfelől Bathmonostra-i Theuthes 
László fia: János, valamint harmadrészről Bathyda-i Lukács fia: ülés és Bá
lint fia: Mihály expeditores dicti Johannis között a csanádi káptalan idéző-
és válaszlevele értelmében mindenszentek2 nyolcadán zajlik előtte, de ge
neráli regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Bp (kéz
jegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 79832. (Zichy cs, zsélyi 213-1934.) -
Zichy VIII . 295, reg. nov. 8-i kelettel. 

1 Előtte áthúzva: tricesimo. 2 A kihúzott Mihály-nap fölé írva. 

1377 Nov. 11. (Bude, 4.1 die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor azt a pert, ame
lyet Bathmonostra-i Theuthes László fia: János folytat contra Georgium 
filium Stephani filii Pose de Zeer, Gábrielem et alterum Georgium filium 
Stephani et Petrum filios eiusdem de eadem(!) ac Martinum filium Ste
phani filii Sandrini a pécsi káptalan idéző- és válaszlevele értelmében min
denszentek2 nyolcadán előtte, amikor is az alperesek duas partes iudicio
rum quadraginta octo marcarum dupplatas nobis et tertiam partém eorum 
sine dupplo parti adverse kellett volna fizetniük, de generáli regio edicto 
vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: Bp (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 79833. (Zichy cs, zsélyi 213-1935.) -
Zichy VIII . 295, reg. nov. 8-i kelettel. - A hátlap közepén kétszer: Contra non venit; ke
resztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Besenew-i Tamás fia: Miklós kép
viselte a kalocsai káptalan levelével; alatta: Bodrogh (a bírságjegyzéknek), de regio 
litterato mandato böjtközép nyolcadára; due. 

1 Előtte áthúzva: tricesimo. 2 A kihúzott Mihály-nap fölé írva. 

1378 Nov. 11. (in Alberegali, in Martini) Nagmyhal-i Albert vránai perjel, dal
mát-horvát bán Gyanth-i Dénes fia: Kelemen fiához: Gyanth (dictus) Ist-



vánhoz. Nos considerantes salutem ariirne nostre potius augeri, quam tempo-
ralibus negotiis minui et defici, ezért a Gyanth birtokon lévő négy újonnan 
helyreállított malmot a fehérvári (de Alba) Szent István-egyháznak és frater-ei-
nek in eadem die noctuque orantibus et famulantibus remisimus et re-
signavimus, ymmo remittimus et resignamus eo modo, ut usque purifica-
tionem Virginis gloriose festi nunc venturi (1424. febr. 2.) iudex noster 
temporalis fructus et proventus eorundem percipere possit et valeat. Ezért 
tehát meghagyja neki, hogy a mondott ünnepen adja át a négy malmot meg 
haszonvételeit és jövedelmét nekik, máshogy tenni ne merjen, hajóindula
tát meg akarja tartani. 

Átírta a fehérvári káptalan 1436. nov. 29-i oklevelében. DL 106435. (Székesfe
hérvári keresztesek konventjének mit. 3-6-3.) - Átírta a pozsonyi káptalan 1726. jan. 
20-i oklevelében harmadikként. DL 88065. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repo-
sitorium 92-4-142.) - Fejér X/6. 594. 

1379 Nov. 11. (in Martini) [A szepesi káptalani?) emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük] Thamasfalws-i [Benedek fia: Péter] levelükkel felesége: [Zsu
zsanna, aki Thamasfalws-i Bertalan leánya] nevében és a következő beval
lást tette: mivel Thamasfalws-i Gergely fia: András az asszonynak néhai 
apja: Bertalan Sáros megyei Thamasfalws, Gergerfalwa, Salgow és Peth
lend birtokokon lévő részeiből, amelyek a mondott Andrásra öröklés révén 
szálltak, a természet és az ország szokása szerint járó leánynegyedet átad
ta, ezért az asszony nyugtatja őt és örököseit erről. 

Papíron, amelynek felső harmada két-három sorral hiányzik, hátlapjának köze
pén pecsét darabkáival. Usz cs. lt. 241-19. (DF 268602.) 

1380 Nov. 11. (in Thasnad, 4. die [oct. omnium sanctorum]) Pál Crazna-i főespe
res, tasnádi általános vikárius azt a pert, amelyet Waya-i Tamás halasztó
levele alapján jelen nyolcadon Chomokaz-i György fia néhai János fiai: 
Miklós, András és Pál ellenében indított, a felek akaratából statu in eodem 
(1424) vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97024. (Vay cs., berkeszi.) 

1381 [Nov. 11. Tasnád.] 1 Pál Crazna-i főesperes, tasnádi vikárius generális emlé
kezetül adja, hogy abban a perben, amelyben Vaja-i Tamásnak halasztó
levele értelmében meg kellett jelennie Csoma-köz-i György fia néhai János 
fiai: Miklós, András és Pál ellenében, a felek akaratából statu in eodem 
(1424) vízkereszt nyolcadára halasztja ratione iurium quartalitionum octo 
possessionum Kolis, Csomaköz, Vada, Vezend, Petri, Kaplyon, Fény et Em-
bel domine Margaréta ... 

17. századi egyszerű másolat. DL 24942/3. (NRA 1697-73.) 
1 Az oklevél másolatnak hiányzik a vége, de mivel a kihúzott szövegrészig megegyezik 

az előző oklevéllel, e nap és év a valószínű. 

1382 Nov. 11. Nos, Johannes plebanus, necnon vicearchidiaconus eiusdem loci 
memorie commendamus tenoré presentium mediante, quod feria quinc-
ta(!) in festő Beatorum apostolomra Simonis et Jude proxime nunc elapsso 
(okt. 28.) nobilis vir Sigissmundus de Meges causam, quam habebat [cont-



ra] discretum virum Georgium plebanum de Chahol, tandem propter ean
dem causam in sede nostra archidiaconaria una nobiscum consedentibus 
iudicantes decernimus, videlicet nobiles vi r i Georgius filius Stephani de 
Charnawoda ac alter Georgius filius Nicolai de Kelche, Emericus de Vitka, 
Benedictus litteratus de eadem Namen eo modo, ut idem Sigissmundus de 
dicta Meges teneatur prestare iuramentum, ymo coram nobis feria quincta 
in festő Beati Martini idem Sigissmundus de Meges personaliter sacramen-
tum deposuit eo modo, quod idem Johannes plebanus propter de[ci]mas 
reservire(!) minimé curaverit, super quo missimus(!) expeditum et dedimus 
litteras nostras expeditorias [...] sigillo domini archidiaconi cum sigillo nostro 
assignamus. Datum in Namen, feria quinta, in festő Beati Martini con-
fessoris. 

Szakadt papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. DL 54345. (Kállay cs.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 261/2208. 

1383 Nov. 12. (Bude, f. V I . p. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Apagh-i Bertalan nevében, hogy ő Apagh-i Gergely három, a Szabolcs me
gyei Apagh birtokon lévő jobbágytelke birtokába zálogjogon be akar kerül
ni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok összehí
vása után vezesse be őt azokba, majd iktassa részére zálog címén; az esetle
ges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competen
tem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus, 
Andreas, Laurentius, Gerardus, Stanislaus de Keerch, Gregorius de Apagh, 
Georgius, Ladislaus de Pazon, Ladislaus de Magh, Dyonisius de Gegen, 
Akws, Georgius de Keerch. 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
A-49. (DF 210963.) - A hátlapján keresztben konventi feljegyzés, amely szerint Kerch-i 
Lőrinc királyi és András konventi ember Kelemen-napon (nov. 23.) ellentmondás nélkül 
elvégezte a feladatot. 

1384 Nov. 13. (in Zenthgerolth, in Brictii) Zs. emlékezetül adja, hogy híve, Gyely-i 
István fia: Miklós Vas megyei nemes személyesen megjelent előtte és a kö
vetkező bevallást tette: ipse divino iudicio, cui humane fragihtatis ratio 
resistere non potest, heredibus utriusque sexus, ad quos sua iura possessio
naria redundari deberent et devolvi, omnino orbatus et destitutus, matúra 
in se deliberatione prehabita a Vas megyei Gyely birtokot, amelyet békében 
bír és amely öröklött jogon kizárólag őt illeti, a rajta épült Szűz Mária 
parochialis egyházzal és minden más haszonvételével és tartozékával a 
szintén személyesen jelenlévő Rum-i Imre fiának: Dorozlo-nak, egykori ki
rályi alpohárnokmesternek és általa carnalis-ának: Gergelynek meg pat-
ruelis-ainak: Miklós fiainak: Ferencnek és Dorozlo-nak, Mihály fiainak: 
Lászlónak és Benedeknek meg örököseiknek adja és rájuk írja testvéri sze
retetből és Dorozlo jótéteményeinek viszonzásául úgy, hogy halála után rá
juk szálljon tamquam ius ipsorum hereditarium. Kérte ezek után Dorozlo a 
maga meg a mondott frater-ei nevében, hogy a király adja hozzájárulását az 
ajándékozáshoz. - Nos igitur regali perspicacitatis sedula meditatione pen-



santés fidelitates et fidelium servitiorum preclara merita et actus virtuosos 
prefati Dorozlo per eum nobis locis et temporibus sumpme incumbentibus, 
presertim vero in Lumbardie, Foriiulii et Istrie et Alamanye partibus, nec
non in Aragonie, Francié et Angiié regnis ducatuumque diversorum et 
variorum locis, aliarum etiam diversarum regionum mundi partibus con
tinue sine desidia nostro lateri adherendo se a nostris regalibus servitiis 
nullatenus absentando, sed se et sua cum decenti persone sue proprie et 
suorum apparatu pro nostri regii honoris et nominis exaltatione intrépide 
exponendo maiestati nostre exhibitas et impensa, qui etiam semper pla-
cibiles nostro regio culmini impendere et exhibere curavit famulatus ip-
sumque eo ferventius non ambigimus velle exhibere in futurum, quanto se 
et suos a nostra maiestate aliqualis remunerationis dono senserit fore pre-
miandos, et licet idem Dorozlo premissorum intuitu maiora antidotorum 
premia a nostra maiestate mereretur enancisci, in aliqualem tamen pre
missorum servitiorum suorum recompensam volentes hac vice eidem Dorozlo 
regio occurrere cum favore, ut ipse hoc viso ad maiora fidelitatis opera nobis 
exercenda ferventius animetur, a mondott birtok ajándékozásához ex certa 
nostre maiestatis scientia prelatorumque et baronum nostrorum ad id acce-
dente consilio prematuro nostrum regium consensum prebentes benivolum et 
assensum, egyúttal a birtokban rejlő királyi jogot is nekik adományozza salvo 
iure alieno. Az oklevél visszahozatala esetén privilégium kiállítását igéri. - A 
szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes birodalmi titkospecsét darabjaival. DL 49653. 
(Rumy cs. lt.) - Tartalmilag átírta 1) Zs. 1425. jún. 25-i oklevelében. D L 43637. (Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Ennek másolata: Csornai konvent hh. lt., Copiae litte
rarum fol. 33. (DF 286775.) - 2) A vasvári káptalan 1447. febr. 6-i oklevelében. DL 
44449. (Uo. Nagy István-gyűjt.) - Fejér X/6. 686., említés. 

1385 Nov. 13. (in Brictii) Miklós garamszentbenedeki apát emlékezetül adja, 
hogy Ebedech-i Boriu (dictus) Imre jobbágya, István Márton-napon (nov. 
11.) de terris, silvis et pratis penes aquam Sithwa habitis prope ipsam 
possessionem adiacentibus ad predictum monasterium pertinentibus Imre 
és jobbágyai nevében négy újdénáros forintot fizetett, amely ügyben Imrét 
és Ebedech-i jobbágyait nyugtatja. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11433. (NRA 165-8.) 

1386 Nov. 13. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Homonnai János özvegyének: Ilonának. - Lukcsics I. 681. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 300b.) 

1387 Nov. 13. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Gimesi Forgács Miklós özvegyének: Klárának. - Lukcsics I. 682. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
16b.) 

1388 Nov. 14. (prope [villám] Gyarmath, 12. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének 
universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Feyeer (dictus) Demeter 



felesége: Erzsébet és Kyskezw-i Simon özvegye: [Marlgit - akik mindketten 
Kotrozow-i Lewkws fia: László leányai - a többiek közül felkelve előadták, 
hogy Walkya-i György diák néhai Kotrozoo-i Abolgaan (dictus) Domokos 
ottani birtokrészeit a halála után nomine portionis absque heredibus de-
fiincti a királytól felkérte, ubi ipse Georgius ipsas dominas tempore occu-
pationis huiusmodi portionis annotati Dominici de dominio dicte portionis 
possessionarie avi et Ladizlai patris earum in ipsa Kotroczo habite po
tentialiter exclusisset. Mindezt Nógrád megye alispánja, szolgabírái és es
küdt ülnökei által evidenter bizonyíthatják, ezért igazságot kértek. - A ná
dor megkérdezve a mondottakat, azok eskü alatt a hitükre és a szent koro
nára esküdve vallották, hogy György kizárta Erzsébetet és Margitot László 
birtokából. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43570. (Múz. törzsanyag.) 

1389 Nov. 14. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a zágrábi egyházmegyei 
Garignicai Henrik feleségének: Anna asszonynak. - Lukcsics I. 682. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 
16b.) - Lukinovic VI. 138/134. 

1390 Nov. 15. (Wesprimü, f. I I . p. Brictii) Zs. egregio Johanni filio Pethew comiti 
nostro Zaladiensi et castellano de Tadica. Zantho királyi opidum hospes-
einek és népeinek panasza szerint Bothka Péter Rezy-i várnagy, alvár-
nagyai és más hozzájuk tartozók, akik már régebben is háborgatták őket, 
most részben leölették, részben elhajtották sok sertésüket, amelyeket in 
silvis communibus legeltettek, vagyis azokban, amelyeket a Rezy várhoz 
tartozó népekkel és jobbágyokkal közösen szoktak használni. Mivel nem 
óhajtja tovább eltűrni eme notorias et presumptuosas iniurias, amelyeket a 
királyi polgárokkal szemben in nostre maiestatis displicentiam et iacturam 
elkövetnek, haladéktalanul adjon elégtételt a panaszosoknak valamennyi 
kárukért, hogy többé ne kelljen ez ügyben hozzá fordulniuk, a károkért pe
dig non de tenutis et pertinentiis prenarrati castri nostri Rezy aut super 
populos in eisdem commorantes, sed de propriis bonis atque possessionibus 
iamfati Petri Bothka et ad eum pertinentium adjanak elégtételt. Máshogy 
tenni ne merjenek! Az oklevelet elolvasása után adja vissza felmutatójának. 
- A szöveg élén jobbról: Relatio Dávid Lachk alias bani. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 92632. (Festetics cs. lt., 
Zalád. 84.) - Zala vm. II. 432. 

1391 Nov. 15. (8. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor azt az iratbemutatást, 
amit Feled-i János vajda fiainak: Leustáknak és Péternek, ugyané vajda fia: 
Lóránt fiának: Györgynek, valamint Feled-i és Serke-i Desew fiainak: László
nak, Leustáknak és Jánosnak perhalasztólevele értelmében egy másik perha
lasztó levelében foglalt ügyben Feled-i Benedek fiai: János és Bertalan, Mátyás 
fiai: Imre és Péter ellenében mindenszentek nyolcadán kellett volna végrehaj
tani, de generáli regio mandato vízkereszt nyolcadára halasztja.1 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11435. (NRA 53-35.) 
1 Az oklevélben a tárgyalás időpontja eredendően Mihály-nap nyolcada, a dátum pedig 

ennek 32. napja (nov. 6.) volt, amit áthúzással javítottak. 



1392 Nov. 15. (Bude, 8. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós azt a pert, amelyet 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós Kallo-i Szaniszló fia: János ellen kikiáltást elren
delő oklevele és a leleszi konvent válaszlevele értelmében az azokban fog
lalt ügyben mindenszentek nyolcadán indított, amikor is az alperes 15 
márka neki és a másik félnek járó bírságot volt köteles fizetni, de generáli 
regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja.1 - A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54342. (Kállay cs.) - A hátlapon: contra non 
venit; szélén bírósági feljegyzés: Iudicabitur LX. 

1 Lásd mint az előző. 

1393 Nov. 15. (f. I I . p. Martini) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük személyesen Berench-i Gergely fia: István mester volt királyi 
dispensator - a maga meg fiai: Szilveszter, György, János és Vid nevében le
vél nélkül, de terhüket magára véve - egyfelől, másfelől Gymes-i Forgach 
(dictus) Péter szintén személyesen - a maga meg fiai: György, János és Ist
ván nevében levél nélkül, de terhüket magára véve - , továbbá Gymes-i 
Forgach (dictus) néhai Miklós fia: Imre személyesen - a maga meg uterinus 
testvérei: János, István, László, György és Péter nevében levél nélkül, de 
terhüket magára véve - és a következő bevallást tették: jóllehet közöttük 
István mester Berench és Forgach Péter mester meg Forgach Miklós fiai
nak Likitaran(?) birtokát elválasztó határjelek, ületve az ezek által érintett 
földrész miatt viszály keletkezett, amiért István mester panasszal fordult a 
királyhoz, aki a vitás határjelek megtekintésére és megvizsgálására kiküld
te Gábor mestert, aule sue notarium, e célra kirendelt királyi embert, 
tamen ipse partes ordinantibus probis et nobilibus viris se in facto pre
dictarum térre litigiose et metarum iudiciarie dispositioni, diffinitioni et 
deliberationi magnificorum Petri Herrici de Berzevyche magistri tavar-
nicorum regahum, Pauli Bisseni de Ezdege pridem regni Sclavonie bani, 
Mathyus de Palocz, necnon magistrorum Pauli de Kowar palatinalis et 
Johannis de Zelew iudicis curie regié prothonotariorum submisissent, ymmo 
submiserunt nostri in presentia azzal, hogy amit a felsorolt döntőbírák 
együtt vagy külön-külön, más bárók közreműködését is igénybe véve, víz
kereszt nyolcadán Budán a peres felek által eredetiben bemutatott okleve
les bizonyítékok szemügyre vétele után a vitás a föld és a határjelek ügyé
ben elhatároznak, azt mindkét fél köteles elfogadni. Amennyiben az egyik 
fél a döntést nem fogadja el, akár úgy, hogy elutasítja, akár nem jelenik meg 
vagy nem képviselteti magát, akár nem mutatja be okleveleit, az egyezséget 
tiszteletben tartó fél birtokába kerül a kérdéses föld és senki ellentmondá
sát nem kell figyelembe vennie. Ha a döntőbírák valamilyen okból nem je
lennének meg a megjelölt helyen és időben, és nem tudnának határozni, a 
két fél vagy egyikük újabb időpontot jelölhet meg. A felek mindezekre ön
ként kötelezték magukat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58978. (Forgach cs. lt.) 

1394 Nov. 15. (f. I I . p. Martini) István turóci prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előttük Podhoren-i Bálint fia: Péter - a 



maga meg fiai: Márk, Ambrus és Jankó nevében levél nélkül, de terhüket 
magára véve - , továbbá Felsowkolbyn-i Mesko (dictus) Bálint fia: Márton 
szintén személyesen - a maga meg fiai: Benedek, Tamás és Bálint, vala
mint carnalis soror-a: Katalin nevében levél nélkül, de terhüket magára 
véve - és a következő bevallást tették: mivel Feyerpatak-i másképp Lubele-i 
Jakow fia: Tamás fia: Márk, e Jakow fia: István fia: Péter és Andicz fia: 
László fia: András Podhoren-i Péter nagyanyja: Ilona és Kolbyn-i Márton 
nagyanyja: Erzsébet - Lubele-i Pothowch leányai - hitbére, jegyajándéka és 
leánynegyede fejében a mondott Pothowch birtokainak feléből az ország 
szokása szerint járó félrészt és jogokat fogott bírák döntése alapján megad
ták, ezért nyugtatják őket erről. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 64872. (Fejérpataky cs. lt.) 

1395 Nov. 15. Nos, Blasius de Busla necnon(!) castellanus Tren[chiniensis] et 
vicecomes comitis eiusdem publice profiteor et recognosco omnibus et sin
gulis presentem litteram [...] et audituris, quibus expedit, universis, quod 
cum magnificus vir dominus Petrus d[ict]us Czech ex edicto et mandato 
serenissimi principis et domini, domini Sigismundi regis [...] V I I I C et XXXI-
I I C florenos nove monete servitoribus domini Nicolai de Peren domini nostri 
gratiosissimi dare et asignare debuisse, videlicet Sobononibus et Emerico de 
Betlem extradedit et effective asignavit feria secunda proxima post festum 
Sancti Martini confessoris et episcopi (nov. 15.), et ob hoc ipsum de predicta 
pecunia reddimus quittum et expeditum atque per omnia satisfactum vigore 
presentium mediante. Anno Domini M° quadringentesimo vigesimo tertio. 

Szakadt papíron, szöveg alatt két pecsét darabjaival. DL 11434. (NRA 1699-208.) 

1396 Nov. 16. (5. die f. V I . p. [Martini]) 1 A csázmai káptalan Ciliéi Hermann szla
vón bánhoz. Zs. okt. 18-i parancsa (1238) értelmében Soplonch[melleky]-i 
Imre fia: János királyi emberrel id. (senior) János mester kanonokot küld
ték ki , akik visszatérve jelentették, hogy ők [Márton]-nap utáni pénteken 
(nov. 12.) vizsgálatot tartottak, majd a királyi ember Eberhardot de offi-
ciolatu suo videlicet tricesimali in predicta civitate [Montisgrecensi] meg
idézte Márton-nap nyolcada utáni hétfőre (nov. 22.) a körösi szék elé. 

Hiányos papíron, zárópecsét nyomával. D L 43576. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) -
A hátlapján keresztben bírósági feljegyzések: a pert rationabili de causa András-napra 
halasztották; a csázmai káptalannak idéznie kell hamvazószerdára; a felperest Marou-
cha-i István képviselte csázmai levéllel. 

1 Az ünnep lehet mindenszentek is, de kézenfekvőnek látszik az idézés miatt, hogy 
Márton neve hiányzik a dátumból. 

1397 Nov. 16. Róma. V Márton pápa a nyitrai és a váci püspököknek. Vegyenek hűségesküt 
György volt erdélyi püspöktől, most esztergomi érsektől. - Lukcsics I. 684. (Reg. Lat. vol. 
233 fol. 179.) 

1398 Nov. 16. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a váci egyházmegyei Bene
dek fiának: László armiger-nek. - Lukcsics I. 685. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 74b.) 



1399 Nov. 16. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az egri egyházmegyei 
Jakóházi János fiának: Lászlónak meg feleségének: Zsuzsannának. - Lukcsics I. 686. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 16b.) 

1400 Nov. 17. (in Ozora, f. IV a. Elyzabeth) Zs. Kyswarda-i [ ] és Mihályhoz. 
Elmondták neki [....-i ....] (dictus) László nevében, hogy ámbár László a 
közte mint felperes és [....] mint alperes között Wassan-i Zwdar (dictus) 
[Péter özvegyének] birtokai ügyében, amelyeket az özvegy hűtlensége mi
att, quam ipsa [domina regni] nostri Hungarie predicti iam dudum 
Domino volente feliciter sedatorum nostris infidelibus [ ] királyi kézre 
háramlottak és a király Lászlónak adományozta örökre, per keletkezett. Ez 
ügyben, amint az előző leveléből világosan kiderül, vallomástételre utasí
totta őket a leleszi konvent előtt, e parancsát azonban nem tudni milyen 
okból, nem teljesítették. Ezért most újból megparancsolja nekik, hogy te
gyék meg vallomásukat az ügyben a leleszi konvent előtt, máshogy tenni ne 
merjenek! Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. - A 
szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Szakadozott papíron, amelynek bal széle hiányzik, a szöveg alatt papírfelzetes 
titkospecsét darabjaival. D L 69785. (Kende cs. lt.) 

1401 Nov. 17. (f. IV p. Brictü) Az esztergomi káptalan előtt Chetnek-i László, az 
esztergom-zöldmezei Szent György-egyház prépostja, esztergomi kanonok 
a maga és frater-ei, Miklós, János, valamint e Miklós fia: György nevében 
tiltakozott, hogy Pelsewch-i István comes fia: László, Bwbek Detre egykori 
nádor, Imre erdélyi vajda, e László fia: Magnus János egykori tárnokmes
ter, Péter, a mondott nádor fia: Miklós és Imre vajda fiai: András és László 
(magn.) dudum post celebrationem divisionis inter athavos et prothavos 
ipsorum facte primo de tenutis possessionis ipsorum Somkwth ipsis in 
dicta divisione devente magnas particulas térre arabilis, süve et nemoris 
glandinose, necnon montis magni Konyati vocati a parte orientis adiacen-
tium ad possessionem eorum Paskahaza occupando aplicuissent, et quod 
quadam dolosa et iniqua fassione per predictos Nicolaum et Iohannem sibi 
ipsis in conventu de Jazow fieri procurata, ratione cuius magnam par-
ticulam montis Dobsinahege vocati a parte orientis simul cum silva nigra, 
aurifodinis, argentifodinis, ferrifodinis et signanter cuprifodinis in facie 
ipsius montis existentibus in portionem in predicta divisione ipsis deventis, 
semper et ab antiquo in dominio existentibus, de manibus eorum poten-
tialiter minus iuste occupassent occupatisque uterentur. Preterea montem 
magnum Tormahege vocatum ad eorundem portionem spectantem ad 
possessionem Torma(!) suam dictorumque fratrum suorum Torma voca
tam spectantem ad possessiones ipsorum Berzete, Kwrus et Rwdna annec-
tissent az ő nagy kárukra. Ezért Pétert, Miklóst, Magnus János fiait: Mik
lóst és Istvánt, vajda fia László fiait: Imrét és Lászlót meg mindenki mást 
eltilt jelen oklevéllel a fentiek elfoglalásától és bármilyen használatától. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11436. (NRA 1548-117.) 



1402 Nov. 17. (5. die sab. p. Martini) A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Okt. 22-i pa
rancsára (1254) Besenew-i Mihály királyi emberrel Istvánt, egyházuk olva
sókanonokját küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Márton-nap 
utáni szombaton (nov. 13.) Bodrog megyébe kimenve megtudták, hogy min
den a panasz szerint történt, ezért eodem die ad sédem iudiciariam univer-
sorum nobilium comitatus de Bodrogh predicti in eadem celebrare consuetam, 
ubi universi nobües dicti comitatus, necnon vicecomites et iudices nobilium 
eiusdem comitatus ad iamfatum diem sabbatum insimul congregati extitissent, 
ott Aranyan-i Érdek (dictus) István és Ewky-i Leusták alispánokat meg 
Baroth-i János fia: István és Zenthmyklos-i András fia: János szolgabírákat 
megidézték Thewthews János ellenében András-nap nyolcadára a királyi 
különös jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 79839. (Zichy cs., zsélyi 
213-1937.) - Zichy V I I L 120., reg. 

1403 Nov. 17. (in Quintoforo, f. IV p. Martini) Polyank-i Péter fia: Miklós comes 
[szepesi] szolgabíró emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte 
Granch-i Péter [fia: Mátyás] a maga meg Sygra-i Pooch fia: Péter [fia:] Mi 
hály és Wythkfalwa-i László fia: György nevében és tütakozott az ellen, 
hogy Abranfalva-i Bálint fia: Jakab fiai: Péter és János az ő Herkolch nevű 
birtokon lévő részüket el akarják foglalni és magukat abba furtive akarják 
iktatni, ezért eltiltja őket ettől és minden más e birtokkal kapcsolatos cse
lekménytől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60646. (Máriássy cs. lt.) - Levt. Közi. 8. 
(1930) 238/136. reg. (19. századi másolat. Acta Scep. No. 142. alapján.) 

1404 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Daras-i Péter - László 
sági prépost és konventje nevében - tiltakozott, hogy Lewa-i Cheh Péter 
(magn.) a sági egyház Almas birtokon szedni szokott vámját elfoglalta, ami
ért tiltja őt és mindenki mást e vám és haszonvételei elfoglalásától és besze
désétől. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11437. (Acta eccl. 32-23.) - Hátoldalán 
alul egykorú írással: Super tributo de Almas, prohibitoria prepositi de Sag. Non. - Egy
szerű másolata: D L 25183. (Acta Jesuitica, Neozol. 9-65.) 

1405 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák -
György választott esztergomi érsek képviseletében az ő levelével - tiltako
zott, hogy Zadok-i Beke fia: Mihály korábban preconcepta dolositate a Nóg
rád megyei Wadkerth érseki birtokhoz tartozó Holychfelde földre ment, 
ahol az ekkor Wadkerth-en lakó és ott arató Gwde fia: Mihály érseki jobbá
gyot enormiter verberasset et insuper unam manum eiusdem aratro super 



eodem amputasset, amivel Wadkerth népeit megfélemlítette és a földet el
foglalta, amelyet most e Mihály leszármazottai: Miklós és Márton a törvé
nyes érseki tiltások ellenére Zathak birtokukhoz kívánnak csatolni. Ezért 
Bálint diák Miklóst és Mártont Holychfelde föld és tartozékai elfoglalásá
tól, birtoklásától, hasznainak élvezetétől és a bevezetéstől eltiltotta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11438. (NRA 630-32.) - Hátoldalán alul 
egykorú írással: Prohibitoria super terra Holychfelde vocata ad possessionem Wadkerth 
pertinenti. - Fejér X/6. 581, nov. 4-i kelettel. - Nógrádi évszázadok 16-17, nov. 3-i kelet
tel, magyar fordításban. (Nagy Iván másolatából.) - 1723. évi másolata: Prímási világi 
l t , Acta radicalia F-159. (DF 248305.) 

1406 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni-
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Daras-i Péter - László 
sági prépost és konventje nevében - tiltakozott, hogy Nana-i Konpolth Ist
ván comes (magn.), fia: László és Konpolth fia: János a sági egyház Heves 
megyei Doba nevű birtokát elfoglalták és mai is használják. Ezért István 
comes-t, fiát: Lászlót és frater-jét: Jánost Doba birtok elfoglalásától, hasz
nainak élvezetétől és a bevezetéstől eltiltotta. 

Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. D L 11439. (Acta Jesuitica, Neosol. 13-3.) -
Hátoldalán alul egykorú írással: Prohibitoria super Doba. 

1407 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni-
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György esztergomi választott érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén, először bemutatta IV Béla király 1239. szeptember 29-i okle
velét, amellyel az esztergomi egyháznak országos vámmentességet adomá
nyozott (Reg. Arp. 660.). Ezek után bemutatta Zs. 1417. febr. 24-i (ZsO V I . 
161.) és 1419. máj. 6-i (Uo. V I I . 403.) okleveleit, majd előadta, hogy nem ke
vesen vannak olyanok, különösen Tompek György és Herhok castellani 
serenissime domini regine nostre in castris Zonda et Bwyak constituti, 
Zechen-i Frank vajda és Pelyske-i Akws fia: Mykch özvegyei, e Frank fia: 
László fia: László, Losonch-i Zsigmond és frater-ei, Ilswa-i Leusták nádor 
fia: György, Salgo-i Simon és frater-ei, Miklós váci püspök és a káptalan, 
Salgo-i Miklós, Gyarmath-i Balázs fia: Miklós, Tar-i Lőrinc, László sági pré
post és konventje meg sokan mások, akik a tempore disturbii proxime 
sedati, ymmo magis post illud tempus, quo videlicet pridem dominus Geor
gius episcopus Pathaviensis amministratorque dicti archiepiscopatus, pre-
decessor utputa ipsius domini Georgii electi immediatus in eandem eccle-
siam Strigoniensem subintrasset, ex eo, quia ipse alienigena seu forensis 
existens, de consuetudinibus regni Hungarie minimé fuisset informatus,, 
predicta indulta non advertens super populos et iobagiones dicte ecclesie 
Strigoniensis in possessionibus eiusdem, tribus videlicet Vadkerth, Zelew, 
Hwgyagh, Pyspeky prope Fylek, Kerezthwr, Bersen predicta, Remethe, 



Berneche, Zetheh et Gyarmath appellatis residentes, dum üdem cum eo
rum rebus mercimonialibus pedites existendo aut cum curribus equisque 
pro acquisitione victus eorum necessarii ad loca tributorum eorundem do
mine regine et aliorum predictorum regnicolarum in possessionibus Gw-
tha, Tolmach, Naghathwan, Swny, Zakol, Dra, Wyfalu, Stregwa, Lyberche, 
Echegh, Almaas, Zechen predicta, Geeth, Herenchen et Dalyan, Welike, 
Vamwslehota, Fylek predicta et Nytra, Taryan, Hewhalwm, Wachia pre
dicta, Zakolya, Neugrad, Gyarmath antedicta, Hydwegh, Dragwl, Saagh et 
Vysk vocatis exigi solita ineundo et redeundo pervenirent, ab eisdem te
tania, tributa seu pedagia recipére fecissent et exigere facerent incessanter 
de presenti. Kérte ezek után az ügyvéd, hogy az esztergomi egyház népeit 
az egyháznak adott kiváltságok értelmében vámokkal ne zaklassák és en
nek betartására szólítsák fel őket. A nádor Bálint diák kérésére eidem 
universitati nobüium silentium tenenti prescriptas ternas literas regales, 
prescriptam prerogativam super non receptioné dicti tributi prescripte ai
me ecclesie Strigoniensi attributam explicantes, voce pubhca et alta perlegi 
et exponi facientes commisimus, ut prefati castellani, eisque succedentes, 
alii etiam prenominati contra huiusmodi indultum per predictos reges ipsi 
ecclesie Strigoniensi concessum super prescriptos populos seu iobbagiones 
dicte ecclesie Strigoniensis prescripta tributa seu telonia aut pedagia locis 
in predictis per se aut eorum officiales et tributarios a modo in posterum 
nusquam recipére vel recipi facere audeant vel présumant modo aliquali. A 
privilégiumot függő autentikus pecsétjével erősítette meg a választott érsek 
részére. 

Hártyán, négy példányban, függőpecsételés helyével. Prímási világi I t , Acta ra
dicalia S-7 (két példány), 7a és 7b. (DF 248618-248620.) - Fejér X/6. 585. - Átírta Bátori 
István országbíró 1472. dec. 9-én. Uo. S-18. (DF 248633.) - Ennek közeikorú másolata: 
Esztergomi káptalan mit. Acta radicalia 47-2-15. (DF 237781.) - Bakács: Pest m. 381/1420. 

1408 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni-
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György esztergomi választott érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy nem kevesen vannak olyan különbö
ző megyei vám birtokosok, különösen a Nógrád és Hont megyei Tompek 
György és Herhok castellani serenissime domini nostre regine Barbare in 
castris Zonda et Buyak constituti, Zechen-i Frank vajda és Pelyske-i Akws 
fia: Mykch özvegyei, e Frank fia: László fia: László, Losonch-i Zsigmond és 
frater-ei, Ilswa-i Leuták nádor fia: György, Salgo-i Simon és frater-ei, Mik
lós váci püspök és a káptalan, másik Salgo-i Miklós, Gyarmath-i Balázs fia: 
Miklós, Tar-i Lőrinc, a sági prépost és a konvent, akik az érsekség szabad
ságai ellenére a tempore disturbii proxime sedati, ymmo magis post illud 
tempus, quo videlicet pridem dominus Georgius episcopus ecclesie Patha-
viensis amministratorque dicti archiepiscopatus predecessor, ut puta ipsius 
domini Georgii electi immediatus in eandem ecclesiam Strigoniensem sub-
intrasset ex eo, quia ipse ahenigena seu forensis existendo, de consuetudinibus 



regni Hungarie minimé fuisset informatus, super populos et iobagiones 
dicte ecclesie Strigoniensis in possessionibus eiusdem, tribus videlicet Wad-
kerth, Zelew, Hwgyagh, Pyspeky prope Fylek, Kerezthwr, Bersen, Kemen-
che, Berneche, Zetheh, Gyarmath, Zalka, Baytha et Leled appellatis resi-
dentes, dum iidem pro acquisitione victus eorum necessarii cum eorum 
rebus mercimonialibus pedites existendo aut cum curribus equisque ad 
loca tributorum eorundem in possessionibus Gwtha, Tolmach, Naghath-
wan, Swny, Zakol, Dra, Vyfalu, Stregva, Lyberche, Echegh, Almaas, Ze-
chen, Geeth, Herenchen et Dalyan, Velyke, Wamuslehota, Fylek et Nytra, 
Taryan, Hewhalwm, Vachia, Zakolya, Neugrad, Gyarmath, Hydwegh, Dra-
gwl, Pathak, Sagh et Vysk vocatis exigi solita ineundo et redeundo perve-
nirent, ab eisdem telonia, tributa seu pedagia recipére fecissent et exigere 
facerent incessanter de presenti. Ezért az ügyvéd mindegyikőjüket és min
denki mást eltilt attól, hogy az érsekség kiváltságai ellenére népeiktől és 
jobbágyaiktól vámot szedjenek. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabkáival. Prímási világi lt., Acta radicalia S-4. (DF 
248615.) - Fejér X/6. 582. - Bakács: Pest m. 381/1419. 

1409 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Kyshathwan-i Márk fia: 
János a többiek közül felkelvén kiskorú fia: Máté nevében - aki Kak-i Iván 
leánya: Klára fia: Lőrinc leánya: Kathy leánya: Borbála asszonytól született 
- , hogy a Klára asszonynak Kak birtokból leánynegyede fejében adott bir
tokrész okleveles bizonyítéka e Klára asszony fia: Lőrinc fia: Balázsnál van 
és arról ő másolatot szeretne kapni. - Ezt hallván Balázs azt válaszolta, 
hogy ennek semmi akadálya, majd bemutatta Kont Miklós nádor 1358. dec. 
18-án, Visegrádon kelt oklevelét, amely átírta a váci káptalan 1358. nov. 
12-i jelentését, amely szerint kihasították Kak birtokból Klára asszony 
leánynegyedét. - Ezek után a nádor János kérésére privilegiális formában 
átírta Kont Miklós nádor oklevelét. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi kápt. orsz. lt. 11-3-18. (DF 263397.) 

1410 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Chythar/Chytar-i Kesa 
fia: András fia: János fia: Lőrinc a többiek közül felkelvén előadta, hogy 
possessio seu predium Kaledei/Kaledey vocatum, nunc habitatoribus des-
ti tutum inter possessiones Dehtaar/Dehthar, Pathak, Wessche/Wesche, Ba
logh et Inanch existens, mindig és régóta, sőt emberemlékezet óta az ő 
öröklött birtoka és őt örökség címén ületi meg, amelyet ő István bán özve
gyétől (magn.) perelt vissza, azonban a király őt abból kizárta és Patak bir
tokhoz csatolta az ő igen nagy kárára és ezt Hont megye alispánja, szolgabí-
rái és esküdt ülnökei is bizonyítani tudják. Kérte hát a nádort, hogy tuda
kolja meg tőlük ezt. így hát a nádor eskü alatt megkérdezte a mondottak-



tói, hogy igaz-e Lőrinc állítása, amelyre azok azt felelték, hogy az megfelel a 
valóságnak. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Prímási világi lt., Acta radica
lia F-52/a. (DF 248232.) - Hátlapján középen: Littera afirmatoria super Kaladei. - Másik 
példánya: Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uo. F-52. (DF 248231.) - A hátlapján 
alul: Chytar; super Kaladei. 

1411 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy az érsekség bizonyos Nógrád megyei 
Hakara nevű földjét - iuxta fluvium Lulkus in vicinitate ville Zenthlew-
rinch a parte montium circa metas possessionis Vadkerth archyepiscopa-
lem adiacentem, amely az egyházat teljes joggal megilleti - Salgo-i Miklós 
sokszori tiltásuk ellenére elfoglalta és a kezében tartja potentia mediante. 
Ezért az ügyvéd eltiltja Salgo-i Miklóst és mindenki mást a mondott föld el
foglalásától és Zenthlewrynch-i jobbágyait annak használatától. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási világi lt., Acta radicalia Q-60. (DF 
248578.) - Fejér X/6. 590., eml. 

1412 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Salgo-i Miklós az érsek elődjének, 
György passaui püspöknek, az érsekség amministrator-ának kormányzása 
idején azért, quia ipse alienigena seu forensis existendo de consuetudine 
huius regni Hungarie penitus inscius extitisset, Zenthlerynch és Chezthwe 
birtokán lakó népeit és jobbágyait - interdum etiam sub pena tr ium mar
carum - az érsekség Vadkerth birtokára küldve plures metas antiquas et 
etiam multa signa metalia tempore condam domini Johannis archiepiscopi 
a parte dictarum possessionum Zenthlerynch et Chezthwe vocatarum po-
sitas et facta leromboltatta és a két birtok haszonvételeit elvetette - úm. a 
mezőket lekaszáltatta, a szénát elvitette, az erdőt kivágatta és a fát elhor
datta, a földet pedig felszántatta -, easdem a fine térre archiepiscopalis 
Hakara vocate penes dictam possessionem Zenthlerynch adiacentis inci
piendo usque ad montem Feketheerdew vocatum et ipsum montem, item 
quandam vallem Kebelwelgh vocatam et notanter prata in loco Bydesthow 
vocato adiacentia includendo pro se ipso usurpare és a mondott két birtoká
hoz csatolta az érseki népek jogos tiltakozása ellenére. Quas quidem silvas, 
vallem Kebelwelgh vocatam et prata in loco Bydesthow dicto existentia 
nunc ocupatores iurium ipsius Nicolai ex domini nostri regis mandato con
stituti, videlicet familiäres dominorum Pauli bani de Torna et Sigismundi 
de Losonch populis et iobagionibus archiepiscopalibus in dictis Vadkerth 



commorantibus terrorem per diversarum iniuriam importationes incuti-
endo eosdem ab usu et utensione omnium premissorum crebrius inhi-
berent, eltiltja hát őket a mondottak elcsatolásától, azok használatától és 
jövedelmének beszedésétől és beszedetésétől. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabjaival. Prímási világi lt., Acta radicalia F-54. (DF 
248235. ) 

1413 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Salgo-i Miklós az érsekség Hwgyagh 
birtokához tartozó negyven holdnyi szántóföldjét és Bathorfew nevű erde
jének nagy részét Almaas birtokához csatolta és amelyeket most familiáris 
seu officiális vir i magnifici Pauli bani de Torna occupatoris bonorum dicti 
Nicolai de Salgo, újból elfoglalt és újólag Almaas birtokhoz csatolt a Hwg-
yagh-on lakó népek és jobbágyok nagy félelmére. Ezért az ügyvéd eltütja et
től, ahogy Salgo-i Miklóst és Zekellew-i Jánost, úgy Miklós javainak lefogla-
lóit is. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási világi lt., Acta radicalia F-55. (DF 
248236. ) 

1414 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének 
universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Mátyás, László és János meg más 
frater-eik a Kyshathwan nevű két ekényi földet, amely Nógrád megyében 
Lwchen és Keresthwr birtokok között fekszik és teljes joggal az érsekség
hez tartozik és Kyskeresthwr-nak is nevezik, az ő sokszori tütásuk ellenére 
elfoglalták; ezért az ügyvéd eltiltja őket ettől. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási világi lt., Acta radicalia Q-61. (DF 
248579.) 

1415 Nov. 18. (prope vülam Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Zechen-i Frank vajda fia: László fia: 
László Nagchythar-i népei és jobbágyai - Pyleske-i Mykch bán özvegye 
(magn.) parancsára - az érsekség Hwgyagh birtokához tartozó Emreha-
razthya nevű bozótosát napról-napra irtják és szántják, valamint elfoglal
ták és Chythar birtokhoz csatolták; továbbá Frank özvegye (magn.) az ér-



sekség Hwgyagh birtokához tartozó Kwalya nevű erdejét vagy ligetét Stres 
birtokon lakó népeivel és jobbágyaival szintén napról-napra vágatja és ír-
tatja, és a mondott birtokhoz csatolta az ő Hwgyagh-i népeik sokszori jogos 
tiltakozásai ellenére potentia mediante; majd mindezektől eltiltotta őket. 

Felül szakadozott papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Esztergomi káptalan 
mit. 49-2-12. (DF 237899.) - Fejér X/6. 578. 

1416 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni-
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hydaga-i Bálint diák 
György választott esztergomi érsek nevében annak levelével a többiek kö
zül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy harmadik évfordulója lesz annak az 
aratásnak, amikor Salgo-i Miklós kiküldte Salgo várának várnagyát Pe-
rechen, Pazthoh, Mykola, Zakalws, Lontho és Oran birtokon lakó népeivel 
és jobbágyaival az érsekség Kemenche birtokára és ottani népeiknek min
den vetését, amely in quadam valle inter ipsas possessiones Kemenche et 
Perechen in tenutis eiusdem possessionis Kemenche terül el, levágták és el
vitték, továbbá az érsekség népeinek in quadam valle ad ipsam Kemenche 
tartozó mezőjén a szénát lekaszálták és felgyújtották, valamint egy ottani 
jobbágyukat a mezőn kegyetlenül elverték; továbbá hatalmas területeket 
elfoglaltak Kemenche birtokukból, pedig azok határjelekkel el voltak vá
lasztva Miklós birtokaitól: quod primo inciperet a quodam fonté Kyral-
kwtha vocato inde per montes et [prata?] a parte possessionis Jenew longe 
eundo ad montem Magyalfahege vocatum perveniret, cuius sinistra pars 
Zakalya et Jenew predicte ipsius Nicolai, dextra vero pars Kemenche pre-
hbate iamdicti archyepiscopatus possessionibus separarent; abhinc per ver-
ticem montis Magyalfahege vocati per longitudinem eiusdem desscendendo 
perveniret ad rivulum Thormapathaka appellatum et ipsum saliendo asscen-
deret ad [,...]hege [....] de ipso monte per viam Azalopathak vocatam eundo 
perveniret ad montem Ewrhegh vocatum; inde desscenderet versus possessio
nem Thesa et saliendo magnam viam de dicta Kemenche ad Mykola du-
centem transiret usque ad unum monticulum et ibi vicinaretur metis pre
dicte possessionis Thesa sicque ipsam possessionem Kemenche per cursus 
dictarum metarum desscendendo a prescriptis castro Salgo et possessione 
Perewchen dicti Nicolai sequestrando monticulo in eodem terminaretur. 
Mindezt elfoglalták és Zokolya és Perewchen birtokaihoz meg Salgo várhoz 
csatolta az ő igen nagy kárukra. Ezért eltütja ennek elfoglalásától, elcsato-
lásától, használatától, jövedelmének beszedésétől stb. Miklóst, várnagyait 
meg népeit. 

Hártyán, hátlapján a nádor papírfelzetes pecsétjével. Prímási világi I t , Acta 
radicalia 1-24. (DF 248335.) - Fejér X/6. 590, eml. - Bakács: Pest m. 382/1421, nov. 19-i 
kelettel. 

1417 Nov. 18. (prope villám Gyarmath, 16. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Hydaga-i Bálint diák György választott esz
tergomi érsek nevében előterjesztett kérésére Nadasd-i Miklós királyi és 



László diák, a fehérvári káptalani emberrel kiküldték Nógrád és Hont me
gye nemességének universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szer
dán (nov. 3.) prope villám Gyarmath tartott congregatio generalis-áról Zom-
bath-i Balázst, akik visszatérve elmondták, hogy ők Boldogasszony-nap vigi-
liáján1 (dec. 7.) Sclabonya faluba, ott is ad domum habitationis magistri Nicolai 
füii Blasü de Gyarmath cum prefato magistro Valentino, ahol is jelenlétükben 
Bálint ügyvéd Miklós mesternek libertates dicte ecclesie Strigoniensis eidem 
per divos reges ac etiam per dominum nostrum Sigismundum regem attri-
butas, in tribus litteris eorundem regum super non receptioné telonü seu 
pedagü super populos eiusdem ecclesie Strigoniensis in quibusvis possessio
nibus eiusdem ecclesie commorantes explicatas et contentas seriose expo-
suisset atque explanasset ammovendo eundem, hogy a jövőben tartózkodjon a 
vámszedő helyein az érsekség kiváltsága ellenében vámokat kivetni. Erre 
Miklós mester elmondta, hogy ipse certum suum nuncium facto super 
eodem ad regiam maiestatem transmitteret et serenitati eiusdem hec suo 
modo intimaret, interim vero a receptioné et exigifactione ipsius tributi, 
telonü et pedagii a dictis populis archiepiscopalibus in loco sui tributi fien-
dis supersederet, sed tandem habita ab ipso dominó nostro rege relatione, 
si ceteri sui simües ab eisdem populis tributa, telonia aut pedagia recipi 
facerent, sic et ipse recipére facérét. 

Alul hiányos hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási világi l t , Acta radica
lia S-5. (DF 248616.) 

1 így a szövegben: in vigília festi conceptionis Virginis gloriose. A dátum pedig sedecimo 
die congregationis nostre. 

1418 Nov. 18. (3. die f. I I I . p. M[artini] conf.) Az esztergomi káptalan Zs.-hoz. 
Nov. 5-i parancsára (1309) Patach-i András királyi emberrel János presbi
tert de Sancto Vito chori ecclesie nostre predicte prebendarium küldték k i , 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Márton-nap utáni kedden (nov. 16.) 
kimenve Esztergom megyébe mindenkitől, akiktől kell és illik, [nyíltan és 
titkon] vizsgálódva megtudták, hogy igaz Kysthatha-i Péter panasza, ezért 
Kysthatha-i Antalt ottani részén megidézték vízkereszt nyolcadára a kirá
lyi jelenlét elé, meghagyván neki jobbágyai előállítását, köztük függő per 
nem lévén akadály. 

Szakadt, lyukas papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Erdődy cs. lt. 2086. - A 
hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint a per Péter halálával fiára: Lászlóra szállt, 
akit Chabay-i Miklós képviselt az esztergomi káptalan levelével, az alperest Bertalan a 
garamszentbenedeki konvent levelével képviselte és a pert György-nap nyolcadára ha
lasztották; due; I solvisset. - Alatta: a káptalan ugyanaz; a kijelölt királyi emberek: 
Emericus de Naghbela, Paulus de Kysbela, Franciscus de Gyova, Ladislaus de Barach-
ka; ad M (= idézni Mihály-nap nyolcadára kellett). 

1419 Nov. 18. Róma. V Márton pápa búcsút engedélyez a pécsi egyházmegyei Jolsva(?)-i Szűz 
Mária parochialis egyház felkeresőinek, mivel azt a törökök betörésükkor felégették. -
Lukcsics I. 687. (Reg. Lat. vol. 233 fol. 181.) 

1420 Nov. 18. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Raholcai Lökös fiának: Miklósnak meg feleségének: Katalinnak. - Lukcsics I. 688. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 17b.) - Lukinovic VI. 139/135. 



1421 Nov. 18. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Ist
ván fiának: Miklósnak, a Jolsva(?)-i parochialis egyház rektorának. - Lukcsics I. 689. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 17b.) 

1422 Nov. 19. (in Ozora, in Elyzabeth)1 Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 
Perch-i Myke Benedek a maga meg Myke László és Zano Péter nevében, 
hogy Zepes-i Imre fiai: István, János és Mihály ez évben az ő Wasar birtoku
kon lévő halastavukat lehalászták és a halakat elszállították; ezenkívül 
Zepes-i István quendam equum eorundem Benedicti et Ladislai equacialem 
cum quodam iobbagione suo Mychaele nomine in villa Ebes commorante 
pro se vendi et venditioni exponi; továbbá a mondott István múlt évben 
Zano Péter Perch-en lakó Magnus János nevű jobbágyának három ménes
ben' lovát, karácsonykor pedig négy ökrét cum Petro Furo dicto iobagione 
suo in possessione Pach residente jogtalanul elvitte potentia mediante az ő 
igen nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: Jacobus de Boda-
haza, Jacobus de Zygeth, Georgius de Sapy, Paulus de Mezwgyani, Marcus de 
eadem, Johannes de Henczhyda, Ladislaus de Jankahaza. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-8. (DF 221434.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Mezewgyany-i 
Márk királyi és Fábián diák konventi ember suo modo in Bihoriensi elvégezte a felada
tot; dátum in Vincencio. (1424. jan. 22.) 

1 A dátumot utólag a konventben ismeretlen okból áthúzták és Borbála-napra javították. 

1423 Nov. 19. Ozora. Zs. a Szlavóniában elharapódzott hatalmaskodások megszüntetésére ho
zott intézkedéseit közli Ciliéi Hermann szlavón bánnal. - Károlyi II. 77. (Átírta Körös me
gye 1426. jan. 19-i oklevelében. D L 105649. - Károlyi cs. l t . Bosnyák cs. lt.) 

* Nov. 19. Gyarmat mellett. Garai Miklós nádor oklevele. - Bakács: Pest m. 382/1421. - He
lyes kelte: Nov. 18. Lásd 1416. (Helyes levéltári jelzetét is lásd ott.) 

1424 Nov. 19. (5. die 15. diei omn. sanct.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, 
hogy megkapván Perényi Péter országbírónak Nogodwarnok-i Imre fia: Ta
más részére Bozyn-i Groff (dicti) György és Miklós ellenében kiadott bírói 
intézkedését, 1 amelynek értelmében az abban megnevezett Kezy-i Benedek 
kúriai jegyzővel, e célra kiküldött királyi emberrel a Tamás és Miklós részé
re Gál Zenthmyhalfolwa-i, a Baziniak részére pedig Miklós úr káplánját, 
Kálmán kanonoktársukat küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
mindenszentek ünnepének 15. napján (nov. 15.) kimentek a Mayorzygethe 
nevű vitás földdarabra és a szomszédok meg a határosok jelenlétében, vala
mint Imre fia: Tamás meg Ilka-i Tamás fia: Márton és Zenthandreasfolwa-i 
András - György és Miklós ügyvédjei - jelenlétében azt György és Miklós 
Kyrth birtoka felől az országbíró levelében, Tamás ügyvédje elmondása 
után leírtak szerint újból megjárták és az egyik határjelnél Imre fia: Tamás 
sola sua in persona discalciatis pedibus, resoluto cingulo et terram super 
caput suum levando generaliterque dicendo, prout moris est, iurare super 
terram super eo, hogy azok a határjelek, amelyeket ügyvédje korábban is-



mertetett és bemutatott valóban Mayorzygeth régi és ősi határjelei, ame
lyen belül fekszik a vitás terület; minderről az esküt lettette, majd ezek 
után a mondott területet örökre iktatták Tamásnak. A terület határai: 
Prima incipit in insula Sosszygethe vocata in portu Danobii a parte meri
dionali a duabus metis terreis erectis, que mete possessiones Zolgagyer 
annotati Thome ac Kyrth dictorum Georgii et Nicolai separarent; deinde 
pertransita ipsa aqua Danobii quasi ad partem orientalem vádit ad insulam 
Mayorzygeth predictam, ubi in portu Danobii a dicta plaga orientali simi
liter unam metam terream erexissent; abhinc similiter per eandem plagam 
ad iactum unius sagitte vel citra metam terrem cumulassent; deinde sem
per ad eandem plagam eundo vádit ad quandam viam, que de villa Kyrth 
predicta ducit ad silvam Aranylew, ex altera parte eiusdem vie, a parte 
scilicet meridionali metam terream élevassent; abhinc per eandem plagam 
orientalem transit ad quandam parvam vallem, in cuius margine a dicta 
plaga orientali metam terream erexissent; abinde adhuc per eandem pla
gam vádit ad quandam aliam viam grammosam, que de dicta Kyrth iret ad 
fluvium Beider, pertransita ipsa via in parvo spatio transit ad quandam 
parvam vallem, in cuius latere a dicta plaga orientali metam terream éle
vassent; dehinc per eandem plagam transit ad dictum fluvium Beider, qui 
scilicet fluvius de Danobio exit, ubi alias clausura piscium vulgo zegye vo
cata dicti Thome et Johannis Fekethe fratris ipsius patruelis fuisset, ubi in 
portu eiusdem aque inter quasdam duas parvas valles a parte meridionali 
metam terream cumulassent; abhinc transit ipsum fluvium Beider et vádit 
ad insulam Rakathyaserdew, ubi in rippa eiusdem fluvii a parte orientali 
metam terream erexissent et ibidem finiuntur mete dicte terre Mayor
zygeth et perconsequens possessionis Tewkes. A privüégiumukat autenti
kus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, díszített kezdő U betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Kondé cs. lt. 
93. (DF 251884.) - Fejér X/6. 566. - Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1424. febr. 
27-i oklevelében. DL 11455. (NRA 359-34.) 

1 Vö. jún. 15. (800). 

1425 Nov. 19. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei 
Abdina-i Lőrinc feleségének: Annának. - Lukcsics I. 690. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 283.) 

1426 Nov. 19. Róma. V. Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez az esztergomi egyházme
gyei Füssi György fiának: András laikusnak. - Lukcsics I. 691. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 17.) 

1427 Nov. 20. (in Ozora, sab. p. Elyzabeth) Zs. emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelentek előtte Bachka-i Miklós (egr.) egyfelől, másfelől Kapwrew-i 
Lőrinc fia: János özvegye: Katalin - fiai: Jób, Lőrinc és Mihály nevében és 
terhével - és a következő bevallást tették: a köztük történt különböző jog
talanságok és hatalmaskodások ügyében keletkezett oklevelek erejét köl
csönösen érvénytelenítik és erről nyugtatják egymást. 

Papíron, a szöveg alatt a papírfelzetes titkospecséttel. Erdődy lt. 77-4115/9. (DF 
262129.) 



1428 Nov. 20. (prope vülam Gyarmath, 18. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Kwesd-i Makó fia: Bak 
János fia: István - a maga meg fia: Balázs és hajadon leányai: Dorottya, 
Margit és Ilona, továbbá Kwesd-i Móric fia: János fia: László hajadon leá
nyai: Anna és Krisztina meg uterina testvére: Dorottya nevében - a többiek 
közül felkelvén előadta, hogy ipse cum prefato Ladislao primarium pro-
cessum et originem naturalem ab uno avo, videlicet condam Stephano filio 
Endree sumpsissent, Mohóra birtok felét ő, a másik felét László sub no-
mine possessionis hereditarie tenuissent et conservassent, a rá vonatkozó 
oklevelek pedig Lászlónál voltak, aki azokat Fodor (dictus) János fiának: 
Lászlónak, Mohóra birtokon lakó jobbágyának őrizetére bízta. Farnas-i Mi
hály fia: Vid - aki felesége: Zsuzsanna (nob.), Makó fia: Mihály leánya jogán 
tartózkodik Mohóra birtokon - és fia: János az okleveleket ellopatták és 
amikor hollétük után tudakozódott, azt válaszolták, hogy erről tudomásuk 
van és ha 100 újforintot kapnak, az oklevelek non amitterentur. Majd Vid 
dolum dolo addens a királyhoz menve se suosque priores nobiles de dicta 
Mohóra fuisse et esse paliata veritate proponendo eandem possessionem 
Mohóra sibi dicteque domine et filiis suis ac sibi, scilicet Stephano in perpe
tuum conferri ab ipso rege procurasset, nomen prefati Ladislai propter eius 
exh[ereditationem] in litteras ipsius domini nostri regis donationales inseri 
facere obmittendo, holott Vid és elődjei sohasem voltak mohorai nemesek. 
Ennek igazolását kérte Nógrád megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnö
kei által. - A nádor tehát a mondottakat megkérdezte erről, akik eskü alatt 
tanúsították, hogy az elmondottak igazak. A privüégiumát autentikus füg
gőpecsétjével erősítette meg. 

Hártyán, a függőpecsét befüggesztésének helyeivel. DL 43571. (Múz. törzsanyag, 
Nagy Iván-gyűjt.) - Másik példánya szintén hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 
97884. (Vay cs. lt.) - Bártfai Szabó: Széchenyi I. 543. (Múz. törzsanyag.) 

1429 Nov. 20. (prope vülam Gyarmath, 18. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Hlynyk-i Bereck a többi
ek közül felkelvén előadta, hogy az ő és Bathornyenye-i Bathor (dictus) Ja
kab Bathornyenye birtokát a mondott Jakab elcserélte Kowar-i Pál mester
rel annak Kenderes birtokáért, amiről meg akarja kérdezni Hont megye al
ispánját, szolgabíráit és esküdt ülnökeit. - A nádor tehát megkérdezte erről 
a modottakat, akik eskü alatt tanúsították, hogy Bathornyenye Berecké és 
Jakabé volt, de nem tudják, miként idegenítették azt el tőlük. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 69422. (Kubinyi cs. kővári lt.) - A hát
lapján alul: magistri de Kowar. 

1430 Nov. 20. (prope vülam Gyarma[th], [1]8. die f. IV p. omn. sanct.) [Garai 
Miklósi nádor emlékezetül adja, hogy [Nógrád és Hont megye nemességé
nek universitas-a részére] mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) 



prope villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án a többiek közül fel
kelve Rohman-i [....] Erzsébet előadta, hogy anyja: [.„] bizonyos ingóságo
kat meg 80 forintot, amelyeket [....] adott neki, sokszori kérése ellenére sem 
adja vissza neki. [A nádor Nógrád alispánjával, szolgabíráival és] esküdt ül
nökeivel constaret evidenter petens [ ]ores qualem de pre
missis scirent, per nos requisiti facerentur [ iu]ratosque assesso-
res super premissis requisitos habuissemus, akik eskü alatt tanúsították, 
hogy a panasz igaz. Pátens oklevelüket Erzsébet részére állították ki . - A 
hátlapon alul: Sgh (kézjegy), C den. 

Papíron, amelynek mindkét oldali negyede hiányzik, hátlapján gyűrűspecsét da
rabkáival. D L 98031. (Acta post advocatos.) 

1431 Nov. 20. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a szolgabírák előtt Kisvárdai Mihály tilta
kozik, hogy Kisanarcsi Mihály nem adott elégtételt azért, mert lova egy Pap birtokon lakó 
jobbágyának károkat okozott, amiért a jobbágya elköltözött Pálcára Bánfi Déneshez. -
Zichy VIII. 115. (DL 79841. - Zichy cs, zsélyi 2-921.) - Szabolcs II. 92/336. 

1432 Nov. 20. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a szolgabírák eskütételre kötelezik Ko
moréi Ormos Istvánt Ormos János özvegyének azon vádjára, hogy egy zálogbirtokot elfog
lalt tőle. - Zichy VIII. 116. (DL 79840. - Zichy cs, zsélyi 2-920.) - Szabolcs II. 92/337. 

1433 Nov. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a pécsi egyházmegyei Mo
nostori Péter özvegyének: Dorottyának. - Lukcsics I. 692. (Reg. Lat. vol. 236 fol. 283.) 

1434 Nov. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Tapolcai András fiának: Balázsnak meg feleségének: Dorottyának. - Lukcsics I. 693. (Reg. 
Lat. vol. 237 fol. 17.) 

1435 Nov. 20. Róma. V Márton pápa teljes bűnbocsánatot engedélyez a veszprémi egyházmegyei 
Berger(?)-i Mihály özvegyének: Ilonának. - Lukcsics I. 694. (Reg. Lat. vol. 237 fol. 17.) 

1436 Nov. 22. (Bude, 15. die oct. omn. sanct.) Zs. azt a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkes fia: Miklós Kallo-i Szaniszló fia: János ellen a leleszi konvent vizs
gálati és idézőlevele értelmében az abban foglalt ügyben mindenszentek 
nyolcadán indított a különös jelenlét előtt, ex deliberatione prelatorum et 
baronum nostrorum vízkereszt nyolcadára halasztja, szintén a különös je
lenlét elé. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi fő
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54343. (Kállay cs.) - A hátlapon: Contra non 
venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro A Blasius de Samelhaza cum Lelez, pro I 
Emericus similiter cum eiusdem, de par(tium) (voluntate) ad G(eorgii). Contra non venit. 

1437 Nov. 22. (Bude, 22. die oct. omn. sanct.) Zs. azt a pert, amelyet Gerse-i 
Pethew fia: János folytat Azzunfalwa-i Osth fia: Gergely, Bereztholch-i De
meter fia: László és fia: Miklós ellenében a vasvári káptalan vizsgálati és 
idézőlevelében leírt ügyben mindenszentek nyolcadán a királyi különös je
lenlét előtt, ex dehberatione prelatorum et barronum nostrorum vízkereszt 
nyolcadára halasztja. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és 



királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével 
erősítette meg. 

Felül hiányos papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. D L 92633. (Festetics cs. 
lt.) - A hátlapján bírósági feljegyzések, középen: Contra non venit; keresztben: a felpe
rest Berend-i Gál vasvári levéllel, az alpereseket Koromzo-i Sebestyén csornai levéllel 
képviselte és az ügyvédek akaratából György-napra halasztották; alatta: due. 

1438 Nov. 22. (prope vülam Gyarmath, 20. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének uni
versitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Bew-i István fia: Péter 
fia: Cantor (dictus) Mihály fia: István a többiek közül felkelvén a maga meg 
e Mihály fia: Imre fiai: Máté és János meg leányai: Orsolya és Klára nevé
ben bemutatta a váci káptalan 1412. okt. 13-i privilégiumát, amelyben átír
ta Garai Miklós nádor a korábbi honti és nógrádi congregatio generalis-án 
1412-ben, a gyűlés 20. napján [máj. 28.] kelt (ZsO I I I . 2208.) oklevelét. - A 
felperes elismerte, hogy a birtokrészt iktatták részére, de elhatárolását kér
te, mivel a része sem Usa-i, sem Fogach-i Miklós fia: György fia: László fia: 
János váci kanonok részétől nincs biztos határjelekkel elválasztva. Ehhez a 
másik fél hozzájárult, ekkor azonban Zychyn-i Zenas (dictus) András fia: 
István, Chouka Simon Suran-i hospes felesége: Margit, Wanyarch-i János 
fia: István, Thold-i Mihály, Berchel-i Ugrin fia: András és Wanyarch-i Péter 
felesége: Borbála azon a címen avatkoztak bele a perbe, hogy ők Anasztázia 
asszony utódai, ezért őket is rész illeti meg, majd Margit felmutatta a sági 
konvent 1393. nov. 13-i oklevelét, amely szerint Usa-i Mihály fia: György és 
fiai: Miklós, Mátyás és Mihály néhai Fogach-i Gergely leányai Fogach-i 
részbirtokainak felét átadták Chan-i Miklós fiának: Pálnak és feleségének: 
Klárának - aki Katha-i Miklós leánya - , mert ipsa domina Clara cum ipsis 
in una foret linea generationis. - Miután a felek elmondták, hogy Fogach 
egyik felét néhai Marchel fiai: Domokos és Lökös birtokolták, akiknek ma
radékai vannak, másik felét részben Gergely fia: Gergely, részben pedig 
Miklós fiai: Lachk és György, János kanonok elődei birtokolták, és az alpe
resek sem tagadták, hogy a birtokból Gergely leánya: Erzsébet jogán a fel
pereseket rész illeti meg, a nádor kérdésére, miszerint az alperesek mond
ják el gradum generationis eorum, quomodo videlicet et qualiter ipse ab 
eadem domina Anastasia propagati, mire előadták, hogy Anasztáziának 
férjétől: Usa-i Mihálytól két fia és négy leánya született; György nevű fiá
nak gyermekei Usa-i Miklós és Mátyás, Fedemes-i Miklós fia: János felesé
ge: Orsolya, Berky-i Péter felesége: Dorottya, Rede-i István felesége: Ilona 
és a szintén Orsolya nevű hajadon. László fiának gyermekei Wsa-i Jakab és 
Zalathna-i Bacho Balázs felesége: Dorottya. Az egyik leány: Erzsébet, Told-i 
Mihály anyja; a második leány első férjétől született Berchel-i Ugrin fia: 
András, a másodiktól, Sepl-i Demetertől egy leánya: Margit, Apz-i Tarnay 
Mihály felesége, ettől pedig egy leány: Borbála, Wanyarch-i Péter felesége. 
A harmadik leánynak Katha-i Miklóstól egy fia: Bereck és négy leánya szü
letett: Wanyarch-i János fia: István anyja: Zsuzsanna (Vsanna); Klára, Suran-i 



Chouka Simon feleségének: Margitnak az anyja; Wanyarch-i Henrik fia: 
Tamás felesége: Borbála és Berchel-i Pál felesége. Anasztázia negyedik leá
nyának István fia: Páltól volt egy leánya: Borbála, aki Zenas István anyja és 
egy fia: István, aki Gergely apja. Ezek után a felek ítéletet kértek. - Mivel 
Fogach fele Mihály fiaié: Domokosé és Lökösé volt és utódaiknak jár, a má
sik felének egyik fele Miklós fia: György utódját, János kanonokot, a másik 
pedig Bew-i Istvánt, Usa-i Miklóst és rokonaikat illeti, a nádor úgy ítél, 
hogy előbb a birtoknak azt a felét, amely Fogach-i Gergely fiáé: Gergelyé és 
Miklós fiáé: Györgyé volt, két részre kell osztani, majd ebből a Gergelynek 
járó részt ismét kétfelé, amelyből az egyik Erzsébet részeként a felperest és 
rokonait, a másik Anasztázia részeként utódai hat ágát illeti. A nádor uta
sítására a fehérvári káptalan a congregatio 15. napján (nov. 17.) Nadasd-i 
Miklós királyi emberrel tanúbizonyságát, János diákot, ő pedig Reeth-i 
Miklós mestert, nádori jegyzőt és emberét küldte ki , akik Fogach birtok fe
lét Marchell utódainak hagyva, a másik felét előbb kettéosztották, majd eb
ből az egyiket, Miklós fiai: Lachk és György részét János kanonok és társai 
kezén hagyva reliquam eius partem, que videlicet memorati Gregorii filii 
Gregorii extitisset, iterum in duas partes séquestrassent, unamque earun
dem duarum partium, portionem memorate domine Elizabeth annotato 
Stephano de Bew cum prescriptis fratribus et sororibus, secundam vero 
earum pro portioné annotate domine Anastasie iamdictis Nicolao de Usa, 
Michaeli de Told, Andree de Berchel, Stephano Zenas, altero Stephano filio 
Johannis de Wanyarch, dominabusque Margarethe et Barbare cum pre
scriptis aliis ad prefixos sex ramos ipsius domine Anastasie constitutis in 
heredum heredes iure eis ex premissis attinenti in perpetuum tenendas et 
utendas cum universis earum utihtatibus statuissent nullo contradictore 
apparente. - Forma vero ipsius divisionis esset talis et primo locorum sessio-
nalium, quod incepissent superius capellam Sancti Georgii in facie ipsius 
possessionis fondatam(!) a parte occidentali penes quandam viam et veniret 
directe ad hostium eiusdem Capelle a dicta plaga occidentali existens; et 
deinde dividendo ipsam capellam in duas partes exiret per fenestram sanc-
tuarii ipsius ad orientalem plagam descenderetque recto cursu usque ad 
rivulum in medio ipsius possessionis Fogach decurrentem, ubi medietas ip
sius Capelle simulcum sessionibus a parte meridionali cessisset successoribus 
prefati Marcelli, secunda vero similiter cum sessionibus a parte septem
trionali cessisset successoribus prefatorum Gregorii filü Gregorii et Georgü 
fihi Nicolai, per fimem divisa fuissent inter eos iterum in duas partes hoc 
modo, quod una medietas a parte dicte Capelle cum sessione propria prefati 
Gregorii filü Gregorii et alüs locis sessionahbus partim cessisset ipsi Nicolao 
de Usa cum dictis fratribus et generationibus suis; deindeque penes ipsam 
simihter partim a parte septemtrionali ces[sisset] Stephano de Bew; ulterius 
vero aha medietas ipsius sessionis cessisset Nicolao filio dicti Laurentü et 
Johanni canonico, fratri eius cum sessione eorum propria ibidem habita. -
Post hoc autem divisio terrarum arabilium sic extitisset: primo enim quan
dam terram Landorparlaga vocatam a parte superiori ipsius ville Fogach 
existentem, quorum(!) diverticula ad occidentem et orientem haberentur, 



prope silvam castri Zonda adiacentem primo in duas partes, quarum una a 
parte orientali usque viam, per quam de ipsa Fogach ad Zonda iretur, 
prefato Johanni canonico et Nicolao filiis Laurentii; deinde vero aliam 
partem eius a parte occidentali simili modo in duas divisissent partes, 
quarum una a dicta parte orientali penes predictam portionem prefatorum 
fihorum Laurentii prescripto Stephano filio Michaelis de Bew et aliis, reli-
qua vero pars a dicta plaga occidentali ipsi Nicolao de Usa et fratribus 
devenissent. - Postmodum vero aliam terram E[desskwr]thel[me]zeye vocatam 
similiter in superiori parte dicte ville Fogach in duobus diverticulis, infra 
videlicet et supra prescriptam viam, per quam de ipsa Fogach ad Zonda 
iretur, adiacentem, quorum diverticula ad aquilonem et meridionalem pla
gas existèrent, circa finem prescripte terre Landorparlaga a superiori parte 
eiusdem ville Fogach situatam [divisissent] in duas partes, quarum una 
[....] in illo diverticulo, que esset supra viam predictam, iuxta finem dicte 
terre Landorparlaga cum illa parte, que in alio diverticulo infra antedictam 
viam a plaga meridionali esset, prefatis Johanni canonico et Nicolao filiis 
Laurentii. - Post hoc vero aliam partem eorundem duorum diverticulorum 
iterum in duas partes séquestrassent, quarum unam supra predictam viam 
a dicta plaga septemtrionali usque prescriptam portionem fihorum Lau
rentii existentem cum alia particula a meridie infra prescriptam viam pe
nes portionem annotatorum filiorum Laurentii habitam prefato Stephano 
filio Michaelis de Bew, residuam partem a superiori parte antedicte vie 
usque finem superiorem dicte ville Fogach cum ilia terra, que a parte 
inferiori eiusdem vie ex parte prescripti castri Zonda a septemtrione habe-
retur, ipsi Nicolao de Usa et fratribus suis antedictis. Item quandam terram 
arabilem in linea sessionis prefatorum Nicolai et Johannis filiorum Lau
rentii adiacentem uno latere ortum seu pomerium prefatorum filiorum 
Laurentii, alio vero latere quasdam silvas eiusdem possessionis Fogach a 
parte ville Bechke existentes attingentem in duas partes divisissent, qua
rum una, que esset a parte dictorum pomerii et sessionis, cessisset eisdem 
Nicolao et Johanni filiis Laurentii, aliam vero partem eiusdem terre con-
similiter in duas partes séquestrassent, quarum una, que esset a parte dicte 
portionis ipsorum filiorum Laurentii, cessisset predicto Stephano filio Mi
chaelis de Bew, alia vero, que foret a parte predicte silve remansisset Ni
colao de Usa et fratribus suis antedictis. - Item duas terras arabiles in 
monte, in superiori fine superioris diverticuli prefate terre Edesskwrth-
velmezeye adiacentes, quarum diverticula ad orientalem et occidentalem 
plagas tenderent, sic divisissent, quod una earum, que esset in eminentiori 
vertice eiusdem montis, cessisset Nicolao de Usa et Stephano de Bew cum 
predictis aliis, aha vero, que esset in decliviori parte ipsius montis, re
mansisset Johanni canonico et Nicolao filiis Laurentii, hoc declarato, ut 
quia ipsa prior portio in forma compositionis solum ipsi Stephano de Bew 
cessisset, ideo viceversa alia terra prope dictam sessionem prefatorum Ni
colai et Johannis filiorum Laurentii habita, cuius finis quandam viam, qua 
de dicta villa Bechke ad ipsam villain Fogach transiretur, attingeret, prefato 
Nicolao de Usa et fratribus suis devenisset. - Item alias terras, unam in 



latere eiusdem vie de Bechke ad Fogach ducentis a sinistra parte per longi
tudinem ipsius vie existentem, aliam vero, que esset ab eadem parte dicte 
vie uno fine ad ipsam viam, aliam vero ad quedam virgulta situatam si
mulcum aliis terris arabilibus ex eadem parte iamdicte vie usque metas 
prefate possessionis Bechke existentibus iamtactis Nicolao et Johanni ca-
nonico filiis Laurentii reliquissent. - Econverso quandam terram a latere 
partis occidentalis eiusdem vie de Bechke venientis penes ipsam viam colla-
teraliter in duobus diverticulis existentem incipiendo a quodam parvo ne-
more in latere antedicte terre retro pomerium prescriptorum filiorum Lau
rentii habito usque metas iamfate possessionis Bechke adiacentem in duas 
partes divisissent, quarum una a parte ville Fogach incipiendo a quibusdam 
duabus parvis arboribus ilicum meta terrea circumfosis usque predictum 
parvum nemus cessisset prefato Stephano de Bew, alia parte eiusdem a par
te prescripte possessionis Bechke Nicolao de Usa et fratribus suis antedictis 
rémanente. - Ceteras autem utilitates, videlicet silvas, nemora, prata et ali
as quaslibet utilitates prescripte possessionis Fogach in communi usu re
liquissent. Hac itaque prescriptorum regii, capitularis et nostri hominum 
relatione facta et percepta nobis seriem huiusmodi possessionarie statu-
tionis et divisionis coram ipsa universitate nobilium tribus vicibus, ut mo-
ris est, alta voce promulgari facientibus, quia sicut in facie dicte possessio
nis Fogach, sic et nunc in dicta nostra congregatione ipsis possessionarie 
divisioni et statutioni nullius omnino hominum contradictio instetit, ymo 
earn partes antedicte ratificarunt, ezért az alispánnal, a szolgabírákkal és 
az esküdtekkel együtt a végrehajtott osztályt megerősíti és a feleket meg 
örököseiket a nekik jutott rész birtokában mindörökre meghagyja. 

Hártyán, igen díszes kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 43572. 
(Múz. törzsanyag, Vétel 1881. - A Fáy-gyűjteményből.) 

1439 Nov. 22. (prope vülam Gyarmath, 20. die f. [IV] p. omn. sanct.) Garai Mik
lós nádor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének 
universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni [szerdán] (nov. 3.) prope 
villám Gyarmath tartott congregatio generalis-án Parvus István Kun (dic
tus) Tamás nevében felkelvén előadta, hogy Pribel-i Danen László egykor 
Tamás apjának egy lovát [....] új forint értékben titokban elvitte és többszö
r i kérésére sem adja vissza, ezért most Marchal-i Oth fia: István özevgyétől: 
Annától, László testvérétől kéri vissza. - Ezt hallván az asszony ügyvédje: 
Dalyo-i György azt válaszolta, hogy a néhai László mindenben ártatlan 
volt. A nádor, mivel a felperes ügyvédje eskütételt javasolt, úgy ítélt, hogy 
Anna asszony egyedül vízkereszt 15. napján (1424. jan. 20.) Nógrád megye 
egyik szolgabírójának jelenlétében in ecclesia sua parochiali1 in dicta Mar
chai fundata tegyen esküt ártatlanságáról. Majd a szolgabíró az esküt köve
tő első megyei ítélőszéken Suran faluban szóban tegyen jelentést az alis
pánnak és a szolgabíráknak. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. D L 98133. (Acta post advocatos.) - A hát
lapján alul: relicte Stephani de Marzal, alatta: sacramentumi?). 

1 Utána egy szó, amely leginkább az ibidem és pridem keverékének tűnik. 



* Nov. 22. Buda. György esztergomi érsek és Palóci Máté kérik a leleszi prépostot meg Agár
di Lászlót, hogy a Hidvégen haldokló Palóci Imre által a konventnél letétbe helyezett 
cista-kat pecsételjék le és Imrét Palócon Péter sírjába temessék. - Fejér X/6. 566. - Helyes 
kelte: 1433. nov. 23. 

1440 Nov. 22. (in castro nostro Gompnech, f. I I . , in Cecilie) János zágrábi püspök, 
birodalmi kancellár, királyi és királynéi főkancellár István kemléki főes-
pereshez, spirituali és Tamás temporali vicariis nostris. Tudják meg, hogy 
megjelent előtte Pál Lazech-i predialis - provincie nostre Iwanich - özve
gye: Erzsébet és előadta, hogy a minap, György-nap 2. napján (ápr. 25.) a 
püspöksége prédiálisai számára tartott generális congregatio-n Iwanich co
mitatus comes-ének: Sebestyénnek familiárisa: Hosthowlich (dictus) Ist
ván excogitata quadam dolositatis astutia quendam locum curie Mathye 
filii dicti Pauli liberum in iuribusque seu litteralibus instrumentis eiusdem 
Mathye contentum a nobis sibi impetrasset, cum tamen eundem locum 
curie in predicto predio Lazech vocato alio nomine Lahynynch dicto férje, 
Pál, majd ő és fiuk: Mátyás is eleddig békében birtokolta; ezenfelül egy ka
szálójukat is potentia mediante lekaszáltatta és a szénát tetszése szerinti 
helyre vitette. Az asszony mindezek miatt kérte, hogy szolgáltasson neki 
igazságot. Nosque supplicationibus eiusdem inclinati, advertentes etiam 
dicta davidica, ubi dicit: Judicate egeno et pauperi1 et cetera, factum et 
causam pro premisso loco curie totalem denuo et denovo iudicari facere 
volumus et intendimus, ezért meghagyja nekik, hogy jelöljenek k i egy idő
pontot és helyet a feleknek, menjenek k i oda és vizsgálják meg a felek által 
bemutatandó bizonyítékokat, majd hozzanak végső ítéletet mindenféle ha
lasztás nélkül. Mindezt foglalják oklevelükbe és erősítsék meg nostri in 
persona auctoritate per nos vobis attributa. Az oklevelet elolvasása és meg
vizsgálása után adják vissza felmutatójának! 

István kemléki főesperes, zágrábi kanonok in spiritualibus és Ebresi István fia: 
Tamás in temporalibus vicarius-ok 1424. márc. 6-i okleveléből, amelyet privilegiális for
mában megerősített Albeni János zágrábi püspök 1424. ápr. 8-án. Erdődy cs. lt. 487. 

1 Vö. Psalm. 81. 

1441 Nov. 22. (7. die f. I I I . p. Martini) A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. 
Okt. 13-i parancsára (1221) Kyskalna-i Benedek királyi emberrel Péter 
presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Márton-nap 
utáni kedden (nov. 16.) kimentek Bars megyébe, ahol mindenkitől, akiktől 
kell és ilhk, nyíltan és titkon megtudták, hogy minden a panasz szerint tör
tént. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. DL 58977. (Forgach cs. lt.) 

1442 Nov. 22. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Okt. 22-i parancsára (1254) bizonyítja, hogy a felso
rolt megyei nemesek a panaszosoknak adtak igazat, a megyei hatóság pedig tanúsította, 
hogy Töttös János a kamarahasznát idejében és jó pénzben megfizette. - Zichy VIII. 116. 
(DL 79842. - Zichy cs, zsélyi 213-1936.) - Másik példánya: D L 87973. (Esterházy cs. herce
gi ágának l t , Repositorium 32-EE-386.) - Udvardy: Kalocsa 131/239. 



1443 Nov. 23. (Kreppine, f. I I I . a. Katherine) Cillei Hermann szlavón bán levele 
Zs.-hoz. Korábban megjelent előtte György Buccaro-i polgár, incola et homo 
mag[nifici domini] comitis Friderici és előadta, quod ipse a quodam Mi
chaele filio Petri, cive civitatis vestre [Zagrabiensis pro] sexaginta florenis 
in Veneciis se debitorem constituisset principalem, pro qua quidem flore
norum summa ipsum redimere et indempnem re[ddere r]ecusaret, supp-
licans exinde pro assecuratione debiti sibi iustitie complementum cum in-
stanti ministrare. Mivel a Mihály a mondott városban él, ezért az ügyben a 
zágrábi bírónak és esküdteknek kellett lege ipsorum et regni consuetudine 
solita requirente ítéletet hoznia. Qua commissione facta ipsi iudex et iurati 
in causa procedentes, quandam diffinitivam pro dicto Georgio et contra 
ipsum Michaelem sententiam tulerunt, a qua quidem sententia per pre-
fatum Michaelem iuxta consuetudinem pretacte civitatis ad seniores fuit 
illico appellatum. Qui quidem processum cause huiusmodi discutiendo, ri
mantes sententiam, ut premittitur, latam confirmarunt. - Annotatus vero 
Michael sentiens se exinde gravatum ad nostri presentiam, ut magistrum 
thavarnicorum, in appellationis diffugium meliori huiusmodi cause pro 
discussione ulterius proruipit. Tandem meritis cause huiusmodi ponderatis 
eiusmodi appellationis discussionem sub magistro meo thavarnicorum ra
tione previa diffiniendam duxi committendam. - Végül fogott bírák - ahogy 
megtudta - döntöttek az ügyben, mégpedig úgy, ut prenotati cives capitulo 
Zagrabiensi, vestre maiestatis in persona, per singula enarrando clarius de-
duxerint, pro quo michi non videtur fore necesse ipsos iudices ac iuratos ad 
vestram celsitudinem ob hoc vocatos, vestre maiestatis gratiam visitare, cum 
ipse Georgius non sit Venetus, nec ipsi iudex et iurati ad ipsorum Venetorum 
instantiam, ut prenarratus Michael exposuit, sed ad meam solum modo com
missionem causa in huiusmodi processerunt. Ezért kéri a királytól, hogy a 
mondott bírát és esküdteket ab huiusmodi comparitione dignetur mei intuitu 
graáosius supportare, ipsa quoque in et super premissis pertranseat incom-
mota, quia ipsa, nostra huiusmodi iuxta scripta, necnon mei ad complacen-
tiam, vestram visitare gratiam, hac vice distulerunt, sed si celsitudo vestra eos 
facto ab huiusmodi nollet habere supportâtes, ipsi gratiam vestram visitare 
sunt parati, eidem in omnibus semper humilime complacendo. 

Átírta a zágrábi káptalan 1424. jan. 14-i oklevelében. Zágrábi kápt. orsz. lt. 46. 
(DF 255694.) - Tkalcic II . 44. 

1444 Nov. 23. (5. die Elizabet) A váradi káptalan Zs.-nak. Megkapták Kon-
polth(!)-i István országbíró idézőlevelét, aminek megfelelően az abban má
sok mellett megnevezett Thepe-i Demeter királyi emberrel kiküldték tanú
bizonyságukat, Antal karbeli klerikust, akik visszatérve jelentették, hogy 
Erzsébet-napon (nov. 19.) Gyapol-i Lukács fia: János fiát: Pétert Gyapal-on, 
Kismarya-i Parvus Lukácsot pedig Kismarya-n, portioné et possessione 
ipsorum possessionibus(í) megidézték a király jelenléte elé Rozgon-i János 
(magn.) ellen András-nap nyolcadára, hogy ellentmondásuk okát adják. 

Papíron, zárópecsét nyomával. D L 11440. (NRA 1699-217.) - Hátoldalán bírósági 
feljegyzés: Pro A Emericus litteratus cum regalibus; Byhor (a bírságjegyzéknek). 



1445 Nov. 23. (in [Kapos], f. I I I . , in Clementis)1 Dénes kaposi presbiter, ungi es
peres és István kaposi plébános emlékezetül adják, hogy Isawch consors 
Galli Buda de Vescouch, filia videlicet Johannis dicti Buda de Budahaza, 
Stephanus et Benedictus fiai eiusdem et Elizabeth nominata consors Andree 
Chorba de Almas, filia videlicet Andree dicti Mester de dicta Vescoch nobili do
mine Elene nominate, filie videlicet condam Nicolaus Keresthyw de Nyna, 
consorti scilicet Johannis dicti Nemes de Kysrozwagh pro dote et rebus 
parafernalibus de dicta Rusinch prefate domine Elene iuxta huius regni 
consuetudine provenire debendis iuxta continentiam litterarum nostrarum 
compositionalium et obligatoriarum decem et octo florenos monete [r]ega-
lis persolvere debebant. Mivel a mondott összeget megfizették, ezért Ilona 
nevében férje: Kysrozwagh-i Nemes János nyugtatja őket erről. 

Alul szakadozott, hiányos papíron, hátlapján egy pecsét nyomával. Pannonhalmi 
főapátság rendi lt., Miscellanea 2. (DF 208432.) 

1 Az évből csak a viges[...] látszik, a húszas években két évben, 1423-ban és 1428-ban 
esett Kelemen napja keddre, így az év lehet 1428 is. 

1446 Nov. 23. (Crisü, 6. die f. V [p. Martini] 1 [H]anchohar [Zsigmond] szlavón vi
cebán és körösi ispán meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy [ ] Do
mokos fia: Miklós felesége: Ilko - aki Ilynch-i ülés fia: László [....] leánya -
és [...]solya-i [... fia:] Péter felesége: másik Ilko - aki a mondott Ilynch-i Illés 
fia: László fia: János leánya - jogos kérésére kiküldték maguk közül Ka-
marcha-i Jánost?) és Iuxta Vellike-i Mykoch fia: Benedek szolgabírákat az 
alábbi birtokosztály elvégzésére. Ok visszatérve elmondták, hogy [Márton] 
hitvalló ünnepe [utáni] 2 csütörtökön (nov. 18.) kimentek az asszonyok 
Ilynch birtokon lévő részére és azt két egyenlő részre osztották: primo pro 
loco curie quedam sessio iobagionalis [ ] dicte domine consortis Petri 
habitam ac alie septem sessiones [ ] nunc Paulus filius Dragan, 
Clemens villicus, Stephanus, relicta [..., ]zauki, Thamas et Anthonius 
habentur residentiam, prefate domine [ ] , que vero portio tanta et 
equalis annotate domine consorti [ ] . A mondott felosztással az asszo
nyok megelégedtek és elfogadták. 

Foltos, lyukas papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik. D L 35494. (Acta 
Paul. Garig 5-14.) - Levt. Közi. 10. (1932) 274., reg. 

1 Az oklevél keltezésének ünnepéből csak a confessoris látszik, azonban Hancsihar 
Zsigmond vicebánságára és körösi ispánságára csak az év második felétől van adat, ezért dön
töttünk ezen ünnep mellett. 2 Lehet ante is, de a post látszik ésszerűbbnek. 

1447 Nov. 24. NobiH Ulrico de Rozemberg, consiliario nostro fideli dilecto! 
Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
Boemie etc. rex. Fidelis dilecte! Tuas litteras tractatus et copias de Boemia 
continentes recepimus, de quibus tibi regraciamur plurimum, veluti fideli 
nostro nostrum honorem et comodum sollicite prosequenti, verumptamen 
nobües Johannes de Opoczna et Potha de Czastolowicz nondum ad nos ve-
nerunt, ideo te requirimus et hortamur, quatenus ad huiusmodi tractatus 
nullatenus accedas, nec eosdem sigilles prius, quam dictos nostros nuncios 
audierimus et de intentione nostra füeris clarius mformatus. Datum in Alba-
regali, in vigilia Sancte Katherine virginis, regnorum nostrorum anno Hun-



garie etc. XXXVII, Romanorum XIILT0 et Boemie ILII 0. - A szöveg alatt jobbról: 
Ad mandátum domini regis Franciscus prepositus Strigoniensis. 

Papíron, hátlapján papírfelzetes titkospecséttel. Schwarzenberg lt., Rosenberg 
cs. Hist. 11-246. (DF 289213.) 

1448 Nov. 24. (prope villám Gyarmath, 22. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós ná
dor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének univer
sitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szerdán (nov. 3.) prope vülam 
Gyarmath tartott congregatio generalis-án Pethenyehaza-i András fia: Barna
bás - László fia: András és fia: Lukács, e László fia: László fiai: György és Bá
lint meg Szaniszló fia: Szaniszló Gywlahaza-i nemesek nevében - a többiek 
közül felkelvén tiltakozott az ellen, hogy Lossunch-i néhai László bán fia: Dé
nes (magn.) az ő Szabolcs megyei Gywlahaza birtokuk határain belül fekvő 
szántóföldjeikből és erdeikből nagy területet elfoglalt és Gemse birtokához, 
amely őt zálog címén illeti, csatolta és használja a mai napig potentia me
diante. Ezért ettől őt és mindenki mást eltüt és ellentmond neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 97023. (Vay cs., berkeszi.) 

1449 Nov. 24. (17. die f. I I . a. Martini) Péter jászói prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy ők Zs. nov. 2-i parancslevele (1289) értelmében Mend-
zenth-i Sebestyén fia: Mihály királyi emberrel kiküldték maguk közül Pé
ter fráter presbitert, akik visszatérve elmondták, hogy ők Márton-nap előt
t i hétfőn (nov. 8.) kimentek Kalachyan faluba és a szomszédok meg határo
sokjelenlétében bevezették abba Kassa város universitas-át, majd iktatták 
részükre minden tartozékával és haszonvételével örök birtoklásra ellent
mondás nélkül, a szokott ideig a helyszínen maradva. A privilégiumukat 
autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecséttel. Kassa város titkos lt., L Kavecsán 2. (DF 269531.) 

1450 Nov. 24. (12. ide Brictii) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. nov. 
10-i parancsára (1366) Zeleste-i Magnus János királyi emberrel Miklós 
karbeli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Bereck-
napon (nov. 13.) kimentek az Uyfalu és Sandorfolva birtokokon lévő job
bágytelkekre és a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették azok
ba (Németszelestyei) Tybold-ot és Györgyöt, majd iktatták részükre zálog 
címén minden haszonvételükkel. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabkáival. VAML 44, Szelestey cs. lt. 103. (DF 261565.) 

1451 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. El
mondták neki Gywredy-i Pobor István és fia: László meg Imre fia: Ozsvát 
nevében, hogy ők a Bars megyei Nagthwhul és Kysthwhul birtokokba be 
akarnak kerülni; ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék k i ta
núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszé
dok és a határosok jelenlétében vezesse be Őket a birtokokba, majd iktassa 
részükre az őket ülető jogon örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat 
idézzék a királyi különös jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, ki-



rályi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pe
csétjével erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Hwl, alter 
Georgius f. Stephani de Nagkalna, Paulus, Gregorius de Kyskalna, La
dislaus f. Thome de Marosfalwa. 

Átírta a garamszentbenedeki konvent 1423. dec. 26-i privilégiumában (1550), 
amely szerint mediocri sigillo volt megpecsételve. DL 90559. (Kárász cs. lt.) - Gyanús 
oklevél, vö. Zs. 1424. júl. 13-i parancsával (DL 11533.), illetve a konvent oklevele szerint 
a parancs a középpecsét, míg a záradék szerint Albeni János püspöki pecsétje alatt kelt. 

1452 Nov. 25. (in Dumbrow, in Katherine) Alben-i és Medwewar-i János zágrábi 
püspök, birodalmi meg királyi és királynéi fő- és titkoskancellár emlékeze
tül adja, hogy Walkow-i Barnabás fia: Mihály hűséges szolgálaiért, quibus 
ipse sub fratrum nostrorum, videlicet pie memorie domini Eberhardi epis
copi, avunculi, necnon Petermani et Johannis Dalmatie et Croatie bano-
rum, fratrum nostrorum carnalium vexülis seu banderiis pro tuitione regni 
ac regie maiestatis defensione sepissime deputatus, a quamplurimorum 
annorum curriculis usque a senilem etatem deveniendo, tandemque et 
perconsequens nobis non parcendo persone, rebus, neque expensis suis, 
non sine diversis corporis sui plagis et sanguinis effusione locis debitis et 
temporibus semper oportunis studuit complacere, pretextu quorum meri-
torum servitiorum suorum, quamvis quamplura antidotorum premia a no
bis mereretur, tarnen in recompensam eorundem az Odrazenthgurgh, Lo-
chilnicha és Mrassowch birtokokon lévő rész, amely néhai Gepew-i Gerge
lyé volt, tandemque per notam infidelitatis eiusdem contra culmen regium 
perpetrate ad manus regias devoluta et per eiusdem serenitatem propter 
fidelissima servitia nostra et fratrum nostrorum predictorum nobis data et 
donata extitisset, a mondott Mihálynak és örököseinek adja minden ha
szonvételével és tartozékával azon határok és jogok alatt, ahogyan a néhai 
Gergely, majd ők is birtokolták, more et adinstar ceterorum nobilium nostro
rum castrensium ad dictum Castrum nostrum Medwewar spectantium et 
pertinentium, örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra salvo dumtaxat 
iure alieno. Az oklevelet sigillum nostrum minus et secretum erősítette 
meg. - A szöveg élén jobbról és a szöveg alatt: Relatio Johannis litterati 
comitis de Rakonok. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA NRA 134-14. (DL 32935.) - L a 
szowski 188/195. - Lukinovic VI. 139/136. 

1453 Nov. 25. (18. die f. I I . a. Martini) Péter jászói prépost és a konvent emléke
zetül adja, hogy Zs. okt. 30-i parancsára (1282) Berzevicze/Berzowycze-i 
Detre királyi emberrel Péter fráter presbitert küldték ki , akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Márton-nap előtti hétfőn (nov. 8.) kimentek Zakolya 
castrum-hoz meg Zakolya, Zenthestwan, Wyfalu, Berky, Bykzad, Rusinth, 
Felsewladna, Alsowladna és Tapüczan birtokokra, továbbá a Szepes me
gyei, a Jekelfalwa-i nemesek Zenthmargytha birtokán lévő vámhoz, majd a 
szomszédok és a határosok összehívása után bevezették azokba Palocz-i 
György püspököt meg Mathyus-t és Imrét, végül iktatták Zakolya várat és 
tartozékait, kivéve Kalaczan birtokot, részükre meg Mathyus és Imre örö-



kösei részére újadomány címén örök birtoklásra ellentmondás nélkül. Et 
prout moris est, regni huius exigit consuetudo, a helyszínen maradtak a 
megfelelő ideig. Arenga. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11427. (NRA 792-17.) - Átírta Zs. 
1423. dec. 29-i privilégiumában: 1555. DL 71938. (Rákóczi-Aspremont cs.) 

1454 Nov. 25. (in Katherine) László sági prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelentek előttük Hlynyk-i Hrabor fia: László fia: Mik
lós fia: Bereck, e László fia: János fia: György fia: Simon és e János fia: Imre 
fia: György egyfelől, másfelől Kovar-i Mátyás fia: Pál mester, majd Bereck, 
Simon és György diák bemutatták IV Béla király 1260. évi oklevelét Ter-
begec föld adományozásáról (Reg. Arp. 1245.) és Pál mester részére kérték 
annak privüégiális átírását. 

Hártyán, díszes kezdő O és kiemelt, megvastagított L A betűkkel, függőpecsét se-
lyemzsinórjával. D L 43573. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

1455 Nov. 25. (in Zempeter, f. V p. Clementis) Nomar-i László és Chycher-i Or
mos (dictus) János borsodi alispánok meg a négy szolgabíró emlékezetül 
adja, hogy megjelent előttük Barchi-i Elek Serke-i Dezső fiai: László, Leus
ták és János (egr.) nevében és tiltakozott az ellen, hogy a Zempeter-i népek, 
a király jobbágyai, továbbá a Berenche-i, Condro-i és Lugna-i népek az ő 
akaratuk és beleegyezésük nélkül Kazinch birtokukra menve az ottani er
dőt kivágták és a fát elvitték az ő tiltásuk ellenére. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 11441. (NRA 777-48.) 

1456 Nov. 25. Sásvár. Fancsikai Lázár ugocsai alispán és a négy szolgabíró előtt a Péterfalvi csa
lád tagjai az egyik rokonuk halála miatti viszályukat fogott bírák ítélete alá vetik. - Ugocsa 
34/27. (DL 38597. - Nagyiday cs. lt.) - Tört. Tár 1888. 743., reg. 

1457 Nov. 26. (Albe, 2. die Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 
Cheke-i Márton királynéi alajtónállómester, hogy ő a Zemplén megyei Che-
ke castrum megbírtok, továbbá a hozzátartozó Imbregh, Zyrnek, Jezthreb, 
Kyzthee, Egres, Krezthwr, Kysfalud, Mezpesth, Ráad, Zynyer, Geres, Kys-
wylak és Kerthweles birtokokba és prédiumokba, amelyek Pazdych-i Má
tyás fiai: István és Miklós meg Sowar-i Soos Péter kezén vannak és őt iusto 
iuris titulo megilletik, be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse be Mártont azok
ba, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az esetleges ellentmondókat 
idézzék a királyi különös jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Franciscus de 
Zeredahel, Stephanus f. Johannis de Tolchwa, Blasius, Ambrosius de Wpor, 
Petrus, Mathyas de Baar. 

Két példányban. A leleszi konvent 1423. dec. 19-i jelentéséből: 1534. D L 11442. 
(NRA 700-3.) és DL 57560. (Soós cs.) 



1458 Nov. 26. (sexto Kai. Dec.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte híve, 
Halaph-i Fekech (dictus) Miklós és bemutatott két oklevelet: az egyik 1413. 
febr. 13-án kelt, moderno secreto sigillo megerősített adománylevelet, 
amelyben a Zala megyei Rednek birtokon három jobbágytelket adott neki 
(ZsO IV 158.); a másik pedig a zalai konvent 1413. júl. 28-i privilégiuma, 
amelyben átírta Zs. 1413. júl. 13-i iktatást elrendelő parancslevelét (Uo. 
845.), majd kérte ezek privilegiális formában történő átírását. A király ezt 
mera auctoritate regia ac ex certa sciencia nostre maiestatis, necnon de 
consensu et beneplacito serenissime principis domine Barbáré regine, con-
thoralis nostre carissime, prelatorum etiam et baronum consilio prematuro 
ac uniformi decreto eorundem Fekech Miklósnak meg örököseinek a jelen 
levél erejével megteszi salvis iuribus alienis. A privilégiumot autentikus 
kettős fuggopecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Dá
tum per manus ... Johannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarü. Méltóságsor: György esztergomi válasz
tott, Doimus spalatói és András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki szé
kek üresedésben, János zágrábi, Tamás egri, András váradi, Henrik pécsi, 
Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Hynko fráter nyitrai, Jakab 
szerémi, Péter korbáviai és Tamás zenggi püspökök, Rozgonyi Péter veszp
rémi és Marcali László csanádi választott püspökök, az erdélyi, traui, scar
donai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és farai püspöki székek üresedés
ben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István 
országbíró, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-hor
vát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság üresedésben, Berzevicei 
Herricus fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bá
tori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lo
vászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. 

Hártyán, díszes kezdő S betűvel, IGISMUNDUS kiemelt betűkkel, függőpecsét 
selyemzsinórjával. DL 87974. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 36-A-19.) 
- Zala vm. II. 382., említés. 

1459 Nov. 26. (Crisii, f. V I . p. quind. Martini) Hanchyhar Zsigmond szlavón vice
bán és körösi ispán meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen 
megjelentek előttük Ozudio-i Demeter fia: Miklós fia: Péter fiai: Péter, 
György és Imre - soror-uk: Margit, valamint Péter a fia: Miklós, Imre a leá
nya: Erzsébet nevében terhükkel - egyfelől, másfelől e Demeter fia: mon
dott Miklós fia: László gyermekei: Benedek és Dorottya (nob.), továbbá Do
mokos fia: Albert de eadem - Dorottya férje - szintén személyesen - a ma
guk meg Benedek a frater-e: György, az asszony a fiai: Mihály és György 
meg hajadon leánya: Erzsébet nevében terhükkel - és a következő bevallást 
tették: ámbár közöttük birtokosztály tárgyában per keletkezett, mégis fo
gott bírák közbenjárására megegyeztek egymással: mivel Benedek és Do
rottya mostanáig in portionibus ipsorum possessionarüs communibus equa-
lem divisionem non habuissent, ideo üdem filü Petri directam et equalem 
medietatem universarum portionum ipsorum possessionariarum communi-
um in possessionibus Ozudio predicta, Golgoncza et Rawen vocatis, que a 



prefato condam Nicolao filio Demetrii avo et per consequens Mykus filio 
eiusdem Nicolai patruo ipsorum in ipsos communiter fuissent devolute, 
eisdem Benedicto filio et domine Dorothée filie Ladislai et Alberto marito 
eiusdem domine remisissent et resignassent. - Econverso autem iidem 
Benedictus et Albertus ac domina Dorothea duas sessiones iobagionales de 
portioné ipsorum ipsis in dicta possessione Ozudio modo quo supra de-
ventas, unam videlicet, que antedicti condam Mykus prefuisset, cum vinea 
ac fenili eiusdem condam Mykus, necnon quindecim iugeribus terre, et 
aliam, in qua ad presens Petrus villicus resideret, similiter cum vinea ad 
eandem pertinenti ac duodecim iugeribus terre arabilis ac silvis et aliis 
usibus ad easdem more et adinstar aliarum sessionum iobbagionalium ib
idem existentium pertinentibus átadják ama 64 aranyforint fejében, amely 
összegért Péter fiai az említett birtokrészekből bizonyos részt zálogul bír
tak örök joggal és visszavonhatatlanul. - Ezenfelül a felek kölcsönösen 
nyugtatják egymást minden kártételük felől és érvénytelenítik minden pe
res iratukat. A privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, három függőpecsét selyemzsinórjával. DL 100428. (Batthyány cs. l t . 
Acta antiqua, Alm. D7-5-33.) 

1460 Nov. 26. (zu Weissen Wurchk, am Freitag noch Katherine virginis) Hans 
Eylausemrock1 levélben tudatja Pozsony város polgármesterével, Hans Paur-
ral, hogy a polgármester előtt megjelenő, jelen levelet felmutató Hawnstil-nek 
szavait úgy higgye el, mintha azokat ő maga mondaná. 

Papíron, pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3389. (DF 241467.) - Bratislava 
140/966. 

1 A szöveg alatt aláírásként. 

1461 Nov. 26. (Rome, 26. die Nov.) Ferenc bíboros bizonyítja, hogy Miklós váci 
püspök pro parte partis suorum communis et minuti servitiorum, in quibus 
sub certis penis et sententiis ac termino nondum lapso et cetera, 50 arany
forintot per manus honorabilium virorum Cosme et Laurentii de Medicis et 
socerum eorum mercatorum Florentium kifizetett, a hátralék pedig húsvé
tig haladékot kapott. - Alatta: f l . I I , gr. I I . 

Egykorú bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 175/CLXVHIa. (DF 291459.) 

1462 Nov. 26. Róma. V Márton pápa a nezerói érsekhez, a pécsi egyházmegyei valkói főespereshez 
és a zágrábi olvasókanonokhoz. A zágrábi egyházmegyei csázmai Szent János kápolnát, amely 
Gherdako fia: Mátyás halálával üresedett meg, adják Fortim Péter fia: Pál zágrábi egyházme
gyei presbiternek. - Lukcsics I. 695. (Reg. Lat. vol. 240 fol. 28.) - Lukinovic VI. 140/137. 

1463 Nov. 27. (in Gyarmath, sab. a. Andree) Garai Miklós nádor előtt személye
sen megjelentek Nyenye-i Luka fia: Miklós fia: János, e Luca fia: Miklós fia: 
Pál fiai: Lőrinc és Jakab - a maguk meg János a fiai: Luka, Leonardus és 
Miklós; Lőrinc a fiai: István, Mihály, Antal és János; Jakab a fiai: Bertalan, 
László és János nevében terhükkel - egyfelől, másfelől Dacho fia: János 
fiai: Demeter, István és Loránd de aha Nyenye szintén személyesen - a ma
guk meg Demeter a fiai: Miklós és György nevében terhükkel - továbbá 



harmadik részről a Liptó megyei Hlynyk-i Miklós fia: Bereck, György fia: 
Simon és Imre fia: György szintén személyesen - a maguk meg Bereck a 
fia: János nevében terhével - és a következő bevallást tették: jóllehet a 
Hont megyei Keleniyen birtok, amely most idegen kézen van, magis ipsos 
Brictium, Simonem et Georgium ratione propinquioris linee generationalis 
concerneret, mégis úgy egyeznek meg, hogy a birtokot közösen kísérlik 
meg visszaszerezni, és miután visszaszerezték, egymás között három 
egyenlő részre osztják, amelyekből egy rész Luka fia: Jánosé, Lőrincé és Ja
kabé meg fiaiké, a másik rész Demeteré, Istváné és Lórándé meg fiaiké, a 
harmadik rész pedig Berecké, Simoné és Györgyé meg örököseiké lesz örök 
birtoklásra az oklevélben leírt feltételekkel. 

Tartalmi átírás Bátori István országbíró Budán, 1435. dec. 4-én kelt ítéletlevelében. 
DL 69454. (Kubinyi cs, kóvári.) - Újkori egyszerű másolatai: Garamszentbenedeki konvent 
orsz. lt. 2215. (DF 206283.) és Palásthy lt. 1-2-107. (DF 281900.) - Tóth: Palásthy 141/199. 

1464 Nov. 27. Róma. V Márton pápa a veszprémi egyházmegyei zirci apáthoz. A veszprémi egyházban 
lévő kanonokságot és prebendát, amely Nyéki Vas Péter halálával üresedett meg és amelyet 
Kálmáncsehi János fia: Miklós veszprémi egyházmegyei presbiter Ölyvedi János olvasókanonok
tól - a veszprémi püspöki szék üresedésben lévén - már megkapott, adja neki. - Mon. Rom. 
Vespr. III. 46. (Reg. Lat. vol. 241 fol. 172b.) - Lukcsics I. 696. 

1465 Nov. 28. (prope villám Gyarmath, 26. die f. IV p. omn. sanct.) Garai Miklós 
nádor emlékezetül adja, hogy Hydaga-i Bálint diák György választott esz
tergomi érsek nevében előterjesztett kérésére Nadasd-i Miklós királyi és 
László diák fehérvári káptalani emberekkel kiküldte a Nógrád és Hont me
gye nemességének universitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni szer
dán (nov. 3.) prope villám Gyarmath tartott congregatio generalis-áról 
Zombath-i Balázst, akik visszatérve elmondták, hogy ők szerdán, a 22. na
pon (nov. 24.) kimenve Zechen oppidum-ba, ott is ad domos habitationis 
magnificarum dominarum condam Frank waywode ac Mychk filii Akws de 
Pyliske relictarum 1 ibidem existentes cum prefato magistro Valentino, ahol 
is jelenlétükben Bálint ügyvéd az asszonyoknak libertates dicte ecclesie 
Strigoniensis eidem per divos reges ac etiam per dominum nostrum Sigis-
mundum regem attributas, in tribus htteris eorundem regum super non 
receptioné teloni(!) seu pedagii super populos eiusdem ecclesie Strigonien
sis in quibusvis possessionibus eiusdem ecclesie commorantes explicatas et 
contenta seriose exposuisset atque explanasset ammonendo easdem, hogy a 
jövőben ők meg Frank vajda fia: László fia: László tartózkodjanak a vám
szedő helyeiken az érsekség kiváltsága ellenében az érsekség népeitől vá
mot szedni. Erre az asszonyok azt válaszolták, hogy ipse mandatis regis 
obtemperare prompté essent, committerent etiam dictis tributaris(!) et offi-
cialibus, ut ipsi a modo in posterum dicto mandato nequaquam contra-
venire deberent. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási világi I t , Acta radicalia S-6. (DF 
248617.) 

1 A szó tollban maradt. 



1466 Nov. 28. (dom. a. Andree) A fehérvári keresztesek konventje emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelentek előtte Theres-i Vitális fia: Miklós mes
ter egyfelől, másfelől Tharnoch-i István fia: Kelemen comitatus de Wng-
mege és Thymar-i Dénes fia: Lukács, majd Miklós mester a következő be
vallást tette: ő néhai Ilona asszony - aki Moor-i Ruffus György felesége, 
Thymar-i Pál leánya, továbbá Kelemen és Lukács nagyanyja volt - apjának 
birtokaiból de iure et de huius regni consuetudine járó leánynegyedét bir
tokrésszel meg azok minden haszonvételével és tartozékával adta k i Kele
mennek és Lukácsnak. 

Átírta Zs. 1424. febr. 27-i oklevelében. D L 43584. (Múz. törzsanyag.) - Ezt átírta 
Mátyás király 1486. dec. 10. > Bátori István országbíró 1488. jún. 21-i oklevelében. DL 
8897. (NRA 31-1.) 

1467 Nov. 29. (in Gumur, f. I I . a. Andree) Zenthelsebeth-i Gáspár fia: Imre gö-
möri alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen megje
lent előttük Mellethe-i István fia: János fia: Márton - a maga meg carnalis 
testvérei: Pál, Jakab és Imre nevében, terhüket magára véve - és a követ
kező bevallást tette: ő bizonyos égető nehézségei miatt M[ellethel birtokon 
lévő részét minden haszonvételével és tartozékával elzálogosítja Mellethe-i 
Abach (dicti) Pálnak, Györgynek, Jakabnak és Andrásnak húsz forintért, 
forintját 100 újdénárral számítva, szavatossággal. A birtokrészt ő vagy utó
dai bármikor ugyanezen összegért visszaválthatják. 

Két helyen lyukas papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 11443. 
(NRA 1548-127.) - A hátlapon alul: [Martin]um filium Johannis filii Stephani de Mellété. 

1468 Nov. 29. Anno domini M° CCCC0 XXIII 0 in vigília Beati Andree apostoli Johan
nes iudex de villa Lodowici prohibuit super domum Johannis Czirler sartoris 
quinquaginta florenos Cassenses exceptis fílüs fratris sui, qui habent prius 
super eandem domum XXXVII florenos Cassenses. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 7b. 1. bejegyzés. 

1469 Nov. 30. Gyarmat. Nánai Kompolt István országbíró előtt Berzencei Nagy György fia: Má
tyás fraternaliter nyugtatta Kálnói Etreh Gergely fiát: Mihályt annak a 33 újforint és 33 
dénár megfizetéséről, amelyért Terbedéd más néven Mulyád birtok apjánál és nála zálog
ban volt. - Szent-Ivány 39/75. (DL 67306. - Váradi Török cs. lt. és 19. századi egyszerű má
solata: D L 65299. - Szent Ivány cs. lt.) 

1470 Dec. 1. (f. IV p. Andree) A pécsi káptalan emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelentek előtte Gerede-i Bereck fia: László diák, Jakab fia: Gergely 
meg András fiai: Jakab és István - a maguk meg Jakab fia: János, mondott 
Gergely fia: László, Balázs meg fia: Joba nevében - és eltiltották Gerede-i 
János fiát: Györgyöt és Gerede-i Buday (dictus) János feleségét: Annát a 
Baranya megyei Gerede, Wkurdy, Baronyawyzlo és Romanfalva birtokok 
eladásától, elzálogosításától és elidegenítésétől; továbbá György pécsi 
custos-t meg nepos-ait: Cherkuth-i Mihály pécsi kanonokot, Cherkuth-i 
Thoka (dictus) Istvánt, Hernathfalva-i Andrást, Loranthfalva-i Jakabot és 
Gált, továbbá Maroth-i János (magn.) egykori macsói bánt meg fiát: Lász-



lót, másik Maroth-i [Jánost], Fyzesd-i Domokos fiait: Pétert és Fülöpöt, 
Kysazzonfalva-i [Pál] fia: István fiát: Lászlót, Mekche-i Imrét meg felesé
gét: Dorottyát mindezek megvásárlásától, zálogbavételétől vagy bármi más 
úton való megszerzésétől, egyúttal ellent is mondva mindezeknek. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 67792. (Tallián cs. lt.) 

1471 Dec. 1. Róma. Albo fia: Albert csanádi kanonok kéri a pápát, hogy adja neki a zágrábi egyház
megyei kaproncai parochiális egyházat, amely legutolsó birtokosa halála miatt üresedésben 
van, nem véve figyelembe temesi főesperességét és csanádi kanonokságát és prebendáját. -
Lukcsics I. 697. (Reg. suppl. vol. 173 fol. 255b.) - Lukinovic VI. 142/138. 

1472 Dec. 2. (Bude, 25. die oct. omn. sanct.) Zs. annak a pernek a tárgyalását, ame
lyet Bodonhaza-i Bodon fia: Mihály folytat Lengeld-i Pál, István, Péter és 
László ellenében a Heves megye hatóságának perátküldőlevelében leírt ügy
ben mindenszentek nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt, ex deliberatione 
prelatorum et barronum nostrorum vízkereszt nyolcadára halasztja. Az okle
velet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pe
csétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítette meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. D L 11444. (NRA 1699-215.) - A hát
lapján bírósági feljegyzés, amely szerint az alperest Pasth-i András képviselte országbí
rói levéllel; alatta: Heves (a bírságjegyzéknek). 

1473 Dec. 2. (Bude, 25. die oct. omn. sanct.) Zs. azt a pert, amelyet Varada-i 
Pelbárt folytat Daroch-i Bertalan meg fia: Mihály, István fia: Miklós meg Lő
rinc ellenében a váradi káptalan vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben 
mindenszentek nyolcadán a királyi különös jelenlét bírósága előtt, ex de
liberatione prelatorum et barronum nostrorum vízkereszt nyolcadára ha
lasztja. Az oklevelet, mivel János zágrábi püspök, királyi és királynéi főkan
cellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítette meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 79843. (Zichy cs., zsélyi 2-919.) -
Zichy V I I L 17., reg. - A hátlapján félig levágott bírósági feljegyzés, amely szerint a felpe
rest [ ], az alpereseket Perked-i Simon leleszi levéllel képviselte és az ügyvédek akara
tából György-nap nyolcadára halasztották. Alatta áthúzva: iudicabi; alatta: due. 

1474 Dec. 2. (Bude, 25. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor azt a pert, ame
lyet Ruzka-i Dobó (dictus) István előtte folytat Kysdobrony-i János fiai: An
tal és György, János fia: Mátyás, Mátyás fia: János és Tamás fia: Barnabás 
ellenében a leleszi konvent levelében leírt ügyben mindenszentek nyolca
dán, amikor is Barnabásnak 18 márka és 43 dénár bírságot, a többieknek 
pedig az idézőlevélben leni: bírságot kellett volna megfizetniük, de generáli 
regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja a mondott bírságokkal. Az ok
levelet, mivel pecsétjei távol vannak, Nana-i Kompoth István országbíró pe
csétjével erősítette meg. - A hátlapon alul: Gep (kézjegy), solvisse habét. 

Szakadozott papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 11445. (NRA 
747-41.) - A külzet alatt: Contra non venit (2x). - A hátlapján keresztben bírósági fel
jegyzés, amely szerint a felperes személyesen volt jelen, alatta: Beregh (a bírságjegyzék
nek). - Alatta a következő időpontról: a felperest Helmecz-i András leleszi levéllel, az al
peresek egyike személyesen a többiek nevében is, György-nap nyolcadára halasztottak; due. 



1475 Dec. 3. (Bude, f. V I . p. Andree) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki 
Werebel-i néhai Péter vajda fia: Pál meg fia: János nevében, hogy Len-
gend-i István fia: Miklós Kisasszony-nap (szept. 8.) táján Ledecz Jakab, 
Gachio meg Celle Jakab nevű familiárisaival, továbbá Vegh István, Laczk 
László, Chanda Antal, Chaphar Mihály, Teriegh Balázs, Domokos, Zekel 
János, Kazas Miklós, Kepei Mikle(!), Kwthas Benedek, Orozy Mihály, Baba 
Mihály és Biro Tamás nevű Lengend-en lakó jobbágyaival a panaszosok 
Werebel-i jobbágyának, Orbánnak a házára törve, onnan minden javát el
vitték, őt pedig nagyon megverték és megsebesítették; ezzel meg nem elé
gedvén ugyanők Benedek nevű jobbágyuk házára törve hostia domorum 
confrangendo, őt kiráncigálták, megverték, majd elhurcolták és tetszésük 
szerinti ideig fogságban tartották potentia mediante az ő igen nagy káruk
ra. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus dictus Darabos de 
Moczonka, Bekws, Ladislaus fi l i i eiusdem, Nicolaus dictus Darabos de ea
dem, Johannes de Darohaza, Philipus de Zenthmaria, Ladislaus de We-
czew, Gregorius de Mera, Symon f. Johannis de Moczonka, Nicolaus de 
Bodonhaza. 

Alul szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 11446. (NRA 
1699-212.) 

1476 Dec. 3. (Bude, f. V I . p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Chekey-i Márton fia: Márton meg Emreg-i András, János fia: Miklós és Do
mokos fia: Dénes nevében, hogy Zenthws-i Makó (dictus) Péter és György 
diaconus Zenthws birtokon lakó familiárisaik: Nagy Pál és Adalbert által 
Nageres birtokon lakó jobbágyaik nem kevés ökrét és barmát elhajtatták és 
sokáig maguknál tartották; ezenfelül Zenyen birtokuk határain belül fekvő 
szántóföldjükből egy részt elszántottak és bevetettek potentia mediante az 
ő nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd idézze meg Pétert és Györgyöt a nádori jelenlét elé ad 
terminum competentem, köztük függő per nem lévén akadály; a konvent 
pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Anthonius de 
Marky, Ladislaus de Ladonocz, Lorandus de Raska, Ladislaus f. Vithy de 
eadem, Johannes dictus Kapa de Kysabara. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-16. (DF 221442.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Ladamoch-i 
László királyi és Imre diák konventi ember suo modo in Zemplén Pál-fordulásának ün
nepe utáni szerdán (jan. 26.) in Zenthes megidézte őket böjtközép (márc. 29.) nyolcadá
ra; a jelentés dátuma: 3. die (jan. 28.) 

1477 Dec. 3. (f. V I . a. Barbáré) Az esztergomi káptalan emlékezetül adja, hogy 
megjelent előtte Barakcha-i Tamás fia: Domokos carnalis testvére: néhai 
Jakab gyermekei: László, Ilona, Margit, Zsuzsanna, Veronika, Orsolya és 
Potenciána nevében levél nélkül, de terhüket magára véve egyfelől, másfe
lől Symand-i István fia: János leánya: Katalin, Iklad-i János felesége szemé-



lyesen és a következő bevallást tették: jóllehet Barakcha-i Domokos, a gyer
mekek tutor-a és Jakab gyermekei meg Katalin asszony között az Eszter
gom megyei Lybad birtokon lévő három jobbágytelek ügyében - in quarum 
una puteus haberetur, quam scilicet pronunc Paulus Thoth et alteram 
domina relicta Michaelis Hohar habitarent, contigualiter a parte orientis 
eidem adiacentes, tereié vero retro ortos earundem a parte aquilonis exis-
tentis, nunc hedificiis destitute - viszály keletkezett és a királyi kúriában 
Garai Miklós nádor előtt per folyt, mégis Domokos a gyermekekkel pre-
fatum Johannem de Symand in dominio earundem trium sessionum per-
stitisse ac easdem tres sessiones ad prelibatam dominam Katherinam nunc 
debere pertinere et eandem omnis iuris titulo concernere revera agno-
vissent, igitur ipsi hac inducti consideratione, ordinativa etiam composi-
tione nonnullorum proborum virorum hominum pacem partium zelantium 
interveniente megszüntetik a közöttük folyó pert és a néhai Symand-i Já
nos birtokában lévő három jobbágytelket haszonvételeivel és tartozékaival 
meg mindazon jogokkal, amelyek azokhoz tartoznak, át- és visszaadják Ka
talinnak meg örököseinek örök birtoklásra és ezekkel együtt a három job
bágytelek ügyében keletkezett okleveleket is. - Ezzel szemben Katalin a 
perben keletkezett összes oklevelet érvényteleníti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi káptalan mit. 27-2-3. (DF 236539.) 

1478 Dec. 3. (f. V I . p. Andree) A fehérvári káptalan emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Farcasius filius Egidii nobiüs Clokuch(!), civis 
civitatis Montisgrecensis de Zagrabia a maga meg a város lakosai nevében 
és tiltakozott az ellen, hogy Zs. dominus noster naturális possessiones ci-
vium et covitatisO) Kralewch, Kobelyak, Zwyblya, Naith, Novakouch alias 
Cerya vocatas prope Bosyakow habitas, item villás seu possessiones De-
dyehi, Bythek, Nonaczi et ceteras omnes possessiones eisdem civitati et 
eiusdem civibus per diwos reges Hungarie graciose datas et perpetuatas, 
Albeni és Medvewar-i Rudolf fiainak: János mostani zágrábi püspöknek és 
Rudolfnak; item possessiones seu villás eorundem civium et covitatisO) 
Petrowina, Hrasthya et Süyakovina nuncupatas ultra fluvium Zawe situ-
atas Zomzedwar-i Thoth Miklós fiának: Lászlónak és Thoth Lőrinc fiának: 
Jánosnak adományozta örökre a város igen nagy kárára. Ezért a királyt az 
eladományozástól, a felsoroltakat pedig azok elfoglalásától, felkérésétől, 
használatától stb. eltiltja és egyúttal ellent is mond mindezeknek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Doc. med. varia 189. (DF 218683.) - Tkalcic 
II . 46. - Lukinovic VI. 142/139. 

1479 Dec. 3. A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy Garai Miklós nádornak Ákosházi Sár
kány László felesége: Márta és Rumi Doroszló felesége: Ilkó részére szóló bírói intézkedése 
értelmében az abban megnevezett Gősfalvi Gős Tamás mester jegyzővel, nádori emberrel 
Ferenc presbitert küldték ki, akik Luca-nap 3. napján (dec. 15.) kimenve Miklós fia: János 
és András fia: Miklós Salamonvára másképp Harkály, Keresztúr, Szentmárton, János-
ispánfalva, Erdőfalu, Tompa, Gyertyánág, Bence és Lak lakott, Thako, Németfalva, Vég-
szalatnok lakatlan birtokaira, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében három részre 
osztották azokat és kétharmadát az asszonyoknak iktatták, a maradék harmadát pedig Já-



nos és Miklós kezén hagyták. - HO III . 346. (A Bittnicz Lajos szombathelyi nagyprépostnál 
volt eredetiből.) 

1480 Dec. 4. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró előtt Butkai Sándor és An
tal egyfelől, másfelől Petri Ders Benedek és Péter kölcsönösen nyugtatják egymást az oko
zott károk következményei alól. - Szabolcs II. 93/338. (DL 11447. - NRA 1548-128.) 

1481 Dec. 4. Kalló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Kis-
anarcsi Mihály és Péter jogtalanul használják Kisvárdai Mihály kisvárdai erdejét és kis-
anarcsi zálogos szántóját. - Zichy VIII . 121. (DL 79844. - Zichy cs., zsélyi 2-922.) - Szabolcs 
II. 93/339. 

1482 Dec. 4. Lodovicus Dei gratia sancte sedis Aquilegiensis patriarcha ad perpe-
tuam rei memóriám dedimus ac notum esse volumus, quod nobis stantibus 
Posonii in domo discreti vir i Johannis Kyemmayr, civis loci eiusdem ad 
nostram properavit personam honorabilis presbiter Conradus rector Ca
pelle Corporis Domini nostri Jesu Christi domui nostre habitationis im
mediate et collateraliter cum sua habitatione affixus supplicative petens ab 
hospite domus nostre residentie pro indulto cuiusdam fenestre per murum 
suum in suam domum tendentem ac lucem per eandem recipientem eius
dem hospitis nostri habere consensum. Nos itaque augmentare conside-
rantes bonumque sacerdotii procurare volentes petivimus ipsum hospitem 
nostrum Johannem Kymmayr prefatum sibi talis fenestre in stubam ipsius 
Capelle elucentis dari indultum ac consensum inclinatum. Ipse vero Jo
hannes hospes noster predictus suum spontaneum dedit assensum pari-
terque consensum talem fieri fenestram nulla exceptione addita, nec im-
pedimento luci obstanti preconcepto omni prorsus scrupulo semoto, sic 
videlicet, quod nec ipse ac successores sui quovis modo eandem domum 
habentes emptive aut hereditarie prefato presbitero Conrado suisque 
successoribus eandem fenestram obstruere valeant seu possint lucemque 
in ipsam stubam enitentem nullatenus ausi sint impedire. Hiis itaque sic 
peractis nobis presentibus ab utraque parte petitum fűit super huiusmodi 
negotio firmari et factum huiusmodi approbari, quod et nos ipse fecimus et 
facimus per presentes litteras nostri patriarchális sigilli appensione com-
munitas. Datum Posonii Strigoniensis diocesis, in die Sancte Barbáré, anno 
Domini millesimo quadringentesimo vicesimo tertio. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Pozsony város lt. 828. (DF 239455.) -
Bratislava 140/967. 

1483 Dec. 5. (Bude, dom. a. Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Chak-i István fia: György egykori székely ispán nevében, hogy Beltek-i 
Drag fiai: György és Sandrinus familiárisaikkal: Sarmasag-i Jánossal, Wy-
nemethy-i Péter fiával: Györggyel, Gergely fiával: Györggyel, Jakabbal és 
fiával: Istvánnal, Kerestur-i Györggyel, Ewzetfalva-i Frank fiával: János
sal, Hethen-i Benedekkel és Kis Mihállyal; továbbá Komán fiával: Illéssel, 
Santa János fiával: Jánossal, Koztha Tamás fiával: Jánossal, Ferenc fiával: 
Jánossal, Varcha Jánossal, Santa Sandrinus-szal, Ferench (dictus) Dénes
sel, Sitho Péterrel, Varcha Miklóssal, Kas Jánossal, Makzem Péterrel, 



Wiacha Györggyel és Tathamer-ral in Sachazy; Vamus Lukáccsal, Domokos 
fia: Pál fiával: Antallal, Lekes István fiával: Alexius-szal, Barthalius fia: Be
nedek fiával: Miklóssal, Bachacha Gergellyel, Zeny (dictus) Bartha-val in 
Érded lakó jobbágyaikkal mindenszentek ünnepe (nov. 1.) táján Gerez nevű 
birtokán lévő makkos erdőre törve, Daroch birtokán lakó jobbágyainak, 
Pethw Mátyásnak, Pethew Mihálynak, Bath Gergelynek, Chuth Demeter
nek és Bagathy (dictus) Albertnek hat disznaját megölték és saját használa
tukra elvitték potentia mediante az ő igen nagy sérelmére. Ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Stephanus Senas de Balok, Mathias de íren, Leustasius de Zen-
kyraly, Michael de Balasfalva, Johannes Genci de Mentsenth.1 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-45. (DF 221473.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Ireen-i Mátyás 
királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zolnok elvégezte a vizsgálatot; a jelen
tés dátuma: f. III. p. circumcisionis Domini. (1424. jan. 4.) 

1 Utána kihúzva: Gregorius de eadem Zenkyral, Andreas de Zudro, Johannes filius 
Thome de eadem íren. 

1484 Dec. 5. (Bude, dom. a. Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Chaak-i István fia: György egykori székely ispán nevében, hogy Belthwk-i 
Drag fiai: György és Sandrinus familiárisaikkal: Sarmasag-i Jánossal, Vy-
nemethy-i Péter fiával: Györggyel, Gergely fiával: Györggyel, Jakabbal és 
fiával: Istvánnal, Kereztur-i Györggyel, Ewzetfalva-i Frank fiával: János
sal, Hethen-i Benedekkel és Kis Mihállyal; továbbá Komán fiával: Illéssel, 
Santa János fiával: Jánossal, Koztha Tamás fiával: Jánossal, Ferenc fiával: 
Jánossal, Varcha Jánossal, Santa Sandrinus-szal, Ferench (dictus) Dénes
sel, Sythov Péterrel, Varcha Miklóssal, Kas Jánossal, Makzem Péterrel, 
Varcha Györggyel és Thathamer-ral in Sacaz; Vamus Lukáccsal, Domokos 
fia: Pál fiával: Antallal, Lekes István fiával: Alexius-szal, Barthalius fia: Be
nedek fiával: Miklóssal, Bachacha Gergellyel, Zeny (dictus) Bartha-val in 
Erdew(!) lakó jobbágyaikkal mindenszentek ünnepe táján Gerez nevű bir
tokán lévő makkos erdőre törve, Almas birtokán lakó jobbágyának, Fodor 
(dictus) Györgynek egy disznaját megölték és saját használatukra elvitték, 
Györgyöt pedig kegyetlenül megverték potentia mediante az ő igen nagy 
sérelmére. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus Zenas de 
Balyok, Mathias de íren, Leustasius de Zenkyral, Michael de Balasfalva, 
Johannes Gene de Mendzenth, Gregorius de dicta Zenthkyral, Andreas de 
Zudro, Johannes, Elias filii Thome de dicta íren. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-24. (DF 221450.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Iren-i Mátyás 
királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zolnok elvégezte a vizsgálatot; a jelen
tés dátuma: f. III. p. circumcis. Domini. (1424. jan. 4.) 

1485 Dec. 5. (Bude, dom. a. Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Chak-i István fia: György (magn.) egykori székely ispán nevében, hogy 



Belthwk-i Dragh fiai: György és Sandrinus familiárisaikkal: Sarmasag-i Já
nossal, Iwnemethy(!)-i Péter fiával: Györggyel, Gergely fiával: Györggyel, Ja
kabbal és fiával: Istvánnal, Kereztur-i Györggyel, Ewzethfalva-i Frank fiával: 
Jánossal, Hethen-i Benedekkel és Kis Mihállyal; továbbá Komán fiával: Illés
sel, Santa IwanesO) fiával: Jánossal, Koztha Tamás fiával: Jánossal, Ferenc fi
ával: Jánossal, Varcha Jánossal, Santa Sandrinus-szal, Ferench (dictus) Dé
nessel, Sythov [Péterrel], Varcha Miklóssal, Kas Jánossal, Makzem Péterrel, 
Varcha Györggyel és Thathamer-ral in Zakaz; Vámos Lukáccsal, Domokos fia: 
Pál fiával: Antallal, Leukes István fiával: Alexius-szal, Barthaliws fia: Benedek 
fiával: Miklóssal, Bachacha Gergellyel, Zegy (dictus) Bartha-val in Erdőd lakó 
jobbágyaikkal mindenszentek ünnepe táján Gerez nevű birtokán lévő mak
kos erdőre törve [...] disznaját megölték és saját használatukra elvitték, Ka
kas János nevű jobbágyát pedig az erdőben találva kegyetlenül megverték 
potentia mediante az ő igen nagy sérelmére. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi embe
rek: Stephanus Zenas de Balywk, Mathias de íren, Leustasius de Zenthkyral, 
Michael de Balasfalva, Johannes Gene de Mendzenth, Gregorius de dicta 
Zenthkyral, Andreas de Zu[dro], Johannes, Elias filü Thome de eadem íren. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1423-78. (DF 221506.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Iren-i Mátyás 
királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zolnok elvégezte a vizsgálatot; a jelen
tés dátuma: f. III. p. circumcis. Domini (jan. 4.) 

1486 Dec. 6. Csákvár. Zs. Kelemen győri püspökhöz. Oldja fel a soproni polgárokat a tized miatt 
rájuk kimondott interdictum alól és az ügy eldöntésére vízkereszt nyolcadára jelenjen meg 
előtte. - A szöveg élén jobbról: Relatio Piponis de Ozora comitis Temesiensis. - Házi 1/2. 
254. (Sopron város lt. D 636 - DF 202270.) 

1487 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Chak-i 
István fia: György (magn.) egykori székely ispán nevében, hogy midőn 
Daroch-i officiálisai Belthek-i Dragh fiai: György és Sandrinus jobbágyaitól 
kártételek fejében bizonyos állatokat hajtottak el Geres birtokra és ott 
Sclavus Miklós nevű jobbágyának istállójába zárták őket, akkor a mondott 
György és Sandrinus Sarmasagh-i János, Wynemethy-i György, Parvus Mi
hály, Kerezthwr-i Miklós fia: László és György nevű famüiárisaikkal meg 
jobbágyaikkal az éj leple alatt Gerech(!) birtokra törve, a jobbágy istállóját, 
házát feldúlták és kertjét elpusztították, az összes állatot pedig elhajtották, 
Miklóst is megölték volna, ha nem védekezik, potentia mediante az ő igen 
nagy kárukra; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus Zenas de 
Balyogh, Mathias de íren, Leusthacius de Zenthkyral. 

Átírta a leleszi konvent 1424. jan. 4-i jelentésében, amely szerint minden a pa
naszban leírtak alapján történt. DL 87975. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Reposito-
rium 44-E-24.) 



1488 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Semse-i 
János fia: László és István fia: János meg Pazdicz-i Fogas (dictus) Mátyás 
fiai: Miklós és István, továbbá Semse-i István özvegye: Cristina és leánya: 
Katalin, Pazdicz-i néhai Veres (dictus) Miklós hajadon leányai: Utilia, Ilona 
és Erzsébet meg Pazdych-i Kaporcz (dicti) Miklós és György nevében, hogy 
Morva-i Gapol fiai: László és Jakab, Benedek és Miklós, Rakacz-i Mihály és 
Buthka-i Sandor jobbágyfamiliárisaikkal Pazdicz birtokukra törve ártatlan 
jobbágyaikat nagyon elverték és megsebesítették potentia mediante az ő 
igen nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. 
Phihpi de Lezthemer, Paulus de Bethlen, Gregorius de Gathal, Johannes 
Méreg de Huzywmezew. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , Acta 
a. 1423-23. (DF 221449.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Gathal-i Ger
gely királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zemplin elvégezte a feladatot; a 
jelentés dátuma: f.V.p. Lucie. (dec. 16.) 

1489 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zemse-i 
János fia: László és István fia: János meg Pazdych-i Fogas (dictus) Mátyás 
fiai: Miklós és István, továbbá Zemse-i István özvegye: Cristina és leánya: 
Katalin, Pazdich-i néhai Veres (dictus) Miklós hajadon leányai: Utilia, Ilona 
és Erzsébet meg Pazdych-i Kaporch (dicti) Miklós és György nevében, hogy 
Morwa-i Gyapol fiai: László és Jakab, Benedek és Miklós, Rakoch-i Mihály 
és Bwthka-i Sandor jobbágyfamiliárisaikkal erdejükre törve onnan 66 disz
najukat, ami nekik a tizedből járt, more predonico Morva birtokra hajtat
ták potentia mediante az ő igen nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt kirá
lyi emberek: Stephanus f. Phihpi de Lesthemer, Paulus de Bethlen, Grego
rius de Gathal, Johannes Meregh de Hozywmezew. 

Papíron, hibás fogalmazással és javításokkal, hátlapján záró középpecsét darabká
ival. Leleszi konvent orsz. lt , Acta a. 1423-37. (DF 221465.) - A hátlapon a konvent fel
jegyzése, amely szerint Gathal-i Gergely királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in 
Zemplin elvégezte a feladatot; a jelentés dátuma: f.V.p. Lucie virginis. (dec. 16.) 

1490 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zemse/ 
Zempse-i János fia: László és István fia: János meg Pazdych-i Mátyás fiai: Mik
lós és István, továbbá Zemse/Zempse-i István özvegye: Cristina és leánya: Ka
talin, Pazdych-i néhai Veres (dictus) Miklós hajadon leányai: Utilia, Hona és 
Erzsébet meg Pazdych-i Koporch (dicti) Miklós és György nevében, hogy Mor
wa-i Gyapol fiai: László és Jakab, Benedek és Miklós, Rokoch/Rakoch-i Mihály 
és Bwthka/Buthka-i Sandor jobbágyfamihárisaikkal a minap Pazdych birto
kukra törve a panaszosok bizonyos jobbágyfamihárisait ártatlanul megverték 
és megsebesítették, sőt megölték volna őket, ha nem védekeznek, potentia 
mediante az ő igen nagy sérelmükre. Ezért megparancsolja nekik, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja 



meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus 
f. Phihpi de Lezthemer, Paulus de Bethlen, Gregorius de Gathal, Johannes 
Mereg/Meregh de Hozywmezew. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 
1423-39. (DF 221467.) - A hátlapon a konvent feljegyzése a vizsgálatról. - Átírta a lele
szi konvent 1423. dec. 16-i jelentésében: 1527. DL 84850. (Semsey cs. lt.) A / jel után en
nek variánsai. 

1491 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Semse/ 
Zempse-i János fia: László és István fia: János meg Pazdicz/Pazdych-i Fagas/ 
Fogas (dictus) Mátyás fiai: Miklós és István, továbbá Semse/Zempse-i István 
özvegye: Cristina és leánya: Katalin, Pazdicz/Pazdych-i néhai Veres/Weres (dic
tus) Miklós hajadon leányai: Utilia, Ilona és Erzsébet meg Pazdych-i Ka-
porcz/Koporch (dicti) Miklós és György nevében, hogy Morwa-i Gapol/Gyapol 
fiai: László és Jakab, Benedek és Miklós, Rakocz/Rakowc-i Mihály és Bod-
ka/Buthka-i Sandor jobbágyfamihárisaikkal Pazdicz/Pazdych birtokuk hatá
rára törve az ő és jobbágyaik összes disznaját Morva/Morwa birtokra hajtatták 
és közülük sokat saját hasznukra leöltek potentia mediante az ő igen nagy sé
relmükre. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt 
írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Phihpi de Lezthemer, 
Paulus de Bethlen, Gregorius de Gathal, Johannes MeregMeregh de Hozyw
mezew.1 

Papíron, hátlapján záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , Acta 
a. 1423-40. (DF 221468.) - A hátlapon a konvent feljegyzése a vizsgálatról. - Átírta a le
leszi konvent 1423. dec. 16-i jelentésében: 1526. DL 84851. (Semsey cs. lt.) A / jel után 
ennek variánsai. 

1 Az utolsó név kihúzva. 

1492 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zemse-i 
János fia: László és István fia: János meg Pazdych-i Fodas (dictus) Mátyás 
fiai: Miklós és István, továbbá Zemse-i István özvegye: Cristina és leánya: 
Katalin, Pazdych-i néhai Veres (dictus) Miklós hajadon leányai: Utilia, Ilo
na és Erzsébet meg Pazdych-i Kaporch (dicti) Miklós és György nevében, 
hogy Morwa-i Gyapol fiai: László és Jakab, Benedek és Miklós, Rakoch-i 
Mihály és Bwthka-i Sandor Pazdych birtokuk bizonyos határát elfoglalták 
és használják potentia mediante az ő igen nagy sérelmükre. Ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Ki 
jelölt királyi emberek: Stephanus f. Phihpi de Lezthemer, Paulus de Beth
leni, Gregorius de Gathal, Johannes Meregh de Hozywmezew. 

Papíron, hátlapján záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. l t , Acta 
a. 1423-44. (DF 221472.) - A hátlapon a konvent feljegyzése, amely szerint Gathal-i Ger
gely királyi és Pál fráter konventi ember suo modo in Zemplyn elvégezte a feladatot; a 
jelentés dátuma: f.V.p. Lucie virginis. (dec. 16.) - Alatta kihúzva: in aliis quatuor [.... 
....] (Az utána lévő áthúzott szöveg nem olvasható.) 



1493 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki Ger
se-i Pethew fiai: János és Tamás mesterek meg e János fiai: László, Pethew 
és Dénes nevében, hogy ők a Vas megyei Trebych birtokba, amely őket cse
re címén illeti, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
szomszédok és a határosok összehívása u tán vezesse be őket abba, majd ik
tassa részükre azt az őket illető jogon örök birtoklásra; az esetleges ellent
mondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a káp
talan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus Magnus 
de Korathfelde, Paulus de Berend, Blasius Anda de Thelekus, Stephanus f. 
Georgii de eadem. 

Átírta a vasvári káptalan 1424. febr. 5-i privilégiumában. DL 92635. (Festetics 
cs. l t , Castriferrrei 161aa.) 

1494 Dec. 6. (in Sarus, f. LJ., in Nicolai) Sygra-i Pocz fia: Péter fia: Mihály mester, 
Rozgon-i János főkincstartó sárosi alispánja meg a négy szolgabíró emléke
zetül adják, hogy Kende-i Jakab alázatos kérésére törvényszékükről eltiltás
ra kiküldték maguk közül Salgo-i Balázst, aki visszatérve elmondta, hogy ő 
Katalin-nap előtti kedden (nov. 23.) kimenve Radacz faluba, ott Kendi-i Do
mokost ab omnibus proventibus, fructibus de Radacz possessione ex eo de-
venientibus elfutotta, továbbá ottani jobbágyait is elfutotta ettől. 

Alul hiányos papíron, a restaurálás miatt a pecsételés nem állapítható meg. D L 
11448. (NRA 1548-129.) 

1495 Dec. 7.1 Buda. Töttös János kéri anyját, hogy szolgálatból elbocsájtott officiálisukat: Porko
láb Pált, testvére: a néhai Gergely várnagy, illetve Pál szolgálataira való tekintettel, fogadja 
vissza. - Zichy XII. 120. (DL 82920. - Zichy cs, zsélyi, Missiles 18.) 

1 A levélnek nincsen évi dátuma, így lehet egy-két évvel korábbi vagy későbbi is. 

1496 Dec. 7. Anno Domini, quo supra, in vigüia conceptionis Beaté Virginis 
Marié, Margaretha relicta Witchin Hewergy, concivis nostra prohibuit su
per domum Andree Hetheler sitam in plathea Lutifiguh X florenos numeri 
Cassensis pro prima sindonum crudorum. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 7a. 4. bejegyzés. 

1497 Dec. 8. (prope villám Gyarmath, 36. die f. [IV] p. omn. sanct.) Garai Miklós ná
dor emlékezetül adja, hogy Nógrád és Hont megye nemességének univer-
sitas-a részére mindenszentek ünnepe utáni [szerdán (nov. 3.)] prope villám 
Gyarmath tartott congregatio generalis-án Thompa Tamás esztergomi kano
nok a káptalan nevében levelükkel a többiek közül felkelvén előadta, hogy 
Horwath (dictus) András, Turocz-i András Zenthanthal-i tributarius-a András 
tudomásával, utasítására és akaratából böjtközép (márc. 10.) táján a káptalan 
Zebehleb birtokán lakó jobbágyait in libera via versus Sanctum Egidium men
ve elfogta, lovak szügyével törette, minden náluk talált javukat 100 kis forint 
értékben elrabolta; ugyanő gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe (márc. 25.) 
táján Nikws fia: János Zebehleb-i hospes-t hasonlóképpen Szentegyed felé ha
ladva elfogta, bilincsbe verte és csak kezesség mellett engedte szabadon 



potentia mediante az ő igen nagy kárukra; és mivel Turocz-i A[ndrás] birtok
jogai Matheepyr-i Petachius-ra szálltak, ezért tőle kérnek elégtételt. - Ezek 
után, mivel Daros-i Péter Petrachius nevében királyi levéllel nem válaszolt, 
hanem a szokásos bírság alatt egy következő időpont kijelölését kérte, úgy ha
tározott, hogy Petrachius vagy ügyvédje vízkereszt nyolcadán a királyi kúriá
ban a szokásos bírság megfizetése után válaszoljon az ügyben. - A hátlapján 
alul: Specialiter(?) intro. 

Lyukas papíron, hátlapján pecsét nyomával, amelyen a Garaiak hat karélyos 
címérében tekergőző kígyó látható. Esztergomi káptalan mit. 15-4-13. (DF 236004.) - A 
hátlapon alul, fejjel lefelé olvashatatlan bírósági feljegyzés. 

1498 Dec. 8. (in concep. Virginis) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előttük Egedwyfalw-i Benedek fia: István diák és bemutat
ta a bácsi káptalan 1415. ápr. 24-i (ZsO V 548.), Margit óbudai apátnő 1416. 
júl. 21-i (Uo. 2130.), valamint Szond mezőváros 1417. jan. 16-i (ZsO V I . 36.) 
és 1415. dec. 13-i (ZsO V 1314.) okleveleit, majd kérte azok privüégiáüs átírá
sát, amelyet a káptalan függőpecsétje alatt meg is tett részére. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 10339. (Acta eccl. ord. et mon. 
VBuda 26-19.) - A hátlapján: Super magistracio altaris in Egedwyfalwa fundati. 

1499 Dec. 8. (in concep. Marié) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Gyemes-i Forgách Péter fia: Forgách György - a maga meg 
uterinus testvérei: János és István, valamint patruelis testvérei: Forgách 
Miklós fiai: János, István, Péter, László és György nevében - és tütakozott 
az ellen, hogy apja: Péter és Forgách Miklós fia: Imre a napokban az ő tud
tuk és megkérdezésük nélkül, sőt akaratuk ellenére Ezdege-i Byssenus Pál 
volt szlavón bánnal és Berench-i Gergely fia: Bissenus István mesterrel, 
volt királyi dispensator-ral az ő Nyitra megye Komyathy birtokukon István 
mester Berench birtoka felől elterülő, Tarán nevű részföldek dolgában -
nevükben is - egyezségre léptek és kötelezettséget vállaltak, ezért eltütja 
apját és Imrét az egyezség kötésétől, a vitás földek, rétek, erdők és ligetek 
elidegenítésétől és Komyathy birtokuk határjeleinek lerontásától, Besse-
nyő Pált és István mestert meg mindenki mást pedig a földek stb. elfog-
lalálásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58979. (Forgách cs. lt.) 

1500 Dec. 8. (in concep. Marié) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Gyemes-i Forgách Péter fia: Forgách György - a maga meg 
carnalis testvérei: István és János, valamint patruelis testvérei: Forgách 
Miklós fiai: Imre, László, János, István, Péter és György nevében - és tilta
kozott az ellen, hogy szüleik: Péter és a néhai Miklós vagy elődeik valame
lyik esztergomi érsekkel olyan igazságtalan és egyenlőtlen megállapodásra 
jutottak, hogy az érseki népek és jobbágyok semmi vámot nem fizetnek sze
mélyük és áruik után a Gyemes castrum tartozékain lévő vámhelyeken. Ez 
nekik nagy veszteséget jelent, ezért eltiltja valamennyei felsorolt rokona 
nevében is szüleiket az esztergomi érsekkel való hasonló megáUapodástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58980. (Forgách cs. lt.) - A hátlapján 
alul: tenetur XI den. 



1501 Dec. 8. (in concep. [Marié]) A szepesi [káptalan] emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelentek előtte Naglomnych-i György fia: [Lőrinc] egyfelől, 
másfelől [....] István fia: János fia: István, majd Lőrinc a következő beval
lást tette: ő szükségtől kényszerítve quandam particulam [....] Brathwys 
appellatum, inter viam publicam, que ducit ad Kystoprich, [ ] , in metis 
ipsius possessionis Lomnich, a mondott Istvánnak elzálogosítja 3 [6] szepesi 
forintért szavatossággal úgy, hogy Lőrinc azt ugyanoly számítású 36 forin
tért visszaválthatja tőle. 

Papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D L 
26592. (KKOL, Cista Comitatuum, Szepes.) 

1502 Dec. 8. (in Garadna, f. IV concep. Virginis) Fakó János és Laztoh-i Domokos 
abaúji alispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen meg
jelent előttük Unga-i Dávid és per modum dolorose tiltakozott az ellen, 
hogy Balázs, Péter és Simon a napokban a házára törve omnia bona sua, 
videlicet X L t e duos florenos novos, viginti quatuor florenos aureos, quin
quaginta nodulos argenteos ac litteras suas instrumentales unacum litteris 
instrumentalibus Ladislai filii Tyboldi protunc erga ipsum habitis penitus 
auferendo deportassent potentia mediante. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 11449. (NRA 819-8.) 

1503 Dec. 8. (Romé, 8. die Dec.) Ferenc bíboros bizonyítja, hogy Péter korbáviai 
püspök pro complemento suorum communis et minuti servitiorum, in quibus 
sub certis penis et sententiis ac termino non diu lapso et cetera 45 aranyfo
rintot facta sibi remissione de toto residuo, de voluntate dominorum car
dinalium, nobis, pro ipso collegio recipientibus Miklós egri kanonok és 
Zob-i plébános által kifizetett. - Alatta: fl. I I I , gr. I I I . - A margón: totum 
solvit. 

Egykorú bejegyzés. ASV Obligationes et solutiones vol. 176/CLXVinia. (DF 291460.) 
- Mon. Croat. Vat. I. 331/595. és II. 511/1000. 

1504 Dec. 9. (Strigonii, 2. die concep. Marié) Tamás doctor decretorum, nyitrai 
főesperes, esztergomi kanonok és vikárius levele István Appon-i és Jakab 
Zeredahel-i plébánosokhoz. Mivel az esztergomi egyházmegyei Agard-i más
képp Kowarch-i Theke Péter (nob. et strennuus vir) és felesége: Dorottya 
másik levele értelmében a Chitnek-i György leánya: Katalin, Osthy-i László 
özvegye ellenében végrendelet ügyében folyó perükben a kitűzött időpont
ban nem jelentek meg előtte, ezért idézzék meg őket vízkereszt 8. napjára 
(jan. 13.), meghagyva nekik, hogy ekkor a 18 márka bírságot is kötelesek 
nobis et officio nostro ac parti adverse megfizetni. Továbbá biztosítsák őket 
arról, hogy távolmaradásuk, illetve nem fizetés esetén kiközösítettelek. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. D L 11450. (NRA 1548-130.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 261/2209. 

1505 Dec. 10. (in Thatha, V I . p. concept. Marié) Zs. a somogyi konventhez. El
mondták neki Zenthmihalkeky-i Boda leánya: néhai Erzsébet leánya: Bor-



bála nevében, hogy ő a Somogy megyei Zenthmihalkeky birtokon lévő te
lek, 35 hold usualis föld és kaszálórész felének birtokába, amely őt minden 
jogcímen megillet, be akar menni; ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldje k i tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi
ke vezesse be abba őt, majd iktassa azt részére az őt megillető jogon. Az 
esetleges ellentmondókat idézzék a különös jelenlét elé és ugyanoda tegye
nek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Thomas, Blasius dicti Darabos de 
eadem Zenthmyhalkeky, Antonius f. Ladizlai de Zenthlewrinczkwlked, Ste
phanus sartor de eadem. 

Átírta a somogyi konvent 1424. jan. 24-i jelentésében, amely szerint Zenth-
mihalkeky-i Darabis (dictus) Tamás királyi és Bálint karbeli klerikus konventi emberek 
vízkereszt 8. napján (jan. 13.) ellentmondás nélkül bevezették a telek felébe Kwlked-i 
Máté fia: Pál fia: László feleségét, Boda leánya: Erzsébet leányát: Borbálát és iktatták 
részére azt. D L 50290. (Múz. törzsanyag, Vétel 1939-358.) - SMM 33. (2002) 13/824-825. 

1506 Dec. 10. (in Udwarhel, F. V I . p. concep. Virginis) Gara-i Desew macsói bán a 
boszniai káptalanhoz. Elmondták neki Tamasy-i néhai János vajda fiai: 
László (magn.) és Henrik (egr.) meg Lóránd fia: György (egr.), valamint Já
nos özvegyének: Annának és Lóránd özvegyének: Katalinnak a nevében, 
hogy Wyzkuz-i Miklós Illés próféta ünnepe (júl. 20.) táján Thyhoya fia: De
meter, Pál és Mihály nevű famüiárisaival, továbbá Mihály fia: Chewthk 
meg más csatlósaival Thulocz nevű birtokukra törve nem kevés jobbágyu
kat non habita licentia, nec iusto terragio deposito, aliis debitis non per
solutis Perhod nevű birtokára költöztette, a többi jobbágyot pedig megve
rette és megsebesítette, a szántóföldeket elfoglaltatta és felszántatta po
tentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért kéri a káptalant, hogy küld
jék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tudja meg az igazsgot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: 
[..]ako de Boze, Dominicus de eadem, Thomas, Nicolaus, Valentinus, [...]as 
de Zombor, Paulus, Ladislaus de eadem. 

A boszniai káptalan 1423. dec. 19-i jelentéséből: 1533. D L 11451. (NRA 729-56.) 

1507 Dec. 10. (6. die dom. p. Barbáré) (A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz.) 
Megkapván nov. 6-i levelét (1333) az abban megnevezett Magasmarth-i 
Pathow (dictus) Kelemen nádori emberrel Imre diákot, karbeli klerikust 
küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Borbála-nap utáni vasár
nap (dec. 5.) kimentek Egry birtokra és a szomszédok meg a határosok 
összehívása után Therebes birtok felől meg akarták járni annak határait 
László fia: Miklós és Péter fia: György útmutatása szerint, majd amikor 
örök birtoklásra meg akarták hagyni nekik, akkor Peren-i néhai Péter fia: 
János Therebes birtokon lakó Ezthergar (dictus) János nevű jobbágya a 
többi ottani jobbággyal contra ipsos nobiles de Egry hostiliter irruentes, 
brigas exercitantes, János nevében eltiltották őket a határjárástól, ezért Já
nost megidézték a nádori jelenlét elé vízkereszt nyolcadára. 

Fogalmazvány a parancslevél hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt, Metales Szatmár 
19. (DF 209627.) - Ennek 18. századi egyszerű másolata: DL 70827. (Perényi cs.) 



1508 Dec. 11. Tata. Zs. elengedi Sopronnak a papok és a zsidók boradója után neki járó 422 
aranyforintból hátralévő 76 aranyforint megfizetését. - Relatio Piponis de Ozora comitis 
Temesiensis. - Házi 1/2. 255. (Sopron város lt. D 637 - DF 202271.) - Magyar-zsidó okit. I. 
XXXV/12., reg. - Pollák 26. 

1509 Dec. 11. Tata. Zs. László hajszentlőrinci préposthoz. Bátmonostori Töttös László özvegye: 
Orsolya meg fiai: János, László, Miklós és György, valamint népeik felett ne merjen egyházi 
joghatóságot gyakorolni, hanem igazát velük szemben a kalocsai érseki szék vikáriusa előtt 
keresse. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. - A 
szöveg élén és a hátlapi pecsét alatt: De commissione domini regis. - Zichy VIII. 121. (DL 
79845. - Zichy cs., zsélyi 213-1938.) - Bónis: Szentszéki reg. 261/2210. 

1510 Dec. 11. (34. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Chazloch-i Péter fia: Mihály Rosal-i Kwn (dictus) Miklós és Jakab ellen 
perhalasztó levele értelmében, az idézőlevelében és a leleszi konvent vá
laszlevelében foglalt ügyben mindenszentek nyolcadán indított, de generáli 
regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset. 

Szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 54346. (Kállay cs.) - A hátlapon há
romszor: contra non venit. - A hátlapon bírósági feljegyzés: [...]; Zabulch (a bírságjegy
zéknek). 

1511 Dec. 11. Ego fráter Blasius de Zalka vicarius Bozne anno Domini M m o 

CCCCm o X X I I I undécimo die mensis Decembris presentavi istam bullám 
(V Márton pápa, 1418. máj. 28. ZsO V I . 1961.) domino Henrico episcopo 
Quinqueecclesiensi in specie et ipse concessit viva voce locum de Ozzura 
ad usum nostrum iuxta voluntatem et mandátum apostolice sedis, ubi 
presentes fuerunt fere omnes domini de capitulo ante valvam capituli. 

Feljegyzés a pápai bulla plica-ján. A gyöngyösi Ferenc-rendi rendtartomány ira
tai 11. (DF 275469.) 

1512 Dec. 12. (in Thatha, dom. a. Lucie) Zs. Vas megye szolgabíráihoz. Gerse-i 
Pethew fia: János fiainak: Lászlónak és Pethew-nek a saját és apjuk nevé
ben előadott panasza szerint Nadasd-i Tamás fia: Ozsvát és Zenthpal-i Já
nos fia: Péter unacum Laurentio sartore ac Luca familiaribus et nominibus 
suis in possessione eorum Kethel vocata commorantibus meg más cinkosa
ikkal Monyorosd-i Darabos (dicti) János és Lukács házából elindulva az ő 
tudomásukkal és megbízásukból in libera via megtámadták a panaszosok 
Kathafalwa-i Dénes nevű familiárisát és capite eius inter pedes suos ligato 
diro martirii supplicio per telorum ictus et gladiorum fixuras megkínozva 
egy folyóba dobták és megölték potentia eorum mediante. - Jóllehet az ügy
ben tartandó vizsgálatra comitibus et vicecomitibus dicti comitatus de mo
re et consuetudine seribi deberet et mandari, nehogy azonban Pethew fia: 
János, akinek familiárisa az áldozat, pro eo, quia ipse dicti comitatus iudi-
catu seu comitatus honore fungitur et officio, suspectus in hac parte re-
putetur, iudexque simul et actor esse de iure nemo potest, ezért megparan
csolja, hogy Kathafalwa birtok szomszédait és határosait meg a megye 
comprovincialis nemeseit törvényszékükre per modum proclámate congre-



gationis hívják össze és híve, Rum-i Doroszló, az általa e célra kiküldött ki
rályi ember meg a vasvári káptalan tanúbizonysága jelenlétében tartsanak 
eskü alatti tanúvallatást és ha a panasz igaznak bizonyul, akkor idézzék 
meg a mondottakat vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé személyes és 
nem ügyvéd általi megjelenéssel; mindezekről a vasvári káptalan ugyanoda 
tegyen jelentést. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. 

Átírta Zs. 1424. nov. 30-i oklevelében, amely szerint sub secreto nostro sigillo 
imperiali volt megerősítve. D L 92662. (Festetics cs. l t , Castriferrei 165.) - Átírta még uő 
1425. jún. 21-i ítéletlevelében. DL 92672. (Uo, Miscellanea 360.) 

1513 Dec. 12. Tata. Zs. Sopron városához. A rájuk kivetett 1000 aranyforint adót két részletben 
pontosan fizessék meg. - A szöveg élén jobbról: Relatio Piponis de Ozora comitis Teme-
siensis. - Házi 1/2. 256. (Sopron város lt. D 638 - DF 202272.) 

1514 Dec. 12. (dom. a. Lucie) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megje
lent előttük Kueskuth-i Dalus (dictus) Miklós fia: Justh és bemutatta az ő 
1357. nov. 22-i1 oklevelüket arról, hogy Kueskuth-i Pousa fia: Pál fiai: Mik
lós és János mesterek átadták Zeleste-i Iwan fia: Jakab fiának: Jánosnak 
mindazon birtokrészeket, amelyek nagyanyja, Alho-i György leánya után 
megilletek. - Justh kérésére átírják az oklevelet. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 100429. (Batthyány cs. lt. Alm. I. Lad. 
9, sub Sáh nr. 61.) 

1 Az ünnep neve meglehetősen homályosan látszik. 

1515 Dec. 13. (in Thatha, in Lucie) Zs. Gara-i Desew macsói bánhoz. Mivel 
Bathmonostra-i néhai Thythews László fia: János bizonyítást nyert pana
szára (lásd Zs. 1423. okt. 22-i parancsát és a kalocsai káptalan nov. 22-i vá
laszát, Zichy V I I I . 116-120.), megparancsolja neki nostro regio sub edicto, 
hogy Jánosnak ex parte iamdictorum vestrorum vicecomitum et iudicum 
nobilium comitatus sepedicti [de Bodrog] meri iuris et iusticie ac debiti 
satisfactionis complementum adeo impendere et exhibere debeatis in pre
missis, quod non sit necesse de cetero eidem Johanni superinde nostre 
querulanti maiestati. Et aliud pro nostra gratia non facturi, presentes 
autem si secus feceritis in premissis, quod non credimus, reddi volumus 
presentanti. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: De commissione 
domini regis. 

Foltos, lyukas papíron, hátlapján a nagypecsét töredékével. DL 79846. (Zichy cs, 
zsélyi 213-1939.) - Zichy VIII . 120, reg 

1516 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bathor-i 
János fiai: István, Mihály, Tamás, Bertalan és János nevében, hogy ők a 
Szatmár megyei Scanizlo, Zenthmarthon, Thaagh és Valay birtokokon lévő 
részekbe, amelyek őket zálog címén illetik, be akarnak kerülni; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok összehívása után ve
zesse be őket azokba, majd iktassa részükre zálog címén; az esetleges el
lentmondókat idézze a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a 



konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael de 
Chazar, Egidius Magnus de Thikwd, Johannes de Nabrad, Andreas de 
Rapulth, Georgius de dicta Chazar.1 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
B-361. (DF 211115.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Chazar-i György 
királyi és Jakab fráter konventi ember Fábián és Sebestyén ünnepe előtti vasárnapon 
(1424. jan. 16.) iktattak. 

1517 Dec. 13. László sági prépost és a konvent előtt Alsóvarboki György fia: János fiai: Miklós és 
László a Hont megyei Kiskereskény birtok felét, amely az ő teljes részük, és a Szekince 
(Sythniche) folyón lévő malmukat eladják Kővári Pálnak 900 forintért és három lóért örök
re és visszavonhatatlanul szavatossággal. - Palásthy I. 152. - Tóth: Palásthy 141/200. (Új
kori egyszerű másolatból. Palásthy-Nedeczky cs. lt. - DF 282009.) - Eredetije: Hártyán, pe
csét befüggesztésének helyével. DL 69423. (Kubinyi cs. lt.) 

1518 Dec. 14. Tata. Zs. István kalocsai olvasókanonokhoz, az érseki szék üresedése miatt a káp
talan által kijelölt vikáriushoz. Udvarának iuvenis-e: Bátmonostori Töttös János panaszá
ra állapítsa meg, milyen címen szedeti László hajszentlőrinci prépost a Bodrog megyei 
Timok és Baracska birtok tizedeit és alkalmaz egyházi fenyítéket a jobbágyokkal szemben, 
és amennyiben a tizedek Carnianus érsek életében a kalocsai egyházat illették, csatolja 
vissza ahhoz, a jobbágyokat pedig oldja fel a kiközösítés alól. - A szöveg élén és a hátlapi 
nagypecsét alatt: De commissione domini regis. - Zichy VIII . 123. (DL 79847. - Zichy cs, 
zsélyi 213-1940.) - Bónis: Szentszéki reg. 261/2211. 

1519 Dec. 14. (Bude, f. I I I . p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Macholay-i Péter fiai: István és György nevében, hogy ők a Bereg megyei 
Machalay birtokon bizonyos részek birtokába, amelyek békében vannak a 
kezükön, továbbá egy másik részbe, amely avia-juk: Marchal fia: másik Pé
ter leánya: Ilona asszonyé volt és egyrészt vétel, másrész másmilyen címen 
illeti őket, be akarnak menni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és a határosok összehívása után vezesse be őket azokba, majd iktasa 
részükre az őket ülető jogon; az esetleges ellentmondókat idézze a királyi 
jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelen
tést. Kijelölt királyi emberek: Paulus f. Valentini de Hrakolya(?), Demet-
rius, Petrus, Albertus, Benedictus f. Ladislai de Geche, Georgius Parvus, 
Michael de Borzowa, Ladislaus de Homok, Paulus de eadem. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Statutorie 
M-103. (DF 211906.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Gechche-i Albert 
királyi és Mihály fráter konventi ember Tamás püspök ünnepén (dec. 29.) iktatni akar
tak, de (Macsolai) Mihály fia: László ellentmondott, ezért vízkereszt nyolcadára meg
idézték. - Alatta: Fassio non est. 

1520 Dec. 14. (in Gyarmath, 2. die Lucie) Garai Miklós nádor a jászói konvent
hez. Tudják meg, hogy Kowar-i Pál ítélőmester és többi jegyzője nádori em
berekként k i lettek küldve az egri káptalan Buska nevű, egyfelől Arnolth 
birtok, másfelől Pelsewch-i Detre nádor fiai: néhai János királyi tárnok
mester, Péter székely ispán és Miklós, valamint vajdafi Imre fia: László fia: 
Imre birtoka, Vámos felőli határok megj árasára és bemutatására, amint az 
másik, bírói intézkedést tartalmazó levelében szerepel, azonban a mondót-



tak más elfoglaltságaik miatt a levelében leírtakat végrehajtani nem tudják 
és mivel nem akarja, hogy jogtalanság érje őket, így mást kellett kiküldenie; 
ezért kéri őket, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
Marchal-i Oth fia: György fia: Henrik nádori jegyző és e célból specialiter 
kirendelt nádori ember a szomszédok és a határosok meg a felek vagy kép
viselőik jelenlétében végezze el a feladatot mindenféle változtatás nélkül. 
Minderről a káptalan tegyen neki jelentést. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Egri káptalan mit. 8-3-1-6. (DF 210232.) 

1521 Dec. 14. (Posonü, f. I I I . p. Lucie) Rozgon-i István és György pozsonyi ispá
nok elismerik, hogy Pozsony város bírája és esküdtjei a király által a város 
szőlőire kivetett taxa fejében a király nevében 162 aranyforintot, forintját 
225 újdénárral számítva, Kuncz Swarcz-nak (prov.), sollicitator laborum 
castri Posoniensis-nek kifizettek. 

Papíron, a szöveg alatt egy gyűrűspecsét nyomával. DL 43574. (Múz. törzsanyag, 
Nagy István-gyűjt.) 

1522 Dec. 14. Anno, quo supra, feria 3ia, sequente die Lucie virginis et martiris 
idem Johannes iudex de viüa Lodowici prohibuit 1 super domum Johannis 
Czirler sartoris, ut prefertur, secundario, Johannes Stanizlaus iudex. - Alatta: 
Idem prohibuit coram Martino Zegpener iudice, ut prius. 

Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 7b. 2. bejegyzés. 
1 Kétszer egymás után. 

1523 Dec. 15. (in Tatha, f. I I I I . a. Thome) Zs. mindenki tudomására hozza, mivel 
Ziestow-i Leonardus özvegye: Margit örökölt javaiból a maga és férje meg 
leszármazottaik lelki üdvére, ut eorum animarum in officio divino perpetua 
haberetur memória, sana mente et corpore quoddam altare in ecclesia 
parochiali in Crumpow (a szövegben Crumpw) ad laudem et honorem omni-
potentis Dei ipsiusque genetricis virginis Marié gloriose, necnon omnium 
sanctorum errexit(!) et pro eodem altari certos redditus in villis Ziestow et 
Trzebczy puta X I I shiüing census grossorum Pragensium comparavit, ad 
quod quidem altare habendum et regendum discretum Nicolaum Michaelis 
de Chwalssin, notarium in mendico amicum suum in capellam et eiusdem 
rectorem deputavit. A mondott Miklós kérte az oltár alapítás királyi meg
erősítését. A király matúra deliberatione prehabita sano etc. fidelium 
nostrorum accedente consilio et de certa nostra scientia ac auctoritate regia 
a Margit asszony általi alapításhoz és javadalmazáshoz beleegyezését és 
hozzájárulását adja. - A szöveg alatt: ad relationem domini Johannis de 
Swyhow, Michael prepositus Boleslaviensis; Henricus Fye. 

Protocollumi bejegyzés. Schwarzenberg lt., Rosenberg cs. Idegen javak, SN 
(101a-102a.) (DF 290643.) 

1524 Dec. 15. (in Apathida, f. IV p. Lucie) Sard-i András kolozsi alispán meg Moch-i 
Sandrinus fia: Miklós és Machkas-i Péter szolgabírák emlékezetül adják, hogy 
Thuson-i Bolgár (dictus) Miklós fiai: János és István jogos kérésére kiküldték 



maguk közül Péter diákot, megyei notarius-t, aki visszatérve elmondta, hogy 
előtte János és István személyesen minden perükben ügyvédeikül vallották 
Johannem et Benedictum dictos(I) de Suk, Petrum dictum Sido de Chavas, 
Stephanum, Ladislaum filios Gregorii de Zamusfalwa, Georgium de Korpad, 
Paulum, Johannem de Marov, Stephanum de Vhybuda(?), Michaelem dictum 
Zylagy, Paulum de Indal, Gallum de Fermenes, Albertum Zalvasi, Michaelem 
dictum Kazas, Nicolaum de Zuchak, Thomam magistrum et Blasium Seres 
dictum, Johannem de dicta Zuchak. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 74002. (Teleki cs., maros
vásárhelyi.) - A hátlapon felül: pro Stephano dicto Bolgár. 

1525 Dec. 15. Róma. A kalocsai egyházmegyei Lukács fia: Miklós kéri a pápát, hogy adja neki a 
fehérvári(!) egyházmegyei péterlaki Mária Magdolna parochiális egyházat, amely Péter ha
lálával üresedett meg. - Lukcsics I. 698. (Reg. suppl. vol. 173 fol. 297.) 

1526 Dec. 16. (f. V p. Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Dec. 6-i 
parancsára (1491) Gathal-i Gergely királyi emberrel Pál fráter presbiter 
konventi embert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők kimenve 
Zemplén megyébe mindenkitől, akiktől kell és ülik, nyütan és titkon vizs
gálódva megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 84851. (Semsey cs. lt.) 

1527 Dec. 16. (f. V p. Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Dec. 6-i 
parancsára (1490) Gathal-i Gergely királyi emberrel Pál fráter presbiter 
konventi embert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők kimenve 
Zemplén megyébe mindenkitől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizs
gálódva megtudták, hogy minden a panasz szerint történt. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 84850. (Semsey cs. lt.) 

1528 Dec. 16. (8. die ultimé procl.) László sági prépost és a konvent Zs.-hoz. Tud
ja meg, hogy Rosas János mester részére szóló kikiáltó levele értelmében, 
az abban megnevezett Pyr-i István királyi emberrel Pál mestert, notarius-t 
küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Miklós-nap előtti szomba
ton (dec. 4.) Egegh, szerdán (dec. 8.) Hedw[eg], csütörtökön (dec. 9.) Vysky 
birtokon, három vásáros kikiáltással megidézték Fedemes-i Gáspárt és fele
ségét: Borbálát Rosas János ellenében vízkereszt nyolcadára a királyi külö
nös jelenlét elé. 

Hiányos, szakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 28962. (KKOL Neo-
reg. N-l l . ) 

1529 Dec. 17. (f. V I . p. Lucie) Az aradi káptalan emlékezetül adja, hogy személye
sen megjelent előttük Danssegh-i Bek fia: Gergely és a bemutatta a budai 
káptalan 1295. márc. 16-i privilégiumát, amelyben átírta I I I . András király 
1395. jan. 13-i parancslevelét a Békés megyei Murul birtok határjárása 
ügyében. (Reg. Arp. 4005., mindkét oklevél hamis.) - Ezek után Gergely 
kérte az oklevél átírását, amelyet a káptalan privilegiális formában teljesí
tett is neki. Dátum per manus magistri Johannis lectoris ecclesie nostre. 



Méltóságsor: Vitus cantor, Paulus custos, Augustinus, Nowak-i Tamás és 
Kowazy-i István mesterek, kanonok. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 1408. (NRA 1504-20.) - Haan II. 10. 

1530 Dec. 17. (16. die 3. diei Andree) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy meg
kapták Zs. okt. 28-án kelt iktatólevelét (1277), amely értelmében Felkezy-i 
László fia: Mátyás királyi emberrel kiküldték György mester kanonokot, akik 
visszatérve jelentették, hogy András-nap harmadik napján (dec. 2.) a két telek
helyhez mentek, ahol összehíván a szomszédokat és határosokat, a királyi em
ber bevezette ezek birtokába Galhcus Jakabot és fiait és ezeket minden ha
szonvétellel és tartozékkal együtt zálogjogon részükre iktatta, ellentmondás 
nélkül, a törvényes napokat a helyszínen töltve. A privüegiáhs oklevelet függő
pecséttel látták el. Datum per manus ... Valentini lectoris et canonici. - Méltó
ságsor: Imre cantor, Barnabás custos, doctor decretorum, Themeskez-i János, 
Nyarhyd-i Dénes, Buda-i Dénes, Eberhard canonici. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. DL 11424. (NRA 1727-2.) - B T O E III. 80/833. 

1531 Dec. 18. (in Thatha, sab. a. Thome ap.) Zs. emlékezetül adja, hogy Jakou-
zerdahel-i Egyed fiainak: Jakabnak és Mártonnak, nobilium comitatus Cri-
siensis, regni nostri Sclavonie, hűséges szolgálataiért, que ipsi sub vexülis pri
mo condam reverendi in Christo patris domini Eberhardi episcopi Zagra
biensis et aule nostre Hungarie sumpmi cancellarii in quampluribus belhcis 
congressibus tam contra sevissimos Turcos, nostros notorios emulos et christi-
colarum trutulentos oppressores, quam Boznenses et alias scismaticas natio-
nes, postremoque magnifia Dyonisü de Marchah predicti regni nostri Sclavo
nie bani in terris ac partibus Fori Juhi contra Venetos, nostros et regni nostri 
manifestos emulos et nonnullorum iurium sacre corone nostre Hungarie te-
merarios detentores, necnon marchyonatus Moravie contra detestabües here-
siarchas, Wyklefistas videlicet et Huzitas in predictis regno nostro Bohemie 
et terra Moravie in propriam eorum dampnationem, proh dolor, pululantes 
annis bellicis cum eorum comitiva decenter premuniti procedendo multa 
letalia et crudela vulnera cum grandi sanguinis profluvio et effusione in 
eorum corpora pro nostri honoris exaltatione intrépide, ymmo libenter 
excipiendo nostre celsitudini studuerunt exhibere anhelantque in futurum 
se ipsos nostre gratas offere maiestati, volentesque eisdem ratione pre-
missorum regio occurere cum favore, ut ceteri exinde exemplati ad con-
simüia vel maiora fidehtatis opera exercenda animosius incitentur, omne et 
totum ius nostrum regium, ha vannak a Körös megyei Jakouzerdahel meg 
Dyavezenazela, Beloblathye, Kysmegywrechye, Pleterna, Pychohege és 
Damyantheleke birtokokban, amelyek öröklött birtokaik és már elődeik is bé
kében birtokolták, a mondott Egyed fiainak: Jakabnak és Mártonnak meg 
patruelis testvéreiknek: ez Egyed fia: Miklós fiainak: Bertalannak és Tamás
nak, vdamint condivisionahs testvérüknek: Gergely fiának: Domokosnak és 
örököseiknek adja és adományozza örökre és visszavonhatatlan birtoklásra, 
dummodo prefati Jacobus et Martinus ac ahi supradicti ratione predictarum 
portionum possessionariarum se sanguine non paluerint vel non immiscu-



érint proximorum et consanguineorum propriorum, salvis etiam iuribus eo
rundem proximorum et consanguineorum ipsorum et quorum[libet] alio
rum. Arenga. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. A. HAZU D-LX-17. (DF 
231042.) - Isprave 1655, reg. - Átírta Zs. 1424. jún. 8-i privilégiumában. Doc. med. varia 
196. (DF 218690.) 

1532 Dec. 18. (in Tatha, sab. a. Thome ap.) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Mivel má
sik levelével a Szlavóniában lévő, Körös megyei Jakozerdahel birtokon meg 
Dyanezenazela, Belablathye, Kysmegyewrechye, Pleterna, Pichohege és 
Damianteleke birtokrészekben rejlő teljes királyi jogot Jakowzerdahel-i 
Egyed fiainak: Jakabnak és Mártonnak hű szolgálataikért, meg általuk 
patruelis testvéreiknek: Egyed fia: Miklós fiainak: Bertalannak és Tamás
nak és condivisionalis tesvérüknek: Gergely fiának: Domokosnak adomá
nyozta örökre és visszavonhatatlan birtoklásra, ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike a szomszédok és a határosok összehívása után vezesse be őket 
abba és iktassa részükre örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat 
idézzék a szlavón bán körösi széke elé és ugyanoda tegyenek more solito je
lentést is. Kijelölt királyi emberek: Mathey, Stephanus fili i Emerici de 
Chekanch, Paulus, Nicolaus, Gregorius fil i i Petri de Palychnazenthpeter. 

A zágrábi káptalan 1424. febr. 5-i privilégiumából, amelyet Zs. 1424. jún. 8-i pri
vilégiumában írt át. Doc. med. varia 196. (DF 218690.) 

1533 Dec. 19. (4. die f. V p. Lucie) A boszniai káptalan Gara-i Desew macsói bán
hoz. Dec. 10-i levelére (1506) Zombor-i Miklós királyi emberrel András kar
beli presbitert küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Luca-nap 
utáni csütörtökön (dec. 16.) kimenve Valkó megyébe mindenkitől, akiktől 
kell és ülik, nemesektől és nem nemesektől meg bármilyen más állapotú és 
helyzetű emberektől, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy min
den a Tamásiak panasza szerint történt. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11451. (NRA 729-56.) 

1534 Dec. 19. (dom. a. Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 
r^ov. 26-i parancsára (1457) Bary-i Péter királyi emberrel Imre diákot, kar
beli klerikust küldték ki , akik visszatérve elmondták, hogy ők Luca-napján 
(dec. 13.) kimentek (Céke) várhoz és tartozékaihoz, majd a szomszédok és a 
határosok jelenlétében Mártont be akarták vezeti és iktatni akarták részé
re az őt megillető jogon, azonban Sowar-i Soos Péter fia: László és Natha-
falwa-i Magnus Miklós és Márton diák Ezen falubeli lakos odajővén, László 
a maga meg apja, valamint uterinus testvérei: György és János nevében; 
Magnus Miklós Pazdych-i Mátyás fiai: István és Miklós nevében (Céke) 
castrum és a mondott birtokok iktatásától; Márton diák pedig (Eszenyi) 
Benedek fiai: István és Demeter, Pál fia: Pyke Balázs és László fia: Parvus 
Péter nevében Zyner birtok iktatásától tiltotta el őket. Ezért vízkereszt 
nyolcadára megidézték őket a királyi különös jelenlét elé. 

Két példányban. Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 11442. (NRA 700-3.) és 
D L 57560. (Soós cs.) 



1535 Dec. 19. (dom. a. Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy megjelent előttük Theryekfalws-i Domokos Sowar-i Soos Pé
ter meg fiai: László, György, János, Miklós, Simon, Péter és István, továbbá 
Pazdych-i Mátyás fiai: István és Miklós nevében és eltiltotta a királyt a 
Zemplén megyei ad castrum Cekewara tartozó Ceke, Imbregh, Zernyegh, 
Jezthreb, Kyzthe, Egres, Kerezthur, Kysfalud, Mezpesth, Rad, Zyner, Ge-
res, Kyswylak és Kerthweles birtokok meg Cekewara castrum eladományo-
zásától, Ceke-i Márton királynéi alajtónállómestert pedig azok felkérésétől 
és elfoglalásától stb., egyúttal ellent is mondva. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57559. (Soós cs.) 

1536 Dec. 19.u. A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz szóló jelentése szerint 
1423-ban, karácsony ünnepe előtti vasárnapon (dec. 19.) Peder-i Péter kirá
lyi ember és Miklós klerikus, káptalani kiküldött Koltha birtokon egy részbe 
a szomszédok és a határosok jelenlétében be akarta vezetni Koltha-i Pétert 
és iktatni azt részére, amikor Koltha-i György fia: Jakab személyesen eüent-
mondott, ezért őt vízkereszt nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. 

Tartalmi átírás Palóci Máté országbíró 1426. márc. 21-i bírói intézkedésében. 
Vasvári káptalan mit. 5-7. (DF 279168.) - Vasvári kápt. reg. 104/283. 

1537 Dec. 20. Tata. Sólyagi Sebestyén alajtónállómester elismeri, hogy Sopron városa az ajtónál
lóknak karácsonykor ajándék címén járó 600 dénárt megfizette. - Házi 1/2. 257. (Sopron 
város lt. D 639 - D F 202273.) 

1538 Dec. 20. (15. die f. I I . a. Lucie) István turóci prépost és a konvent emlékeze
tül adja, hogy Zs. nov. 6-i parancsa (1328) értelmében Wydafelde-i László 
fia: György királyi emberrel István fráter papot küldték k i , akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Luca-nap előtti hétfőn (dec. 6.) kimenve a Zenthanna 
és Mezehaza birtokon lévő részekre, a szomszédok és a határosok összehí
vása után bevezették azokba Klára asszonyt meg fiait, majd iktatták azokat 
részükre az őket illető jogon örök birtoklásra; a helyszínen maradva három 
napig, ut regni exigit conswetudo. A privilégiumukat autentikus fuggőpe-
csétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő U és N betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. D L 107726. 
(Tomcsányi cs.) - 18. századi egyszerű másolata: D L 105822. (Vétel útján bekerült vegyes 
provenienciájú iratok.) 

1539 Dec. 20. (in Sarus, f. I I . a. Thome ap.) Sygra-i Pocz fia: Péter fia: Mihály 
mester, Rozgon-i János főkincstartó alispánja és a négy szolgabíró emléke
zetül adja, hogy ők Malomfalwa-i Ystok diák meg felesége: Ilona kérésére 
kiküldték törvényszékükről Porcz-i Balázst és Possafalwa-i Antalt, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Tamás apostol ünnepe előtti kedden (dec. 14.) 
kimenve Sáros megyébe, nemesektől és nem nemesektől, mindkét nembeli 
emberektől, szomszédoktól és határosoktól vizsgálódva megtudták, hogy 
Malomfalwa-i Balázs fia: János fia: Mihály super domum et habitationem 
Johannis litterati alias de Wyvaros, nunc in Malonfalwa residenti(!) ac no-
büis domine Elene consortis necnon filii ac filiabus(!) suis potentialiter 



irruendo cum quadam cambuka canem ipsorum percusisset et eadem do
mina volens exire per hostium videre, quid hoc foret, eandem dominam ad 
capud ipsius proiciendo tetigisset ad effusionem sangwinis vulnerando; de-
mum vero dum eadem domina cernens pro testimonio ad prescriptos 
Blasium et Anthonium iudices, extunc prefatus Michael ipsam armatis 
manibus investigando miserabili nece tradere voluisset potentia mediante 
az ő igen nagy kárára. 

Foltos papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 75283. (Bánó cs. lt.) 

1540 Dec. 20. (in vig. Thome ap.) Ruffus Tamás Kolozsvár civitas bírája és az 
összes esküdt tanácsnok emlékezetül adja, hogy megjelentek előttük pol
gártársaik: Bolkyscher Jakab mester egyfelől, másfelől Zsigmond szabó, majd 
Jakab mester a következő bevallást tette: ipse fundum seu domum suam inter 
dotem et aliam domum dicti magistri Jacobi sitam et habitam ex opposite 
ecclesie nostre parochialis versus plagam occidentalem, minden haszonvételé
vel, épületeivel és határaival, ahogyan ő és elődei birtokolták et notanter cum 
muro doti contigno, qui olim et ex novo semper ad eandem domum sive 
dictum fundum noscitur pertinere et in terra fundi venditi collocato, prout et 
nostri coniurati, scilicet Johannes Rwtsch, Petrus Zekel et alter Johannes 
Popparth dicti post debitam visionem et metarum considerationem in pre
sentía honorabüis viri domini doctoris in medicinis, Johannis Megerleyn de 
Cionno tunc plebani nostri factam nobis concorditer retulerunt, eladta Zsig
mondnak meg örököseinek pro ducentis florenis minus decern, quemlibet per 
centum denarios computando, örökre és visszavonhatatlan birtoklásra, abban 
Jakab mester magának és örököseinek semmi jogot fent nem tartva. - Hozzá
fűzte még Jakab mester, hogy Zsigmond és örökösei meg a plébános canalia 
versus eandem dotem inshnul equalibus laborious et expensis conservare per
petuus temporibus tenebuntur. Minderre Zsigmond és Jakab örököseik nevé
ben is kölcsönösen szavatosságot vállalt. 

Átírták Kenéz András kolozsvári bíró és az esküdtek 1478. márc. 12-i privilégiu
mukban. Akadémiai lt., Kolozsvár, céhiratok 1. (DF 261190.) - Kiadásai 1323-as dátum
mal: Jakab: Kolozsvár. Okit. I. 258., Z-W I. 377., Doc. Trans. II. 100. (román fordítás). -
Anjou okit. VII . 674. (Utalás az 1423-as dátumra, de az oklevelet elveszettnek tartva.) 

1541 Dec. 20. Róma. Dauxbun (dictus), a csanádi egyházmegyei lippai Szent István-egyház presbi-
tere és a lippai civis-ek bucsúengedélyt kérnek a pápától a mondott egyház felkeresői részére. -
Lukcsics I. 699. (Reg. suppl. vol. 172 fol. 118b.) - Juhász: A Csanádi püspökség IV 130. 

1542 Dec. 21. Nos fráter Andreas abbas monasterii in Circz totusque conventus 
ibidem patefacimus presentium inspectoribus, quod discreti vir i Petrus et 
Jacobus dicti Kewer cives in civitate Papa satisfecerunt nobis de molendino 
nostro pro duabus marcis, pro quibus quidem marcis ipsos quittamus cum 
presenti kartha sigüli nostri murümine roborata. Datum in dicto monasterio, 
anno Domini M° CCCC0 vicésimo tertio, in die Beati Thome apostoli etc. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabjával. DL 43575. (Múz. törzsanyag, Véghely-
gyűjt.) 



1543 Dec. 21. Róma. V Márton pápa meghagyja a frigentói és a salpei püspököknek meg a veszpré
mi egyházmegyei béli apátnak, hogy azt a veszprémi kanonokságot és prebendát, amelyek Tót 
Gergely halálával üresedtek meg és amelyeket Fehérvári Márk már Péter veszprémi püspök 
rendelkezéséből elnyert, adják neki nem véve figyelembe, hogy a veszprémi egyházmegyei ősi 
parochiális-egyház plébánosa. - Lukcsics I. 700. (Reg. Lat. vol. 241 fol. 132b.) 

1544 Dec. 21. Róma. V Márton pápa meghagyja a veszprémi egyházmegyei béli apátnak, hogy azt a 
veszprémi éneklőkanonokságot, amely Tót Gergely halálával üresedett meg és amelyet Ölyve-
di János már Péter veszprémi püspök rendelkezéséből elnyert, adja neki nem véve figyelembe 
ottani kanonokságát és prebendáját. - Lukcsics I. 701. (Reg. Lat. vol. 241 fol. 133b.) 

1545 Dec. 22. (22. die f. IV a. Nicolai) A fehérvári káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. nov. 11-i parancsára (1370) Pezzye-i Bokor János királyi emberrel 
János mestert, kanonoktársukat küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Miklós-nap előtti szerdán (dec. 1.) kimentek Kethye birtokra és a 
szomszédok meg a határosok jelenlétében Magnus Gergely, Pipo ügyvédje 
határmutatatása szerint a veszprémi káptalan Nagberen birtoka felől meg
járták annak határait: quod primo incepissent in plaga orientali secus viam 
publicam de dicto comitatu Simigiensi in possessionem seu vadum Kapw-
rew tendentem, iuxta quam a parte aquilonis ex annuentia honorabilis vir i 
magistri Ladislai de Hemhaza canonici predicte ecclesie Wesprimiensis et 
legitimi procuratoris capituli loci eiusdem duas novas metas agregassent 
prescriptas possessiones Kethye, necnon Nagberen a sese séquestrantes; 
dehinc secus eandem viam parvum eundo ad plagam occidentalem per
venissent ad duas metas antiquas, in quarum una scilicet meridionali habe-
retur arbor piri süvestris; abhinc declinando ad partem aquilonis perve
nissent simihter ad duas metas terreas antiquas, in quarum una videlicet 
orientali haberetur parva arbor ilicis; inde eadem plaga aquilonali ad ictum 
unius sagite servata reperissent duas metas antiquas prescriptas possessio
nes a sese separantes et in quibus haberentur arbores ulmi vulgo zyl nomi
nate; abhinc girando plaga in priori similiter in ictu unius sagite duas 
metas reperissent; adhuc gradiendo plagam ad priorem ad unam viam 
herbosam de dicta Kethye in prescriptam Nagberen et extra tendentem, 
secus quam duas metas antiquas reperissent, quas renovesant; inde plaga 
in priori in longitudine unius iugeris terre ad quandam vallem Dyoswelgh 
nominatam applicando, supra quam a plaga meridiei duas metas novas 
cumulassent; abhinc descendendo ad eandem vallem versus plagam occi
dentalem per bonum spatium tendentes duas metas primo modo distin
gentes de novo cumulassent; deinde girantes valle in predicta plagam ad 
iamscriptam in ictu unius sagitte duas metas possessiones prescriptas a 
sese separantes erexissent ibique terminassent. A privilégiumukat autenti
kus nagyobb íüggőpecsétjükkel erősítették meg a veszprémi káptalan ré
szére. Méltóságsor: Benedek prépost, Balázs éneklő-, Dénes őrkanonok, Fe
hérvári (de Civitate) László és Hemhaza-i Ézsaiás dékánok. 

Felül foltos hártyán, pecsét befüggesztésének helyével. Veszprémi kápt. mit. 
618., N. et K Bérén 33. (DF 201229.) 



1546 Dec. 23. (Crisii, in vigilia nat. Dom.) Ciliéi Hermann szlavón bán a csázmai 
káptalanhoz. Elmondták neki Cherzthvechfew-i Pál fia: Sebestyén meg fe
lesége nevében, hogy Koruska-i Turuk (dictus) György fia: András a ke
reszt felmagasztalásának ünnepe (szept. 14.) táján kiküldte Jalsouch nevű 
birtokon lévő részén lakó nem kevés jobbágyát a panaszosok ugyanott lévő 
részére és Mihály nevű jobbágyuk ottani szőlőjét leszüreteltette velük; ez
zel meg nem elégedvén ugyanők nem kevés kárt okoztak a panaszosok ot
tani szőlőjében és egy bizonyos, jobbágyaik által kölessel bevetett földet el
foglaltak és felszántottak potentia mediante az ő igen nagy kárukra; ezért 
kéri a káptalant, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
báni emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. 
Presentes autem sigillo vicebani nostri fecimus consignari. Kijelölt báni 
emberek: Johannes f. Valentini de Hedryhoucz, Nicolaus Kopach de Seb-
nychezenthlwan, Georgius, Nicolaus filii Nicolai litterati de eadem. 

A csázmai káptalan 1423. dec. 29-i jelentésében: 1557. Koruskai Szent Ilona ne
mesi közösség 39, 40. (DF 286108.) 

1547 Dec. 23. Róma. Kutasi Balázs fia: László veszprémi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, 
hogy adja neki azt a veszprémi éneklőkanonokságot, kanonokságot és prebendát, amely 
Tót Gergely halálával üresedett meg, nem véve figyelembe, hogy a veszprémi egyházme
gyei csákvári Szent Péter parochiális egyház és az egri egyházban a Szent Márton-oltár 
birtokosa. - Fiat, ut petitur. O(ddo). - Lukcsics I. 702. (Reg. suppl. vol. 172 fol. 212b.) -
Mon. Rom. Vespr. III. 46. 

1548 Dec. 24. (an dem heilig weinacht abent) Hohenberg-i Frigyes levele a pozso
nyi polgármesterhez egy Seldorfban fekvő zálog ügyében. 

Papíron, pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3390. (DF 241468.) - Bratislava 
140/968. 

1549 Dec. 26. Buda. Zs. egyrészt hívének, Szilágyi Gergelynek Orbán nevű familiárisa érdekében 
előadott kérésére, másrészt a mondott Gergely hű szolgálataiért, amelyeket Csehországban a 
husziták ellen tett, fiusítja familiárisának: Orbánnak a jegyesét: UggyömörŐi néhai Nyerges 
György leányát: Klárát meg nőrokonait: néhai Nyerges Benedek leányait: Magdolnát és Kata-
Unt, valamint néhai Fekete Imre leányát: Donát (nob.) a Zala megyei Uggyömörő birtokon ap
juk által birtokolt részekben. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. - Zala 
vm. II. 434. (Gyömörey cs. lt. - DF 253862.) - Turul 41. (1927) 87., reg. 

1550 Dec. 26. (20. die f. I I I . p. Andree) A garamszentbenedeki konvent emlékeze
tül adja, hogy Zs. nov. 25-i parancsára (1451) az abban megnevezett Kyskal-
na-i Pál királyi emberrel Péter fráter presbitert küldték ki, akik visszatérve el
mondták, hogy ők András-nap utáni kedden (dec. 7.) kimenve Nagthwly és 
Kysthuli birtokokra, a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették 
azokba (Győrödi) Istvánt, Lászlót és Ozsvátot, majd iktatták részükre minden 
haszonvételükkel és tartozékaikkal az őket illető jogon örök birtoklásra. Privi
légiumukat autentikus íuggőpecsétjükkel erősítették meg. Arenga. 

Hártyán függőpecsét befüggesztésének helyével. D L 90559. (Kárász cs. lt.) -
Gyanús oklevél. Vö. a parancslevélnél leírtakkal. 



1551 Dec. 27. (Bude, in Johannis evang.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Losonch-i Dénes (magn.) nevében, hogy Zerdahel-i Ferenc unacum 
Nicolao filio ac Georgio de Ungh, Petro dicto Gogan, Osvaldo, Sebastiano, 
Petro filio Nicolai, Damiano htterato, Nicolao dicto Vas, Mychaele filio 
Philipy, Stephano dicto Orzag, Johanne filio Bartholomei, Nicolao dicto 
Thekes, Anthonio Bonis, Ladislao Bely, Thoma Orros, Mathia Ungi, Paulo 
Posa, Demetrio, Blasio, Andrea, Paulo Orros, Georgio, Benedicto Barsa, 
Vincentio, Georgio, Mychaele Byro, Laurentio, Ladislao Santha, Egidio Ha
mar, Petro Azalo, Stephano Ung, Augustino, Martino dicto Igaz, Petro, 
Benedicto dicto Kencher, Mathia, Georgio sartore, Thoma dicto Azalos, 
Matheo, [...] Rudas, Demetrio Ravas, Thoma suttore, Andrea, Thoma, Ste
phano, Mauritio Bely, Emerico, Thoma Huzyu, Emerico, Gregorio dicto 
Sarchuk in Zerdahel predicta; item Mathia Th[..lgia, Stephano dicto Katog, 
Stephano Ung, Pongratio, Jacobo Berbech, Stephano Baysath, Clemente 
Kondoytho, Georgio Vas, Vallentino Parvo in B[elchked; item Sebastiano, 
Johanne Kormos, Bartholomeo, Blasio Myke, Gregorio villico, Matheo Aza-
ry, Nicolao, Andrea, Ladislao, Petro Kovacz, Andrea Sas, Demetrio, Thoma 
Sas, Nicolao Kerekes et Johanne Fodor; item Georgio Huzyu, Johanne 
villico, Dominico, Johanne Peres, Jacobo Kerekes, Ladislao Pagan, Andrea 
Puczkas, Blasio Kerekes, Matheo Molnos, Nicolao Vég, Gregorio Doncz, 
Petro Kanthor, Blasio, Mychaele Veg, Nicolao Molnos in Kyskwesd; item 
Stephano Sury, Bartholomeo, Vallentino, Petro Cantor, Johanne Balog, 
Sthanizlao, Martino, Stephano, Jacobo, Georgio sartore, Demetrio, Luca 
Magnó, Stephano Ravas, Paulo, Andrea, Johanne, Mathia Ravaz, Johanne 
Bolchog, Thoma Ereg in Nagkwesd; item Benedicto Angyal, Benedicto Ze
kel, Mathia, Blasio, Andrea, Thoma Parvo, Stephano Azalos, Stephano, 
Jacobo Futhas in Zo[m]othor possessionibus iobagionibus et familiaribus 
suis commorantibus a napokban Gerepse nevű birtokára törve sok jobbá
gyát megverték és megsebesítették, továbbá minden javukat elvitték po
tentia mediante az ő igen nagy kárára; ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a panasz kivizsgálása u tán idézze Ferencet a nádori jelenlét elé, 
meghagyva neki jobbágyainak előállítását is, köztük függő per ne legyen 
akadály; a konvent minderről ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Paulus de Baranch, Nicolaus de eadem, Nicolaus dictus Kolocz de 
Ronywa, Johannes f. eiusdem, Blasius de Kelechen, Vallentinus de Kys-
tharkan, Petrus de Kasy. 

Szakadt papíron, a hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , 
Acta a. 1423-81. (DF 221509.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a válasz fogalmazvá
nya, amelyek szerint Baranch-i Miklós királyi és Pál fráter presbiter kimenve Zemplén 
megyébe a vizsgálat után Fábián és Sebestyén napja előtti kedden (1424. jan. 18.) Feren
cet megidézték Zolnok birtokán gyertyaszentelő Boldogasszony nyolcadára a nádori je
lenlét elé; dátum sexto die diei evoc. (jan. 23.) 

1552 Dec. 27. Buda. Zs. a kapornaki konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlét
ében a királyi emberek egyike vezesse be három uggyömörői nemes fiúsított leányait (vö. 
1549) az ottani birtokrészekbe, majd iktassa részükre azokat. - Zala vm. II. 435, reg. (A 
kapornaki konvent 1424. jan. 15-i okleveléből. Gyömörey cs. lt. - Az oklevél lappang.) 



1553 Dec. 28. Róma. V Márton pápa az erdélyi egyházmegyei Szászsebes város közösségének ké
résére, mivel a várost olyanok miatt, akik a templomok látogatásától el vannak tiltva, 
interdictum alá vetik, megengedi, hogy ilyenkor egyes egyházakban misét mondhassanak 
és a szentségeket kiszolgáltathassák. - Z-W IV 206. (Reg. suppl. vol. 172 fol. 206b.) -
Lukcsics I. 703. - Tört. Tár 1895. 285., kiv. - Bónis: Szentszéki reg. 261/2212. 

1554 Dec. 29. (quarto Kai. Jan.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Palowcz-i Mathyus volt titkoskancellár, most többek között borsodi és bere
gi ispán és Dyosgewr-i kapitány a maga meg György erdélyi püspök és 
postulatus esztergomi érsek, valamint Imre hasonlóképpen a mondott me
gyék ispánja és a vár kapitánya nevében és bemutatta neki saját 1421. 
szept. 21-i (ZsO V I I I . 997.) és az egri káptalan 1423. okt. 27-i privilégiumát 
(1272), amelyben átírta Zs. 1423. szept. 28-i parancslevelét (1165), majd 
kérte azoknak átírását és megerősítését. A király megerősíti azok minden 
rendelkezését és tartalmát, requirentibus nichüominus prefatorum Ma
thyus et Emerici virtuosis actibus et sumpme attollendis per ipsos nobis et 
sacro nostro regio diademati exhibitis obsequiis, quorum ultra superius 
expressata quasi numerus est infinitus, per que non expedit longo sermone 
aures obducere auditorum, si iidem varios virtutum módos virtutibus ad-
augere cupientes in cunctis nostris et regni nostri validis agendis et arduis 
expeditionibus iuxta status nostri regü decentiam et honoris nostri uberimum 
incrementum ipsorum ingeniosi consiln maturitate et probabilium actuum 
virtuositate ab eo precipue tempore, quo officium predicte nostre cancellarie 
susceperunt, ita et taliter se nostris beneplacitis omni hora, loco et tempore 
ac indefesso conamine studuerunt conformare, quod noster regius animus 
in eorum virtuosis obsequiis mitissime hactenus conquievit et conquiescit 
etiam de presenti simulcum donatione et statutione dumtaxat possessionis 
Adaach populose et tributi in eadem exigi consueti ac molendini ibidem 
habiti et ceterarum utilitatum ipsius possessionis Adaach vocate, necnon 
tributi ac molendini predictorum superius in ipsarum geminarum litte
rarum tenoribus explicatis et contentis mera auctoritate regia et potestatis 
plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et 
beneplacita voluntate serenissime principis domine Barbáré regine con-
sortis nostre predilecte, prelatorum etiam et baronum nostrorum consüio 
prematuro ac uniformi decreto eorundem a mondott Mathyus-nak, Imré
nek és György erdélyi püspöknek, választott esztergomi érseknek meg örö
köseiknek örök érvénnyel absque alieni iuris preiudicio megerősíti; non 
obstante, quod statutio predicte possessionis Adaach, necnon tributi ac 
molendini prefatorum post donationem nostre maiestatis infra unius anni 
immediate sequentis spatium, prout ex certis et rationabüibus statutis et 
modernis observationibus regni nostri fieri debebat, facta non extitit. Quam 
quidem statutionem ac si tempore debito pacta foret, in eadem volumus 
vigoris firmitate remanere. A privüégiumát függő kettőspecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősítette meg. Datum per manus ... Johannis epis
copi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. 
Méltóságsor: a mondott György választott esztergomi, Doymus spalatói és 
András ragusai érsek, a kalocsai és a zárai érseki székek üresedésben, Já-



nos zágrábi, András váradi, Tamás egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, 
Kelemen győri, Miklós váci, Hinko fráter nyitrai, Jakab szerémi, Péter 
korbáviai és Tamás zenggi püspökök, Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali 
László csanádi választott püspökök, az erdélyi, traui, scardonai, sebenicoi, 
knini, nonai, makarskai és a farai püspöki székek üresedésben; Garai Mik
lós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István országbíró, 
Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai 
Dezső macsói bán, a szörényi bánság üresedésben, Berzevicei Herricus fia: 
Péter tárnok-, Tamási János vajda fia: László ajtónálló-, Bátori István asz-
talnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester, 
Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. 

Vonalazott hártyán, díszes kezdő S betűvel, függőpecsét zsinórjával. D L 11139. 
(NRA 792-15.) 

1555 Dec. 29. (quarto Kai. Jan.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Palocz-i Máté volt titkoskancellár, most többek között beregi és borsodi is
pán meg Dyosgewr vár kapitánya a maga meg György erdélyi püspök és 
postulatus esztergomi (érsek) és Imre, a mondott megyék ispánja és a vár 
kapitánya nevében, majd bemutatta az ő 1423. okt. 28-i adománylevelét 
(1275) és a jászói konvent 1423. nov. 25-i privüégiumát (1453), amelyben 
átírta Zs. 1423. okt. 30-i parancslevelét (1282) és kérte azok megújítását és 
megerősítését. - A király megerősíti azok minden rendelkezését és tartal
mát, requirentibus nichüominus prefatorum Mathyus et Emerici virtuosis 
actibus et sumpme attollendis per ipsos nobis et sacro nostro regio dya-
demati exhibitis obsequiis, quorum ultra superius expressata quasi non est 
numerus et per que non expedit longo sermone aures obducere auditorum, 
si iidem varios virtutum módos virtutibus adaugere cupientes in cunctis 
nostris et regni nostri validis agendis et arduis expeditionibus iuxta status 
nostri regii decentiam et honoris nostri uberimum incrementum ipsorum 
ingeniosi consilü maturitate et probabilium actuum virtuositate ab eo pre-
cipue tempore, quo officium predicte nostre cancellarie susceperunt, ita et 
taliter se nostris beneplacitis omni hora et tempore ac indefesso conamine 
studuerunt conformare, quod noster regius animus in eorum virtuosis ob
sequiis mitissime hactenus conquievit et conquiescit etiam de presenti simul
cum donatione et statutione castri prenotati, necnon tenutarum eiusdem ac 
possessionum, villarum tributorumque predictorum et ceterarum utüitatum 
ipsius et earundem premissarum superius in ipsarum gemmarum htterarum 
tenoribus latius explicatis et contenus mera auctoritate regia et potestatis 
plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et 
beneplacito serenissime principis domine Barbare regine conthoralis nostre 
predilecte, prelatorum etiam et baronum nostrorum consiho prematuro ac 
uniformi eorundem decreto a mondott Mathyus-nak, Imrének és György 
erdélyi püspöknek, postulatus esztergomi érseknek meg az előbbiek örökö
seiknek örök érvénnyel absque alieni iuris preiudicio megerősíti. A privilé
giumát függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette 
meg. Datum per manus ... Johannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et 



reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: a mondott György 
választott esztergomi, Doymus spalatói és András ragusai érsek, a kalocsai 
és a zárai érseki székek üresedésben, János zágrábi, András váradi, Tamás 
egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Hinko 
fráter nyitrai, Jakab szerémi, Péter korbáviai és Tamás zenggi püspökök, 
Rozgonyi Péter veszprémi és Marcali László csanádi választott püspökök, 
az erdélyi, traui, scardonai, sebenicoi, knini, nonai, makarskai és a farai 
püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vaj
da, Nánai Kompolt István országbíró, Ciliéi Hermann szlavón, Ungi Albert 
vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a Szörényi bánság 
üresedésben, Berzevicei Herricus fia: Péter tárnok-, Tamási János vajda 
fia: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László po
hárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. 
Arenga. - A plica-n más kézzel: Lecta et correcta Tb (a b szára keresztté 
alakítva és a négy mezőben pontokkal.) 

Vonalazott hártyán, díszített kezdő S betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 
71938. (Rákóczi-Aspremont cs.) 

1556 Dec. 29. (in Crapina, in Thome ep.) CiUei Hermann szlavón bán Zágráb me
gye hatóságához. Elpanaszolta neki Radomerch-i Ladomér fia: László a 
maga meg fiai: Miklós, János, György és László nevében, hogy Ungh-i Al
bert vránai perjel a Zágráb megyei Bukowch nevű birtokukat a Clenovicha 
és Gay nevű erdeikkel meg a birtokhoz tartozó szántóföldekkel, mezőkkel 
és más haszonvételekkel, amely birtokot néhai Marchali-i Dénes szlavón 
bán meg a mondott megye szolgabírái a zágrábi káptalan tanúbizonysága 
jelenlétében királyi írásbeli parancsra visszaiktattak nekik, újból elfoglalta 
és Bosyako birtokához csatolta potentia mediante az ő igen nagy kárukra. 
Ezért megparancsolja nekik, hogy zárják k i a birtokból Albert perjelt, majd 
újólag vezessék be a panaszosokat a mondott birtokba meg haszonvételeibe 
és iktassák vissza őket, bárki ellentmondását, különösen Albert perjelét fi
gyelmen kívül hagyva. Máshogy tenni ne merjenek, nam scihcet idem Al-
bertus prior, si in premissis aliquod ius habere spectatur, id super La
dislaum et filios suos iuridice persequatur, quos a facie iuris et iustitie 
nequaquam vehmus ocultare. Az oklevelet elolvasása után adják vissza. 

Átírta Zágráb megye hatósága 1424. febr. 11-i oklevelében, amely szerint secreto 
suo sigillo volt megerősítve. A. HAZU D-LX-9. (DF 231044.) - Isprave 1656, reg. 

1557 Dec. 29. (f. IV p. Innocentum) A csázmai káptalan Cülei Hermann szlavón 
bánhoz. Dec. 23-i levelére (1546) Hedryhouch-i Bálint fia: János báni em
berrel Gergely presbitert, karbeli prebendarius-t küldték ki , akik visszatér
ve elmondták, hogy ők nemesektől és nem nemesektől meg más bármilyen 
helyzetű és állapotú emberektől, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, 
hogy minden a panasz szerint történt. 

Foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Koruskai Szent Ilona nemesi közös
ség 39, 40. (DF 286108.) 



1558 Dec. 29. (f. IV p. nat. Dom.) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy sze
mélyesen megjelent előttük Halasthow-i János fia: Péter fia: Mátyás Radoh-i 
néhai Balázs özvegye: Sára meg fiai: Miklós és István nevében, majd Radoh-i 
Tamást és Mihályt meg Sokoro-i Bertalant eltiltotta megbízóinak Radoh, Mol
nári, Zenthmihal és Zeredahel birtokokon lévő részeinek elfoglalásától és ma
guknak abba való bevezettetésétől. - A hátlap alján: XXIII I den. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. D L 67763. (Tallián cs. lt.) 

1559 Dec. 29. (in Gyarmath, f. IV a. Strennarum) Eeth-i János fia: Kornél, Garai 
Miklós nádornak Nógrád és Hont megyék nemessége részére prope villám 
Gyarmath tartott congregatio-ján működő bírságbehajtója emlékezetül adja, 
hogy mivel László sági prépost super duabus partibus iudiciorum duodecim 
marcarum, portionem scilicet iudiciariam concernentibus, in quibus ipse ali
as contra Laurentium de Tar, Rupertum fihum et Nicolaum Koch castella-
num eorundem de Draagol coram eadem in curia regia ordine iudiciario 
convictus extitisset et aggravatus, elégtételt adott, nyugtatja erről. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 11452. (Acta ecclesiastica, 
praep. de Saagh 32-21.) - Fejér X/6. 588. 

1560 Dec. 29. (f. IV a. Circumcis. Domini) Weing Hensel (pozsonyi polgár) vég
rendelete, melyet Mert Spigler, Nicklas Lachüetel, Martinus Tirman, Andre 
Pernhertel, Michel Mader és ennek felesége: Katherina jelenlétében, józan 
értelmének teljes birtokában tett. Unokájára, Mertleyn-re hagy egy teljes 
weyngarten czu gefang és még egy szőlőt, melynek neve phaffen, valamint 
500 aranyforintot. Amennyiben azonban Mertleyn nem élné meg nagykorú
sága évét, a két szőlő az 500 aranyforinttal együtt szálljon apjára, Andre 
Pernhertel-re. Továbbá unokájára, Mertleyn-re hagyja teljes páncélruháját, 
és azt az 50 phunt-ot, amellyel Awan és felesége a Wördichen lévő kertért 
tartoznak neki. A város törvénye szerint felesége, Kathrey morgengab-ként 
kapja a henn Johel nevű szőlőt, valamint megörökli minden ingó és ingatlan 
vagyonát. Felesége, Kathrey kap továbbá 100 aranyforintot és 94 phunt 
phennig weys geld összeget. Továbbá a Szent Márton-székesegyház felújítá
sára, az egyháziak és vüágiak által elkövetett károk miatt 500 aranyforintot 
hagy.1 Továbbá a két kórház szegényeire 200 aranyforintot hagy.1 Továbbá 
Nicklas Verber-re 33 aranyforintot hagy azon kívül a 33 aranyforinton kívül, 
amellyel Verber tartozik neki, s neki adja azon páncélját, amely már eddig is 
nála volt, valamint a sisakját is.1 Továbbá Michel Scheczel-re 50, Hanns 
Gwelter-re és fiára 60, továbbá saját unokahúgára, az ifjú Matley feleségére 
és gyermekeire 20 aranyforintot hagyományoz. 1 

Eredeti bejegyzés. Pozsony város l t , Prot. Act. (DF 286772.) 173-174. - Act. 
Prot. 186. 

1 A mondat alatt: expeditum est. 

1561 Dec. 30. (Bude, 25. die oct. Andree) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet 
Palocz-i György esztergomi érsek 1, Máté és Imre (magn.) az egri káptalan 
idézőlevele értelmében az abban foglalt ügyben Werebel-i vajdafi Pál ellen 



András-nap nyolcadán folytatott, de generali regio edicto vízkereszt nyolca
dára halasztott. 

Javításokkal teli papíron, zárópecsét nyomával. D L 11425. (NRA 1699-214.) - A 
hátlapon bírósági feljegyzés: Pro I Andreas de Basthy cum Agriensis; Newgrad (a bírság
jegyzéknek). 

1 Alatta kihúzva: erdélyi püspök. 

1562 Dec. 31. (Bude, 25. die oct. Andree) Nana-i Kompolth István országbíró azt 
a pert, amelyet Rozgon-i János (magn.) folytat Gyapol-i Lukács fia: János 
fia: Péter és Kysmarya-i Parvus Lukács ellenében az ő idéző- és a váradi 
káptalan válaszlevelében leírt ügyben András-nap nyolcadán előtte, de ge
nerali regio edicto vízkereszt nyolcadára halasztja. - A hátlapon alul: LS 
(kézjegy). 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 11453. (NRA 1699-207.) - A hátla
pon: Contra non venit. 

1563 Dec. 31. (13. die dom. a. Thome ap.) A kői káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. nov. 11-i parancsára (1375) Kerek-i László királyi emberrel István pa
pot, a Szent Kereszt-oltár rektorát küldték ki , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Tamás apostol ünnepe előtti vasárnap (dec. 19.) kimentek a Sze
rem megyei Felsewhab és Sasy birtokokra és a szomszédok meg a határo
sok jelenlétében bevezették azok felébe Maróti János bánt és fiát: Lászlót, 
majd iktatták részükre zálog címén, a törvényes ideig a mondott birtoko
kon maradva. A privüégiumukat autentikus fuggőpecsétjükkel erősítették 
meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Uzsovics lt. 105. (DF 266453.) 

1564 Dec. 31. (in Silvestri) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előttük Homokkomar-i Kola (dictus) János fia: György és má
sik Kola (dictus) György fia: János egyfelől, másfelől Damania-i Benedek fe
lesége: Anna - aki néhai Homokkomar-i Kola (dictus) Miklós leánya - , 
majd György és János a következő bevallást tette: ipsi matúra deliberatione 
in se prehabita totales portiones possessionarias eiusdem nobilis domine 
Anna vocate in ipsorum possessionibus et portionibus possessionariis ean
dem contingentes ob indissolubile vinculum fraterne dilectionis az asszony
nak visszaadják. Insuper quandam sessionem seu curiam in possessione 
eorum Zenthmiclos vocata habitam, quam prefatus Benedictus preparari et 
edificari de novo fecisset, pro loco sessionali cum orto et terris arabüibus a 
parte meridionali eiusdem curie adiacentibus ac piscina, quam in facie 
eiusdem possessionis Zenthmiclos modo simili idem Benedictus de Da-
manya fodi et preparari fecisset, Anna asszonynak meg örököseinek adják 
és adományozzák örökre és visszavonhatatlan birtoklásra, valamint min
den ellene kiállíttatott oklevelüket érvénytelenítik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 94156. (Festetics es. lt., Saller lt. 
95-47.) - Átírta Damonyai Benedek fia: László kérésére a veszprémi káptalan 1446. ápr. 
11-i oklevelében. D L 94186. (Uo. 95-46.) 



1565 Dec. 31. Sopron. Sopron város tanácsa előtt Prenner András, a Mária-egyház Szent Ke
reszt-oltárának káplánja egy majort ad el Herb Ulriknak. - Házi I I / l . 162. (Sopron város 
lt., Városi könyv 2989 - DF 204422, 41.) 

1566 Dec. 31. Ragusa. A ragusai tanács Zs.-hoz. A velencei követ boszniai, egyelőre eredményte
len, Ragusa ellen irányuló tárgyalásainak ellensúlyozására a bosnyák királyhoz követet 
küldött. Kérik, hogy a királynak, Sandalj vajdának és a despotának a város érdekében leve
let írjon. Franciaországi, apuliai és más híreket közöl. - Gelcich 293. (Lett. et Comm. di 
Lev. 1420-22. fol. 140 - DF 290387.) - Fermendzin 121/653. 

1567 [....] ([...., [Zs.] Kerch-i [Ant]alnak Nadan-i Miklós fia: László meg [....] 
nevében előadott kérésére bizonyítja, hogy [....] királyi alkancellár azt a 
pert, amelyet húsvét (ápr. 4.) nyolcadán Maroth-i [János] volt macsói bán
nal folytatnak, jogosan halasztotta el, mert [...] in quibusdam servitiis nostris 
in civitate [....] van elfoglalva. 

Papíron, amelynek bal oldal hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D L 74583. 
(Nadányi cs. lt.) 

1 Az oklevél hozzávetőlegesen a tavasz folyamán keletkezett. 

* Zs. parancsa a váradi káptalanhoz Sényő birtok ügyében. - Baán: Jékey 19., reg. - Kelte: 
Márc. 23. Lásd 308. 

Zs. előtt Alattyáni Csirke János birtokot zálogosít. - Századok 9. (1875.) 247., kiv. - Kelte: 
Máj. 20. Lásd 627. 

Zs. megerősíti a zágrábi püspök és a káptalan részére saját 1409. évi oklevelét. - Lukinovic 
VI. 143. - Kelte: Júl. 27. Lásd 988 

* Garai Miklós nádor megtiltja, hogy Hakara birtokba az esztergomi érseket iktassák(!). -
Fejér X/6. 590. - Kelte: Nov. 18. Lásd 1411. 

* Garai Miklós nádor oklevele Kemence birtok határairól. - Fejér X/6. 590., eml. - Kelte: 
Nov. 18. Lásd 1416. 

1568 [...] (Cassovie, f. V [...J)1 Perényi [Péter] országbíró emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előtte Selp-i Parvus Péter [egyfelől], másfelől Ba-
yor-i János fia: Miklós és a következő bevallást tették: ők fogott bírák köz
benjárására Péter soror-a: Klára asszony halála ügyében úgy egyeztek meg, 
hogy Péter nyugtatja Miklóst super morte seu concrematione dicte domine 
Clare, Miklós viszont vállalta, hogy Péternek 16 újforintot fizet [Mihály]-
nap 8. napján (okt. 6.) coram nobis in [loc]o habitationis nostre videlicet 
Nagyda [....] existentibus a jászói konvent tanúbizonyságának jelenlétében 
azzal a kikötéssel, hogy ha nem fizetne, akkor az összegben pervesztes ma
rad. Péter viszont suam [....] dicte domine contra eundem Nicolaum et 
perconsequens condam Benedictum filium suum exequi [....]. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányik, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredéké
vel. D L 103180. (Batthyány cs. lt., Bajori lt.) 

1 Az oklevél dátuma Zs. Kassán való tartózkodásával határolható be. A király ápr. 
22-től jún. 4-ig tartózkodott a városban (Itineraria 114.), Perényi Péter ápr. 26-29. és máj. 15-22. 
között mutatható ki ugyanitt. 



1569 [....] (in Ze[...., ...J)1 Perényi Péter országbíró emlékezetül adja, hogy szemé
lyesen megjelent előtte [Gyarmathl-i Balázs fia: Miklós [fiai:] Kelemen, 
László, Zsigmond, Mihály, István [és ...] nevében és terhükkel, majd a kö
vetkező bevallást tette: ő bizonyos égető nehézségei miatta Hont megyei 
Elyefalva birtokon lévő részét a [...] birtokon lévő malommal meg minden 
haszonvételével és tartozékával, továbbá proventu po[ntis in possessione] 
Gyarmath, quos populi de eadem villa Elyefalwa pro tributo ipsius pontis 
solverint, [Zadook-i] Miklósnak [1]66 újforintért elzálogosítja, amely össze
get tőle már át is vett, azzal a feltétellel, hogy ha későbbiekben ő vagy fiai 
vissza akarnák váltani, akkor azt mindenféle becslés nélkül a mondott 
összegért megtehetik. - Hoc etiam declarato, quod quacumque ipse aut 
dicti filii sui poss[ ] quolibet iobagione, qui in integra curia resi-
deret, ducentos [ ]centum denarios novos et non plus et nec aliis 
temporibus ren[ ] et quantum ipse de dictis centum et sexaginta sex 
florenis novis [ ] , tunc ipse Nicolaus semper huiusmodi solutione 
recipére et levar[e ] teneretur et esset astrictus. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. D L 
99625. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. Mise. 18.) 

1 Ez az oklevél is, mint az előbbi, az ügyletben szereplők miatt leginkább az év júniusá
hoz köthető, tudván azt, hogy Zs. jún. 12-én Szerencsen adott ki oklevelet. 

* A csanádi káptalan oklevele. - Csanád-egyházmegyei adattár II. 360. - Kelte: Máj. 24. Lásd 
657. 

* A kapornaki konvent jelentése Zs.-nak Orosztonyi Gergely idézéséről. - Zala vm. II. 431., 
reg. - Kelte: Jan. 27. Lásd 87. 

1570 A kapornaki konvent bizonyítja, hogy Haus-i Mihály fia: Antal Borfölde birtok vételára fe
jében 80 márkát vett fel. - Fejér X/6. 569. 

1571 A kapornaki konvent átírja Zs. ítéletlevelét és iktatási parancsát Chatar és Bolfalva birto
kok ügyében. - Fejér X/6. 569. (Ex archivo.) 

1572 [....] ([...]) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Sereden-i Thoma (dictus) Tamás fia: János és a következő bevallást 
tette: ő bizonyos égető nehézségei miatt a Karazna megyei Zenthkyryzth-
falva, Felsereden és Alsosereden meg Gombothpataka birtokokon lévő tel
jes birtokrészeit, amelyek őt örökség címén illetik, minden haszonvételük
kel és tartozékukkal - exceptis curia sua propria ac tribus locis sessio-
nalibus et molendino circa eundem locum curie sue ex utraque parte pro-
pinquioribus existentibus, kivéve még a Bogarrythy nevű rétet és egy 16 
kaszaalj nyi kaszálót, valamint évente egy 24 holdnyi szántóföldet a mon
dott birtokrészek határain belül, amelyet János maga akar kiválasztani, a 
saját megélhetésére - Lossonch-i László bán (magn.) fiainak: István és 
László mestereknek 150 forintért, quemhbet florenum per centum dena
rios presentis nove monete regalis computando, elzálogosította azzal, hogy 
a jelen összegért bármikor visszaválthatja. 

Papíron, amelynek harmada kb. az alsó 4-5 sorral leszakadt. DL 29039. (KKOL 
Mise. 55.) 



1573 [...] ([....]) A pozsonyi káptalan a Scemph oppidum lakosainak az oppidum 
és az apácák Bodogazonfalva birtoka közötti határ ügyében folyó perben át
írja Pál országbíró 1333. [máj. 19-én, Visegrádon! kelt oklevelét Tolvajfölde 
birtok határairól. (Anjou okit. XVII . 259.) 

Papíron, amelynek bal oldali fele teljes egészében hiányzik. DL 2763. (NRA 
20-67.) 

1574 A váci káptalan előtt Rozsnyó város nevében tiltakoznak a város tartozékainak elfoglalása 
ellen. - Fejér X/6. 591. (Prímási lt. nro. 7.!) 

1575 György pálos generális feudum-ba adja a csatkai kolostor Budán lévő házát, amint az 
Paldorfi Pál budai bírónak a csatkai kolostorban őrzött levelében le van írva. - Doc. art. 
Paul. I. 52, reg. - B T O E III. 80/834. 

* Körös megye oklevele. - Levt. Közi. 10. (1932) 274, reg. - Valószínű kelte: Nov. 23. Lásd 
1446. 

1576 (1424e.) Sopron városa ismeretlen báróhoz. Kérik közbenjárását a Noffry emberei által ki
rályi levéllel lefoglalt 31 ökör visszaadása ügyében, amelyet az osztrák hercegnő konyhájá
ra akartak szállítani. - Házi II/6. 69. (Sopron város lt. 3471. - D F 204812.) 

1577 (1424e.) Sopron kérvénye Borbála királynéhoz. Kérik közbenjárását az Ernő osztrák her
ceg részére vásárolt és György győri sókamarás által elvett 31 ökör visszaadása ügyében, 
mert Ernő herceg emiatt a bécsi vásáron két polgárukat lefogatta. - Házi H/6. 71. (Sopron 
város lt. 3472. - DF 204813.) 

1578 Zsolna város előtt Wsienouicz László tanácsos feleségével: Erzsébettel bevallást tett, mi
szerint minden ingó és ingatlan vagyonukat, amelyeket most és a jövőben birtokolnak, köl
csönösen egymásra hagyják haláluk után, még pedig úgy, hogy amíg élnek, a fenti javak fe
lett szabadon rendelkezhetnek. - Rauscher 95/23. (Zsolna város protocolluma - DF 266966 
- p. 67.) 

* Zsolna város tanácsa előtt Tureczki János kottesói bíró özvegye a kottesói soltészséget el
adja. - Fejér XI. 548, reg. - Kelte: Máj. 18. Lásd 621. 

1579 [....] ([in Lindwal superior, f. V a. festum Beaté [...J)1 Néhai [Zeech]-i Miklós 
nádor fia: [Zleech-i [ ] emlékezetül adja, hogy Lindwa inferior-i bán 
fiai: [.... és....] egykor bizonyos nehézségeik miatt [portiones] ipsorum possessio-
narias, videlicet de castro Lindwe predicto et alii [ ] exceptis pre-
titulariter nobis pro müle et octingentis [ ] veri ponderis iuxta 
litteras regales nobis pignori [....] Most néhai bán fiai [.... és ....] a mondott 
összeget teljes egészében visszafizették neki, ezért ő visszaadja a birtokré
szeket és nyugtatja erről őket. 

Papíron, amelynek bal oldali harmada tintával olvashatatlanná téve, a szöveg 
alatt két gyűrűspecsét nyomával. DL 11454. (NRA 1548-119.) 

1 Az ünnep neve kiszakadt. 

1580 [....] (zu Sant Goerhart, [....]) Hans Ban von Obin Lindwa 1 levele sógorához 
és hívéhez, Smü von Wettauhoz,2 melyben tudtul adja, hogy jó egészségnek 
örvend, és kéri, hogy keresse fel Lendván vagy Körmenden, amelyik sógo-



rának jobban megfelel, ő maga és gyermekei is odamennek majd, és örö
mest vele lesznek, mulatozással és társalgással töltve az időt. Mivel nélkü
lözni nem szeretnék sógorukat, ezért kéri őt, hogy adjon választ, mikor és 
melyik városba tervezi látogatását. 

Papíron, papírfelzetes címeres gyűrűspecsét. DL 43550. (Múz. Törzsanyag 1899-22.) 
1 A szöveg alatt aláírásként. 2 A hátlapi címzésben. 

1581 (1420-as évek.) Donaria data regie maiestati et aliis prelatis et baronibus: a 
magistro Gerhardo I vas vini pro VI fl.; item Brictio prebendario I pro X I I 
f l . ; item a domino Chasmensi I I vasa pro XXII I f l . ; item ab Emerico fa
miliäre domini Warasd I I I vasa pro XIB f l . ; item a familiäre Gerhardi I I 
vasa pro X I I fl.; item a domina Yelka I vas pro V I fl.; item X I I boves pro 
XXXIII I flor.; item XXVIII persones pabuli pro X [....1, qualibet persona pro 
I I flor.; solvit LVI flor. 

Feljegyzés szakadt papíron. A. HAZU D-XX-54/8. (DF 232041.) 

1582 (1423)1 Nota. Occupationes possessionum archiepiscopalium secuntur or
dine infrascripto post mortem domini Iohannis archiepiscopi facte. 
Anno tertio. Item vir magnifiais dominus Iohannes de Maroth etc. mag
nam partem silve et terre arabilis possessionis Wrs ad possessiones suas 
Sambok et Maan potentialiter fecit occupare. 
Anno preterito. Item dominus Nicolaus de Salgo magnam partem süve, prati 
seu feneti et terre arabilis possessionis archiepiscopalis Zalka ad possessionem 
suam Pazthoh potentialiter occupare fecit per castellanum suum de Salgo. 
Anno tertio. Item idem dominus Nicolaus similiter magnam particulam süve, 
prati et terre arabilis possessionis Kysulved ad dictam suam possessionem 
Paztoh potentialiter occupare fecit per castrum suum de Salgo. 
Anno tertio. Item idem dominus Nicolaus magnam partem süve, prati et 
terre arabüis possessionis Kemencze ad possessionem suam Perewchen 
potentialiter occupare fecit per Andreám castellanum suum de Salgo. 
Anno quarto. Item idem dominus Nicolaus magnam particulam silve, prati 
et terre arabüis possessionis Berneche et Zeteh ad possessionem suam 
Wysk potentialiter occupare fecit per officialem suum de Visk. 
Anno presenti. Item idem dominus Nicolaus magnam particulam süvarum, 
pratorum, vinearum, terre arabüis et nemorum possessionum très Wad-
kert ad possessiones suas Zenthlerinch, Chesthwe, Patak et Dehtaar po
tentialiter occupare fecit per officiales et populos dictarum possessionum. 
Anno tertio. Item idem dominus Nicolaus magnam particulam silve, prati 
et terre arabüis Hugiag ad possessiones suas Farkasfalwa et Almas po
tentialiter occupare fecit per officiales de Zechen. 
Anno preterito. Item nobües in circuitu possessionis Zelew magnam partem 
süvarum, pratorum et terrarum arabilium possessionis Zelew ad possessionem 
ipsorum potentialiter occupaverunt. 
Anno quinto. Item Ladislaus de Been sub nomine domini sui magnam 
partem terre arabüis et prati possessionum Farnád et Wlved ac Thyeth(!) 
ad possessionem suam Kural potentialiter occupavit. 



Anno quinto. Item Sthephanus Safar de Berench magnam partem silve, 
prati et terre arabilis possessionis Nagker ad possessiones suas Berench et 
Wyfalw potentialiter occupavit. 
Anno preterito. Item Roznik castellanus de Suran magnam partem terre 
arabilis et prati possessionis Gwgh ad possessionem Zenthgergh potentia
liter occupavit. 
Anno presenti. Item dominus episcopus Nitriensis magnam partem terre 
arabihs, prati et piscinas possessionis Zymew ad possessionem suam Ne-
gied vocatam fecit potentialiter occupare. 
Anno tertio. Item dominus Iohannes de Pelselch magnum territórium opidi 
Rozna occupavit per castellanum suum de Kraznohurca. 
Anno quinto. Item idem dominus episcopus Nitriensis magnam partem 
pratorum et nemorum possessionis Izbeeg ad Castrum suum Nitriense po
tentialiter fecit occupare. 
Anno quinto. Item rehcta quondam Thome Senye magnam partem terra
rum arabilium possessionis Odward ad possessionem suam Barumlak po
tentialiter occupare fecit. 
Anno quarto. Item dominus Georgius Groff magnam partem pratorum et 
terrarum arabihum possessionis Waga ad possessionem suam Zered poten
tialiter fecit occupare per populos de Zered. 
Anno tertio. Item dominus Ladislaus filius wayuode castellanus de Wysegrad 
omnes silvas possessionum Kuesd, Bayta et Leleed ad Castrum Damas per 
vicecasteUanum suum fecit occupare. 
Anno preterito. Item dominus Ladislaus magnam partem silvarum et pra
torum possessionis Bersen ad dictum Castrum Damas fecit occupare per pre
dictum castellanum. 
Anno quarto. Item Sthephanus de Rozgon per officialem suum de Kezw mag
nam partem terre arabilis, prati et nemorum possessionum Bulchw et Kwrth 
ad dictam Kezw fecit occupare. 
Anno quinto. Item idem dominus Sthephanus de Rozgon per officialem suum 
de Wigman magnam partem pratorum possessionis Macha ad eandem 
possessionem Vigman fecit occupare, de quo prato anno presenti plus quam 
X L i m plaustra fenorum potentialiter fecit deportare. 
Anno quinto. Item communitas populorum civitatis Wytata et populi de Thol-
ma omnes silvas possessionis Tordas contra prohibitiones populorum de ea
dem succiserunt et devastaverunt. 
Anno quinto. Item magnifiais vir dominus Nicolaus de Gara palatínus etc. 
possessionem Billye vocatam cum omnibus suis pertinentiis, puta molendinis 
etc. ad Castrum Komaron fecit occupare per castellanum de Komaron. 
Anno presenti. Item alter Stephanus de Rozgon, videlicet castellanus castri 
Posoniensis magnam partem silve, terre arabihs et prati possessionum Pys-
peky, Zwning(?) et Cherle fecit occupare ad possessiones abbatis sacri montis 
Pannonié. 
Item nota, quod si premissa occupationes non recuperabuntur, omnes predicte 
possessiones archiépiscopales breviter annihilabuntur. 
Anno presenti. Item iobagiones domini regis de Orsaap magnam partem terre 



arabilis iobagionum archiepiscopalium de Bayoth potentialiter occuparunt. 
Item conqueruntur dicti iobagiones archiépiscopales de Bayoth, quomodo 
theoloniatores de Nezmel ab ipsis et rebus eorum contra prerogativam 
libertatis ipsorum post mortem domini Iohannis archiepiscopi tributum 
exegerunt et exigunt de presenti. 
Item plures particule terrarum et pratorum de possessione archiepiscopah He
ten ad pertinentias castri Komaron sunt occupate. 
Item nobiles in circuitu possessionum Hyneren et Ryblien archiepiscopahum 
existentes plures particulas terrarum, pratorum et nemorum ad possessiones 
ipsorum occuparunt. 
Item Iohannes, Emericus et Demetrius Zobonya dicti de Fedemes et alii 
nobiles de Endreed magnam partem terre arabilis Pohoban vocatam de 
possessione archiepiscopah Hwlven occuparunt. 
Item Dominicus Korcha dictus de Kawa magnas particulas terrarum, pra
torum et fluvii Wag de possessione archiepiscopah Nazwad occupavit et 
super eo iuratus assessor existendo in congregatione palatinali in Tata 
celebrata2 litteras pro se emenari fecit afïirmatorias, ut easdem sibi posset 
appropriare. 
Item nobiles de possessione [ ] . 
Item Petrus Forgach et relicta Nicolai similiter Forgach magnam partem 
terre [arabillis de possessione Keer ad Comyathi occuparunt. 
Item idem magnam partem terre, prati et silve ac fluvii Sithwa de possessione 
archiepiscopah Aha ad Wyfalw occuparunt. 
Item officiales domini Iohannis de Gara in possessione Olnod3 vocata con
stitua magnam partem terre et prati de possessione Waga ad eandem 
Olnod3 occuparunt. 
Item Iohannes Németh et Thomas ceterique fratres eorundem de Elekchi 
magnam partem terre et prati de predicta possessione Waga occuparunt. 
Item fili i Besenew de Galanta simihter magnam partem terre et prati de 
eadem Waga occuparunt. 
Item prefatus Nicolaus de Salgo et Ladislaus filius Ladislai quondam wayuode 
magnas particulas terre, silve et prati de possessione Hugyag ad possessiones 
ipsorum occuparunt. 
Item Paulus filius wayuode de Boldogazonfalwa et Ladislaus filius Nicolai 
ac Iohannes de Path magnas particulas terre et silve de possessione archi
episcopah Keresthur ad possessiones ipsorum Kysfalud et Bodogazonhaza 
occuparunt. 
Item dominus Stephanus minor de Rozgon medietatem vadi seu navigii.4 

Papíron, füzetalakban. Prímási l t . Archívum saeculare P-l-6. (DF 248507.) 
1 Az összeírás a károkozások felsorolásában öt évre megy vissza, így Kanizsai János 

esztergomi érsek halálának (1418. máj. 30. ZsO VI. 1968) ötödik évében kelhetett legkorábban 
az oklevél (néhai Engel Pál megállapítása), de mivel az anno quinto-n kívül szerepel anno 
presenti is, így a feljegyzés kelte inkább 1423. Továbbá az 1423-as év mellett szól, hogy ez év no
vemberében zajlott több olyan nádori közgyűlés is, amelyeken a jegyzékben szereplő panaszok 
is előkerültek. 2 Tatán a nádori közgyűlés Győr és Komárom megyék részére 1419 májusának 
végén volt (ZsO VII. 489, 511-512. és 518-519) 3 Ond-hói javítva. 4 Az utolsó bekezdés törölve. 



1583 A leleszi prépost officiálisának számadása 1423-ból és 1425-ből. 
[1. oldal] 
In anno Domini M° CCCC X X I I I 0 

Item quibus vendidi fruges usque ad 
festum Sancti Johannis babtiste(!) et quemlibet 
cubulum LX t e denariis. 
Item Petro Nyrew I I I I cubulos solvit C et L den. 
Item Johanni sartori I I solvit I cubulum, tenetur XX den. 
Item Andrea Kerepses II.1 

Item Matheo Buza III. 
Item Michaeli Biro I I I solvit totam. 
Item Stephanus Pos I I I I solvit tres flór. 
Item Elyas Ilsolvit totam. 
Item Augustino Tabias I solvit. 
Item Filipo Sclavo I solvit. 
Item Nicalo Saloky I solvit. 
Item Blasius Korochan I . 
Item Sobastiano Rati I . 
Item Jacobus Zurky I solvit. 
Item Johanni fabro Isolvit. 
Item Georgio Debre [....]I non solvit. 
Item [....] Nicolao sartori III. 
[Item ] 
[Item ] ligna [ ] 
[ ] 
Item Petro Stanisl[ai ] 
Item Michaele Veres [....] 
Item Thomas faber [ ] 
[Fejjel lefelé] 
Piatea, in qua S[....] Bala com-
moratur [ ] 
inportaverunt post nativitatem. 
Item primo Johannes Briccii. 
Item Michael Pernoth. 
Item Johannes Cheder. 
Item Albertus. 
Item Vince. 
Item relicta Nicolai Ruzka. 
[2. oldal] 
Item sequitur piatea, in qua Gallus 
Salamon moratur 
Item primo Symon Gywres 
Item Dyonisius Zalanch 
Item Nicolaus Bodnár 
Item Georgius Veg 
Item Jacobus litteratus 



Item Petrus Moldava. 
Item Gallus Salamon predictus(?) 
Item Mathias [ ] 
Item Blasius faber. 
Item Michael Tompa. 
Item Gregorius Thoth in Sarwcha. 
Item Lucas. 
Item Michael Fiach. 
Item Magas. 
Item relicta Nicolai in Kyskwchaí?) 
Item Johannes Cheuder. 
Item Vinche Dorgo. 
Albertus. 
Item Johannes Briccii. 
Sequitur Sarwcha, de qua avena nativitatis in porta(tur). 
Item primo Mathyas Nicolai solvit avena(m) et ligna. 
[3. oldal] 
Si tua sat [...] meliori modo 
filia Pribonisí?) 
Hoc sepius caveas, ne [....] 
sit tuus hospes. 
Et etiam hoc caveas, ne magis 
Thomas, Fabianus vel Bartholo-
meus sint tui hospites. 
nie páter est [....] 
alius genitura Nota die Th(?) 
hic páter etatem non ille vocat. 
Item vilicus de Capus de datia Sancti Georgii 
et Sancti Michaelis solvit XXI florenos computi 
nostri Leles. 
Ad semper sumpmum regem vocat ipsa creatio patrem. 
Item villa Cherne vilicus de eadem de datia nativi
tatis et Sancti Georgii solvit de XVI I I personis 
minus una datia. 
Datia Sancti Georgii anno Domini M° CCCC 
XXIII". 
Item de istis duobus datiis Chykos vilicus 
de Orozfalw solvit XXXII datias per sedecim 
denarios. 
Ad sumpmum regem vocat ipsa creatio patrem. 
Item de istis duobus datiis Blasius vilicus 
de Merkoch solvit XXXXII datias per sedecim 
denarios anni presentis. 
Benedictus Deus et sanctus 
in omnibus operibus suis, qui unus 



regnas per omnia secula seculorum, amen. 
Item vilicus de Wyzoka solvit XXXXVIII 
datia de X X I I I I o r personis. 
Item vilicus de Lakard solvit de 
X V I I I personis duo datia, videlicet 
datia Sancti Georgii et Sancti Michaelis. 
Item vilicus de Mochar solvit XXI personis 
datia Sancti Georgii et Sancti Michaelis anni presentis. 
Benedictus Deus et sanctus in omnibus operibus [s]uis, 
qui unus regnas per omnia [secujla seculorum. 
[4. oldal] 
Sequitur platea, in qua2 Anthonius 
Tulay moratur, inportatio avene. 
Item Anthonius Tulay solvit. 
Item Laurentius Kyral. 
[Item] Thomas faber. 
[Item] Thomas Dyonisius Topola. 
[Item Mi]chael Veres. 
Sequitur platea, in qua Johannes [....] 
Item Petrus Parvus solvit. 
Item relicta Dorgo solvit. 
Item relicta Anthoni(i). 
Item Stephanus Gula. 
[5. oldal, fejjel lefelé] 
Isto anno 
Anno Domini M° CCCC0 XXV de 
datia civitatis Leles, videlicet Sancti 
Michaelis et nativitatis Christi, que 
collegit Nicolaus vilicus, isti non 
solverunt: primo Matheus Thuth, 
Demetrius Silla, Johannes Zador, 
Johannes Cwker, Brictius Nádas, 
laborant in vinea in monte 
Johannes filius Egidii non solvit. 
Isti infrascripti tenentur duabus datiis, sicut 
superius, item Badyzar I floreno, item Georgius 
chitarista I floreno, item Dorna Thoth I floreno. 
Item pabulum istius anni de alia platea 
Michael sartor I , Demetrius Mohay I , 
Blasius Mazakan(?) I , Ladislaus simulcum Nicolao 
Thoth I cubulum. 
Item pabulum nativitatis Christi hi i solverunt: 
Incipiendo a Parvo Thoma usque ad 
Michaelem Veres. 
Item primo relicta Georgii Zenthes I cubulum. 



Item Thomas faber I cubulum. 
Item. 
Item Laurentius Zabo cum rehcta Valentini 
unum cubulum. 
Item Gregorius Zewz I cubulum. 
Item Jacobus I cubulum. 
Item relicta Michaehs I cubulum. 
Item Georgius Medeez cum Matheo Thoth 
I cubulum. Item Ladislaus Konya I cubulum. 
Item Blasius V2 cubulum. 
Item Gregorius Thotht cum Mathia 
I cubulum. Item rehcta Sthanislay 
I cubulum. Item Michael Veres I cubulum. 
Item Jacobus Thoth cum rehcta Johannis 
I cubulum. Item Michael sutor I cubulum. 
[6. oldal] 
Avena nativitatis Christi 
de monte isti inportaverunt. 
Item Ladislaus Casas. 
Item Jacobus Fodor. 
Item Johannes Tarlós. 
Item Thomas cum Benedicto fratre suo IV2 cubulos. 
Item Gallus Vég. 
Item Ambrosius. Item de Polyan Dyonisius. 
Item Ladislaus Augustini.3 Item Valentinus de Polyan portavit 
Item Augustinus Magnus. munera et avena(m). 
Item Paulus Mazag. 
Item Ladislaus Cozma. 
Item Bene Laurentius. 
Item Ladislaus Zunok dederunt Gregorio. 
Item Gregorius Thoth. 
Item Phyhpus Thoth. 
Item Blasius Casas. 
Item Petrus sutor. 
Item Georgius Ag. 
Item Mathe Parvus. 
Item Petrus Bege. 
Item Michael Pernoth. 
Item Johannes Cheder. 
Item Johannes Martini. 
Item Elyas inportaverunt. 
Item Dorna Poch. 
Item Nicolaus Puxa. 
[fejjel lefelé] 
Anno Domini M° CCCC0 XXV 
[Ex] pecunia Georgii fil i i Nicolai per de-



positionem füiorum de Doma[...] 
Jacobo fratri anno semel dedi X centenarios, 
secundario in Chetcher Johanni Borswa 
dedi V I centenarios, tertia vice Petro 
litterato, fámulo Jacobi dedi V I centenarios. 
Feria secunda quando cum Petro Orrmos [...] I I centenarios. 
Item in Checher Jacobo pro cultura vinearum IIV2 
dedi, quos dedit Valentino Parvo. 
Item quando vinum fecit portare de Musa. 
Item Anthonio Németh centum denarios. 

Szakadozott, hiányos, foltos kétréthajtott papírlap hat oldalán. D L 43577. (Múz. 
törzsanyag, Fejérpataky László ajándéka 1891.) 

1 A kurzívan szedett sorokat utólag kihúzták. 2 Tollban maradt. 3 Előtte kihúzva: Zunok. 

1584 Körmöcbánya város számadáskönyve. Az 1423-as és az 1424-es évek bevételei és kiadásai. 
- Fejérpataky: Számadáskönyvek 618-625. 



A K Ö T E T B E N SZEREPLŐ, EREDETI O K L E V E L E K E N LÉVŐ 
KÖZJEGYZŐI J E L V É N Y E K 

(zárójelben az oklevél tételszáma) 

Besztercebányai másképp Sasfalvi Ferenc (Miklós fia) 
esztergomi egyházmegyei császári közjegyző jelvénye (605, 803). 

Myhy-i Miklós (István fia) esztergomi egyházmegyei 
császári közjegyző jelvénye (1045). 

Bileveld[..]-i Emeshus János apostoli és császári 
közjegyző jelvénye (1230). 





NÉV-, TÁRGY- ÉS SZÁMMUTATÓ 

A muta tó némi módosítással az előző kötetek gyakorlatát követi. 

Személynevek 

Nem tartalmazza Zsigmond király nevét és rangját (az egész kötetben Zs.-vel 
rövidítve), a külföldi jobbágyok és egyes nehezen meghatározható, a magyar kuta
tás számára érdektelen külföldi személyekét. Az I—IV kötetektől eltérően tartal
mazza viszont a magyar korona uralma alá tartozó jobbágyok (populi, ignobiles) 
és városi polgárok (hospesek, lakosok) nevét. Ugyancsak tartalmazza az átírt ok
levelekben szereplő személyneveket, zárójelben jelölve előfordulásuk évét. Hogy 
jobbágynevek mely oklevelekben találhatók, azt a birtoknál és a jobbágy, jobbágy
névsor címszó alatt lehet megtalálni. A polgárnevek önállóan, a polgár címszónál 
és a város (lakhely) nevénél is megtalálhatók. 

a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, 
akkor „családneve" cs. jelzéssel, a keresztnév elhagyásával szerepel. Ugyanez 
a helyzet azoknál a bir tokpereknél és birtokosztályoknál, ahol egy család több 
tagja fordul elő. 

b) A „családneveket" az adott oklevélben előforduló alakjukban, mai he
lyesírással vagy fonetikusan írjuk. 

c) A ragadványnevekről utalás tör ténik a birtoklást jelölő „előnév"-re. 
Ugyancsak utalás jelzi a muta tóban azt, ha a család több néven fordul elő. 

d) A később „előnévként" szereplő birtoknevek minden esetben nagybe
tűvel kezdődnek. 

e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik vise
lőjük nevére. A királyi, nádori, országbírói, vajdai, báni, megyei, érseki emberek, 
ügyvédek és más (pl. káptalani, konventi kiküldött) társadalmi funkciót betöltők 
neve mellett megbízatásuk szintén olvasható, de a funkciónál csak az érintett k i -
vonatok/regeszták száma található. 

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy 
tisztségek szerepelnek, melyeket az ülető 1423-ben is viselt, vagy amelyekről a kö
tetben idézett oklevélszövegekben említés történik; az utóbbi esetben az évszám 
vagy évkor megjelölésével. (Ezek megállapításánál Engel Pál Archontológiája volt 
segítségünkre.) 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alakjuk
ban szerepelnek. 

h) Azokban az esetekben, amikor a helység és annak - i képzős családne
ve csak ugyanazokban a kivonatokban/regesztákban szerepel, a családnév 
önálló mutatózása elmarad. 

i) Ugyanakkor, ha a helység és annak - i képzős egyháza, papja, plébánosa 
vagy jobbágynévsora szintén az előbbihez hasonlóan szerepel, akkor a hely
ségnév önálló mutatózása elmarad. 

j) Ha a helység plébánosának csak a keresztnevét ismerjük és csak egyet
lenegyszer szerepel, a személynévnél nincs mutatózva. 



Helynevek 

A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A muta tó a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírás

sal/fonetikusan. Azokban az esetekben, ha a mai névalak eltér ettől, utalás se
gít. 

A helynevek u tán zárójelben az a középkori megye (a külföldieknél or
szág) szerepel, amelyben található volt. Ha megyehatáránál fekvő birtok két 
megyénél fordul elő, úgy mindkét megyénél csak a megfelelő számok szere
pelnek. 
Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy dőlt betűkkel szedve sze
repel a helység neve. 

b) Az összetett helynevek mindenkor előfordulási alakjukban szerepel
nek, de az alapszónál ennek minden alakjára utalás történik. 

c) Ha a helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a 
számok szerepelnek, ahol az a név fordul elő. 

Földrajzi nevek 

Az eddigi kötetektől eltérően csak a folyók nevei kerültek külön is felgyűjtés
re, míg a sziget nevek csak a sziget címszó alatt lettek mutatózva. A patakok, 
hegyek, völgyek, rétek stb. nevei összefoglalóan a földrajzi nevek, vulgáris 
szavak címszó alá kerültek. 

Tárgyszavak 

A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben 
szereplő szóalakhoz, de él tünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő 
összevonásának lehetőségével is. Továbbá az előző kötetekhez képest több 
változtatást is bevezettünk: A különböző erőszakos cselekmények (gyalázko
dás, gyilkosság, sebesítés stb.) összefoglalóan a hatalmaskodás címszó alá ke
rültek. Ugyanakkor a keresést megkönnyítendő néhány esetben éltünk a bok-
rosítás lehetőségével (a mutatóban már eddig is így szerepeltek a mértékegysé
gek és pénznemek). Mindezek következtében a halász, vámos stb. foglalkozást, 
illetve az ács, molnár, szabó stb. mesterségre utaló szavakat a foglalkozás, illet
ve a mesterség címszó alatt bontásban találhatja meg mindenki. Ugyanígy tet
tünk a különböző adófajták esetében is, ezek az adónem címszó alatt találha
tók. Összességében igyekeztünk egyszerűbbé tenni a keresést a mutatóban. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint 
az az előző négy kötetben is tör tént , elmaradt a mester szó kiemelése, mert az 
adatok tömegében ellenőrizhetetlenné vált, hogy mikor jelöl társadalmi ran
got és mikor iskolázottságot. 

Egyes ri tka és érdekes latin kifejezések, továbbá a telek t ípusokra vonat
kozó szavak a muta tóban az oklevélben szereplő alakjukban szerepelnek. 

A betűrendbe sorolás magyar szabványa mechanikus sorolást ír elő. Ez az 
oka annak, hogy egyes esetekben logikailag együvé kívánkozó fogalmak elvál-



nak egymástól, jóllehet igyekeztünk ezek számát minimálisra csökkenteni. 
A szabványtól el térünk oly módon, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) 

kiemeltük a szigorú betűrendből, amely más esetben érvényesül. Ugyanakkor 
a gépi rendezés érdekében - főként az ismétlést jelentő gondolatjelek között -
elhagytuk az írásjeleket és névelőket. Az át tekinthetőség érdekében az azonos 
kezdőszavaknál először a nagybetűvel, azután a kisbetűvel kezdődőek követ
keznek. 
A személyneveknél ad', de, dei, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. 
A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok sorszámai. 
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szedett címsza
vakat. 
A muta tó t C. Tóth Norbert készítette. 

A mutatóban alkalmazott rövidítések 

cs. = családnév 
f. = folyó 
ffi. = férfi 
h.= helység 
hh. = hiteleshely 
id.= idősebb 
ifj.= ifjabb 
kh.= keltezési hely 

[....-i] Márk (Simon fia) királyi ember 361 
[...]-i György (Márton fia) nádori ember 419 
[...]-i György királyi ember 932 
[...]-i János nádori ember 689 
[...]-i Mihály (Bereck fia) nádori ember 419 
[...]-i Nagy Miklós királyi ember 1138 
[...]-i Thwr[..] Mihály királyi ember 176 
[...]-i Zandor László királyi ember 176 
[..]solya-i cs. 1446 
[..]uda-i Kelemen királyi ember 901 
Abacs cs . Mellétéi 822 
Abaházi László (Miklós fia) királyi ember 229 
- Miklós királyi ember 111, 203-205,229,1106 
Abara h. (Zemplén m.) 84; lásd még Nagya-

bara 
Abarai Ozsvát királyi ember 850; lásd még 

Kisabarai 
Abaúj megye hatósága 434, 629, 638, 656, 701, 

1038, 1092, 1502 
abaúji alispánok: Hutkai Fakó János, Lasztóci 

Domokos 
- ispánok: Palóci Imre és Máté 
- szolgabíró 952 
Abdina-i cs. 1425 
Ablanci Mihály körösi alispán (1423) 818 
Ablonc h. (Gömör m.) 788 
Ablonci cs. 21, 788 

ker.= kerület 
kir.= király 
m. = megye 
nb.= nembeli 
NRB= Német-római Birodalom 
opp.= oppidum 
pn.= városi polgárok, hospesek, lakosok neve 
pr, pred.= prédium 
v.= város (civitas vagy egyéb) 

- Balázs ügyvéd 306 
- György ügyvéd 154-155, 914 
Abolgaan cs , Kotrocói 1388 
Abolmai cs. 972 
- Leusták és Lőrinc ügyvédek 260 
Abonyi András zempléni szolgabíró 38 
- János királyi ember 150 
Ábrahámfalva h. (Turóc m.) 369 
Ábrahámfalvi cs. és Sáska cs. 1077 
- János (Jakab fia) és Péter királyi emberek 

1173 
Ábrányfalvi cs. 1403 
Ábrányi Balázs fogott bíró 949 
Acél cs . Lőcsei 879 
Achtsnicht pn. 432 
Acsa h. (Nógrád m.) 1172 
Adács h. (Heves m.) 658, 1165, 1272, 1554 
Adalbert, az egri Mindenszentek-oltár rektora 

1045 
Ádám csongrádi főesperes 563, 1074 
Adfi cs. lásd Marcali Adfi 
Adi cs. 520, 557, 898 
adó, jogtalan 992 
adófizetés 594 
Adolf nassaui gróf 489, 496 
adónem, ajtónállóknak járó ajándék 1537 
- , alajtónállómesternek járó 462 



- , bor 14, 18-19, 133, 391, 619, 728, 748, 1126, 
1220, 1508 

-, census 207,283, 438, 728, 790, 836, 844, 880, 
1043, 1046, 1100, 1246, 1315, 1523 

-, collecta 207, 988, 1126 
-, datia 81, 1583 
-, dica 170 
- , kamarahaszna 1442 
- , kilenced 236, 670, 1220 
- , királyi 49, 62, 365, 370, 725, 1219, 1354, 

1513 
-, mardurina 451, 522, 528, 531, 538, 557, 862, 

988 
- , papoké 1508 
- , püspöki 528 
-, taxa 1286; királyi 546, 1521 
- , termény 81, 832, 1583 

tized 74, 880, 229, 784, 907, 1043, 1046, 1077, 
1100, 1150, 1220, 1382, 1486, 1518 

- , újévi ajándék 2, 175, 272, 336, 1219 
- , zsidóké 1508 
Adonyi cs. 976 
adoptáció 910 
adósság 34, 80, 92, 94, 140, 163, 276-277, 284, 

294, 331, 355, 364, 638, 640, 652, 724, 
751, 834-835, 858, 951, 995, 1006, 1019, 
1035, 1286, 1560 

Aga lásd Ágó 
Agárdi cs. 927; Tőke cs. 155, 415 
- másképp Kovarci Tőke cs. 914, 1504 
Ágó h. (Bars m.) 245, 738 
Ágoston mester aradi kanonok 60, 1529 
ágostonosok 717 
Agteleki Nagy cs. 799 
Agyagosi Szőre cs. 43 
Aha h. (Bars m.) 1582 
Ajak h. (Szabolcs m.) kh. 1256 
ajaki plébános és esperes: Jakab 1256 
ajándékok jegyzéke 1581 
ajtó 464 
akasztás 1136 
Ákosházi Sárkány cs. 1296, 1479 
Alacskai Balázs ügyvéd 224 
Alakszegi Albert (János fia) királyi ember 178 
Alap h. (Komárom m.) 1087 
Alattyáni Csirke cs. 627 
albanesei püspök: Jordanus 328 
albániai hadjárat 767-768; lásd még havasal

földi hadjárat 
Albeni cs. 1478 
- Henrik (Rudolf fia) pécsi püspök (1421-1444) 

91, 315, 351, 436, 556, 566-567, 635, 
662-664, 937, 986-988, 1022, 1185, 1458, 
1511, 1554-1555 

- János (id., Rudolf fia) zágrábi püspök 
(1420-1433), királyi (1420-1433) és ki
rálynéi (1409-1433) főkancellár, titkos 

kancellár (1423-1433), birodalmi kancel
lár (1423-1433) 91, 315, 351, 359, 381, 
423, 448-456, 513, 520-525, 527-538, 552, 
556-561, 566-567, 597, 624, 635, 662-664, 
797-798, 832-833, 885, 898, 917, 921, 937, 
986-988, 1012, 1185, 1187-1188, 1266, 
1276,1440,1452,1458 1478,1554-1555; 
lásd még pecsételési záradék, királyi 
különös jelenlété, illetve püspöki 

- - (ifj., Rudolf fia) horvát bán (1414-1419) 
798, 1452 

-Peterman (Rudolf fia) horvát bán (1411-1414) 
1452 

- Rudolf (Rudolf fia) 797-798 
Albény h. (Zemplén m.) 487 
Albert (Albo fia) csanádi kanonok lásd Girolti 

Albert 
- (V) osztrák herceg (1404-1439) 1044,1186-1188 
- diák ügyvéd 1118 
- körtvélyesi lakos, ügyvéd 96 
- krakkói püspök, lengyel kancellár 281 
- szentesi lakos, ügyvéd 223 
Albis h. (Bihar m.) 471 
Albisi cs. 976 
Alcseb h. (Zemplén m.) 930, 959, 1372 
Alcsebi cs. 253, 269, 302, 930 
- Gál, István és Márton királyi emberek 930 
- Miklós (Jakab fia) váci püspök (1419-1430), 

királyi kápolnaispán (1414-1430), a sze
beni prépostság kormányzója 91, 302, 
315, 345, 351,424-425, 556, 566-567, 635, 
662-664, 937, 986-988, 1176-1177, 1185, 
1310, 1397, 1407-1408, 1458, 1461, 
1554-1555 

- Tamás királyi ember 417 
Alcsi Dancs és Péter királyi emberek 655 
állat 37, 62, 79, 123, 168, 170, 196, 203, 205, 

229, 247, 392, 464, 472, 476, 481, 485-486, 
492, 541, 585, 592, 594, 601, 604-605, 
670, 700, 727, 779, 784, 841, 876, 930, 
981, 1064, 1083, 1107, 1144-1145, 1148, 
1157, 1162, 1182, 1220-1221, 1238, 1254, 
1304,1361, 1371, 1390,1422, 1431, 1439, 
1476, 1483-1485, 1487, 1491, 1517, 1539, 
1576-1577, 1581 

allodium 380 
Almácsi Mihály közgyűlési esküdt ülnök 787 
Almádi cs. 962 
Almagyari utca (Eger) 504 
Almannus Miklós zágrábi kanonok 359 
Almás h. (Közép-Szolnok m.) 1484; (Nógrád 

m.) 1404, 1407-1408, 1413, 1582 
Almásaljai Louch Jakab királyi ember 1366 
Almási Csorba cs. 1445 
Álmosdi Csire cs. 1127, 1203 
Aloht-i cs. 557 
alom 719 



alparéti (Belső-Szolnok m.) bíró: László és pol
gár 1048 

Alpreth-i lásd alparéti 
Alsáni cs. 206, 329, 968 
- János (Gergely fia) temesi ispán (1404), kirá

lyi pohárnokmester (1406-1418) 968 
Alsóbárcai cs. 952 
- László királyi ember 1289 
Alsóbarsa h. (Abaúj m.) 952 
Alsócsáj h. (Abaúj m.) 701 
Alsódevecser h. (Baranya m.) 1140 
Alsójánok h. (Pozsony m.) 105, 130 
Alsóladna h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453; lásd 

még Felsőladna 
Alsólendva h. (Zala m.) kh. 1579; vár (Zala m.) 

1579; lásd még Felsőlendva 
Alsólendvai cs. 266; Bánfi cs. 182, 216, 491, 

542, 958, 1027, 1124-1125, 1132, 1171, 
1579 

Alsólubsica h. (Pozsega m.) 445 
Alsómajsai cs. 972 
Alsónovaj h. (Abaúj m.) 668, 1271 
Alsópiri Turóci cs. 192 
Alsópribélyi cs. 234 
Alsósereden h. (Kraszna m.) 994, 1572; lásd 

még Felsősereden 
Alsószebenyei Bakó András királyi ember 196 
Alsóújfalu h. (Sáros m.) 1030 
Alsóvarboki cs. 1517 
Alsóvarca h. (Szatmár m.) 850, 1039 
Alsóvicai cs. 739 
Alsóvitya h. (Somogy m.) 389 
általános királyi parancs lásd királyi általános 

parancs, perhalasztás királyi parancsra 
általsúri (Pozsony m.) jobbágynévsor 380 
alvajdai ember, Bihar m. 75, 136 
- - , Doboka m. 108, 261, 584, 813 
- - , Fehér m. 77, 101 
Alzobenew-i lásd Alsószebenyei 
Amadé cs. lásd Várkonyi Amadé 
Ambrus diák ügyvéd 271 
Ambrusházi János, a kúriából kiküldött nádo

ri ember 265 
- Pál ügyvéd 224 
Anda cs. lásd Telekesi Anda 
Andafalvi cs. 16 
Andocsi István (Imre fia) királyi ember 181 
- Mátyás ügyvéd 206 
András (Gál fia) pálos presbiter 718 
- (II.) király (1205-1235) 543, 987, 1228 
- (III.) király (1290-1301) 1529 
- budai kanonok 1061 
- diák ügyvéd 674, 782 
- esztergom-szentistváni kanonok 639 
- haraszti lakos ügyvéd 1151; lásd még Ha

raszti András 

- komáromi főesperes, esztergomi kanonok 
605 

- mester pécsi kanonok, ügyvéd 1140 
- pálos szerzetes, a grottaferratai Szent Meg

váltó-plébániaegyház plébánosa 240 
- pap, a győri székesegyházi plébános káplán

ja 280 
- poznani püspök 259 
- ragusai érsek (1389-1432) 91, 315, 351, 635, 

662-664, 937, 986-988,1185, 1458, 1554-
1555 

- salgói várnagy 1582 
- szepesi éneklőkanonok 906 
- szepesi olvasókanonok lásd Edelényi András 
- váradi püspök lásd Scolari András 
- zirci apát 106, 1542 
- , a zágrábi Szűz Mária-pálos kolostor vikári

usa 22 
Andrásfalva h. (Vas m.) 11, 209; más néven 

Sárvízmelléke h. (Vas m.) 1349 
Andrásháza h. (Kolozs m.) 1003 
Andrásházi cs. 1003; Darabos cs. 1003 
Angelus penestrei püspök, laudeni bíboros 

572, 641, 1033 
Anglia 1275, 1384 
angol király: Henrik (V) 
Anna, Szerdahelyi Ders Márton bán özvegye 

72 
annata megfizetése 125, 344, 580, 618, 695, 

703, 771, 780 
Antal aquileiai bíboros 301, 545, 572 
- csornai prépost (1408-1439) 112, 270, 384, 

598, 867, 876, 928, 939, 1089 
- diák, ügyvéd 737 
- hosszúmezői lakos, ügyvéd 96 
- lévai várnagy lásd Kistatai Antal 
- szécsi pap, káplán, zempléni főesperes 123 
Antiqua Villa lásd Ófalu 
antoniták 879, 1077 
Anzyng sziget (Pozsony m.) 62 
anyaegyház 1180 
Ányos cs . Vitányi 466 
apácavásárhelyi Szent Lampert-egyház apácái 

478 
Apagy h. (Szabolcs m.) 52, 1162, 1383 
apagyi (Szabolcs m.) jobbágynévsor 1192 
Apagyi cs. 1064, 1162, 1383 
- Bálint királyi ember 1161 
- Fülöp királyi ember 1108; ügyvéd 793 
- (másik) ügyvéd 793 
- Gergely királyi ember 308, 1383 
Apahida h. (Kolozs m.) kh. 292 
Apai László királyi ember 207 
- Zsigmond királyi ember 207; nádori ember 

373 
Apáthida h. (Kolozs m.) és kh. 679 



Apáti h. (Szatmár m.) 200; (Vas m.) 517; (Zala 
m.) 1351 

- (veszprémi egyházmegye) rektor: Pál (Ger
gely fia), a bácsi Krisztus Teste-kápolna 
mestere 641 

- cs. 517 
- vagy Nénye másképp Bátorfalva h. (Hont m.) 

326 
Apci Tarnai cs. 1438 
Aphady-i lásd Apagyi 
Aporházi János és Nagy János ügyvédek 1001 
Apostagi János váci egyházmegyei armiger 694 
- László (Domokos fia) királyi ember (1405) 

566 
apostoli ügyhallgató: Fabrica-i János 423 
apponyi plébános: István 1504 
- cs. 677 
- Kelemen királyi ember 1120-1121 
Apród cs. lásd Tótsolymosi Apród 
Apulia 1268, 1566 
aquileiai bíboros: Antal 
- patriarcha: Lajos 
Aradi Dénes királyi ember 63 
- éneklőkanonok: Vid 
- főesperes: Miklós 
- ispán: Ozorai Pipo 
- kanonok: Ágoston, Kovászi István, Nováki 

Tamás 
- káptalan mint hh. 60, 178, 271, 385, 1529 
- káptalani kiküldött: Balázs 385; Gál pap 271 
- olvasókanonok: Csamai János 
- őrkanonok: Pál 
Aragónia 1275, 1384 
Arannio lásd Aranyos 
Aranw lásd Aranyosfalva 
Aranyádszentpéter h. (Zala m.) 922 
Aranyán h. (Bodrog m.) 260 
Aranyáni cs. 652, 942 
- Ördög István bodrogi alispán (1421-1425) 124, 

791, 1016, 1402 
Aranyasi Antal (János fia) és Bertalan (másik 

János fia) királyi emberek 299 
Aranyos h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039; 

(Szepes m.) 1173 
Ardó h. (Sáros m.) 669 
arenga 91, 566-567, 649, 885, 986-988, 1185, 

1276, 1453, 1531, 1550, 1554-1555 
armiger 694, 1049-1050, 1133-1134, 1398 
Arnót h. (Borsod m.) 1520 
árokszállási jászok kapitánya 880 
Árpád h. (Bihar m.) 657 
Ártánházi cs. 1064, 1162 
- András, Dénes (Dávid fia) és János (Domo

kos fia) királyi emberek 1162 
- Benedek királyi ember 10, 57, 409 
- György királyi ember 975 
- Ördög István királyi ember 1355 

Arthaza-i lásd Ártánházi 
Arf-i Péter (Péter fia) passaui egyházmegyei 

császári közjegyző 929 
Ásgút h. (Sáros m.) 685, 961 
ásgúti vám 853 
- cs. 685; Choch cs. 961; Kendes cs. 961; lásd 

még Felsőásgúti 
- egykor Súri Dacsó cs. 1026 
- Bertók királyi ember 1114-1115 
- Bozyk/Busyk Miklós királyi ember 1114-1115; 

ügyvéd 1361 
- György és fia: Jakab, Sebestyén és Kendez 

Pál királyi emberek 1114-1115 
- Máté királyi ember 1114-1115, 1218, 1222 
- Pál ügyvéd 1362 
Asszonyfalva h. (Vas m.) 910 
Asszonyfalvi cs. 43, 61, 87, 220, 266, 464, 1437; 

Bánfi cs. 194, 1036; Nagy cs. 117 
- Imre (Jakab fia) győri egyházmegyés kleri

kus 280 
- Osl cs. 1091 
- Ostfi cs. 439, 1145, 1504 
- Péter (János fia) cseszneki alvárnagy 910 
Asszonypataki László viski plébános 429 
Asztalnok cs. Berzsenyi 958; Újudvari 857 
Asztalos pn. 1081 
aszuágyi főesperes: János mindkét jog doktora 
augsburgi püspök: Grafeneck Frigyes 
Ausztria 1174 
azorjási rektor: Balázs (Mihály fia) 1318 

Babafalva h. (Valkó m.) 1359 
Bábái Kis Jakab királyi ember (1361) 250 
Bábaszentpéteri Sándor királyi ember 30 
Babca h. (Szatmár m.) 850 
Bábi Miklós és Péter diákok, fogott bírák 658 
Babócsa h. (Szatmár m.) 1039 
Bábony h. (Borsod m.) 150 
Bachonok lásd Bakónak 
Bácsi cs. 1374 
- kanonok: László racsai plébános, Miklós 
- káptalan mint hh. 30, 226, 256, 260, 585, 

896, 942, 1226, 1229, 1332, 1498 
- káptalani kiküldött: Lőrinc klerikus 260 

: Miklós kanonok 260 
: Tamás karpap 30 

- Krisztus Teste-kápolna mestere: Pál (Ger
gely fia) apáti (veszprémi egyházmegye) 
rektor 641 

Bácska h. (Zemplén m.) 1371 
bácskai jobbágynévsor 249 
- cs. 237, 241, 249, 253, 308, 959, 1004, 1076, 

1371, 1427; Nyíri cs. 180, 923, 1371; Teg
zes cs. 923 

- András és fia: Benedek királyi emberek 229 
- János (Tamás fia) királyi ember 236; ügyvéd 

409, 997 



- Mihály és Szabó Miklós ügyvédek 793 
Bacsó cs., Szalatnai 1438 
Bádoki Domokos királyi ember 108 
Bagdi István királyi ember 680-681 
Bagodi cs. 583, 972 
Bagos cs. lásd Kükemezei Bagos 
- Miklós presbiter, esztergomi iskolás, ügyvéd 

1001 
Bagur h. (Baranya m.) 659 
Bagya-i lásd Bátyai 
Baj h. (Komárom m.) 1087 
Bajai cs. 972 
Bajánházi cs. 196 
- Jakab királyi ember 242 
Bajnok cs., Kécsi 672 
Bajon h. (Békés m.) 213, 221, 399 
Bajoni cs. 213, 221, 399, 851 
Bajori cs. 1568 
- István királyi ember 1116 
Bajót h. (Esztergom m.) 1582 
Bajta h. (Hont m.) 1408, 1582 
bajvívás 37, 157, 225, 734, 1099, 1311, 1337 
Baka h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Bakai cs. 308 
- Imre királyi ember 1064 
- János királyi ember 1058 
Bakatha-i lásd Baktai 
Bakator cs. lásd Tapolcaszentgyörgyi Bakator 
Bakfalva h. (Zala m.) 1171 
Bakó cs., Alsószebenyei 196 
Bakónak h. (Zala m.) 1295 
Bakonya-i lásd Bokonyai 
bakonybéli apát: Mihály 
- apátság kiváltságai 1155 
- konvent 897 
- szerzetes mint ügyvéd 106, 847 
Baksa cs., Kisabarai 214 
Baksai cs. 729; lásd még Felsőbaksai 
- [...] (Pongrác fia), Gergely, Pál és Péter (Ja

kab fiai) nádori emberek 1098 
- György királyi ember 196, 269 
- János, Miklós és Péter (Imre fiai) királyi em

berek 1289 
- Lóránd királyi ember 1058 
Baksafalva h. (Valkó m.) 1359 
Baktai cs. 714 
- Gergely beregi alispán (1420-1425) 1028, 

1163; királyi ember 1064; ügyvéd 714, 
934 

- János királyi ember 672; nádori ember 842 
Balatonmellékizamárdi h. (Somogy m.) 199 
Balázs (Imre fia) bizerei apát 42 
- (Mihály fia) azorjási rektor 1318 
- fehérvári éneklőkanonok 323, 1545 
- kalocsai kanonok 260 
- kolozsmonostori apát (1421-1424) 284, 679 
- vasvári prépost lásd Giseni Balázs 

Balázséfalvi cs. 972 
Balázséti cs. 460, 800, 967 
- Pál (Mihály fia) ügyvéd 460, 800, 967 
Balázsfalvi Antal (Pál fia) királyi ember 1128 
- Mihály királyi ember 1483-1485 
Balázsi Tamás (Beke fia) királyi ember 841 
Baldmar-i plébános 803 
Báli Gellért királyi ember 397 
Balicki cs. 992 
Bálint (Pál fia) váradi kanonok 1247 
- budai olvasókanonok 1087, 1530 
- diák, ügyvéd lásd Hidagai Bálint 
- , a váradi Szűz Mária-oltár mestere 1256 
balneum lásd fürdő 
Balog cs., Kecsenyei 1136; Varányi 657 
- f. (Gömör m.) 886 
- h. (Hont m.) 1410; (Nyitra m.) 197, 563 
Balogi cs. 197, 563 
Balsa h. (Szabolcs m.) 262 
Baltafalva h. (Sáros m.) 1030 
Bálványi cs. 192, 549 
- Miklós királyi ember 322 
Bálványosi Lack Dávid lásd Szántó Lack Dá

vid 
Bályoki István (Dénes fia), János, Péter és 

Hez[..] Péter királyi emberek 1138 
- Szénás István királyi ember 1294,1483-1485, 

1487 
Bán cs., Szentkirályi 507 
Banchhyda lásd Bonchida 
Bánd h. (Veszprém m.) 1091, 1158 
bandérium 206, 589, 741, 1275; seu vexillum 

1452 
Bánfölde h. (Zágráb m.) 22, 1040 
Bánföldi Praudicz cs. 1040; lásd még Drenovai 
báni ember, Körös m. 551, 818, 877,1065,1546, 

1557 
- - , Zágráb m. 412, 980, 1009, 1040 
Bánk h. (Szabolcs m.) 681 
Bánki cs. 243 
Banka h. (Nyitra m.) 593 
Bankházai Vörös cs. 683 
Bánó cs. lásd Lucskai Bánó 
Bánpataki András királyi ember 1173 
Bánújfalva h. (Zala m.) 958 
Banwelky-i cs. 129-130 
bánya 1401; só- 883 
bányaművelés 883 
Bányász János sárosi bíró 1177 
Barabás h. (Zala m.) 1171, 1258 
Baracska h. (Bodrog m.) 256, 1518 
Baracskai cs. 1477 
- Imre, a kamarahaszna beszedője 1254 
- László királyi ember 1418 
Barancsi cs. 23 
- Miklós királyi ember 229, 1551 
- Pál királyi ember 1551 



Baranya megye hatósága 436, 981, 1078 
- megyei alispánok: Demjéndi Brigant Miklós, 

Levei Tamás 
- jegyző: Demeter 972 
- szolgabíró 1140 
- András és fia: János királyi emberek 446, 

636 
- Csókás cs. 147; lásd még Alsó- és Felsőbara-

nyai 
- Szaniszló királyi ember 636 
baranyai főesperes: János 
Baranyaviszló h. (Baranya m.) 1470 
Baráti h. (Győr m.) 270, 598 
- Miklós diák ügyvéd 122 
- plébános: Pál egri püspök 1199 
Baratori-i lásd Barátúri 
Barátúri Bálint ügyvéd 293 
Barbandista zágrábi püspöki predialis 552 
Bárcai cs. 656 
Barci Pál ügyvéd 825 
Barcsi Elek ügyvéd 1455 
- Mihály királyi ember 115 
Bárdi András és Péter királyi emberek 108 
Bárdi Bertalan pápai depositarius 345 
Bargyas László gomneci várnagy 529 
Bári h. (Zemplén m.) 215, 416, 514, 1015 
- cs. 215; Kis cs. 514; Thwbul cs. 215; lásd még 

Egyházasbári 
- András királyi ember 203-205 
- Mátyás királyi ember 111, 203-205, 229, 989, 

1457 
- Péter királyi ember 111, 203-205, 229, 989, 

1457, 1534 
- Szúti János királyi ember 229 
Barjádi cs. 972 
Barkaszó h. (Bereg m.) 290 
Barkazou lásd Barkaszó 
Bárki Ferenc (István fia) és Mátyás megyei 

emberek 1016 
Barlabási Vince (Mihály fia) királyi ember 596 
Barna cs. lásd Mellétéi Barna cs. 
Barnabás budai őrkanonok, kánonjogi doktor 

1087, 1530 
- váci olvasókanonok lásd Istvándi Barnabás 
Barnabás h. lásd Barabás 
Baróci cs. 656, 889 
- Péter királyi ember 790 
bárók mint bírótársak 669; lásd még főpapok 

és bárók 
Baromlak h. (Komárom m.) 1582 
Baromlaki Senye cs. 1582 
Baronkai István királyi ember 350 
Baroth-i lásd Boroti 
Baróti cs. 637 
Bars f. (Pozsony m.) 130 
- megye hatósága 661, 678 
- opp. (Bars m.) 239; kh. 678 

barsi alispán: Kistati Antal 
- szolgabíró 678 
Bársony cs., Gyúrói 1061 
Barta keszi (Hont m.) lakos, ügyvéd 1305 
Bartai János (Mihály fia) királyi ember 110, 

636 
- Mihály és fia: Antal királyi emberek 110 
Bártfa v. (Sáros m.) kh. 382, 393, 396, 951 
- - közössége 1017, 1176 
- - tanácsa 640, 653, 951, 1019, 1135, 1263, 

1468, 1496, 1522 
bártfai bíró: Stenczil János 
- esküdtek: Czause János, Kunstili Close Mik

lós, Stzuezil János, Wale Simon, Zegpener 
Márton 

-po lgár 186, 640, 951,1135,1176,1263, 1468, 
1496 

- utca 1135, 1496 
Bártfalva h. (Máramaros m.) 814 
Baskafalvi cs. 8 
Baskai Imre és Borjú Péter királyi emberek 

1120-1121 
Bassányi cs. 1121 
Bást h. (Gömör m.) 789 
Básti cs. 508, 789 
- András ügyvéd 711, 1472, 1561 
Bastgerste pn. 1019 
Bát opp. (Bars m.) 897, 962 
bátai apát: Pál 
- apátság prédiálisai 436 
Batdar-i lásd Bótrágyi 
Bátfai István veszprémi alispán (1422-1425) 

492 
Bathacha/Bathahtya h. (Bereg m.) 850, 1039 
Bathka-i Genge cs. 886 
Bathya-i lásd Bátyai 
Bathyda-i lásd Batidai 
Batidai cs. 1376 
Batkai cs. 787 
Bátmonostor h. (Bodrog m.) 256, 260 
Bátmonostori Töttös cs. 124, 246, 256, 325, 

397, 437, 661, 730-732, 737, 759, 783, 
841, 968, 1509 

- - János (László fia) udvari ifjú 37, 78-79,124, 
184, 225, 245-246, 254-256, 436, 730-732, 
734, 737-738, 759, 767-768, 783, 827-828, 
861, 895-896, 972, 1095, 1099, 1254, 
1330-1332, 1338, 1364, 1376-1377, 1402, 
1442, 1495, 1509, 1515, 1518; királyi fa
miliáris 212 

Bátor cs., Kelenyeni 326 
- opp. (Szatmár m.) 3, 247, 302 
Bátori cs. 1183, 1327, 1516 
- István (János fia) királyi asztalnokmester 

(1417-1433) 91, 315, 329, 351, 556, 
566-567,635,637,662-664, 744, 786,937, 



986-988, 1185, 1458, 1516, 1554-1555; 
mint fogott bíró 302 

Bátorfalva h. (Hont m.) 326 
Bátorterenye h. (Hont m.) 1429 
Batvai cs. és Lepény cs. 1004 
Bátyai cs. 972 
- Gergely és Jakab királyi emberek 841 
Battyáni cs. és Kis cs. 199 
- György mint hűtlen 84 
Baxa-i lásd Baksai 
Bayta lásd Bajta 
Bazin opp. (Pozsony m.) 86, 94, 964, 1014; kh. 

1018 
Bazini cs. 709, 1147; lásd még Szentgyörgyi 
- Gróf cs. 105, 130, 259, 265, 315, 380, 460, 

590, 800, 888, 964, 1018, 1128, 1424 
- Miklós káplánja: Kálmán pozsonyi kano

nok 1424 
Bazsi cs. lásd Csabi Bazsi 
Bebek Imre mint országbíró 398 
- István mint országbíró 129-130 
Bechench-i Demeter (László fia) királyi ember 

(1417) 662 
Bécs v. (Ausztria) kh. 94, 1035, 1044, 1191 
- város tanácsa 1035 
Becsfalvi cs. 431 
- István és János nádori emberek 244 
bécsi egyetem magyar nemzete 519 
- vásár 1577 
Becske h. (Nógrád m.) 1438 
becskedi (Zemplén m.) jobbágynévsor 1551 
Bécsújhely v. (Ausztria) kh. 140, 724 
- város közössége 137, 1213 
bécsújhelyi bíró: Raussenbrucker Miklós 
- város- és zsidóbíró 140 
- zsidó 140, 724, 974 
becsű lásd birtok becsüje 
Bedecskei Albert királyi ember 1271 
Bedefalvi cs. 1223 
Bedegey-i lásd Bödögei 
Bedéi cs. 1351 
- Benedek zalai alispán (1414-1423) 1284 
Bederfalvi Kis Mihály királyi ember 182, 353 
Bedes-i lásd Bedői 
Bedői cs. 903 
- Stankó máramarosi szolgabíró 1056 
Béharfalvi Péter (Tamás fia) királyi ember 361 
Bejei János királyi ember 113 
Bejei Kis cs. 47 
Bekagye h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Beke cs , Monyorósi 1032; Zselizi 244; lásd 

még Gyúrói Beke 
Bekefalva h. (Zala m.) 266 
Bekelcze lásd Bekölce 
Beken-i lásd Bökényi 
Bekenye h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Békési Vörös Gergely ügyvéd 158 

békeszerződés, lengyel - magyar 156; megújí
tása 329, 340 

Beketinc h. (Körös m.) 938, 1037 
Beketinci cs. 67, 938, 1037, 1065, 1068 
- János (Tamás fia) és Mátyás ügyvédek 67 
Bekölce h. (Heves m.) 1067 
Béla (IV) király (1235-1270) 788, 853, 885, 

912, 916, 1040, 1185, 1190, 1407, 1454 
Bélád h. (Bars m.) 68 
Béládi cs. 68, 116 
Bélafalva h. (Máramaros m.) 814 
Bélai cs. 1359 
- János bélai plébános mint ügyvéd 344 
- plébános 74, 344, 803 
- Simon királyi ember 1309 
Belchew-i lásd Bulcsúi 
belényesi vajda: Boch Balk 1192 
Beleyench-i István (Beke fia) és Pál (Lőrinc 

fia) királyi emberek 871 
Belez cs , Korosi 7 
Belezséri cs. 671 
béli lásd bakonybéli 
Beloblathye h. (Körös m.) 1531-1532 
Belsőszentmárton h. (Bodrog m.) 44 
Bélteki cs. 232, 785,1083,1157,1294,1483-1485, 

1487 
Beludovc h. (Körös m.) 217 
Beludovci Dénes (Péter fia) és Máté (Tamás 

fia) báni emberek 818 
Belwas-i Gergely királyi ember 884 
Bélyi Tamás és Lőrinc királyi emberek 159 
Bempel cs , Gátai 98 
Bence h. (Zala m.) 1296, 1479 
Benedek (Mihály fia) fehérvári prépost 323, 

1545 
- boszniai kanonok (1417) 662 
- püspök lásd Szántói Lack Benedek 
- budai gyógyszerész 81 
- kalocsai kanonok 397 
- sebesi főesperes 657 
Benei István diák ügyvéd 1013 
Benici cs. 376 
Benki Gáspár ügyvéd 996 
Bense cs. lásd Vajkóci Bense 
Bénye h. (Abaúj m.) 1079; (Zemplén m.) 1211 
Bényei Szor cs. 676, 1079 
Bényi cs. 1582 
Berceli cs. 1438; Rédei 921 
- Domokos ügyvéd 727 
Berche-i cs. 43 
Berechen-i lásd Berencsi 
Bereck h. (Zemplén m.) 696 
- egri prépost lásd Montaji Bereck 
- kanonok 1581 
- szigetfői főesperes 563, 1074 
- váci volt alőrkanonok 913 
Berecskei Habugh Lőrinc nádori ember 822 



beregi ispánok: Palóci Imre és Máté 
- szolgabírák: Bagi György, Gecsei Mihály, 

Krizsánói Mihály, Pósaházi Pál 
Bérei Jakab nádori ember 165 
Berekszói Hagymás cs. 178, 385 
Berenche-i lásd Berente 
Berencs h. (Nyitra m.) 1393, 1499, 1582 
Berencsi cs. 237, 410 
- Besenyő/Sáfár István (Gergely fia) volt kirá

lyi dispensator 442, 1393, 1499, 1582 
- Mihály ügyvéd 996 
Berend h. (Kolozs m.) 45 
Berendi Gál ügyvéd 11, 16, 209, 414, 745-746, 

1139,1144-1145,1349-1350,1352,1437 
- György királyi ember 1374 
- Pál királyi ember 1493 
Berente h. (Borsod m.) 1455 
Berényi Lőrinc, Márton és Péter királyi embe

rek 927 
Bereti László nádori ember 689 
Berger-i cs. 1435 
Berivojszentiván h. (Körös m.) 871, 933 
Berivojszentiváni Cigány cs. 871 
Berkesz h. (Szabolcs m.) 250, 258 
Berkeszi Domokos és Ferenc királyi emberek 

1150 
Berki h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453 
- cs. 30, 70, 1438 
- Tamás ügyvéd 70 
bérlet, földé 438, 790, 802 
- , házé 1575 
- , malomé 1542 
- , vámé 962, 1217, 1288 
bérleti díj 48, 310, 1385 
Bernece h. (Hont m.) 1407-1408, 1582 
Berslywk h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Bertalan kői káptalani aljegyző 143 
- krupai várnagy (1423), zágrábi ispán (1423-

1424) 50, 412, 797-798, 980 
- ügyvéd 1418 
Bertótfalva h. (Sáros m.) 1176 
Bertóti Miklós nádori ember 1278 
Beryche/Berche-i lásd Berki 
Berzéki Borsos cs. 150 
Berzencei cs. 122, 799; Nagy cs. 1469 
Berzentei cs. 818 
Berzéte h. (Gömör m.) 707, 1401 
berzétei vám 853 
Berzevici Detre (Tamás fia) királyi ember 

1282, 1453 
- Henrik (Miklós fia) királyi ember 1282 
- Péter (Henrik fia) tárnokmester (1419-1433) 

és szepesi ispán (1411-1433) 2, 91, 175, 
272, 295, 315, 329, 351, 556, 566-567, 
605, 635, 662-664, 869, 937, 978, 986-988, 
1185, 1219, 1276, 1458, 1554-1555; mint 

bírótárs 669, 1176-1177; mint fogott 
bíró 1393 

- Pohárnok cs. 1278 
- István 370; királyi ember 665 
Berzsenyi Asztalnok cs. 958 
Bés h. (Ung m.) 84, 242, 1233 
bési villicus 242 
Besenyő h. (Fejér m.) 490 
- István lásd Berencsi Besenyő/Sáfár István 
- Miklós ügyvéd 828 
besenyői (zágrábi egyházmegye) Szent Bene

dek-egyház 572 
- cs. 149, 215, 658, 887 
- Gál ügyvéd 828 
- János és László (Imre fia) királyi emberek 

1165 
- Mihály királyi ember 1402 
- Miklós (Tamás fia) ügyvéd 861, 1377 
Besenyődi István királyi ember 1161 
Beszter h. (Abaúj m.) 630 
Besztercebányai egykor Sasfalui Ferenc (Mik

lós fia) császári közjegyző 803 
besztercei dékánság 1246 
Betér h. (Bács m.) 568 
Betéri Pernyes cs. 568 
Betlenfalva h. (Szepes m.) 9 
Betlenfalvi cs. és Tatár cs. 9 
- Tatár Miklós ügyvéd 739 
Betleni cs. 1395 
- Chegze Gergely és fia: Antal királyi emberek 

1032 
- Gergely királyi ember 96 
- Pál királyi ember 1372, 1488-1492 
bevallás, hamis 1079 
Bew-i lásd Bői 
Bews lásd Bős 
Beyel-i lásd Bejei 
Beyne lásd Bénye 
Beytcze h. 621 
Bezdéd h. (Szabolcs m.) 229 
Bezdédi cs. 229, 236, 714 
- Dávid királyi ember 777, 1058, 1106 
- Domokos királyi ember 777, 927, 1058, 1095, 

1106-1107, 1109 
- Márton királyi ember 1058, 1064; ügyvéd 

996 
Bezenke h. (Sáros m.) 253, 644 
Bezermen lásd Böszörmény 
Bező h. (Ung m.) 83, 90, 110 
Bezzegh-i lásd Berzéki 
bibliai idézet 1440, 1583 
bíboros 545, 572, 641, 705-706, 1022-1023, 

1230, 1503 
biccellus 681 
Bidgosczie-i Stibor mint kezes 1315 
bihari ispán: Csáki Miklós 
Bikáca h. (Szatmár m.) 850, 1039 



Bikazo lásd Bikáca 
Bikcsei Pál és János királyi emberek 8 
Bikszád h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453 
Bilgezdi Zemlin Pál királyi ember 151 
Bilyei Péter királyi ember 170 
Billye h. (Pest m.) 1582 
Bír h. (Szabolcs m.) 1161 
bíráskodási kiváltság 407, 817 
- mentesség kiskorúság miatt 1239 
- szabadság 1169 
- szabály 22, 1512 
biretum 1081 
Birkafakao-i cs. 274 
birodalmi alkancellár: Gewitz Ferenc 
- kancellár: Albeni János, Hohenlohe György 
bíró, elfogult 921; gyanús 622 
bírói intézkedés 52, 70, 79, 373, 379, 383, 

398-399, 406, 412, 414, 442, 458, 460, 464, 
491, 598, 625-626, 669, 672, 676, 692, 696, 
730, 811-812, 829, 847, 906, 932, 950, 965, 
973, 1000, 1015, 1027, 1088, 1093, 1131, 
1146, 1178, 1234, 1257-1258, 1267, 1274, 
1278, 1295, 1307, 1350, 1362, 1424, 1479, 
1520 

bírósági feljegyzés 3-6,11,16, 20, 23, 28, 53, 79, 
87, 152-153, 157, 160-162, 165, 167, 
171-172, 174, 189, 206, 210, 216, 234-235, 
263, 309, 352, 372, 387-388, 390, 399, 406, 
414,419,460, 463, 598, 674, 688, 739, 828, 
842, 874, 901, 932, 939, 965, 970, 973, 
1004, 1027, 1077, 1119, 1151, 1222, 1227, 
1233, 1257, 1261, 1267, 1274, 1311-1314, 
1329, 1334-1335, 1337, 1343, 1345-1346, 
1349-1350, 1352, 1357, 1362, 1367, 1377, 
1392, 1396, 1418, 1436-1437, 1444, 
1472- 1474, 1510, 1561 

- -: contra non venit 4, 11, 16, 20, 23, 79, 171, 
210, 309, 372, 387, 390, 399, 463, 598, 
932, 939, 965, 970, 973, 975, 990, 1061, 
1170, 1227, 1261, 1311-1313, 1329, 
1332, 1334-1335, 1337, 1341-1347, 1357, 
1377, 1392, 1436-1437, 1474, 1510 

- -: due 81, 157, 160, 167, 174, 206, 234, 235, 
263, 388, 414, 463, 688, 828, 1261, 1274, 
1312, 1335, 1350, 1377, 1418, 1437, 
1473- 1474 

- -: una 216, 263, 390, 939, 1086, 1349 
- -: Zath 685 
bírótársak a nádori jelenléten 669, 1176-1177 
bírság 3-6, 10-11, 57, 87, 92,109, 112-113, 118, 

144, 146, 152-153, 157, 159, 161-162, 
165, 172-173, 183, 188-189, 191-193, 
207-208, 216, 223, 229, 233, 239, 245, 
247, 250, 256, 259-260, 270-271, 302, 
309, 372, 388, 409, 414, 476, 542, 549, 
589, 594, 612, 626, 628, 646, 667, 674, 
676, 700, 723, 738-739, 741, 744, 746, 

765-770, 778, 782, 790, 800, 822, 830-831, 
846, 851, 855, 860-861, 863, 866-868, 
872-874, 876, 889, 891, 893-894, 901-
902, 911, 914, 923, 926, 928, 938, 941, 
952, 970, 973, 977, 990, 1003, 1005, 
1061, 1073, 1082, 1097, 1110, 1112, 
1118-1119, 1122, 1124-1125, 1139, 1151, 
1158-1159, 1170, 1249, 1254,1274, 1279, 
1290, 1311-1314, 1329,1335,1337, 1341, 
1343-1344, 1348, 1353, 1356, 1360, 1365, 
1367, 1377,1392, 1412, 1474, 1497, 1504, 
1559 

- elengedése 461, 763, 791, 799, 843, 869-870, 
881, 1327 

birtok adásvétele 72, 77, 209, 215, 250, 291, 
324, 356, 375, 400, 418, 431, 444-445, 
470, 498, 511, 539, 547, 588, 602, 611, 
657, 659, 665, 702, 749, 994, 1026, 1043, 
1046, 1056,1068, 1087, 1127, 1170, 1183, 
1281, 1470, 1499, 1517, 1565, 1570 

- adománylevélből kimaradása 1167 
- adományozása, magán 457, 922; lásd királyi 

adomány 
- adományul kérése 1388 
- ajándékozása 1384 
- átadása 92, 260, 302, 326, 339, 568, 599, 643, 

649, 675, 814, 922, 943, 1055, 1062, 
1079, 1168, 1203, 1372, 1459, 1514 

- átengedése 1158 
- áthelyezése 71 
- becsüje 223, 247, 669, 689, 800, 845, 851, 

876, 886, 977, 1034, 1122, 1146, 1177, 
1307, 1350, 1367 

- benépesítése 790 
- bérlete 790 
- cseréje 326, 466, 515, 557, 568, 664, 1037, 

1172, 1210,1266,1275-1276,1429, 1493 
- elcsatolása 270, 551, 590, 685, 800, 1166, 

1416, 1448 
- elfoglalása 72, 81, 83, 96, 118, 138, 150, 194, 

228, 243, 265, 307-308, 326, 359, 369, 
371, 376, 417, 464, 507, 587, 590-591, 
596, 610, 647, 659, 661, 666-669, 676, 
683, 685, 688, 740, 790, 794, 801, 818, 
822, 826, 899, 960, 985, 1051, 1059, 1067, 
1073, 1116, 1120, 1131,1143, 1151, 1153, 
1158, 1166, 1171, 1177, 1210-1211, 1236, 
1294, 1304,1306,1339, 1373, 1388, 1401, 
1404, 1406, 1411-1416, 1448, 1492, 1506, 
1546, 1556, 1558, 1574, 1582 

- elkobzása 139, 445; majd visszaadása 480 
- elnéptelenítése 308, 1144-1145, 1183 
- elörökítése 953 
-elvétele 327; hűtlenség miatt 1167-1168,1171 
- felosztása 45, 173, 207, 259, 373, 379-380, 

395, 457, 513, 522, 625, 649, 658, 665, 
669, 721,764, 766, 811, 823, 958, 1008, 



1015, 1055, 1274, 1295-1296, 1438, 1463, 
1479 

- háramlása 68, 445, 547, 550, 552, 566, 584, 
665, 707, 811, 953, 1156, 1165, 1167, 
1275, 1384, 1400, 1452; hűtlenség miatt 
457 

- iktatása 15, 23, 84, 90,164, 851,1164,1170 
- - és az abba való bevezetés 9,44,52,58,66, 77, 

97-98, 101, 113, 120, 151, 169, 173, 
179-181, 185, 190, 197, 207, 215, 221-222, 
244, 247-248, 250, 259-261, 263, 268, 270, 
299, 315, 322, 327, 341,350, 361,375, 378, 
386, 389, 411, 413, 416, 458, 463, 497, 
505-506, 515-516, 566, 584, 588, 602, 609, 
635, 650, 660, 662, 664-665, 669, 692, 
696-697, 701, 729, 766, 777, 796, 800, 808, 
810, 813, 838,875, 918, 933,938, 961,963, 
966, 980, 1009, 1015, 1024, 1039-1041, 
1065, 1073, 1076, 1084-1085, 1105, 1114, 
1152, 1158, 1160, 1168, 1173, 1210, 1218, 
1272-1273, 1282, 1289, 1292, 1295, 1328, 
1403, 1424, 1438, 1449, 1451, 1453, 
1457-1458, 1479, 1493, 1505, 1519, 1534, 
1536, 1538, 1550, 1552, 1571 

- iktatása, vissza- 330, 358, 399, 709, 888, 
1171, 1210, 1258, 1278, 1556 

- jogának átruházása 1047 
- jövedelme 163, 229 
- királyi adományozása lásd királyi adomány 
- kivétele vár tartozékai közül 1275 
- lásd még zálogbirtok 
- lefoglalása 247, 550, 1146, 1164, 1254 
- megvédelmezése 568 
- recaptivatio-ja 358, 685, 851 
- török általi elnéptelenítése 1183 
- visszaadása 139, 359, 550-551, 707, 917, 952, 

1003, 1062, 1477, 1564 
- visszaszerzése 259, 764, 1463 
- visszavétele 1168 
- zálogosítása 39, 60, 114, 151, 163, 196, 199, 

221, 253, 259, 265-266, 291, 309, 323, 
357, 364, 440-441, 477, 506, 508, 590, 
616, 627, 644-645, 651, 677, 707, 727, 
739, 750, 886-887, 931, 959, 971, 998, 
1013, 1028, 1036, 1042, 1068, 
1127-1128, 1163, 1170,1286-1287, 1315, 
1355, 1467, 1501, 1569, 1572 

- , bérelt 790 
- , lakott és lakatlan 1479 
birtokból kizárás 259, 309, 597, 680, 701, 801, 

1232, 1388, 1410, 1556 
birtokcsereszerződés 189 
birtokhatár lerombolása 629 
birtokjog átszállása 1497 
- lefoglalása 260, 302 
- rectificatio-]a 994 
- védelme 564 

birtokjogi megállapodás 213, 226, 259 
- szerződés 1258 
birtoklás igazolása 1193 
birtokosztály 61, 83, 173, 207, 215, 620, 825, 

1150, 1294, 1305, 1446, 1459; lásd még 
birtok felosztása 

Bisztra h. (Sáros m.) 1030 
Bitó cs., Pinkóci 610 
bizerei apát: László, Balázs (Imre fia) 
Blac-i Jougy cs. 275 
Blagai cs. 182, 262, 314, 542,1124-1125,1132 
Bobai Mihály ügyvéd 1158 
Bobal cs. lásd Parulcai Bobal 
bobáldi (Szatmár m.) jobbágynévsor 637 
Bobovnik vagy Lászlófalva h. (Turóc m.) 475 
Bobovniki György királyi ember 475 
- másképp Lászlófalvi cs. 369 
Boch Balk belényesi vajda 1192 
Boch-i lásd Bulcsúi 
Bocskai cs. 181, 350 
Bod cs., Hrabóci 409 
Boda cs., Gencsi 464; lásd még Kistárkányi 

Boda 
Bodaházi Jakab királyi ember 1422 
Boddan lásd Bogdány 
Bodófalva h. (Pozsony m.) 130 
Bodófalvi András (Bakó fia) királyi ember 

(1417) 662 
Bodok h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
bodolyai officiális 972 
Bodon cs. lásd Mihályfalvi Bodon 
Bodonházi cs. 711, 1472 
- István és fia: János, Mihály királyi emberek 

655 
- Miklós királyi ember 1475 
Bodonyi Domokos kánonjogi doktor, esztergom-

szentistváni prépost (1418-1425) 605, 639, 
803 

Bodópércsi Jakab királyi ember 680-681 
Bodor cs., Budróci 1358 
Bodortelke pr. (Szatmár m.) 1028, 1163 
Bodos h. (Sáros m.) 477 
Bodrog f. (Zemplén m.) 196, 696 
- megye hatósága 437, 791, 1254, 1402, 1442, 

1515 
- opp. (Bodrog m.) kh. 124, 791, 1016 
bodrogi alispánok: Aranyáni Ördög István és 

Oki Leusták 
- szolgabírák: Boroti István, Szentmiklósi Já

nos 
Bodwghfalwa-i Bodwgh lásd Boldogfalvi Bol

dog cs. 
Bogár cs., Telekesi 1156 
Bogáti cs. 907 
- László királyi ember 176 
Bogdanóc h. (Pozsony m.) 825 
Bogdány h. (Szabolcs m.) 52, 614 



Bogdányi cs. 1162 
- András (István fia) királyi ember 308, 614; 

nádori ember 1148 
- Farkas János nádori ember 810, 1148 
- István királyi ember 308, 553; nádori ember 

810, 1148 
- János királyi ember 614, 1162; nádori ember 

810, 1148 
- László (András fia) királyi ember 308 
Bok h. (Gömör m.) 750 
Bokodi György (András fia) mester cseszneki 

várnagy 692, 901, 1091; felesége: Petro
nella, Mezőlaki János leánya 692, 1158 

Bokonyai László kúriai jegyző, a kúriából ki
küldött királyi ember 270 

Bokor cs , Peszei 1370 
Boldogasszonyegyháza h. (Jász ter.) 1169 
Boldogasszonyfalva h. (Pozsony m.) 1573; (So

mogy m.) 1582 
Boldogasszonyfalvi cs. 583, 1582 
Boldogfalvi Boldog cs. 1353 
Boldva f. (Sáros m.) 379 
boleslavi prépost: Mihály 
Boleszló (Piast) esztergomi érsek (1321-1328) 

605 
Bolfalva h. (Zala m.) 1571 
Bolgár cs. lásd Tuzsoni Bolgár 
Bolhafalvi cs. 972 
Bol-i lásd Buji 
Bolk h. (Gömör m.) 615 
Bolki cs. 615, 750, 1005 
Bolkyscher pn. 1540 
Bolognai de Thomoriis János kánonjogi dok

tor, pápai ügyhallgató 280 
Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát 

102, 239, 322, 438, 790, 1385 
Bolti Ábrahám királyi ember 1355 
Bolz-i Orosz cs. 168 
Bólyi cs. 184, 732, 1364 
Bona Aqua lásd Jókő 
Bonchida opp. (Doboka m.) kh. 801 
Bongárdi László alvajdai ember 75 
bor 8, 488, 1040, 1184, 1581;kimérési jog 978 
Borbála királyné 121, 862, 1407-1408, 1577 
- egyetértése és beleegyezése 315, 351, 556, 

565-566, 635, 662-664, 885, 986-988, 
1185, 1275, 1458, 1554-1555 

Borbovci cs. 444 
Borfölde h. (Zala m.) 1570 
Bori h. (Bars m.) 719, 1275; (Zala m.) 1171, 

1258 
Borjú cs , Baskai 1120; Ebedecsi 1385; Sarlói 

115 
Boronai Mihály ügyvéd 280 
Boronkai István királyi ember 181 
borosedény 37 
Boroszló v. (Szilézia) 342 

Boroti András (János fia) megyei ember 124 
- István (Fábián fia) bodrogi szolgabíró 124, 

791 
- János bodrogi szolgabíró 1402 
- Syde Balázs megyei ember 124 
Borsai cs. 1360 
- András és Lukács (János fia) királyi ember 

964 
Borsi cs. 680 
borsmonostori apát: Miklós (1423-), Pál (-1423) 
Borsnitzi János lebusi püspök, kinevezett esz

tergomi érsek (1420-1421) 1368 
Borsod megye hatósága 224, 1054, 1175 
borsodi alispánok: Csicseri Ormos János, 

Nyomári László 
- ispánok: Palóci Imre és Máté 
Borsos cs , Berzéki 150 
Borsóvá h. (Bereg m.) 268, 341, 850, 1039 
Borsovai cs. 20, 514, 846, 1015, 1341 
- Ferenc és Fülöp királyi emberek 170, 307 
- György királyi ember 307, 542, 850, 904 
- Imre, László és Pál királyi emberek 307 
- János királyi ember 850, 1039 
- Mihály és Kis György királyi emberek 1519 
Borthas cs , Sényői 1064 
Boryan-i cs. 1013 
Bory-i lásd Bári 
Boryo lásd Borjú 
Borzvári György királyi ember 182 
Bosjakó f. (Zágráb m.) 797-798 
- h. (Zágráb m.) 1478, 1556 
bosnyák király 1566 
- vajda: Sandalj 148 
Bossány h. (Nyitra m.) 8, 31 
Bossányi cs. 8, 376 
- Benedek királyi ember 8 
- Mátyás (Péter fia) győri őrkanonok 473, 

1091; és kincstáros 280 
Bosyk cs , Csernei 685 
Bosznia 1268 
boszniai ferences vikárius: Szálkai Balázs 
- hadjárat 1275, 1293, 1359, 1531 
- kanonok: Benedek (1417); Nevnai Demeter 

(Gergely fia) 
- káptalan mint hh. 662, 828, 942, 990, 1506, 

1533 
- káptalani kiküldött: András presbiter 1533 
- - kiküldött: Benedek kanonok (1417) 662 
- minorita vikariátus 631 
- minoriták vikáriusa: Magyarországi Balázs 

430 
- Kusaly 1090 
- prépost: Czapa-i Jakab 
- püspök: Szántói Lack Benedek 
- származású familiáris 1108 
Bot cs , Tussai 96 
Botfalusi cs. 636; Nagy cs. 636 



Botfalva h. (Zala m.) 1117, 1178 
Botfalvi cs. 1117; Nagy cs. 1013 
- János, László és Péter királyi ember 1233 
Botfalvi Zsigmond királyi ember 610, 1233 
Botfeulde lásd Botfalva 
Botházi Van cs. 1003 
Botka Péter rezi várnagy 1390 
Bótrágyi cs. 1064 
Botunovc h. (Zágráb m.) 85 
Botunovci Tamás (István fia) zágrábi püspöki 

vikárius 85 
Boyzka-i István királyi ember 1271 
Bozéi Domokos és [...]ako királyi ember 1506 
Boziási György királyi ember 850 
Bozosi György királyi ember 151 
Bozyk cs. lásd Ásgúti Bozyk/Busyk 
Bozsa cs., Szaploncai 1193 
Bődi Jakab felhévizi polgár 408 
Bödögei Ferenc veszprémi szolgabíró 492 
Bögötei cs. 112 
- Domokos királyi ember 1261 
Bői cs. és Kántor cs. 1438 
Bökény cs . Sajónémeti 1353 
- h. (Ugocsa m.) 228 
Bökényi cs. 228 
- Bus Imre lásd Büsi Imre 
- Nagy Márton ügyvéd 1013 
Bői h. (Torda m.) 848 
Börzsöny h. (Hont m.) 1407-1408, 1582 
Bős h. (Pozsony m.) 130 
Bősi cs. 509-510; Ördög cs. 130, 509-510 
Böszörmény h. (Szabolcs m.) 707 
Branda bíboros lásd de Castiglione Branda 
Brassó v. (Barcaság) kh. 104 
- város kiváltságai 483 
brassói dékánság 49; káptalanjai 365 
Brathwys pr. (Szepes m.) 1501 
Brest v. (Litvánia) 202 
Bresztolci cs. 1437 
- István turóci prépost 263, 607, 376, 1179, 

1394, 1538 
Bresztovci Izsák királyi ember 1238 
- Szőrös Tamás királyi ember 871 
Brezva h. (Sáros m.) 1176 
briga 1507 
Brigant cs. lásd Demjéndi Brigant 
Brod Hungaricalis lásd Magyarbród 
Bródi László és Szaniszló királyi emberek 51 
Brumow vár (Morvaország) 1186 
Brünn város tanácsa 947 
£7720 cs . Héti 647 
Brzeze-i Sbigneus lengyel marsalcus 281 
Bubek lásd Bebek 
buccarói polgár 1443 
Buchlau (Morvaország) vár várnagya: 

Grünbergi Timon 
Bucló h. (Sáros m.) 628 

Buclói cs. 948; Varjú cs. 1361 
Bucsai cs. 149 
- Lőrinc ügyvéd 491 
búcsúengedély 30, 545, 572, 641, 993, 1419; 

kérése 219, 1541; megerősítése 1033 
Buda cs. Budaházi 1445; Veskóci 1445 
- melletti Szent Lőrinc-pálos kolostor 804, 

919, 986 
- v. (Pilis m.) 80, 856, 1059, 1268, 1575; kh. 1, 

7, 22, 37, 51, 81, 107, 109-113, 118, 121, 
141-142, 144-146, 150-153, 158-168, 170-
184, 188-193, 195-198, 203-206, 208-216, 
220-225, 228-230, 233-237, 241-256, 269-
271, 294, 308-309, 324-325, 358, 367-369, 
375-377, 383-384, 387-390, 395, 505, 516, 
542, 549, 556, 590, 601-603, 622, 655, 661, 
711-712, 715, 727, 730-732, 734-739, 741-
747, 758-759, 764-770, 776, 778, 781-783, 
790, 792, 794, 800, 804, 810, 827-828, 838, 
841, 847, 850-851, 859-861, 863, 866-867, 
871-876, 890-897, 901-902, 904, 910, 917-
919, 921-922, 927, 930, 964, 981, 985, 989-
990, 1013, 1054, 1058-1060, 1063-1064, 
1072-1073, 1082-1084, 1086, 1088-1090, 
1092-1094, 1096-1099, 1101, 1106-1110, 
1112-1120, 1122-1123, 1127-1129, 1138-
1140, 1143-1146, 1148-1152, 1156-1159, 
1161-1165, 1167-1174, 1176-1177, 1182, 
1186-1190, 1195, 1210, 1217, 1219-1221, 
1226, 1230, 1232-1233, 1236, 1238-1239, 
1246, 1254, 1271, 1275, 1277, 1282-1283, 
1289, 1292-1294, 1306, 1308-1314, 1327-
1335, 1337-1350, 1355-1358, 1362-1364, 
1367, 1370-1376, 1383, 1392-1393, 1436-
1437, 1451, 1472-1476, 1483-1485, 1487-
1493,1495,1516,1519,1549,1551-1552, 
1561-1562 

- vár (Pilis m.) 310 
- város könyve 639 
- - tanácsa 294, 639 
Budafalva h. (Pozsony m.) 130 
Budafalvi Kis Mihály királyi ember 542 
Budaházi cs. 740; Buda cs. 1445 
- Bertók királyi ember 882 
- Gál királyi ember 875 
- Gáspár királyi ember 248, 875, 882 
Budai András mester budai kanonok 1307 
- bajvívó tér 37, 78, 225, 734 
- bíró: Paldorfi Pál 
- cs. 108, 261; Geregyei 1470 
- Dénes budai kanonok 1087, 1530 
- gyógyszerész: Benedek 81 
- Hamar András vajdai ember 66 
- házak 919 
- Jakab pozsonyi kanonok 888 
- János váradi őrkanonok 1247 



- kanonok: András, Budai András, Budai Dé
nes, Eberhard, Galambos Mihály, 
György, Jakab, Mihály, Nyárhidi Dénes, 
Temesközi János 

- éneklőkanonok: Imre 
- olvasókanonok: Bálint 
- őrkanonok: Barnabás 
- káptalan mint hh. 70,150, 250, 326-327, 371, 

408, 567, 639, 901, 956-957, 1041, 1061, 
1066, 1087, 1158, 1170, 1196, 1277, 
1307, 1498, 1529-1530 

- óbudai jobbágya 408 
- káptalani kiküldött 1073 

: Budai András mester kanonok 1061, 
1307 

: Galambos Mihály mester kanonok 1307 
: Gellért klerikus 901 
: György mester kanonok 1530 
: Márton klerikus 901 
: Mihály mester kanonok 70 
: Pál prebendarius 901, 1066 

- polgár 310, 995, 1170, 1238, 1277 
- Szent Márton-kápolna 919 
- utca (Buda v.) 919 
Budaméri cs. 146, 1267 
budavári Szent György utca 310 
Budi h. (Bodrog m.) 260 
Budróci cs. és Bodor cs. 1358 
bujáki várnagyok: Herhok és Oroszvári 

Tompek György 
Buji Lőrinc és Tamás királyi emberek 179 
Bukovc h. (Zágráb m.) 1556 
Buky-i lásd Büki 
Bulcsú h. (Esztergom m.) 1582 
bulcsúi (Arad m.) bencés monostor 201 
- Gergely ügyvéd 170 
- György beregi szolgabíró 170; királyi ember 

268 
- István ügyvéd 996 
Bulgária 1268 
bulla 443; kiállítási díja 699 
Burián cs. lásd Pálfalvi Burján 
Buró h. (Zemplén m.) 1371 
Burow lásd Buró 
Bus lásd Büsi 
Busini Márton (Gergely fia) királyi ember 918, 

1024 
Buska h. (Borsod m.) 1520 
Busyk cs. lásd Ásgúti Bozyk/Busyk 
Butka h. (Zemplén m.) 1340 
Butkai cs. 214, 786, 1232, 1340, 1480, 

1488-1492 
- Frank (László fia) királyi ember 249, 927, 

1058, 1371 
- János (László fia) királyi ember 249, 930, 

1371 
- Márton királyi ember 927, 1058 

- Péter és Sándor (László fiai) királyi emberek 
249 

- Zsigmond királyi ember 249, 930, 1371 
- Keszeg cs. 214, 727, 927, 1287 
- - Péter királyi ember 467-469, 472, 481, 

485-488, 1107, 1109 
Butrus Márton (János fia), a csákhegyi Szent 

Péter-kamalduli monostor perjele 201 
Buzlai cs. 117 
- Balázs trencséni várnagy és alispán 

(1421-1425) 1395 
Büki Patacs cs. 440 
Büsi cs. 1064 
- Imre ügyvéd 3, 5-6, 152, 157, 161-162, 172, 

174, 727, 769, 778, 855, 859-860, 863, 
866, 872-873, 891-894, 996, 1146, 1164, 
1311-1312, 1329, 1343, 1436 

Büssüi cs. 1076 
Bwbek lásd Bebek 
Bwchlaw lásd Buchlau 
Bwdwch cs., Telekesi 1351 
Bwgwthe-i lásd Bögötei 
Bwlch-i lásd Bulcsúi 
Bwn-i cs. 967 
Bws lásd Büsi 
Bwsew-i lásd Büssüi 
Bychka h. (Szatmár m.) 168 
Byhine más néven Iliesi h. (Somogy m.) 520 
Bythek h. (Zágráb m.) 1478 

Calanos-i lásd csalányosi 
Calno-i lásd Kálnói 
Calsa lásd Kalsa 
camara 552 
canalia 1540 
Cancellarius ragadványnév 658 
Candal cs., Hosszúmezői 96 
Cantor cs. lásd Jánosi Kántor cs. 
Caposouar kővári várnagy 405 
Cappel-i Hartung szentszéki ügyhallgató 642 
Cardini de Florentia Konrád váradi prépost 

(1422-) 291, 355, 1039 
Castellano v. (Itália) kh. 227 
castellanoi püspök: János (György fia) 227 
- Szűz Mária-székesegyház 227 
castellum 436, 871, 933, 1055, 1092; és részei 

373; lásd még castrum, fortalitium, 
locus castelli 

de Castiglione Branda piacenzai bíboros, cseh
országi apostoli legátus 443 

- Zenon pápai protonotarius 443 
castrum 1211, 1276, 1457, 1534-1535; lásd 

még castellum, fortalitium 
Cege h. (Doboka m.) 683 
Ceh Péter királyi bírságbeszedő 977 
Céke h. (Zemplén m.) 215, 1457, 1535; vár 

(Zemplén m.) 1457, 1534-1535 



Cékei János királyi ember 1339 
- Kónya királyi ember 1236 
- Márton királynéi alajtónállómester (1423) 

1457, 1476, 1534-1535 
- Péter királyi ember 236, 1236, 1280 
cellarium 373, 380 
celli (Ausztria) ispotály 1006 
Centeháza h. (Gömör m.) 21 
Centeházi cs. és Centé cs. 21 
cetinai comes: Nelipcsics János 
Chab lásd Csáb 
Chaby-i lásd Csabbi 
Chalad-i lásd Családi 
Chamafalwa-i lásd Csomafalvi 
Chamazombathya lásd Csamaszombatja 
Chanow h. (Körös m.) 818 
Chapkwth h. (Baranya m.) 981 
Charita h. (Zala m.) 266 
Charon-i lásd chironi 
Chastan-i lásd Császtai 
Chatalyar-i cs. 214 
Chay lásd Csaj 
Chazar-i lásd Császári 
Chazloch lásd Császlóc 
Cheberkouch-i lásd Cseberkovci 
Checht h. (Közép-Szolnok m.) 1039 
Cheglye-i lásd Csöglyei 
Chegze cs., Betleni 1032 
Chekanch-i Máté és István (Imre fiai) királyi 

emberek 1532 
Chemethe-i lásd Csömötei 
Chempred lásd Csemperd 
Cheniz-i cs. 787 
Chenke-i lásd Csenkei 
Chenkezythy-i lásd Csenkeszigeti 
Chepha-i lásd Cséfai 
Chercz lásd Cseres 
Chere-i lásd Cséri 
Cherié lásd Csölle 
Chernelháza vagy Damonya h. (Vas m.) 620 
Chernelházi vagy Damonyai cs. 620 
Cherthyes-i cs. 942 
Chery h. (Körös m.) 359 
Chery-i lásd Cseri 
Cherzthvechfew-i lásd Csersztvecfő 
Chesel cs., Szentmártoni 67 
Chetelachusa lásd Csetelakosa 
cheterth (teleknegyed) 1008 
Cheth h. (Közép-Szolnok m.) 850 
Chew-i lásd Csévi 
Chey-i lásd Csaj 
chirographum 341, 378-379, 457, 510, 517, 

660, 665, 696-697, 811-812, 949, 994, 
1015, 1196 

chironi püspök: Ferenc veszprémi vikárius 
Chisfalu lásd Kisfalu 
Choch cs., Asguti 961 

Chomokaz-i lásd csomaközi 
Chomoshaz-i cs. 151 
Chon pn. 1238 
Chotiessov-i lásd kotossói 
Chow-i lásd Csői 
Chucheria-i lásd kucserai 
Chuchuo lásd Csúcsom 
Chwich András kaproncai bíró 839 
Chwkowch h. (Zágráb m.) 1183 
Chwr-i lásd Csűri 
Chycho-i lásd Csicsói 
Chyk lásd Csik 
Chysvalo lásd Kisfalu 
Cigánd h. (Zemplén m.) 229, 236 
Cigándi cs. 229 
Cigány cs., Berivojszentiváni 871 
cigányok vajdája 407 
cikádori apát: Imre 
- apátság 325 
- konvent 759, 783; mint hh. 691 
Cikó cs., Rimalázai 845 
Ciliéi Frigyes (II. Hermann fia) szlavón bán 

(1423-1424) 1443; mint szlavón bán 
980, 1009, 1040 

- Hermann, II . (I. Hermann fia) szlavón bán 
(1422-1435) 396, 710, 862, 919, 982, 1044; 
mint szlavón bán 21, 72, 91,138, 211, 315, 
329, 351, 405, 412, 550-551, 556, 566-567, 
635, 662-664, 818, 877, 937-938, 986-988, 
1004, 1065, 1075, 1153, 1166, 1185, 1242, 
1292-1293, 1358, 1396, 1423, 1443, 1458, 
1546, 1554-1557 

tárnokmestere 1443 
címeradomány 95 
Címeres cs., Cserkúti 498 
Cinege cs., Kövecsesi 1290 
de Cionno Megerleyn János orvos, kolozsvári 

plébános 1540 
Cirák h. (Sopron m.) 1223 
cista 1355 
civitas 498, 504, 551, 594, 621, 1048, 1582 
Clethynch pr. (Körös m.) 1166 
Clongul Miklós késmárki esküdt 726 
Colven cs., Cusa-i 618 
Combrycz-i Gerhardus, a dávoti Szent Antal-is

potály preceptor-a 879 
Compositus falvi;'Compósit-i plébános 803, 

929 
Condro lásd Kondó 
conservatorium lásd az egyes hiteleshelyeknél 
Crapanica-i Domokos, a pápai kamara kleri

kusa 716 
Cristannus pozsonyi dékán és ügyvéd 129-130 
- váraljai várnagy lásd Puchel Cristannus 
- diák, esztergomi iskolás, ügyvéd 1001 
Cruchow-i lásd Krucsói 
Crumpow h. (Morvaország) 1523 



Cudar cs., Ónodi 183, 250, 258, 868, 1017, 
1176, 1400; lásd még Kiscudar 

- Péter sárosi ispán (1353-1356) 948 
Cun h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Cupi Ferenc királyi ember 542 
- István diák királyi ember 182 
curia 98, 229, 373, 379, 464, 513, 522, 541, 605, 

614, 643, 649, 665, 701, 729, 818, 1015, 
1185, 1218, 1360, 1569, 1572; lásd még 
locus curie 

- allodialis 97, 185, 373 
- iobagionalis 539, 739, 1062, 1114 
- predialis 557 
- seu fundus 440 
- seu sessio 445 
Cusa-i Colven Simon zágrábi olvasókanonok 

618 
Czanak lásd Csanak 
Czapa-i Jakab boszniai prépost 422 
Czastolowicz-i Potha lengyel nemes 1447 
Czause János bártfai esküdt 1263 
Czel lásd Acél 
Czerweles-i lásd Körtvélyesi 
Czesse László lásd Keresztúri Csöze László 
Czirler pn. 1468, 1522 

Csáb h. (Hont m.) 234 
Csáb h. (Zala m.) 887 
Csabi cs. 27, 626 
- Bazsi Balázs zalai alispán (1419-1423) 433 
- György (Lukács fia) megyei ember 433 
- Péter (Márk fia) királyi ember 367 
Csabai Miklós ügyvéd 1418 
Csaholyi cs. 302, 1168 
- plébános: György 1382 
Csaj h. (Abaúj m.) 701; lásd még Alsócsáj 
Csáji cs. 109 
Csák cs., Csányi 1322; Komlódi 200 
- h. (Temes m.) 168 
Csáki cs. 168 
- György székely, szatmári, ugocsai és krasznai 

ispán (1419-1428) 177, 303, 512, 657, 
1083, 1157, 1483-1485, 1487; mint fogott 
bíró 92 

- Miklós erdélyi vajda (1415-1426), bihari és 
békési ispán (1409-1426) 295, 329, 657; 
mint erdélyi vajda és szolnoki ispán 66, 
91,114,126, 284, 315, 351, 482, 547-548, 
556, 566-567, 635, 662-664, 937, 986-
988, 1185, 1458, 1554-1555 

Csákány h. (Zala m.) 784 
Csákányi cs. 210, 950, 1261 
- Tamás (Farkas fia) csákányi plébános 210, 

950, 1261 
csákhegyi Szent Péter-kamalduli monostor 

perjele: Butrus Márton 201 
Csakófalva h. (Gömör m.) 886 

Csákvár h. (Fejér m.) kh. 1242, 1486 
csákvári Szent Péter-egyház plébánosa: 

Kutasi László 
Család h. (Sopron m.) 1223 
Családi cs. 7, 53 
Csalános h. (Sáros m.) 1030 
csalányosi (Szatmár m.) jobbágynévsor 637 
Csamai János (Miklós fia) aradi olvasókano

nok, csanádi kanonok 404, 1529 
Csamasz cs. lásd Kispericsei és Pericsei 

Csamasz 
Csamaszombatja h. (Esztergom m.) 70 
Csanád esztergomi érsek lásd Telegdi Csanád 
csanádi egyházmegye közössége 576 
- nemesei 577 
- papsága 575 
- éneklőkanonok: János (András fia), Lippai 

Péter 
- főesperes: Girolti Albert (Albo fia), Macedó

niai Bálint 
- ispán: Ozorai Pipo 
- kanonok: Csamai János, Girolti Albert (Albo 

fia); Macedóniai Bálint, Szegedi László 
(András fia); Temesvári István (Péter fia) 

- káptalan 574; mint hh. 293, 358, 463, 657, 
1376 

- káptalani kiküldött: Jakab klerikus 463 
- olvasókanonok: Mátyás 
- prépostság üresedésben 657 
- püspök 42; lásd még Marcali Dózsa és Mar

cali László 
- püspökség 705-706 
Csanak h. (Pozsony m.) 86 
Csandal h. (Pozsony m.) 105,129-130,251-252 
Csány h. (Zala m.) 958 
Csányi cs. 630, 1438; Csák cs. 1322 
- András és László diákok fogott bírák 658 
- Imre királyi ember 1165 
- Jakab királyi ember 196 
Csapi h. (Zala m.) 1295 
- Szent András-kápolna 1295 
- cs. 81, 782, 1041, 1123, 1259, 1295, 1356, 

1371 
- András, a kúriából kirendelt nádori ember 

92 
Csapóházi László királyi ember 1339 
- Miklós királyi ember 203-205, 989 
Csarnahó h. (Zemplén m.) 215 
Csarnavodai cs. 1382 
- György és Jakab királyi emberek 307 
császár: Károly (IV) (Luxemburgi) 
Császári cs. 714, 810, 997 
- György és Mihály királyi emberek 1516 
- Péter (György fia) királyi ember 1182 
- Szele Mihály királyi ember 180, 243, 637, 

1182 
- közjegyző 929 



Császlóc h. (Ung m.) 290 
Császlóci cs. 147,191, 290, 419, 781,1287,1510 
Császtai Albert ügyvéd 305 
Csatár h. (Zala m.) 1571 
csatkai kolostor 1575 
Csávási Zsidó Péter ügyvéd 1524 
Csázma f. (Körös m.) 359, 513 
- v. (Körös m.) 552; kh. 448-456, 523-525, 

532-533, 552, 559-561, 624 
- közössége 534 
csázmai éneklőkanonok: János (1405) 
- kanonok: Horzovai Miklós (János fia), János 

(id.), Miklós (Herko fia), Péter (Gergely 
fia), Tamás (Pál kovács fia) 

- káptalan 85, 1581; mint hh. 67, 217, 457, 
536, 551, 566, 571, 710, 818, 857,871, 877, 
917, 933, 938, 986, 1004, 1042, 1055, 
1065,1153,1166,1228, 1238, 1396, 1546, 
1557 

- káptalani kiküldött: Bereck presbiter 1166 
: Ferenc prebendarius 917 
: Gergely presbiter 1557 
: János (id.) mester kanonok 1396 
: János éneklőkanonok (1405) 566 
: Márk presbiter 933 
: Péter pap, Szent Miklós-oltár rektora 
877 

- Mihály kucserai presbiter 401, 555 
- püspöki prédiálisok 524 
- Szent János-kápolna rektora: Fortim Pál 

(Péter fia), Mátyás (Gherdako fia) 1462 
- Kozma és Damján-ispotály 457 
- - Miklós-oltár rektora 877 
Cseberkovci cs. 357 
Csebi cs. 623; lásd még Al- és Felcsebi 
- Benedek (Lőrinc fia) királyi ember 1032 
- István (Lőrinc fia) diák királyi ember 269, 

417, 1032, 1372 
- Mihály diák és Tamás királyi emberek 269 
- Orosz cs. 1168 
- - Miklós leleszi prépost (1405-1415), királyi 

titkos alkancellár (1405-1409) 1168 
Csecsei János ügyvéd 793 
- Mátyás (Pál fia) győri egyházmegyés kleri

kus 280 
Cséfai György és másik György, Mihály és fia: 

Miklós, másik Mihály meg Paki András 
királyi emberek 358 

Csegödi Mátyás szatmári alispán (1421-1423) 
200, 426 

Cseh cs, Hoholnai 339; lásd még Lévai Cseh 
- királyi udvarmester: Elsterbergi Henrik 
Csehi h. (Vas m.) 1144 
- cs. 208, 1139, 1144, 1234 
- Balázs ügyvéd 142 
- prépost: Mátyás 
- Szent Eustachius-prépostság 1200 

Csehország 342, 366, 564, 725, 1171, 1275, 
1447, 1549 

csehországi apostoli legátus: de Castiglione 
Branda piacenzai bíboros 

- eretnekek 1275 
- szolgálat 1072; királyi szolgálat 25, 102 
Csele h. (Baranya m.) 436, 972 
cselei officiális 972 
Cseleji János ügyvéd 1094 
cselvetés 686 
Csemernyei István diák, a kúriából kiküldött 

királyi ember 271 
Csemperd h. (Somogy m.) 1158 
Csencs h. (Vas m.) 39 
Csenger h. (Szatmár m.) kh. 200, 426, 

1028-1029 
Csenkeháza h. (Pozsony m.) 130 
Csenkei Gál és Lőrinc (Lőrinc fiai) meg Pál ki

rályi emberek 516 
Csenkeszigeti György (Péter fia) királyi em

ber 516 
Csentefalva h. (Borsod m.) 884 
Csenteházai Balázs ügyvéd 629 
Csépáni cs. 972 
Csepreg opp. (Sopron m.) 874, 970; kh. 1354, 

1366 
Csér h. (Fejér m.) 721 
Cseres cs. lásd Pazonyi Cseres 
Cseri cs. 7, 383, 721, 909 
Cserkúti Címeres cs. 498; Toka cs. 1470 
- Mihály pécsi kanonok 1470 
Cserié h. (Pozsony m.) 431 
Cserne h. (Zemplén m.) 1583 
Csernei Gergely és Bosyk Miklós nádori em

ber 685 
Csernec halászó (Vas m.) 119 
Csernekő h. (Turóc m.) 1179 
Csersztvecfői cs. 1546 
Csertész h. (Ung m.) 290 
cseszneki alvárnagyok: Asszonyfalvi Péter 

(János fia), Ispán Péter 910 
- várnagy: Bokodi György (András fia) 
Cseszte vár (Pozsony m.) 1057 
Csesztve h. (Fehér m.) 77, 101, 601; (Nógrád 

m.) 1412, 1582; (Pozsony m.) 1057 
Csesztvei cs. 77, 101 
Csetelakosa h. (Zala m.) 1171, 1258 
Csetér h. (Ung m.) 636 
Csetnek h. (Gömör m.) kh. 936 
Csetneki cs. 154, 415, 787, 822, 824, 826, 853, 

914, 936, 965, 1118, 1120-1121, 1245, 
1504 

- János közgyűlési esküdt ülnök 787 
László esztergom-zöldmezei prépost 

(1408-1424), esztergomi kanonok 803, 
822, 936, 965, 1118, 1245, 1401 

- vám 853 



Csév h. (Pilis m.) 1041 
Csévi cs. 782, 1113, 1172 
Csicser h. (Zemplén m.) 1583 
Csicseri cs. 20, 38, 159, 253, 830; lásd még 

Komoréi cs. 
- Jakab királyi ember 242 
- Mátyás (Ferenc fia) királyi ember 242,1232 
- Péter ügyvéd 244 
- Zsigmond (Ferenc fia) királyi ember 242; 

ügyvéd 244 
- Fodor cs. 241, 253, 354, 644-645, 882, 959, 

1008 
- Ferenc királyi ember 1340; ügyvéd 244 
- Ormos cs. 159, 258, 354 
- Domokos ügyvéd 244, 409 
- György és István királyi emberek 242 
- - János borsodi alispán (1422-1427) 224, 

1175, 1455; ügyvéd 244 
- Orosz cs. 159, 830 
- Jakab királyi ember 214; ügyvéd 244 
- - Miklós leleszi prépost (1414-1441) 3-6, 10, 

20, 46, 52, 57, 83-84, 88, 90, 92, 188, 341, 
352, 354, 409-410, 419, 569, 606, 672, 
696, 740, 793, 814, 830, 842, 864, 902, 
908, 959, 973, 975, 1008, 1015, 1080, 
1095, 1203, 1243-1244, 1248-1249, 1281, 
1287, 1526-1527, 1534-1535 

Csicsó vár (Belső-Szolnok m.) 548 
Csicsói cs. 747 
Csik h. (Bács m.) 568 
Csipcsi cs. 942 
- György kúriai jegyző, a kúriából kiküldött ki

rályi ember 247 
külön kiküldött királyi ember 1168 

- Jakab officiális ügyvéd 79, 184, 245-246, 
730-732, 737-738, 759, 767-768, 783, 
827-828, 861, 895-896 

Csire cs. lásd Almosdi Csire 
Csirke cs., Pólyi 1110 
Csitár h. (Hont m.) 1074; (Nógrád m.) 1415; 

(Nyitra m.) 1220; lásd még Nagy csitár 
Csitári cs. 1074 
- Lőrinc (János fia) nádori jegyző 1410; a kúri

ából kiküldött királyi ember 197 
nádori ember 259, 380 

- Miklós (János fia) segesdi főesperes 1074 
Csobádi cs. 638, 1079 
- István nádori ember 689 
- Tamás királyi ember 1271; nádori ember 689 
Csobaji cs. 596 
Csói István királyi ember 190, 411 
- Miklós királyi ember 190 
Csóka cs., Némái 1122 
Csókás cs. lásd Baranyai Csókás 
Csókatelek h. (Szabolcs m.) 1355 
Csókházi Csók Miklós királyi ember 1060, 

1080; nádori ember 729 

Csomafája h. (Doboka m.) 66 
Csomafájai Tót Péter és Vince alvajdai embe

rek 584 
Csomafalvi Antal és Fábián királyi emberek 

904 
Csomaköz h. (Szatmár m.) 1381 
csomaközi (Szatmár m.) jobbágynévsor 637 
- cs. 131, 924, 1380-1381 
- Pál nádori ember 165 
Csomor cs., Hazugdi 650 
csongrádi főesperes: Ádám 
- ispán: Ozorai Pipo 
Csongvai cs. 77, 101 
Csontfalva h. (Nógrád m.) 480 
Csopak h. (Zala m.) 398 
Csorba cs., Almási 1445 
Csornai cs. 831, 1002 
- konvent 112, 270, 384, 598, 867, 876, 928, 

939, 1089 
- - mint hh. 384, 439, 442, 874, 970, 1027, 

1119, 1089, 1437 
- konventi kiküldött: Domokos presbiter 874 
- prépost: Antal 
Csöglyei Péter ügyvéd 847 
Csölle h. (Pozsony m.) 1582 
Csömöte h. (Vas m.) 554 
Csömötei László és Pál megyei emberek 554 
Csúcsom h. (Gömör m.) 853 
Csudafalva h. (Sáros m.) 688 
Csudafalvi Csuda cs. 688, 1364 
Csupor cs. lásd Monoszlói Csupor 
Csúri cs. 727, 744 
- Bálint és Mihály nádori emberek 1148 
- György, László és másik László királyi embe

rek 179 
Csúti cs. 1320 
Csütörtök h. (Pozsony m.) 130 
Csütörtökhely h. (Zala m.) 1171; opp. (Szepes 

m.) kh. 1403 
csütörtökhelyi (Szepes m.) Szent László-egy

ház plébánosa 803, 1180 

Dacsó cs., Asgúti egykor Súri 1026; lásd még 
Őri Dacsó 

dagnei püspök: János 
Daji cs. 972 
Dalina lásd Dolina 
Dalmadi cs. 1210 
dalmát-horvát bán: Nagymihályi Ungi Albert 
- vicebán: Süke Márton 
Dalos cs., Köveskúti 1002 
Dalyan h. (Pozsony m.) 964 
Dalyan lásd Dályó 
Dályó h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Dályói György diák ügyvéd 234, 1439 
Damásd vár (Hont m.) és alvárnagya 1582 
Damdrem h. (Hont m.) 1031 



Damjánteleke h. (Körös m.) 1531-1532 
Damonya h. (Vas m.) 620 
Damonyai cs. 1564 
Dan havasalföldi vajda (1420-1424) 595 
Dancs cs , Gywke-i 324; Kövecsesi 787; 

Pribélyi 1439 
Danka cs , Egyházassúri 964 
Danovci István (Miklós fia) báni ember 818, 

877 
Danssegh-i cs. 1529 
Dányád h. (Szatmár m.) 92 
Dara h. (Szatmár m.) 1374 
Darai cs. 200, 1374 
Darabos cs. lásd Maconkai, Monyorósdi és 

Szentmihálykéki Darabos 
Darabosfalvai János királyi ember 505 
Darázsi cs. 549 
- Péter ügyvéd 1404, 1406, 1497 
Darma h. (Ung m.) 708 
Daróc h. (Beregm.) 51,164, 736,1281; (Szepes 

m.) 1077 
daróci (Közép-Szolnok m.) jobbágynévsor 1483 

officiális 1487 
- (Szepes m.) antoniták 1077 
- cs. 51, 164, 166-167, 223, 736, 742-743, 1101, 

1281, 1473; Tiba cs. 150 
- László (Tibold fia) fogott bíró 949 
Daróházi János királyi ember 1475 
Daros-i lásd Darázsi 
dátum per manus 91, 315, 351, 556, 566-567, 

635, 657, 662-664, 885, 937, 986-988, 
1185, 1276, 1458, 1554-1555 

, káptalani 1087, 1529-1530 
von Dauhn Konrád mainzi érsek 489; tanácso

sa: Mihály wertheimi gróf 489, 496 
Dauxbun, a lippai Szent István-egyház presbi-

tere 1541 
Davidfalwa-i lásd Dávidházi 
Dávidházi Benedek, Demeter és Kis János ki

rályi emberek 170 
- László királyi ember 170, 268 
Dávidvágása h. (Sáros m.) 1030 
Dávot h. (Bodrog m.) 260 
dávoti Szent Antal-ispotály preceptor-a: 

Combrycz-i Gerhardus 879 
debreceni vicesókamarás: László 
Debrenthe-i lásd Döbröntei 
Debrői István hűtlen 1168, 1275 
decretum 445, 1054, 1310 
Décse h. (Körös m.) 1037 
Décsei cs. 857, 1037, 1068; Herceg és Sós cs. 

857 
- László (Roh fia) királyi ember (1405) 566 
dédácsi várnagy: Palóci Máté 
Dedicsi h. (Zágráb m.) 797, 1478 
Deethgh-i lásd Dégi 
Dégi cs. 418 

Dejtár h. (Nógrád m.) 1410, 1582 
Deléte h. (Sáros m.) 1278 
Deliesmark Péter szepesi kanonok, ügyvéd 

605 
Delnefő erdő (Sáros m.) 688 
Delnei cs. 687; Horvát cs. 690; Kakas cs. 117, 

686, 1346-1347 
Deménd h. (Hont m.) 675 
Deméndi Brigant cs. 675 
- - Miklós baranyai alispán (1420-1423) 972, 

1078 
Demenk lásd Dömölk 
Demeter (Bankó fia) presbiter, kucserai plébá

nos 401, 555 
- Baranya megyei jegyző 972 
- familiáris, ügyvéd 67 
- váradi püspök lásd Futaki Demeter 
- , a rudinai Szent Mihály-monostor választott 

apátja 503 
- , a szekszárdi Szent Üdvözítő-monostor per

jele 427 
Dénes diák ügyvéd 1086 
- fehérvári őrkanonok lásd Gereci Dénes 
- kaposi presbiter, ungi esperes 1445 
Depsewd pn. 1048 
Deregnyői cs. 235, 1093 
Derencsényi András (János fia) gömöri szolga

bíró 787 
- Imre (János fia) gömöri ispán (1419-1423) 

305-306, 518, 787 
Derenk h. (Torna m.) 787 
Deres Gergely ügyvéd 309 
Deresk h. (Gömör m.) 787 
Dereskei cs. 1002 
Deresth lásd Deresk 
Dereth lásd Derenk 
Derrptaler cs. 94 
Dershida h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Dersi Antal (Mihály fia) királyi ember 901 
- Kántor cs. 302 
- Vajai Benedek és Miklós királyi emberek 901 
Dersk-i lásd Draskóc 
Derugdh-i lásd Dörögdi 
Derzse h. (Doboka m.) 126 
Dés opp. (Belső-Szolnok m.) 114, 547-548 
- , Hermán nembeli, körmendi ispán (1255) 

1190 
dési polgárok és sókamara 114 
Deser-i lásd Dizséri 
Desfewlde/Desfelde lásd Dezsőfölde 
Detrekő vár (Pozsony m.) 1315 
Devecser h. (Szabolcs m.) 5-6, 57, 250, 258, 

409-410 
devecseri plébános 258 
- Szent György-egyház 250 
Dezmér h. (Kolozs m.) 292 
Dezméri cs. 45, 292, 418, 679 



Dezséri Dávid fehérvári őrkanonok 969 
Dezsőfölde pr. (Torna m.) 173, 379, 766 
diák 20, 22, 48, 51, 53, 67, 81, 96, 105, 110, 

112, 117-118, 122, 130, 171, 181-182, 
198, 203, 210, 216-217, 223, 229, 234, 
245, 247, 249-250, 252, 258, 265, 269, 
271, 307, 350, 358-359, 383-384, 392, 
409-410, 412, 414, 447, 465, 470, 484, 
492, 498, 513, 535, 542, 566, 585, 588, 
590, 592, 598, 623, 636,638, 649, 651-652, 
658, 674, 686, 727, 730-731, 737-738, 745, 
770, 782, 790, 818, 842, 856-857, 874, 932, 
942, 950, 953, 966, 970, 1001, 1013, 1027, 
1040, 1086, 1114-1115, 1162, 1165, 1170-
1171, 1176, 1210, 1218, 1222, 1226, 1229, 
1238, 1248-1249, 1255, 1259, 1261, 1270, 
1285, 1316, 1328, 1334, 1339, 1352, 1355, 
1372, 1382, 1388, 1405, 1407-1408, 1411-
1416, 1422, 1438, 1444, 1454, 1465, 1476, 
1498, 1524, 1534, 1539, 1546, 1583 

diakovci püspöki predialis 513, 522, 535 
Diasmaczkas lásd Diósmacskás 
Didicsháza h. (Abaúj m.) 672 
Dienesfalvi cs. 1097 
Dinnyeberki Miklós diák királyi ember 81 
Diód h. (Pilis m.) 81; (Kolozs m.) 683 
Diósgyőr opp. (Borsod m.) 259, 265; kh. 635, 

799, 817 
diósgyőri vár kapitányai: Palóci Imre és Máté 
Diósi István (Demeter fia) királyi ember 181 
Diósmacskás h. (Doboka m.) 584 
Diószeg h. (Pozsony m.) 259, 265, 330, 590 
Dissy-i lásd Diósi 
Divék h. (Turóc m.) 99, 263 
Divéki cs. 263 
Dizséri László ügyvéd 142 
dmitrovci püspöki predialis 525 
Dob h. (Szabolcs m.) kh. 96 
Doba h. (Heves m.) 1406 
Dobeslaus Wovniciens-i várnagy 281 
Dobó cs. lásd Ruszkai 
Dobói Mátyás és Péter királyi emberek 515 
Doboka h. (Doboka m.) 126, 801 
- megye hatósága 801 
Dobokai cs. 126, 801, 972; Ördög cs. 126 
- ispán: Györgyfalvi Imre 
- szolgabírák: Onoki István, Szentegyedi And

rás 
Dobor vár (Bosznia) 1275 
Doborgazi cs. 601 
Dobos h. (Szabolcs m.) kh. 147 
Dobra vár (Vas m.) 347 
Dobrácsi Benedek és László királyi emberek 

231-232 
Dobrai cs. 980 
Dobrakucsai Benedek (Nelepec fia) miles 753, 

755; Garai Miklós nádor követe 1238 

- Nelepec cs. 954 
- Szűz Mária-egyház rektora 984 
Dobronyi cs. 554; lásd még Kisdobronyi 
Dobrova h. (Sáros m.) 253, 644 
Dognensis-i lásd dagni 
Doimus spalatói érsek (1412-1435) 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 939, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

doktor, kánonjogi 605, 803, 1087, 1504, 1530 
- , mindkét jogé 49, 74, 415, 605, 639, 649, 803, 

914, 929, 1075, 1081 
- , orvosi 1540; és szabad művészeteké 999; 

lásd még szabad művészetek mestere 
Dolhai cs. 25, 170, 864, 1244 
Dolianc h. (Körös m.) 922 
Dolina h. (Szepes m.) 739 
Domagovics h. (Zágráb m.) 395 
Domagovicsi cs. 395 
Dománhidai cs. 92 
Dombó h. (Pozsony m.) 265 
dombói (Szatmár m.) jobbágynévsor 1374 
- cs. 754, 1374 
- [...] királyi ember 1374 
- Demeter királyi ember 231-232 
Dombro opp. (Körös m.) kh. 448-456, 513, 

520-525, 527-538, 552, 557-561, 597, 
624, 898, 1452 

Dombrói cs. 66, 1003 
Dominici János bíboros lásd Ragusai János 
Domokos (András fia) pécsi egyházmegyei 

pap, a Szent Bertalan-egyház Szent Mi
klós-oltárának rektora 278 

- kánonjogi doktor, esztergom-szentistváni 
prépost lásd Bodonyi Domokos 

- pap ügyvéd 206 
- rábaközi főesperes, győri kanonok és vikári

us 612 
Dorinbus lásd Dorombosi 
Dormánházi János (Balázs fia) királyi ember 

1165 
Dorombosi András királyi ember 231-232, 

1374 
Doroszlói Tompa János királyi ember 1 
Dorsan cs., Rosechnik-i 871 
Doymus spalatói érsek lásd Doimus 
von Döbicz pn. 616 
Döbrentei Himfi cs. 27 
Dömölk h. (Vas m.) 113 
Dörögdi cs. 373 
- János ügyvéd 207, 373 
Dra lásd Dráh 
Dragcheuch pr. (Körös m.) 1166 
dragetinci prédiálisok 571 
Dragonauch h. (Körös m.) 1166 
Dragsinci cs. 651 
Dragul/Dragwl lásd Drégely 
Dráh h. (Nógrád m.) 1407-1408 



Draskóci cs. 8 
Drasovc h. (Körös m.) 818 
Drégely h. (Hont m.) 1407-1408 
drégelyi várnagy: Kótyházi Kóty Miklós 
Drenovai Bálint (István fia) báni ember 1040 
- Praudicz Miklós (Pál fia) diák, a szlavón bán 

zágrábi székének ítélőmestere 22, 412; 
lásd még Bánföldi Praudicz 

Dretma-i lásd Drietomai 
Dreysiger pn. 995 
Drietoma h. (Trencsén m.) 28 
Drojkovci cs. 444 
Dropkovci cs. 444 
Drosovc h. (Körös m.) 138 
Druget cs. lásd Homonnai Druget 
- Fülöp mint nádor 1176 
- Vilmos mint nádor 1073 
Drukker cs., Varasdi 757 
Dub más néven Losonc h. (Nyitra m.) 115 
Dudvág f. (Pozsony m.) 130, 380 
Dudvaszeg h. (Pozsony m.) 265; lásd még Dió

szeg 
Duló h. (Trencsén m.) 931 
Duna f. (Bars, Esztergom, Komárom, Pilis m.) 

852; (Bodrog m.) 458; (Pozsony m.) 62, 
105, 129-130, 460, 800, 852, 1424; (Tol
na m.) 591 

dunai rév 800 
Durán/Duránháza h. (Ung m.) 248, 875 
Duránházi cs. 417 
Duráni János nádori ember 808, 1084 
Durovecz Vilhelmus cseh nemes 725 
dyankovci (Körös m.) várnemes 588 
Dyauezenazela h. (Körös m.) 1531-1532 

Ebedecsi Borjú cs. 1385 
Ebedi Mátyás királyi ember 1309 
Eben lásd Ébény 
Ebenfurt opp. (Ausztria) kh. 363, 1103 
Ébény pr. (Pilis m.) 81 
Eberhard budai kanonok 1087, 1530 
- salzburgi érsek 1011-1012 
- zágrábi püspök (1397-1406,1409-1419) 448-456, 

520, 523-525, 527, 530-531, 533-538, 552, 
557-561, 624, 798, 898, 1452, 1531 

Ebes h. (Bihar m.) 680, 1422 
Ebres h./pr. (Körös m.) 457, 1266 
Ebresi cs. 541; másképp Ráveni cs. 457 
- György (Lökös fia), másik György, Mihály, 

Miklós és Péter királyi emberek 918 
- Tamás (István fia) zágrábi püspöki vicarius 

in temporalibus 457, 532, 541 
- Szent Márton-egyház 457 
Ecsed h. (Szatmár m.) 637 
Ecseg h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Ecsényi Fejes János királyi ember 181 

Edelényi András, a szabad művészetek meste
re, sasvári főesperes, majd szepesi olva
sókanonok 74, 344, 362, 382, 1230; né
hai Kanizsai János esztergomi érsek 
káplánja 795, 878 

Egeg h. (Hont m.) 1528 
Eger v. (Heves m.) 504; kh. 862, 869-870, 

880-884 
Egerszalók h. (Heves m.) 953 
Egerszeg h. (Zala m.) 887 
Egervári cs. 144, 149, 158, 1097, 1171, 1258 
Egred-i lásd Egri 
Egres h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
Egresi László és Mihály királyi emberek 904 
Egresdi cs. 931 
egri (Heves m.) Almagyari utca 504 
- h. (Szatmár m.) 1333, 1507 
- cs. 1333, 1507 
- J á n o s királyi ember 1013; nádori ember 165 
- Miklós és Tamás királyi emberek 1374 
- egyház védőszentje: Szent János apostol és 

evangélista 103 
- kanonok: Gregoriovci György, Jakab (1361), 

János, Miklós, Necpáli János, Szécsi Pé
ter, Turóci János 

- káptalan 103, 141, 413, 504, 595, 829, 1054, 
1086, 1353, 1520 

- - mint hh. 3, 29, 152, 154-155, 174, 193, 221, 
250, 259, 265, 305-306, 354, 399, 507-508, 
655, 658, 671, 711, 809, 823, 825, 845, 
884, 886, 891, 949, 953,1030, 1045, 1063, 
1067, 1159,1165,1197,1272, 1286,1316, 
1475, 1554, 1561 

- sekrestyéje vagy conservatorium-a 1063 
- káptalani kiküldött: Antal klerikus 399 

: Domokos pap 259, 265 
: István karbeli klerikus 354, 658 
: Jakab (1361) 250 
: János kanonok 265 
: János klerikus 259, 265 
: Moren-i János 259 
: Pál karbeli klerikus 658 
: Turóci János kanonok 1272 
: Vince klerikus 949 

- Mindenszentek-oltár rektora: Adalbert 1045 
- őrkanonok: György (1377), János 
- polgárok 953 
- prépost: Montaji Bereck 
- püspök: Ludányi Tamás, Pál 
- püspöki vikárius: János 
- Szent Márton-oltár rektora: Kutasi László 
- - Mihály-kápolna javadalmasa: Szécsi Péter 
- Úr teste-kápolna 1045 
- vikárius: György (1377), János (1389) 
Egyed győri prépost lásd Tót Egyed 
Egyedújfalu h. (Bács m.) 1498 
Egyedújfalui cs. 1229, 1498 



egyház alapítása 631 
- építése 572, 593 
- felszentelése 993 
- kirablása 308 
Egyházasbári h. (Zemplén m.) 215; vagy Kis-

bári h. (Zemplén m.) 1015 
- cs. 215, 1015; Thwbud cs. 1015 
Egyházasdalmad h. (Hont m.) 1210 
Egyházaserdőteleki Bereck, Dénes diák, György, 

István, János és Vörös István királyi em
berek 1165 

Egyházasfügedi cs. 658; Veres cs. 658 
- Szent Kereszt-egyház 658 
Egyházaskosód h. (Pozsony m.) 130 
Egyházaskölked h. (Vas m.) 838, 963,1085,1160 
Egyházasmagyar h. (Pozsony m.) 516 
Egyházasmalonyán h. (Bars m.) 790 
Egyházassúr h. (Pozsony m.) 259 
egyházassúri jobbágy névsor 380 
- Mihály (Egyed fia) és Danka Mihály királyi 

emberek 964 
Egyházastokány h. (Borsod m.) 949 
Egyházastokányi István (Kis Simon fia) szent

péteri plébános 949 
egyházi adományok kérése és engedélyezése 

328 
- fenyíték 1518 
- javadalmak cseréje 362, 1230 
- egyesítése 240 
- halmozása 1241 
-javadalom adományozása 381, 401,1462,1464, 

1543-1544 
- átadása 555 
- birtokában megerősítés 1081 
- elfoglalva tartása 240 
- elnyerése 969 
- jogtalan adományozása 1230 

elfoglalása 401 
- - jövedelme 289, 344, 703, 771, 780 
- jövedelmének beszedése 581 
- kérése 282, 289, 402-404, 420-423, 427-429, 

493-494, 500, 503, 1199-1200, 1247, 
1269, 1471, 1525, 1547 

- javadalomért pereskedés 381, 423, 427-428, 
503, 999 

- javadalomra áthelyezés 1237 
- bemutatás a patrónusok által 423 
- - kinevezés 1081, 1368 
- kinevezőlevél 820 
- javadalomról lemondás 282, 289, 618, 703, 

780, 1199 
- javadalomtól való megfosztás 382, 1099 
- javak pusztítása 1011 
- védelme 1011 
-joghatóság 1509 
- rendek felvétele 227, 608, 613 
- személy idézése 280 

- szertartások elvégzésére engedély 1553 
- tizednegyed feletti pereskedés 1045 
Ekli cs. 440-441 
- (Komárom m.) Szent György-egyház 440-441 
Eldwelge h. (Gömör v. Torna m.) 787 
Elefánt h. (Nyitra m.) 1279 
Elefánti cs. 1279 
- István királyi ember 8 
- Keresztelő Szent János-monostor 593 
- plébánosok 415 
elégtételadás 64, 405, 434, 442, 479, 491, 670, 

689, 803, 809, 854, 1027, 1054, 1072, 
1112, 1122, 1135, 1140, 1278, 1390, 
1431, 1497, 1515 

Elek cs. lásd Tyukodi Elek 
Elekesei cs. 1582; Német cs. 1582 
élelmiszer 1092 
életkor megállapítása 374 
Elewteyed-i lásd Előtejedi 
ellentmondás 23, 113, 180, 215, 221-223, 242, 

244, 258, 263, 270, 273, 406, 411, 413, 
460, 463, 473, 514, 525, 665, 696, 701, 
708, 714-715, 736, 739, 758, 800, 810, 
846, 857, 875, 898, 931, 938, 942, 963, 
966, 998, 1029-1030, 1041, 1051, 1059, 
1067-1068, 1079, 1094-1095, 1143, 1158, 
1160,1170,1176, 1255,1273, 1285,1306-
1307, 1341,1349, 1444,1448, 1478, 1519, 
1534-1536 

Előtejedi cs. 58, 460, 800 
- András (Pető fia), Balázs (Mihály fia), Deme

ter (István fia), János ([....] fia), (János 
fia), János (Lőrinc fia) és Simon (János 
fia) királyi emberek 58 

Elsterbergi Henrik cseh udvarmester 564, 725 
eltiltás 35, 43, 50, 76, 81, 83,117, 122,126, 155, 

170, 194, 209, 292, 302, 322, 326-327, 
371, 376, 398, 400, 418, 507-508, 514, 
587, 591, 615, 647, 659, 683, 702, 708, 
722, 727, 740, 797-798, 801, 826, 852-853, 
857, 897, 899, 931, 942, 960, 997-998, 
1029-1030, 1034, 1051, 1059, 1067-1068, 
1079, 1117, 1127, 1143, 1255, 1285, 1287, 
1306-1307, 1374, 1401, 1403-1406, 1408, 
1411-1416, 1448, 1455, 1470, 1478, 1494, 
1499-1500, 1507, 1535-1536, 1558 

Elvesfalva h. (Zala m.) 887 
Elyefalva lásd Illéfalva 
Ellyevölgyi cs. 324 
Embel lásd Ömböly 
Embeld-i lásd ömbölyi 
Emeshus János közjegyző 1230 
Ernőd h. (Borsod m.) 259, 265, 1196 
Emőkéi cs. 7, 53, 383; Szobonya cs. 909; lásd 

még Nagyemőkei 
Emreg-i lásd Imbregi 
Endréd h. (Bars m.) 790 



Endrédi cs. 199, 387, 790, 792, 1582 
- János szegi (Csongrád m.) officiális 463 
Endrédi Tamás királyi ember 1105 
Engelmar pn. 364 
Enzersdorfer cs. 1018 
Enyedi cs. 460, 800 
- György királyi ember 673 
- Mihály (György fia) királyi ember 601 
- plébános: János gyulafehérvári dékán 101 
Enyerei cs. 1326 
Enyickei cs. 1062,1362 
Eperjes v. (Sáros m.) 690, 1115; kh. 477 
- város közössége 2, 883 
eperjesi bíró (volt): Lucifer János 370 
- Ördög cs. 952 
Epöl h. (Esztergom m.) 70 
Erdély 1310 
Erdélyi cs. 8, 1162; Somkereki 35 
- Antal alnádor és bírságbehajtó 941, 952; ná

dori ember 665 
- Péter nádori ember 701 
- alvajda: Váraskeszi Lépes Loránd 
- - jelenléte 75, 136 
- hét szász szék hatósága 187 
- kanonok: Mérai Tamás 
- káptalan 321, 562; mint hh. 66, 77, 101, 

543-544 
- káptalani kiküldött: György pap, a gyulafe

hérvári Szent István és Imre-oltár rek
tora 101 

- püspök: Palóci György 
- püspöki szék üresedésben 1458, 1554-1555 
- vikárius: Mérai Tamás 
- vajda: Csáki Miklós 
Erdewschyna vagy Glogoncamelléke h. (Körös 

m.) 457 
Érdi Benedek fogott bíró 658 
erdő 39, 86, 96, 359, 457, 460, 464, 472, 513, 

522, 611, 625, 637, 658, 688, 701, 719, 
726, 794, 800, 915, 958, 1003, 1013, 1060, 
1120-1121, 1157, 1166, 1176, 1211, 1233, 
1236, 1266, 1275, 1295, 1306-1307, 1315, 
1374,1390,1401, 1412-1413,1415,1448, 
1455, 1483-1485,1489, 1499,1556, 1582 

- használati jog 483, 548 
Erdőd h. (Szatmár m.) 232, 1157 
erdődi (Közép-Szolnok m.) jobbágynévsor 

1483-1485 
- Benedek erdődi plébános 282 
- plébános: Erdődi Benedek, János (Ferenc fia) 

titeli prépost, Szalánkeméni Miklós 
- Szent István király-plébániaegyház 282 
Erdőfalu h. (Zala m.) 1296, 1479 
Erdőhát h. (Zala m.) 1125 
Erdőteleki Dénes diák fogott bíró 658 
- Madarász György királyi ember 1165 
ereklye 1006 

eretnekek 56, 366; csehországi 1275 
Erge Pál apáti (Szatmár m.) lakos ügyvéd 200 
Erhard valkói főesperes 649, 1462 
Ernő osztrák herceg 1006, 1011, 1577 
Ernst Konrád soproni jegyző 18,132-134,175 
értékcikkek 1238 
Erzsébet hercegnő, Zsigmond leánya 1044, 

1186-1188 
- királyné (Lajos király anyja) 394, 919,1176 
- (Lajos király felesége) 635 
eskü 46, 53, 112, 168, 210, 260, 293, 383, 

464-465, 491, 629, 638, 652, 739, 751, 
787, 803, 809, 856, 865, 920, 929, 950, 
995, 1000, 1002, 1101, 1131, 1136, 1140, 
1145, 1168, 1170, 1197-1198, 1217, 1222, 
1279, 1311,1337, 1355,1361, 1382, 1392, 
1432, 1439 

- alatti tanúvallatás 25, 79,197, 436, 460, 612, 
629, 656, 668, 701, 800, 824, 856, 972, 
985, 1140, 1174, 1388, 1400, 1410, 
1428-1430, 1512 

- elengedése 383, 439, 447, 1197 
- föld- 52, 83-84, 90, 214, 800, 1424 
- , hűbér- 1186-1188 
- , hűség- 1186, 1397 
eskütétel elhalasztása 220, 442 
Esze Kelemen apáti (Szatmár m.) lakos ügy

véd 200 
Eszeny h. (Zemplén m.) 1534 
Eszenyi cs. 1534; lásd még Kiseszenyi 
- Balázs királyi ember 249; nádori ember 222 
- István királyi ember 249; nádori ember 222; 

ügyvéd 237, 253, 409, 1094 
- Pike cs. 215,1534; lásd még Kiseszenyi Pike 
- Balázs (Pál fia) királyi ember 1106 
Esztár h. (Szabolcs m.) 727 
Esztári Antal megyei ember 300 
- János ügyvéd 996 
Esztergom v. (Esztergom m.) 70; kh. 74, 310, 

415, 605, 839, 914, 992, 1006-1007, 
1038, 1075, 1081, 1104-1105, 1504 

- város jegyzője: Tamás 1001 
- , Szent Anna városrész 1001 
esztergomi egyház javainak pusztítása és an

nak listája 1582 
- országos vámmentessége 853, 1407-1408, 

1417, 1465, 1582 
- érsek 1500; lásd még Borsnitzi János, Palóci 

György, Boleszló (Piast), Telegdi Csa
nád, Telegdi Tamás 

- érseki szék üresedésben 351, 1075, 1185, 
1368 

- érsekség 826; birtokai 852 
- adminisztrátora/gzzoer/zaíor-a: Hohenlohe 

György 
- Gál diák ügyvéd 1001 
- iskola 1001 



kanonok: András, Csetneki László, 
Hamelburgi János, Jakab, Ollári Tompa 
Tamás, Péter, Sóvári Sós László, Tamás 
nyitrai főesperes, Újvárosi Péter 

- káptalan 70, 1220; mint hh. 310, 936, 1309, 
1334, 1401, 1418, 1477 

- kanonokjainak feladatai és jogai 1075 
- káptalani kiküldött: János szentvidi presbi

ter 1418 
- nagyprépost: Gewitz Ferenc, Mikefalvi Csehi 

Péter (Gegő fia) 
- prépost: János (Lőrinc fia) 
- székesegyház mint kh. 803 
- szentszék 74 
- várnagy: Markaif János 
- vikárius 845 
- vicarius in temporalibus: Tamás nyitrai főes

peres 
spiritualibus: Vicedomini Máté 

esztergom-szentistváni kanonokok: András, 
Fekete Bálint, Gergely, Mihály és Miklós 
639 

- - klerikus: István (Farkas fia) 1230 
- őrkanonok: Tamás 639 
- prépost: Bodonyi Domokos 
--szenttamási kanonokok: Miklós, Nagy Bá

lint, Turóci Bálint 
- prépost: Tarkői Pál 
Etelaka h. (Szabolcs m.) 1355 
Éti cs. 406 
- Kornél (János fia) nádori bírságbeszedő 

1005, 1559 
Etrekarcsa h. (Pozsony m.) 130 
Etyed h. (Sopron m.) 612 
éves megbízás 322, 392, 592, 779, 1211 
Ewky-i lásd Őki 
Ewrdeug lásd Ördög 
Ewr-i lásd Óri 
Ewrkin-i lásd Örkényi 
Ews-i lásd Ősi 
Ewzetfalva-i lásd Öszödfalvi 
Eyban pn. 19 
Eylausemrock pn. 1460 
Eylisgrab pn. 65 
Eysneinfrank János schwechati vámszedő 602 
Ezdege-i lásd Özdögei 
Eze lásd Esze 
Ezerén lásd Özörény 
ezüstöv 1156 
ezüsttál mint zálog 868 
ezüsttárgyak 1006 

Fabrica-i János apostoli ügyhallgató 423 
Fahídi András alvajdai ember 77, 101; vajdai 

ember 66 
- Antal és László vajdai emberek 66 
Fáji András, Pál és Simon nádori emberek 689 

Fájsz h. (Tolna m.) 591 
Fakó cs. lásd Hutkai Fakó 
Falkinberg pn. 186, 640, 951, 1263 
Falkos h. (Vas m.) 1117 
familiáris 1, 7-8, 48, 64, 67, 81, 147, 165, 168, 

174, 177, 200, 203-205, 229, 247, 253, 
269, 305, 322, 380, 383, 392, 417, 435, 
460, 464, 492, 495, 589, 601, 604, 623, 
636, 652, 687, 689, 712, 727, 744, 769, 
800, 804, 818, 865, 872, 892, 899, 909, 
927-928, 954, 971, 982, 1064, 1066, 1083, 
1102-1103, 1108, 1115, 1121, 1145, 1162, 
1174, 1182,1184, 1209,1220, 1238,1275, 
1278, 1294, 1339, 1342-1343, 1371, 1412-
1413, 1440, 1475-1476, 1483-1485, 1487-
1492, 1506, 1512, 1549, 1581 

- vagy officiális 1054 
- szolgálat 1452, 1495, 1531 
famulus 614, 842, 854, 1176 
Fáncs h. (Fejér m.) 715 
Fancsali László nádori ember 689 
Fancsikai cs. 904; lásd még Kisfancsikai 
- Lázár (Domokos fia) szatmári (1423-1426) 

és ugocsai (1423-1425) alispán 1028-
1029, 1456 

Fanyura cs., Silinmelléki 67 
farai püspöki szék üresedésben 91, 315, 351, 

556, 566-567, 635, 662-664, 937, 986-
988, 1185, 1458, 1554-1555 

Farkas cs., Bogdányi 810; Szkárosi 787; lásd 
még Pacali Farkas 

Farkas János kassai esküdt 1276 
Farkasfalva h. (Nógrád m.) 1582; (Vas m.) 692, 

1158 
Farkasfalvi cs. 228, 726 
Farkasházi Kansar János lásd Strassburgi 

Gansar János 
Farkashida h. (Pozsony m.) 259, 380 
Farkasrévi András máramarosi szolgabíró 

1056 
farmosi (Pest m.) jobbágynévsor 1066 
- cs. 1066; Péceli cs. 1066 
- Balázs királyi ember 884 
- Miklós királyi ember 1066 
Farnád h. (Esztergom m.) 661, 1582 
Farnasi cs. 1428 
Faschang pn. 364 
Fecske cs., Mérei 324 
Federl cs., Pomogyi 98 
Fegyvernek h. (Hont m.) 1031 
Fehérvár v. (Fejér m.) kh. 1457 
fehérvári dékánok: Fehérvári László, Himházi 

Izsaiás, Vasvári György 
- éneklőkanonok: Balázs 
- kanonok: János, Somlyó János 
- káptalan 254-256, 827, 895, 1331, 1376; 

mint hh. 323, 737, 782,1370,1478,1545 



- káptalani kiküldött: János diák 1438 
: János mester, kanonok 1545 
: László diák 1417, 1465 

- keresztes konvent 591; mint hh. 199, 715, 
720, 1466 

- szerzetes 591 
- László fehérvári dékán 48, 323, 1545 
- Márk ősi plébános, veszprémi kanonok 1543 
- őrkanonok: Dezséri Dávid, Gereci Dénes 

(Nábrádi Fülöp fia) 
- prépost: Benedek 
- Szent István-egyház 1378 
- Szűz Mária-egyház 969 
Fejér cs. 1388; Kaszói 814 
Fejéregyházi cs. 1369 
Fejérkő vár (Körös m.) 1055 
fejérkői várnagy: Sárközi László 
Fejérpataki másképp Lubele-i cs. 1394 
Fejes cs., Köcski 607; Ecsényi 181 
fejsze 96 
Fekecs cs., Halápi 1295 
Fekesházi Benedek királyi ember 930 
- Dénes királyi emberek 708 
- János (András fia) és László királyi emberek 

708, 930 
Fekete Bálint esztergom-szentistváni kanonok 

639 
- cs., Tussai 417; Uggyömörői 1549; Újfalui 

116; lásd még Hosszúmezői Fekete 
Feketetelek h. (Pozsony m.) 105, 130 
Felcsebi cs. 623, 652 
- István királyi ember 930 
- László (Mihály fia) ügyvéd 623 
- Orosz László nádori bírságbeszedő 941, 952 
Feldeáki Domokos, István, László, Mátyás, 

Miklós, Pál, Péter és Tamás királyi em
berek 358 

Feldkirch vár (Ausztria) 276 
Feled h. (Gömör m.) 825 
Feledi cs. 825, 1290, 1391 
- János (Benedek fia) közgyűlési esküdt ülnök 

787 
feleség 12-13, 21-23, 40-41, 58, 67, 77, 81-82, 

85, 89, 92, 98, 101, 113, 123, 138, 142, 
148, 153, 173, 181, 182, 196, 207, 215, 
217, 223, 227, 234, 241, 244, 249-250, 
253, 262, 266-267, 274-275, 290, 306, 307, 
309, 314, 317-319, 324, 335, 347-350, 364, 
367, 369, 373, 375,379, 389, 400, 408,412, 
418, 431-432, 434, 439, 468, 484, 490, 
508-510, 514, 517, 541-542, 554, 583, 585, 
593, 596, 601, 611, 616, 655, 658- 659, 
665, 673, 676, 680, 690, 714, 739- 740, 
750, 753-755, 760-761, 766, 772, 775, 777, 
782, 805, 808, 815, 818-819, 831, 834-835, 
837, 840, 848, 850,858, 868, 871, 875,879, 
884, 899-900, 910-911, 914, 922, 927, 

931-932, 943, 953, 958-959, 967-968, 983, 
985, 998, 1002, 1004, 1015, 1021, 1032, 
1039, 1041, 1049-1050, 1053, 1057, 1062, 
1064, 1069-1071, 1076, 1084, 1100, 1111, 
1114-1115, 1120-1121, 1124- 1125, 
1132-1134, 1137, 1141-1142, 1151, 1154, 
1158, 1161, 1170, 1173, 1202-1204, 1206, 
1210, 1214-1218, 1223, 1231, 1233, 
1251-1253, 1255, 1264-1266, 1278, 1296, 
1298-1299, 1317, 1319, 1321-1324, 1326-
1328, 1339, 1348, 1351, 1355, 1360-1361, 
1369, 1371-1373, 1388-1389, 1399, 1420, 
1425, 1428, 1434, 1445-1446, 1466, 1470, 
1477, 1479, 1504-1505, 1528, 1539, 1546, 
1560, 1564, 1578; lásd még özvegy 

- , nem nemesé 215, 326 
felesége után hospes 787 
Felfalui Frank diák fogott bíró 658 
Felfalusi István királyi ember 1165 
felhévizi polgár 408 
felkai (Szepes m.) plébános 803 
Felkeszi h. (Pilis m.) 1277 
- cs. 1277 
- János, Márk és Nagy Péter királyi emberek 

1277 
- Mátyás (László fia) királyi ember 1277,1530 
Felkosód más néven Fythkafelde h. (Pozsony 

m.) 130 
Felpéc h. (Győr m.) 1184 
Felpéci Márk győri szolgabíró 1184 
Felsőabsai cs. 1056 
Felsőásgúti Bereck (Márton fia), Jakab, Máté 

és Sebestyén nádori emberek 685 
Felsőbaksai Korlát cs. 700 
Felsőbaranyai Szaniszló királyi ember 446 
Felsőbárcai cs. 952 
- László királyi ember 1289 
Felsőhab h. (Szerem m.) 1375, 1563 
Felsőjánok h. (Pozsony m.) 105, 130 
Felsőkolbini Meskó cs. 1394 
Felsőladna h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453; lásd 

még Alsóiadna 
Felsőlendva h. (Vas m.) 1580; lásd még Alsó-

lendva 
Felsőlendvai cs. 1580; Bánfi cs. 1027; Herceg 

cs. 1348; lásd még Lindvai 
- Herceg Péter 346-349 
Felsőpocsaj h. (Abaúj m.) 672 
Felsősereden h. (Kraszna m.) 994, 1572; lásd 

még Alsósereden 
Felsőszebenye h. (Abaúj m.) 356 
Felsőszebenyei Kencel cs. 196 
Felsőszügy h. (Nógrád m.) 664 
Felsőtokány h. (Borsod m.) 949 
Felsőújfalu h. (Sáros m.) 1030 
Felszászi cs. 431 
Felzebenew-i lásd Felsőszebenyei 



Fény h. (Szatmár m.) 1381 
fényi jobbágynévsor 637 
Ferczian pn. 1035 
Ferenc birodalmi alkancellár lásd Gewitz Fe

renc 
- chironi püspök, veszprémi püspöki általános 

vikárius 1033 
- esztergomi prépost lásd Gewitz Ferenc 
- velencei bíboros, pápai kincstartó 424-425, 

698-699, 1461, 1503 
ferencesek 617, 1230, 1511 
férfi jog 215 
férj 1459 
Ferményesi Gál ügyvéd 1524 
Fernandus lugói püspök lásd Palacios 

Fernandus 
Fernekági Kis Péter királyi ember 182, 542 
feudum lásd bérlet 
Fias cs, Jékelfalvi 1361 
Fildeak-i lásd Feldeáki 
filiatio 1180; megszüntetése 984 
Filka-i lásd felkai 
Firenze v. (Itália) kh. 80 
firenzei kereskedők 1461 
fiúsítás 1549, 1552 
Florianus Wisliciens-i várnagy 281 
Flöchperger pn. 858 
Fodor cs , Koroncói 1122; Monostori 360; lásd 

még Csicseri és Kiseszenyi Fodor 
Fodorovc pr. (Körös m.) 557, 898 
fodorovci püpsöki predialis 520, 530, 557, 898 
Fodrouschyna pr. (Körös m.) 1166 
Fogacs h. (Heves m.) 1438 
fogacsi Szent György-kápolna 1438 
- János (László fia) váci kanonok 913, 1438 
Fogas cs. lásd Pazdicsi Fogas 
foglalkozás, halász 594, 1121 
- , kereskedő 80, 186, 291, 394, 498, 640, 1407 
- , lantos 1583 
- , tőzsér 539 
- , vámos 1483-1485 
- lásd még mesterség 
fogott bírák 45, 68, 92, 253, 302, 393, 396, 406, 

447, 630, 649, 658, 670, 690, 726, 750, 
800, 811, 821, 854, 876, 903, 909, 949, 
958, 961, 1002, 1027, 1047, 1072, 
1102-1103, 1146, 1179-1180, 1279, 1365, 
1393-1394,1443,1456,1459,1477,1568 

- bíró megölése 436 
Follyo cs , Lukicovci 67 
Folyó cs , Lucsóci 1065 
folyó lásd Balog, Boldva, Csázma, Dudvág, 

Duna, Glogonca, Hejő, Hernád, Jezernice, 
Kamenica, Kanizsa, Korpona, Koruska, 
Körös, Laborc, Lapincs, Latorca, Poprád, 
Rába, Sajó, Sár, Szamos, Szekince, Tár

ca, Tapol, Tisza, Turóc, Velike, Werth-
lyn, Zsarnóca 

Forgács cs , Gimesi 273, 822, 824, 869, 890, 
909, 965, 991, 1118, 1220-1221, 1334, 
1387, 1393, 1499-1500, 1582 

- - , Verőcei 1070 
Fornas-i lásd Farmosi 
Fornosi Gál királyi ember 170 
forrás 406 
Forró h. (Abaúj m.) 672 
Forródfölde pr. (Vas m.) 194 
fortalitium 1275; lásd még castellum, castrum 
Fortim Pál (Péter fia) presbiter, a csázmai 

Szent János-kápolna rektora 1462 
Forum Julium lásd Friaul 
Foscari Ferenc velencei dogé 762 
fő- és jószágvesztés 92, 247, 260, 434, 479, 

1038, 1072,1076, 1122; lásd még jószág
vesztés 

Födémesi cs. 601, 673, 790, 853, 1438, 1528; 
Szobonya cs. 1582 

Földesi István (Tamás fia) királyi ember 1355 
- Szaniszló királyi ember 221 
földeskü lásd eskü, föld
földrajzi nevek, vulgáris szavak 52, 70, 84, 86, 

90, 105, 115, 130, 197, 223, 269-270, 
302, 373, 380, 406, 460, 563, 598, 625, 
658, 672, 701, 784, 800, 811-812, 949, 
958, 1150, 1177, 1295, 1307, 1400, 1411-
1412,1415-1416,1424,1438, 1545, 1572; 
lásd még határjárás 

Földvár opp. (Brassói ker.) 104, 482, 495 
Földvári Oláh cs. 585 
főpapok és bárók 445, 1581; lásd még perha

lasztás a főpapok és bárók határozatára 
/ távolléte miatt 

jelenléte 622, 751, 921, 1122, 1171 
mint bírótársak 22, 1176-1177; lásd még 
bárók 
tanácsa 119, 315, 366, 394, 635, 786, 
986-988, 1031, 1167-1168, 1185, 1275, 
1384 

és határozata 556, 565-567, 662-664, 
885, 1038, 1308, 1458, 1554-1555 

, lengyel 366 
főváltság 118, 260 
Fövényed h. (Somogy m.) 122 
Fövényesi Siket cs. 60 
Fraknói Gróf cs. 34 
fraknói várnagy: Masth Péter 65 
Franciaország 1275, 1384, 1566 
Frangepán János 1238; felesége: Katalin 

(Nelipcsics János leánya) 277, 506 
Frayborn pn. 1135 
Fremigen pn. 835 
Friaul v. (Itália) 1531 
Fricsfalva h. (Sáros m.) 1173 



Fricsi István királyi ember 1116 
Fridlanth pn. 394 
frigentói püspök 1297, 1543 
Frigyes toggenburgi gróf 276 
- , a szekszárdi apátság kormányzója lásd 

Grafeneck Frigyes 
Fronté kereskedő cs. 80 
Fuló cs., Kécsi 899 
fundus 98, 123, 832, 1056; seu domum 1540 
- curie 185, 360, 625, 665, 913, 1043, 1059, 

1176 
- allodialis alias lanei 1043, 1046 
Furkeschdorf h. (Fehér m.) 802 
Futaki Demeter váradi püspök (1345-1372) 

221 
futár 285 
Fügedi Mátyás nádori ember 689 
- Miklós szőlősi officiális 196 
Fügéi cs. 787 
Fülek h. (Nógrád m.) 1407-1408 
füleki vám 853 
Fülöp diák ügyvéd 271 
- pozsonyi kanonok 460 
Fülöpházi János ügyvéd 221 
Fülpös Péter ügyvéd 896 
Fülpösi András királyi ember 231-232, 1013 
- Lőrinc királyi ember 1013 
- Mihály királyi ember 231-232, 1013, 1157 
fürdő 291, 380 
Füredi Péter (András fia) jászói prépost 

(1420-1428) 21, 23, 356, 379, 406, 413, 
605, 647, 667-668, 672, 811-812, 829, 
853, 878, 899, 911, 965, 973, 1079, 1130, 
1211, 1257, 1267, 1270-1271, 1280, 
1449, 1453 

Füss h. (Komárom m.) 438 
Füssi cs. 438, 1426 
Füzes pr. (Szabolcs m.) 1355 
Füzesdi cs. 1470 
Fűzi András és László királyi emberek 1289 
Fwldes-i lásd Földesi 
Fyach cs., Kishindi 7 
Fye Henrik cseh kancelláriai registrator 725, 

1523 
Fynche/Fynthye László, a kúriából kiküldött 

nádori ember 265, 330 
Fys-i lásd Füssi 
Fythka cs., Szkárosi 69 
Fythkafelde más néven Felkosód h. (Pozsony 

m.) 130 

Gábor mester kúriai jegyző, a kúriából külön 
kiküldött királyi ember 1393 

Gadnai cs. 899 
Gadondarff-i Gróf Péter királyi ember 602-603 
Gádor h. (Fejér m.) 490 
Gál kalocsai éneklőkanonok 44, 458, 490, 1359 

- szentmihályfalvi plébános, pozsonyi kápta
lani kiküldött 1424 

Galambos Mihály mester budai kanonok 1307 
Gálán tai Besenyő lásd Óz dögei Besenyő 
Gáldtői Kis Mihály alvajdai ember 77 
Gallicus pn. 1277, 1530 
Gansar cs. lásd Strassburgi Gansar 
Garadna h. (Abaúj m.) kh. 1502 
Garai Dezső (Pál fia) macsói bán (1419-1427) 

91, 295, 315, 329, 351, 556, 566-567, 
635, 662-664, 937, 986-988, 1185, 1458, 
1506, 1515, 1533, 1554-1555; mint bíró
társ 669 

- János (id. Miklós nádor fia) 329, 445, 505, 
650, 1041, 1582; mint bírótárs 669 

- Margit (id. Miklós nádor leánya) óbudai 
klarissza apáca 265 

- Miklós (id.) mint nádor 265 
- - (Miklós nádor fia) nádor (1402-1433) 295, 

329, 568, 915, 1006-1007, 1087, 1172, 
1184, 1582 

mint nádor 3-6, 15, 20, 25, 34, 52, 
69-70, 86, 91-92,105, 112,118, 129-130, 
142, 144-145, 152-153, 158-162, 164-165, 
172-173, 183, 189, 191-192, 197-198, 
206-207, 215, 222-223, 234, 237, 239, 241, 
244, 250-259, 263, 265, 270, 315, 330, 
351-352, 373, 379-380, 392, 406, 411, 419, 
463, 549, 556, 563, 566-567, 590, 592, 
595, 598, 623, 629, 635, 638, 652, 656, 
662-670, 674, 676, 682, 685-690, 700-701, 
709, 713-714, 729-731, 735-738, 741, 
765-768, 776, 779, 781-782, 787-789, 
808-812, 821-827, 838, 845-846, 852-856, 
863, 865, 872-873, 886, 888, 891-897, 902, 
905-906, 910-911, 932, 937, 941, 956-959, 
961, 963, 965-966, 973, 985-988, 1000, 
1005,1015, 1038, 1061, 1072, 1073,1084-
1085, 1094, 1097-1098, 1104, 1110, 1113, 
1117-1120, 1122, 1130-1131, 1139, 1144-
1145, 1148-1149, 1151, 1160, 1168, 1170, 
1175-1178, 1185, 1190, 1197-1198, 1203, 
1210, 1234, 1244-1245, 1249, 1257, 1262, 
1267, 1273, 1278, 1296, 1304-1305, 1307, 
1311-1313, 1329-1333, 1341-1352, 1356, 
1362-1363, 1367, 1372, 1376-1377, 1388, 
1391-1392, 1404-1417, 1428-1430, 1438-
1439, 1448, 1458, 1463, 1465, 1474, 1477, 
1479,1497,1507,1510, 1520,1536, 1554-
1555, 1559, 1561 

szlavón bán 1040 
követe: Dobrakucsai Benedek 1238 

garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós 
- konvent 322, 358, 790; mint hh. 192, 220, 

245-246,377,387-388, 390,438, 730, 738, 
792, 839, 962, 1020, 1047, 1105, 1210, 
1220-1221, 1338, 1418, 1441, 1451, 1550 



- tagjainak megfenyegetése 322 
- konventi kiküldött: Péter presbiter 1441, 

1550 
- monostor 463 
Garázda cs. 509-510 
Gárdos h. (Somogy m.) 922 
Gargó h. (Sáros m.) 1173 
Garignicai cs. 1389 
Gát pr. (Szatmár m.) 243 
Gátai Bempel Hermann királyi ember 98 
- János és Péter királyi emberek 602 
Gatalóc h. (Körös m.) 918, 1024 
Gatalóci cs. 918 
- György királyi ember 871, 933 
- Mátyás (Gergely fia) zágrábi prépost és ka

nonok, pécsi kanonok és az Úr teste-ká
polna rektora 581 

- Torsek István ügyvéd 67 
Gatály h. (Zemplén m.) 1372 
Gatályi cs. 426, 1372 
- András királyi ember 416-417 
- Gergely királyi ember 1488-1492, 1526-1527 
- Jakab és László királyi emberek 416 
- Márton királyi ember 1232 
- Tamás királyi ember 417 
gázló 196 
Gebelfalva/Gebelfalwa-i lásd Göbölyfalvi 
Géc h. (Nógrád m.) 1407-1408 
géci (Szatmár m.) jobbágynévsor 1374 
- cs. 1374 
Gechy-i lásd Géti 
Gecuendorff-i cs. 749 
Gecse h. (Zala m.) 958 
Gecsei cs. 958, 1000, 1131, 1198 
- Albert, Benedek (László fia), Demeter és Pé

ter királyi emberek 1519 
- Jakab királyi ember 268 
- László közgyűlési esküdt ülnök 787 
- Mihály beregi szolgabíró 170; királyi ember 

307 
Geeth lásd Géc 
Gegenyek-i lásd Gégényi 
Gégény h. (Szabolcs m.) 258 
Gégényi cs. 258 
- Dénes királyi ember 308, 410, 614, 1162, 

1383; nádori ember 810, 1148 
- János királyi ember 258 
- László királyi ember 258, 614 
- Mátyás királyi ember 614, 1355 
Gejőc h. (Ung m.) 290 
Gele lásd Gelye 
Gellért zágrábi olvasókanonok lásd Perlbergi 

Gellért 
Gelse h. (Zala m.) 784 
Gelye h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Gemerew-i lásd Gyömörői 
Gemyw-i lásd Gömöri 

Gemzse h. (Szabolcs m.) 927,1058,1095, 1448 
gemzsei jobbágynévsor 727 
Genci/Gene cs. lásd Mindszenti Genci/Gene 
Gencs h. (Vas m.) 464 
Gencsi cs. 194, 464; Boda cs. 464 
- János királyi ember 218 
Genehaza-i Gene János királyi ember 1083 
Genge cs , Bathka-i 886 
Gepen-i lásd Gégényi 
Gepew-i cs. 1452 
Gerbe h. (Békés m.) 213 
Gerchen-i lásd Görcsönyi 
Gercse h. (Vas m.) 1117 
Gercsei cs. 1117, 1178 
- Domokos ügyvéd 1349 
Gercsely h. (Zemplén m.) 645, 1008 
Gercsen h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Gerec lásd Géres 
Gereci cs. 181, 484, 1076 
- Dénes (Nábrádi Fülöp fia) fehérvári őrkano

nok 323, 969, 1545 
- István diák és Tamás királyi emberek 1238 
Gerecséi cs. 144 
Geregye h. (Vas m.) 1470 
Geregyei cs. és Budai cs. 1470 
Gerek-i lásd gyerki 
Gerencsi Miklós királyi ember 196 
Gerepse h. (Zemplén m.) 204, 468, 472, 486, 

1551 
Géres h. (Közép-Szolnok m.) 1483-1485, 1487; 

(Zemplén m.) 1457, 1535; lásd még 
Nagygéres 

Gerfas-i lásd Gyárfási 
Gergely (Balázs fia) pápóci prépost 280 
- esztergom-szentistváni kanonok 639 
- szolnoki főesperes 563, 1074 
Gergelyfalva h. (Sáros m.) 1379 
Gergelyi h. (Bodrog m.) 44 
- Pap cs. 44 
Gergelylaki cs. 1177 
Gerger-i Szepes cs. 727 
Gergerlaka-i lásd Gergelylaki 
Gergew-i lásd görgői 
Gersei cs. 209, 758, 1352, 1493, 1512 
- János (Pető fia) zalai és vasi ispán (1421-

1424), tátikai várnagy 119-120, 169, 209, 
351, 745, 758, 1139, 1144-1145, 1167, 
1174, 1202, 1234, 1348-1352, 1390, 
1437, 1493, 1512 

- László (János fia) strennuus miles 351 
- Tamás (Pető fia) 119-120, 169, 209, 351, 745, 

1139, 1144-1145, 1167, 1234, 
1349-1352, 1493 

Gesztéi cs. 972 
Gesztelyi Tamás királyi ember 150 
Gét h. (Bodrog m.) 37 
Géti cs. 1121 



Gét(falva) h. (Nyitra m.) 7, 383 
Gétfalvi Péter királyi ember 890, 1220 
Geusfalva-i lásd Gősfalvi 
Gewder lásd Gödör 
Gewitz Ferenc esztergomi nagyprépost (1421-

1426), birodalmi alkancellár, pápai pro-
tonotarius 56, 59, 276, 366, 392, 592, 779, 
1006-1007, 1011-1012, 1447 

Gewrfas-i lásd Gyárfási 
Geyewch lásd Gejőc 
Gibolt h. (Sáros m.) 1176 
Gici Ferenc ügyvéd 962 
- Lukács királyi ember 112 
Gilétfi Miklós mint nádor 1073 
Gimes vár (Nyitra m.) 1500 
Gimesi Forgács cs. lásd Forgács cs., Gimesi 
Girolti Albert (Albo fia) csanádi kanonok és 

temesi főesperes 402-403, 695, 771,1471 
Girótkuta h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Giseni Balázs vasvári prépost 128, 169, 517 
gladiátor 653 
Glavnicai István ügyvéd 1124-1125, 1132 
Globis lásd Göböly 
Globishaza-i lásd Göbölyfalvi 
Glogonca f. (Körös m.) 457; h. (Körös m.) 1459 
Goltsmet pn. 12 
Gombai Miklós (Gáspár fia) királyi ember 964, 

1010 
Gombócpataka h. (Kraszna m.) 994, 1572 
Gomnec vár (Körös m.) kh. 1440; ostroma 

(1401) 552 
gomneci várnagy: Bargyas László 
gonosztevők kiirtása 1175 
- pusztításai Cseh- és Lengyelországban 342 
goricai (Zágráb m.) főesperes: Szécsi Péter 
- Fülöp és Pál (Iván fiai) báni emberek 980 
Goszthanovc h. (Körös m.) 862 
Gothárd más néven Réti pr. (Szatmár m.) 302 
Göböly Jakab ügyvéd 1285 
Göbölyfalvi cs. 739 
- Göböly János királyi ember 609; ügyvéd 739 
- Miklós ügyvéd 793 
- László ügyvéd 793 
Gödényházi Kis cs. 1083 
Gödör pr. (Hont m.) 675 
Gömör megye hatósága 305-306, 518, 615, 750, 

787, 809, 1051, 1104, 1467 
- megyei vámhelyek 853 
- opp. (Gömör m.) 707; kh. 69, 305-306, 518, 

615, 713, 789, 808, 821, 905, 1005, 1051, 
1290, 1467 
mellett kh. 787-789, 809, 822-826, 845, 

852-854, 865, 886, 1005 
gömöri alispánok: Mihályfalvi Bodon Miklós és 

Szenterzsébeti Imre (Gáspár fia) 
- cs. 600 
- ispán: Derencsényi Imre 

- Miklós ügyvéd 965 
- szolgabíró 854; lásd még Derencsényi And

rás, Hangonyi Balázs, Kövecsesi Dancs 
János, Mellétéi Barna Mihály 

Gönc h. (Abaúj m.) 406 
gönci Szent Katalin-kolostor és perjele: Mik

lós 406 
Görbedi Imre kúriai jegyző, kiküldött királyi 

ember 800 
Görbő h. (Békés m.) 221, 399 
Görcsönyi László pécsi várnagy, a püspöki job

bágyok ispánja 498 
Görgeteg h. (Pozsony m.) 601 
Görgetegi cs. 601, 673 
görgői vám 853 
Gős cs. lásd Gősfalvi Gős 
Gősfalvi Gős Tamás mester kúriai jegyző, a 

kúriából kiküldött nádori ember 1479 
királyi ember 270 

ügyvéd 1350 
Grachan-i cs. 1040 
Grafeneck Frigyes augsburgi püspök, a szek

szárdi apátság kormányzója 731, 1330 
Grais pn. 310 
Grancsi György királyi ember 1173 
- Mátyás (Péter fia) királyi ember 609, 1173; 

ügyvéd 1403 
Graner pn. 995 
Grapper János oroszfalvi plébános 299 
Grayenech h. (Zágráb m.) 1024 
Grebeni Hermann 871 
Gregoriovici György egri kanonok 500, 502 
Grenici Gergely soltész 565 
Greyenech h. (Várasd m.) 918 
Gróf cs., Fraknói 34; Gadondarff-i 602-603; 

Newdorff-i 749; lásd még Szentgyörgyi 
és Bazini Gróf cs. 

grottaferratai Szent Megváltó-plébániaegyház 
plébánosai: András pálos szerzetes, 
Henyei Dénes 240 

- Szűz Mária-bazilita monostor 240 
Grueang lásd Grünau 
Gruenbald pn. 364 
Grünbergi Timon Buchlau-i (Morvaország) 

várnagy 1315 
Grünau h. (Pozsony m.) 94, 1128 
Guczl pn. 1231 
Gudonscsina h. (Körös m.) 651 
Gúg h. (Nyitra m.) 1582 
Guido (Antal fia) közjegyző 1230 
Gulman cs., Körtvélyesi 906 
Gurbew lásd Görbő 
Guta h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Gutafalvi Ferenc nádori ember 1119 
Gutakarcsai Mihály (Miklós fia) királyi ember 

601 



Gúti András (Péter fia) máramarosi alispán 
(1423) 903, 1056; ügyvéd 727 

- Gál és Sebestyén királyi emberek 1152 
- György és Tamás királyi emberek 51, 1152 
- Mihály és Péter királyi emberek 51 
Gwelter pn. 1560 
Gwrin h. (Baranya m.) 659 
Gwrk-i lásd Györki 
Gwyro-i lásd Gyúrói 
Gyba lásd Hibbe 
Gych-i 702 
Gykch-i lásd Gici 
Gylwes lásd Gyülvész 
Gyos lásd Diós 
Gyosgewr lásd Diósgyőr 

Gyallo-i lásd gyalui 
gyalui (Kolozs m.) jobbágynévsor 264 
gyám 102, 564 
Gyánt h. (Tolna m.) 1378 
Gyapoly h. (Bihar m.) 1444 . 
Gyapolyi cs. 1444, 1562; Ördög cs. 233, 372 
Gyárfási János (Lőrinc fia) és fiai: Jakab és 

Miklós királyi emberek 178 
Gyarmat h. (Nógrád m.) 1407-1408, 1417, 

1569; kh. 1463, 1469, 1520, 1559 
mellett kh. 1304-1305, 1388, 1404, 

1405-1417, 1428-1430, 1438-1439, 1448, 
1465, 1497 

Gyarmati cs. 142, 234, 1407-1408, 1569 
- pn. 760 
gyeli (Vas m.) Szűz Mária-egyház 1384 
Gyeli cs. 1384 
Gyepes cs, Kisherestyéni 109 
gyerki (Hont m.) jobbágynévsor 392, 592, 779 

officiális 392, 592 
viceofficiális 592, 779 

Gyerőmonostori cs. 45; Kabos és Radó cs. 679 
Gyerővásárhelyi cs. 45 
Gyertyánág h. (Zala m.) 1296, 1479 
gyógyszerész, budai 81 
gyóntatóválasztás 347 
Gyovai Ferenc királyi ember 1309, 1418 
Gyögy h. (Baranya m.) 659 
Gyömörői cs. 367-368, 433; Török cs. 367-368 
- Mihály zalai alispán (1423) 433 
Győr megye hatósága 112, 270, 1184 
- v. (Győr m.) kh. 612, 1122, 1184 
György (Ábrahám fia) sóvári várnagy 686 
- (János fia) pécsi egyházmegyei pap 288 
- csaholyi plébános 1382 
- diák, ivancsszigeti predialis ügyvéd 67 
- egri őrkanonok és vikárius (1377) 665 
- familiáris ügyvéd 200 
- győri sókamarás 1577 
- kalocsai őrkanonok 458, 490, 1359 

- krupai várnagy, zágrábi ispán (1423-1424) 
50, 412, 797-798, 980 

- leuchtenbergi tartománygróf 1006-1007 
- más néven Gedigoldus podóliai kapitány 281 
- menedékkői karthauzi perjel 726 
- mester budai kanonok 1530 
- pálos generális 1575 
- pap, a gyulafehérvári Szent István és Im

re-oltár rektora 101 
- passaui püspök, az esztergomi érsekség ad

minisztrátora lásd Hohenlohe György 
- pécsi őrkanonok 649, 1470 
- régeni főesperes 649 
- szepesi prépost lásd Késmárki György 
- szűcs, báti esküdt, ügyvéd 962 
- tornai várnagy 1211 
- ügyvéd 629, 827 
- váci éneklőkanonok 563, 1074 
- - őrkanonok 563, 1074 
- zirci bíró, ügyvéd 106 
- , a magyar király követe 59 
Györgyfalvi cs. 292, 679; Henke cs. 418 
- Imre dobokai ispán (1423-1425) 801 
Györgytelekeh. (Közép-Szolnokm.) 850,1039 
győri egyházmegyés papok és klerikusok mint 

tanúk 280 
- kanonok: Nórápi Tamás, Pápai Kelemen 

(Balázs fia), Vági Balázs, Vaszari Miklós 
(Ágoston fia) 

- káptalan 270, 442, 598; mint hh. 43, 61, 87, 
100, 112, 384, 473, 509-510, 867, 876, 
928, 939, 967, 1072, 1089, 1091, 1113, 
1122 

- káptalani kiküldött: János 876, 939 
: Vencel klerikus 1122 
: Vid 876 

- kincstáros: Bossányi Mátyás 
- őrkanonok: Bossányi Mátyás 
- prépost: Lóránd, Nórápi Tamás, Tót Egyed, 

Vasvári Péter (János fia) 
- prépostság jogtalan elfoglalása 820 
- püspök: Molnári Kelemen 
- sókamarás: György 1577 
- székesegyház 612; mint kh. 280 
- székesegyházi plébános káplánja: András 

pap 280 
- Szent Erzsébet-kolostor konventje 364 
- szolgabíró: Felpéci Márk 
Györkefalvi Lukács királyi ember 87 
Györki cs. 715 
Györkömi cs. 712, 747 
Győröd h. (Bars m.) 47; lásd még Naggyőrödi 
Győrödi cs. 1550; Pobor cs. 47, 1451; lásd még 

Kis- és Naggyőrödi 
- Mátyás ügyvéd 387-388, 390 
Gyre-i lásd Gyürei 
Gyula h. (Doboka m.) 584; pr. (Bodrog m.) 44 



Gyulai cs. 309, 747, 981, 1078, 1140 
- Bertalan ügyvéd 400 
- Gergely kúriai jegyző, a kúriából kiküldött 

királyi ember 197 
külön kiküldött nádori ember 563 

- István (Pat fia) ügyvéd 309 
- kúriai jegyző, a kúriából kiküldött királyi 

ember 44 
- pn. 291 
- Porkoláb István vajdai ember 66 
Gyulafalvi cs. 179, 338 
- Nan máramarosi szolgabíró 1056 
gyulafehérvári dékán: János enyedi plébános 
- éneklőkanonok: Márton 
- őrkanonok: Mihály 
- prépost: Váraskeszi Lépes György 
- Szent István és Imre-oltár rektora: György 

pap 101 
Gyulaháza h. (Szabolcs m.) 1448 
Gyulaházi cs. 1448 
Gyurgyanc h. (Körös m.) 587 
Gyúró h. (Fejér m.) 1061, 1073, 1307 
Gyúrói cs. 323, 1061, 1073; Bársony cs. 1061, 

1307; Beke cs. 1061, 1073, 1307; Kun cs. 
1073, 1061; előtte Kuldói Kun cs. 1307 

Gyügy h. (Hont m.) 1031 
Gyülvész h. (Pozsony m.) 130; (Sáros m.) 1030 
Gyüre h. (Szatmár m.) 191, 419 
Gyürei György királyi ember 927 
gyűrű 1006 
Gyuengh-i cs. 142 
Gywa-i lásd Gyovai 
Gywek lásd Divék 
Gywgh lásd Gyögy 
Gywgh lásd Gyügy 
Gywke h. (Somogy m.) 324, 611 
Gywke-i cs. 324, 611; Dancs cs. 324 
- Tamás (Dámján fia) királyi ember 324 
Gywre lásd Gyüre 
Gywrethynch-i cs. 1266 
Gywroch Kutha lásd Girótkuta 

Hababfalwa lásd Babafalva 
háború 1210 
Habugh cs., Berecskei 822 
hadbavonulás 1072 
hadfelszerelés 1361, 1560 
hadjárat 206; lásd még albániai, havasalföldi, 

itáliai 
hadoszlás 652 
hadsereg 342 
hagyaték 459, 564, 1158 
hagyatéki per 803, 929, 1256, 1361 
Hagymás cs. lásd Berekszói Hagymás 
Hahóti cs. 1117, 1178 
Haimbach pn. 1035 
hajó 37, 62, 196, 968; építése 548 

Hakara pr. (Nógrád m.) 1411-1412 
halálozási feljegyzések 227 
Halam h. (Zemplén m.) 729 
Halaph-i lásd Alapi 
Halápi Fekecs cs. 1295, 1458 
Halastói Mátyás (Péter fia) ügyvéd 1558 
- Pál diák ügyvéd 542, 1027 
Halász h. (Fejér m.) 591 
halászat 495 
halászó 441, 513 
Hamar cs., Budai 66 
Hamelburgi János, az orvosi és szabad művé

szetek doktora, esztergomi és passaui 
kanonok 999 

hamispénzverés 787 
Han pn. 19 
Hanchochar lásd Hancsihar 
Hancsihar Zsigmond szlavón vicebán és körö

si ispán (1423-1430) 1242, 1446, 1459 
Handel pn. 1043 
Hang-i cs. 1064 
Hangony h. (Gömör m.) 845 
Hangonyi cs. 518, 845 
- Balázs gömöri szolgabíró 787 
Hannusfalva h. (Sáros m.) 1030 
Hanpus pn. 1019 
Hanutschech lásd Hancsihar 
Hanvai Péter (János fia) közgyűlési esküdt ül

nök 787 
Hányi András, István és Péter (László fia) ki

rályi emberek 1165 
Harábóc lásd Hrabóc 
Harábori cs. 7 
Haradistha lásd Hardicsa 
harang 1233 
Haraphant-i Ferenc királyi ember 248 
Haraszti cs. 379, 766,1217,1278; Pócs cs. 153, 

173 
-Andrásügyvéd 153,173, 379, 766,1061, 1073, 

1278 
- Ferenc (János fia) királyi ember 110, 875 
- Jakab és Péter királyi emberek 875 
- János királyi ember 214, 875 
- Tamás királyi ember 214 
- Tapán Kelemen mester nádori jegyző, a kú

riából külön kiküldött nádori ember 
598, 1073, 1307 

Harcsa cs., Újszapi 112 
Hardicsa h. (Ung m.) 84, 214, 242 
Harkácsi Porkoláb Balázs közgyűlési esküdt 

ülnök 787 
Harkai cs. 1223 
Harkály h. (Zala m.) 266 
harmincadhely 121 
harmincados 1176, 1238 
Harnoch h. (Borsod m.) 825 
Harrer Péter podolini bíró 73 



Hásságyi cs. 674, 682, 686-687 
hatalmaskodás 1, 8, 37, 51, 64, 79, 81, 96, 107, 

110-111, 147, 176-178, 182-183, 196, 
203-205, 229, 231-232, 236, 247, 249, 253, 
269, 293, 300, 302, 305-306, 308, 322, 
367-368, 383, 392, 417, 434, 437, 446-447, 
464, 467-469, 471, 479, 481, 485-488, 492, 
541, 554, 592, 596, 601, 614, 636-637, 656, 
668, 670, 679, 686, 689, 700, 727, 758, 779, 
790, 794, 809, 818, 821, 841, 865, 876, 882, 
890, 903, 927-928, 930, 934, 948, 954, 981, 
1000, 1002, 1013, 1028, 1032, 1040, 1054, 
1060, 1064, 1072, 1076, 1083, 1106-1107, 
1109, 1115, 1120-1122, 1136, 1138, 1140, 
1144, 1148, 1157, 1161-1162, 1174, 1182, 
1198, 1211, 1220-1221, 1233, 1238, 1248, 
1304, 1309, 1371, 1373-1374, 1390, 1405, 
1416, 1422, 1427, 1475-1476, 1483-1485, 
1487-1492, 1497, 1502, 1506-1507, 1512, 
1539, 1546, 1551, 1556 

hatalmaskodások listája 1582 
hatalombaj 876, 1040, 1355 
határjárás, határleírás 25, 50, 52, 70, 84, 86, 

90, 105, 115,129-130, 141, 197, 211, 215, 
242, 257-258, 270, 302, 308, 369, 406, 
457, 460, 473-474, 498, 551, 563, 595, 
598, 603, 607, 625, 658, 665, 669, 672, 
679, 701, 708, 766, 784, 788, 800, 811-812, 
827, 864, 949, 958, 980, 1015, 1073, 1152, 
1176, 1177, 1210, 1244, 1271, 1285, 1295, 
1307, 1333, 1367, 1370, 1393, 1424, 1438, 
1477, 1507, 1520, 1545, 1564 

- elhalasztása királyi rendeletre 829 
határvita 482 
Hathalmi cs. 509-510 
Hatvan lásd Kis- és Nagyhatvan 
Hatvani Miklós ügyvéd 770 
- Péter királyi ember 1138 
Haus-i cs. 1570 
havasalföldi hadjárat 206, 352, 388, 406, 435, 

463, 562, 589, 595, 652, 712, 732, 736, 
741-744, 765, 769, 776, 778, 781, 792, 
859, 907, 1086, 1268 

- vajda: Dan 
Hawer pn. 89 
Hayfer Vilmos, Vöröskői Wolfurt Pál szolgája 

1057 
ház (adásvétele, lekötése, bérbeadása, zálogo

sítása) 7-8, 51, 62, 70, 89, 177, 186, 229, 
249, 262, 300, 310, 367, 369, 373, 380, 
383, 408, 417, 464, 593, 605, 608, 639, 
689, 720, 750, 787, 818, 834-835, 858, 
876, 913, 919, 974, 983, 1040, 1108, 
1120-1121, 1135, 1148, 1233, 1309, 1355, 
1417, 1465, 1468, 1475, 1482, 1487, 1496, 
1502, 1512, 1522, 1539-1540, 1575 

- ablakáról megegyezés 1482 

- , szepesi prépostságé Budán 1270 
- , udvar- 1057 
házassági ígéret 518 
házasságkötés 490, 1158, 1355; nem nemessel 

326, 517, 821, 910 
házasságkötési szabálytalanság alóli felmen

tés 583 
Hazemburka-i Zajíc Vilém cseh nemes 564 
Hazugdi Csomor Antal királyi ember 505, 650 
Hebenstreit/Hebenstreyt/Hebenstreyth János 

kassai bíró 91, 95, 462, 1276 
Hédervári cs. 210, 384, 928 
- György 1261 
- Lőrinc (Miklós fia) 64, 112, 130, 384, 928 
Hedre h. (Győr m.) 1072 
Hedrei cs. és Kis cs. 927 
Hedrihovci János (Bálint fia) báni ember 

1546, 1557 
Hegy h. (Bereg m.) 268, 846, 850, 1039, 1341 
Hegyalyai Bagos Péter nádori ember 729 
- János diák ügyvéd 96; királyi ember 1060 
- Péter királyi ember 1060, 1130 
- Simon királyi ember 701 
Hegyfalui cs. 1351 
Hegyi cs. 305-306 
- Márk királyi ember 209 
Hegymeg h. (Abaúj m.) 665 
Hegymegi cs. 1175 
Héhalom h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Hejce h. (Abaúj m.) 406 
Hejmovc pr. (Körös m.) 597 
hejmovci püspöki prédiálisok 597 
Hejő f. (Borsod m.) 949 
Hekel Péter hibbei bíró 283 
Helgyz lásd Hőgyész 
Helmec h./pr. (Bereg m.) 268, 846, 850, 1039, 

1341 
Helmeci cs. 223, 446 
- András ügyvéd 118, 409, 623, 1474 
- Balázs királyi ember 110 
- Domokos királyi ember 446, 610 
- Máté (Márton fia) nádori ember 729 
- Mátyás király ember 1373 
- Péter királyi ember 446 
- Simon ügyvéd 253 
Helvény h. (Bars m.) 1582 
Helvényi Benedek királyi ember 8 
Henchidai cs. 727 
- János királyi ember 680-681, 1422 
Henke cs , György falvi 418 
Henning h. (Sáros m.) 1198 
Henrik (V) angol király özvegye: Katalin 59 
- pécsi püspök lásd Albeni Henrik 
Henyei Dénes, a grottaferratai Szent Megvál

tó-plébániaegyház plébánosa 240 
- Tiborc ügyvéd 715 
Herb pn. 1565 



Herceg cs., Décsei 857; Szekcsői 972; lásd még 
Szécsi Herceg 

hercegnő: Erzsébet (Zsigmond leánya) 
Herencsény h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Herény h. (Vas m.) 190, 411, 1273 
Herényi cs. 190, 411, 1273; Kis cs. 1487 
Herhe lásd Herhely 
Herhely h. (Sáros m.) 1100 
Herhok szandai és bujáki várnagy 1407-1408 
herintalisth (posztófajta) 640 
Herkovci Jakab királyi ember 1173 
Hermán nembeli Dés körmendi ispán (1255) 

1190 
Hermani Balázs ügyvéd 828 
Hermáni cs. 838, 1085, 1190 
- Miklós soproni alispán (1423) 751 
- Péter kúriai jegyző, a kúriából kiküldött ki

rályi ember 247 
Hernád f. (Abaúj m.) 406, 668; (Sáros m.) 1275, 

1282; (Szepes m.) 879 
Hernátfalvi cs. 1470 
- Antal mester, a kúriából kiküldött királyi 

ember 270 
Herneh cs., Túri 611 
Herpenye halászó (Vas m.) 119 
Hertleyns pn. 616 
Hervoja spalatói herceg 262, 1275 
hét szász szék 543-544, 802 
Hetei András, Gábor és István királyi emberek 

1152 
Hetény h. (Komárom m.) 1582 
Hetényi cs. 1483-1485; Kis cs. 1483-1485 
- Dancs királyi ember 307 
Héthárs opp. (Sáros m.) 1198 
Hetheler pn. 1496 
Hethkuzhel vicus (Várad v.) 291 
Héti cs. 809, 1197; Bryzo cs. 647 
hetipiactartási engedély 504 
Hetschel bécsújhelyi zsidó 724 
Hettendorf pn. 1035 
Heves megye hatósága 921, 1472 
hevesi ispánok: Palóci Imre és Máté 
Hewergy pn. 1496 
Hewhalwm lásd Héhalom 
Hews lásd Hős 
Hez[..] cs., Bályoki 1138 
Hibbe v. (Liptó m.) közössége és bírái: Hekel 

Péter, Newman Miklós 283 
hibbei plébános 605 
híd 406, 563 
Hidagai Bálint diák ügyvéd 245-246, 730-731, 

738, 790, 826, 852-853, 1334, 1405, 
1407-1408, 1411-1416, 1465 

Hidalmási cs. 801 
Hideghéti cs. 130 
- Dénes (Lőrinc fia) királyi ember 964 
- Pál (László fia) királyi ember 964, 1014 

Hidegkút h. (Sáros m.) 943, 998, 1255 
Hidvégh. (Hont m.) 1407-1408,1528; kh. 392, 

592, 675; (Zemplén m.) 1373 
Hídvégi cs. 11, 209, 414, 745-746, 1349 
von Hilden pn. 858 
Himfi cs., Döbrentei 27 
Himházi Izsaiás fehérvári dékán és kanonok 

48, 323, 1545 
- László veszprémi kanonok, ügyvéd 1545 
Himi Mátyás nádori ember 1267 
Hinko kotossói prépost 725 
- fráter nyitrai püspök (1405-1428) 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 971, 
986-988, 1185, 1397, 1458, 1554-1555, 
1582 

- szkacsáni várnagy 971 
Hinorány h. (Nyitra m.) 1582 
híradás lásd tudósítás 
hitbér 171, 431, 905, 1203, 1560; és jegyaján

dék 21, 47, 68-69, 82, 116, 215, 290, 323, 
339, 510, 585, 593, 612, 649, 671, 690, 
723, 733, 911, 943, 967, 1179, 1232, 
1353,1394,1445; lásd még jegyajándék 

Hlinik város hatósága 621 
Hliniki cs. 1429, 1454, 1463 
- Bereck királyi ember 1328 
Hódos h. (Szatmár m.) 232, 1013 
Hodosi cs. 460, 794, 800, 1013, 1374 
- András királyi ember 231-232 
hofstat 373 
Hoglou h. (Ung m.) 290 
Hohenbergi cs. 1548 
Hohenlohe György passaui püspök (1389-1423), 

birodalmi kancellár (1417-1423), az esz
tergomi érsekség kormányzója (1420-
1423) 74, 91, 245-246, 276, 295, 315, 329, 
366,489, 496, 556, 566-567, 635, 661-664, 
730, 738, 803, 826, 852-853, 929, 937, 986-
988, 1011, 1096, 1334, 1368, 1407-1408, 
1412 

személyi titkára: Simon harkircheni 
plébános 1006-1007 
tárnokmestere: Venk Erhart 1006-1007 

végrendelete 1006-1007 
Hoholna h. (Trencsén m.) 339 
Hoholnai Cseh cs. 339 
Holcz-i cs. 138 
Holics opp. (Nyitra m.) kh. 1315 
Holicsfölde pr. (Nógrád m.) 1405 
Hollós királyi birtok (Csanád m.) 178 
Hollósi Benedek megyei ember 554, 570 
Holt-Rába halászó (Vas m.) 119 
homagium 253, 689, 1122, 1164, 1243 
Homawt-i Lajos, a körmöcbányai Szűz Má

ria-egyház Szent Lőrinc-oltárának rek
tora 1081 

Homoki cs. 409, 446 



- László királyi ember 1519 
- Pál királyi ember 170, 596, 1519 
Homokkomári Kola cs. 1564 
Homokmégy h. (Fejér m.) 490 
Homonnai cs. 295, 708, 902, 973, 1356, 1386; 

Druget cs. 708; lásd még Druget 
Homorogd h. (Abaúj m.) 672 
Homorókörüli cs. 130 
Homrogd lásd Homorogd 
Hont megye hatósága 392, 592, 675,1410,1429 
honti alispánok: Kürti András, Szúdi Zsigmond 
- szolgabíró: Sipiti Miklós 
Hoporth-i cs. 884 
Hoppéi pn. 616 
hordozható oltár használatának engedélyezése 

314, 343, 349, 694, 754-755, 837, 849, 
1202, 1300-1302 

Horkai cs. 244 
- Albert királyi ember 110, 248, 1233 
- Balázs királyi ember 248 
- Péter királyi ember 110, 248 
hornyáni (Nyitra m.) jobbágynévsor 1121 
Hort h. (Heves m.) 1113, 1172 
horvát bán: Albeni János ifj. és Peterman 
- cs , Delnei 690; Lippai 1225 
Horváti h. (Abaúj m.) 665, 672, 811-812 
- cs. 665, 811-812, 1079 
- Pál zágrábi püspök (1379-1386) 529 
Horvátiak lázadása 529 
Horzovai Miklós (János fia) csázmai kanonok 

536 
hospes 727, 887; felesége után 787 
hospitium 1115 
Hosty-i/Osthy cs. 154-155 
Hoszivágy h. (Baranya m.) 659 
Hosszú pn. 1176 
- utca (Pozsony v.) 858 
hosszúaszói vám 853 
Hosszúbács h. (Valkó m.) 309 
Hosszúmező h. (Sáros m.) 1176; (Zemplén m.) 

96 
Hosszúmezői cs. 417, 646, 1365; Candal cs. 96; 

Fekete cs. 123, 476 
- Benedek, János és Miklós (János fia: Barna

bás fiai) ügyvédek 96 
- Méreg János királyi ember 1488-1492 
Hozywzo-i lásd hosszúaszói 
Hozzyagh lásd Hoszivágy 
Höflány h. (Sopron m.) 663 
Hőgyész h. (Vas m.) 194 
Hős cs. lásd Sánkfalvi Hős cs. 
Hrabóc h. (Zemplén m.) 417, 1339 
Hrabóci cs. 417, 1339 
- Bod István ügyvéd 409 
- István királyi ember 416, 514 
Hrabocz-i lásd Hrabóci 
Hrabovka h. (Trencsén m.) 625 

Hradiste v. (Morvaország) kh. 1171 
Hrakolya-i Pál (Bálint fia) királyi ember 1519 
Hranyzlouch pr. (Körös m.) 1166 
Hraschya/Hrasthya h. (Zágráb m.) 797, 1478 
Hrassani György mester (János fia) ügyvéd 67 
hrasztovicai püspöki predialis 559 
Hrusovci Corrardus diák királyi ember (1405) 

566 
- László királyi ember 1238 
Hrussó vár (Bars m.) 707, 719, 1275-1276 
Hrussóc h. (Körös m.) 587 
Hubai cs. 787 
Hubói Benedek ügyvéd 305-306 
Hugyag h. (Nógrád m.) 1407-1408, 1413, 1415, 

1582 
Husz János 1275 
huszita veszély 944-947 
husziták elleni háború 1531, 1549 
Hutka h. (Abaúj m.) 629, 701 
Hutkai cs. 701; Fakó cs. 629, 701 
- Albert királyi ember 882 
- Fakó János abaúji alispán (1413-1423) 1502 
hűbéradomány 1186-1188 
hűbéreskü lásd eskü, hűbér-
hűségeskü lásd eskü, hűség-
hűtlen 84, 90, 1167-1168, 1275 
hűtlenség 445, 457, 953, 1167-1168, 1171, 

1275, 1400, 1452 
Hwl-i György királyi ember 1451 
Hwlven lásd Helvény 
Hwpetinch h. (Körös m.) 857 
Hwsiumezo-i lásd Hosszúmezői 
Hydegh-i lásd Hideghéti 
Hym-i lásd Himi 
Hyneren lásd Hinorány 

Ibafalvi cs. 659 
ibanovci officiális 396 
Ibrahonfölde h. (Bars m.) 47 
Ibrányi cs. 744 
- András ügyvéd 727, 996 
idegen jog 250-251 
- kéz 1463 
idézés 10-11, 16, 20, 22-23, 27-28, 53, 70, 75, 

81, 87, 110, 112-113, 118, 136, 159, 173, 
180, 183, 192, 209, 215, 218, 222, 229, 
242-244, 247, 258-260, 263, 265, 269-271, 
273, 280, 302, 307, 352, 354, 372, 382-383, 
411-413, 415, 419, 463, 514, 569, 612, 665, 
673, 708, 739, 766, 770, 790, 795, 803,810, 
822, 831, 842, 875-876, 878, 888, 901, 904, 
917, 930, 932, 939, 963, 965-966, 975, 
1061, 1066, 1073, 1095, 1098, 1107-1108, 
1113, 1116, 1119-1122, 1128, 1130, 1135, 
1144, 1151, 1156, 1158, 1160-1162, 1169-
1170, 1173, 1182, 1230, 1234-1236, 1238, 
1245, 1254, 1257, 1261, 1267, 1280, 



1284-1285, 1289, 1307, 1314, 1330-1332, 
1334, 1337-1340, 1351, 1356, 1374, 1396, 
1402, 1418,1444,1476, 1504, 1507, 1512, 
1519, 1534, 1536, 1551 

- három vásáros kikiáltással 3, 5-6, 57, 159, 
165, 173, 198, 239, 247, 259-260, 265, 
271, 409-410, 414, 746, 766-767, 778, 
830, 874, 893, 901, 970, 973, 990, 1158, 
1249, 1311-1313, 1329, 1343, 1348, 1528 

igazságszolgáltatás 360; megtagadása 264 
Iglau vár (Morvaország) 1186 
Igló v. (Szepes m.) 879; kh. 361 
Igric h. (Zala m.) 442 
Igrici h. (Borsod m.) 825 
Iklad h. (Bars m.) 47 
Ikladi cs. 1477; Peres cs. 387, 792 
Iklad-i lásd Iklódi 
Iklód h. (Szabolcs m.) 247 
Iklódi cs. 247, 302 
- Barla királyi ember 176 
- Gergely és Mihály királyi emberek 1150 
- István királyi ember 569; ügyvéd 793, 1013 
Ikrycz lásd Igric 
Ilholci cs. 337-338, 606, 903 
Ilinc h. (Körös m.) 1446 
Ilka lásd Jóka 
Ilke-i lásd Ilki 
Ilki László királyi ember 258 
Illés Kynche-i comes terrestris 396 
- mester pozsonyi kanonok 86, 105, 602 
Illésfalva h. (Hont m.) 1569; (Szatmár m.) 850, 

1039 
Illésvatai cs. 1147 
Ilméri Ferenc, Gergely és István királyi embe

rek 375 
Ilsowa-i lásd Ilsvai 
Ilsvai cs. 1257 
- György (Leusták fia) zólyomi ispán 

(1419-1427) 853, 979, 1219, 1407-1408, 
1159, 1169; felesége: Katalin, Losonci 
László vajda leánya 1304 

- Leusták mint nádor 1260 
Ilvágyi György királyi ember 542 
- Mátyás (Péter fia) ügyvéd 1117 
Imre (Bereck fia) egri egyházmegyei diacho-

nus 493-494 
- (János fia) kucserai plébános 401 
- budai éneklőkanonok 1087, 1530 
- diák ügyvéd 1444 
- fráter cikádori apát 325, 397, 759, 783 
- ügyvéd lásd Büsi Imre 
- veszprémi dékán, ügyvéd 398 
Imreg h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
imregi (Zemplén m.) jobbágynévsor 1106 
- cs. 1106, 1476 
Ináncs h. (Hont m.) 1410 
Indali cs. 584, 813 

- Pál ügyvéd 1524 
Ined-i lásd Sijedi 
ingóság elvétele 1430 
Inke h. (Somogy m.) 122 
Innedych-i Olasz cs. 108, 261 
insinuatio 3, 5-6, 57, 409, 874, 973, 1249 
institor lásd foglalkozás, kereskedő 
iobagiones castrenses seu uassalli 1292-1293 
Ireg h. (Bács m.) 445 
Iregi Mayos királyi ember (1417) 662 
Iren-i lásd Irinyi 
Irinyi Illés és János (Tamás fiai) királyi embe

rek 1294, 1484-1485 
- Mátyás királyi ember 1294,1483-1485,1487 
Irmagh-i György királyi ember 182 
irregularitas 608; alól felmentés 332 
Irsai Ferenc és László (Ferenc fiai) királyi em

berek 182, 542 
Irugh lásd Ireg 
Isabori cs. 182; Kapasoch cs. 182 
ispán feladatai megyéjében 177 
- Péter cseszneki alvárnagy 910; ügyvéd 1158 
ispotály 457, 617, 879, 1006, 1560 
ispotályos mester 270 
istálló 373, 1487 
Istebnek h. (Árva m.) 635 
Istóc h. (Zala m.) 1295 
István (Farkas fia) esztergom-szentistváni 

klerikus 1230 
- (Gergely fia) ügyvéd 1004 
- (Szent, I.) király (1000-1038) 617, 988 
- apponyi plébános 1504 
- bencés szerzetes 503 
- fráter széplaki apát 630 
- kalocsai olvasókanonok lásd Mányaházi Ist

ván 
- kaposi plébános 1445 
- kemléki főesperes, zágrábi kanonok és püs

pöki vicarius in spiritualibus 832-833, 
1440 

- knini kanonok 648 
- magister hospitalis ügyvéd 270 
- minorita szerzetes, naxivani püspök 1200 
- pécsi éneklőkanonok 649 
- pornói apát 925 
- presbiter, fehérvári keresztes szerzetes mint 

ügyvéd 591 
— , Forgács Miklós özvegyének káplánja 909 
- szepesi kanonok 1077, 1151 
- szlavón herceg özvegye: Margit 1040 
- turóci prépost lásd Bresztolci István 
- váci kanonok 913 
- váradi olvasókanonok 291, 1039 
- vasvári őrkanonok 128, 169, 353, 517, 692, 

950 
Istvándi cs. 307 
- Barnabás váci olvasókanonok 563 



Iszkáz h. (Veszprém m.) 612 
Isztria 1384 
itáliai hadjárat 1156 
ítélet, ítéletlevél 25, 92, 173, 215, 223, 247, 250, 

253, 265, 270-271, 294, 309, 482, 513, 
595, 605, 669, 709, 751, 766, 795, 800, 
803, 809, 888, 898, 917, 921, 958, 967, 
1038, 1040, 1072, 1076, 1098, 1117, 
1140, 1144-1146, 1170-1171, 1173-1174, 
1176-1177, 1210, 1230, 1242, 1293, 
1297, 1304, 1346, 1361, 1438, 1443 

- érvénytelenítése 224 
- kihirdetése 701, 1076 
- megsemmisítése 709, 1195 
- visszavonása 786 
ítélkezési jog 594 
- kiváltság 600 
Ithebchew-i lásd Ittebei 
Ittebei György és Péter (Etele fiai) királyi em

berek 178 
Iván h. (Borsod m.) 825 
iváni officiális 183 
- cs. 972 
Ivanch-i lásd iváni 
Ivándi cs. 654 
- István és Jakab (Fülöp fiai) királyi emberek 

655 
Ivanics h. (Körös m.) kh. 533 
Ivanicsi cs. 448 
- ispán: Marászi Sebestyén 537 
- püspöki predialis 552 
- prédiálisok comes-e 1440 
Ivanicssziget h. (Körös m.) 1266 
ivanicsszigeti püspöki predialis 67 
Ivánkafalvi cs. 1179 
Izbég h. (Nyitra m.) 1582 
Izrael pozsonyi zsidó 34 
Izsaiás fehérvári kanonok lásd Himházi Izsaiás 
Izsép h. (Zemplén m.) 886 
Izsépi cs. 696 
- Máté királyi ember 1339 
Izsófölde h. (Zala m.) 1171, 1258 

Jajóci Tamás (Mihály fia) királyi ember 917 
Jakab (László fia) Jánosi lakos, ügyvéd 247 
- ajaki plébános és esperes 1256 
- budai kanonok 1230 
- egri kanonok (1361) 250 
- leleszi custos 672 
- marosontúli főesperes 657, 684 
- mester, a királyi különös jelenlét diffinitor-a 

(1395-1428) 250-251, 257 
- németfalvi plébános, ügyvéd 929 
- nógrádi főesperes, esztergomi kanonok 605 
- pozsonyi kanonok 185, 460, 605 
- szerdahelyi plébános 1504 

- szerémi püspök lásd Szalánkeméni Mikola 
Jakab 

- várnagy 1361 
- zágrábi püspök lásd Piacenzai Jakab 
Jakabfiajánosfalva h. (Zala m.) 1171 
Jákó h. (Szabolcs m.) 714 
Jakóházi cs. 1399 
Jakószerdahely h. (Körös m.) 1531-1532 
Jakószerdahelyi cs. 541, 1531-1532 
Jaksityi János ügyvéd 759, 783 
Jakupelc pr. (Körös m.) 525 
Jalpóci Miklós körösi comes terrestris 357 
Jalsóc h. (Körös m.) 1546 
Jamnitz vár (Morvaország) 1186 
Ján h. (Zala m.) 266 
Jánkháza h. (Bihar m.) 976 
Jánkházi László királyi ember 680-681, 1422 
Janói Mihály ügyvéd 20, 409, 902, 973 
Jánok lásd Alsó- és Felsőjánok 
János (András fia), a lippai Szent István király-

parochiális egyház rektora, csanádi 
éneklőkanonok 1269 

- (Balázs fia) vidini választott püspök, ügyvéd 
695, 771 

- (Domokos fia) bíboros lásd Ragusai János 
- (Ferenc fia) titeli prépost, erdődi plébános 

282, 806 
- (György fia) castellanói püspök 227 

veszprémi egyházmegyei armiger 1049 
- (id.) csázmai kanonok 1396 
- (István fia) ügyvéd 1122 
- (Lőrinc fia) esztergomi prépost 70 
- (Pál fia) rojcsai comes terrestris és kaproncai 

várnagy (1341) 571 
- (Tiván fia) ügyvéd 1117, 1178 
- (Zugia fia) valkói alispán (1423-1425) 1136 
- aradi olvasókanonok lásd Csamai János 
- aszuágyi főesperes lásd Sienai Conth János 
- bakonybéli szerzetes, ügyvéd 106, 847 
- baranyai főesperes 649 
- csázmai éneklőkanonok (1405) 566 
- diák, rakonoki officiális, relator 359 
- - , ügyvéd 20, 103, 130, 252, 265, 590, 1261, 

1352 
- dagnei püspök, az egri püspök suffraganeus-a 

993 
- egri kanonok 265 
- őrkanonok 1405 
- püspöki vikárius 238 
- enyedi plébános, gyulafehérvári dékán 101 
- körmendi ágostonos professzor 717 
- krakkói dékán, lengyel alkancellár 281 
- mester fehérvári kanonok 1545 
- naményi plébános és esperes 1382 
- óbudai prépost lásd Szászi János 
- pécsi prépost 649 
- székesegyházi főesperes 649 



- pozsonyi kanonok 98 
- racsicai plébános 381 
- szentvidi presbiter, esztergomi klerikus 1418 
- szepesi kanonok, vicarius in spiritualibus 

1180 
- szkalkai bencés apát 594 
- tolnai főesperes 649 
- váradhegy foki prépost 221 
- váradi kanonok, ügyvéd 878 
- őrkanonok lásd Budai János és Zeleméri 

János 
- várdai plébános, ügyvéd 1256 
- veszprémi dékánkanonok 885 
- kanonok, ügyvéd 398 
- zágrábi éneklőkanonok 526 
- kanonok 988 
- - püspök lásd Albeni János és Szepesi János 
- zempléni főesperes és egri vikárius (1389) 

665 
- , a rudinai Szent Mihály-monostor apátja 427 
- , a váradi Szent István protomártír-egyház 

prépostja, ügyvéd 1306 
Zsigmond-oltár rektora 151 

Jánosfalvi cs. 1116 
Jánoshida h. (Heves m.) 627 
Jánosi h. (Szatmár m.) 247, 302 
- cs. 1067; lásd még Kisjánosi 
- [...] királyi ember 176 
- Bálint, Barla, Bertalan, György, János, Lő

rinc és Mihály királyi emberek 727 
- Domokos királyi ember 1163 
- Kántor cs. 247, 302 
- Bálint ügyvéd 244 
- Miklós királyi ember 176 
- Szilágyi cs. 26 
Jánosispánfalva h. (Zala m.) 1296, 1479 
Jarad-i Mihály királyi ember 875 
Járdáni cs. 990 
Jarendorfi Meer György királyi ember 97,185 
Jármi András és György királyi emberek 243 
- Balázs királyi ember 243, 247; nádori ember 

3, 165 
- János királyi ember 243; nádori ember 165 
Jassi Vajda cs. 1201 
Jászó opp. (Abaúj m.) 1306 
jászói custos: Mihály 
- konvent 605, 667-668, 672, 842, 1271, 1306 
- - mint hh. 21, 23, 141, 145, 183, 224, 356, 

378-379, 382, 406, 413, 434, 595, 
629-630, 647, 665, 669, 687, 689, 701, 
766, 809, 811-812, 822, 829, 865, 878, 
899, 902, 911, 914, 932, 965, 973, 1060, 
1079, 1110, 1118, 1130, 1151, 1211, 
1233, 1236, 1257, 1267, 1270, 1280, 
1282, 1289, 1346, 1401, 1449, 1453, 
1520, 1555 

- konventi aljegyző: Dénes 1267 

- - kiküldött 1054 
: András fráter presbiter 378 
: Dénes aljegyző 1267 
: Gergely pap 665 
: János klerikus 965 
: János presbiter 23, 1257, 1280 
: László presbiter 701, 1130 
: Lőrinc pap 173 
: Máté jegyző 406 
: Mihály fráter, presbiter, custos 379 
: Mihály presbiter 878, 973 

: Péter pap/presbiter 811-812, 1211, 1449, 
1453 

: Tamás mester scolasticus (1396) 669 
: Tamás presbiter 413, 886 

- prépost: Füredi Péter 
- vám 853 
jászok kapitánya, árokszállási 880 
Jasztrebarszkai cs. 395, 526 
javak lefoglalása 1413 
Jebe-i lásd Jénei 
jegyajándék 171, 1340; lásd még hitbér és 

jegyajándék 
jegyes 26 
Jékei cs. 308 
- László királyi ember 1150 
- Sandrinus királyi ember 614 
Jékelfalva h. (Szepes m.) 378, 609 
Jékelfalvi cs. 378, 609, 796, 1173, 1275, 1282, 

1453; Fias cs. 1361 
Jénei László királyi ember 159 
Jenkei László (Péter fia) királyi ember 927 
- Pető László királyi ember 610 
Jenő h. (Doboka m.) 126; (Nógrád m.) 1416 
jenői (Nógrád m.) Szűz Mária-kolostor 631 
Jeromos lőcsei bíró 739 
Jesztreb h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
Jethew-i lásd Jétyői 
Jétyői Bertalan ügyvéd 189, 193 
Jezernice f. (Turóc m.) 263 
Jezernicei cs. 1179 
Jó cs., Kelecsényi 948 
Jobaházi Balázs királyi ember 876 
jobbágy 8, 33, 96, 107, 111-112, 115, 124, 145, 

147, 157, 168, 170, 176-178, 183, 194, 
196, 206, 214, 216, 228, 232, 234, 245, 
247, 255-256, 313, 322, 380, 390, 396, 
408, 417, 437, 442, 457, 477, 481, 487-488, 
514, 541, 587, 600-601, 610, 614, 656, 670, 
672, 682, 687, 689, 708, 731, 738, 743, 787, 
801, 832, 853-854,860, 865, 872, 890, 927, 
954, 966, 972, 989, 1004, 1040, 1072, 
1092, 1095, 1100-1101, 1104, 1107, 1120-
1121,1130,1136,1144, 1148, 1157,1161, 
1174,1198,1211,1220, 1233, 1248, 1284, 
1294, 1309, 1330, 1337, 1343, 1351-1352, 
1364, 1371, 1374, 1385, 1405, 1407-1408, 



1412-1413, 1415-1416, 1418, 1422, 1428, 
1455, 1475, 1487-1488, 1494, 1497, 1500, 
1507, 1518, 1534, 1546 

- elszöktetése 670 
- házassága nemes lánnyal 821 
- költözése 178, 467, 471, 1140, 1431; jogtalan 

124, 989, 1108, 1506 
- költöztetése 231-232, 469 
- mint tizedbérlő 1220 
- - ügyvéd 96, 112, 173, 200, 223, 247, 442, 

623, 766, 809, 1001, 1122, 1151, 1178, 
1295, 1305; lásd még Büsi Imre 

- , kalocsai érseki 490 
- , királyi 129 
- , pécsi püspöki 498 
jobbágyfamiliáris 172, 200, 249, 390, 468, 472, 

600, 686, 809, 882, 1064, 1109, 1182, 
1488-1492 

jobbágyfamiliárisok névsora 1013 
jobbágy-frospes 123 
Jobbágyi Albert mester nádori jegyző, a kúriá

ból kiküldött nádori ember 811-812 
jobbágyköltözési decretum 1310 
jobbágynévsor, Által-, Egyházas- és Várassúr 

(Pozsony m.) 380 
- , Apagy (Szabolcs m.) 1162 
- , Bácska (Zemplén m.) 249 
- , Becsked (Zemplén m.) 1551 
- , Bobáld (Szatmár m.) 637 
- , Csanálos (Szatmár m.) 637 
- , Csomaköz (Szatmár m.) 637 
- , Daróc (Bereg m.) 51 
- , Daróc (Közép-Szolnok m.) 1483 
- , Dombó (Szatmár m.) 1374 
- , Erdőd (Közép-Szolnok m.) 1483-1485 
- , Farmos (Pest m.) 1066 
- , Fény (Szatmár m.) 637 
- , Géc (Szatmár m.) 1374 
- , Gemzse (Szabolcs m.) 727 
- , Gét (Baranya m.) 37 
- , Gyalu (Kolozs m.) 264 
- , Gyerki (Hont m.) 392, 592, 779 
- , Hornyán (Nyitra m.) 1121 
- , Imreg (Zemplén m.) 1106 
- , Kakasfalva (Sáros m.) 686 
- , Kalló (Szabolcs m.) 1064 
- , Kaplyon (Szatmár m.) 637 
- , Károly (Szatmár m.) 637 
-, Kér (Szatmár m.) 1028, 1163 
- , Ketergény (Ung m.) 446 
- , Kiskövesd (Zemplén m.) 1551 
- , Kolozsmonostor (Kolozs m.) 264 
- , Korompa (Pozsony m.) 373 
- , Lelesz (Zemplén m.) 1583 
- , Lengyend (Heves m.) 1475 
- , Mácséd (Pozsony m.) 380 
- , Medes (Zala m.) 182 

-, Mindszent (Zala m.) 367-368 
- , Muraszombat (Vas m.) 1027 
-, Nagykásó (Zemplén m.) 1373 
- , Nagykövesd (Zemplén m.) 1551 
- , Pere (Abaúj m.) 656 
- , Petri (Szatmár m.) 637 
- , Pókafalva (Gömör m.) 305-306 
- , Preznolc (Niytra m.) 1121 
-, Sacaz/Sachazy/Zakaz (Közép-Szolnok m.) 

1483-1485 
- , Sapornok (Pozsony m.) 380 
- , Semjén (Szabolcs m.) 1028 
- , Sényő (Szabolcs m.) 1163 
- , Spáca (Pozsony m.) 373 
- , Szentábrahám (Pozsony m.) 380 
- , Szentandrás (Zala m.) 182 
- , Szentmárton (Szatmár m.) 231 
- , Szerdahely (Zemplén m.) 1551 
- , Szered (Pozsony m.) 380 
- , Szombathely (Vas m.) 182 
- , Szomotor (Zemplén m.) 1551 
- Tóti (Bodrog m.) 37 
- , Újfalu (Zemplén m.) 1060 
- , Ukk (Zala m.) 367-368 
- , Vajas (Baranya m.) 37 
- , Vetés (Szatmár m.) 637 
- , Vezekény (Pozsony m.) 380 
jobbágytelek lásd sessio iobagionalis 
Jóka h. (Pozsony m.) 105, 130 
Jókai cs. 130, 733; Szakáll cs. 130 
- Kis Márton (Tamás fia) ügyvéd 259, 265, 

460, 590, 800, 1424 
Jókő vár (Nyitra m.) 115, 1315 
Jolsua-i (pécsi egyházmegye) Szűz Mária-pa-

rochiális egyház 1419, 1421 
Jordánháza h. (Borsod m.) 787 
Jordanus albanesei püspök 328 
jószágvesztés 302, 670; lásd még fő- és jószág

vesztés 
Jougy cs , Blac-i 275 
Józsefmacskási László alvajdai ember 584 
- Péter alvajdai ember 584, 813 
Jüding pn. 267, 1053 

Kabalaföld h. (Sáros m.) 556 
Kabos cs , Gyerőmonostori 679 
Kach-i lásd Gátai 
Kadar cs . Óvári 200 
Kajándi cs. 972 
kajántói (Kolozs m.) plébános 813 

rektor 261 
Kajári Antal ügyvéd 398 
Kajdi György (László fia) ügyvéd 1027 
Kak h. (Somogy m.) 93; (Zemplén m.) 1409 
Kakas cs , Delnei 117; lásd mégKazai Kakas 
kakasfalvi (Sáros m.) jobbágynévsor 686 
Kakaslomnic h. (Szepes m.) 163 



Kakati Pál királyi ember 260 
Kaki cs. 1409 
Kakucs h. (Bodrog m.) 79 
Kál h. (Sopron m.) 874, 970 
Káli Bálint királyi ember 159 
Kalacsány h. (Abaúj m.) 1275-1276, 1282, 

1289, 1449, 1453 
Kaladé pr. (Hont m.) 1410 
Káld h. (Vas m.) 113, 1158 
Kalic cs , Kálozfalvi 1284 
kalisi palatínus: Toliscrow-i János 281 
Kalló opp. (Szabolcs m.) 165, 975, 1249; kh. 33, 

300, 313, 920, 1034, 1262, 1431-1432, 
1480-1481 

kallói jobbágynévsor 1064 
- cs. 3-6, 10, 57, 152, 161-162, 172, 174, 298, 

313, 409, 479, 765, 769, 778, 846, 855, 
863, 866, 872-873, 891-894, 934, 975, 
1028, 1034, 1064, 1082, 1146, 1161-1164, 
1243, 1248,1311-1314, 1329,1341-1344, 
1392, 1436 

- Lőkös cs. 1163 
- - János (Miklós fia) 589, 859 
- - Miklós 3-6, 33, 57, 152, 157, 160-162,165, 

172, 174, 297, 313, 479, 735, 769, 793, 
846, 855, 860, 863, 866, 872-873, 891-894, 
934, 975, 1028, 1034, 1146, 1164, 1243, 
1248-1249, 1311-1314, 1337, 1341-1345, 
1392, 1436 

- Orros János királyi mészáros 720, 1082 
Kálmán pozsonyi kanonok, Bazini Gróf Miklós 

káplánja, pozsonyi káptalani kiküldött 
1424 

Kálmáncsehi Miklós (János fia) veszprémi ka
nonok 1464 

Kálnai cs. 926, 1100; lásd még Kis- és 
Nagykálnai 

- Mihály lásd Szendi Mihály 
Kálnói cs. 670, 1469 
- Jakab és Péter nádori emberek 822 
kalocsai éneklőkanonok: Gál 
- érsek 124, 578; lásd még Scolari Carnianus 
- érseki jobbágy 490 
- - szék üresedésben 91, 315, 351, 556, 566-567, 

635, 662-664, 937, 986-988, 1185, 1458, 
1518, 1554-1555 

vikáriusa 1509 
- kanonok: Balázs, Benedek, György 
- káptalan mint hh. 37, 44, 79, 184, 245-246, 

254, 260, 325, 397, 458, 490, 591, 
730-732, 737-738, 759, 767-768, 783, 
827-828, 895-896, 1226, 1254, 1331, 
1359, 1377, 1402, 1442, 1515 

- káptalani kiküldött: Ágoston 458 
: Balázs kanonok 260 
: Benedek kanonok 397 
: György kanonok 44 

: Mányaházi István olvasókanonok 1402 
- olvasókanonok: Mányaházi István 
- őrkanonok: György 
- prépost: Pál 
- székesegyházi főesperes: Mihály 
- vikárius : Mányaházi István kalocsai olvasó

kanonok 
Kálozfalvi Kalic cs. 1284 
Kalpach Miklós szepesi kanonok 386 
Kalsa h. (Abaúj m.) 788, 1130, 1236 
Kalsai cs. 787-788 
- István ügyvéd 145 
Kályán h. (Kolozs m.) 511 
kamalduli monostor 201 
kamarahaszna beszedője: Baracskai Imre 1254 
Kamarcai János körösi szolgabíró 1446 
Kamarjamelléki cs. 857 
- Pál szabó ügyvéd 67 
- Prokop Benedek ügyvéd 857 
Kamarjaszentmárton h. (Körös m.) 1042 
kamat 65 
Kamenica folyó (Körös m.) 588 
Kamenicai cs. 67 
Kammerhof (Buda v.) 919 
Kámoni cs. 411, 1273 
Kamonyai cs. 696 
- Balázs (László fia) királyi ember 242, 269, 

416, 1232, 1340; ügyvéd 623 
- Barnabás királyi ember 269,1232,1371-1372 
- Gergely (László fia) királyi ember 416, 1232; 

ügyvéd 623 
- Kónya királyi ember 214, 930 
- Mátyás királyi ember 417, 1232, 1372 
- Pál királyi ember 417, 1232 
- Vörös Balázs királyi ember 214 
Kanacha lásd Kanota 
Kanapotha-i lásd Konotopai 
kancelláriai jegyzet: Acta et facta sunt hec per 

manus 649 
—: Ad contenta aliarum litterarum regalium 

1173 
- -: - mandátum domini regis 276, 366, 

1011-1012, 1187-1188, 1447 
- -: - relationem domini Johannis de Swyhow 

1523 
—: Commissio propria comitis Petri de Peren 

461 
- -: - - domini regis 14, 34, 78, 95, 212, 220, 

230, 265, 283-284, 336, 434-435, 482-483, 
504, 589, 763, 844, 880, 883, 915-916, 
992, 1031, 1038, 1239, 1275, 1292-1293, 
1310, 1354, 1384, 1400, 1531, 1549 

—: De commissione domini regis 91, 279, 351, 
478, 937, 955, 1092, 1111, 1155, 1169, 
1174, 1509, 1515, 1518 

—: — propria domini regis 103, 195, 710, 
817, 1012 



—: — regie maiestatis 72, 405 
—: - propria commissione domini regis 1167, 

1283, 1327 
- -: lecta 520, 531, 599 
---.-et correcta 91, 351, 988, 1276 
- -: Tb 1555 
- -: - per A 810 
- -: - - Bókod 901 
- -: - - me G 81 
- -: lectis 337 
- -: nobis 173, 244, 447, 1151 
- -: non 269, 400, 670, 674, 681, 713-714, 904, 

1004, 1032, 1267, 1305 
- -: - adhuc 210, 782 
—: - contra Baroch 876 
—: - extradetur 902 
—: - quia Ladislaus de Ungh 253 
- -: - - Marky 214 
- -: - - Pazon 810 
- -: - solvit 98, 510, 928, 1314, 1334 
—: — nobis 234 
- -: Ordo gratis magistri Petri de Ma[...] 1144 
- -: Thome de Olozka 209 
—: - maior magistri Petri de Molnár 1119 
—: Stephani de Byk 113 
- -: Propria commissio domini regis 479, 881 
—: — regie maiestatis 188 
- -: regestrata 523, 525, 531, 536, 725 
—: - et perlecta 557 
- -: relatio 18, 71, 102, 480, 495, 546, 547-548, 

565, 719, 799, 843, 869-870, 978-979, 985, 
987 

- -: Rosas 248 
—: scribatur secunda 990 
—: scripta magistri Emerici 417 
—: suivisse habét 1474 
- -: solvisset 152, 160-162, 164-167, 173, 184, 

191, 193, 223, 225, 233, 235, 244-246, 
254-256, 309, 384, 388, 390, 405, 542, 
598, 629, 638, 656, 667-668, 682, 685-688, 
690, 700, 715, 729-732, 735-739, 742-747, 
759, 765, 767-770, 778, 781, 783, 790, 
827-828, 846, 855-856, 863, 866-867, 
872-875, 891-896, 902, 990, 1084, 1086, 
1088-1089, 1093, 1099, 1110, 1120-1122, 
1140, 1222, 1311-1314, 1329-1330, 1332, 
1334-1335, 1341-1352, 1356-1358, 1362, 
1364, 1367, 1376-1377, 1392, 1418, 1510 

- -: solvit 3, 6, 53, 142, 159, 174, 198, 210, 263, 
414, 417, 516, 614, 921, 932, 970, 998, 
1063,1128,1139,1145,1151,1290,1334 

—: - de scriptura 446 
- -: - nobis 708 
Kancsó cs., Pribélyi 208 
Kanenicai cs. 587, 938 
Kanizsa f., opp. (Zala m.) 784; kh. 784 
- vári Szűz Mária-kápolna 784 

Kanizsai cs. 784 
- István (János fia) soproni ispán (1410-1427) 

34, 270, 598, 663, 784,1102-1103,1184 
- János (János fia) esztergomi érsek 

(1387-1418) 270, 382, 1412, 1582 
- - (Miklós fia) 363, 442, 663, 1102-1103 
kánoni törvények 605 
kanonikátus jövedelme 1077 
kanonokok feladatai és jogai 1075 
Kanota h. (Valkó m) 309 
Kántor cs., Bői 1438; Győri 442; lásd még Dersi, 

Jánosi és Kismuzsaji Kántor 
- György győri lakos, ügyvéd 112, 442, 1122 
Kanyenicha-i lásd Kamenicai 
Kapa cs., Kisabarai 1476 
Kapasoch cs., Isabori 182 
Kaphenstein Wolfart kővári várnagy 396 
Kapi h. (Sáros m.) 943 
- cs. 198, 638, 667, 842, 932 
Kaplai cs. 461, 647, 787,1290; lásd még Serkei 
káplán 123, 280, 382, 909, 1045, 1424 
Kapler cs., Köpcsényi 34 
Kaplyon h. (Szatmár m.) 1381 
kaplyoni jobbágynévsor 637 
kápolna 53, 310, 369, 380, 581, 641, 784, 919, 

983-984, 993, 1045, 1241, 1295, 1438, 
1462, 1482; vár- 380, 784 

- alapítása 369, 784 
- felszentelése 993 
Kápolnai János ügyvéd 87 
Kaponya h. (Zemplén m.) 249, 1371 
Kaponyai Kaponyás cs. 244, 249, 610, 1371 
- Szent Miklós-egyház 1371; és temetője 249 
Kaponyási Gergely királyi ember 236, 1106 
Kaporch cs. lásd Pazdicsi Kaporch 
kapornaki konvent mint hh. 27, 87, 149, 158, 

216, 270, 398, 439, 459, 491, 542, 626, 
886, 958, 1117, 1124-1125, 1132, 1171, 
1178, 1258, 1284, 1295-1296, 
1350-1351,1479,1552,1558,1570-1571 

- konventi kiküldött: Ferenc pap/presbiter 542, 
1258, 1479 

: János subdiaconus 398 
: Miklós fráter 27, 87 
: Simon pap 1117, 1284 
: Tamás pap 398, 1295 

Kapós opp. (Ung m.) 973,1445,1583; kh. 693 
kaposi plébános: István és presbiter: Dénes 

1445 
- cs. 875 
Kaposfő h. (Somogy m.) 181, 350 
Kapronca v. (Körös m.) kiváltságai 195 
- közössége 551; és jogai 211 
- - bírája: Chwich András, László (Miklós fia) 
kaproncai hospesek szolgáltatásai 839 
- parochialis egyház 1471 
- várnagy: János (Pál fia) (1341) 571 



káptalani feljegyzés 68, 271, 383, 516, 602, 
876-877, 901, 906, 917, 1116, 1119, 1128, 
1173 

-jegyzet: LectapermagistrumBenedictum 79 
- -: par 1261 
—: solvit 1255 
—: tenetur XI den. 1500 
kapu, győri székesegyházé 280 
Kapurév h. (Somogy m.) 1545 
Kapurévi cs. 1427 
Karácsonyfalva h. (Máramaros m.) 1056 
Karád h. (Kolozs m.) 418 
Karász h. (Szabolcs m.) 5-6, 57, 165, 409-410, 

927, 1013, 1249 
karászi officiális 1095 
Karatelek h. (Szabolcs m.) 213 
Karolburg-i lásd Oroszvári 
Károly (I.) király (1308-1342) 91, 669, 862, 

912, 979, 1073, 1176-1177 
- (IV) német-római császár (1347-1378) 1186 
károlyi (Szatmár m.) jobbágynévsor 637 
- cs. 107, 218, 637, 723, 1357, 1367 
kártérítés lásd elégtételadás 
karthauziak és kolostoruk építése 1006 
Karus-i lásd Korosi 
Kása cs , Margonyai 960 
Kasoh-i lásd Kazsui 
Kásói Péter királyi ember 1551; lásd még 

nagykásói 
Kassa v. (Abaúj m.) 406, 1275, 1283; kh. 

434-437, 445-447, 461, 465-472, 478-483, 
485-489, 495-496, 504, 515, 546-548, 564, 
589, 595-596, 599-600, 604, 609-610, 614, 
623, 627-628, 630, 636-637, 643-646, 665, 
669, 680-682, 707-710, 714, 719-720, 
725-726, 729, 1164, 1568 

mellett kh. 629-630, 638, 652, 656, 
666-670, 674, 676, 685-686, 688-690, 
700-701, 842, 906, 952, 1038, 1372 

- bíráskodási szabadságai 817 
- kiváltságai 394 
- - közössége 91, 272, 336, 394, 546, 817, 1276, 

1282, 1289, 1449 
- közösségének címer adományozása 95 
- tanácsa 121 
kassai bíró: Hebenstreit/Hebenstreyt/Heben-

streyth János 
- esküdtek: Farkas János, Knol László, Sze

beni Péter 
- pn. 616 
- polgár 394, 700 
Kassud lásd Kossuth 
Kasy-i lásd Kásói 
Kaszás cs , Szucsáki 1524 
Kaszói cs. 814; Fejér, Pap és Volad cs. 814 
Kászonyi Pogány cs. 1168 
Kátafalva h. (Vas m.) 1174, 1512 

Kátai cs. 1438 
- Imre és Kis György királyi emberek 901 
- Jakab váci kanonok 563 
- Péter királyi ember 98 
Katalin, Henrik (V) angol király özvegye 59 
Katha-i lásd Gátai 
Kávai Korcsa cs. 1582 
Kávási cs. 266, 439 
Kawl pr. (Szatmár m.) 243 
Kawtha-i Frownaw Gerhardus kezes 1315 
Kayman cs . Szegfalui 1336 
Kaza h. (Borsod m.) 825; kh. 868 
Kazai cs. 189, 1335; Kakas cs. 189, 230, 655, 

853, 868, 1327 
- vám 853 
Kazinc h. (Borsod m.) 1455 
kazinci vám 853 
Kázmérfalvi János királyi ember 299, 386 
- Miklós (György fia) királyi ember 299,1116 
Kázméri cs. 856, 1173 
- János (György fia) tanú 1270 
- Lukács ügyvéd 96 
Kazsui cs. 223 
- Péter diák ügyvéd 96, 223 
Kecche-i lásd Gecsei 
Kecel h. (Bihar m.) 15 
Keceli Szele cs. 15 
Kecher cs , Lipóci 238 
Kecs h. (Abaúj m.) 672 
Kécsi cs. 672, 899; Bajnok cs. 672; Fuló cs. 899 
Kecsenyei Balog János valkói alispán (1423) 

1136 
Kecske h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Kecskemét opp. (Pest m.) 1169 
Kecsői Gergely közgyűlési esküdt ülnök 787 
Ked lásd Gétfalva 
kegyes adomány 85, 265, 459, 593, 784, 798, 

804, 907, 919, 1006, 1185, 1256, 1266 
kegyuraság 119 
kegyúri megállapodás 1180 
Kekeche lásd Kecske 
Kelecsény h. (Bars m.) 1220 
Kelecsényi cs. 808, 948, 1084; Jó cs. 948 
- Balázs királyi ember 645, 1551 
Kelemen (Balázs fia) győri kanonok lásd Pá

pai Kelemen 
- győri püspök lásd Molnári Kelemen 
Kelenföld h. (Pest m.) 1059 
Kelenyen h. (Hont m.) 1463 
Kelenyeni Bátor cs. 326 
kelme 430 
Kemecsei cs. 1170, 1206 
- György ügyvéd 776 
- Gyula nádori ember 810, 1148 
- Jakab királyi ember 1064; nádori ember 

810, 1148; ügyvéd 727 
- László királyi ember 179 



- Mihály máramarosi alispán (1419-1423) 903, 
1056; királyi ember 179 

- Miklós nádori ember 1148 
Kemence h. (Hont m.) 1267,1408,1416,1582 
Kemend h. (Valkó m.) 309; vár (Zala m.) 1167 
Kemendi cs. 972 
Kemény falvi Miklós nádori ember 1117 
Kemeynez cs., Keresi 308 
kemléki Szent Mihály-egyház 557; lásd még 

Nagykemléki 
Kencel cs., Felsőszebenyei 196 
Kenches pn. 291 
Kendéi cs. 1494 
Kenderes h. (Külső-Szolnok m.) 1429; más

képp Kéregyház h. (Külső-Szolnok m.) 
326 

Kendez cs. lásd Asgúti Kendez 
Kendi h. (Bars m.) 719, 1275 
- cs. 585, 690, 911 
Kenezics h. (Bars m.) 719, 1275 
Kér h. (Nyitra m.) 1582; lásd még Nagykér 
kéri (Szatmár m.) jobbágynévsor 1028, 1163 
- cs. 656, 763 
- Jakab és Miklós királyi emberek 196 
Keresi cs. 1162, 1567 
- Ábrahám királyi ember 308 
- Ákos, Gellért és György királyi emberek 1383 
- András (Mihály fia) királyi ember 308, 1161, 

1383 
- Fülöp királyi ember 1108, 1161; nádori em

ber 165 
- Kemeynez Péter királyi ember 308 
- Lőrinc királyi ember 308, 1383 
- Mátyás ügyvéd 164, 166-167, 793 
- Pál nádori ember 808, 1084 
- Péter királyi ember 1383; nádori ember 689 
- Simon és Tamás királyi emberek 308 
- Szaniszló királyi ember 1383 
Kerecsényi cs. 1325 
- Mihály mester, a kúriából külön kiküldött ki

rályi ember 1295 
- Tompa [....] nádori ember 1098 
Kereghaz lásd Kéregyház 
Kéregyház másképp Kenderes h. (Külső-Szol

nok m.) 326 
Kerek cs., Sikati 248 
Kerekegyház h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Kerekesi cs. 1069 
Kereki h. (Szatmár m.) 303 
- Balázs, a kúriából külön kiküldött királyi 

ember 696 
- György királyi ember 1375 
- László királyi ember 1375, 1563 
Kerektói Dávid megyei ember 1284 
Kerekudvar h. (Bars m.) 245, 738 
Kerendorf-i lásd Jarendorfi 
Kerepeci cs. 854 

- János (László fia) és Kis György királyi em
berek 170 

Kererueles/Kerueles-i lásd Körtvélyesi 
kereskedelmi vita és megegyezés 394 
Kereskez-i lásd Körösközi 
Keresthyw lásd Keresztfiú 
Kérészi Pál királyi ember 1233 
Keresztelő Szent János-monostor, Elefánt 593 
Keresztes h. (Pozsony m.) 373 
Kereszteskomlós h. (Sáros m.) 643 
Keresztfiú cs., Ninaji 1445 
Keresztúr h. (Bars m.) 719, 1275; (Nógrád m.) 

1407-1408, 1414; (Pozsony m.) 259, 380; 
(Somogy m.) 1582; (Zala m.) 1296, 1479; 
(Zemplén m.) 1457, 1535 

keresztúri (Bars m.) vám 719 
- (Sopron m.) plébános 612 
- cs. 1483-1485, 1487 
- András (György fia) királyi ember 361 
- Csöze László körmöci urbura ispán 1126 
- János (Jakab fia) fogott bíró 949 
- (Tamás fia) királyi ember 361 
- Vasvár cs. 838, 1085 
Kerlovci cs. 1183 
Kernecsi Miklós királyi ember 8 
Kerser cs., Ruszinbrodi 444 
Kerthesyncz pr. (Körös m.) 624 
Kerthweles lásd Körtvélyes 
Keséi cs. 985 
Késmárk v. (Szepes m.) 281; kh. 9, 268, 272, 

276, 279, 281, 283-284, 329, 336, 340, 
342 

- falakkal való megerősítése 844 
- - közössége 74, 279, 726, 844 
késmárki bíró: Meynarczdarff-i Miklós, Péter 
- esküdt: Clongul Miklós 726 
- György szepesi prépost (1419-) 159, 328, 

382, 565, 605, 795, 803, 830, 878, 929, 
1077, 1092, 1180, 1185, 1230 

- Péter (János fia) mint tanú 1270 
- plébános 74, 803 
Keszih. (Hontm.) 1305,1582; (Zalám.) 1295 
- Benedek diák kúriai jegyző, a kúriából ki

küldött királyi ember 800 
külön kiküldött királyi ember 460, 

1424 
, országbírói ember 81 

- György (István fia) királyi ember 27 
- László nádori ember 165 
Kesző h. (Kolozs m.) 683; (Nyitra m.) 273 
Keszői cs. 273, 1140; lásd még Kiskeszői 
ketergényi (Ung m.) jobbágynévsor 446 
Kéthely h. (Vas m.) 1174, 1512 
Kéty h. (Abaúj m.) 434; (Esztergom m.) 1582 
Ketye h. (Somogy m.) 1370, 1545 
Kevefalvi egykor Vidastelki cs. 607 
- János (István fia) királyi ember 99 



kevei ispán: Ozorai Pipo 
Kewar lásd Kővár 
Kewes lásd Köves 
Kewesd lásd Kövesd 
Kewres lásd Kőrös 
Kezeg lásd Kőszeg 
kezesség 33, 396, 564, 1035, 1315, 1443 
kézjegy 153, 172, 193, 206, 309, 1261 
-: B 668 
-: Beph 809 
-: BG 166-167, 174, 184, 225, 233, 235, 245-246, 

715, 739, 742- 747, 759, 769-770, 778, 783, 
790, 828, 866-867, 874-875, 1086, 1088-
1089, 1093,1099,1140, 1314,1334-1335, 
1357-1358, 1364 

-: BP/Bp 142, 152, 159-162, 165, 173, 191, 198, 
223, 244, 254-256, 629, 638, 656, 667-668, 
682, 685-688, 690, 700, 729, 1084, 1110, 
1120-1122, 1139, 1144-1145, 1151, 1222, 
1311-1313, 1329-1330, 1332, 1341-1352, 
1356,1362,1367,1376-1377,1392,1510 

-: Bph 825, 1120 
- : E 1159 
-: Ek 598 
-: G 1220 
-: GB 242-243 
-: Gep 1747 
-: JP 405, 828 
-: Ldby 1096 
- : L J 384, 388, 390, 542, 1111 
-: L S 990, 1274, 1562 
-: Sem 735-737 
-: Sgh 234, 1430 
-: Shp 730-731, 738, 765, 767-768, 781, 808, 

827, 846, 855-856, 863, 872-873, 891-896, 
902 

-: Tb 1555 
-: Thp 263 
Kezw lásd Kesző 
Kezyw-i lásd Keszi 
Kicő h. (Bars m.) 719, 1275 
Kide h. (Doboka m.) 108, 261 
Kidéi cs. 107, 218, 1357 
- Muny András alvajdai ember 584 
kikiáltott közgyűlés lásd eskü alatti tanú valla

tás 
kikötő 850, 1039 
kiközösítés 605, 705, 803, 1011, 1504, 1518, 

1553; alóli felmentés 1486 
Kiüti h. (Pozsony m.) 601 
- István (László fia) királyi ember 207 
kínvallatás 608 
Kipphendorffer pn. 89 
Király cs., Szécsi 1373 
- sógora: Ciliéi Hermann 
- , főpapok és bárók bírósága 709, 1210, 1361 

- lásd András (II.), András (III.), Béla (IV), 
István (Szent, I.), Károly (I.), Lajos (I.), 
László (IV) 

Királyfalva h. (Pozsony m.) 105, 130 
Királyfiai Zsigmond (Egyed fia) királyi ember 

602-603 
királyi adomány 71, 86, 91, 119, 120, 194, 215, 

250, 265, 315, 339, 351, 356, 478, 516, 
594, 597, 635, 662, 664-665, 669, 788, 
797, 811, 1003, 1057, 1167, 1171, 
1185-1186, 1276, 1293, 1359, 1372, 1384, 
1400, 1428, 1458, 1531, 1535, 1554 

- visszaadása 719 
- - , új- 119, 169, 457, 566, 609, 662, 665, 696, 

719, 796, 918, 1024, 1031, 1105, 1165, 
1167, 1170, 1272, 1275, 1282, 1289 

- adományozás eltiltása 1478 
- érvénytelenítése 215 
- ajánlólevél 135 
- ajtónállómester: Tamási László (János fia) 
- alkancellár 1567; lásd még Szászi János 
- asztalnokmester: Bátori István 
- beleegyezés 1308, 1384 
- bírságbeszedő: Ceh Péter, Torbágyi Imre, 

Vajdai Mihály 
- birtok 222; határjárása 129-130, 251-252, 

257 
- Bór László királyi ember 207 
- dispensator: Berencsi István 
- ember, a kúriából kiküldött 44, 86, 90, 113, 

197, 247, 260, 270-271, 302, 800, 1171 
- - , - - külön kiküldött 398, 458, 460, 625, 

649, 696, 1034, 1168, 1210, 1258, 1274, 
1295, 1393, 1424, 1512 

- - , Abaúj m. 23, 665, 672, 701, 1130, 1236, 
1271, 1280, 1289, 1449, 1453 

- - , Bács m. 1, 30, 143 
- - , Baranya m. 505, 650, 841 
— , Bars m. 63, 322, 790, 991,1105, 1441, 1451, 

1550 
- - , Békés m. 221, 399 
- - , Bereg m. 51,118, 170, 268, 307, 596, 1039, 

1152, 1285, 1519 
- - , Bihar m. 151, 372, 680-681, 1422, 1444 
- - , Bodrog m. 260, 397, 1402 
- - , Borsod m. 141, 150, 183, 413, 884 
- - , Csongrád m. 358, 463 
- - , Esztergom m. 63, 1309, 1418 
- - , Fejér m. 1073 
— , Gömör m. 886 
- - , Győr m. 1122 
- - , Heves m. 655, 884, 1165, 1475 
- - , Hont m. 779, 1528 
— , Komárom m. 63 
- - , Körös m. 566, 871, 933, 1532 
- - , Közép-Szolnok m. 850, 1039, 1083, 1138, 

1483-1485, 1487 



- , Külső-Szolnok m. 901 
- , Liptó m. 361, 1328, 1538 
- , Mosón m. 97-98, 185 
- , Nógrád m. 1417, 1438, 1465 

Nyitra m. 7-8, 31, 53-54, 115, 207, 273, 
375, 660, 831, 890, 1120-1121, 1220 

- , Odorje m. (Horvátország) 506, 648 
- , Pest m. 81, 1066 
- Pilis m. 70, 81, 1277, 1530 
- Pozsony m. 58, 105, 257, 516, 601-603, 

673, 964, 1010, 1014, 1128 
- , Sáros m. 515, 697, 906, 932, 1114-1115, 

1151, 1173, 1218, 1222, 1282 
- , Somogy m. 181, 324, 350, 611, 1370, 1505, 

1545 
- , Sopron m. 874, 876, 939, 970 
- , Szabolcs m. 10, 52, 57, 176, 179, 250, 258, 

308, 409-410, 474, 553, 569, 614, 975, 
1058, 1064, 1095, 1150, 1161-1162, 1355, 
1383 

- , Szatmár m. 180, 218, 231-232, 243, 247, 
637, 727, 850, 1013, 1039, 1108, 1157, 
1163, 1182, 1248, 1294, 1374, 1516 

- , Szepes m. 9, 299, 378, 386, 609, 796, 1116 
Szerem m. 1375, 1563 

- , Temes m. 178, 385 
- , Trencsén m. 28 
- Turóc m. 99, 263, 475 
- , Ugocsa m. 904, 1039 
- Ung m. 110, 147, 242, 248, 269, 446, 610, 

636, 708, 875, 882, 966, 1123, 1233, 
1259, 1340 

- , Valkó m. 662, 1506, 1533 
-, Várasd m. 918 
- Vas m. 11, 16, 113, 120, 169, 190, 209, 411, 

414, 692, 1117, 1144, 1156, 1158, 1235, 
1261, 1366, 1450, 1493 

- , Verőce m. 917 
- , Veszprém m. 1195 
- , Zágráb m. 1238, 1396 
- , Zala m. 27, 87, 182, 353, 367, 540, 542, 

626, 1552 
- , Zaránd m. 271 
- , Zemplén m. 20, 84, 96, 111, 196, 203-205, 

214-215, 229, 236, 249, 354, 416-417, 467-
469, 472, 481, 485-488, 514, 645, 777, 908, 
927, 930, 989,1008,1032,1060,1080,1106-
1107, 1109, 1211, 1232, 1339, 1371-1373, 
1457, 1476, 1488-1492, 1526-1527, 1534, 
1551 

engedély 276 
familiáris: Bátmonostori Töttös János, 

Várdai Mihály 
hozzájárulás 710 

jegyző: Petykei László, Vasadi János, 
Versendi Benedek 

-je lenlét 3-6,10-11,16, 22-23, 28, 53, 57, 97-98, 
104, 110, 113, 166-167, 174, 184, 193, 208 
-210, 218, 224, 230, 233-235, 241, 245-246, 
260, 269, 273, 307, 372, 383, 409, 413,414, 
460, 542, 649, 673, 790, 800, 831, 874-876, 
901, 930, 939, 970, 975, 1095, 1107-1109, 
1116, 1120-1121, 1128, 1144, 1151, 1156, 
1171, 1173, 1176, 1182, 1210, 1235, 1261, 
1277, 1285, 1309, 1328, 1339-1340, 1366, 
1418, 1444, 1519, 1536; lásd még királyi 
különös és személyes jelenlét 

-jog250, 315, 550, 710,1105,1384,1531-1532 
- adományozása 1031 
- eltitkolói 445 
- káplán, speciális: Montaji Bereck 
- kápolnaispán: Alcsebi Miklós 
- kegy 188, 786, 817, 843, 869-870, 881, 1173; 

különös 1171, 1239 
- kegyelem 139, 247, 434, 479, 689, 763, 1038, 

1072, 1104, 1164, 1243 
- kéz 445, 457, 665, 1165, 1167, 1275, 1400 
- kiváltságok újbóli megerősítése 195 
- követ 59 
- különös jelenlét 27, 51, 87, 157, 164-165, 

170-171, 183,189, 221, 229, 242-243, 247, 
302, 354, 399, 410, 514, 569, 626, 696, 
711, 851, 859-860, 917, 920-921, 923, 
1066, 1082, 1096, 1112,1158, 1161, 1168, 
1236, 1280, 1337-1338, 1370, 1374, 1402, 
1436-1437, 1451, 1457, 1472-1473, 1528, 
1534 

- levél küldése 785 
- lovászmester: Lévai Cseh Péter, Perényi 

Miklós 
- magisterpixidis: Strassburgi Gansar János 
- megerősítés 1523 
- mészáros: Orros János, kallói lakos 720, 

1082 
- parancs 195, 211, 220, 225, 284, 370, 435, 

547, 720, 829, 836, 844, 880, 915, 985, 
992, 1092, 1147, 1169, 1219, 1327, 1400, 
1486, 1515 

- - , általános 34, 71, 78, 188, 212, 230, 265, 
366, 407, 479, 589, 600, 712, 786, 799, 
843, 869-870, 881, 883, 804, 916, 955, 
1011-1012, 1038,1104, 1111, 1155, 1283, 
1310 

- pohárnokmester: Alsáni János (Gergely fia), 
Nánai Kompolt László 

— , al-: Rumi Doroszló 
- rendelet lásd királyi parancs 
- sereg 1123 
- szavatosság 955 
- személyes jelenlét 197, 270-271, 374, 709, 

888, 1486 
- szó 324, 611, 1340 



- szolgálat 25, 102, 119, 203-205, 212, 220, 230, 
254-256, 352, 388, 390, 436, 566-567, 710, 
732, 1072, 1105, 1111, 1167, 1171, 1275-
1276, 1282, 1308, 1359, 1384, 1531- 1532, 
1549, 1554-1555, 1567 

- Tamás kúriai jegyző, a kúriából kiküldött ki
rályi ember 113 

külön kiküldött királyi ember 1210 
, nádori ember 81 

- támogatás 579 
- tanácskozás 1447 
- tanácsos 342; lásd még Szécsi Péter, Talayero 

Márton 
- tárnokmester: Berzevici Péter, Nevnai 

Treutul Miklós, Szécsi Miklós 
- titkos alkancellár: Csebi Orosz Miklós 
- titkoskancellár: Szepesi János 
- titkoskancellári hivatal 1554-1555 
- udvar 132; kliense: Mikolai László (Mihály 

fia) 662 
- ügyvéd 142; lásd még Rusinci György 250 
- vár eladományozása 719 
- - zálogban 707 
- város védelme 211 
- védelem 1011-1012, 1092, 1111, 1147, 1219, 

1292-1293 
Királykarcsai Miklós (Péter fia) királyi ember 

601 
királyné: Erzsébet (Lajos király anyja) és E r 

zsébet (Lajos király felesége) 
királynéi ajtónállómester: Monoszlói Csupor 

István 
- harmincados: Melmaister Henrik 121 
királynő: Mária 
királytalálkozó, magyar - lengyel a Szepesség-

ben 202, 281, 295, 329, 342, 366, 394, 489, 
496 

Kirchle lásd Kukló 
Kirnthey Péter levélvivő 944-947 
Kis cs , Bári 514 
- , Battyáni 199 
- , Bejei 47 
- , Budafalvi 542 
- , Dávidházi 170 
- , Gáldtői 77 
- , Gödényházi 1083 
- , Hedrei 927 
- , Kátai 901 
- , Kerepeci 170 
- , Kiseszenyi 96 
- , Középpiri 779 
- , Krompachi 609 
- , Laskóci másképp Kassai 931 
- , Leszkóci 142 
- , Nagyfalui 793 

Selypi 1568 
- , Sényői 589 

- , Szentmihályi 1361 
- , Tankházai 516 
- , Tésai másképp Berleni 371 
-, Tokaji 508 
- lásd még Bederfalvi, Fernekági, Hetényi, 

Jókai és Kismarjai Kis 
- Márton lásd Jókai Kis Márton 
- pn. 1048 
Kisabarai Baksa András királyi ember 1340 
- János királyi ember 214, 1340 
- Kapa János királyi ember 1476 
Kisanarcs h. (Szabolcs m.) 1481 
Kisanarcsi cs. 180, 1431, 1481 
Kisasszonyfalvi cs. 1470 
Kisazari Mihály ügyvéd 623 
Kisbaráti h. (Győr m.) 112 
- és nagybaráti Szent Kozma és Damján-pa-

rochiális egyház 1199 
Kisbári h. (Zemplén m.) 215; vagy Egyházas-

bári h. (Zemplén m.) 1015 
Kisbélai Pál királyi ember 1418 
Kiscudar cs. 1168 
Kisdobrony h. (Bereg m.) 118, 352 
Kisdobronyi cs. 118, 352, 741, 1474 
- Jakab és János (Tamás fiai) nádori emberek 

419 
Kiseszenyi cs. 215, 1015; Fodor cs. 514 
- István ügyvéd 623 
- Kis István ügyvéd 96 
- Pike cs. 727 
- - Balázs királyi ember 111, 229, 467-469, 

472, 481, 485-488, 1107, 1109 
Kisfalud h. (Bars m.) 661, 678; (Borsod m.) 

1054; (Somogy m.) 1582; (Szabolcs m.) 
179; (Zemplén m.) 123, 856, 1373, 1457, 
1535 

Kisfaludi cs. 179, 886, 1005, 1290 
- András és Antal királyi emberek 790 
- Bekes királyi ember 229, 236, 249 
- Bereck nádori ember 1119 
- Dámján királyi ember 229, 236, 249 
- Ferenc nádori ember 1119 
- János diák ügyvéd 950 
- László királyi ember 229, 236 
- Lőrinc nádori ember 1119 
- Lukács ügyvéd 1290 
- Mihály (Sebestyén fia) nádori ember 1119 
Kisfancsikai Taba cs. 158 
Kisgyőr h. (Borsod m.) kh. 843-844 
Kisgyőrödi András nádori ember 239 
Kishatvan más néven Kiskeresztúr pr. (Nóg

rád m.) 1414 
Kishatvani cs. 1409 
Kishecsei Mihály királyi ember 790 
Kisherestyéni Gyepes cs. 109 
- Simon királyi ember 1220 
Kishétei Mihály királyi ember 1220-1221 



Kishindi Fyach Miklós királyi ember 7 
Kisjánosi Barnabás, Bertalan és Mihály királyi 

emberek 180 
Kiskálnai Benedek királyi ember 1220-1221, 

1441 
- Gergely királyi ember 1451 
- Pál királyi ember 1451, 1550 
Kiskassa h. (Sáros m.) 643 
Kiskemet-i cs. 1253 
Kiskereskény h. (Hont m.) 1517 
Kiskeresztóci Gergely nádori ember 1084 
Kiskeszői cs. 1388 
Kiskirályi Tamás lásd Királyi Tamás 
kiskorúak tutor-a. 1477 
kiskövesdi (Zemplén m.) jobbágynévsor 1551 
Kislehota h. (Bars m.) 719, 1275 
Kisleszteméri Miklós királyi ember 1372 
Kisluka h. (Zemplén m.) 949 
Kismagyari Miklós (György fia) királyi ember 

516 
Kismajos h. (Turóc m.) 1179 
Kismarja h. (Bihar m.) 1444 
Kismarjai Kis cs. 1444, 1562 
Kismegyericse h. (Körös m.) 1531-1532 
Kismuzsaj h. (Bereg m.) 268, 341, 850, 1039 
Kismuzsaji Kántor cs. 268, 341 
Kisolaszi h. (Liptó m.) 361 
Kisoszkói János vasvári kanonok, káptalani 

kiküldött 113 
Kisölved h. (Hont m.) 1582 
Kispalugyai [...] (Márton fia) királyi ember 361 
- Gergely (Mihály fia) esztergomi egyházme

gyei klerikus, császári közjegyző 1270 
Kispátyod h. (Pozsony m.) 58 
Kispericsei András királyi ember 637, 1163 
- Antal királyi ember 637; nádori ember 165 
- Balázs királyi ember 1163; nádori ember 165 
- Buda István királyi ember 1163 
- Csamasz István nádori ember 165 
- István királyi ember 1163 
Kispocsaj h. (Abaúj m.) 672 
Kispulai Gáspár, Péter és Mihály királyi embe

rek 874 
Kisrozvágy h. (Zemplén m.) 908 
Kisrozvágyi cs. 236 
- István (János fia) királyi ember 159 
- János (György fia) királyi ember 215, 1371 
- László (Elek fia) királyi ember 777, 908 
- Lövői György királyi ember 159, 777 
- Nemes cs. 1445 
- György királyi ember 777 
- - János királyi ember 20, 1106, 1371; nádori 

ember 830 
- Szúti János királyi ember 777, 1371 
Kissári Lőrinc és Péter királyi emberek 790 
Kissarlói János diák ügyvéd 53, 383 
Kissúr h. (Pozsony m.) 259, 380 

Kissurányi János (Mihály fia) királyi ember 
268, 341 

- Mihály (László fia) királyi ember 268 
Kisszalók h. (Szepes m.) 1151 
kisszebeni (Sáros m.) bíró és polgárok 669 
Kisszelepcsényi István királyi ember 790 
Kisszelezsényi Gáspár és István királyi embe

rek 1220 
Kistapolcsányi cs. 102, 239, 322 
Kistárkány h. (Zemplén m.) 989 
Kistárkányi cs. 203-205, 374, 777, 989, 1203; 

Boda cs. 203-205, 989 
- András királyi ember 467-468, 472, 481, 

485-488, 1107, 1109 
- Bálint királyi ember 1551 
- Benedek királyi ember 467-469, 472, 481, 

485-488, 1107, 1109 
- György királyi ember 467-469, 472, 481, 

485-488, 1107, 1109 
- László királyi ember 469 
- Miklós királyi ember 236, 472, 481, 485-488, 

1107, 1109 
Kistarnóci Pető István királyi ember 1123 
Kistatai cs. 1309, 1418 
- Antal (Pál fia) barsi alispán és lévai várnagy 

(1422-1423) 387, 390, 678 
Kistoporc h. (Szepes m.) 1501 
Kistöhöl h. (Bars m.) 1451, 1550 
Kistúr h. (Hont m.) 1031 
Kisudvarnoki cs. 460, 800 
Kisújlak h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
Kisvárda opp. (Szabolcs m.) 165, 1249, 1481 
Kisvárdai cs. 410, 923,1168,1400, 1431,1481; 

lásd még Várdai cs. 
Kisvassányi Antal ügyvéd 1097 
Kiszsadány h. (Szatmár m.) 1182 
kiszsadányi vámszedő 1182 
Kiszelesen-i lásd Kisszelezsényi 
Kiszelfalva h. (Sáros m.) 1100 
Kiszte h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
kiváltságlevél 195, 594; érvénytelenítése 394 
kiváltságok megerősítése 62, 544 
Klicsáni György (Miklós fia) zágrábi kanonok 

1241 
klisszai comes: Nelipcsics János 
Klokocsovci cs. 1239 
Knezechy h. (Körös m.) 537 
knini kanonok: István 
- káptalan mint hh. 316, 506, 648 
- káptalani kiküldött: István kanonok 648 
- püspöki szék üresedésben 91, 315, 351, 556, 

566-567, 635, 662-664, 937, 986-988, 
1185, 1458, 1554-1555 

- székesegyház mint kh. 648 
Knol László kassai esküdt 91, 95; királyi em

ber 1211 
Knoll pn. 394 



Kobilyak h. (Zágráb m.) 797-798, 1478 
Koch Miklós drégelyi várnagy lásd Kótyházi 

Kóty Miklós 
- pn. 89 
Kocze lásd Köpcsény 
Kohányi cs. 670 
Kohat h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Kola cs., Homokkomári 1564 
Kolbini cs. 1394 
Kolis h. (Szatmár m.) 1381 
Kolos cs., Némái 440-441 
Kolovrat-i Bedfich cseh nemes 564 
Kolozs megye hatósága 679, 1524 
- jegyzője: Péter diák 1524 
kolozsi alispán: Sárdi András 
- sókamara 114 
- szolgabírák: Macskási Péter, Mocsi Miklós 
kolozsmonostori (Kolozs m.) jobbágynévsor 

264 
- apát: Balázs 
- apátok adósságai 284 
- konvent mint hh. 15, 45, 75, 108, 136, 261, 

264, 296, 360, 418, 511, 539, 584, 691, 
702, 813, 848, 907, 994, 1003, 1572 

- registrum-a 848 
- sekrestyéje vagy conservatorium-a 848 
- konventi kiküldött: László pap 15, 264 

: Mihály pap 15, 136 
: Simon kajántói plébános/rektor 261, 813 

Kolozsvár opp. (Kolozs m.) 40 
- tanácsa 1540 
kolozsvári bíró 264; lásd még Vörös Tamás 
- esküdtek 264; lásd még Popparth János, 

Rwtsch János és Székely Péter 
- plébános: de Cionno Megerleyn János 
- polgár 691, 994, 1540 
Kolta h. (Vas m.) 1536 
Koltai cs. 1119, 1536 
- Dénes (László fia), Ferenc és Orbán (György 

fia) nádori emberek 1119 
- Jakab királyi ember 790 
Kornádi Henrik vasvári plébános 125 
Komári János (Jakab fia) királyi ember 918 
Komárom vár és várnagya 1582 
komáromi főesperes: András 
Komjáti h. (Nyitra m.) 890, 1220, 1499, 1582 
Komlódi Csák ügyvéd 168, 793, 1013 
- László ügyvéd 200 
Komlós h. (Bereg m.) 25, 1244; (Sáros m.) 685, 

943, 998, 1255 
Komlósi cs. 25, 589; Koporc cs. 685 
Komoróc h. (Zemplén m.) 117 
Komoróci cs. 117 
- András királyi ember 96, 417 
- Péter királyi ember 96 
Komorói Ormos cs. 1432; lásd még Csicseri 
Koncházi Konc János nádori ember 973 

Konchyk cs., Korosi 7 
Kondó h. (Borsod m.) 1455 
kondoleáló levél 59 
Kondros h. (Pozsony m.) 130 
Konotopa h. (Turóc m.) 1179 
Konotopai Gergely ügyvéd 263 
Konrád váradi prépost lásd Cardini de 

Florentia Konrád 
- , a pozsonyi Ur teste-kápolna rektora 1482 
Konstanz v. (NRB) 204; kh. 662 
konstanzi zsinat (1414-1418) 642, 1275 
Konszka h. (Körös m.) 138, 818, 877 
Konszkai cs. 138, 818; Lorendowicz cs. 138 
Kont Miklós mint nádor 788, 1409 
Kontherz cs., Rakowchaz-i 444 
konventi feljegyzés 51, 179, 180, 196, 214, 222, 

229, 232, 242, 244, 248-249, 258, 290, 302, 
307, 417, 446,481, 542, 596, 610, 614, 623, 
636-637, 652, 680-681, 727, 729, 790, 808, 
810, 874-875, 904, 927, 930, 989, 1013, 
1060, 1064, 1083-1084, 1106-1109, 1138, 
1148, 1150, 1161-1162, 1182, 1232, 1294, 
1339, 1340, 1355, 1372-1374, 1383, 1422, 
1476, 1483-1485, 1488-1492, 1516, 1519, 
1551, 1558 

-jegyzet: de laboré sexaginta sex denarios non 
solvit 1372 

—: fassio non est 1519 
—: non contra magistrum Jacobum 930 
- -: par 1280 
—: solvit de scriptura 1355 
konyha 594, 1576 
Kopács cs., Sebnicaszentiváni 1546 
Koplyani Orbonász cs. 664 
Koporc cs., Komlósi 685; Ronyvai 1551 
korbáviai püspök: Szécsi Péter 
Korbovai János (Vid fia) körösi szolgabíró 

541, 587 
Korcsa cs., Kávai 1582 
Korcsmáros Balázs nagybaki lakos ügyvéd 

1178 
Korcsvai cs. 875, 1339 
- András és másik János nádori emberek 244 
- János nádori ember 244; ügyvéd 409 
- József királyi ember 610 
- Péter királyi ember 269; nádori ember 244 
Koreni cs. 550 
Koritniki Lengyel Mihály és fia: Péter nádori 

emberek 1151 
Korlát cs., Felsőbaksai 700 
Korlátfalvi cs. 23; Korlát cs. 899 
Korlátföldi Nagy Pál királyi ember 1493 
Kormosó h. (Hont m.) 82 
Kormozó lásd Kormosó 
Kóródi György és Mátyás királyi emberek 

231-232 
Korógyi cs. 828, 990 



- István (István fia) miles 1251 
Korommező h. (Sáros m.) 1176 
Korompa castellum (Pozsony m.) 373; h. (Po

zsony m.) 207, 373 
korompai (Pozsony m.) jobbágynévsor 373 
- cs. 207, 373, 1002 
Koroncói Fodor János királyi ember 1122 
- György és János királyi emberek 112 
- Sebestyén ügyvéd 1437 
Korongi cs. 1284 
Koros h. (Nyitra m.) 593 
Korosi cs. 593, 1121 
- Belez Miklós és Konchyk András királyi em

berek 7 
- János királyi ember 8 
- Mátyás királyi ember 890 
Korpádi György megyei ember 679; ügyvéd 

1524 
Korpona f. (Hont m.) 392 
Koruska f. (Körös m.) 457 
Koruskai Török cs. 1546 
Kos h. (Győr m.) 612 
Kostyán h. (Turóc m.) 142 
Kossuth cs, Udvarci 376 
Kosztolány h. (Bars m.)) 719, 1275 
Kosztolányi Bálint királyi ember 1221 
- vám 719 
Kotossó város hatósága 621 
kotossói monostor és prépostja: Hinko 725 
Kotrocó h. (Nógrád m.) 1388 
Kotrocói cs. és Abolgaan cs. 1388 
Kótyházi Kóty Miklós drégelyi várnagy 

(1421-1423) 1559 
Kovácsi cs. 122, 626 
- András (Péter fia) és János (Saul fia) nádori 

emberek 1305 
Kovarc h. (Nyitra m.) 155, 415, 719, 1275 
kovarci vám 719 
Kővári cs. 326-327, 371 
- Pál (Mátyás fia) nádori ítélőmester 

(1396-1430) 326-327, 371, 1020, 1429, 
1454, 1517 

, a kúriából kiküldött királyi ember 
86 

, fogott bíró 1393 
, királyi ember 105 
, nádori ember 129-130, 1520 

Kovászi István mester aradi kanonok 60,1529 
Koyanowch h. (Körös m.) 1037 
Koych cs , Loch-i 905 
Koys pr. (Szepes m.) 609 
Kozai László királyi ember (1417) 662 
Kozaron h. (Pest m.) 1059 
Kozmadamján h. (Zala m.) 266 
Kozmai/Kozmafalvi Dénes királyi ember 1236 
- / - Domokos királyi ember 203-205, 989,1339, 

1373; nádori ember 1098 

- / - Gergely királyi ember 203-205, 989 
- / - János (Kozma fia) királyi ember 203-205, 

989, 1060, 1236, 1339, 1373; nádori em
ber 729, 808, 1084, 1098 

- / - László királyi ember 1339 
- / - Sebestyén királyi ember 1060, 1339 
Kozzo-i lásd Kaszó 
Köcski István (Tamás fia) és Mihály királyi 

emberek 113 
Kőd h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
kői káptalan aljegyzője: Bertalan 143 
- - mint hh. 1, 143, 271, 568, 1375, 1563 
- káptalani kiküldött: Bertalan aljegyző 143 

: István pap, a Szent Kereszt-oltár rektora 
1563 

- Szent Kereszt-oltár rektora: István pap 1563 
Kőkapronca lásd Kővár 
Kökény esi György ügyvéd 171 
Kölesei cs. 92, 426, 1382 
kölcsön 506, 1315; a királynak 445 
Kölkedi cs. 963, 972, 1160, 1505; lásd még 

Szentlőrinckölkedi 
- András (János fia) királyi ember 611 
- István (András fia), János (István fia) és 

(Benech fia) királyi emberek 324 
kölni polgár 858, 1035 
- posztó 616 
könyvek, egyházjogi, ima- és mise- 1006 
Köpcsény opp. (Mosón m.) 97,185,1043,1046 
Köpcsényi Kapler cs. 34 
- polgár 1043, 1046 
Körmend opp. (Vas m.) 414, 1580 
körmendi ágostonos professzor: János 717 
- ispán: Hermán nembeli Dés (1255) 1190 
Körmöcbánya v. (Bars m.) kh. 1126 
- - közössége 1081, 1126, 1219 
- számadása 1584 
körmöcbányai polgár 1081 
- Szűz Mária-egyház Szent Lőrinc-oltárának 

rektora: Homawt-i Lajos, Tenczl Péter 
(István fia) 1081 

- urbura ispánok: Keresztúri Csöze László, 
Márkusfalvi Szepesi György 

Kőrös h. (Gömör m.) 707, 1401; opp. (Pest m.) 
1169 

- f. (Bihar m.) 291, 400 
- megye hatósága 72, 211, 457, 541, 587, 1068, 

1153, 1292-1293, 1446, 1459 
- - szolgabírái 1076, 1166 
- v. (Körös m.) 457; kh. 357, 541, 550-551, 

587-588, 651, 818, 938, 1004, 1065, 
1068, 1076, 1446, 1459, 1546 

körösi alispán: Ablanci Mihály 
- comes terrestris: Jalpóci Miklós, Polyánai Ta

tár Péter (János fia) 
- ispán 1076; lásd még Hancsihar Zsigmond, 

Martonos (1274) 



- szolgabíró: Kamarcai János, Korbovai János 
(Vid fia), Velikemelléki Benedek 

Körösközi György (Egyed fia) és Szombat Luk
ács ügyvédek 200 

Körtvélyes h. (Pozsony m.) 130; (Szepes m.) 
739, 1116; (Zemplén m.) 96, 1457,1535 

Körtvélyesi cs. 96, 1365; Szakály cs. 1217 
- Gulman Pál királyi ember 906 
- Jakab és Miklós királyi emberek 1339 
- Zuga Márton ügyvéd 96 
Kőszeg (Somos) vár (Sáros m.) 643 
- h. (Sáros m.) 889 
Kőszegi Albert (Bede fia) királyi ember 1151; 

nádori ember 173, 766, 1151 
- János (Albert fia) nádori ember 766 
kötelezvény 137, 139, 331, 355, 373, 393, 426, 

473, 484, 580, 618, 630, 644-645, 675, 
703, 705-706, 716, 750, 834-835, 858, 
904, 911, 943, 951, 1022, 1047, 1072, 
1098, 1102-1103, 1196-1197,1279, 1355, 
1360, 1365, 1393, 1503, 1568 

kőtemplom 250 
Kővár vár (Körös m.) 195 
- tartozékai 405 
- - várnagyai 211; lásd még Caposovar, 

Kaphenstein Wolfart 
kővári prédiálisok 405 
- cs. 72 
Kövecsesi Cinege cs. 1290 
- Dancs János gömöri szolgabíró 787 
Köved pr. (Zemplén m.) 1287 
Kövér cs. lásd Velezdi Kövér 
- pn. 1184, 1542 
Kövesd h. (Borsod m.) 259, 265; (Hont m.) 

1582; (Zemplén m.) 111, 205, 1030 
Kövesdi cs. 1428; lásd még kis- és nagykövesdi 
Köveskúti cs. 1514; Dalos cs. 1002, 1514 
követ 285, 1417 
Kövi h. (Gömör m.) 70; pr. (Bács m.) 568 
Köze terra castrensium (Pozsony m.) 130 
Középlak h. (Zala m.) 266 
Középnovaji cs. 668 
- János királyi ember 1271 
Középpiri Kis István (János fia) királyi ember 

779 
közgyűlés, zágrábi prédiálisoké lásd zágrábi 

püspöki prédiálisok közgyűlése 
- , nádori lásd nádori közgyűlés 
közjegyző 1230; császári 803, 1045, 1270 
közjegyzői oklevél 280, 605, 803, 929, 1230 
közlekedés szabadsága 804 
közös birtoklás 1015 
- származás 674 
Krakkó város hatósága, közössége és kiváltsá

gai 394 
krakkói kapitány: Michalow-i Miklós 281 
- kereskedő 640 

- polgár 186, 394, 640, 1263 
- püspök: Albert 281 
Kralewch h. (Zágráb m.) 797-798, 1478 
Krapina opp. (Várasd m.) kh. 138,1443,1556 
krassói főesperes: László 
- ispán: Ozorai Pipo 
krasznahorkai vám 853 
- várnagy 1582 
krasznai főesperes: Pál tasnádi vikárius 
- ispán: Csáki György 
- Nagy cs. 994 
Kreppina lásd Krapina 
Krey-i cs. 944 
Kristallovci László királyi ember (1405) 566 
Krisztus Teste-kápolna, Bács 641 
Krizsánói György nádori ember 118, 419 
- Kozma királyi ember 118; nádori ember 352, 

419 
- Mihály beregi szolgabíró 170 
- Tamás királyi ember 118; ügyvéd 419 
Krompachi Kis János királyi ember 609, 796 
- plébános 605 
Krucsói Benedek királyi ember 96, 416-417 
- Imre diák ügyvéd 96, 674, 1222 
- János királyi ember 96, 416 
krupai várnagyok: Bertalan és György 
Kuchk-i Fejes Mihály királyi ember (1381) 607 
kucserai plébános 401, 555 
Kucsin h. (Sáros m.) 417, 666; kh. 405 
kucsini officiális 666 
Kuepoden pn. 858 
Kukenes-i lásd Kökényesi 
Kukló h. (Pozsony m.) 1315 
Kulcsár jn. 1220 
Kuldó h. (Pest m.) 1073, 1307 
Kuldói cs. 1061, 1307; Kun és Torkos cs. 1061, 

1073, 1307 
Kun cs. lásd Gyúrói és Kuldói, Rozsályi Kun 
- szállások 1169 
Kunisinci cs. 756 
- Szűz Mária-egyház plébánosa 312 
Kunstili Close Miklós bártfai esküdt 640 
Kuntter pn. 432 
Kupa h. (Abaúj m.) 665, 811-812 
Kural h. (Esztergom m.) 1582 
kúriából kiküldött királyi ember 44, 86, 90, 

113, 197, 247, 260, 270-271, 800, 1171 
- - nádori ember 15, 92, 173, 223, 259, 265, 

330, 380, 406, 811-812, 1479 
- külön kiküldött királyi ember 398, 458, 460, 

625, 649, 696, 1034, 1168, 1210, 1258, 
1274, 1295, 1393, 1424 

nádori ember 563, 598, 1015, 1073, 1307, 
1520 

kúriai jegyző: Bokonyai László, Csipcsi György, 
Gábor mester, Görbedi Imre, Gősfalvi 
Gős Tamás, Gyulai István, Hermáni Pé-



ter, Keszi Benedek, Királyi Tamás, 
Maglódi László, Mohorai János (Vid fia), 
Orbóci Miklós, Osztopáni Benedek, Palás
ti Ermolaus, Péceli Zsigmond, Perneszi 
Pál, Petkei László, Prósai András, Teszéri 
László, Túri Mihály, Versendi Benedek 

Kurinci/Kerinci cs. 1121 
Kusaly h. (Közép-Szolnok m.) 850,1039, 1374 
Kusalyi cs. 304; Jakcs cs. 114, 307, 329, 846, 

850, 1039, 1090, 1127, 1341 
- minorita rendház 1090 
kuskovci püspöki predialis 536, 560 
kút 373, 380, 958 
Kutasi cs. 171 
- László (Balázs fia), a csákvári Szent Péter-egy

ház plébánosa, az egri Szent Márton-oltár 
rektora, veszprémi kanonok és éneklőka
nonok 1547 

Kuthus-i lásd Kutasi 
Kuthy-i lásd Gúti 
Kutlin h. (Abaúj m.) 466 
Kutyfalva h. (Fehér m.) 321 
Kuzak-i (Körös m.) püspöki predialis 538 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagy

mestere 202 
Kükemezei András és fia: Péter királyi embe

rek 515 
- Bagos Jakab ügyvéd 233, 670, 687 
- János királyi ember 1236 
- Bánó cs. 656 
- - János és Péter (László fiai) királyi emberek 

515 
Küküllővár vár (Küküllő m.) kh. 126 
Kürt h. (Külső-Szolnok m.) 901; (Nógrád m.) 

1582; (Pozsony m.) 460, 800, 1424 
Kürti András honti alispán (1421-1423) 675 
Kürtösi Messer László királyi ember 324 
Kwed lásd Kőd 
Kwlked-i lásd Kölkedi 
Kwned más néven Kwntheleke lásd Kövi 
Kwrchva-i lásd Korcsvai 
Kwrthvely lásd Körtvélyes 
Kwrus lásd Kőrös 
Kwthyn-i lásd kucsini 
Kwy lásd Kövi 
Kwze lásd Köze 
Kychew lásd Kicő 
Kyemmayr pn. 1482 
Kynche-i comes terrestris: Illés 396 
Kyrch-i Iád Keresi 
Kyrthes-i lásd Kürtösi 
Kysel lásd Kiszelfalva 
Kysgewr lásd Kisgyőr 
Kysgwred-i lásd Kisgyőrödi 
Kyskay-i cs. 109 
Kysmwsay-i lásd Kismuzsaji 
Kysthwhul lásd Kistöhöl 

Kystoprich lásd Kistoporc 
Kyszelechen-i lásd Kisszelepcsényi 
Kyurth lásd Kürt 
Kyzesen-i lásd Kiseszenyi 
Kyzthe lásd Kiszte 

Lábatlan Miklós szenei bíró 964 
Labdái cs. 445 
Labisczin-i Mátyás wladislaviaipalatínus 281 
Laborc f. (Zemplén m.) 84 
Lábvár vár (Knin m.) kh. 506 
Lachüetel pn. 1560 
Lack cs. lásd Mátyóci és Szántói Lack 
lacke (posztófajta) 640 
lackovei püspöki predialis 523 
Lád h. (Borsod m.) kh. 993 
ládi Szent Jakab-, Szent Simon és Júda-, 

Szentlélek-, Szent Katalin-, Szent Mik
lós- és Szent György-oltárok 993 

- Szentlélek-kápolna 993 
- Szilva cs. 389 
- Szűz Mária-pálos kolostor 993 
Ladamóci László királyi ember 1476 
Ladány h. (Szabolcs m.) 213, 221, 399 
Ladányi János és Miklós királyi emberek 

680-681 
Laistel pn. 19 
Lajos (I.) király (1342-1482) 105, 129, 250, 

394, 543, 551, 556, 635, 669, 919, 955, 
979, 1170,1176-1177,1186, 1260, 1275 

- aquileiai patriarcha 1482 
- sziléziai herceg 331 
Lajosfalva h. (Nyitra m.) 951 
lajosfalvi bíró 1468, 1522 
Lak h. (Baranya m.) 841; (Bodrog m.) 255, 

437; (Borsod m.) 173, 379, 766; (Zala 
m.) 182, 1296, 1479 

Lakard lásd Lakárt 
Lakárt h. (Ung m.) 1583 
lakhely a szepesi káptalanban 1288 
- , Perényi Péteré 604 
Laki cs. 972 
Lampert h. (Közép-Szolnok m.) 1138 
Lamperti László alvajdai ember 75 
Lánci cs. 696 
- János királyi ember (1396) 669 
laneus 97, 373, 594, 621, 749 
Langworsten pn. 983 
Lanntsperger cs. 94 
Lapas-i lásd Lapási 
Lapási András zobori custos 625 
- Miklós királyi ember 831 
Lápi cs. 904 
- László ügyvéd 793 
Lapincs f. (Vas m.) 1174 
Lapospataki Péter ügyvéd 372 
Lapponia h. (Gömör v. Torna m.) 787 



hasad lásd Lozsád 
Laskóci másképp Kassai Kis cs. 931 
László (Benedek fia) váci egyházmegyei armi

ger 1398 
- (IV) király (1272-1290) 669, 1177 
- (Miklós fia) kaproncai bíró 551 
- (vajda fia) visegrádi várnagy (1421) 1582 
- alparéti (Belső-Szolnok m.) bíró 1048 
- bácsi kanonok és racsai plébános, ügyvéd 

956-957 
- bizerei apát 42 
- debreceni vicesókamarás 1355 
- diák ügyvéd 270 
- fehérvári dékánkanonok lásd Fehérvári 

László 
- hajszentlőrinci prépost 896,1332,1509,1518 
- királyi jegyző 799 
- krassói főesperes 657 
- nápolyi király (1386-1414) 1275 
- sági prépost (1414-1435) 47, 392, 592, 779, 

1020, 1210, 1404, 1406-1408, 1454, 
1517, 1528, 1559 

- szabó keszi lakos, ügyvéd 1295 
- szalánci várnagy 1060 
- várnai püspök, a savniki apátság kommendá-

tora és örökös kormányzója, Albeni Já
nos zágrábi püspök helynöke 513, 535, 
538, 559 

- zágrábi jegyző 359 
- , a cigányok vajdája 407 
Lászlófalva vagy Bobovnyik h. (Turóc m.) 475 
Lászlófalvi cs. 369, 376; másképp Bobovnyiki 

cs. 369 
Lasztóc h. (Zemplén m.) 729 
Lasztóci cs. 729, 1059, 1098 
- Dénes királyi ember 472, 485-488,1107,1109 
- Domokos abaúji alispán (1411-1425) 1038, 

1502 
- János (Dénes fia) ügyvéd 96 
- Máté (Balázs fia) király ember 1373 
- Péter királyi ember 472, 481, 485-488, 1107, 

1109, 1339 
Latorca f. (Zemplén m.) 214 
Layhunth (kutyafajta) 1221 
lázadás 529, 1275 
Lázárevics István rác despota (1389-1427) 329, 

804 
Lazec pr. (Körös m.) 529; más néven Lahynych 

pr. 1440 
lazeci püspöki predialis 529, 1440 
Lázói Bernát nádori ember 1257 
Lázonyi cs. 253 
Leányfalu h. (Zala m.) 784 
leánynegyed 215, 290, 339, 431, 509, 517, 612, 

643, 645, 665, 676, 713, 733, 750, 821, 
845, 905, 943, 961, 967, 1015, 1026, 
1179, 1203, 1328, 1340, 1379, 1381, 

1394, 1409, 1466; természetbeni kiadá
sa 490 

Lébi János ügyvéd 901 
lebusi püspök: Borsnitzi János 
Legényei cs. 955 
Légfalva h. (Zala m.) 1171 
Léh h. (Nyitra m.) 593 
Léhi Antal ügyvéd 183 
- Dávid, Demeter, Mátyás, Sebestyén és Zsig

mond királyi emberek 183 
Leibic v. (Szepes m.) 281; kh. 299, 307, 320, 

331, 337-338 
leibici plébános 74, 803 
Lekenye h. (Gömör m.) 787, 822, 824, 965 
Leié h. (Hont m.) 1408, 1582 
Leleed lásd Leié 
Lelesz opp. (Zemplén m.) 159, 830, 1583 
leleszi custos: Jakab, Szaniszló 
- jobbágynévsor 1583 
- konvent 188; conservatorium-a 959, 1164; 

vagy sekrestyéje 934 
- - mint hh. 3-6, 10, 20, 29, 46, 51-52, 57, 

83-84, 88, 90, 92, 96, 110-111, 118, 147, 
150, 152, 157,159-162,164-168,170, 172, 
176, 179-180, 191, 196, 203-205, 214-215, 
222-223, 229, 231-232, 235-238, 241-244, 
247-249, 253, 258, 268-269, 290, 302-303, 
307, 337, 341, 352, 409-410, 416-417, 419, 
446, 467-469, 472, 474, 479, 481, 485-488, 
514, 569, 596, 606, 610, 614, 636-637, 
645, 652, 672, 680-681, 696, 708, 714, 
727, 729, 735-736, 740-744, 765, 769, 776-
778, 781, 785, 793, 808, 810, 814, 830, 842, 
846, 855, 859-860, 863, 864-866, 872-873, 
875, 882, 891-894, 902, 904, 908, 927, 930, 
934, 959, 966, 973, 975, 989-990, 996-997, 
1008, 1013, 1015, 1032, 1058, 1060, 1064, 
1080, 1083-1084, 1093-1095, 1098, 1106-
1109, 1123, 1138, 1146, 1148, 1150, 1152, 
1161-1164, 1168, 1182, 1203, 1232-1233, 
1243-1244, 1248-1249, 1259, 1281, 1285, 
1287, 1294, 1311-1314, 1329, 1333, 1337, 
1339-1340, 1343-1346, 1355-1356, 1367, 
1371-1374, 1383, 1392, 1400, 1422, 1436, 
1457, 1473-1474, 1476, 1483-1485, 1487-
1492, 1507, 1510, 1516, 1519, 1526-1527, 
1534-1535, 1551 

- konventi kiküldött: [...] mester 989 
: András 1383 
: Antal presbiter 419, 1064 
: Bálint fráter pap/presbiter 159, 214, 
222, 248, 1080, 1106, 1232 

: Benedek diák, klerikus 20, 159, 258, 
409-410, 810, 966, 1084 

: Dámján fráter pap/presbiter 10, 52, 57, 
159, 170, 302, 975, 1015, 1083, 1162 



: Fábián diák 110, 118, 249, 352, 680-681, 
1285, 1371, 1422 

: Fülöp diák 1138, 1339 
: Gergely 215 
: György diák 51 
: Imre diák klerikus 118, 229, 341, 596, 
636, 727, 875, 908, 927, 1095, 1107-1109, 
1148, 1150, 1161, 1248-1249, 1259, 1355, 
1374, 1476, 1507, 1534 

: Jakab pap/presbiter 247, 303, 614, 842, 
1008,1013,1032,1372,1516; custos 672 

: László diák 147,179, 242, 244, 307,1182 
: László mester aljegyző 3-6, 84, 247 
: Márton 196 
: Mihály fráter pap/presbiter 84, 90, 223, 

269, 474, 830, 1340, 1519 
: Miklós fráter 930 
: Pál fráter presbiter 232, 417, 446, 514, 
569, 637, 696, 1294, 1373, 1483-1485, 
1488-1489, 1492, 1526-1527, 1551 

: Péter 729 
: Szaniszló 90, 96; custos 652 
: Tamás diák 652 

- prépost: Csebi Orosz Miklós, Csicseri Orosz 
Miklós 

- officiálisának számadása 1583 
- utcák 1583 
hely h. (Bihar m.) 151 
Lénárdfalvi cs. 713 
- János (Lénárd fia) királyi ember 886 
lengyel-litván béke 940 
—magyar béke 156 
- királytalálkozó lásd királytalálkozó, len

gyel - magyar, a Szepességben 
- alkancellár: János krakkói dékán 281 
- cs., Koritniki 1151 
- kancellár: Albert krakkói püspök 281 
- király: Ulászló (II.) 
- marsalcus: Brzeze-i Sbigneus 281 
- palatínus: Tarnói János 281 
- szövet 865 
Lengyelfalva h. (Abaúj m.) 630 
Lengyelország 121, 342, 394, 709 
lengyendi (Heves m.) jobbágynévsor 1475 
- cs. 711, 1305, 1472, 1475 
Lepény cs., Batvai 1004 
Lepoglava város közössége 527 
leszármazás 1438 
Leszkóci Kis cs. 142 
Leszteméri Imre (János fia) királyi allovász-

mester (1420-1423) 1339 
- István (Fülöp fia) királyi ember 1488-1492 
- Mátyás és Orbán diákok ügyvédek 96, 409, 

623 
- lásd még Kisleszteméri 
letét 148, 430 

Leuchtenburgi Smilo Wettau ura, soproni ka
pitány (1412-1423) 836, 1580 

- tartománygróf: György 1006-1007 
Leucza lásd Lőcse 
Lévai Cseh Péter barsi ispán (1412-1439) 220, 

387-388, 390, 792, 897, 962, 1020, 1031, 
1047, 1105, 1170, 1221, 1395, 1404 

- várnagy: Kistatai Antal 
Levei Tamás baranyai alispán (1422-1426) 

972, 1078 
levél kézbesítése 303 
- , királyi 56, 915, 1092, 1354, 1447, 1576 
- , magán 132, 134, 489, 496, 604, 925, 968, 

982,1018,1191,1209, 1443, 1460, 1548, 
1580 

- , nemesítő 635 
- , városi 127, 944-947, 1213, 1268, 1566, 

1576-1577 
levelesítés 1104; alóli felmentés 1038 
levelesítőjegyzék, Gömör és Torna megyék 787 
Leves h. (Bars m.) 719, 1275 
Levna-i lásd Livinai 
Lewey lásd Lövői 
Leynwater pn. 858 
Lezkelch-i lásd Leszkóci 
Libád h. (Esztergom m.) 1477 
libellus 605, 803 
Libercse h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Libercsei Bálint ügyvéd 1159 
- Jakab ügyvéd 1304 
Libicze lásd Leibic 
Liblow-i lásd lublói 
Lice h. (Gömör m.) 787 
Liechtensteini cs. 946 
Likitaran lásd Lükitarany 
Lindvai István és János mint szlavón bánok 

1040 
- lásd még Felsőlendvai 
Linkóháti cs. 612, 1002 
Lipcse vár (Zólyom m.) 625 
- város közössége és kiváltságai 979 
Lipe-i Hlavác Hynek cseh nemes 564 
lipennicai (Körös m.) püspöki predialis 529 
Lipljan h. (Körös m.) 537 
Lipóci Kecher cs. 238 
- plébános 238 
Lippai Horvát cs. 1225 
- Péter csanádi éneklőkanonok 634, 657,1269 
- polgárok 1541 
- Szent István király-parochiális egyház pres-

bitere: Dauxbun 1541 
rektora: János (András fia) 1269 

Lippói cs. 841, 972 
Lipsei cs. 1124-1125, 1132 
Liptai cs. 1372 
Liptói cs., Piri 549 
- Miklós ügyvéd 189, 192 



Liskován h. (Szepes m.) 299, 386 
Lissó h. (Hont m.) 1031 
List pn. 815 
Liszka opp. (Zemplén m.) 159, 1092 
Liszkaolaszi opp. (Zemplén m.) 1185 
litván nagyfejedelem: Vitold 
Litvánia 295 
Livinai Bereck nyitrai szolgabíró 32 
Loch-i cs. és Koych cs. 905 
Lochilnicha h. (Körös m.) 1452 
locus castelli 373 
- curie 1440, 1446, 1572 
- sessionalis 39, 721, 750, 811, 1277, 1438, 1530, 

1572 
Lócsi György ügyvéd 306 
locsmándi főesperes: Péter 
Logomersinai cs. 651 
Lokydel pn. 1207 
Lombardia (Itália) 1384 
Lomnica h. (Szepes m.) 1501; lásd még Nagy-

lomnicai 
Lomnicai cs. 1025, 1173 
- István királyi ember 9 
Long h. (Sáros m.) 643 
Lontó h. (Hont m.) 1416 
Lónya h. (Bereg m.) 1094 
Lónyai Miklós királyi ember 596 
Lóránd győri prépost 459 
- nádor lásd Rátót nb. Loránd 
Lórántfalvi cs. 1470 
Lorendowicz cs., Konszkai 138 
Loser pn. 137 
Losonc más néven Dub h. (Nyitra m.) 115 
Losonci cs. 111, 203-205, 343, 447,465, 467-472, 

481, 485-488, 547-548, 631, 727, 989, 
1058-1060, 1063, 1095, 1107, 1109, 1130, 
1236, 1280, 1287, 1304, 1407-1408, 1410, 
1412, 1431, 1448, 1551, 1572 

Lotárdi [...] ügyvéd 747 
- Ferenc ügyvéd 1140 
Lovagfalva h. (Szepes m.) 960 
Lovász h. (Valkó m.) 1136 
Lovászpatona h. (Veszprém m.) 492 
Lozsád h. (Doboka m.) 126 
Lozsani cs. 50 
Lózsi cs. 622, 751 
Lőcse v. (Szepes m.) kh. 366, 929 
- közössége 605 
Lőcsei Acél cs. 879; Sperendorff cs. 739; Tímár 

cs. 803 
- bíró: Jeromos 739 
- plébános 803 
- polgárok 929 
- Szent Jakab-egyház 803, 929; plébánosa 605 
Lőrincfalva h. (Gömör m.) 508 
Lövő h. (Borsod és Heves m.) 1316 
Lövői cs. 1316; lásd még Kisrozvágyi Lövői 

- György királyi ember 229, 1371 
- Lőrinc királyi ember 229, 236, 1371 
Lubló opp. (Szepes m.)340; kh. 1176 
lublói polgár 163 
Luca cs., Ollári 144 
Luchychoucz-i lásd Lucsóci 
Lucifer János volt eperjesi bíró 370 
- lásd még Ördög 
Lucskai Bánó András (Demeter fia) márama-

rosi alispán (1419-1423) 903, 1056 
Lucsóci Folyó György báni ember 1065 
Ludányi László (Sinka fia) 8 
- Tamás egri püspök (1422-1424) 91, 295, 315, 

329, 351, 504, 556, 566-567, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

suffraganeus-a: János dagnei püspök 
993 

Lugna h. (Borsod m.) 1455 
Lukács podolini plébános 73 
- várdai plébános 1256 
Lukaházi cs. 787 
Lukicsovci Follyo György diák ügyvéd 67 
Lukócsa h. (Zólyom m.) 664 
Luphardus, a pápai kamara írnoka 716 
lusani püspöki predialis 531 
Lutcha lásd Lipcse 
Lutifigulus utca (Bártfa) 1135, 1496 
Luzsánc h. (Valkó m.) 917 
Lukitarany h. (Nyitra m.) 1393; lásd még Tarany 
Lwchen h. (Nógrád m.) 1414 
Lycche lásd Lice 
Lyplanye lásd Lipljan 

Macedóniai cs. 293, 1137, 1224 
- Bálint (András fia) csanádi kanonok 

403-404; temesi főesperes 771 
Macerawer pn. 1081 
Macha lásd Mocs 
Machnicz-i Tyba cs. 369 
Maconkai Bekes és fia: László, Simon (János 

fia) királyi emberek 1475 
- Darabos Miklós és Péter királyi emberek 

655, 1475 
- Gergely királyi ember 655 
Macséd h. (Pozsony m.) 259, 380 
mácsédi jobbágynévsor 380 
Macskási cs., Szomordoki 108 
- Péter kolozsi szolgabíró 292, 679, 1524 
macsói bán: Garai Dezső 
Macsola h. (Bereg m.) 1519 
Macsolai cs. 477, 1519 
- Arnold (Bálint fia) szepesi olvasókanonok, 

váradi dékán és kanonok 382, 795, 878, 
1230, 1270 

- László királyi ember 268 
Mada h. (Szatmár m.) 727, 1095 
Madai cs. 176, 727, 1095 



- Dezső nádori ember 419 
- Nagy János királyi ember 1355 
Madarász cs. 513, 522; Erdőteleki 1165 
Mader pn. 1560 
Madi cs. 800; lásd még Nagymadi 
Magarya lásd Makarja 
Magasmarti Kelemen királyi ember 1374 
- Pató György nádori ember 1333 
- Kelemen nádori ember 1333, 1507 
Maglódi László kúriai jegyző 764; a kúriából 

kiküldött királyi ember 247, 302 
magszakadás 665, 719, 811, 1165, 1186, 1275, 

1384 
magyar-lengyel béke 156 
- királytalálkozó lásd királytalálkozó, lengyel 

- magyar, a Szepességben 
- nemzet a bécsi egyetemen 519 
- Pál és felesége: Margit 250 
Magyarbród (Morvaország) védelme 205 
Magyaregregy h. (Doboka m.) 126 
magyari plébános/presbiter és esperes: Mihály 
Magyarolasz h. (Szerem m.) 309 
Magyarországi Balázs, a boszniai minoriták vi

káriusa 430 
magyaróvári polgár 1021 
Magyi cs. 1013 
- Gergely királyi ember 614, 1064 
- György királyi ember 614 
- László szabolcsi szolgabíró 1262; királyi em

ber 1383 
Mahálfalvai Rychul cs. 9 
Mahte-i lásd Majtényi 
mainzi érsek: von Dauhn Konrád 489 
Maistriler pn. 364 
Majkóci Pál királyi ember 917 
major 1565 
Majorsziget pr. (Pozsony m.) 460, 800, 1424 
Majs h. (Baranya m.) 731, 1330 
Majsatejedi cs. 460, 800 
Majtény h. (Trencsén m.) 593 
Majtényi Benedek nyitrai alispán (1423) 32, 

55, 1111, 1279 
Makarja h. (Bereg m.) 170, 666 
makarskai püspöki szék üresedésben 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

Makovica h. és vár (Sáros m.) 1176 
Mákva h. (Vas m.) 692, 1158; lásd még 

Nagymákva 
Malacch-i cs. 787 
Maiadon lásd Maláton 
Málas h. (Bars m.) 47 
Maláton h. (Szabolcs m.) 1355 
Málcai cs. 214 
- László királyi ember 472, 481, 485-488, 927, 

1107, 1109 
Maletini cs. 361 

- Antal (István fia), Máté ([...] fia) és Miklós 
([...] fia) királyi emberek 361 

malom 39, 73, 115, 187, 223, 291, 320, 359, 
379-380, 400, 457, 464, 513, 522, 524, 
539, 594, 599, 643, 668, 784, 822, 824, 
850, 879, 943, 984, 1003, 1039, 1165, 
1266, 1272, 1286, 1295, 1309, 1378, 
1517, 1542, 1554, 1569, 1572, 1582 

Malomfalva h. (Sáros m.) 943, 998, 1114, 1255, 
1539 

Malomfalvi cs. 943, 998, 1115, 1255, 1539 
malomhasználati megállapodás 187 
malomhely 1266 
Malomsok h. (Győr m.) 509-510 
Malonyán h. (Bars m.) 790 
Mályi h. (Borsod m.) 173, 379, 766, 949 
mansio 45 
Mány h. (Esztergom m.) 1582 
Mánya h. (Bars m.) 1220 
Mányaházi István kalocsai olvasókanonok 44, 

458, 490, 1359, 1402; vikárius 1518 
Maráci Miklós királyi ember 120 
Máramaros megye hatósága 903, 1056, 1193 
máramarosi alispánok: Gúti András, Kemecsei 

Mihály, Lucskai Bánó András 
- só szállítása 1283 
- sókamara ispán: Perényi Miklós 
- szolgabírák: Bedői Stankó, Gyulafalvi Nan, 

Farkasrévi András, Szarvasszói Mihály 
Marászi Sebestyén (Pál fia) ivanici püspöki is

pán 537 
Marawcz-i lásd Maráci 
Marcal h. (Nógrád m.) 1439 
Marcali Adfi Henrik (György fia) mester ná

dori jegyző, a kúriából kiküldött királyi 
ember 197 

nádori ember 173, 406 
külön kiküldött nádori ember 

1520 
, nádori ember 1305 

- Pál (György fia) mester nádori ember 379, 
1305; a kúriából kiküldött nádori ember 
173 

- Dénes mint szlavón bán 217, 484,1076, 1531, 
1556 

- Dózsa fráter csanádi püspök (1405-1422) 
573 

- Imre (Miklós vajda fia) 182, 542, 1209 
- István (Miklós vajda fia) 752 
- László (Miklós vajda fia) csanádi prépost 

(-1423), majd püspök (1423-1434) 91, 
182, 315, 351, 542, 556, 566-567, 573-579, 
613, 632, 635, 662-664, 698-699, 704-706, 
716, 937, 986-988,1185,1458,1554-1555 

- Miklós (István fia) 182, 542 
Marcaltő h. (Győr m.) 509-510 
Marcelfalvi cs. 912 



Márcfalva h. (Sopron m.) kh. 127 
marchia 1012 
marchiai főesperes: Mátyás 
mardurinatelek lásd sessio mardurinalis 
Margit óbudai apátnő 1498 
- , István szlavón herceg özvegye 1040 
- , Rozgonyi Simon özvegye 17 
Margonyai Kása cs. 960 
Marhecker pn. 89 
Mária királynő (1382-1395) 265, 338, 635 
- Magdolna-parochiális egyház, Péterlaka 1525 
Márk (Stanomerius fia) zágrábi comes terrest

ris (1365) 1025 
- vasvári kanonok 411, 540 
Markaif János esztergomi várnagy 661, 1096, 

1338 
Markalfus esztergomi várnagy lásd Markalf 

János 
Márkházi cs. 35 
Márki cs. 88, 214 
- Antal (Jakab fia) szabolcsi alispán 

(1421-1427) 33, 88, 214, 300, 313, 1034, 
1262, 1431-1432, 1480-1481; királyi em
ber 1476 

Markovc h. (Körös m.) 522 
Márkusfalvi cs. 299, 1151 
- Szepesi György körmöci urbura ispán 1126 
- vám 853 
Maró h. (Doboka m.) 126 
Marói Pál és János ügyvédek 1524 
Marócsai István ügyvéd 1396 
- püspöki predialis 525 
Marok h. (Bereg m.) 1152, 1285 
Marosfalvi István királyi ember 1105 
- László (Tamás fia) királyi ember 1105,1451 
marosontúli főesperes: Jakab 
Marót h. (Hont m.) 68 
Maróti cs. 68, 1470 
- János macsói bán (1398-1402, 1402-1410) 

44, 60, 260, 271, 295, 329, 458, 841, 843, 
922, 1038, 1226, 1359, 1375, 1470, 1563, 
1567, 1582; mint bírótárs 669 

- László (János fia) 44, 260, 458, 922, 1359, 
1375, 1470, 1563 

Marótfalvi cs. és Zámbó cs. 972 
Marótszentpéteri Benedek (András fia) zágrá

bi egyházmegyei armiger 1133 
Marov-i lásd Marói 
Marow lásd Maró 
Marsalfus esztergomi várnagy lásd Markalf 

János 
Marsilius, a pápai kamara klerikusa 716 
Martinovci Benedek diák mint tanú 1270 
Márton (V) pápa (1417-1431) 12-13, 17, 36, 

40-42, 125, 156, 201, 240, 274-275, 278, 
282, 288, 297-298, 304, 312, 314, 317-319, 
333-335, 343, 346-349, 362, 401-404, 420-

423, 427-429, 493-494, 500, 503, 555, 573-
579, 613, 617, 631-634, 654, 684, 694, 752-
757, 760-761, 772-775, 805-807, 816, 820, 
837, 840, 849, 940, 969, 984, 999, 1050, 
1069-1071, 1090, 1133-1134, 1137, 1141-
1142, 1154, 1181, 1192, 1194, 1201-1202, 
1204-1208, 1214-1216, 1224-1225, 1231, 
1250-1253, 1264-1265, 1291, 1297-1303, 
1317-1326, 1368-1369, 1386-1387, 1389, 
1397-1399, 1419-1421, 1425-1426, 1433-
1435, 1462, 1464, 1511, 1525, 1541, 1543-
1544, 1547, 1553 

- gyulafehérvári éneklőkanonok 101 
- plébános, pozsonyi kanonok, káptalani vica-

rius in spiritualibus 967 
- szepesi olvasókanonok 74 
- tímár Szent Anna-városrészi lakos, ügyvéd 

1001 
Mártonfalva h. (Vas m.) 414 
Mártonfalvi János miles 13 
Martonos körösi ispán (1274) 551 
Martonovci Lóránd diák ügyvéd 67 
Martonyi h. (Borsod m.) 173, 379, 766 
Marusaros-i László ügyvéd 191 
Masa lásd Mázsa 
Masth Péter fraknói várnagy 65 
mastruca mardorina 272 
Máté (Imre fia) felcsebi lakos ügyvéd 623 
- jászói konventi jegyző 406 
Mátéfalvi György ügyvéd 1278 
Mátépiri cs. 1497 
Mátévágása pr. (Sáros m.) 599, 643 
Matheucz-i lásd Mátyóci 
Mathywch-i lásd Mátyóci 
Matkóci Matkó (Farkas János fia) királyi em

ber 918 
Matoschitz-i cs. 331 
Matucsinai Demeter (Demeter fia) presbiter 

1302 
Mátyás (Adorján fia) pap 301 
- (Gherdako fia), a csázmai Szent János-ká

polna rektora 1462 
- csanádi olvasókanonok 657 
- csehi prépost 1200 
- győri őrkanonok lásd Bossányi Mátyás 
- marchiai főesperes 649 
Mátyásfalvi Péter diák királyi ember 1328 
Mátyáshorváti h. (Bihar m.) 15 
Mátyóci cs. 596 
- Bálint (Tiba fia) királyi ember 99 
- Imre (Lack fia) és fia: Jakab meg másik Ja

kab királyi emberek 1123 
- Lack Mihály királyi ember 248 
- László (János fia) királyi ember 882 
Mátyusháza h. (Bodrog m.) 124 
Maurer pn. 140 
Mayalouch-i János (Ugrin fia) ügyvéd 67 



Mayssa lásd Majs 
Mayteh-i lásd Majtényi 
Mazalóc h. (Bács m.) 1 
Mázsa h. (Szabolcs m.) 250 
Mean-i Benedek királyi ember 108 
Mecsenice castellum (Körös m.) 933; h. (Körös 

m.) 871, 933 
medesi (Zala m.) jobbágynévsor 182 
Medgyes opp. (Medgyes szék) 187 
Medici bankház 424, 1461 
medvevári castrenses nemesek 1452 
Medyes-i lásd Meggyesi 
Meer cs. lásd Jarendorfi Meer 
megállapodás királyi adókról 365 
megegyezés 92, 217, 223-224, 226, 241, 253, 

302, 434, 439, 447, 473, 513, 522, 649, 
658, 670, 690, 726, 750, 821, 854, 876, 
903-904, 909, 942, 949, 958-959, 961, 
1002, 1027, 1045, 1047, 1055, 1072, 1122, 
1135, 1158,1171,1180,1353,1393, 1459, 
1477, 1482, 1499 

megerősítő záradék 534, 559 
megye ispánjának feladatai 177 
megyei bírságjegyzék, Abaúj 23, 667 
- - , Bereg 1474 
- - , Bihar 233, 372, 399, 1444 
- - , Bodrog 1377 
- - , Borsod 1335 
— , Csongrád 463 
- - , Fejér 1061 
- - , Heves 1472 
- - , Nógrád 1561 
- - , Pest 782, 1061 
- - , Sáros 146, 932, 1346 
- - , Somogy 782 
- - , Sopron 867, 970 
- - , Szabolcs 4, 152, 161-162, 1082, 1314, 1337, 

1510 
- - , Szatmár 191, 1257 
- - , Torna 153, 1257 
- - , Valkó 309 
- - , Vas 1139 
- - , Zala 87 
- - , Zemplén 20, 902, 973 
- ember, Baranya m. 981, 1078 
- - , Bodrog m. 124, 1016 
- - , Kolozs m. 679, 1524 
— , Körös m. 588 
- - , Sáros m. 1240, 1539, 1949 
- - , Szabolcs m. 300 
— , Szatmár m. 1028 
- - Vas m. 554, 570, 935 
- - , Zala m. 433, 1284 
- esküdt ülnökök, Gömör és Torna megye 787 
- hatóság megidézése 1402 
- kikiáltott közgyűlés, Baranya 436 
- perfeljegyzés 426 

Megyerei Mihály (János fia) királyi ember 497 
Megyeri Varjú Gergely győri alispán (1422-1439) 

1184 
Megyericse lásd Kismegyericse 
Megyericsei Miklós zágrábi kanonok 412 
megyésispáni közgyűlés, Sáros m. (1355) 948 
Megyeút út (Nyitra m.) 115 
Meggyesi cs. 160,187, 231, 720, 723, 735, 863, 

894, 920, 1082, 1313, 1345, 1382 
- Gergely, Kilián (Miklós fia) és Péter (István 

fia) királyi emberek 150 
Mekcsei cs. 1470 
Meleghegy h. (Gömör m.) 787 
Melles cs. lásd Pongracsovci Melles 
Mellété h. (Gömör m.) 1051, 1467 
Mellétéi cs. 787, 1051, 1467; Pap cs. 518 
- Fülöp szepesi várnagy 1062, 1361 
- Abacs cs. 1051, 1467 
- Jakab nádori ember 822 
- János nádori ember 965 
- Barna István nádori ember 822 
- Mihály gömöri szolgabíró 787 
Melmaister Henrik királynéi harmincados 121 
méltóságsor, káptalani 44, 60, 101, 128, 169, 

291, 323, 458, 473, 490, 517, 563, 649, 
657, 1039, 1074, 1087, 1091, 1359, 1529-
1530, 1545 

- , királyi 91, 315, 351, 556, 566-567, 635, 662-
664,937, 986-988, 1185,1458,1554-1555 

- , konventi 625 
menedékkői karthauzi kolostor perjele: György 

726 
menhárdi plébános 74 
menlevél lásd salvus conductus 
Menyői [....] (Benedek fia), Dámján (Barta fia) 

és fia: Tamás királyi emberek 1138 
- Albert és Mihály királyi emberek 1157 
Mérai cs. 66, 1003 
- Gergely királyi ember 1475 
- Tamás ozdi főesperes, erdélyi kanonok és püs

pöki vicarius in spiritualibus 66, 264, 
360, 1003 

Méreg cs. lásd Hosszúmezői Méreg 
Mérei Fecske cs. 324 
Mérges cs., Úszfalvi 1026 
- h. (Győr m.) 612 
Mérk h. (Zemplén m.) 729 
Merkóc h. (Ung m.) 1583 
mértékegység, diéta 651 
- , ekealj 727, 1414; királyi 223, 406, 438, 474, 

790, 1307 
- , fűkötél 665 
- , hold 52, 130, 625, 784, 802, 841, 890, 938, 

1065, 1295, 1413, 1572 
- - , használati 223, 369, 611, 1505 
- - , királyi 406, 800 

kaszaalj 223, 784, 1148, 1295, 1572 



- , kepe 927, 1083, 1150 
- , királyi mérték 811 
- , köböl 37, 123, 178, 187, 1583; szepesi 605 
-, libra 1043, 1046 
- , mérföld 295 
- , öl, királyi 665, 811 
-, pensa 357 
- , rőf 430 
- , szekér 1028, 1163, 1582 
- , tömény 1283 
-, vasa 1581 
Mescher cs. 740 
Meskó cs, Felsőkolbini 1394 
Messer c s . Kürtösi 324 
Mester cs, Veskóci 1445 
mesterség lásd még foglalkozás 
- , ács 637 
- , cipész 835 
- , kovács 305, 307, 420, 594, 637, 787, 1027-1028, 

1163, 1374, 1583 
-, lanifex 621 
- , mészáros 594, 637, 1043, 1046 
- , molnár 592, 621, 637, 779, 925,1162,1279 
- , pék 858 
- , szabó 67, 182, 301, 380, 392, 592, 637, 700, 

779, 787, 994, 1013, 1064, 1140, 1162, 
1174, 1291, 1295, 1374, 1468, 1505, 
1512, 1522, 1540, 1551, 1583 

- , szűcs 168, 587, 594, 962, 1028, 1583 
-, textor 380 
- , tímár 605, 929, 1001 
- , varga 310 
mészárszék 73, 320 
Meszesi cs. 196 
- György nádori ember 222 
Meszpest h. (Zemplén m.) 1457, 1535 
Meynarczdarff-i Miklós volt késmárki bíró 279 
Mezdó h. (Vas m.) 1158 
Mezemburg-i Miklós kezes 1315 
Mezes-i lásd Meszesi 
MezŐgyáni Márk királyi ember 680-681, 1422 
- Pál királyi ember 1422 
Mezőháza h. (Liptó m.) 1328, 1538 
Mezőházi Miklós (Balázs fia) királyi ember 99, 

263 
Mezőkeszői cs. 375, 660 
Mezőlaki cs. 692, 1091; Zámbó cs. 692, 1158 
- Lőrinc (Márton fia) pozsonyi prépost 1158 
- Petronella (János leánya), Bokodi György fe

lesége 1158 
Mezőtárkány h. (Heves m.) 103 
Michalow-i Miklós krakkói kapitány 281 
Miglész h. (Zemplén m.) 1373 
Mihalic szklabonyai várnagy 142 
Mihalóc h. (Vas m.) 692, 1158 
Mihalovic-i Jan cseh nemes 564 

Mihály (Bartheus fia) tornai alispán lásd Vaj
dai Mihály 

- (Benedek fia) körtvélyesi lakos, ügyvéd 96 
- bakonybéli apát 106, 847, 897, 962, 1129, 

1155, 1274, 1543-1544 
- boleslavi prépost és pápai prothonotarius 

725, 1006-1007, 1523 
- budai kanonok 70 
- esztergom-szentistváni kanonok 639 
- gyulafehérvári őrkanonok 101 
- kalocsai székesegyházi főesperes 44, 458, 

490, 1359 
- magyari plébános/presbiter és esperes, po

zsonyi káptalani kiküldött 130, 516 
- nógrádi főesperes 563, 1074 
- ispán lásd Szendi Mihály 
- pesti főesperes 563, 1074 
- plebanus de Vico Latinorum, zágrábi kápta

lani kiküldött 1040 
- presbiter jászói custos 379 
- sandomiri várnagy 281 
- szepesi olvasókanonok 362 
- turóci szerzetes, ügyvéd 376 
- wertheimi gróf, von Dauhn Konrád mainzi 

érsek tanácsosa 489, 496 
Mihályfalvi Bodon cs. 1290 
- - Miklós (Jakab fia) gömöri alispán 

(1420-1423) 305-306, 518 
- János (Tamás fia) nádori ember 822 
Mikai Szaniszló királyi ember 596 
Mikefalvi cs. 692, 1158 
- Csehi Péter (Gegő fia) esztergomi nagypré

post (1395-1421) 692, 1158 
Miklós (Herko fia) csázmai kanonok 420 
- (István fia), a Jolsva-i (pécsi egyházmegye) 

Szűz Mária-parochiális egyház rektora 
1421 

- (Jakab fia) zágrábi ispán, szamabori vár
nagy (1365) 1025 

- (László fia) miles 816 
- aradi főesperes 657 
- bácsi kanonok 260 
- borsmonostori apát (1423-) 
- csütörtökhelyi plébános 1180 
- diák ügyvéd 414, 745-746 
- egri kanonok, szobi plébános 1503 
- esztergom-szentistváni kanonok 639 

szenttamási kanonok, ügyvéd 1001 
- garamszentbenedeki apát lásd Bolognai 

Miklós 
- szerzetes, ügyvéd 790 
- gönci pálos perjel 406 
- győri olvasókanonok 473, 1091 
- késmárki bíró 844 
- leleszi prépost lásd Csicseri Orosz Miklós 
- pozsonyi ispán (1323) lásd Treutel Miklós 
- kanonok 605 



- szalánci várnagy 1060 
- szepesi őrkanonok 1278, 1288 
- torontáli főesperes 657; tasnádi vikárius 723 
- váci püspök lásd Alcsebi Miklós 
- váradi éneklőkanonok 291, 1039 
- vasvári éneklőkanonok 128, 169, 517 
- , a somogyi konvent perjele 497 
Mikófalva h. (Heves m.) 884 
Mikóházi András (Simon fia) esküdt ülnök 787 
Mikola h. (Bars m.) 1309; (Hont m.) 1416 
Mikolai cs. 180, 1029, 1250 
- Benedek ügyvéd 200 
- Domokos és János (Pál fiai) királyi emberek 

1013; nádori emberek 1333 
- János (másik) és Miklós királyi emberek 

1013 
- László (Mihály fia), a királyi udvar kliense 

662 
- Tamás királyi ember 1013, 1294 
Mileji cs. 1351 
Mileki cs. 1119 
miles 13, 41, 351, 709, 753, 755, 816, 956-957, 

1251 
Miletinci László (Iwahen fia) ügyvéd 67 
- László (Miklós fia) báni ember 1065 
Milonavicsi István bencés szerzetes 427 
Milse György pozsegai kanonok 289 
Mindenszentek-oltár, Eger 1045 
Mindszent h. (Somogy m.) 1158; pr. (Pest m.) 

1169 
mindszenti (Zala m.) jobbágynévsor 367-368 
- cs. 1064, 1162 
- Genci/Gene János királyi ember 1294, 

1483-1485 
- Gergely királyi ember 1238 
- György királyi ember 1157 
- János ügyvéd 259 
- László királyi ember 1157, 1238 
- Mihály (Sebestyén fia) királyi ember 1289, 

1449 
- Pelbárt (György fia) királyi ember 1157 
minoriták boszniai vikariátusa 631 
Mirk lásd Mérk 
Mirkovci cs. 722 
mise 332, 833, 1553 
misekönyv 459 
misérdi plébános 673 
Miske h. (Szabolcs m.) 474 
Miskolc opp. (Borsod m.) 949 
missilis lásd levél 
Mitvarc h. (Hont m.) 1031 
Mizser pn. 775 
Mlaka h. (Zágráb m.) 50 
Moch lásd Mogy 
Mocs h. (Esztergom m.) 1582 
Mocsi cs. 296, 1227 

- Miklós (Sándor fia) kolozsi szolgabíró 292, 
679, 1524 

Mocsár h. (Ung m.) 1583 
Mocsilai Benedek (Egyed fia) ügyvéd 1076 
Módi cs. 460; lásd még Nagymódi 
Modorbári cs. 460, 800, 1299 
Mogy h. (Bihar m.) 76, 136 
Mogyi cs. 75-77, 101, 136 
Mohaly h. (Doboka m.) 683 
Mohcza-i lásd Moscsai 
Mohi opp. (Borsod m.) 259, 265 
Moholya h. (Bars m.) 719, 1275 
Mohóra h. (Nógrád m.) 1428 
Mohorai Bak István nádori ember 1305 
- János (Vid fia) kúriai jegyző, a kúriából ki

küldött királyi ember 800 
külön kiküldött királyi ember 

1210 
Mokos cs , Nagyabonyi 130 
Molnári h. (Zala m.) 1558 
- cs. 1117, 1178 
- Kelemen győri püspök (1417-1438) 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1486, 1554-1555 

- Péter vasvári dékán (1423-) 128, 169, 517 
Molnosbéli cs. 413 
- Gergely és Péter királyi emberek 141 
Molnosfalui Benedek királyi ember 375 
Monaj h. (Abaúj m.) 672 
Monaji cs. 665, 672 
Monajkedde h. (Abaúj m.) 672 
Monchouch-i Jakab (Lőrinc fia) és Tamás (Já

nos fia) báni emberek 818 
Mondolai Jakab királyi ember 178 
- János királyi ember 385 
monostor lerombolása 725 
Monostori cs. 1433; Fodor cs. 360 
Monoszlói Csupor cs. 492 
- - István királynéi ajtónállómester (1420-1427), 

a szlavóniai mardurina beszedője 862 
- Gábor váci kanonok 913 
monstrancia 1006 
Montaj h. (Borsod m.) 150 
Montaji Bereck egri prépost, királyi speciális 

káplán 103, 150, 504 
de monte Astutia lásd Montaj 
Monyorósdi Darabos cs. 1174, 1512 
Monyorósi Beke György királyi ember 1032 
- Gergely királyi ember 1371; nádori ember 

1084 
- György királyi ember 966, 1371; nádori em

ber 808, 1084 
- István ügyvéd 206 
- László ügyvéd 96, 168, 235, 253, 352, 623, 

741, 781, 1093 
- Tompa János királyi ember 610; nádori em

ber 808, 1084 



Mood-i lásd Madi 
Moren-i János egri káptalani kiküldött 259 
morgengabe lásd hitbér 
Móri Vörös cs. 1466 
Mórichidai cs. 612, 785 
Morva h. (Zemplén m.) 1489, 1491 
Morvái cs. 1488-1492 
- Gyapus Jakab királyi ember 1340 
Morvaország/Morva őrgrófság 564, 1186-1188, 

1531 
morvaországi háború 1210 
- szolgálat 102, 203, 205 
Moscsai cs. 882 
- Albert és István királyi emberek 1233 
Mosgó h. (Baranya m.) 659 
Mosinga-i Péter zágrábi kanonok 421 
Mosny h. (Kolozs m.) 702 
mozgósítás 562, 990 
Mozthowe h. (Körös m.) 537 
Mrassowch h. (Körös m.) 1452 
Muhel lásd Mohaly 
Múlyád más néven Terbedéd h. (Nógrád m.) 

1469 
Múlyádi Benedek királyi ember 23 
Muny cs . Kidéi 584 
Muraszombat opp. (Vas m.) 491, 1027 
muraszombati jobbágynévsor 1027 
Murony h. (Békés m.) 1529 
Murul lásd Murony 
Musa h. (Zemplén m.) 1583 
Muscha-i lásd Moscsai 
Musina h. (Körös m.) 802 
Musinamelléki Domokos (Máté fia) pozsegai 

kanonok 289 
- János és László (Domokos fiai) báni emberek 

1065 
Muzsina h. (Fehér m.) kh. 49 
muzsinai plébános: Tamás 49 
Mwssel soproni zsidó 34 
Mychy-i Miklós (Tamás fia) esztergomi egy

házmegyei subdiaconus, császári köz
jegyző 1045 

Myhy-i cs. 1151 
Mykwlych-i püspöki predialis 533 
Myrk lásd Mérk 
Mysser-i lásd misérdi 

Nábrádi cs. 243, 569; Gereci 969 
- János diák királyi ember 180, 637, 1516; ügy

véd 193, 247, 305-306, 1013, 1159, 1176, 
1335 

Nadabi cs. 271 
Nadablya h. (Gömör m.) 853 
Nadányi cs 1567 
Nádas(d) h. (Hont m.) 1210 
Nádas(d)i Miklós országbírói bírságszedő 1290 
Nádasd h. (Vas m.) 692, 1158 

Nádasdi cs. 194, 628, 1052, 1156, 1174, 1190, 
1235, 1512; Darabos cs. 838, 1085 

- Bálint nádori ember 1151; ügyvéd 1257 
- Miklós királyi ember 1417, 1438, 1465; ügy

véd 1335 
Nádfői cs. 1100 
Nadlar pn. 1238 
nádor: Garai Miklós (id.), Garai Miklós (ifj, 

Miklós nádor fia), Gilétfi Miklós, Kont 
Miklós, Pelsőci Bebek Detre, Rátót nb. 
Loránd 

- és bírótársai 265, 1176-1177 
nádori bírságbeszedő: Erdélyi Antal, Éti Kor

nél, Felcsebi Orosz László 
- ember, a kúriából kiküldött 15, 92, 173, 223, 

259, 265, 330, 380, 406, 811-812, 1479 
- - - - külön kiküldött 563, 598, 1015, 1073, 

1307, 1520 
- - , Abaúj m. 665, 689, 701, 1267 
- - , Bars m. 239 
- - , Bereg m. 118, 352 
- - , Borsod m. 259, 265 
- - , Gömör m. 822, 845, 886, 965 
- - Győr m. 112 
- - , Nógrád m. 1305, 1417, 1438, 1465 
- - , Nyitra m. 1245 
- - , Pest m. 81, 1061 
- - , Pilis m. 81 
- - , Pozsony m. 129-130, 251-252, 373, 590, 

888 
- - , Sáros m. 379, 685, 766, 1151, 1278 
- - , Szabolcs m. 4-6, 165, 810, 1148, 1249 
- - , Szatmár m. 3, 419, 1333, 1507 
- - , Torna m. 173, 1257 
- - Ung m. 244, 808, 973 
- - , Vas m. 838, 963, 1085, 1117, 1119, 1144, 

1160, 1234 
- - , Zemplén m. 159, 222, 729, 830,1084,1098 
-jegyző: Csitári Lőrinc, Haraszti Tapán Kele

men, Jobbágyi Albert, Marcali Adfi 
Henrik, Réti Miklós 

- jelenlét 20, 70, 112, 152-153, 158-162, 164, 
173, 191-192, 197-198, 206-207, 215, 222, 
237, 239, 244, 253, 257-259, 263, 270, 
352, 411, 419, 463, 629, 674, 676, 708, 
730-732, 738, 766, 809-810, 822, 825, 830, 
865, 874, 876, 932, 963, 965-966, 973, 
1060, 1098, 1117, 1119-1122, 1130, 1158, 
1160,1203, 1234, 1245, 1249, 1257,1267, 
1289, 1304, 1333, 1507, 1551 

- közgyűlés, Abaúj és Sáros megyéké 629, 630, 
638, 652, 656, 665-670, 674, 676, 685-686, 
688-690, 700-701, 842, 881, 906, 952, 
1038, 1372 

- - , Gömör és Torna megyéké 707, 787-789, 
799, 809, 822-826, 845, 852-854, 865, 
869, 886, 977, 1005, 1104 



— , Győr és Komárom megyéké (1419) 1582 
- - , Nógrád és Hont megyéké 1304-1305, 1388, 

1404-1417, 1428-1430, 1438-1439, 1448, 
1465, 1497 

, Pozsony és Mosón megyéké (1421) 259, 
265, 590, 1072, 1122 

- közgyűlési esküdtek, Gömör és Torna me
gyék 787, 1104 

Nádvár h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Nageres lásd Nagygéres 
Nagkeken lásd Nagykökény 
Nagmok-i lásd Nagymadi 
Nagtelchek h. (Sáros m.) 932 
Nagthwhul lásd Nagytöhöl 
Nagy Bálint esztergom-szenttamási kanonok, 

ügyvéd 1001 
[...]-i 1138 
Agteleki 799 
Aporházi 1001 
Asszony falvi 117 
Botfalvi 1013 
Bökényi 1013 
Korlátföldi 1493 
Krasznai 994 
Madai 1355 
Nagytárkányi 290 
Szelestyei 1366 
Szomolyai 141 

- lásd még Tyukodi Nagy 
- Gergely ügyvéd 1545 
- György ügyvéd 67 
Nagyabara h. (Zemplén m.) 242 
Nagyabony h. (Pozsony m.) 130 
Nagyabonyi cs. 460, 800, 1317; Mokos cs. 130; 

Zelle cs. 130 
- István és Tamás királyi emberek 1128 
Nagyazari cs. 241, 253 
Nagybak h. (Zala m.) 1178 
Nagybaráti h. (Győr m.) 270, 598 
Nagybélai Imre királyi ember 1418 
Nagyberény h. (Somogy m.) 1545 
Nagycsitár h. (Nógrád m.) 1415 
Nagyécsi cs. 24 
- Szent István protomártír-egyház 280; plébá

nosa: Pál 
Nagyemőkei István (Gergely fia) királyi ember 

375, 660 
Nagyfalu h. (Baranya m.) kh. 972, 1078; (Nyitra 

m.) 197, 563; (Szabolcs m.) 308; más né
ven Fancsika h. (Zala m.) 149 

Nagyfalui cs. 308 
- Gergely presbiter 1208 
- György királyi ember 1108 
- Kis György ügyvéd 793 
- (Szabolcs m.) Szűz Mária-egyház 308 
Nagygéres h. (Zemplén m.) 1476 
Nagygerugy-i lásd Naggyőrödi 

Naggyőröd h. (Bars m.) 390 
Naggyőrödi Pobor cs. 109, 387-388, 390, 792 
Nagyhatvan h. (Heves m.) 1407-1408 
Nagyida h. (Abaúj m.) 1568 
Nagykálnai György (István fia) királyi ember 

1451 
nagykásói (Zemplén m.) jobbágynévsor 1373 
nagykemléki comes terrestris: Ruszinbrodi 

Kerser István 444 
- pristaldus 444 
Nagykér h. (Nyitra m.) 1582 
Nagykökény h. (Temes m.) 178 
nagykövesdi (Zemplén m.) jobbágynévsor 1551 
Nagylég h. (Pozsony m.) 315 
Nagylehota h. (Bars m.) 719, 1275 
Nagylomnici cs. 1501 
Nagymadi cs. 1260 
Nagymákva h. (Vas m.) 1158 
Nagymarton h. (Sopron m.) kh. 65 
Nagymartom Pál mint országbíró 88, 250, 

1573 
Nagymihály opp. (Zemplén m.) 930 
Nagymihályi cs. 253, 623, 652, 807, 1032 
- (Ungi) Albert vránai perjel (1417-1433), dal

mát-horvát bán (1419-1426) 91, 244, 
315, 351, 556, 566-567, 591, 635, 
662-664, 744, 937, 986-988, 1185, 1285, 
1378, 1458, 1554-1556 

- esperes: Szaniszló 123 
Nagymódi cs. 473 
Nagymuzsaly h. (Bereg m.) 307 
Nagyolaszi h. (Liptó m.) 1045 
Nagypadányi cs. 460, 800 
nagypataki csata 1275 
Nagypericsei cs. 243 
Nagyrévi Mihály (János fia) és fia: Antal meg 

Péter (Balázs fia) királyi emberek 901 
Nagyrozvágy h. (Zemplén m.) 777 
Nagyszalók h. (Szepes m.) 1151 
Nagyszelezsényi György királyi ember 1220 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 86, 380 
nagyszombati polgárok vámmentessége 916 
Nagytárkány h. (Zemplén m.) 830 
Nagytárkányi Nagy cs. 290 
Nagytöhöl h. (Bars m.) 1451, 1550 
Nagyudvarnok h. (Pozsony m.) 800 
Nagyudvarnoki cs. 460, 800, 1424 
Nagyút h. (Gömör m.) 854 
Nagyvölgyi cs. 226 
Nagyzsadányi Tamás mester 1182 
Naith h. (Zágráb m.) 1478 
Namény h. (Bereg m.) kh. 1382 
Naményi cs. 1382 
- plébános és esperes: János 1382 
Namja h. (Baranya m.) 1140 
Nánai Kompolt cs. 1406 



- - István országbíró (1423-1425) 71,1406; mint 
országbíró 1086, 1088-1089, 1093, 1099, 
1129, 1140, 1146, 1152, 1155, 1158-1159, 
1164, 1171-1172, 1176-1177, 1185, 1190, 
1195, 1210, 1226, 1258, 1271, 1274, 1285, 
1290, 1295, 1314, 1334-1335, 1357-1358, 
1364, 1444, 1458, 1469, 1554-1555, 1561; 
pecsétje 1474 

- László (István fia) pohárnokmester (1421-
1428) 71, 91, 295, 315, 329, 351, 480, 556, 
566-567, 635, 662-664, 937, 986-988, 1185, 
1406, 1458, 1554-1555 

Napkor h. (Szabolcs m.) 313 
nápolyi király: László 
Naprad-i lásd Nábrádi 
Narniai János narni kanonok, ügyvéd 780 
narratio 1275, 1384, 1554-1555 
Narth h. (Zágráb m.) 797-798 
Nasina h. (Zágráb m.) 832 
Nasinai cs. 832-833 
nassaui gróf: Adolf 
Naszvad h. (Komárom m.) 1582 
Nátafalvi cs. 241, 253, 644-645, 1008, 1365; 

Nagy cs. 1534 
- Gergely és Ferenc királyi emberek 96 
Návéi Sebestyén valkói szolgabíró 1136 
Nazarenus-i lásd nezerói 
Nebáncs h. (Torda m.) 35 
Necpáli János egri kanonok, újvári főesperes 

493-494, 500 
Negied lásd Negyed 
Negyed h. (Nyitra m.) 1582 
Nelepec cs. lásd Dobrakucsai Nelepec 
Nelipcsics János cetinai és klisszai comes 277, 

316, 506; leánya: Katalin, Frangepán Já
nos felesége 277 

Némái Csóka cs. 1122; Kolos cs. 440-441 
- Mihály ügyvéd 1158 
Nemes cs. lásd Kisrozvágyi és Szutori Nemes 
nemesek ignobilis patruelis testvére 1056 
nemesítés 635, 1056 
Német cs., Elekesei 1582 
- lovagrend nagymestere: Küchmeister Mihály 

202 
Németfalva h. (Zala m.) 1296, 1479 
németfalvi plébános 803; ügyvéd 605 
Németi opp. (Szatmár m.) 539, 1048 
- cs. 1136; lásd még Újnémeti 
- István és János királyi emberek 790 
- Miklós ügyvéd 1176 
Németország 1384 
német-római birodalmi kancellár: Albeni Já

nos, Hohenlohe György 
alkancellár: Gewitz Ferenc 

Németszelestyei cs. 1366, 1450 
Nénai Balázs és Kelemen királyi emberek 446 

Nénye vagy Apáti másképp Bátorfalva h. 
(Hont m.) 326 

Nényei cs. 708, 1463; Dacsó cs. 1463 
Neporác h. (Trencsén m.) 593 
Neszmély h. ((Esztergom m.) 1582 
Neved h. (Bars m.) 47 
Nevnai Demeter (Gergely fia) pécsi egyház

megyei presbiter, boszniai kanonok 422 
- Treutul cs. 445 
Newdarffer pn. 815 
Newdorff-i Gróf cs. 749 
Newman Miklós hibbei bíró 283 
Newmarkzwn pn. 73 
nezerói érsek: Pál 
Nicki cs. 323 
Niger pn. 364 
Ninaji Balázs királyi ember 147, 1233 
- Kelemen királyi ember 147 
- Keresztfiú cs. 1445 
- László és Mihály királyi emberek 610 
- Lőrinc királyi ember 1233; ügyvéd 409 
nobiles castrenses 1452 
- castri 357, 444, 457, 588 
Nocsol-i cs. 1231 
Noffri cs. 1576 
Nógrád h. (Nógrád m.) 1407-1408 
- megye hatósága 71, 1388, 1428, 1430, 

1438-1439 
nógrádi főesperes: Jakab, Mihály 
- ispán: Szendi Mihály 
- szolgabíró 1439 
Nonaczi h. (Zágráb m.) 1478 
nonai püspöki szék üresedésben 91, 315, 351, 

556, 566-567, 635, 662-664, 937, 986-988, 
1185, 1458, 1554-1555 

Nórápi Tamás győri prépost és kanonok 780, 
820 

Noszlop h. (Veszprém m.) 1129, 1195, 1274 
Noszlopi cs. 847, 1129, 1274 
- Gergely ügyvéd 207, 373 
Nosztraj h. (Gömör m.) 787 
Nosztraji Székely cs. 787 
Nováki Tamás mester aradi kanonok 60,1529 
Novakovc másképp Cerya/Cherya h. (Zágráb 

m.) 797-798, 1478 
Novarci h. (Zágráb m.) 797 
Noztre lásd Nosztraj 
női ág 674 
- és férfi jog 309 
- jog 173, 766, 1084, 1305 
Nursiai János pápai írnok 984 
nürnbergi polgárok 835 

Nyakatlan cs., Töttösi 972 
Nyaláb vár (Ugocsa m.) 604 
Nyárádi Lőrinc királyi ember 882 



- Mihály ungi szolgabíró 693; királyi ember 
882 

Nyárági cs. 972 
Nyárhidi Dénes budai kanonok 1087, 1530 
Nyék h. (Pilis m.) 70; (Pozsony m.) 130; (Zaránd 

m.) 271 
Nyéki István (Pál fia) és Miklós (Tamás fia) ki

rályi emberek 601 
- Simon fogott bíró 949 
- Vas Péter veszprémi kanonok 1464 
nyelvtudás hiánya 717 
nyereg 1361 
Nyerges cs , Uggyömörői 1549 
Nyesta h. (Abaúj m.) 665 
Nyestai cs. 665 
nyestbőradó lásd adónem, mardurina 
Nyír h. (Somogy m.) 93; más néven Bortamás

földe h. (Bars m.) 47 
Nyíres h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Nyíri cs. 792; Bácskai 180 
Nyírjes h. (Sáros m.) 599, 643, 683 
Nyitra h. (Nógrád m.) 1407-1408 
- megye hatósága 7-8, 32, 55, 383, 1279 
- megyei szolgabíró: Livinai Bereck, Torozmeli 

Demeter 
- v. (Nyitra m.) kh. 635, 1279; vár (Nyitra m.) 

1582 
nyitrai alispán: Majtényi Benedek 
- főesperes: Tamás esztergomi kanonok és 

vicarius in temporalibus 
- ispán: Stiborici Stibor 
- káptalan 625; jegyzője: János 115 
- - mint hh. 7-8, 28, 31, 53, 63, 68, 115, 142, 

339, 383, 593, 677, 790, 831, 909, 931, 
964-965, 971, 1014, 1088, 1334, 1393, 
1499-1500 

- káptalani kiküldött: Egyed presbiter 1014 
: Imre presbiter 790 
: János mester jegyző 115 
: János pap/presbiter 28, 790 
: László presbiter 63, 790 
: Márton diakónus 831 
: Mihály presbiter 31, 790 
: Miklós, a nyitrai Szent Péter-kápolna 
rektora 53 

: Miklós klerikus, a Tamás apostol-oltár 
rektora 593 

- püspök: Hinko 
- Szent Péter-kápolna rektora: Miklós 53 
- Tamás apostol-oltár rektora: Miklós 593 
- vár suburbium-ában lévő Szent Jakab-egy

ház 1279 
- várnagy: Stibor 
Nymarka-i lásd Nyomárkai 
Nyomári László borsodi alispán (1422-1427) 

224, 1175, 1455 
Nyomárkai Demeter királyi ember 1173 

Nyres lásd Nyírjes 
Nyűg pn. 40 
nyugta 68-69, 82, 116, 133, 175, 208, 241, 260, 

272, 290, 302, 323, 331, 336, 370, 391, 
462, 465, 476, 509-510, 518, 546, 549, 
585, 619, 638, 646, 671, 704, 713, 733, 
748, 791, 868, 889, 900, 905, 911, 926, 
928, 941, 952, 954, 962, 967, 977, 1005, 
1019, 1022-1023, 1035, 1110, 1112, 1124-
1126, 1132, 1135, 1179, 1193, 1203, 1219, 
1243, 1290, 1379, 1385, 1394-1395, 1427, 
1445, 1459, 1469, 1480, 1521, 1537, 1542, 
1559, 1568, 1579 

Nyúl h. (Győr m.) 270 
nyulakszigeti apácák 48, 1061, 1073, 1307 
Nywl lásd Nyúl 

Óbár h. (Pozsony m.) 130 
Óbuda v. (Pilis m.) 408 
óbudai klarissza apáca: Garai Margit (id. Mik

lós nádor leánya) 265 
- - apácák 105, 129-130, 252, 259, 265, 330, 

590, 1573; vámmentessége 1209 
- - apátnő 1229 
óbudai prépost: Szászi János 
Odorin-i lásd Edelényi 
Odraszentgyörgy h. (Zágráb m.) 1452 
Odrya tartomány (Horvátország) 277 
Odvarci Mátyás királyi ember 7, 53 
Ófalu opp. (Szepes m.) 281, 295, 366; kh. 295 
officiális 183, 196, 206, 400, 442, 463, 483, 

488, 491-492, 495, 592, 596, 666, 737, 
804, 972, 1027, 1054, 1140, 1169, 1407, 
1413,1465,1487,1495, 1582; vice- 592 

- számadása 1583 
officiolatus 20, 183, 1294, 1396 
Ogya-i lásd Olgyai 
Óhening h. (Sáros m.) 466, 515, 697 
oklevél átadása 764, 788 
- átírása 29, 61, 85, 88, 91, 128, 154, 320, 

337-338, 377, 394, 543-544, 571, 606, 663, 
669, 677, 747, 788, 823, 839, 864, 912, 
936, 948, 1025, 1035, 1052, 1129, 1164, 
1168, 1171, 1175, 1571, 1573 

- - és megerősítése 351, 513, 520, 521, 523-527, 
530-537, 552, 556-561, 565-567, 590, 624, 
635, 662-664, 766, 862, 885, 898, 937, 956-
957, 978-979, 986-988, 1090, 1187-1188, 
1226, 1458 

- bemutatása 159, 171, 173, 192, 193, 215, 247, 
250, 253, 259-260, 262, 265, 270, 280, 303, 
309, 383, 398-399, 412, 457, 473, 542, 550-
552, 557-561, 566-567, 571, 590, 605, 607, 
624, 626, 635, 658, 662-665, 669, 674, 677, 
701, 723, 726, 734, 739, 747, 766, 785, 790, 
795,800, 809, 823, 825, 830, 839, 847, 853, 
865,874, 878, 885-886, 898,901, 906, 912, 



917, 923, 948, 967, 986-988, 1017, 1035, 
1040, 1052, 1073, 1076-1077, 1098, 1117, 
1119-1121, 1129, 1145, 1164, 1168, 1170, 
1173, 1175, 1180, 1210, 1226, 1304, 1361, 
1393, 1407, 1438, 1440, 1458 

- - és átírása 251-252, 257, 315, 448, 1113, 
1176-1177, 1185, 1189, 1228-1229, 1260, 
1270, 1409,1454,1498, 1511,1514, 1529 

és megerősítése 1554-1555 
- ellopása 1428 
- előkeresése 848, 1063 
- elvétele 1502 
- érvénytelenítése 24, 253, 293, 302, 323, 383, 

447, 465, 520, 643, 649, 675, 909, 949, 
1002, 1360, 1427, 1459, 1477, 1564 

- felolvasása 571, 853, 878, 967, 1407, 1417, 
1465 

- felolvastatása és megmagyarázása 1129 
- megerősítése 316, 449-456, 484, 669, 710 
- megerősítési decretum 445 
- őrzése 1428 
-par 27, 412, 569, 598, 747, 1063, 1113 
- registrum, kolozsmonostori konventé 848 
- szállítása 856 
- visszaadása 1355, 1477 
- , gyanús hitelű 683, 1451, 1550 
- , hamis 257, 987,1228,1529; készítése 1038 
- , magán 868, 889 
- , német nyelvű, latin fordítása 394 
- , városi 1048 
oklevélkiállítási díj 812; elengedtetése 982 
Oláh cs., Földvári 585 
- falvak 126 
Olasz cs., Orbonai 871; Zsabokreki 890; lásd 

még Innedych-i Olasz 
olaszfalui plébános 605, 803 
Olaszka h. (Vas m.) 1144-1145 
Olaszkai cs. 209 
Olgya h. (Pozsony m.) 733 
Ollári Imre ügyvéd 1097 
- Mihály (Luka fia) ügyvéd 144, 158 
- Tompa Tamás esztergomi kanonok, ügyvéd 

1001, 1497 
olmützi püspök 1186 
Olnod h. 1582 
Olnod-i lásd Cudar cs., Ónodi 
Olnok-i lásd Onoki 
Olsavicai cs. 477 
Olsvafői cs. 1257 
oltár felszentelése 993 
oltáralapítás 1498, 1523 
oltáralapító 1081 
oltáralapítvány 432 
oltárrektorság üresedése 1081 
Ondi cs. 970 
Ongai cs. 1502 
Onoki István dobokai szolgabíró 801 

Opocna-i Jan cseh nemes 564, 1447 
oppidum 763, 930, 949, 970, 973, 1027, 1043, 

1046, 1249, 1292-1293, 1573, 1582 
Oran h. 1416 
Orbóci Miklós kúriai jegyző, a kúriából kikül

dött királyi ember 113 
Orbonai Olasz cs. 871 
Orbonász cs., Koplyáni 664 
Orbowa-i lásd Orbonai 
Ordó h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Orehovc h. (Körös m.) 862 
Orehovci Dénes (János fia) királyi ember (1405) 

566 
orlói (Sáros m.) vám 853 
Orlye h. (Zágráb m.) 395 
Ormos cs. lásd Csicseri Ormos 
Orosz cs., Bolz-i 168; Felcsebi 941; Turcsányi 

8; lásd még Csicseri Orosz 
Oroszfalu h. (Ung m.) 1583 
oroszfalvi plébános: Grapper János 299 
Oroszi h. (Bereg m.) 268; pr. (Ugocsa m.) 341, 

846, 850, 1039, 1341 
- cs. 846, 1341 
- Mihály és Tamás (Fábián fiai), Miklós kirá

lyi emberek 904 
Oroszláni Tompek lásd Oroszvári Tompek 
Oroszország 394 
Orosztonyi cs. 87 
Oroszvári Tompek György szandai és bujáki 

várnagy (1423) 1407-1408 
- - János királyi ember 97, 602-603 
Orros János, kallói, királyi mészáros 720, 

1082 
Orsáp h. (Esztergom m.) 70, 1582 
Orsóc h. (Sáros m.) 670 
Orsouch lásd Orsóc 
országbíró: Bebek István, Nagymartom Pál, 

Nánai Kompolt László, Perényi Péter, 
Rozgonyi Simon 

- és bírótársai 260 
országbírói bírságbeszedő: Nádas(d)i Miklós 
- ember, Pest és Pilis m. 81 
- tisztség üresedésben 734, 937, 986-988, 990, 

1210 
országos vásár 1138 
Osgyáni György (Pál szabó fia) esztergomi 

egyházmegyei presbiter 1291 
Oshel-i cs. 415 
Osthy-i lásd Asszonyfalvi Ostfi 
Osti cs. 914 
ostrom 1111 
Ostrorog-i Sandzivoj poznani palatínus 281 
Ostrosy-i cs. 138 
Oszkó h. (Vas m.) 1144-1145 
Oszlányi Péter királyi ember 1220-1221 
Osztakovc h. (Körös m.) 1242 
osztályos testvér 690 



- testvérré fogadás 1158 
Osztopáni cs. 324 
- Benedek kúriai jegyző, a kúriából külön ki

küldött királyi ember 398 
osztrák herceg: Ernő 
- hercegnő 1576 
Osztrolukai Zyma cs. 82 
Osztrótelek h. (Békés m.) 213 
Osztrozini cs. 818 
Oth lásd Marcali Adfi 
Ótok város közössége 528 
Otoki Márton (Iván fia) báni ember 980,1009 
Otrokócsi cs. 412 
Óvári Kadar Pál familiáris ügyvéd 200 
ozdi főesperes: Mérai Tamás 
Ozora opp. (Tolnám.) kh. 1400,1422-1423,1427 
Ozorai bánság 250 
- ferences-ház 1511 
- Máté végrendelete 80 
- Pipo temesi, aradi, csanádi, kevei és krassói 

ispán (1404-1426), csongrádi (1407-1426) 
és zarándi (1409-1426), valamint sókama-
ra ispán (1401-1426) 71, 80, 102, 206, 329, 
388, 435, 463, 495, 546-548, 712, 719, 
732, 736, 741, 744, 776, 781, 792, 799, 
870, 987, 1370, 1486, 1508, 1513, 1545; 
mint bírótárs 669 

- háza Budán 919 
- lásd még Scolari 
Oztolch lásd Istóc 
Ozudio h. (Körös m.) 1459 

Oki Leusták bodrogi alispán (1422-1427) 124, 
791, 1016, 1402 

Ökördi h. (Baranya m.) 1470 
Ölved h. (Hont m.) 1582; lásd még Kisölvedi 
Ölvedi János veszprémi kanonok és olvasóka

nonok 1464; éneklőkanonok 1544 
Ömböly h. (Szatmár m.) 1381 
ömbölyi jobbágynévsor 637 
Őr h. (Ung m.) 83, 90 
Ördög cs , Ártánházi 1355; Eperjesi 952; Ör

dögfalvi 884; Sztárai 1371; lásd még 
Aranyáni, Bősi, Dobokai és Gyapolyi Ör
dög 

- Miklós ügyvéd 296 
Ördögfalvi Ördög László királyi ember 884 
Ór lásd Ujőr 
Őri cs. 110; Dacsó cs. 83, 90,110, 906; Varjú cs. 

110 
- Dacsó Miklós ungi alispán (1423) 693; ügy

véd 409 
- István és fia: Péter meg Somogyi László kirá

lyi emberek 610 
Örkényi Miklós ügyvéd 509-510 
örök hallgatás 525, 669 
öröklési jog 1059 

öröklött birtok 39 
- jog 180, 268 
örökösödési szerződés 1308 
- záradék 226, 517, 529, 910, 922, 983, 1057, 

1062, 1074, 1158, 1186-1188, 1266, 
1316, 1355, 1359, 1560 

örökség 26,186; átvétele 1018; joga 1028,1037 
örökségi jog 593 
örökségről lemondás 1044 
Örs h. (Pilis m.) 1582 
Ősi cs. 75-76, 136, 296, 1227 
- plébános: Fehérvári Márk 
Öszödfalvi cs. 1483-1485 
Özdögei cs. 647; Besenyő cs. 1582; Sáfár cs. 

647 
- Besenyő Pál 145, 183, 295, 329, 647, 853, 

941, 1211, 1306, 1412-1413, 1499; mint 
bírótárs 1176-1177; mint fogott bíró 1393 

Özörény h. (Gömör m.) 787 
özvegy 17, 47, 68-69, 94, 112, 116, 154-155, 

158, 196, 198, 215-216, 223, 250, 256, 
264, 266, 290, 300, 305, 323, 324, 384, 
389, 396-397, 415, 438, 491, 498, 571, 
585, 596, 599, 601, 637-638, 643, 658, 
665, 667, 671, 680, 713-714, 720, 722, 
729-731, 737, 739, 759, 763, 773-774, 783, 
786, 789, 807, 809, 816, 842, 871, 887, 
890, 909, 914, 920, 928, 932, 956-957, 
985, 992, 1002, 1027, 1040, 1054, 1059, 
1072,1082, 1097, 1117,1119, 1122, 1124-
1125,1132,1151, 1153,1156, 1166, 1168, 
1171,1173,1178,1197,1203, 1205, 1207, 
1224-1225, 1232, 1235, 1278, 1286, 1290, 
1292-1294, 1303, 1325, 1330, 1340, 1353, 
1360-1361, 1386-1388, 1400, 1407-1408, 
1410, 1415, 1427, 1432-1433, 1435, 1439-
1440, 1446, 1465, 1488-1492, 1496, 1504, 
1506, 1509, 1558, 1582-1583 

Pac h. (Bihar m.) 1422 
Pacali Farkas Benedek ügyvéd 1013, 1367 
- Kilián királyi ember 850, 1039 
Pach pn. 294 
Pachrad pn. 858 
paciinai monostor apátja: Zentai István 1237 
Pacola h. (Nyitra m.) 68 
Pacsai Szentes ügyvéd 113, 598 
Pair pn. 1021 
Paka-i lásd Bakai 
Pákai Péter ügyvéd 35 
Paki cs , Cséfai 358 
Pál (Gergely fia) apáti (veszprémi egyházme

gye) rektor, a bácsi Krisztus Teste-ká
polna mestere 641 

- aradi őrkanonok 60, 1529 
- bátai apát 37, 78-79, 225, 436-437, 734, 861, 

972, 1099 



- borsmonostori apát 874, 970 
- diák ügyvéd 216 
- egri püspök, baráti plébános 1199 
- esztergom-szenttamási prépost lásd Tarkő 

Pál 
- kalocsai prépost 44, 458, 490, 1359 
- krasznai főesperes, tasnádi vikárius 131, 

924, 1380-1381 
- lator szigete (Várad v.) 291, 400 
- mester, sági konventi jegyző 1528 
- nagyécsi plébános 280; győri káptalani kikül

dött 598 
- nezerói érsek 698, 705-706, 716, 1462 
- szentgotthárdi apát 1352 
- zágrábi püspök lásd Horváti Pál 
Palacios Fernandus lugói püspök, Magyar- és 

Csehországba küldött pápai nuncius 56, 
156, 605, 803, 929, 1230; auditor et com-
missarius 1077 

Paladics h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Palagar lásd Pologár 
Palásti cs. 371 
- Ermolaus kúriai jegyző, a kúriából kiküldött 

királyi ember 800 
külön kiküldött királyi ember 625 

palatium 380 
Palazo lásd Pályázó 
Pálca h. (Szabolcs m.) 1431 
Paldorfi Pál budai bíró 1575 
Pálfalvi András diák, Balázs és Miklós (Bereck 

fia) ügyvédek 1013 
- Burján cs. 231-232, 1013 
- István és Mihály királyi emberek 1182 
Palisnaszentpéteri Pál, Miklós és Gergely (Pé

ter fiai) királyi emberek 1532 
Palkart h. (Fejér m.) 490 
Palkonya h. (Borsod m.) 1054 
Pallagy-i lásd Parragi 
pálmafalvi (Szepes m.) plébános 929 
Palmar villa-i lásd pálmafalvi 
Palóci György szepesi prépost (1401-1419), er

délyi püspök (1419-1423), esztergomi ér
sek (1423-1439) 66, 91, 315, 351, 360, 
556, 566-567, 589, 635, 652, 662-664, 769, 
778, 937, 986-988,1003,1090,1096,1172, 
1185, 1246, 1272, 1282, 1334, 1338, 1368, 
1397, 1405, 1407-1408, 1411-1416, 1453, 
1458, 1465, 1554-1555, 1561; mint bíró
társ 1176-1177 

- mint szepesi prépost 1230 
- Imre diósgyőri várnagy (1411-1426), abaúji 

(1419-1425), borsodi és hevesi (1419-
1427), beregi ispán (1419-1433), titkos 
kancellár (1419-1423) 1165, 1172, 1272, 
1275, 1282, 1453, 1554-1555, 1561; mint 
bírótárs 669 

- Máté borsodi és hevesi (1409-1427), abaúji 
és szabolcsi ispán (1409-1435), diósgyő
ri és dédácsi várnagy (1410-1427), bere
gi ispán (1419-1433), titkos kancellár 
(1419-1423) 295, 329, 479, 1165, 1172, 
1272, 1275, 1282, 1453, 1554-1555, 1561; 
mint bírótárs 669, 1176-1177; mint fo
gott bíró 1393 

palocsai plébános: Tarkői András 334 
pálos generális: György 
- vikárius 919 
Pálosi cs. 1, 848 
pálosok 498, 593, 718, 919, 986 
- évi rendi gyűlése 804 
- vámmentessége 804 
Palotai cs. 1170 
Paloznak h. (Zala m.) 398 
Pályázó f. (Pozsony m.) 130 
Pamlény h. (Abaúj m.) 145 
páncél 758, 1156, 1560 
Pánd h. (Pest m.) 1047 
Pándi cs. 178 
Pankota h. (Zaránd m.) 271 
pannonhalmi konvent mint hh. 106, 210, 270, 

440-442, 598, 683, 847, 950, 1274 
- konventi kiküldött: István pap 270 

: Jakab szerzetes 598 
: Mátyás pap 270 
: Pál nagyécsi plébános 598 

- monostor 1582 
Pányi cs. 84, 214, 242, 927, 1233 
Panyiti cs. 145, 676 
- Sebestyén, a kúriából kiküldött királyi em

ber 197 
Panyolai cs. 46, 300, 1367 
- Ferenc/Frank királyi ember 474, 1108,1161, 

1163, 1248; nádori ember 165, 1249 
Pap cs., Gergelyi 44; Kaszói 814; Mellétéi 518 
- h. (Szabolcs m.) 1431 
pápa lásd Márton (V) 
- opp. (Veszprém m.) 1184 
Pápai Kelemen (Balázs fia) győri kanonok 

428, 703 
- polgárok 1542 
- áthelyezés kérése 362 
- bulla 705 
- engedély 347, 613, 999, 1553; kérése 332, 

581-582; lásd még teljes bűnbocsánat 
engedélyezése 

- felmentés kérése 583, 608, 1241 
- írnok: Stalberg János 
- kamarai tisztviselők 716 
- kérvény kijavításának kérése 1237 
- kincstartó: Ferenc velencei bíboros 
- kinevezés kérése 201 
- legátus: Ragusai János 
- megerősítés 617; hiánya 1246 



- parancs 42, 240, 555, 984 
- ügyhallgató: Bolognai de Thomoriis János 

280 
- védelem aláhelyezés 984 
Papfalvi László (Jakab fia) megyei ember 679 
Papi h. (Abaúj m.) 434, 689 
- cs. 434, 689 
- Benedek ügyvéd 941 
pápóci prépost: Gergely (Balázs fia) 280 
Papoucz h. (Körös m.) 359 
Par(e)ndorff h. (Mosón m.) 749 
Parasznya h. (Szatmár m.) 1168 
párbaj 78, 856, 861 
Pardi h. (Pest m.) 1170 
Páristelek pr. (Gömör m.) 707 
Parlagi János (Fábián fia) királyi ember 1064, 

1355 
Parlak-i lásd Parlagi 
Parragi Bertalan (Antal fia) királyi ember 692, 

1158 
Páruca h. (Nyitra m.) 971 
Párucai Bobal cs. 68, 971 
- Sebestyén, a kúriából kiküldött nádori em

ber 265 
Parucz-i lásd Párucai 
Paskaháza h. (Gömör m.) 1401 
passaui kanonok: Hamelburgi János 
- püspök: Hohenlohe György 
- székesegyház 1006 
Pasth-i lásd Básti 
Paszági Miklós (Jakab fia) királyi ember 141 
Pásztó h. (Hont m.) 1416, 1582; opp. (Heves 

m.) 655 
Pásztói cs. 853, 1151, 1304 
Pásztori cs. 81 
- György királyi ember 876 
- László diák ügyvéd 112, 384, 598, 1119 
Pata h. (Somogy m.) 825 
Patacs cs., Büki 440 
- szőlőhegy (Baranya m.) 498 
Patacsi cs. 498 
- András királyi ember 1309, 1418 
- pálosok 498 
Patai Bálint vajdai ember 66 
- Ferenc királyi ember 542 
Patak h. (Nógrád m.) 1408, 1410, 1582; opp. 

(Zemplén m.) 1185; kh. 763; lásd még 
nagypataki 

Pataki Miklós (László fia) 666; lásd még Perényi 
Miklós 

Patay lásd Pattá 
Patha cs., Szomolyai 141 
Pathos-i cs. 800 
Pati cs. 1582 
Pató cs. lásd Magasmarti Pató 
Patony h. (Pozsony m.) 912 
patronatus, oltáré 1081 

Pattá h. (Nyitra m.) 390 
Patvarci cs. 1111 
Páty h. (Bars m.) 47 
paulovci püspöki predialis 532 
Paur Miklós pozsonyi polgármester 1460 
Payer pn. 294 
Pazala lásd Pacola 
Pazdics h. (Zemplén m.) 1488, 1490-1492 
Pazdicsi cs. 374, 1457; Fogas cs. 1488-1492, 

1534-1535; Kaporch és Veres cs. 1488-1492 
Pazonyi cs. 176, 714,810, 997,1098,1148-1149 
- Barnabás (András fia) ügyvéd 714 
- Benedek mester diák, ügyvéd 1013 
- Bereck diák, a kúriából kiküldött nádori em

ber 265; királyi ember 1150; ügyvéd 727 
- Cseres László királyi ember 308 
- Gergely királyi ember 1064, 1150, 1182 
- György királyi ember 308, 1383 
- János királyi ember 179 
- László királyi ember 308, 1383; nádori em

ber 810 
- Mátyás királyi ember 1150; ügyvéd 1013 
- Miklós királyi ember 308; nádori ember 810 
- Sebestyén és Péter királyi emberek 196 
Pe[..]-i cs. 1088 
Péc cs., Pécfalvi 674 
Pecarói Jakab sebenicoi comes 762 
Péceli cs., Farmosi 1066 
- Zsigmond kúriai jegyző, a kúriából kiküldött 

királyi ember 247 
Pécfalva más néven Alsódelne h. (Sáros m.) 674 
Pécfalvi Péc cs. 674 
Pechen terra castrensium (Pozsony m.) 130 
péci plébános 612 
Pécs v. (Baranya m.) 498 
pecsét, alajtónállómesteré 462 
- , Bécs városé 1035 
- , Béla (IV) királyé, kettős 1190 
- , birodalmi, titkos 662 
- , Ciliéi Frigyes szlavón báné, nagyobb 1040 

, titkos 1040, 1556 
- , Garai Miklós nádoré 1498 
- , Ilsvai Leusták nádoré 1260 
- , Károly (I.) királyé, kettős, közép 1177 
- , királyi, közép 375, 890, 1010, 1176, 1451; 

függő 922 
- - , nagyobb 192, 279, 377, 416-417, 445-446, 

504, 546, 669, 1164 
lásd még pecsételési záradék 

, kettős 315, 351, 466, 565-567, 669, 885, 
986-988, 1168, 1171, 1185 

- - , titkos 265, 315, 434, 665, 888, 1275, 1512; 
új 1458 

- , Lajos (I.) királyé, nagyobb, kettős 250, 556 
, Ozoránál elveszett 250, 1176 

- , Márton (V) pápáé, ólom 1090 
- , ozdi főesperesé 264 



- , Perényi Péter országbíróé 549 
-, Reykenstarffer Gabriel-é 139 
-, Sellinger Hans-é 139 
- , somorjai polgároké 1035 
- , szatmári alispáné 1028 
- , szlavón vicebáné és körösi ispáné 938,1546 
- , tasnádi vikáriusé 723 
- , zágrábi káptalané, érvénytelenített 395 

, új 395; és régi 526 
- püspöké, kisebb vagy titkos, 523, 527, 557, 

561, 1452 
, nagyobb 520, 523-525, 531, 534, 559-560 
, titkos 520, 534; gyűrűs 898 

- szolgabíráké 1040 
pecsételés megújítása 395 
pecsételési záradék, apáti 594 
— , aquileiai patriarcha-é 1482 
— , bíborosoké 572 
—, comes terrestris-é 588 
— , cseh nemeseké 564 
- - , káptalani 44, 58, 60, 101,130, 154, 169, 

226, 310, 323, 330, 339, 457-458, 473, 
490, 517, 526, 568, 649, 658, 749, 879, 
888, 912, 949, 953, 956-957, 1024, 1026, 
1037, 1039, 1043, 1046, 1055, 1062, 1074-
1075, 1087, 1091, 1183, 1260, 1266, 1272, 
1359, 1424, 1498, 1530, 1545, 1563 

- - , királyi 8, 62, 72, 279, 307, 351, 394, 416-417, 
445-446, 466, 478-479, 515, 546, 556, 
565-567, 635, 662-664, 712, 725, 817, 885, 
918, 922, 985-988, 1006, 1072, 1092, 1189, 
1276, 1283, 1308, 1457-1458, 1509, 1554-
1555 
különös jelenlété 7, 157, 171, 189, 221, 
229, 247, 627, 711, 851, 859-860, 917, 
921, 1082, 1096, 1101, 1112, 1168, 
1337-1338, 1374, 1436-1437, 1451, 
1472-1473 

- - , konventi 52, 84, 341, 350, 356, 377-379, 
539, 607, 625, 672, 696, 811-814, 839, 
848, 958, 994, 1015, 1178-1179, 1258, 
1295, 1449, 1538, 1542, 1550 

— , lengyel királyé 342 
- - , magán 94, 139, 364, 370, 784, 889, 1057, 

1315 
— , megyei 1459 
- - , nádori 112, 118, 549, 590, 669, 701, 730-731, 

735-738, 741, 765-768, 776, 781-782, 788, 
810, 838, 846, 853,1007,1407,1428,1474 

- - , országbírói 1158, 1172, 1226 
- püspöki 359, 449-456, 513, 520-525, 

527-538, 552, 557, 559-561, 597, 624, 889, 
1006, 1033, 1452 

— , szentszéki 1230 
- - szlavón báni 412, 550-551, 818, 938, 980, 

1004, 1040, 1065, 1076, 1546 
— , városi 621 

- - , vikáriusi 723, 803, 832,1081,1180,1382 
pecsétfő 70 
pecsétkép 832 
pecsétváltás 566 
pécsi éneklőkanonok: István 
- kanonok: András, Cserkúti Mihály, Gatalóci 

Mátyás (Gergely fia), Szentbenedeki 
Gál (László fia) 

- káptalan 293, 1140; mint hh. 649, 768, 841, 
1170, 1377, 1470 

- olvasókanonok: Tamás 
- őrkanonok: György 
- püspök 282; lásd még Albeni Henrik 
- püspöki jobbágyok és ispánjuk: Görcsönyi 

László 498 
- székesegyházi főesperes: János 
- Szent Tamás uicus 498 
- Úr teste kápolna rektora: Gatalóci Mátyás 

(Gergely fia) 
- várnagy: Görcsönyi László 498 
pécsváradi konvent mint hh. 184, 309, 505, 

650, 659, 731-732, 747, 759, 767, 783, 
828, 841, 1140, 1330 

- konventi kiküldött: Mihály fráter pap 650 
pécsvári Szent János-egyház kanonokja: Szent

benedeki Gál (László fia) 
Pederi cs. 356 
- Balázs királyi ember 1271 
- László királyi ember 1271; ügyvéd 96 
- Péter királyi ember 1271, 1536 
Peghe/Pege lásd Pegye 
Pegye h. (Valkó m.) 309 
Peklend h. (Valkó m.) 309 
Pél h. (Bars m.) 47 
Péli Demeter királyi ember 1105 
Pelbárthida h. (Bihar m.) 372 
Pelejtei cs. 1008 
- Miklós (Dénes fia) királyi ember 96; nádori 

ember 729; ügyvéd 96 
- Vencel zempléni alispán (1423-1424) 1365 
Petéznek lásd Penészlek 
Pellifex János viski plébános 429, 501 
Pelsőci cs. 295, 406, 595, 829, 853-854, 1086, 

1520, 1582; Bebek cs. 787, 826, 1275-
1276, 1401, 1520; lásd még Bebek 

- Bebek Detre mint nádor 154, 255, 936 
- Nagy cs. 258, 595, 628, 707, 719, 787, 853, 

1086, 1275, 1401, 1520 
- Péter (Detre fia) székely ispán (1423-1427) 

104, 482-483, 495, 595, 1086 
- vám 853 
Penészlek h. (Szatmár m.) 1203 
Péntekhely vicus (Várad v.) 291 
pénz átadása 134, 1395 
- letétbe helyezése 934, 1164 
pénznem, aranyforint 18, 39, 60, 74, 94, 148, 

266, 291, 331, 364, 431, 445, 470, 511, 



546, 640, 643, 652, 707, 803,812, 834-835, 
858, 879, 962, 983, 994-995, 1006, 1013, 
1037, 1043, 1091, 1126, 1156, 1170, 1183, 
1196, 1219, 1238, 1254, 1293, 1361, 1459, 
1461, 1502-1503,1508,1513,1560, 1579 

- , 225 újdénáros 802, 1521 
- , kassai, 50 dénáros 163 
- , kicsi, 225 újdénáros 391 
- , pápai 345, 424-425, 443, 698-699, 704, 

705-706, 716, 771, 1022-1023 
- , rajnai 276 

, dénár 62, 438, 685, 739, 865, 1046, 1151, 
1222,1286,1341, 1353,1360,1430, 1469, 
1474, 1537, 1558, 1583 

-, centenarius 517 
- , pápai 345, 424-425, 705-706, 1022-1023 
- , új 357, 426, 462, 802, 1197, 1278 

, dénárfont 432; magyar 974 
, dénármárka 196, 444, 509, 630, 1144-1145 
- , bécsi 1223 
- , budai 934, 1243 

, dénárpensa, bécsi 887 
- , új 651 

, dukát 277, 506 
, ezüstmárka 618, 703 
- , budai 657, 1003 
- , kolozsvári 45 
- , pápai 125, 580, 780 

, font, 20 bécsi feketedénáros 749 
- , 250 újdénáros 1046 

, fontpfenning 1560 
, forint 2, 64-65, 100, 133, 175, 201, 250, 355, 

370, 619, 668, 700, 841, 886, 976, 1099, 
1138, 1140, 1288, 1374, 1430, 1443, 1445, 
1517, 1581, 1583 

- , 100 dénáros lásd forint, centenarius 
- , 100 újdénáros lásd forint, centenarius 
- , 225 dénáros 748 
- , 36 garasos 215 
- , 50 újdénáros 1036 
-, centenarius 21, 48, 68, 241, 356, 441, 477, 

498, 539, 599, 868, 1002, 1047, 1467, 
1540, 1572, 1583 

- , kassai 951-952, 1019, 1135, 1468, 1496; 50 
újdénáros 73, 1026 

- , kicsi 498, 1497 
- , pápai lásd aranyforint, pápai 
- , szatmári 168 
- , szepesi 1501; 50 újdénáros 739 
- , új 37, 46, 151, 168, 178, 199, 223-224, 226, 

229, 232, 236, 253, 291, 408, 440, 488, 
605, 627, 638, 676, 690, 750, 758, 789, 
803, 876, 911, 930, 959, 971, 1013, 1087, 
1148, 1217, 1256, 1278, 1281, 1286, 1361, 
1385, 1395, 1428, 1439, 1469, 1502, 1568, 
1569 

- , új, 100 dénáros lásd forint, centenarius 

- garas 1180, 1503 
— , prágai/cseh 640, 1523; 8 magyar dénáros 

1315 
- - , széles 186, 640, 1263 
- , márka 149, 323, 459, 739, 750, 820, 1146, 

1164, 1178, 1542, 1570 
— , 133 új dénáros 594 
- - , 200 újdénáros 1042 
- - , budai 73, 466 
- - , lengyel 640, 653 
— , magyar 621 
— , nehéz 1056 
— , zempléni 123 
-, nodulus, ezüst 1502 
-, parva moneta 1254 
-, solidus, pápai 345, 424, 594, 705-706, 

1022-1023 
pénzügyi elszámolás 355 
pénzsegély 1087 
Penyige h. (Szatmár m.) 92 
per áthelyezése 49, 104, 174, 197, 460, 622, 

892, 1082, 1151, 1171, 1342, 1497 
- átküldése 210, 253, 751, 917, 920-921, 1190, 

1358, 1361, 1472 
- átszállása 1117, 1158, 1170, 1418 
- elülése 901, 1120-1121 
- fellebbezése 423, 1443 
- megismétlése 25 
- megszüntetése 903, 1353, 1360 
- újraindítása 626 
- visszaküldése 224 
perbeavatkozás 1438 
perben távolmaradás 419, 484, 542, 605, 700, 

723, 782, 790, 803, 851, 867, 876, 878, 
898, 901-902, 914, 917, 938, 1027, 1048, 
1076, 1082, 1098, 1118-1119, 1122, 
1139, 1144, 1151, 1158, 1504 

Perbenik h. (Zemplén m.) 159 
Perbesházi cs. 787 
Pércs h. (Bihar és Szabolcs m.) 682, 1422 
Pércsi cs. 680-681; Mike cs. 1422; Zanyo cs. 

681, 1422 
- Albert (Pál fia) királyi ember 151 
perei (Abaúj m.) jobbágynévsor 656 
Perényi cs. 20, 38, 556, 567, 1373 
- István (Imre fia) 466, 515, 697 
- János (Imre fia) 466, 515, 697, 812, 1054 
- Miklós (Miklós bán fia) máramarosi sókama-

ra ispán (1418-1428), királyi lovászmes
ter (1420-1428) 91, 295, 315, 329, 351, 
354, 556, 566-567, 635, 646, 662-664, 
937, 986-988, 1072, 1185, 1283, 1373, 
1395, 1458, 1554-1555 

- Péter (Simon fia) országbíró (1415-1423), 
zempléni (1395-1423) és ungi (1398-
1423) ispán 295, 329, 567, 604, 676, 927; 
lakhelye 1568 



mint országbíró 10-11, 20, 23, 37, 44, 46, 
57, 63, 82, 84, 90-91, 96, 113, 142, 145-
147, 166-168, 173-174, 176, 184,193, 208-
210, 216, 220, 224-225, 231-235, 237, 245-
247, 260, 270, 273, 293, 309, 315, 351, 372, 
383-384, 387-388, 390, 398, 409, 414, 442, 
458, 460-461, 465, 472, 479, 487-488, 491, 
542, 556, 566-567, 610, 625, 630, 635, 644-
646, 649, 662-664, 685, 692, 715, 730- 732, 
734, 737-739, 741-747, 759, 765-770, 776-
778, 781-783, 790, 792, 800, 810, 828, 831, 
838, 846-847, 855, 866-867, 874-876, 892 
-893, 901, 906, 908, 917, 939, 949, 950, 
970, 975, 990, 1008, 1027, 1073, 1086, 
1088-1089, 1093, 1098, 1119, 1144, 1146, 
1151, 1158-1159, 1164, 1168, 1210, 1226, 
1290, 1314, 1329, 1334, 1344, 1350, 1357, 
1424, 1568-1569 

mint székely ispán 1275 
mint bírótárs 669 

pecsétje 549; lásd még pecsételési zára
dék, nádori 

Peres cs., Zsadánhorváti 15 
Peresznye h. (Sopron m.) 1223 
Peresztegi Mátyás (Kelemen fia) győri egyház

megyés pap 280 
perhalasztás 3, 5-6, 20, 33, 113, 118, 158-159, 

173, 238, 259-260, 265, 270-271, 309, 
414, 674, 676, 770, 790, 842, 901, 914, 
1151,1158,1171, 1257,1261, 1274, 1335, 
1346, 1349-1350, 1418, 1408 

- a felek akaratából 100, 106, 131, 142, 145, 
152, 164, 166, 189, 270, 390, 426, 682, 
687-688, 711, 737, 923, 950, 1020, 1273, 
1380-1381, 1436 

- a főpapok és bárók határozatára 1337-1338, 
1436-1437,1472-1473 

- a főpapok és bárók távolléte miatt 598 
- a hadoszlás 15. napjára 652 
- a király, a főpapok és a bárók távolléte miatt 

598 
- a perek nem ismerete miatt 1096 
- az alperes kérésére 152, 172, 321 
- az alperesi ügyvéd kérésére 250, 305-306, 

1097 
- az ügy nehézsége miatt 1077 
- az ügyvédek akaratából 157, 160, 167, 172, 

174, 184, 193, 198, 206, 210, 234-235, 
237, 245-246, 384, 387-388, 714-715, 730-
731, 735, 738, 745-746, 759, 783, 827-828, 
846-847, 855, 860, 863, 866, 872-873, 892-
896, 965, 1004, 1088-1089, 1093-1094, 
1119,1312,1329,1343,1345,1352, 1362-
1363, 1367, 1437, 1473 

- bizonyos okokból (rationabili ex causa) 81, 
1227, 1396 

- hadbavonulás miatt 1123 

- királyi általános parancsra 159, 173, 265, 
766, 1311-1314, 1330-1332, 1334-1335, 
1341-1352, 1356-1358, 1362, 1364, 1367, 
1376-1377, 1391-1392, 1474, 1510, 1561-
1562 

- királyi írásbeli parancsra 206, 736, 741-744, 
767-768, 776, 924,1086 

- királyi parancsra 78,174, 216, 230, 435, 589, 
595, 712, 732, 765, 769, 778, 781, 792, 
859, 1017, 1111, 1155, 1267 

- királyi szolgálat miatt 212, 254-256, 352, 
388, 390, 406, 1567 

- mozgósítás miatt 562, 990 
- Ozorai Pipo kérésére 463 
- propter paucitatem regni nobilium 296 
Perhod h. (Valkó m.) 1506 
Pericsei cs. 1028, 1108, 1163; lásd még Kis- és 

Nagypericsei 
- Csamasz István királyi ember 637 
Perkedi cs. 10 
- Ambrus (János fia) királyi ember 1162; ná

dori ember 1148 
- Imre ügyvéd 1013 
- Simon megyei ember 300; ügyvéd 160, 164, 

166-167, 727, 736, 742-743, 793, 996, 
1345, 1367, 1473 

- Szilágyi cs. 409, 778; lásd még Ramocsaházi 
Szilágyi 

perképtelenség kiskorúság miatt 374 
Perlbergi Gellért zágrábi kanonok és olvasó

kanonok 582, 988, 1581 
Perneszi Pál kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 1274 
Pernhertel András mint tanú 1560 
- pn. 995 
Pern-i Tamás (István fia) erdélyi egyházme

gyei klerikus, császári közjegyző 1270 
Pernyes cs . Betéri 568 
Perőcsény h. (Hont m.) 1416, 1582 
PertelllPertl pn. 364 
Perwerg-i lásd Perlbergi 
Pesthena-i cs. 818 
pesti főesperes: Mihály 
- polgár 760 
Peszei Bokor János királyi ember 1370,1545 
Petend h. (Bars m.) 239 
Petény h. (Pozsony m.) 473 
Péter (Gergely fia) csázmai kanonok 1266 
- csanádi éneklőkanonok lásd Lippai Péter 
- diák famulus, ügyvéd 842 
- kolozsi jegyző 1524 
- - ügyvéd 198, 250 
- esztergomi kanonok, a Szűz Mária-kápolna 

rektora 310 
- familiáris ügyvéd 623 
- jászói prépost lásd Füredi Péter 
- késmárki bíró 279, 726 



- korbáviai püspök lásd Szécsi Péter 
- locsmándi főesperes 169 
- sárosi ispán (1355) lásd Cudar Péter 
- testvér, ügyvéd 1307 
- váci prépost lásd Zákányi Péter 
Peterdi György királyi ember 372 
Petere-i cs. 168 
Péterfalvi cs. 77, 101, 1143 
péterlaki Mária Magdolna-parochiális egyház 

1525 
Peternye h. (Zala m.) 1171, 1258 
Péterülése sessio (Apáti h., Vas m.) 517 
Pétervágása h. (Sáros m.) 1030 
Petholthfalva lásd Bertótfalva 
Pethos-i cs. 460 
Pethrusilese lásd Péterülése 
Pethychen h. (Pozsony m.) 825 
Petkei László kúriai jegyző, a kúriából kikül

dött királyi ember 260, 1171 
külön kiküldött királyi ember 458 

Petlend h. (Sáros m.) 1379 
Petlendi Ferenc és másik Ferenc királyi embe

rek 596 
Petneháza h. (Szabolcs m.) 1013, 1150 
Petneházi cs. 1013, 1150, 1448; Vörös cs. 714 
- Barnabás (András fia) királyi ember 52, 258; 

nádori ember 665; ügyvéd 1448 
, a kúriából kiküldött nádori ember 223 

- Benedek mester ügyvéd 727 
- Jakab ügyvéd 237, 247, 727, 735, 744, 793, 

996, 1013, 1082; királyi ember 258 
- Máté nádori ember 810, 1148 
- Mátyás királyi ember 176 
Pető cs., Jenkei 610; Kistarnóci 1123 
Petri h. (Szatmár m.) 107, 1381 
- jobbágynévsor 637 
- Ders cs. 1480 
- János (Sandrinus fia) ügyvéd 996 
- László (Ders fia) ügyvéd 793 
- Lőrinc és Sebestyén (István fiai) királyi em

berek 927, 1058 
Petrikeresztúri cs. 227 
- Mihály (László fia) presbiter 227 
Petróc h. (Szepes m.) 599 
Petróci Fülöp királyi ember 1116 
- Jakab királyi ember 1173 
- Péter királyi ember 609 
- Szőrös György királyi ember 299, 378, 609, 

1116, 1173 
- Tamás királyi ember 609, 1116 
Petronella, Bokodi György felesége, Mezőlaki 

János leánya 692 
Petrovina h. (Zágráb m.) 797, 1478 
Pettend h. (Komárom m.) 47 
Pezen-i lásd Pazonyi 
Peztrecz h. (Sáros m.) 643 
Pezzye-i lásd Peszei 

Philpes lásd Fülpös 
Philuphaza-i lásd Fülöpházi 
Phystyanowcz-i cs. 444 
piac 119 
Piacenzai Jakab zágrábi püspök (1343-1348) 

448, 533 
Piberauer pn. 286 
Pike cs. lásd Eszenyi és Kiseszenyi Pike 
Pilis h. (Pest m.) 1047; (Szatmár m.) 1108 
Pilisi cs. 589, 1108 
- Benedek, Miklós és Péter királyi emberek 

1064 
- Demeter királyi ember 1064, 1108, 1161 
- István királyi ember 637 
- János ügyvéd 160 
Pinkafalvi cs. 1180 
pinkafalvi Szentlélek-egyház 1180 
Pinkóc h. (Ung m.) 90, 269 
Pinkóci cs. 610; Bitó cs. 610, 875 
- Gál nádori ember 244 
- László királyi ember 636, 1123,1259; nádori 

ember 244 
- Péter és Tamás diák királyi emberek 636 
Pinnkicer pn. 925 
Pinnyei cs. 622 
- Tamás ügyvéd 751 
Piri cs. 208, 387; Liptói cs. 549 
- István királyi ember 1528 
Piros cs., Szendi 899 
Pizd h. (Vas m.) 209, 1349 
Plavnai Bojnicsics György királyi ember 648 
Plavnicaszentbenedeki cs. 550 
Plawcz lásd Detrekő 
plébános hagyatéka 803 
-járadósága 832 
- kizárása egyházából 833 
- lásd még az egyes helységeknél 
Pleterna h. (Körös m.) 1531-1532 
Pobor cs. lásd Győrödi és Naggyőrödi Pobor 
Pócs cs. lásd Haraszti Pócs 
- h. (Bihar m.) 680 
Pocsai cs. 972 
Pocsaj h. (Abaúj m.) 667, 672; lásd még Felső-

és Kispocsaj 
Pocsaji Mátyás királyi ember 1271 
Pocsfalva h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Pócsmegyer h. (Pilis m.) kh. 1155 
Podgorje h. (Körös m.) 1266 
Podgorjei András (Izsák fia) báni ember 1065 
Podgradja h. (Bulgária) mellett táborban kh. 

(1396) 669 
Podhoren-i cs. 1394 
podóliai kapitány: György más néven Gedigol-

dus 281 
Podolin város közössége 320 
podolini bíró: Harrer Péter; esküdt; plébános: 

Lukács és soltész 73 



Pogány cs., Kászonyi 1168 
- h. (Gömör m.) 306 
Pohalovci István (Demeter fia) királyi ember 

918 
Pohárnok cs. lásd Berzevici Pohárnok 
Pohrlitz vár (Morvaország) 1186 
pókafalvi (Gömör m.) jobbágynévsor 305-306 
Pókaházi Imre, Mihály és Miklós (Tamás fiai), 

János, László és Péter királyi emberek 
358 

Pókatelki cs. 967 
Pokendel pn. 364 
Poklosgecse h. (Zala m.) 958 
polgár lásd az egyes helységeknél 
Poljána h. (Körös m.) 457 
poljánai püspöki predialis 520 
- cs. 217, 588 
- Tatár Péter (János fia) körösi comes terrestris 

588, 651 
Polkuscher pn. 691 
Polnheim cs. 94 
Pologár h. (Valkó m.) 662 
Poltári Sós cs. 955 
Polyák cs . Szentmihályi 1112 
Pólyán h. (Zemplén m.) 1583 
Polyáni cs. 128 
Polyánka h. (Sáros m.) 643 
Polyánkai Miklós (Péter fia) comes szepesi 

szolgabíró 1403 
- Péter királyi ember 1151; nádori ember 1151 
Polyetra h. (Zágráb m.) 395 
Pólyi Csirke cs. 1110 
Polyinszentiván h. (Doboka m.) 683 
Pomázi cs. 194 
Pomlen lásd Pamlény 
Pomogyi Federl cs , 98 
Pomok-i lásd Pomogyi 
Pongracsovci Melles cs. 67, 566, 1068 
- - István királyi ember (1405) 566; ügyvéd 67 
- Márton ügyvéd 67 
Pónik h. (Zólyom m.) 955 
Popparth János kolozsvári esküdt 1540 
Poprád f. (Szepes m.) 73 
Porch-i lásd Pércsi 
Porcz-i lásd Prócsi 
Porkoláb c s . Gyulai 66; Harkácsi 787 
- Gergely várnagy és testvére: Pál officiális 

1495 
- Péter és Miklós familiáris 81 
Pornó h. (Vas m.) kh. 925 
pornói apát: István 925 
poroszló 444 
- h. (Heves m.) 1127; más néven Szemefalva 

pr. (Baranya m.) 445, 505, 650 
Poroszlói cs. 1127 
- János (Hanchiko fia) és János (Jakab fia) ki

rályi emberek 1165 

Porsenburch-i Szent Mihály-egyház 219 
Porteleki István (Dénes fia) királyi ember 1083 
Pósafalva h. (Pozsony m.) 130, 251-252; más 

néven Gecsehalma h. (Sáros m.) 1026 
Pósafalvi Antal megyei ember 1539 
Pósafi lásd Szeri Pósafi 
Pósaházi Adorján királyi ember 51,1152,1285 
- Pál beregi szolgabíró 170; királyi ember 1152 
Pósai cs. 417 
- András és Lőrinc királyi emberek 96, 416 
- Antal, Gergely és Benedek királyi emberek 

96 
Pósfalva h. (Zala m.) 1171 
Pósfalvi Antal megyei ember 1240 
Possa-i lásd Pósai 
Posynch-i lásd Povsinci 
posztó 616, 640, 1138 
Pottendorfi Hertneid 363, 1102-1103, 1191 
Potyondi János ügyvéd 939, 1089 
- László és Pál királyi emberek 876 
Povsinci György (Bálint fia), István (Benedek 

fia) és Miklós (Iván fia) királyi emberek 
917 

Poznani Musticius újvári (Liptó m.) várnagy 
259, 265, 283, 590, 709, 888, 1196 

pozsegai kanonok: Milse György és Musina-
melléki Domokos (Máté fia) 289 

- káptalan mint hh. 1189, 1266 
- Szent Péter-egyház 289 
Pozsony és Mosón megyék nádori közgyűlése 

lásd nádori közgyűlés, Pozsony és Mo
són megyéké 

- megye hatósága 1147 
- megyei folyók, patakok, vízfolyások 130 
- v. (Pozsony m.) 105, 130, 364, 1122; kh. 8, 

14, 18-19, 25-26, 29, 34-35, 56, 58-59, 
62, 71-72, 95, 97-98, 105, 132-133, 391, 
457, 619, 663, 728, 1482, 1521 

mellett kh. 259, 265, 590, 1122 
- vár (Pozsony m.) tartozékai 251-252 
- város közössége 748, 1521 
- megerősítése 915 
- - tanácsa 89, 391, 616, 815, 834-835, 858, 

944-947, 995 
pozsonyi apácák 364 
- dékán: Cristannus 
- ispán: Rozgonyi György és István 
- embere 130 
- kanonok: Budai Jakab, Fülöp, Illés, Jakab, 

János, Kálmán, Márton pozsonyi plébá
nos és vikárius, Miklós, Tamás 

- káptalan és eredete 1075 
- - mint hh. 24, 58, 64, 86, 97-98, 105, 116, 

129-130, 185, 207, 251-252, 257, 265, 
270, 330, 373, 380, 431, 460, 473, 516, 
590, 601-603, 673, 709, 733, 749, 800, 



888, 912, 967, 1043, 1046, 1122, 1128, 
1260, 1360, 1424, 1573 

: Budai Jakab kanonok 888 
: Fülöp kanonok 460, 800, 1128 
: Gál szentmihályi plébános 1424 
: Illés mester kanonok 86, 105, 129-130, 
602 

: Jakab kanonok 98, 185, 460, 800 
: Jakab mester, misérdi plébános 673 
: Kálmán pozsonyi kanonok, Bazini Gróf 

Miklós káplánja 1424 
: Mihály magyari pap/presbiter és esperes 

130, 516 
: Miklós presbiter 380 
: Ozsvát prebendarius 330 
: Tamás kanonok 373 

- - vicarius in spiritualibus: Márton kanonok 
- kolostor gvardiánja 858 
- kórház 1560 
- polgár 89, 364, 616, 619, 815, 834-835, 858, 

915, 995, 1482, 1560 
- polgármester 1548; lásd még Paur Miklós 
- prépost: Mezőlaki Lőrinc (Márton fia), Sóvá

ri Sós László 
- Szent Márton-székesegyház felújítása 1560 
- Úr teste-kápolna rektora: Konrád 1482 
- vár építése 619, 748 
- vár építésvezetője 1521 
- vár és várnagyai 62 
- várnagy 1582 
- városi jog 616 
- zsidó 34 
pozsonyvárallyai polgárok kiváltságainak meg

erősítése 62 
- Szent Miklós-egyház 62 
Pölöskei cs. 1171, 1374, 1407-1408, 1415, 1465 
- Miklós királyi ember 1373 
Pössel pn. 1035 
Prága v. (Csehország) 1361 
Pratói Vilmos, a pápai kamara klerikusa 716 
Praudich cs . Bánföldei 1040; lásd még Dre-

novai Praudich 
Praudicz cs. lásd Drenovai Praudich 
Práznóci Péter királyi ember 8 
predialis, zágrábi pálosoké 1040 
prédium 44, 379, 505, 513, 522, 529, 667, 669, 

707, 719, 766, 800, 822, 824, 850, 898, 
1039, 1166,1248, 1266, 1275, 1405, 1499, 
1501 

Prekopa h. (Torna m.) 1257 
Prekoversia h. (Körös m.) 1266 
Prelsa nembeliek 588 
premontrei rend 1200 
Premysl-ház 1186 
Prenner András, a Szűz Mária-egyház Szent 

Kereszt-oltár káplánja 1565 
presentatio 969 

Pretchecz pr. (Körös m.) 552 
Preuse pn. 1019 
Preznolc h. (Nyitra m.) 1120, 1245 
preznolci (Nyitra m.) jobbágynévsor 1121 
- cs. 1120-1121, 1245 
Pribélyi cs. 142, 208; Dancs cs. 1439; Kancsó 

cs. 208 
Pribini Antal diák ügyvéd 67 
pristaldus, nagykemléki 444 
privilégium 251-252, 261, 265, 290-291, 302, 

315, 323, 330, 339, 341, 351, 377, 379, 
394, 457-458, 473, 490, 513, 525, 529-
532, 536, 539, 550-552, 556-561, 563, 
565-567, 571, 590, 607, 635, 658, 662-
665, 669, 672, 701, 725, 749, 766, 788, 
811-812, 839, 848, 853, 879, 885, 912, 
937, 956-958, 979, 986-988, 994, 1039-
1040, 1043, 1046, 1055, 1073-1074, 1076, 
1158, 1168, 1171, 1176-1177, 1179, 1183, 
1185, 1190,1226, 1228, 1260, 1272,1295, 
1438, 1458, 1550, 1554-1555, 1563 

Procz-i lásd Prócsi 
Prócsa h. (Pozsega m.) 1189 
Prócsi Balázs megyei ember 1240, 1539 
Prokop cs, Kamarjamelléki 857 
Prónai cs. 376 
Prósai András kúriai jegyző, a kúriából kikül

dött királyi ember 84, 90 
provisio 443 
provisor curie 541 
Prüschink pn. 819 
Pryworsky v. (Lengyelország) esküdtjei 653 
Ptruksa h. (Ung m.) 1013 
Ptruksai János és Péter királyi emberek 1233 
- Kelemen királyi ember 110, 1233 
Puchel Cristannus váraljai (Valkó m.) várnagy 

1 
Pukosa-i lásd Ptruksai 
Pukulnuk h. (Sáros m.) 643 
Pukuri cs. 922, 1228; és Aszuágyi cs. 987 
Pusztaújfalu h. (Abaúj m.) 471, 1280 
Puthfa-i lásd Ptruksai 
Putnok h. (Gömör m.) 809 
Putnoki cs. 193, 305-306, 809, 853, 1159, 1197, 

1335 
- László közgyűlési esküdt ülnök 787 
- vám 853 
Puxa-i lásd Ptruksai 
püspöki adomány 528, 538; új- 520, 529 
- camara 552 
- h. (Gömör m.) 853; (Nógrád m.) 1407-1408; 

(Pozsony m.) 1582 
- kinevezés 573-579 
Pwker-i lásd Pukuri 
Pychohege h. (Körös m.) 1531-1532 
Pysthyanowcz h. 444 
Pyzd lásd Pizd 



Rába f. (Vas m.) 119, 464 
Raba-i lásd Rabéi 
Rábé h. (Békés m.) 727 
Rabéi cs. 727 
- Bálint és György (Balázs fiai), másik György, 

Ussyer Lőrinc királyi emberek 221 
Rabocz lásd Hrabóc 
rác despota: Lazarevics István 
Racsai cs. 460, 800, 888, 956-957 
- János (Juga fia) strennuus miles 259, 380, 

709, 956-957 
- plébános: László bácsi kanonok 
Racsicai Gergely (Miklós fia) racsicai plébános 

381, 423 
- plébános: János, Racsicai Gergely 
Rád h. (Nógrád m.) 1172; (Zemplén m.) 1457, 

1535 
Radács h. (Sáros m.) 253, 644, 1494 
Radimovci cs. 357 
Radnótfalva h. (Gömör m.) 719, 1275 
radnóti (Küküllő m.) egyház 907 
Radó cs., Gyerőmonostori 679 
- h. (Zala m.) 1558 
Rádóci cs. 1160 
- Gergely nádori ember 838, 963, 1085 
Radomerci cs. 1556 
Radozlauschyna pr. (Körös m.) 1166 
Radványi cs. 39, 1001 
Ragusa v. (Dalmácia) kh. 262, 285, 1566 
- város közössége 262, 285, 1268 
- - tanácsa 148, 430, 1566 
ragusai érsek: András 
- futárok 285 
- János bíboros, Magyar- és Csehországba kül

dött pápai legátus 362, 1230 
- polgár 430 
Ragyolc h. (Szepes m.) 1173 
Ragyolci cs. 789 
Raholcai cs. 1303, 1420 
Rainald diachonus, bíboros 545, 572 
Rajcsányi Dénes ügyvéd 53, 383, 1334 
- János királyi ember 7, 54, 890, 1220 
Rajec h. (Trencsén m.) 621 
Rajka opp. (Mosón m.) 602-603 
- közössége 603 
Rakamazi cs. 474 
Rákóci cs. 1488-1492 
rakonoki officiális 359 
Rákos h. (Gömör m.) 1304 
Rakowchaz-i Kontherz cs. 444 
Ramaz cs., Zomlini 26 
Ramocsa cs. lásd Szeretvai Ramocsa 
Ramocsaházi András és Balázs királyi embe

rek 1163 
- János királyi ember 1150, 1163; nádori em

ber 810, 1148 

- Márton ügyvéd 793 
- Szilágyi Gergely ügyvéd 793 
- lásd még Perkedi Szilágyi 
Ramocsavölgye h. (Körös m.) 1266 
Rápolti András királyi ember 180, 231-232, 

1374, 1516 
- Gergely királyi ember 180 
- János (Tamás fia) királyi ember 180, 1374 
- Tamás királyi ember 1374 
Ráska h. (Zemplén m.) 84, 214 
Ráskai cs. 84, 214, 235, 242, 1093, 1233 
- János ügyvéd 235 
- László (Vid fia) királyi ember 1476 
- Lóránd királyi ember 927, 1476 
Rasor pn. 1019 
Ratkó h. (Gömör m.) 787 
Rátony h. (Nyitra m.) 1143 
Rátonyi cs. 339, 1143 
- György, Imre (János fia) és Tamás királyi 

emberek 151 
Rátót nb. Loránd mint nádor (1303-1307) 130 
Raussenbrucker Miklós bécsújhelyi város- és 

zsidóbíró 140, 724 
Ravasz cs., Szentgyörgyi 178 
Raven h. (Körös m.) 457, 1459 
Raveni cs. 457 
- Mihály, a szlavón bán körösi székének ítélő-

mestere 710, 862, 1266; felesége: Ilona, 
Szentpéteri Lőrinc leánya 1266 

Ravenszentlászló h. (Körös m.) 710 
- cs. 710 
- Mihály lásd Raveni Mihály 
Rayz lásd Rajec 
Récse h. (Pozsony m.) 431; (Zala m.) 1295 
Récsei cs. 151 
Recski cs. 1067 
Rédefalva h. (Szatmár m.) 850, 1039 
Rédei cs. 921, 1438; Berceli cs. 921 
- István királyi ember 1165 
- Jakab diák fogott bíró 658 
- Palkó királyi ember 1165, 1272 
Rednek h. (Zala m.) 1458; kh. 433; (Vas m.) 

692, 1158 
regéci várnagy és alvárnagy 1092 
régeni főesperes: György 
Regensburg v. (NRB) kh. 262 
Rekas lásd Rákos 
relatio 18, 71, 102, 480, 495, 546-548, 565, 719, 

799, 843, 869-870, 978-979, 985, 987, 
1185,1219, 1276, 1390, 1486, 1508, 1513, 
1523 

- , püspöki oklevélen 359 
Remete h. (Hont m.) 1407; (Közép-Szolnok 

m.) 850, 1039 
Remeteszeg h. (Szatmár m.) 1168 
Rennek lásd Rednek 
Répási cs. 492 



Repinci cs. 588 
residentia exercitus lásd hadoszlás 
Résznek h. (Zala m.) 1171 
Reszneki cs. 1171, 1258 
Rétfarád h. (Somogy m.) 1158 
Réti h. (Győr m.) 612; más néven Gothárd pr. 

(Szatmár m.) 302 
- Miklós mester nádori jegyző, nádori ember 

1438 
rév 130, 460, 800, 949 
Révai László királyi ember 1375 
Rewche lásd Rojcsa 
Rewch-i lásd rojcsai 
Rewnek lásd Rednek 
Reykenstraffer cs. 139 
Rezetneki Miklós diák és Péter királyi embe

rek (1405) 566 
Rezi vár (Zala m.) 1390 
- várnagy: Botka Péter 
Riblén h. (Nyitra m.) 1582 
Ricsei Dénes, János, László és Péter nádori 

emberek 244 
Rihnói cs. 927, 1095; lásd még Perényi cs. 
Rimalázai Cikó cs. 845 
Rohats h. (Stájerország) kh. 982 
Rohman-i lásd Romhányi 
Rohod h. (Szabolcs m.) 569 
Rohodi cs. 569 
- Bálint, Benedek és Demeter királyi emberek 

727 
- György királyi ember 247 
- László és Simon királyi emberek 727, 1150 
- Mihály és Nagy Benedek királyi emberek 

1150 
Rohonci András (Henrik fia) varasdi ispán 

(1415-1423), szlavón vicebán és körösi 
ispán (1422-1423) 138, 541, 587, 722, 
1068; báni ember 551; mint hűtlen 
(1403) 1167 

Rojcsa opp. (Körös m.) 1166; vár (Körös m.) 72 
rojcsai comes terrestris: János (Pál fia) (1341), 

Velikemelléki Illés 
- prédiálisok 72, 1153, 1166 
- vagy keresztúri prédiálisok 1292-1293 
Rokolyán h. (Zala m.) 542 
rokonsági fok 1463 
Róma v. (Itália) 135; kh. 12-13, 17, 36, 40-42, 

125, 156, 201, 219, 240, 274-275, 278, 
282, 288-289, 297-298, 304, 312, 314, 317-
319, 328, 332-335, 343, 346-349, 362, 381, 
401-404, 420-425, 427-429, 493-494, 500-
503, 545, 555, 572-579, 581-583, 608, 613, 
617, 631-634, 641-642, 654, 684, 694, 698-
699, 703, 716-718, 752-757, 760-761, 772-
775, 805-807, 816, 820, 837, 840, 849, 940, 
969, 984,999,1022-1023,1049-1050,1069-
1071, 1133-1134, 1137, 1141-1142, 1154, 

1181, 1192, 1194, 1199-1202, 1204-1208, 
1214-1216, 1224-1225, 1231, 1237, 1241, 
1247, 1250-1253, 1264-1265, 1269, 1291, 
1297-1303, 1317-1326, 1369, 1386-1387, 
1389, 1397-1399, 1419-1421, 1425-1426, 
1433-1435, 1461-1462, 1464, 1471, 1503, 
1525, 1541, 1543-1544, 1547, 1553 

római Szent István protomártír-ispotály 617 
- - Péter és Pál-bazilika 717-718 
Románfalva h. (Baranya m.) 1470 
Romhányi cs. 1430 
- István ügyvéd 142 
- János nádori ember 1305; ügyvéd 234 
Ronyvai András (Illés fia) zempléni szolgabíró 

586 
- István és Miklós királyi emberek 1060 
- Koporc Miklós és fia: János királyi emberek 

1551 
Rosas cs. 1528 
Rosechnik-i Dorsan István (Péter fia), Jakab 

és János (Mihály fiai) meg Pál (György 
fia) királyi emberek 871 

Roskoványi Egyed királyi ember 515 
- Péter királyi ember 515, 697 
Rozávlyai cs. 864 
Rosenbergi Ulrik cseh nemes 1447 
Rozgonyi cs. 196, 1006 
- György (Simon fia) pozsonyi ispán és kapi

tány (1423-1450) 18,133, 416, 514, 728, 
748, 1521 

- István (Simon fia) pozsonyi ispán (1421-1443) 
91, 315, 329, 351, 391, 556, 566-567, 619, 
635, 662-664, 748, 937, 986-988, 1185, 
1458, 1521, 1554-1555, 1582 

mint a kúriából kiküldött királyi 
ember 86; királyi ember 105; nádori em
ber 129-130 

- János (Lőrinc fia) királyi főkincstartó 
(1412-1436), sárosi ispán (1409-1436) 
233, 295, 329, 372, 628, 728, 836, 883, 
900, 926, 948, 1052, 1100, 1219, 1240, 
1361, 1444, 1494, 1539, 1561 

- Péter (László fia) veszprémi választott püs
pök (1417-1425) 91, 315, 351, 556, 566-
567, 635, 662-664, 937, 986-988, 1176-
1177, 1185, 1458, 1543-1544, 1554-1555 

- Simon (Miklós fia) országbíró (1409-1414) 
382; özvegye: Margit 17 

mint országbíró 260, 669, 1086 
- - (Simon fia) szepesi olvasókanonok, szebeni 

prépost 382 
Roznik surányi várnagy 1582 
Rozvágy h. (Zemplén m.) 989; lásd még Kis- és 

Nagyrozvágy 
Rozvágyi János (György fia) nádori ember 222 
- Lőrinc királyi ember 203-205, 989 
- Nemes János nádori ember 159 



Rózsahegy város közössége, kiváltsága és piaca 
978 

Rozsályi cs. 191; Kun cs. 419, 776, 781, 1510 
- Kun Miklós nádori ember 1333 
Rozsnyó(bánya) opp. (Gömör m.) 826, 853, 

1582 
- közössége 1574 
Rődi cs. 511 
rudinai Szent Mihály-monostor választott 

apátja: Demeter 427, 503 
Rudna h. (Gömör m.) 707, 1401 
ruházat 37, 464, 865, 1238 
Rulanth cs, Súri 259 
Rumi cs. 207, 373, 1002, 1384 
- András királyi ember 120, 169 
- Doroszló (Imre fia) királyi alpohárnokmester 

(1415-1419) 1174, 1296, 1384, 1479; a 
kúriából külön kiküldött királyi ember 
1512 

Rungemulde föld (Szeben ker.) 311 
Rusinci György királyi ügyvéd 250 
Russerschdorff-i (esztergomi egyházmegye) cs. 

1265 
Ruszinbrodi cs. 521 
- Kerser István nagykemléki comes terrestris 

444 
Ruszint h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453 
Ruszka h. (Abaúj m.) 406 
Ruszkai cs. 146, 406, 1110, 1267, 1361; Bátor 

cs. 241, 253, 644-645; Dobó cs. 83, 90, 
110, 118, 352, 610, 741, 1474 

- Szent Márton-plébániaegyház és plébánosa 
406 

Rücsi cs. 444 
Rügersperger pn. 834-835 
Rwcz-i lásd Rücsi 
Rwtsch János kolozsvári esküdt 1540 
Rychul cs , Mahálfalvi 9 
Ryna h. (Doboka m.) 683 
Ryzmberka-i Svihovsky Vilém cseh nemes 564 

Sacaz/Sachazy/Zakaz-i (Közép-Szolnok m.) 
jobbágynévsor 1483-1485 

sacristia seu conservatorium lásd az egyes 
hiteleshelyeknél 

Sáfár cs, Zebinci 558; lásd még Özdögei Sáfár 
Ság h. (Fejér m.) 1307; (Vas m.) 1158 
- opp. (Hont m.) 392, 779, 1020, 1407-1408; 

más néven Tegles h. (Hont m.) 1031 
Sági Pál ügyvéd 751 
- konvent 392, 592, 779, 1210, 1404, 1406-1408; 

mint hh. 47, 208, 322, 549, 886, 1020, 
1438, 1454, 1517, 1528 

- konventi jegyző: Pál mester 
- kiküldött: Lőrinc pap 322 

: Pál mester, jegyző 1528 
- prépost: László 

Ságodi György ügyvéd 1117 
Sajó f. (Abaúj m.) 91; (Gömör m.) 822 
sajófői vám 853 
Sajónémeti h. (Borsod m.) 884 
Sajónémeti cs. 413, 1353; Bökény cs. 1353 
Sakuch-i cs. 982 
Sala-i lásd Szálai 
Salamon h. (Vas m.) 1036; (Zemplén m.) 488 
- turóci konventi jegyző (1381) 607 
Salamonfalvi György királyi ember 874 
Salamoni cs. 1036 
Salamonovci cs. 444 
Salamonvára másképp Harkály h. (Zala m.) 

1296, 1479 
Salamonvári cs. 459, 1296 
Salgó h. (Nyitra m.) 731; (Sáros m.) 1379 
- vár (Nógrád m.) várnagyai 1416 
Salgói cs. 831, 1115, 1407-1408 
- Balázs megyei ember 1494 
- Mihály és Péter ügyvédek 685 
- Miklós (Szécsényi Simon fia) 295, 327, 

1411-1413, 1416, 1582 
- várnagy: András 
Sáli cs. 150, 870 
- Bálint nádori ember 838, 1085, 1160 
- Gergely királyi ember 120 
- György és Mihály nádori emberek 838, 1085 
Salmod-i lásd Szalmadi 
salpei püspök 1543 
salvus conductus 281, 295 
Salzburg v. és vár (Stiria) 1012 
salzburgi érsek: Eberhard 
- érsekség királyi védelme 1011-1012 
Sámelyházai Balázs ügyvéd 3-6, 152, 157, 160-

162, 165, 172, 174, 735, 765, 793, 846, 
855, 860, 863, 866,872-873, 891-894, 934, 
1146,1164,1311-1312,1314,1329,1337, 
1343, 1345, 1436 

Sámsonházi lásd Sámelyházi 
Sandalj bosnyák vajda 148, 1566 
sandomiri várnagy: Mihály 281 
Sándor másképp Vitold litván nagyfejedelem 

lásd Vitold 
Sándorfalva h. (Vas m.) 1366, 1450 
Sándorházi cs. 1083 
- Antal ügyvéd 1013 
- György királyi ember 1157 
Sánkfalva h. (Gömör m.) 823, 905 
Sánkfalvi cs. 787, 823; Hős cs. 787, 905 
Sáp h. (Abaúj m.) 842; (Csongrád m.) 358 
Sápi György királyi ember 1422 
- János királyi ember 399 
- Péter (Pál fia) királyi ember 680-681 
sapornoki (Pozsony m.) jobbágynévsor 380 
Sár f. (Pozsony m.) 86 
Sára h. (Zemplén m.) 20 
Saralian-i lásd Zsarolyáni 



Sárándi János királyi ember 680-681 
Sárdi András kolozsi alispán (1423-1424) 292, 

1524 
Sárfő h. (Pozsony m.) 86 
Sárfői András vasi szolgabíró 1212; megyei 

ember 935 
Sári h. (Bars m.) 790; lásd még Kissári 
- Márk és Tamás királyi emberek 209 
Sárisáp h. (Esztergom m.) 70 
Sark lásd Sárkány 
Sarkad h. (Bereg m.) 170; más néven Fedeles 

h. (Bereg m.) 25, 1244 
Sárkány cs. lásd Akosházi Sárkány 
- h. (Zemplén m.) 488 
sárkányi plébános 612 
Sárközi Albert diák ügyvéd, szelcséni officiális 

1120-1121 
- János (Pál fia) és Péter diák királyi emberek 

221 
- László (Tökölszegi Mihály fia) fejérkői vár

nagy 389, 937 
Sarló opp. (Bars m.) 239; lásd még Kissárló 
Sarlói Borjú cs. 115 
Sarmaságh. (Közép-Szolnok m.) 850,1039,1138 
Sarmasági cs. 1083, 1138, 1483-1485, 1487 
- Gergely királyi ember 1138 
Sarnow lásd Zsarnó 
Sáró h. (Bars m.) 1031, 1105 
Sarogi cs. 972 
Sarokszentmárton h. (Bodrog m.) 44 
Sáros megye hatósága 628, 652, 666, 668, 686, 

948,1100,1115,1240, 1361, 1494,1539 
- opp. (Sáros m.) kh. 374, 900, 926, 948, 1100, 

1240, 1361, 1494, 1539 
- közössége és bírája: Bányász János 1177 
sárosi bírságbehajtó: Zsigrai Pócs Mihály 
- ispán: Cudar Péter (1355), Rozgonyi János 
- Kelemen ügyvéd 1346 
- szolgabíró 670, 690 
Sárutca utca (Lelesz) 1583 
Sárvári Simon (András fia) presbiter 1199 
Sárvármonostor pr. (Szatmár m.) 637 
Sarwolkuth-i cs. 918 
Sas h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Sasai cs. 899 
Sasfalvi Ferenc (Miklós fia) esztergomi egy

házmegyei klerikus, császári közjegyző 
605 

Sasinci h. (Szerem m.) 1375, 1563 
- Jakab királyi ember 1375 
Sáska cs., Ábrahámfalvi 1077 
Sásvár opp. (Ugocsa m.) kh. 1456 
sasvári főesperesség 362, 1230 
Sasy lásd Sasinci 
Satler pn. 294 
savniki apátság kommendátora és örökös kor

mányzója: László várnai püspök 

- Szűz Mária-ciszterci monostor 328; és apát
ja: Zsigmond 

Sávoly h. (Somogy m.) 122 
Scala-i lásd szkalkai 
scardonai püspöki szék üresedésben 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

Scarus-i lásd Szkárosi 
Schadendorfi pn. 65 
Schadmansdorf lásd Csesztve 
Schawnburgk-i Graff cs. 945 
Schebnyk-i lásd savniki 
Scheczel pn. 1560 
schellenbergi plébánia 545 
Scherbakowch h. (Körös m.) 457 
Scherer pn. 89 
Schitnuk-i lásd Csetneki 
scholaris 608; lásd még scolasticus 
Scholowitz pn. 1263 
Schwarcz pn. 619 
schwechati vámszedő: Eysneinfrank János 602 
Scolari András váradi püspök (1409-1426) 91, 

221, 315, 351, 355, 399, 410, 556, 566-567, 
635, 662-664, 851, 923, 937, 986-988, 
1185, 1256, 1458, 1554-1555 

háza Budán 919 
- Carnianus kalocsai érsek (1420-1422) 423, 

1518 
- Máté végrendelete 80 
- lásd még Ozorai 
scolasticus (1396) 669; lásd még scholaris 
Sebelfalus-i János királyi ember 1173 
sebenicoi comes: Pecarói Jakab 762 
- püspöki szék üresedésben 91, 315, 351, 556, 

566-567, 635, 662-664, 937, 986-988, 
1185, 1458, 1554-1555 

Sebes h. (Doboka m.) kh. 66 
Sebesi cs. 682 
- Ambrus nádori ember 888 
- főesperes: Benedek 
- Imre szepesi kanonok 1185 
Sebinkurt pn. 186 
Sebnech szigeti (Baranya m.) castellum várna

gya 436 
Sebnicaszentiváni György és Miklós (Miklós 

diák fiai) meg Kopács Miklós báni em
berek 1546 

Sebnice h. (Körös m.) 862 
Sebnycz lásd Selmec 
Sebred h. (Zaránd m.) 60 
Sebren lásd Sebred 
Secczen-i (veszprémi egyházmegye) cs. 1194 
Sech-i lásd Szécsi 
Seczenslag Lőrinc somorjai bíró (1411) 1035 
Segene-i lásd Zsegnyei 
segesdi főesperes: Csitári Miklós (János fia) 
Segnyed-i lásd Zsegnyei 



Seldorf h. (Ausztria) 1548 
Selep lásd Szelep 
Selez-i lásd Zselizi 
Selezio-i lásd Zselizi 
Sellinger cs. 139 
Selmec v. (Hont m.) kh. 978-979 
Selyp h. (Nógrád m.) 665 
Selypi cs. 1438; Kis cs. 1568 
Semjén h. (Szabolcs m.) 4, 1161 
semjéni jobbágynévsor 1028 
- Lőkös lásd Kallói Lőkös 
Sempte opp. (Pozsony m.) 259, 380, 1573; vár 

(Pozsony m.) 259, 265, 380, 590, 709, 
888, 956, 1196 

- vári Szent Margit-kápolna 380 
Semse h. (Zemplén m.) 1287 
Semsei cs. 669, 1151, 1488-1492 
- István zempléni alispán (1421-1423) 38, 476, 

586 
de Semti Antal kereskedő 80 
de Senatibus Miklós római kúriai írnok, zágrá

bi olvasókanonok 618 
Senye cs . Baromlaki 1582 
Senyefölde pr. (Baranya m.) 445, 505, 650 
Sényő h. (Szabolcs m.) 52, 308 
sényői jobbágynévsor 1163 
- cs. 308, 1162; Borthas cs. 1064; Kis cs. 589 
- Balázs királyi ember 1064, 1108, 1161; nádo

ri ember 4-6,165, 810; ügyvéd 793, 996 
- Bálint királyi ember 1108 
- Gergely királyi ember 1150 
- György nádori ember 1148 
- Imre nádori ember 1148 
- Kelemen királyi ember 1108, 1161 
- László (Kelemen fia) királyi ember 1108, 

1150, 1161; nádori ember 1148 
- Sebestyén ügyvéd 793 
Sepl-i lásd Selypi 
Septhe-i lásd Söptei 
Sereden lásd Alsó- és Felsősereden 
Seredeni Thoma cs. 1572; Torma cs. 994 
Seres cs , Szucsáki 1524 
Serke h. (Gömör m.) 825 
Serkei cs. 629, 787, 825, 853, 941, 1104, 1169, 

1308, 1391, 1455; lásd még Kaplai 
Serkvarthan h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Serthez lásd Csertész 
servitium commune 424-425, 698, 1022-1023, 

1461, 1503 
- minutum 345, 425, 1022-1023, 1461, 1503 
servitor 262 
sessio 15, 45, 58, 151, 223, 249, 373, 380, 441, 

517, 602, 658, 665, 701, 811, 1336, 1360, 
1505; lásd még locus sessionalis 

- iobagionalis 886, 918, 943, 1008, 1013, 1114, 
1166, 1218, 1281, 1366, 1446, 1450, 
1458-1459, 1477 

- mardurinalis 513, 1266 
- negyede: cheterth 1008 
- seu curia 369, 971, 1295, 1564 
Seureg-i lásd Sőregi 
Sewl lásd Süly 
Sidó cs . Szenterzsébeti 1284 
Sienai Conth János mindkét jog doktora, 

aszuágyi főesperes 649 
Sijedi Mihály (György fia) királyi ember 1128 
Síkabonyi Mihály (Péter fia) királyi ember 

1128 
Sikár h. (Nógrád m.) 1172 
Sikati Kerek Péter királyi ember 248 
- Péter királyi ember 110, 446 
Sikátor más néven Felharklyán h. (Pest m.) 

764 
sikerdíj 764 
Siket cs , Fövényesi 60 
Siledihaz lásd Szilegyház 
Silelmeth lásd Sülelmed 
Silinmelléki Fanyura Jakab és Márton ügyvé

dek 67 
Silyakovina h. (Zágráb m.) 797, 1478 
Sima h. (Szatmár m.) 1029 
Simái Vörös cs. 1374 
Simándi cs. 1477 
Simon harkircheni plébános, Hohenlohe György 

személyi titkára, végrendeletének végre
hajtója 1006-1007 

- traui püspök (1419-1423) 91, 351, 567 
- zsarnói lakos, ügyvéd 173, 766 
Simonovci Frank (István fia) báni ember 412 
Sinew-i lásd Sényői 
Sinj vár (Cetina m , Horvátország) kh. 277 
Sinkabani-i lásd Síkabonyi 
Sipiti Miklós (Pál fia) honti szolgabíró 392,592 
Siri opp. (Zaránd m.) 271 
Sirokai Péter (László fia) királyi ember 1116 
- Thowus Péter ügyvéd 241 
Sisari cs. 672 
Sitke h. (Vas m.) 1158 
Sitkei cs. 509-510 
- Jakab királyi ember 113 
- György és Péter királyi emberek 505 
Slechow h. (Morvaország) 594 
Smegen h. (Szepes m.) 879 
Smid pn. 835 
Sneider/Sneyder pn. 858, 1035 
só 170,178, 804; szállítása 1283; -vásárlási ha

tározat 762 
sóbánya 883, 1275 
Sobleucha-i Kozma (Mátyás fia) zágrábi kano

nok 421 
sókamara 114; ispán: Ozorai Pipo 
- ispán, máramarosi: Perényi Miklós 1283 
sókamarás, győri: György 1577 
- , vice-, debreceni 1355 



Sóki cs. 339 
Sokorói cs. 1558 
sollicitator laborum castri Posoniensis 1521 
soltész 73, 565, 1176 
- Péter ügyvéd 1093 
soltészség 320, 1100; eladása 621 
Sólyagi Sebestyén királyi alajtónállómester 

(1420-1433) 462, 954, 1537 
Sólymos h. (Pozsony m.) 130 
Somkereki cs. 35; Erdélyi cs. 35 
Somkút h. (Belső-Szolnok m.) 114, 547; (Gö

mör m.) 1401 
Somkúti cs. 547 
Somlyó János fehérvári kanonok 48 
Somod-i lásd Somogyi 
Somogy h. (Abaúj m.) 647 
Somogyi cs. 8, 1252; Őri 610 
- ispán 1076 
- konvent mint hh. 93, 122, 181, 206, 324, 350, 

389, 497, 611, 937,1004,1076,1140,1505 
- perjele: Miklós 497 
- konventi kiküldött: Bálint klerikus 1505 

: János pap 611 
: Miklós perjel 497 
: Péter fráter pap 350 

- vám 853 
Somola/Somolia-i lásd Szomolyai 
Somorja opp. (Pozsony m.) 134; kh. 1035 
- - bírája: Seczenslag Lőrinc (1411) 1035 
Somos h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039; (Sá

ros m.) 643 
- vár lásd Kőszeg (Somos) 
Somosi cs. 599, 643, 666, 889 
Somosújfalu h. (Sáros m.) 643 
Sopornya h. (Pozsony m.) 259 
Sopron megye hatósága 622, 751 
- v. (Sopron m.) 874, 970; kh. 432, 836, 974, 

1102, 1565 
- - közössége 14, 132, 134, 137, 363, 499, 619, 

724, 728, 925, 1018, 1191, 1213, 1354, 
1508, 1513, 1537, 1576-1577 

- - tanácsa 34, 127, 140, 294, 1053, 1565 
soproni alispán: Hermáni Miklós 
- bíró: Vetterler Frigyes 
- ispán: Kanizsai István 
- kapitány: Leuchtenburgi Smilo 
- polgár 19, 65, 140, 267, 286-287, 294, 432, 

819, 836, 925, 1053, 1102-1103, 1486, 
1565, 1577 

- Szent Mihály-egyház Szent Katalin-oltára 432 
- Szűz Mária-egyház Szent Kereszt-oltára 1565 
- városi jegyző: Ernst Konrád 18 
- zsidó 34, 974 
Sorki János diák ügyvéd 171, 210, 874, 970 
- Pál diák ügyvéd 112, 210, 384 
Sós cs., Décsei 857; Poltár 955; lásd még Sóvári 

Sós 

Sotsuouich-i ferences konvent és custos-a 430 
Sóvár h. (Sáros m.) 1030 
Sóvári cs. 883, 1030; Sós cs. 682, 686-688, 787, 

881, 900, 932, 1173, 1346-1347, 1362-
1363, 1457, 1534-1535 

- Sós László pozsonyi prépost (1421-), eszter
gomi kanonok 19, 198, 688, 967, 1347, 
1363 

- várnagy: György (Ábrahám fia) 686 
Söptei Gergely, János és Pál királyi emberek 

190 
sör kimérési jog 978 
Sőregi János királyi ember 901 
Sövényházi János diák és Miklós királyi em

berek 358 
Spáca h. (Pozsony m.) 207, 373 
spácai jobbágynévsor 373 
- cs. 207, 373 
- locus castelli (Pozsony m.) 373 
spalatói érsek: Doimus 
Span pn. 1043, 1046 
Sperendorf h. (Szepes m.) 879 
- cs . Lőcsei 739 
Sperendorfi más néven Éliásfalvi Halgasch 

pn. 879 
- Simon szepesi kanonok 697 
Speyel Gábor váci kanonok 425 
Speyer v. (NRB) kh. 1170 
Spiegel pn. 835 
Spies pn. 858 
Spigler pn. 1560 
sponsus 1316 
Spröngel pn. 89 
Sramovicze v. (Lengyelország) 281, 295 
Stalberg János pápai írnok 1022-1023 
Stamberski János Sokolaw ura 202 
Stan pn. 186, 640, 951, 1263 
Stanizlaus/Stenczil János bártfai bíró 1263, 

1522 
Stanso-i Musticius lásd Poznani Musticius 
Stefanovci cs. 710 
stelzenbergi plébános 642 
Sternbergi lásd Sternberka-i 
Sternberka-i Ales cseh nemes 564 
Steszew-i cs. 1196 
- Musticius lásd Poznani Musticius 
Sthokfalua-i lásd Szepesi 
Stibor nyitrai várnagy (1423-1425) 971 
Stiborici másképp Bolondóci Stibor (Stibor 

vajda fia) nyitrai ispán (1422-1424) 834, 
1315 

Stinkenbrunn föld (Szeben ker.) 311 
Strassburgi Gansar János királyi magister 

pixidis 97-98, 185, 1043, 1046 
Stregwa lásd Sztregova 
Stres lásd Sztrázs 
Strol pn. 640 



stuba 373, 380, 1482 
Stuljánci Varjú cs. 1062 
- villicus 1062 
Stzuczil János bártfai esküdt 186 
Subbor-i Szent László király-kápolna 984 
subdiaconus-szá tétel 227 
Subin-i (meisseni egyházmegye) Miklós diák 

ügyvéd 605 
- Miklós ügyvéd 803 
suburbium 1279; lásd még várallya 
Suki cs. 511 
- Benedek és János ügyvédek 1524 
Súr h. (Pozsony m.) 105, 130, 251-252; lásd 

még Által-, Kis- és Vásárossúr 
Súri Rulanth cs. 259 
Surány h. (Nógrád m.) 1439 
surányi hospes 1438 
- várnagy: Roznik 
- Zsigmond királyi ember 268; lásd még Kis-

surányi 
Susa h. (Gömör m.) 845 
Susol-i (Bars m.) Szent Kereszt-egyház 839 
Süke Márton dalmát-horvát vicebán (1420-

1423) 506, 648 
Sülelmed h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Süly h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Svápi cs. 1173 
Swarz Kunz, a pozsonyi vár építésvezetője 1521 
Swecheth-i lásd schwechati 
Swenhaz-i lásd Sövényházi 
Swietlaw vár (Morvaország) 1186 
Swny lásd Zsuny 
Swyhow-i János relator 1523 
Sybolth lásd Zsibolt 
Sydk-i lásd Sitki 
Sygan-i lásd Cigándi 
Sykad-i lásd Sikati 
Sykath-i lásd Sikati 
Sykwa lásd Zsikva 
- lásd Zsitva 
Synew-i lásd Sényői 
Sywka-i Tornyos Péter ügyvéd 253 

szabad gyóntatóválasztás 1250-1251 
- művészetek mestere: Edelényi András 
szabadispánság 600 
Szabó cs., Bácskai 793 
Szabolcs megye hatósága 33, 174, 300, 313, 

720, 892, 920, 1034, 1082, 1149, 1262, 
1342, 1431-1432, 1480-1481 

szabolcsi alispán: Márki Antal 
- ispán: Palóci Máté 
- szolgabíró: Magyi László 
Szajánharasztjai Antal (Dénes fia) ügyvéd 67 
Szajoli Dávid királyi ember 901 
Szakácsi Tokos cs. 224 
Szakáll cs., likai 130 

Szakállas h. (Hont m.) 1416 
Szakállos h. (Komárom m.) 440-441 
Szakály cs. 1288; Körtvélyesi 1217 
Szakalya h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453; vár 

(Sáros m.) 719, 1275-1276, 1282, 1453 
Szakoly h. (Szabolcs m.) 474 
Szakolyi cs. 46, 157, 474, 843, 859-860, 1337 
- János (György fia) ügyvéd 793 
- Pál kucsini officiális 666 
Szálai Pál diák, ügyvéd 1001 
Szalánc h. (Zemplén m.) 1060, 1236; vár (Abaúj 

m.) 854 
Szalánci cs. 23, 111, 203, 205, 989 
- várnagyok 1130; lásd még Miklós és László 

1060 
Szalánkeméni Miklós (Mihály fia) erdődi plé

bános 282 
- Mikola Jakab szerémi püspök (1419-1457) 91, 

315, 351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

Szalászló h. (Baranya m.) 659 
Szalatnai Bacsó cs. 1438 
Szálka h. (Hont m.) 1408, 1582; (Szatmár m.) 

3, 247, 1168 
Szálkai Balázs boszniai ferences vikárius 1511 
Szalmadi Albert királyi ember 176, 1355 
- Benedek királyi ember 1355 
Szalmavári Péter ügyvéd 442 
Szalók h. (Szepes m.) 1151; lásd még Kis- és 

Nagyszalók 
Szalóki cs. 953 
Szalonna h. (Borsod m.) 173, 379, 766 
Szalonnai cs. 977, 1151, 1257 
Szalontai Miklós mester, a kúriából kiküldött 

nádori ember 15 
külön kiküldött nádori ember 1015 

Szalvatő h. (Kraszna m.) 15 
szamabori várnagy: Miklós (Jakab fia) (1365) 
számadás, leleszi préposti officiálisáé 1583 
- , soproni 499 
számadáskönyv, Körmöcbánya városé 1584 
Szamos f. (Kolozs m.) 45; (Közép-Szolnok m.) 

539; (Szatmár m.) 1374 
Szamosfalva h. (Kolozs m.) 45 
Szamosfalvi cs. 45, 292 
- István és László (Gergely fiai) ügyvédek 1524 
Szana megye 436 
Szanai cs. 922 
Szanda vár (Nógrád m.) 1438 
szandai várnagyok: Herhok és Orosz vári 

Tompek György 
Szaniszló h. (Szatmár m.) 1516 
- leleszi custos 652 
- nagymihályi esperes 123 
Szántó h. (Bodrogm.) 260; opp. (Zalám.) 1390 
Szántói cs. 260, 458, 512, 764, 770; Botka cs. 

1351 



- György ügyvéd 1304 
- Lack Benedek boszniai püspök (1410-1426) 

91, 315, 351, 556, 566-567, 635, 662-
664, 764, 937, 986-988, 1170, 1185, 1458, 
1554-1555 

- - Dávid szlavón bán (1415-1419) 539, 764, 
1170, 1390; mint bírótárs 1176-1177 

- - Jakab erdélyi vajda (1403-1409) 329, 764, 
1170 

Szántóteleki János, László, Péter (Bálint fia) 
és másik Péter királyi emberek 358 

- Tamás királyi ember 358, 463 
Szap h. (Csongrád m.) 463 
Szapi cs. 460; lásd még Újszapi 
Szaploncai cs. 1193; Bozsa cs. 1193 
Szaploncamelléki János (Imre fia) királyi em

ber 1238, 1396 
Szarka Tamás ügyvéd 1274 
Szarkafalvi Pál királyi ember 8, 31 
Szarkaházi Szarka Pál királyi ember 1120-1121 
Szarvadi cs. 770 
Szarvasszói Mihály maramarosi szolgabíró 1056 
szász székek hatósága 187 
Szászi János budai prépost (1419-1425), kirá

lyi alkancellár (1411-1426) 295 
Szászsebes város közössége 1553 
Szat h. (Bodrog m.) 260, 458 
Szatmár megye hatósága 200, 426, 1028-1029 
- város hatósága 1048 
szatmári alispán: Fancsikai Lázár 
- ispán: Csáki György 
Szátok h. (Nógrád m.) 1405 
Szátoki cs. 1405, 1569 
Száva f. (Zágráb m.) 797, 1040, 1478 
Szávaszentdemeter város közössége 985 
Százd h. (Hont m.) 327 
Szebelléb h. (Hont m.) 1497 
Szeben v. (Sáros m.) lásd Kisszeben 
- - (Szeben szék) kh. 311, 365, 802 
- közössége 543-544 
- tanácsa 311 
szebeni dékánság 49; káptalanjai 365 
- Péter kassai esküdt 1276 
- polgár 12, 1204, 1207 
- prépost: Rozgonyi Simon (Simon fia) 
- prépostság kormányzója: Alcsebi Miklós 
Szebenye h. (Abaúj m.) 356, 899 
Szebenyei cs. 899; lásd még Alsó- és Felsősze-

benyei 
- György, István, János (Imre fia) és Máté ná

dori emberek 689 
Szécs opp. (Gömör m.) 854; (Zemplén m.) 485, 

1107 
Szécsény opp. (Nógrád m.) 1407-1408, 1465 
Szécsényi cs. 1407-1408, 1415, 1465, 1582; lásd 

még Salgói Miklós 

Szécsi cs. 491, 886,1290,1579; Herceg cs. 216, 
717 

- Frank (Dénes fia) közgyűlési esküdt ülnök 
787 

- János királyi ember 203-205, 989 
- Király László király ember 1373 
-Miklós királyi tárnokmester (1408-1410) 1174 
- Péter (Gál fia) korbáviai püspök (1419-1428) 

91, 315, 329, 351, 556, 566-567, 635, 662-
664, 937, 986-988,1094,1185, 1458,1503, 
1554-1555; királyi tanácsos, goricai és 
zempléni főesperes, egri és zágrábi kano
nok, az egri Szent Mihály-kápolna java-
dalmasa 1241 

- Tamás (Miklós fia) ügyvéd 491 
- pap és káplán: Antal zempléni főesperes 123 
Szederkényi János, a váradi Szent Zsigmond

oltár rektora 1039 
Szeg h. (Csongrád m.) 463; (Pozsony m.) 431 
Szegedi László (András fia) csanádi kanonok 

402, 695 
- pn. 1141-1142, 1214 
- polgár 761, 772-775 
Szegfalu(d)i cs. 1336; Kayman cs. 1336 
Szekcsői Herceg cs. 972 
Székely cs , Nosztraji 787 
- h. (Szabolcs m.) 810 
Székelyi cs. 810, 996-997 
- Dávid királyi ember 258, 308 
székely ispán: Csáki György, Pelsőci Péter (Det

re fia) 
- Péter kolozsvári esküdt 1540 
szekér 37, 437, 1107, 1148, 1162 
szekerce 464 
Szekeres György nádori ember 1061 
- h. (Heves m.) 1113; (Szatmár m.) 168 
Szekeresegyház pr. (Heves m.) 1172 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) kh. 1171, 1378, 

1447, 1460; lásd még Fehérvár 
Székesfehérvári Pál váci kanonok 913 
Szekince f. (Hont m.) 1517 
szekszárdi apát és konvent 591 
- apátság kormányzója: Grafeneck Frigyes 
- konvent 731, 1330; mint hh. 255, 484, 691, 

734, 747, 1076, 1140 
- Szent Üdvözítő-monostor perjele 427 
Szelesén h. (Nyitra m.) 197, 563, 1120-1121 
szelcséni officiális 1121 
- cs. 197, 563 
Szele cs . Keceli 15; lásd még Császári Szele 
- h. (Külső-Szolnok m.) 1172 
Szelep h. (Abaúj m.) 811 
Szelestyei cs. 1514; lásd mégNémetszelestyei 
- Nagy Domokos királyi ember 1366 
- János királyi ember 1366, 1450 
Szeli h. (Pozsony m.) 259, 380 
Szelő h. (Hont m.) 1407-1408, 1582 



személyazonosság igazolása 226 
szemerei plébános 612 
Szempci cs. 510 
Szénás cs., Zynych-i 1438; lásd még Bályoki 

Szénás 
Szene királyi opp. (Pozsony m.) 86, 257 
szenei bíró: Lábatlan Miklós 964 
Szenese h. (Körös m.) 1055 
Szenesei cs. 566, 1055 
Szendi cs. 1038; Piros cs. 899 
- László fogott bíró 949; királyi ember 1271 
- Mihály (István fia) nógrádi ispán (1421-1423) 

329, 480, 799 
- Péter királyi ember 1271 
Szenszáti cs. 972 
Szent András-kápolna, Csapi (Zala m.) 1295 

piébániaegyház, Zulscz (győri egyházmegye) 
301 

- Anna városrész, Esztergom 1001 
kolostor, Várad 291, 400 

- Antal-ispotály, Dávot 879 
- Benedek-egyház, Besenyő (zágrábi egyház

megye) 572 
- Bertalan-egyház Szent Miklós-oltárának rek

tora 278 
- -kápolna , Tői 784 
- Erzsébet-kolostor, Győr 364 
- Eustachius-prépostság, Csehi (Veszprém m.) 

1200 
- György utca (Buda vár) 310 

egyház, Devecser (Szabolcs m.) 250 
, Ekei (Komárom m.) 440-441 
, Esztergom-Zöldmező 936 

kápolna, Fogacs (Heves m.) 1438 
oltár, Lád 993 

- István és Imre-oltár, Gyulafehérvár 101 
- király lásd István (Szent, I.) 

egyház, Fehérvár 1378 
, Zágráb 798 
, Várad 1306 

parochiális egyház, Lippa 1269, 1541 
plébániaegyház, Erdőd 282 

- protomártír-egyház, Nagyécs 280 
prépostság, Esztergom vár 605, 639 

- Jakab-egyház, Lőcse 605, 803, 929 
, Nyitra vár suburbium-a 1279 

egyház, Tinnye 250 
oltár, Lád 993 

- János apostol-székesegyház, Eger 103 
egyház, Pécs vár 580 
kápolna, Csázma 1462 

- Katalin-kolostor, Gönc 406 
oltár, Lád 993 

, soproni Szent Mihály-egyház 432 
- Kereszt-egyház, Egyházasfüged 658 

, Susol (Bars m.) 839 
, Zachrethya (Zágráb m.) 832-833 

- -o l tár , Kő 1563 
, soproni Szűz Mária-egyház 1565 

- királyok 797 
-korona 547, 710, 787,1168, 1388,1554-1555 
- Kozma és Damján-parochiálisegyház, Kis- és 

Nagybaráti (Győr m.) 1199 
ispotály, Csázma 457 
kápolna, Szentgyörgy 369 

- Lampert-egyház, Apácavásárhely 478 
- László képmás 1355 
- király-kápolna, Subbor 984 

egyház, Csütörtökhely (Szepes m.) 1180 
- Lőrinc-oltár, körmöcbányai Szűz Mária-egy

ház 1081 
-—pálos kolostor, Buda mellett 804, 919, 986 
- Luca-egyház, Kotossó 621 
- Margit-kápolna, Sempte vár 380 
- Márk-egyház, Zágráb 797 
- Márton-egyház, Ebres 457 

, Szepes 74; mint kh. 795, 1077, 1180 
kápolna, Buda 919 
oltár, Eger 1547 
plébániaegyház, Ruszka 406 
székesegyház, Pozsony 1560 

- Megváltó-plébániaegyház, Grottaferrata 240 
- Mihály-egyház Szent Katalin-oltára, Sopron 

432 
, Kemlék 557 
, Porsenburch 219 
, Vasvár 608 

- Mihály-kápolna, Eger 1241 
monostor, Rudina 427, 503 

- Miklós-egyház, Kaponya 1371 
és temető, Kaponya 249 

, Pozsonyvárallya 62 
oltár, Csázma 877 

, Lád 993 
, Szent Bertalan-egyház 278 

- Péter és Pál-bazilika, Róma 717-718 
- kamalduli monostor, Csákhegy 201 

egyház, Csákvár 1547 
, Pozsega 289 

kápolna, Nyitra 53 
- Simon és Júda-oltár, Lád 993 
- Szűz-egyház, Tas 250 
- Tamás vicus, Pécs 498 
- Üdvözítő-monostor, Szekszárd 427 
- Zsigmond-oltár, Várad 151, 1039 
Szentábrahám h. (Pozsony m.) 259 
szentábrahámi jobbágynévsor 380 
Szentágotai Ágoston ügyvéd 715 
Szentandrás h. (Heves m.) 880; (Zala m.) 1171, 

1258 
szentandrási (Zala m.) jobbágynévsor 182 
- cs. 182 
- László és Imre (Péter fiai) ügyvédek 67 



- Tamás (Tamás fia) zágrábi egyházmegyei 
presbiter 36 

Szentandrásfalvi András ügyvéd 460, 800,1424 
Szentandrássúr h. (Pozsony m.) 105, 130 
Szentanna h. (Liptó m.) 1328, 1538 
Szentantal h. (Hont m.) 1497 
Szentbenedek opp. (Bars m.) 322 
Szentbenedeki Gál (László fia) pécsi kanonok 

580, 1297 
Szenté h. (Győr m.) 509-510 
Szentegyed h. (Doboka m.) 683; h. (Hont m.) 

1497 
Szentegyedi András (Mihály fia) dobokai szol

gabíró 801 
- Vid alvajdai ember 75, 136 
Szenterzsébet h. (Vas m.) 758 
Szenterzsébeti cs. 324, 659; Sidó cs. 1284; Vö

rös cs. 758 
- Imre (Gáspár fia) gömöri alispán (1423-1427) 

615, 750, 787, 1051, 1467 
Szentes h. (Zemplén m.) 223,1084,1106,1476 
Szentesi Makó cs. 1476 
- György diaconus 1476 
Szentföld 135, 346 
Szentgáli cs. 659, 1174 
Szentgotthárd h. (Doboka m.) 683; opp. (Vas 

m.) kh. 1580 
szentgotthárdi (Vas m.) apát 1174 
Szentgrót h. (Zala m.) kh. 1384 
Szentgyörgy h. (Körös m.) 457; (Nyitra m.) 

1582; (Pozsony m.) 94, 139; (Szepes m.) 
1173; (Torda m.) 35; (Zala m.) 1171 

- vár (Körös m.) várnagyai 211, 551 
szentgyörgyi (Turóc m.) plébános 369 
- cs. 35; Gróf cs. 24, 64, 86, 94, 130, 139, 1128, 

1582; lásd még Bazini Gróf 
- László (László fia), Ravasz György és Varjas 

János királyi emberek 178 
- Szent Kozma és Damján-kápolna 369 
szentgyörgyhegyi plébános 803 
Szentimre h. (Fehér m.) kh. 75-77, 296, 321, 

562, 584, 1227 
Szentistván h. (Sáros m.) 1275, 1282, 1453 
Szentiván h. (Bodrog m.) 44, 124; (Mosón m.) 

98; másképp Herbártfölde h. (Zala m.) 
1171 

Szentiváni cs. 585, 1004 
- András királyi ember 1 
- Benedek ügyvéd 1004 
Szentjakab h. (Nógrád majd Heves m.) 71; 

(Torda m.) 848 
Szentjakabi cs. 1156 
Szentkeresztfalva h. (Kraszna m.) 994, 1572 
Szentkereszti (veszprémi egyházmegye) Mi

hály (László fia) accolitus, majd subdia-
conus 227 

Szentkirály h. (Gömör m.) 507 

Szentkirályi cs. 507-508; Bán cs. 507 
- Gergely királyi ember 1483-1485 
- Leusták királyi ember 1294,1483-1485,1487 
Szentkirályfölde pr. (Vas m.) 209 
Szentlászlói István (János fia) királyi ember 

260 
Szentlélek-egyház, Pinkafalva 1180 
—kápolna, Lád 993 
-o l tár , Lád 993 
Szentléleki Kasztellán cs. 587, 1055 
Szentlőrinc h. (Nógrád m.) 1411-1412, 1582; 

(Szepes m.) 1173 
Szentlőrincfalva h. (Zala m.) 149 
Szentlőrinckölkedi Antal (László fia) és Ist

ván szabó királyi emberek 1505 
Szentmargita h. (Szepes m.) 378, 609, 1275, 

1282, 1453 
Szentmáriai Fülöp királyi ember 1475 
Szentmárton h. (Borsod m.) 1067; (Szatmár m.) 

637, 1516; (Zala m.) 1296, 1479; (Zaránd 
m.) 271 

- opp. (Turóc m.) közössége és kiváltságai 992 
szentmártoni (Szatmár m.) jobbágynévsor 231 
- Chesel Miklós ügyvéd 67 
- Miklós (Domokos fia) pécsi egyházmegyei 

armiger 1134 
Szentmihály h. (Körös m.) 898; (Pozsony m.) 

130, 265; (Vas m.) 692, 1158; (Zala m.) 
182, 1558 

- h. (Körös m.) közössége 561 
szentmihályi (Pozsony m.) plébános: Gál 1424 
- cs. 99; Polyák cs. 1112 
- Dénes és Péter királyi emberek 515 
- Fülöp várnagy lásd Mellétéi Fülöp 
- Kis Pál ügyvéd 1361 
Szentmihálykéki h. (Somogy m.) 1505 
- Darabos Balázs és Tamás királyi emberek 

1505 
Szentmiklós h. (Kolozs m.) 45, 679; (Szatmár 

m.) 1203; (Zala m.) 1564 
Szentmiklósi Ferenc és Máté alvajdai emberek 

75 
- János (András fia) bodrogi szolgabíró 124, 

791, 1402 
- Lőrinc (Egyed fia) királyi ember 1, 143 
- Miklós és Jakab (Egyed fiai) királyi emberek 

1 
Szentpáli cs. 1323, 1512 
Szentpéter h. (Borsod m.) 1455; kh. 1175, 1455; 

lásd még Marótszentpéteri 
szentpéteri plébános 949 
- cs. 369, 985, 1134, 1266 
Szentpéterúrfalva h. (Vas m.) 464 
szentszéki bíróság 382, 415, 423, 427, 503, 

605, 612, 665, 803, 832-833, 878, 914, 
924, 967, 1180, 1230, 1256, 1297, 1380-
1382, 1504 



- vizsgálat 1518 
szenttrinitási (Baranya m.) monostor 1297 
szentvidi presbiter: János 
Szennyesi Bálint és János királyi emberek 1083 
Szepes cs., Gerger-i 727 
- h. (Bihar m.) 680; opp. (Abaúj m.) 173; v. 

(Szepes m.) kh. 407 
Szepesi cs. 680-682, 1422 
- éneklőkanonok: András 
- György lásd Márkusfalvi Szepesi György 
- ispán: Berzevici Péter 
- Jakab országbíró (1372, 1373-1380) 1173 
- János (Jakab fia) zágrábi püspök (1394-1397), 

titkos kancellár (1392-1396) 527, 559 
- kanonok: Deliesmark Péter, István, János, 

Kalpach János, Macer Miklós, Sebesi 
Imre, Sperendorfi Simon 

- káptalan 159, 1185, 1211 
- - mint hh. 9, 73, 117, 146, 153, 163, 173, 198, 

299, 320, 361, 386, 477, 515, 565, 609, 
669, 682, 687, 697, 739, 766, 796, 842, 879, 
906, 932, 943, 960-961, 998, 1000-1001, 
1026, 1062, 1114-1116, 1131, 1151, 1173, 
1176, 1198, 1217-1218, 1222, 1255, 1271, 
1278, 1288, 1347, 1362-1363, 1379, 1501 

- káptalanban lévő lakhely 1288 
- káptalani kiküldött: András éneklőkanonok 

906 
: Antal diák 1218, 1222 
: Bálint klerikus 1151 
: Gergely diák 932 
: István kanonok 1151 
: János klerikus 1151 
: Kalpach János kanonok 386 
: Lőrinc presbiter 766 
: Macer Miklós kanonok 1278 
: Miklós klerikus 1151, 1173 
: Miklós őrkanonok 1278, 1288 
: Péter káplán 1116 
: Péter presbiter 796 
: Sperendorfi Simon kanonok 697 
: Tamás diák 9 
: Váraljai Péter diák 961 

- olvasókanonok: Edelényi András, Márton, 
Mihály, Macsolai Arnold (Bálint fia), 
Rozgonyi Simon (Simon fia) 

- olvasókanonokságért pereskedés 878 
- őrkanonok: Miklós 
- plébános 74 
- prépost: Késmárki György, Palóci György 
- prépostság háza Budán mint kh. 1270 
- Szent Márton-egyház 74; mint kh. 795, 1077, 

1180 
- szolgabíró: Polyánkai Miklós (Péter fia) 
- várnagy: Mellétéi Fülöp 
- vikárius: János kanonok 
Szepesség 390 

szepesváraljai plébános 605 
Szepetnek h. (Zala m.) 784 
széplaki apát: István 630 
Szepsi h. (Abaúj m.) 766 
Szeptenci András királyi ember 7 
Szerdahely h. (Zala m.) 1558; (Zemplén m.) 

469 
szerdahelyi (Nyitra m.) plébános: Jakab 1504 
- (Zemplén m.) jobbágynévsor 1551 
- cs. 111, 203-205, 460, 467-469, 471-472, 485-

488, 800, 989-990, 1107, 1109, 1551 
- Ders cs. 72, 396, 405, 571, 849, 1153, 1166, 

1242, 1292-1293 
- Ferenc királyi ember 1457; salamoni offici

ális 488 
- György diák és István (Miklós fia) királyi 

emberek 58 
- Jakab zágrábi kanonok 1009 
- János királyi ember 1120-1121 
- Mihály (Miklós fia) zágrábi egyházmegyei pap 

332 
- Pál királyi ember 1120-1121; nádori ember 

1245 
- presbiter: Zebinci Antal (Fábián fia) 
Szered h. (Pozsony m.) 259, 1582 
szeredi jobbágynévsor 380 
Szerémi cs. 972 
- püspök: Szalánkeméni Mikola Jakab 
Szeremlyén h. (Bodrog m.) 260 
Szerencs h. (Zemplén m.) kh. 785 
Szeretvai cs. 269, 927, 1339 
- Dénes, Frank és Fülöp királyi emberek 214 
- János (Jakab fia) zempléni alispán (1422-

1423) 38, 476, 586 
- Ramocsa cs. 244, 269 
- - Fülöp sárosi alispán (1423) 1052 
- Mihály ügyvéd 117 
Szeri cs. 463, 1377; Pósafi cs. 767-768, 1377 
- Pósafi Péter miles 41 
Szete h. (Hont m.) 1407-1408, 1582 
Szicília 1268 
sziget 62, 436-437, 458, 460 
- h. (Körös m.) 522; opp. (Máramaros m.) kh. 

903, 1056, 1193 
szigetfői főesperes: Bereck 
szigeti (Körös m.) püspöki predialis 513, 522, 

535 
- cs. 248 
- Jakab királyi ember 1422 
Szigliget h. (Torna m.) 766 
Szikszó h. (Abaúj m.) 672 
Szilágyi cs. 10, 165, 174, 589, 765, 769, 892, 

1342, 1549; Jánosi 26; lásd még Perkedi 
és Ramocsaházi Szilágyi 

- Mihály ügyvéd 1524 
Szilágyszegi Pál ügyvéd 846, 1013 
Szilágytő h. (Belső-Szolnok m.) 539 



Szilaslucse h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Szilegyház h. (Szabolcs m.) 1355 
sziléziai herceg: Lajos 331 
Szilva cs , Ládi 389 
Szilvaközi Bertalan ügyvéd 387-388, 390, 792, 

1020 
Szilvás h. (Közép-Szolnok m.) 512, 683 
Szilvási Albert ügyvéd 1524 
Szin h. (Zemplén m.) 20 
Szini cs. 20, 222, 1257; Tökös cs. 222 
Szinyei cs. 1278 
Szinyér h. (Zemplén m.) 1457, 1534-1535 
Szirák h. (Sopron m.) 939 
Sziráki cs. 867, 876, 939, 1089 
Szircs h. és castellum (Körös m.) 1055 
szkacsáni várnagy: Hinko 
Szkalka h. (Trencsén m.) kh. 594 
szkalkai bencés monostor 625; apátja és kon

ventje 594 
Szkárosi cs. 713, 787; Fythka cs. 69; Tombold! 

Tombolth cs. 865 
- Farkas Tamás közgyűlési esküdt ülnök 787 
Szklabonya h. (Nógrád m.) 1417; kh. 82; vár 

(Turóc m.) 992 
szklabonyai várnagy: Mihalic 142 
Szkutari v. (Albánia) 285 
szlavón bán: Ciliéi Hermann és fia: Frigyes, 

Garai Miklós, Marcali Dénes 
- jelenléte 566 
- - körösi széke 818, 1238, 1396 

székének ítélőmestere: Raveni Mihály 
- zágrábi széke 412 

székének ítélőmestere: Drenovai Prau
dich Miklós diák 

- herceg: István 
- vicebán: Hancsihar Zsigmond, Rohonci And

rás 
- - 72, 1292-1293; és körösi ispán 938, 1004, 

1065 
Szlavónia 396 
szlavóniai hatalmaskodások elszaporodása 1423 
- mardurina beszedője: Monoszlói Csupor Ist

ván 
szobi plébános: Miklós egri kanonok 1503 
Szobonya cs. lásd Emőkéi és Födémesi Szobo-

nya 
Szodorói András királyi ember 1483-1485 
szokásjog nem ismerete 1407-1408, 1412 
Szokolya h. (Nógrád m.) 1407-1408, 1416 
Szolgagyőr h. (Pozsony m.) 460, 800, 1424 
Szolnok h. (Zemplén m.) 1107, 1109, 1551 
Szolnoki cs. 614 
- Gergely és Lőrinc királyi emberek 308 
- főesperes: Gergely 
- ispán: Csáki Miklós 
Szombat cs . Körösközi 
szombathelyi (Vas m.) jobbágynévsor 182 

- Pál (Péter fia) győri egyházmegyés pap 280 
Szombati Balázs nádori ember 1417, 1465 
Szombatkapu (Buda v.) 919 
Szombatovc h. (Zágráb m.) 1183 
Szomolyai László, Nagy László (Péter fia) és 

Patha György királyi emberek 141 
Szomordoki Macskási Péter és Zalai Mihály 

királyi emberek 108 
- Mihály királyi ember 108; alvajdai ember 

261 
Szomotor h. (Zemplén m.) 203-204, 989 
szomotori jobbágynévsor 1551 
Szomszédvári Tót cs. 797, 1478 
Szond opp. (Bács m.) 805 
- - tanácsa 1229, 1498 
Szor cs. lásd Bényei Szor 
Szöcsényi cs. 93 
Sződemeteri cs. 1203 
Szögliget h. (Torna m.) 173 
Szőledi András királyi ember 1289 
szőlő 70, 89, 270, 307, 309, 364, 397, 406, 457, 

498, 598, 611, 616, 719, 784, 815, 835, 
858, 985, 1040, 1042, 1059, 1073, 1136, 
1166, 1185,1266, 1295,1307,1336,1459, 
1521, 1546, 1560, 1583 

szőlőhegy 325, 517, 587 
Szőlős h. (Szabolcs m.) 1162; (Ugocsa m.) kh. 

231-232; (Zemplén m.) 196, 215 
Szőlősardó h. (Ugocsa m.) 821 
Szőlősi cs. 434, 649 
- Fülöp diák ügyvéd 260, 1226 
Szőre cs , Agyagosi 43 
szörényi bánság üresedésben 91, 315, 351, 556, 

566-567, 635, 662-664, 937, 986-988,1185, 
1458, 1554-1555 

Szőrös cs. lásd Bresztovci és Petróci Szőrös 
szövet 1496; lengyel 865; lásd még posztó 
Sztárai Ördög György és István királyi embe

rek 1371 
Sztrázs h. (Nógárd m.) 1415 
Sztregova h. (Nógrád m.) 1407-1408 
sztrezai pálosok 986 
Sztrigyi Péter (Dénes fia) alvajdai ember 77 
Sztritei Ferenc királyi ember 147; nádori em

ber 419 
- Tamás királyi ember 147, 203-205, 989, 1371; 

nádori ember 419 
Sztuljáni Miklós királyi ember 1173 
Szucsáki János, Kaszás Mihály, Seres Balázs, 

Tamás mester ügyvédek 1524 
- Tatár cs. 418 
Szúdi Zsigmond honti alispán (1416-1423) 675 
Szúti János királyi ember 236 
- lásd még Bári és Kisrozvágyi Szúti 
Szutor más néven Baráti h. (Győr m.) 270, 598 
Szutori Nemes cs. 270, 598 
Szürnyeg h. (Zemplén m.) 1457, 1535 



Szűz Mária-bazilita monostor, Grottaferrata 
240 

ciszterci monostor, Savnik 328, 565 
parochiális egyház, Jolsva (pécsi egyház

megye) 1419, 1421 
egyház, Dobrakucsa 984 

, Fehérvár 969 
, Gyeli 1384 
, Körmöcbánya 1081 
, Kunisinc 312 
, Nagyfalu 308 

, Sopron, Szent Kereszt-oltárának káplán
ja: Prenner András 1565 

, Ürög-Hegyalja 1297 
, Zsolna 983 

kápolna, Esztergom 310 
, Kanizsa vár 784 

kolostor, Jenő 631 
monostor, Zágráb 555 
oltár, Várad 1256 
pálos kolostor, Lád 993 

, Zágráb 22 
székesegyház, Castellano 227 

Taba cs., Kisfancsikai 158 
taberna 594, 978 
Tabi László ügyvéd 145 
tabula seu librum, Buda városé 639 
Tagy h. (Szatmár m.) 1516 
Tajna h. (Bars m.) 790 
Takácsi cs. 100 
Takó h. (Zala m.) 1296, 1479 
Talayero Márton mester, a teológia professzo

ra, királyi tanácsos 1230 
Tállya var (Zemplén m.) 1168; várnagya és al-

várnagya 1092 
Tamás (Pál kovács fia) csázmai kanonok 420 
- apostol-oltár, Nyitra 593 
- csákányi pap lásd Csákányi Tamás 
- kánonjogi doktor, nyitrai főesperes, esztergo

mi kanonok és vicarius in temporalibus 
605, 1504 

- egri püspök lásd Ludányi Tamás 
- Esztergom város jegyzője, ügyvéd 1001 
- esztergomi érsek lásd Telegdi Tamás 
- fráter zenggi püspök (1405-1430) 91, 315, 

351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 
986-988, 1185, 1458, 1554-1555 

- győri éneklőkanonok 473, 1091 
- muzsinai plébános 49 
- officiális ügyvéd 400 
- ozdi főesperes, erdélyi püspöki vikárius lásd 

Mérai Tamás 
- pécsi olvasókanonok 649 
- pozsonyi kanonok 373 
- , az esztergom-vári Szent István-egyház őrka-

nonoka 639 

Tamásfalva h. (Sáros m.) 1379 
Tamásfalvi cs. 690, 1379 
Tamási cs. 1506 
- Henrik (János vajda fia) királyi udvarmester 

(1418-1432) 295, 329, 1308, 1506 
- László (János vajda fia) királyi ajtónállómes-

ter/udvarmester (1417-1434) 91, 315, 
351, 556, 566-567, 635, 662-664, 937, 986-
988, 1185, 1308, 1458, 1506, 1554-1555 

- vám 853 
Tankházai Kis Domokos királyi ember 516 
tanúsor 264, 280, 444 
Tapalóc vár (Körös m.) 1166 
Tapalóci György (Miklós fia) királyi ember 

917 
Tapán lásd Haraszti Tapán 
Tapaszi cs. 972 
Taplóca h. (Gömör m.) 787, 1051 
Tapol f. (Sáros m.) 599 643 
Tapolcai cs. 1434 
Tapolcaszentgyörgyi Bakator Miklós királyi 

ember 871, 1238 
- László (András fia) királyi ember 871 
Tapolcsány h. (Sáros m.) 1275,1282, 1453; lásd 

még Kistapolcsányi 
Tapsonyi cs. 206 
Tarany pr. (Nyitra m.) 1499; lásd még Lüki-

tarany 
Tárca f. (Abaúj m.) 630; h. (Sáros m.) 658, 

1000 
Tárcái cs. 658 
Tardi György ügyvéd 254-256, 895 
Tari cs. 1559 
- Lőrinc 1407-1408, 1559 
Tarján h. (Nógrád m.) 1407-1408 
Tárkány h. (Zemplén m.) 159; lásd még Kis- és 

Nagytár kány 
Tarkányi cs. 1205 
Tarkő h. (Sáros m.) 1000, 1131 
Tarkői cs. 163, 599, 1000-1001, 1131, 1198 
- András (János fia) palocsai plébános 334 
- Bertalan (János fia), Fogas János és László 

(Herreh fia) királyi emberek 1282 
- Pál esztergom-szenttamási prépost (1414-), 

ügyvéd 1001 
Tarnai cs., Apci 1438 
Tarnóci cs. 376, 446, 1466; lásd még Kistar-

nóci 
- Bálint királyi ember 610, 636 
- Kelemen királyi ember 882; ügyvéd 409 
- Márton királyi ember 610 
Tarnói János lengyel palatínus 281 
Tárnok h. (Valkó m.) 1136 
tárnokmester, Ciliéi Hermann szlavón báné 

1443 
- lásd még királyi tárnokmester 
Tarpa h. (Bereg m.) 1285 



tartozás lásd adósság 
Tas h. (Szabolcs m.) 250, 258 
tasi Szent Szűz-egyház 250 
Tasnád opp. (Közép-Szolnok m.) kh. 131, 924, 

1380-1381 
tasnádi plébános pecsétje 723 
- vikárius: Miklós torontáli főesperes, Pál 

krasznai főesperes 
Tasolya h. (Ung m.) 808, 966, 1084 
Tasolyai cs. 966, 1084 
- Balázs és István nádori emberek 1098 
Tát h. (Bars m.) 661 
Tata opp. (Komárom m.) kh. 119-120, 1505, 

1508-1509, 1512-1513, 1515, 1518, 1523, 
1531-1532, 1537; lásd még Újtata 

mellett kh. 1582 
Tatai György királyi ember 876 
- József királyi ember 876, 939; lásd még Kis-

tatai 
Tatár cs , Szucsáki 418; lásd még Betlenfalvi 

Tatár 
tátikai várnagy: Gersei János (Pető fia) 
Tegzes Domokos lásd Terjékfalvi Tegzes Do

mokos 
Tejedi cs. 460, 800 
Tejedi András (Péter fia) ügyvéd 460, 800 
Tejfalu h. (Pozsony m.) 673 
Tekekátai cs. 627 
Tekenyei Balázs királyi ember 367 
- Demeter királyi ember 367, 540 
Telegdi cs. 1059 
- Csanád esztergomi érsek (1330-1349) 839 
- Tamás esztergomi érsek (1367-1375) 605, 

839 
telek lásd curia, fundus, hofstat, laneus, man-

sio, sessio 
Telekesi cs. 1351; Bwdwch cs. 1351 
- Anda Balázs királyi ember 16, 1493 
- Balázs (András fia) királyi ember 209,1156 
- - (Péter fia) vasi alispán (1421-1425) 464, 

554, 1212 
- Dénes (Bálint fia) királyi ember 209, 414, 

1235; nádori ember 1144, 1234 
- Gergely (János fia) királyi ember 209 
- István (György fia) királyi ember 16, 209, 

1493 
- János (András fia) és László (Péter fia) kirá

lyi emberek 209 
- Lőrinc (Bálint fia) királyi ember 209; nádori 

ember 1144 
- Márk királyi ember 11, 16, 1144; nádori em

ber 1144 
- Bogár Demeter királyi ember 209 
- Dénes és Mihály királyi emberek 1156 
- Lőrinc királyi ember 209, 1156 
- Nagy cs. 1351 
- - Bálint zalai alispán (1419-1423) 1284 

Teleki h. (Somogy m.) 48 
telepített falu 83 
teljes bűnbocsánat engedélyezése 12-13, 17, 36, 

40-41, 274-275, 278, 288, 297-298, 304, 
312, 317-319, 333-335, 348, 632-634, 654, 
684, 752-753, 756-757, 760-761, 772-775, 
805-807, 816, 840, 1049-1050, 1069-1071, 
1133-1134, 1137, 1141-1142, 1154, 1181, 
1192, 1194, 1201, 1204-1208, 1214-1216, 
1224-1225, 1231, 1252-1253, 1264-1265, 
1291, 1298-1299, 1303, 1317-1326, 1369, 
1386-1387, 1389,1398-1399, 1420-1421, 
1425-1426, 1433-1435 

Temerjei cs. 211 
temesi főesperes: Girolti Albert (Albo fia), Ma

cedóniai Bálint (András fia) 
- ispán: Alsáni János (Gergely fia), Ozorai 

Pipo 
Temesközi János budai kanonok 408, 1087, 

1530 
Temesvár v. (Temes m.) kh. 192, 1168, 1170 
Temesvári István (Péter fia) csanádi kanonok 

633 
- pn. 400 
temető 223, 249, 833, 993, 1371 
templom, kő-, toronnyal 223 
Tenczl Péter (István fia), a körmöcbányai 

Szűz Mária-egyház Szent Lőrinc-oltárá-
nak rektora 1081 

Tenki István (Beke fia), Mihály és fia: László 
királyi emberek 1165 

teológia professzora: Talayero Márton 1230 
Tépe h. (Bihar m.) 326 
Tépei Demeter királyi ember 1444 
Terbedéd más néven Múlyád h. (Nógrád m.) 

1469 
Terbegec h. (Hont m.) 1454 
Terebes h. (Szatmár m.) 1333,1507; (Zemplén 

m.) kh. 38, 476, 586, 1365 
Terem h. (Szatmár m.) 177 
Teremhegyi cs. 1140 
Teresztenye h. (Torna m.) 821 
Teresztenyei cs. 821, 977, 1257 
- György (István fia) és János (László fia) ná

dori emberek 822 
Terjékfalvi Tegzes cs. 690 
- - Domokos ügyvéd 198, 674, 682, 687-688, 

932, 1346, 1362-1363, 1535 
Terjéni cs. 1151 
termény, termés 37, 110, 123, 178, 203-205, 

605, 832, 907, 927, 960,1003, 1054,1083, 
1278, 1546, 1581, 1583 

Ternyei Mihály és Pál királyi emberek 1173 
Terpine-i Miklós és György (Mihály fiai) kirá

lyi emberek (1417) 662 
terra castrensium 130 
terragium 467, 469, 471 



Tésa h. (Hont m.) 1416 
Tésai másképp Berleni Kis cs. 371 
testi fogyatékosság 1038 
testvérré fogadás 226 
Teszér h. (Hont m.) 1031 
Teszéri cs. 675 
- László kúriai jegyző, a kúriából külön kikül

dött királyi ember 1168 
Tét h. (Szabolcs m.) 52 
Téti cs. 308 
Tetétleni cs. 1215 
Tewkes lásd Tőkés 
Thako lásd Takó 
Thees h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Thekekathaya-i lásd Tekekátai 
Theres-i lásd Tőrösi 
Thesa-i lásd Tésai 
Theukws h. (Pozsony m.) 800 
Thewke-i lásd Tőkési 
Thewtunicus pn. 291 
Thoma cs., Seredeni 1572 
Thorosmer-i lásd Torozmeli 
Thowus cs., Sirokai 241 
Thulocz h. (Valkó m.) 1506 
Thwbud cs., Egyházasbári 1015 
Thwbul cs., Bári 215 
Thwly lásd Tői 
Thyeth lásd Kéty 
Thyosi h. (Abaúj v. Sáros m.) 656 
Thyuold-i lásd Tiboldi 
Thywesd-i lásd Tövissedi 
Tiba cs., Daróci 150 
- h. (Ung m.) 973 
Tibai cs. 1123, 1259 
Tiboldi cs. 715 
Tikod h. (Pozsony m.) 130 
Tikos h. (Somogy m.) 122 
Tilaj h. (Vas m.) 1167 
Tilaji cs. 608 
Tímár cs. 1466 
Timok h. (Bács m.) 1518 
tinnyei (Pilis m.) Szent Jakab-egyház 250 
Tirman Márton mint tanú 1560 
Tirmann pn. 835 
Tisza f. (Zemplén m.) 91, 223 
titeli káptalan mint hh. 896, 1229 
- prépost: János (Ferenc fia) 
Tivan János lásd János (Tivan fia) 
tized lásd adónem, tized 
tizedbérlet 1220 
tizednegyed 1045 
tizedper 642 
tizedsertés 236 
tizedszedés 311 
tizedszedő 1213 
Tófői cs. 1352 
toggenburgi gróf 276 

Toka cs., Cserkúti 1470 
Tokaj castellum (Zemplén m.) várnagya és 

alvárnagya 1092 
- h. (Borsod m.) 508; opp. (Zemplén m.) kh. 

777, 786 
Tokaji cs. 508; Kis cs. 508 
Tokány lásd Felsőtokány 
Tokányi István fogott bíró 949 
Toké cs. lásd Agárdi Tőke cs. 
Tokos cs., Szakácsi 224 
Tolcsvai István (János fia) királyi ember 1457 
Toldi cs. 680, 1438 
Toliscrow-i János kalisi palatínus 281 
tollpróbák 74 
Tolma h. (Esztergom m.) 1582 
Tolmács h. (Nógrád m.) 1407-1408 
tolnai főesperes: János 
- ispán 1076 
Tolvajfölde pr. (Pozsony m.) 1573 
TomboldITombolth cs., Szkárosi 865 
Tomori Mihály királyi ember 1271 
Tompa cs., Doroszlói 1; Kerecsényi 1098; lásd 

még Monyorósi Tompa 
- h. (Zala m.) 1296, 1479 
- Tamás lásd Ollári Tompa Tamás 
Tompek cs. lásd Oroszvári Tompek 
Toplica h. (Várasd m.) 918; (Zágráb m.) 1024 
Torbágyi Imre királyi bírságbeszedő 977 
Torda opp. (Torda m.) kh. 108, 114 
- pn. 1154 
tordai sókamara 114 
Tordamez-i lásd Torozmeli 
Tordas h. (Pest m.) 1073, 1307, 1582 
Torkos cs., Kuldói 1061 
Torma cs., Seredeni 994 
Torna opp. (Torna m.) 173, 766; kh. 977; vár 

(Torna m.) 1306 
tornai alispán: Vajdai Mihály 
- Bertalan és Lőrinc (János fiai), Tamás (Ta

más fia) királyi emberek 178 
- Pál lásd Özdögei Besenyő Pál 
- plébános 865 
- várnagy: György 1211 
Tornallyi cs. 615 
- László (Tamás fia) közgyűlési esküdt ülnök 

787 
Tornyos cs., Sywka-i 253 
torontáli főesperes: Miklós tasnádi vikárius 
torony 373, 380 
- h. (Pozsony m.) 105, 129-130 
Torozmeli cs. 890 
- Demeter nyitrai szolgabíró 55 
Torsek cs., Gatalóci 67 
Tószeg h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Tót cs., Csomafájai 584 
- Egyed győri prépost 473, 820, 1091 



- Gergely veszprémi éneklőkanonok és kano
nok 1543-1544 

Tóti h. (Bodrog m.) 37, 256 
Tótkálló h. (Zemplén m.) 117 
Tótkorond h. (Közép-Szolnok m.) 850, 1039 
Tótsolymosi Apród cs. 1173, 1361 
Töhöl lásd Kis- és Nagytöhöl 
Tőke cs. lásd Agárdi; másképp Kovarci Tőke 
Tőkés h. (Pozsony m.) 1424 
Tőkési Péter királyi ember 229 
Tökölszegi cs. 937 
- László (Mihály fia) armiger 1050 
Tökös cs. 115; Szini 222 
tőli (Zala m.) Szent Bertalan-kápolna 784 
török betörés 1419 
- elleni győzelem 1268 
- - háború 1531 
- hadjárat 595 
- fogság 1293, 1359 
- támadás 985, 1183; kivédése 277 
törökhöz csatlakozás 985 
Török cs, Gyömörői 367-368; Koruskai 1546 
Tőrösi cs. 1466 
törvénytelen származás 547, 597, 917 
Töttös cs. lásd Bátmonostori Töttös cs. 
Töttösi Nyakatlan cs. 972 
- Töttös cs. 981 
Tövissedi Mátyás királyi ember 850, 1039 
Traismaurer Péter soproni adószedő 499 
translatio 1368 
traui püspök: Simon 
- püspöki szék üresedésben 315, 556, 635, 662-

664, 937, 986-988,1185,1458,1554-1555 
Trebics h. (Vas m.) 1493 
Trencsén megye hatósága 794 
- v. (Trencsén m.) kh. 78, 99, 102-103, 551 
trencséni alispán és várnagy: Buzlai Balázs 
Treph cs. 93 
Treutel Miklós pozsonyi ispán (1323-1349) 130 
- János udvari lovag (1366) 1170; lásd még 

Nevnai Treutul 
triburcnuci villicus 396 
tributum lásd vám 
Trochan-i lásd Turcsányi 
Trócsányi cs. 906, 926 
troppaui herceg 1186 
Trzebczy h. (Morvaország) 1523 
tuba 81 
tudósítás 132, 134, 489, 496, 944-947, 1268, 

1460, 1566 
Tukes lásd Tökös 
Tunya lásd Tinnye 
Tunyog h. (Szatmár m.) 1168 
Tunyogi András és Bertalan királyi emberek 

243 
- Imre királyi ember 243; megyei ember 1028; 

ügyvéd 793 

- János királyi ember 1374 
- Márton ügyvéd 793 
Turcsányi cs. 899, 1121 
- László és Orosz János királyi emberek 8 
Túri cs. 1210; Herneh cs. 611 
- Lukács (János fia) váci egyházmegyei pres

biter 1181 
- Mihály kúriai jegyző, a kúriából külön kikül

dött királyi ember 1168 
Turnhofer pn. 836 
Turóc f. (Turóc m.) 369 
Turóci cs. 1497; Alsópiri 192 
- Bálint esztergom-szenttamási kanonok, ügy

véd 1001 
- János egri kanonok 1272 
- konvent 376; mint hh. 99, 263, 369, 475, 

607, 635, 1179, 1328, 1394, 1538 
- konventi kiküldött: István fráter pap 263, 

475, 1538 
: Salamon jegyző (1381) 607 

- prépost: Bresztolci István 
- szerzetes: Mihály 376 
Tursen pn. 995 
Tussá h. (Zemplén m.) 96, 1339 
Tussai cs. 417, 911; Bot cs. 96, 911; Fekete cs. 

417 
- István király ember 1373 
- Jakab és László királyi emberek 1372-1373 
- Simon királyi ember 1372 
Tuzsoni Bolgár cs. 321, 562, 1524 
Twky lásd Tökös 
Tyba cs , Machnicz-i 369 
Tyschler pn. 1081 

Tyukodi András királyi ember 637, 1013 
- Elek András királyi ember 231-232 
- János királyi ember 180 
- Tamás királyi ember 180, 1374 
- Nagy András királyi ember 1182 
- Egyed királyi ember 1516 

Ubrezs h. (Ung m.) 244 
Udvarci Kossuth cs. 376 
- Mátyás királyi ember 273 
Udvard h. (Komárom m.) 1582 
Udvarhely h. (Valkó m.) kh. 1506 
udvari ifjú: Bátmonostori Töttös János 
- lovag: Treutul János (1366) 1170 
Udvarosi Mátyás királyi ember 1220 
Uglyai cs. 337 
Ugocsa megye hatósága 228, 1456 
ugocsai alispán: Fancsikai Lázár 
- ispán: Csáki György 
Ugodi cs. 626 
Ugra (Körös m.) város közössége 359 
ugrai ispán 359 
Ugrinovc pr. (Körös m.) 513 



Uggyömörő h. (Zala m.) 1549 
Uggyömörői cs., Fekete és Nyerges cs. 1549 
újadomány lásd királyi, adomány, új-
újbányai (Bars m.) esküdt és ispotály 377 
Újbudai István ügyvéd 1524 
Újfalu h. (Abaúj m.) 1236; (Baranya m.) 972; 

(Bars m.) 1582; (Gömör m.) 615; (Nóg
rád m.) 1407-1408; (Nyitra m.) 593, 1582; 
(Sáros m.) 1176, 1217, 1275, 1278, 1282, 
1453; (Vasm.) 1366, 1450; (Zalám.) 922; 
(Zemplén m.) 1092 

újfalui (Szepes m.) plébános 803 
- (Zemplén m.) jobbágynévsor 1060 
- cs. 96, 593, 794, 1060, 1121, 1130, 1236, 1280; 

Fekete cs. 116 
Újfödémes h. (Pozsony m.) 105, 130, 251-252 
Újhelyi cs. 904 
- polgár nemes felesége 215 
Újhenning h. (Sáros m.) 1000, 1131 
Újkér h. (Sopron m.) kh. 751 
Újlak h. (Szatmár m.) 180, 1333; opp. (Zemp

lén m.) 481, 487, 830, 1008; lásd még 
Kisújlak 

Újlaki cs. 840, 1300-1301; Zombok cs. 180 
- János (László bán fia) 837 
- László (István fia) nádori ember 1333 
Újnémeti cs. 1083, 1483-1485, 1487 
- Benedek, György (Gergely fia) és György 

(Péter fia) királyi emberek 1157 
Újőr h. (Zemplén m.) 241, 253, 959 
Újszapi Harcsa cs. 112 
Újtata opp. (Komárom m.) 1582; lásd még Tata 
Újudvari cs. 857, 1042; Asztalnok cs. 857 
Újvár vár (Liptó m.) és várnagya: Poznani 

Musticius 283 
újvári főesperes: Necpáli János 
Újváros h. (Abaúj m.) 470, 1236, 1539 
Újvárosi cs. 447, 465, 470, 943, 998, 1114-1115, 

1218, 1255 
- Péter esztergomi kanonok 803 
Uk-i lásd Őki 
ukki (Zala m.) jobbágynévsor 367-368 
- cs. 367-368, 1350 
Ul pn. 89 
Ulászló (II.) lengyel király (1386-1434) 156, 

281, 295, 329, 340, 342, 366, 394, 940 
Ullein pn. 364 
Undi cs. 874 
- Benedek ügyvéd 747, 867, 876, 939, 1089 
- Sebestyén királyi ember 645, 1008 
Ung megye hatósága 446, 693, 1233 
Unga-i lásd Ongai 
Ungar cs. lásd Vajai Ungar 
Ungi cs. 253; lásd még Nagymihályi (Ungi) 
- esperes: Dénes kaposi presbiter 1445 
- ispán: Perényi Péter 
- szolgabíró: Nyárádi Mihály 

Ungvár opp. (Ung m.) 973 
Unyani cs. 1119 
Upori cs. 214, 242, 481, 1008 
- Ambrus és Balázs királyi emberek 1457 
- István (János fia) királyi ember 111, 203-205, 

989 
Úr teste-kápolna, Eger 1045 

, Pécs 581 
, Pozsony 1482 
, Zsolna 983 

Urai András királyi ember 180 
- György királyi ember 1157; ügyvéd 200 
- János királyi ember 850 
Uraj h. (Gömör m.) 615, 750 
Urbántelke pr. (Gömör m.) 822, 824 
urbura ispánok, körmöci 1126 
úriszék 1027, 1337 
Ussyer cs . Rabéi 221 
Úszfalva h. (Sáros m.) 1173 
Úszfalvi cs. 1026, 1173; Mérges cs. 1026 
- János (Jakab fia) szepesi kanonok 1026, 

1230; ügyvéd 795, 1270 
út 70, 86, 105, 115, 130, 147, 270, 302, 406, 

485, 498, 598, 614, 672, 686, 701, 784, 
800, 812, 865, 890, 930, 949, 958, 1107, 
1138,1186,1198,1371,1416,1424, 1438, 
1497, 1501, 1512, 1545; szolgalmi 658 

utca 310, 373, 380, 504, 658, 749, 858, 919, 
943, 974, 1008, 1013, 1026, 1062, 1135, 
1496, 1583 

Uywr lásd Újőr 
Uzor h. (Pozsony m.) 431 
Uzsai cs. 1438 
- Benedek zalai alispán (1423) 433 
- Lukács és Márk ügyvédek 1001 

ügyvéd 3-6, 11, 16, 20, 35, 53, 70, 79, 87, 100, 
105-106, 109, 112-113, 117-118, 122, 129-
130, 142, 144-145, 152-155, 157-158, 160-
162, 164-168, 170-174, 183-184, 189, 191-
193, 197-198, 206-207, 209-210, 216, 221, 
223-224, 233-235, 237, 241, 245, 247, 
252-256, 260, 263, 265, 270-271, 280, 293, 
296, 305-306, 344, 352, 372-373, 376, 379, 
383-384, 387-388, 390, 398, 400, 414, 419, 
442, 460, 463, 491, 509-510, 542, 571, 590, 
598, 605, 629, 670, 674, 676, 682, 685, 688, 
695, 711, 714-715, 727, 730-732, 734-739, 
741-747, 751, 759, 765-771, 776, 778, 780, 
782-783, 790, 792, 795, 800, 803, 826-828, 
842, 847, 852-853, 855, 859-861, 863, 865-
867, 872-876, 878, 891-896, 902, 914, 929, 
932, 939, 941, 950, 956-957, 962, 965, 967, 
970, 973, 1004, 1020, 1027, 1061, 1073, 
1082, 1086, 1089, 1091, 1093-1094, 1097, 
1117, 1122, 1124-1125, 1132, 1139-1140, 
1144-1146, 1151, 1158-1159, 1164, 1176, 



1178, 1222, 1226, 1256-1257, 1261, 1270, 
1274, 1285, 1290, 1304, 1306-1307, 1311-
1312, 1329, 1334-1335, 1337, 1343, 1345-
1346, 1349-1350, 1352, 1361-1362, 1367, 
1377, 1396, 1403-1408, 1411-1416, 1418, 
1424, 1436-1437, 1439, 1444, 1448, 1455, 
1465, 1472-1474, 1497, 1535, 1545, 1558; 
lásd még ügyvédvallás 

- pn. 1176 
- vallomásának visszavonása 639 
-, jobbágy lásd jobbágy mint ügyvéd 
- , királyi 250 
ügyvédi megbízás visszavonása 997 
ügyvédvallás 67, 96, 200, 244, 409, 623, 727, 

793, 996, 1001, 1013, 1524; lásd még ügy
véd 

ürög-hegyaljai (Baranya m.) Szűz Mária-egy
ház prépostja 1297 

Vác opp. (Nógrád m.) 1407-1408 
váci alőrkanonok (volt): Bereck 
- éneklőkanonok: György 
- kanonok: Fogacsi János, István, Kátai Jakab, 

Monoszlói Gábor, Speyel Gábor, Székes
fehérvári Pál 

- kanonokok házai 913 
- káptalan 1407-1408; mint hh. 197, 563, 664, 

779, 913, 1074, 1438, 1574 
- káptalani kiküldött: Kátai Jakab kanonok 563 

: Máté karbeli klerikus 779 
- olvasókanonok: Istvándi Barnabás 
- őrkanonok: György 
- prépost: Zákányi Péter 
- püspök: Alcsebi Miklós 
Vada h. (Szatmár m.) 1381 
Vadácsi János (Mihály fia) királyi ember 70 
Vadasfalvi Imre királyi ember 876 
Vadkert h. (Nógrád m.) 1405, 1407-1408, 1411-

1412, 1582 
Vadna h. (Borsod m.) 825 
Vág f. (Komárom m.) 1582; (Nyitra m.) 625, 

852 
vagabundus 787 
Vága h. (Pozsony m.) 1582 
Vági cs. 1145 
- Balázs mester, győri kanonok, ügyvéd 270, 

598, 1091 
Vaja h. (Szatmár m.) 3, 247 
Vajai cs. 131, 776, 924, 1380-1381; Ungar cs. 

714 
- Ábrahám, Gergely, István, János, Pelbárt, 

Tamás és Vid királyi emberek 727 
- Ungar Vid ügyvéd 714 
Vajas h. (Bodrog m.) 37 
vajda 1136 
- cs , Jassi 1201 
vajdai ember, Doboka m. 66 

- Mihály (Bartheus fia) tornai alispán (1423), 
királyi bírságbeszedő 977 

Vajk nembeli Bertalan (Miklós fia) királyi em
ber 871 

Vajkóci Bense Mihály királyi ember 248, 1233 
- Jakab királyi ember 636 
- Pál királyi ember 875 
Vajnatinai Kis cs. 1162 
Valkája h. (Ung m.) 290 
Valkóc h. (Bars m.) 322 
valkói alispánok: János (Zugia fia), Kecsenyei 

Balog János 
- cs. 1452 
- főesperes: Erhard 
- szolgabíró: Návéi Sebestyén 
Valkóvár h. (Valkó m.) kh. 1136 
Valkya lásd Valykó 
Vállaj h. (Szatmár m.) 1516 
váltságdíj 1140 
Vályi János ügyvéd 865 
- másképp Fecyeneshaza-i cs. 787 
Valykó h. (Kis-Hont m.) 1305 
Valykói cs. 1305, 1388 
vám 39, 119, 259, 380, 487-488, 643, 719, 850, 

897, 907, 962, 1039, 1138, 1165, 1217, 
1272, 1275,1278, 1282, 1315,1336, 1404, 
1453, 1465, 1500, 1554 

- bérlete 1217, 1288 
- , hegy- 1295 
vámház 488 
vámmentesség 604, 804, 853, 916, 1209, 1407-

1408, 1417, 1465 
- adományozása 91 
Vámos h. (Borsod m.) 1520 
Vámoslehota h. (Nógrád m.) 1407-1408 
vámszedés 610, 971 
vámszedő 602, 1140, 1169, 1182, 1209, 1283, 

1407, 1465, 1497, 1582 
- helyek 853, 1407-1408, 1465 
Van cs . Botházi 1003 
Vanyarci cs. 1438 
vár 91, 115, 211, 888, 992, 1055, 1275; és tar

tozékai 380, 1167, 1275-1276, 1457, 1500, 
1534-1535 

- építése 1521; és javítása 276 
- építésének költségei 748 
- ostroma 552 
- zálogból kiváltása 1579 
- zálogosítása 276 
Várad v. (Bihar m.) 1059; kh. 355 
- városi vicus-ők 291, 400 
váradhegy foki konvent mint hh. 221 
- prépost: János 221 
Váradi cs. 112 
- László és Péter királyi emberek 1105 
- dékán: Macsolai Arnold (Bálint fia) 
- éneklőkanonok: Miklós 



- kanonok: Bálint (Pál fia), János 
- káptalan mint hh. 15, 107, 151, 157, 168, 

218, 291, 308, 372, 400, 512, 553, 770, 
846, 850, 923, 976,1039,1086,1157,1357, 
1367, 1444, 1473, 1562 

- káptalani kiküldött: Antal klerikus 1444 
: Bertalan klerikus 218 
: János karbeli klerikus 553 
: Szederkényi János, a Szent Zsigmond-ol

tár rektora 151, 1039 
: Tamás klerikus 372 

- olvasókanonok: István 
- őrkanonok: Budai János, Zeleméri János 
- őrkanonokság üresedésben 1039, 1247 
- Pál lator szigete 400 
- polgár 291 
- prépost: Cardini de Florentia Konrád 
- püspök: Futaki Demeter, Scolari András 
- Szent Anna-kolostor 291, 400 
- - István protomártír-egyház prépostja: János 
- - Zsigmond-oltár rektora: Szederkényi János 
- Szűz Mária-oltár mestere: Bálint 1256 
- vicus Venetiarum 400 
Váralja h. (Gömör m.) 787; (Valkó m.) kh. 968 
váraljai (Szepes m.) plébános 795, 803 
- (Valkó m.) várnagy: Puchel Cristannus 1 
- cs. 150 
- György (Miklós fia) királyi ember 1328 
- Péter diák, szepesi kanonok 961 
Varannó h. (Zemplén m.) kh. 416-417 
Varányi Balog cs. 657 
Várasd megye hatósága 722 
- opp. (Várasd m.) kh. 722 
Varasdi Drukker cs. 757 
- ispán 918; lásd még Rohonci András 
Váraskeszi Lépes György gyulafehérvári pré

post 101 
- - Loránd mint erdélyi alvajda 45, 75-77, 101, 

108, 136, 261, 296, 321, 562, 584, 813, 
848, 1227 

várassúri (Pozsony m.) jobbágynévsor 380 
Varbóc h. (Kis-Hont m.) 1286 
Varca h. (Szatmár m.) 850, 1039 
Várda opp. (Szabolcs m.) 5-6, 57, 409-410; lásd 

még Kisvárda 
Várdai cs. 29, 51, 164, 166-167, 176, 317-319, 

435, 736, 742-744, 1101, 1152, 1256, 1281, 
1285, 1473 

- Mihály királyi familiáris, zarándok 135 
- plébános: János, Lukács 1256 
Varjas cs. Szentgyörgyi 178 
Varjú cs, Buclói 1361; Stuljánci 1062; lásd még 

Őri Varjú 
Varjúfalva h. (Sáros m.) 1062 
Várkesző h. (Nyitra m.) 375, 660 
Várkony h. (Borsod m.) 141, 413; (Külső-Szol

nok m.) 901; (Pozsony m.) 130 

Várkonyi cs. 1072, 1122; Amadé cs. 130 
várnagy 483, 529, 852, 888, 1361, 1495, 1559; 

al- 910, 1582; lásd még a váraknál 
- járandósága 62 
várnai püspök: László 
várnak való szolgálat 195 
várnemes 588 
városfal 1482; építése 844; védelme 495 
városkönyv, zsolnai 983 
varsa 601 
Varsány h. (Szatmár m.) 1168 
Vas cs . Nyéki 1464 
Vas megye hatósága 210, 464, 554, 570, 758, 

934, 1145, 1156, 1174, 1212, 1512 
- szolgabírái 1174; lásd még Sár fői András 
- megyei ispán: Gersei János (Pető fia) 
Vasadi János kúriai jegyző, a kúriából kikül

dött királyi ember 1171 
külön kiküldött királyi ember 1258 

vásár 119; lásd még idézés három vásáros ki
kiáltással 

Vásárdi cs. 8, 1088 
Vásárhely h. (Veszprém m.) kh. 492 
vásárhelyi apácák lásd apácavásárhelyi 
Vásári h. (Bihar m.) 687, 1422 
vásározás 485, 1107 
vásártartási engedély 103, 279, 478 
Vaskapui cs. 21 
Vason lásd Vassány 
uassallus 1292-1293 
Vassan lásd Varsány 
Vassan-i Cudar lásd Cudar cs . Ónodi 1400 
Vassány h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Vassányi Pető Miklós királyi ember 271; lásd 

még Kisvassányi 
Vasvár cs. lásd Keresztúri Vasvár 
- opp. (Vas m.) 119-120, 169, 351, 414; kh. 

464, 554 
vasvári dékán: Molnári Péter 
- éneklőkanonok: Miklós 
- György volt fehérvári káptalani dékán 48 
- Péter (János fia) győri prépost 780 
- kanonok 608; lásd még Kisoszkói János, 

Márk 
- káptalan 171, 459; mint hh. 11, 16, 61, 113, 

120, 128, 144, 158, 169, 171, 182, 190, 
194, 207, 209-210, 216, 266, 351, 353, 
367, 411, 414, 491, 517, 540, 554, 570, 
620, 663, 692, 745-746, 758, 838, 874, 
950, 963, 970, 1002, 1027, 1036, 1085, 
1097, 1117, 1119, 1139, 1144-1145, 1156, 
1158, 1160,1171,1174,1178, 1190, 1223, 
1234-1235, 1261, 1273, 1348-1350, 1352, 
1366,1437,1450,1493,1512,1514, 1536 

- káptalani kiküldött 1512 
: Albert 1261 
: Bertalan klerikus 963 



: Domokos fráter presbiter 1117 
: István klerikus 1160 
: - őrkanonok 169, 353, 692 
: Kisoszkói János kanonok 113 
: Lőrinc klerikus 113, 1027 
: Lukács klerikus 11, 16 
: - pap 209 
: Márk kanonok 411, 540 
: - klerikus 1144 
: Márton klerikus 1158 
: Mátyás klerikus 1158, 1234-1235 
: Miklós klerikus 1158, 1450, 1536 
: Péter klerikus 113 
: - locsmándi főesperes 169 
: Tamás klerikus 414, 1119 
: - pap 209 

- őrkanonok: István 
- plébános: Kornádi Henrik 125 
- pr. (Szatmár m.) 302 
- prépost: Giseni Balázs 
Vaszari Miklós (Ágoston fia) győri kanonok 428, 

703 
Vatai cs. 1147 
- András (Miklós fia) királyi ember 1128 
- Antal és János nádori emberek 259, 265 
- Domokos (Antal fia) ügyvéd 259, 265 
- Tamás nádori ember 259, 265; fogott bíró 

949 
Váti cs. 1091, 1190 
Vazen lásd Bazin 
Vece h. (Nógrád m.) 1410 
Vécsi István királyi ember 1165 
- László királyi ember 1475 
védelem és segítség 568 
védőszent 103 
végrendelet 80, 123, 154, 171, 267, 286-287, 

415, 593, 605, 819, 907, 914, 936, 983, 
1006-1007, 1021, 1053, 1081, 1504, 1560, 
1578 

Végszalótnak h. (Zala m.) 1296, 1479 
Vejke h. (Zemplén m.) 223 
véki (Baranya m.) officiális 841 
Velence elleni háború 1531 
- v. (Itália) 1443; kh. 762 
- tanácsa 762 
velencei bíboros: Ferenc 
- dogé: Foscari Ferenc 
- hajóhad 285 
- követ 285, 1268, 1566 
- támadás kivédése 277 
Veléte h. (Ugocsa m.) 1008 
Velezdi Kövér cs. 1173, 1286 
Velike f. (Körös m.) 1166; h. (Nógrád m.) 1407-

1408 
Velikemelléki Benedek (Mykoch fia) körösi szol

gabíró 1446 
- Illés (Mikecs fia) rojcsai comes terrestris 571 

Velikeszentkereszt h. (Körös m.) kh. 571 
velikeszentkereszti plébános 571 
Velkenye h. (Gömör m.) 853 
Venche-i Tamás ügyvéd 734 
Vendégi h. (Abaúj m.) 1372 
Vendégi cs. 635, 1020, 1047 
Venéce h. (Zala m.) 784 
Venetie uicus (Várad v.) 291 
Venk Erhart, Hohenlohe György tárnokmeste

re, végrendeletének végrehajtója 1006-
1007 

Venthur pn. 995 
Verbkai cs. 625 
Verbó opp. (Nyitra m.) 593 
Verbőc h. (Ugocsa m.) 904 
Verebély h. (Heves m.) 1475 
Verebélyi cs. 1475, 1561 
Vérei cs. 226 
Veres cs., Egyházasfügedi 658; lásd még Paz-

dicsi Veres 
- lásd még Vörös 
- György ügyvéd 1013 
Veresegyház pr. (Bodrog m.) 44 
Veresmart v. (Brassói ker.) 104, 482 
Veresrrohaza/Veresormhaza/Veresonohaza h. 

(Abaúj m.) 676 
Verestői cs. 440 
Verőce megye hatósága 917 
Verőcei cs. 1071; Forgács cs. 1070 
Versendi cs. 972 
- Bálint (Sebestyén fia) királyi ember 505; 

megyei ember 1078 
- Benedek kúriai jegyző, a kúriából kiküldött 

királyi ember 113, 1171 
külön kiküldött királyi ember 1210 

- Gál királyi ember 505 
- Gergely ügyvéd 184 
- László (Gergely fia) megyei ember 1078 
Veselí v. (Morvaország) védelme 1111 
Veskóc h. (Ung m.) 740 
Veskóci Buda és Mester cs. 1445 
Veszkény h. (Sopron m.) 1223 
Veszprém megye hatósága 492 
- v. (Veszprém m.) kh. 1033, 1390 
- alispán: Bátfai István 
- dékán: Dubnicai János, Imre 
- éneklőkanonok: Kutasi László (Balázs fia), 

Ölvedi János, Tót Gergely, 
- kanonok: Fehérvári Márk, János, Kálmáncse

hi Miklós (János fia), Kutasi László (Ba
lázs fia), Nyéki Vas Péter, Ölvedi János, 
Tót Gergely 

- káptalan 1545; mint hh. 106, 626, 847, 1129, 
1158, 1195, 1274, 1295 

- olvasókanonok: Ölvedi János 
- prépost 969 
- püspöki szék üresedésben 1464 



- szolgabíró: Bödögei Ferenc 
- választott püspök: Rozgonyi Péter 
- vikárius: Ferenc chironi püspök 
veszprémvölgyi apácák 398, 737 
vetési (Szatmár m.) jobbágynévsor 637 
- cs. 177, 303 
Vetterler Frigyes soproni bíró 18, 132-134,175 
vexillum 1531; seu bandérium 1452 
Veyfl pn. 974 
Vezekény h. (Pozsony m.) 259, 460, 800 
vezekényi jobbágynévsor 380 
Vezele lásd Veselí 
Vezend h. (Szatmár m.) 1381 
Vezseny h. (Külső-Szolnok m.) 901 
Vhybuda-i lásd Ujbudai 
Vicedomini Máté mindkét jog doktora, eszter

gomi olvasó- és éneklőkanonok, érseki vi
carius in spiritualibus, pápai ügyhallgató 
49, 74, 415, 605, 803, 914, 929,1075, 1081 

vicus 291, 400, 498, 1040 
Vid aradi éneklőkanonok 60, 1529 
Vidaföldi György (László fia) királyi ember 

1328, 1538 
Vidastelek h. (Turóc m.) 607 
Vidastelki cs. 607, 1112, 1179; most Kevefalvi 

cs. 607 
vidini választott püspök: János (Balázs fia) 
Vigánti cs. 100 
Vigmán h. (Komárom m.) 1582 
Vigvár h. (Nyitra m.) 115 
Villacaius-i (esztergomi egyházmegye) plébá

nos 333 
Villarusquinus-i lásd oroszfalvi 
villicus 124, 187, 380, 491, 527, 561, 594, 810, 

1121, 1162, 1446, 1459, 1551, 1583; lásd 
még az egyes helységeknél 

Vilmány pr. (Bodrog m.) 44 
Vilo h. (Heves m.) 884 
Vinétei [...] királyi ember 1138 
Vis h. (Szabolcs m.) 354 
Visi Bertalan és fia: János, Sebestyén és István 

királyi emberek 874 
Visegrád opp. (Pilis m.) kh. 88, 135, 250, 566, 

669, 1011-1012, 1017, 1031-1032, 1111, 
1147, 1260, 1409 

visegrádi várnagy: László (vajda fia) 
Visk h. (Hont m.) 1407-1408, 1528, 1582 
viski plébános: Asszonypataki László, Pellifex 

János 
Visnyó h. (Borsod m.) 884 
Visontai cs. 1165 
Viszoka h. (Ung m.) 1583 
Vitányi cs. és Ányos cs. 466 
Vitkai cs. 1382 
- Imre, Kilián és Zsigmond királyi emberek 

1374 
Vitkfalvi cs. 1403 

Vitnyéd h. (Vas m.) 171 
Vitold litván herceg/nagyfejedelem (1392-1430) 

156, 281, 329, 340, 940 
Vityai cs. 1321 
vízaknai plébános 311, 642 
Vízkelet h. (Pozsony m.) 130, 251-252 
Vízközi cs. 1506 
vizsgálat 30-32, 38, 51, 54-55, 63, 81, 96, 124, 

143, 147, 214, 232, 245, 249, 270-271, 
353, 359, 385, 392, 433, 437, 475, 492, 
540, 542, 553, 570, 586, 592, 596, 614, 
636-637, 661, 673, 678, 680-681, 693, 
779, 794, 809, 877, 927, 930, 935, 989, 
991, 1010, 1013-1014, 1016, 1028, 1032, 
1064, 1078, 1080, 1083, 1106, 1108-1109, 
1120, 1130, 1136, 1138, 1144, 1149-1150, 
1153, 1162, 1166, 1182, 1184, 1211-1212, 
1222, 1232, 1235, 1240, 1248, 1254, 1259, 
1262, 1280, 1294, 1334, 1337-1339, 1351, 
1355,1371,1374,1396,1402,1418, 1422, 
1440-1441, 1483-1485, 1488-1492,1526-
1527, 1533, 1539, 1551, 1557 

Vizsoly opp. (Abaúj m.) 1196; kh. 941, 952 
Vlcsakovscsina pr. (Körös m.) 72 
Vojnovci cs. 444 
Volad cs., Kaszói 814 
Vők h. (Pozsony m.) 129-130 
Vörös cs., Bankházai 683 
- - , Békési 158 
— , Egyházaserdőteleki 1165 
— , Kamonyai 214 
- - , Petneházi 714 
- - , Simái 1374 
— , Szenterzsébeti 758 
- lásd még Veres 
- Jakab (Domokos fia) ügyvéd 463 
- Máté putnoki lakos ügyvéd 809 
- Tamás kolozsvári bíró 1540 
Vöröskői cs. 34, 64 
- Wolfurt Pál 1057 
vránai perjel: Nagymihályi (Ungi) Albert 
Vygh-i cs. 113 
Vymchno-i István királyi ember 871 
Vysky lásd Visk 
Vythek h. (Zágráb m.) 797 
Vythenyed lásd Vitnyéd 

Wachia lásd Vác 
Waga lásd Vága 
Wale Simon bártfai esküdt 640 
Waska-i lásd Baskai 
Wassad-i lásd Vasadi 
Wath-i lásd Váti 
Weczew-i lásd Vécsi 
Weing pn. 1560 
Weitenmüller pn. 287 
WekfVeych-i lásd véki 



Welk lásd Vők 
Wenezlai pn. 1204 
wertheimi gróf 489, 496 
Werthlyn f. (Körös m.) 457 
Wesche lásd Vece 
Wettaui Smilo lásd Leuchtenburgi Smilo 
Wiclef János 1275 
wiklefisták 725; pusztításai 366 
Wisliciens-i várnagy: Florianus 281 
Wkurdy lásd Ökördi 
Wky-i lásd Ukki 
wladislaviai palatínus: Labisczin-i Mátyás 281 
Wlkanouch h. (Körös m.) 1166 
Wlved lásd Ölved 
Wnd-i lásd Undi 
Wolchas Benedek zágrábi egyházmegyei pres

biter 423 
Wolfurt Pál, Vöröskői 1057 
Wouniciens-i várnagy: Dobeslaus 281 
Wpur-i lásd Upori 
Wratislavia lásd Boroszló 
Wsienouicz László zsolnai tanácsos 1578 
Wtayl h. 612 
Wthsel-i Antal és István királyi emberek 884 
Wyfedemes lásd Ujfödémes 
Wylman lásd Vilmány 
Wylye-i lásd Bilyei 
Wyzaap-i lásd Újszapi 

Yoku lásd Jókő 
Yzsa-i lásd Uzsai 

Zaath lásd Szat 
Zabar h. (Gömör m.) 719, 1275 
Zabari cs. 719, 1275 
zabla 1361 
Zábláti Imre királyi ember 28 
Zachrethya-i Szent Kereszt-egyház plébánosa 

832-833 
Zadervölgye pr. (Hont m.) 675 
Zadok-i lásd Szátoki 
Zádorfalusi cs. 809 
Zádori András királyi ember 1294 
Zágráb megye hatósága 22, 50, 797-798, 1040, 

1239, 1556 
- v. (Zágráb m.) 1238, 1396; kh. 50, 359, 457, 

797-798, 832-833, 980, 1040 
- - közössége 797-798, 1478 
- tanácsa 1443 
- bíró: Zwinaria-i András (Miklós fia) 798 
- comes terrestris: Márk (Stanomerius fia) 

(1365) 
- egyház kiváltságai 988 
- éneklőkanonok: János, Perlbergi Gellért 
- főesperes és vikárius 423 
- ispánok: Bertalan és György, Miklós (Jakab 

fia) (1365) 

- kanonok: Almannus Miklós, Gatalóci Má
tyás (Gergely fia), István kemléki főes
peres, János, Klicsáni György (Miklós fia), 
Megyericsei Miklós, Mosinga-i Péter, 
Perlbergi Gellért, Sobleucha-i Kozma, 
Szécsi Péter, Szerdahelyi Jakab 

- káptalan 982, 1443; mint hh. 85, 395, 412, 
526, 551, 918, 1009, 1024-1025, 1037, 
1040, 1183, 1532 

- káptalani jegyző: László 
- kiküldött: Gergely presbiter 1024 

: Megyericsei Miklós 412 
: Mihály plebanus de Vico Latinorum 
1040 
: Szerdahelyi Jakab mester, kanonok 
1009 

- olvasókanonok 1462; lásd még Cusa-i Colven 
Simon, Perlbergi Gellért, de Senatibus 
Miklós pápai kúriai írnok 

- pálos vikárius, perjel és szerzetesek 1040 
- polgár 1238, 1443, 1478 
- prépost: Gatalóci Mátyás (Gergely fia) 
- püspök 289; lásd még Albeni János, Horváti 

Pál, Piacenzai Jakab, Szepesi János 
- szolgálata 552 
- püspöki helynök: László várnai püspök 
- jobbágy 457 
- prédiálisnak kiváltság 528 
- prédiálisok közgyűlése 448-456, 513, 520-

525, 527-538, 597, 624, 898, 1440 
- vicarius in spiritualibus: István kemléki 

főesperes 
temporalibus: Ebresi Tamás 

- vikárius: Botunovci Tamás (István fia) 
- Szent István király-egyház 798 
- Márk-egyház plébánosa 797 
- szolgabírák pecsétjei 1040 
- Szűz Mária-monostor apátja 555 

pálos kolostor vikáriusa: András 22 
- vicus Latinorum 1040 
Zákányi Péter váci prépost 563, 1074 
Zakolya lásd Szakalya 
Zala megye hatósága 368, 433, 1284 
zalai alispánok: Csabi Bazsi Balázs, Gyomoréi 

Mihály, Uzsai Benedek 
- ispán: Gersei János (Pető fia) 
- konvent mint hh. 171, 442, 1124-1125, 1132, 

1171, 1336, 1458, 1564 
Zalák h. (Vas m.) 1190 
Zalay cs , Szomordoki 108 
Zalazow lásd Szalászló 
Zalka lásd Szálka 
zálogbirtok 76, 94, 155, 248, 299, 386, 416, 

472, 486, 627, 643, 667, 709, 722, 729, 
739, 777, 787, 989, 1481 

- adásvétele 1128, 1459 
- átadása 1223 



- elfoglalása 1432 
- iktatása és bevezetés 514, 655, 850, 871, 884, 

886, 908, 1058, 1095, 1277, 1366, 1375, 
1383, 1450, 1516, 1530, 1563 

- visszaadása 599, 675 
- visszaváltása 149, 221, 512, 886, 1091, 1117, 

1178, 1469, 1579 
- zálogosítása 789, 976, 1091, 1196 
zálogjog 207 
zálogosítás 1548 
zálogösszeg 707 
zálogtárgy 459; kiváltása 868 
Zalvasi lásd Szilvási 
Zalwathew lásd Szalvatő 
Zamárdi h. (Trencsén m.) 28, 625; lásd még 

Balatonmellékizamárdi 
- cs. 28, 625, 794, 931 
Zámbó cs., Marótfalvi 972; lásd még Mezőlaki 

Zámbó 
Zandor cs., [....] 17 
Zandorhaza-i lásd Sándorházi 
Zanyo cs. lásd Pércsi Zanyo 
zárai érseki szék üresedésben 91, 315, 351, 556, 

566-567, 635, 662-664, 937, 986-988, 1185, 
1458, 1554-1555 

zarándi ispán: Ozorai Pipo 
zarándoklat 135, 346 
Zárkándi cs. 972 
Zathak lásd Szátok 
Závada h. (Ung m.) 290 
zavaros idők 445,552, 566, 853,1167-1168,1171, 

1275, 1400, 1407-1408 
Zawpnyk pn. 394 
Zax[..]-i cs. 1138 
Zayol-i lásd Szajoli 
Zbugyai András (Gothárd fia) és Jakab királyi 

emberek 930 
- János királyi ember 354 
- Simon királyi ember 1372 
zebegényi apát 972 
Zebenye lásd Szebenye 
Zebes lásd Zsebes 
Zebinci Antal (Fábián fia) szerdahelyi presbi

ter 558 
- püspöki predialis 558, 624 
- Sáfár cs. 558 
Zecth lásd Szécs 
Zeech-i lásd Szécsi 
Zeglygeth lásd Szögliget 
Zegpener Márton bártfai esküdt 1522 
Zekellew-i cs. 1413 
Zekul lásd Székely 
Zelchen lásd Szelesén 
Zele cs. lásd Császári Szele 
Zelemer h. (Szabolcs m.) 1355 
Zeleméri cs. 1216, 1355 
- János váradi őrkanonok 291 

Zeles lásd Szőlős 
Zelews lásd Szőlős 
Zeliz-i lásd Zselici 
Zelle cs., Nagyabonyi 130 
Zellői János (Márton fia) országbírói ítélőmes

ter (1415-1439) 1020; mint fogott bíró 
1393 

Zelnatacs h. (Pozsega m.) 1189 
Zely lásd Szeli 
Zemch lásd Szene 
Zemlin cs., Bilgezdi 151 
Zempcz lásd Szene 
Zemplén megye hatósága 38, 471, 476, 586, 

1232, 1365 
- opp. (Zemplén m.) 1109 
zempléni alispánok: Pelejtei Vencel, Semsei 

István és Szeretvai János 
- főesperes: Antal szécsi pap és káplán, János 

(1389), Szécsi Péter 
- ispán: Perényi Péter 
- szolgabíró: Abonyi András, Ronyvai András 
zenggi püspök: Tamás fráter 
Zengő h. (Bars m.) 47 
Zen-i lásd Szini 
Zentai István paciinai apát 1237 
Zentgerolth lásd Szentgrót 
Zenthe lásd Szenté 
Zenthe-i lásd Szenesei 
Zenthes lásd Szentes 
Zenyen h. (Zemplén m.) 1476 
Zeremlyen lásd Szeremlyén 
Zeres cs. lásd Bresztovci és Petróci Szőrös 
Zernyegh lásd Szürnyeg 
Zersinc h. (Körös m.) 557 
zersinci püspöki predialis 521 
Zétényi cs. 223; Makó cs. 1106 
Zetheh lásd Szete 
Zewlewd-i lád Szőledi 
Zewlew-i lásd Szelői 
Zeyanhrazthya-i lásd Szajánharasztjai 
Ziestow h. (Morvaország) 1523 
Zirc h. (Veszprém m.) kh. 1542 
zirci apát 1464; lásd még András 
- bíró: György ügyvéd 106 
- konvent 1542 
Zlanino h. (Körös m.) 862 
Znaim vár (Morvaország) 1186 
Zoba h. (Abaúj m.) 630 
Zobonya lásd Szobonya 
zobori custos: Lapási András 
- konvent mint hh. 7, 54, 239, 273, 375, 383, 

625, 660, 790, 890, 909, 964, 991, 1010, 
1120-1121, 1245, 1334 

- konventi kiküldött: András pap 991 
: Imre fráter pap 239, 625 
: Jakab pap 54, 1245 
: Lőrinc pap 273, 1010 



: Mátyás fráter pap 660 
: Miklós klerikus 1121 
: Tamás 1120 

Zohamolyan h. (Zágráb m.) 395 
Zólyom v. (Zólyom m.) kh. 394, 915-916, 954-

955 
zólyomi ispán: Ilsvai György 
Zombok cs . Újlaki 180 
Zombokújlak h. (Szatmár m.) 180 
Zombor h. (Valkó m.) 226 
- Mihály ügyvéd 146 
Zombori cs. 226, 1136 
- Bálint, László, Pál és Tamás királyi emberek 

1506 
- János királyi ember 196 
- Mihály ügyvéd 676 
- Miklós királyi ember 1506, 1533 
Zomlini Ramaz cs. 26 
Zomnyo György ügyvéd 130 
Zomordok-i lásd Szomordoki 
Zomothor lásd Szomotor 
Zonda lásd Szanda 
Zoor lásd Szor 
Zopoth h. (Körös m.) 457 
Zorofalva-i Mátyás (András fia) királyi ember 

964 
Zrednamelléki Lőrinc (Gergely fia) királyi em

ber 871 
Zrínyi cs. 1183 
Zuchy-i lásd Szúti 
Zud lásd Szúti 
Zudro-i lásd Szodorói 
Zuga cs , Körtvélyesi 96 
Zulscz-i Szent András-plébániaegyház 301 
Zunye-i lásd Szinyei 
zűrzavaros idők lásd zavaros idők 
Zviblya h. (Zágráb m.) 797-798, 1478 
Zvonigrád vár (Odorje m , Horvátország) 277, 

506 
Zwarcha h. (Zágráb m.) 980, 1009 
Zwayk-i Márton királyi ember 1117 
Zwchy lásd Szúti 
Zwdar lásd Cudar 
Zwinaria-i András (Miklós fia) zágrábi bíró 798 
Zwning h. ( 1582 
Zwren-i István királyi ember 1220 
Zwyblya lásd Zviblya 
Zychyn-i Szénás cs. 1438 
Zygan lásd Cigánd 
Zygeth-i lásd Szigeti 
Zyladzegh-i lásd Szilágyszegi 
Zylaslwche lásd Szilaslucse 
Zylwas lásd Szilvás 

Zyma cs , Osztrólukai 82 
Zymew h. 1582 
Zyndram pn. 669 
Zynerzoua h. (Sáros m.) 1176 
Zyrch lásd Szircs 
Zyrnek lásd Szürnyeg 

Zs. király fogsága 552 
- mint cseh király 1187 
- római király 1188 
Zsabokreki László királyi ember 991, 1220 
- Olasz László királyi ember 890 
Zsadány h. (Zemplén m.) 20, 222; lásd még 

Kis- és Nagyzsadány 
Zsadányi cs. 20, 1001 
- Gergely (Pál fia) nádori ember 886 
- Péter fogott bíró 949; ügyvéd 842 
- Tamás diák 1013; lásd még Nagy zsadányi 
Zsadányhorváti h. (Bihar m.) 15 
- Peres cs. 15 
Zsámbék h. (Pilis m.) 1582 
Zsámboki cs. 155, 415, 1264 
Zsarnó h. (Torna m.) 173, 379, 766 
Zsarnói cs. 153, 173, 766 
Zsarnóca f. (Turóc m.) 263 
Zsarolyáni Gál nádori ember 165 
- Miklós királyi ember 637 
Zsebes h. (Abaúj m.) 630 
Zsegnyei cs. 196, 238 
Zselizi Beke cs. 244 
- Töttös lásd Bátmonostori Töttös 
Zsibolt h. (Baranya m.) 659 
Zsidó cs , Csávási 1524 
- lásd az egyes városoknál 
- utca (Sopron v.) 974 
zsidóbíró, Bécsújhely 140 
Zsigmond savniki apát commissarius 565, 605, 

803, 929 
Zsigrai Pócs Mihály (Péter fia) sárosi alispán 

(1420-1435) 599, 948, 1052, 1100, 1116, 
1240, 1361, 1403, 1494, 1539; és bírság
behajtó 900, 926; királyi ember 1282 

Zsikva h. (Bars m.) 1275 
Zsitva f. (Bars m.) 1385, 1582; h. (Bars m.) és 

vám 719 
Zsolna v. (Trencsén m.) 594, 621 
- - tanácsa 621, 983, 1578 
zsolnai polgár 983 
- Szűz Mária-egyház Úr teste-kápolnája 983 
- tanácsos: Wsienouicz László 1578 
- városkönyv 983 
Zsuny h. (Nógrád m.) 1407-1408 
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Az Erdődy család levéltárának Galgócról (Hlohovec) a bécsi HHSTA-ba vit t 
és ott letétként őrzött eredeti okleveleiről készült másolatok alapján kivonatolt 
egységek tételszámai (félkövéren az oklevelek mai és régi jelzete, utánuk a kötet 
tételszámai.) 

476 (56-14-7.): 447; 477 (98-8-2.): 470; 478 (97-21-13.): 471, 586; 
479 (96-14-17.): 1063; 480 (97-6-13.): 1060, 1080; 481 (87-26-9.): 
1058, 1095; 482 (97-6-12.): 1060, 1130; 483 (97-6-15.): 1236, 1280; 
484 (jelzet nélkül): 1190; 487 (jelzet nélkül): 1440; 564 
(99-10-1.): 976; 2086 (jelzet nélkül): 1309, 1418. 

A Magyar Kancelláriai Levéltárban őrzött Királyi Könyvek (Libri regii) soro
zatban átírt, a MOL középkori gyűjteményeiben eredetivel nem rendelkező, oda 
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15. kötet 268: 395; 15. kötet 268-271: 526. 
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